Digitaliseret af | Digitised by 


O 


2 — 


DET KGL. 
BIBLIOTEK 


Royal Danish Library 


Forfatter(e) | Author(s): 


Titel | Title: Det Kongelige Theaters Repertoire. 
Bindbetegnelse | Volume Statement: Vol. 1 
Udgivet år og sted | Publication time and place: Kbh., 1828-99 
Fysiske størrelse | Physical extent: 10 bd. 
DK 


Materialet er fri af ophavsret. Du kan kopiere, ændre, distribuere eller 
fremføre værket, også til kommercielle formål, uden at bede om tilladelse. 
Husk altid at kreditere ophavsmanden. 


UK 


The work is free of copyright. You can copy, change, distribute or present the 
work, even for commercial purposes, without asking for permission. Always 
remember to credit the author. 


PUBLIC 
DOMAIN 


N 
1 
Arn 
AFD) 
i f 
LD) 
1 
fy 
2 
6. 


UNIV.-BIBL. Afd. I 
JV „ L 


570 7 


DET KONGELIGE BIBLIOTEK 


TT 


130008703508 


EX) 


N 


pr ES 
Ny 5 


DEN 


| KONGELIGE THEATERS | 


REDER TOLRE 


FØRSTE DEEL 


R D N 


NN 
I) 15 10 
65 


RO 


RR 


| 

| | 
i , BIBL. UNIV, | 
d HAFNIENSIS | 
| 


— 


Det Kongelige Theaters Repertoire. 


udgivet af Perdinand Printtlau. 


Emilie Galotti. 
Pachaen i Suresne. 


Landsbyſangerinderne. 


Ferſte Deel. 


Geſandten. 
Efterſtriften. 
Valentine af Mayland. 


U 


Tre Maaneder efter Brylluppet. Iſidor og Olga. 
Misforſtagelſe paa Misforſtaaelſe. Muurmeſteren. 
Romeo og Julie. Deſtillateuren. 


Fred med de Døde, 
Veien til Ødelæggelfe, 
De væltede Vogne. 
Skovhuggerens Son. 


Chinafarerne. 


Oſtergade og Veſtergade. 


Den fortredelige Formiddag. 
Formynder og Myndling. 
Snyltegjeſten. 

Hellig Tre Kongers Aften. 
Hvilken er den Rette? ; 


De muntre Koner i Windſor. 


* — 


Emilie Galotti. 


Sorgeſpil i fem Acter af Lesſing. 


Perſon 


erne: 


Emilie Galotti. Marinelli, prindſens Kammerherre, Grevinde Orſina. 


doardoalotti g. fx j 
Gaudi Galotti) bendes Forældre. Conti, Maler. 


Hector Gonzaga, prinds afcguaſtalla. Grev Appiani. 


Camillo Rota, Medlem af Raadet. Angelo. 


Pirro. — Battiſta. 
Prindſens Kammertiener. 


Forsgte Act. (prindſens Forgemak.) 


Forſte Scene. prindſen 
(ved fir Arbeidsbord, giennemſeer de derpaa liggende Papirer.) 


Klager og Anſogninger — Anſogninger 
og Klager! — De ſorgelige Forretnin⸗ 
ger; og dog misunder man os! — Ja, 
kunde vi hielpe alle, da fortiente vi at 
misundes. — Emilie? (ved at fee Underſtriften 
i en Anſogning) En Emilie? — Men en Emi⸗ 
lie Bruneſchi — ikke Galotti. Ikke Emi⸗ 
lie Galotti! — Hvad vil hun denne Emilie 
Bruneſchi? deſer) Meget forlangt, ſerde⸗ 
les meget — dog, hun hedder Emilie. 
Bevilget. (Paategner og ringer; Kammertieneren kom⸗ 
mer) Der er vel ingen af Referenterne i 
Forgemakket? 

Kammertieneren. Nei. 

Prindſen. Jeg er for tidlig gaaet til 
Arbeide. Morgenen er ſmuk. Jeg vil 
kiere ud. Kammerherre Marinelli ſkal 
folge med. Lad ham falde, (Kammertieneren 
gaaer) Jeg var fan rolig, — det indbildte 
jeg mig, faa rolig, — Uventet hedder en 
ſtakkels Bruneſchi, Emilie, — borte er 
Rolighed og alt! 

Kammertieneren ctommer). Der er ſendt 
Bud efter Kammerherren. Her er et Brev 
fra Grevinde Orſina. 

Prindſen. Orſina! Læg det paa Bordet, 

Kammertieneren. Hendes Løber venter. 

Prindſen. Jeg ſtal ſende Spar, om der 
behøves noget, Hvor er hun? i Byen? 
eller paa fin Villa? 

Kammertieneren. Hun er i Gaar kom⸗ 
men til Byen. 

Prindſen. Desværre — bedre, vilde jeg 
ſige, faa behøver Løberen faa meget mindre 
at vente. (Kammertieneren gaaer.) Min dyrebare 
Grevinde! (bitter, idet han tager Brevet i Haanden) det 
er faa godt ſom lerſt! (taster det hen paa Bordet.) 
Nu vel; jeg troede at elſte hende; hvad 
kan man ikke troe! Maaſkee jeg virkelig 
ogſaa har elſket hende. Men — har elſtet. 

Kammertieneren (fommer.) Maler Conti 
udbeder fig den Naade, 

Prindſen. Conti? det er godt. Lad 
ham komme. Det vil adſprede mig. 


Anden Scene. Conti. prinoſen⸗ 


Prindſen. God Morgen, Conti. Hvor⸗ 
ledes lever De? hvordan gaaer det med 
Kunſten? 
Conti. Kunſten, naadigſte Prinds! før 
ger om Brod. 


Prindſen. Det maa den ikke, det ſkal 
den ikke — ſikkert ikke paa mit lille Ter⸗ 
ritorium. Men Kunſtneren maa ogſaa 
have Villie til at arbeide. 

Conti. Arbeide? Det er hans Glæde, 
Men at nodes til at arbeide for meget, 
det kan ſkille ham ved Navnet af Kunſtner. 

Prindſen. Det er ikke Mængden af Ar⸗ 
beider, jeg feer paa; men paa Gehalten; 
lidet, men godt. De har dog noget med 
Dem, Conti! 

Conti. Jeg bringer det Portrait, ſom 
De har befalet mig, naadige Herre. Og 
jeg bringer endnu eet, ſom De ikke har 
beſtilt, men ſom fortiener at ſees. 

Prindſen. Hiint er? — jeg kan neppe 
erindre det. 

Conti. Grevinde Orſinas. 

Prindſen. Rigtigt — det er allerede 
nogen Tid ſiden jeg beſtilte det. 

Conti. De ſmukke Damer kunne ikke 
males hver Dag. Grevinden har i tre 
Maaneder netop eengang kunnet beqvemme 
ſig til at ſidde. 

Prindſen. Hvor ere Stykkerne? 

Conti. J Forgemakket; jeg fral hente 
dem. 


Tredie Scene. Prindſen (alene). 


Hendes Billede — nu vel! — hendes 
Billede er dog ikke hende felv; og maa⸗ 
ſkee kan jeg finde det i Billedet igien, ſom 
jeg ikke mere bliver vaer hos Perſonen. — 
Men jeg vil ikke finde det igien — Den 
beſverlige Maler! jeg ſkulde neſten troe, 
at hun har beſtukket ham. — Lad faa være! 
Derſom et andet Billede, der er malet paa 
en anden Grund, og med ganffe andre 
Farver, vilde indrømme hende Pladſen i 
mit Hjerte — i Sandhed, jeg troer, jeg 
vilde være tilfreds dermed. Da jeg elſkede 
hende, aandede jeg ſtedſe faa let, var faa 
munter, faa fornøiet; — nu er jeg netop 
det modſatte. Dog nei, nei, behageligere 
eller ubehageligere, faa er min Tilſtand 
dog nu bedre. a 


Fierde Scene. prindſen. Conti 
med Malerierne, hvoraf han fætter det ene fra fig, faa at 
Billedet vender indad.) 

Conti (medens han ſtiller det andet frem.) Jeg 
beder Dem, min Prinds, at De vil be⸗ 
tenke Kunſtens Grendſer. Meget af det 
meeſt Indtagende ved Skienheden ligger 
ganſte udenfor disſe Grendſer. Behag 
at ſtaae ſaaledes. 


2 Emilie Galotti. 


Prindſen cefterat have betragtet det lidet.) For⸗ 


treffeligt Conti! ganſke fortræffeligt! — 
Der giælder Deres Kunſt, Deres Penſel! 
— Men ſmigret, Conti, ganſke umaadelig 
ſmigret. 

Conti. Originalen ſyntes ikke at være 
af den Mening, Det er virkelig heller ikke 
ſmigret mere end Kunſten bor ſmigre. 
Kunſten bor male ſaaledes ſom den pla⸗ 
ſtiſte Natur, derſom der gives en ſaadan 
— tenkte fig Billedet, uden det Tab, ſom 
den gienſtridige Materie fører med fig, 
uden den Forringelſe, med hvilken Tiden 
koemper derimod, 

Prindſen. Den tenkende Kunſtner er 
dobbelt agtverdig. Men Originalen, ſiger 
De, ſyntes ikke desmindre — — 

Conti. Tilgivelſe, min Prinds! Ori⸗ 
ginalen er en Perſon, ſom har Fordring 
paa min Wrbodighed. Jeg har ikke villet, 
ſige noget ufordeelagtigt mod hende. 

Prindſen. Saameget De behager! —— 
og hvad ſagde Originalen? 

Conti. Jeg er tilfreds, ſagde Grevin⸗ 
den, derſom jeg ikke er hesligere. 

Prindſen. Ikke hesligere? — — det 
er den ſande Original. 

Conti. Og hun ſagde det med en Mine 
— — af hvilken jeg maa tilſtaae, der ikke 
er mindſte Spoer i dette Billede. 

Prindſen. Det var egentlig min Me⸗ 
ning; det er juſt deri, at jeg finder det 
faa umaadelig ſmigret — — Oh! jeg kien⸗ 
der den, denne ſtolte foragtende Mine, ſom 
vilde vanzire endog en Graties Anſigt, — 
— jeg nægter ikke, at en deilig Mund ved 
et lille ſpottende Trek ikke ſielden derved 
bliver endnu deiligere, men bel at marke: 
et lille Træk, Det maa ikke blive en Gri⸗ 
mace, ſom hos Grevinden, Og Hinene 
mage holde dette vellpſtige Spotterie i 
Ave; juſt ſaadanne Hine, ſom den gode 
Grevinde ikke har; ja ikke engang har her 
paa Portraitet. 

Conti. Naadige Herre! jeg er pderſt 
forbauſet — 

Prindſen. Og hvorover? Alt hvad Kun⸗ 
ſten har kunnet forædle i Grevindens ſtore, 
fremſtagende og ſtirrende Meduſa⸗Hine, 
det har De Conti, redelig giort — rede⸗ 
lig ſiger jeg? — mindre redelig havde 
maaſkee været mere redelig; thi dem ſelv 
Conti: kan man vel af dette Portrait 
ſlutte fig til Perſonens Charakteer? Og 
dette fkulde man dog. Stolthed har de 
forvandlet til Verdighed, Haan til Smiil, 
Kjendetegn paa et merkt Svermerie til 
blid Tungſind. 

Conti. (Litt fortredelig) O min Prinds! 
vi Malere giore Regning paa, at det far⸗ 
dige Portrait vil finde Elſkeren ligeſaa 
varm, ſom han var, da han beſtilte det. 
Vi bruge Kierligheds Hine at male med, 


og Kierligheds Hine maa ogſaa be— 
„ 8 8 

Prindſen, Nu vel Conti! hvorfor bragt 
De det ikke for en Maaned e — ſet 
det bort. Hvad er det andet for et Stykkes 

Conti dä det han henter det, og endun holder det 
omvendt f Hgandend. Ogſaa et Dame-⸗Portrait. 

Prindſen. Saa vilde jeg neſten hel— 
lere ikke fee det, thi til Billedet her, (peger 
pan fit Hoved) eller rettere ſagt her, (peger paa 
Hiertet) kan det dog ikke ſvare. Jeg onſkede 
Conti, at jeg kunde beundre Deres Kunſt 
i andre Grene. f 

Conti. Der gives vel en Green af Kun⸗ 
ſten, ſom er mere beundringsværdig; men 
ſikkert ingen mere beundringsværdig Gien⸗ 
ſtand end denne — 

Prindſen. Saa væbdder jeg, Conti, at 
det er Kunſtnerens egen Herfkerinde (i det 
Maleren vender Portraitet om) »Hvad ſeer jeg? 
er det Deres Arbeide Conti, eller min 
Phantaſies? — Emilie Galotti! 

Conti. Hvordan min Prinds! De kien⸗ 
der denne Engel? 

Prindſen (ſoger at fatte fig, men uden at vende 
Vist fra Portraitet) Saag halvt — faa meget 
ſom for at kunne kiende hende igien — 
for nogle Uger ſiden traf jeg hende med 
hendes Moder i en Soiree. — Siden har 
jeg ikke ſeet hende uden paa hellige Ste⸗ 
der, hvor det mindre ſkikker fig at fee ef⸗ 
ter Damer. Jeg kiender ogſaa hendes Fa⸗ 
der. Han er ikke min Ven. Det var ham, 
ſom ſatte ſig meeſt imod mine Fordringer 
paa Sabionetta — En gammel Soldat, 
ſtolt og raa, forreſten redelig og god. 

Conti. Det er Faderen, men her har 
vi hans Datter. 

Prindſen. Ved Himlen! ſom om det 
var ſtiaalet udaf et Speil (altid med Oinene 
paa Portrattet.) De veed jo nok Conti, at man 
forſt da rigtig berommer Kunſtneren, naar 
man over Arbeidet glemmer Berommelſen. 

Conti. Imidlertid har dette endnu la- 
det mig blive meget utilfreds med mig 
ſelv; — Og dog har jeg after veret vel 
tilfreds med, at jeg var ilde tilfreds med 
mig ſelv, O! derſom vi kunde male umld⸗ 
delbar med Hinene! Paa deu lange Vet 
fra Hiet igiennem Armen til Penſelen, 
hvormeget tabes der ikke! — Men, ſom 
jeg ſiger, at jeg veed, hvormeget her er 
tabt, og hvorledes det er tabt, og hvorfor 
det maatte tabes; deraf er jeg ligeſaa 
ſtolt, ja ſtoltere end jeg er af alt det, 
hvor jeg ikke har tabt noget. Thi af det 
forſte ſeer jeg tydeligere end af det ſidſte, 
at jeg virkelig er ſtor Maler, men at min 
Zaand ikke altid er det. Eller, troer De 
naadige Herre, at Raphael ikke havde væ= 
ret det ſtorſte Maler⸗Genie, om han ulyk⸗ 
keligviis havde været født uden, Hænder, 
troet De det ikke, Prinds? 


, 


afte Act, 4de Scene. 3 


Prindſen (i det han kun med et Blik vender ſig 

fra Portratet). Hvad ſiger De, Conti? hvad 
vil De vide? 
Conti. O! intet, intet — — Kun los 
Snak. — Deres Siel var, det merkede 
jeg, ganſte i Deres Hine, — Jeg elſker 
ſaadanne Siele og ſaadanne Hine. 

Prindſen (med en tvungen Koldſindighed). Alt⸗ 
ſaa, Conti, regner De dog virkelig Emi⸗ 
lie Galotti med blandt de ſtorſte Skien⸗ 
heder her i Byen? 

Conti. Blandt de ſtorſte? og blandt 
de ſtorſte her i Byen? De driver Spot 
med mig naadige Herre. Eller ogſaa har 
De den hele Tid ligeſaa lidet ſeet, ſom hort. 

Prindſen. Kiere Conti! (atter med Oinene 
paa Portraitet) tor vel een af os troe fine 
Hine? egentlig forſtaaer dog kun Male— 
ren, at dømme om Skionhed. 

Conti. Enhvers egen Folelſe ſkulde da 
forſt vente paa Malerens Dom? — J 
Kloſteret med den, der vil lere af os, hvad 
der er ffiønt! Men ſom Maler, min 
Prinds, maa jeg dog ſige Dem, at det 
er een af mit Livs ſtorſte Lykſaligheder, 
at Emilie Galotti har ſiddet for mig. 
Dette Hoved, dette Blik, denne Pande, 
disſe Hine, denne Naſe, denne Mund, 
denne Hage, denne Hals, dette Bryſt, 
denne Vext, denne hele Bygning er fra 
det Hieblik af mit eneſte Studium af qvin⸗ 
delig Skionhed. Det Stykke, ſom hun 
har ſiddet for, har hendes Fader faaet, 
men denne Copie — 

Prindſen cwender fig Hurtig til ham). Er dog 
vel ikke lovet bort, Conti? 

Conti. Den er for Dem, om De finder 
Behag i den. 

Prindſen. Behag? — (imitense) kan jeg 
gisre bedre, Conti, end at giore dette De- 
res Studium af gvindelig Sfiønhed til 
mit? Det andet Portrait kan De tage 
med Dem igien — og beſtille en Ramme til. 

Conti. Meget vel. 

Prindſen. Saa ſmuk, faa prægtig, ſom 
nøgen kan forferdige den. Det ſkal op⸗ 
hænges i Galleriet, men dette bliver her. 
Med et Studium gier man ikke faa mange 
Omſtendigheder, man lader det ikke en» 
gang hænge op, men man har det helſt 
ved Haanden, jeg takker Dem, Conti, jeg 
takker Dem ret meget, og ſom ſagt: i 
mit Land ſkal Kunſten ikke ſoge om Brød 
— ſaalenge jeg ſelv har noget. Send 
Bud til min Skatmeſter, og lad ham 
imod Deres Qvittering, betale Dem for 
begge Portraiterne — hvad De ſelv vil, 
faa meget ſom De vil, Conti. 

Conti. Jeg fulde ſnart frygte for, naa⸗ 
dige Prinds, at De vilde belønne andet 
end Kunſten. 

Prindſen. O! den mistenkſomme Kunſt⸗ 


ner! aldeles ikke, — forſtaaer De mig, 
Conti? ſaameget ſom De vil. 


Femte Scene. Prindſen (alene.) 


Saameget ſom han vil! cl Portraitet) J 
hvad Du end koſter, har jeg Dig dog for 
alt for godt Kiob — Ah! Kunſtens ſkionne 
Arbeide! er det ſandt at jeg beſidder Dig? 
O! hvem der beſad ogſaa Dig, Naturens 
ſkionne Meſterſtykke! Hvad De forlanger, 
ærlige Moder! alt hvad Du vil, gamle 
Knark! begier kun. — Helſt kiobte jeg Dig 
dog af Dig ſelv, fortryllende Skabning! 
dette Hie fuldt af tillokkende Inde og Be⸗ 
ſkedenhed! denne Mund! naar den gabner 
ſig til at tale; naar den ſmiler — denne 
Mund! — Jeg hører nogen komme (det 
han vender Portraitet imod Væggen) Endnu er jeg 
for misundelig over Dig. Det er Maris 
nelli; gid jeg ikke havde ladet ham kalde. 
Hvilken Morgen kunde jeg have havt ! 


Siette Scene. prindſen. marinelli. 


Marinelli. Naadige Herre! De mage 
undſkylde mig; jeg ventede mig ikke De⸗ 
res Befaling faa tidlig. i 

Prindſen. Jeg fik Lyſt at kiore ud. 
Morgenſtunden var faa ſmuk; — men nu 
er den vel meeſt forbi, og Lyſten er borte. 
Cefter en fort Taushed) Had nyt har man, Mas 
rinelli? 

Marinelli. Intet af Betydenhed, det 
jeg veed — Grevinde Orſina er i Gaar 
kommet til Byen. 

Prindſen (peger paa Brevet). Der ligger alt 
en Morgenhilſen fra hende, eller hvad det 
ellers er. Jeg er flet ikke nysgierrig der= 
efter. Har De talt med hende? 
Marinelli. Er jeg desverre ikke hen⸗ 
des Fortrolige? men derſom jeg nogen⸗ 
finde bliver det igien hos en Dame, ſom 
1 3 i Sinde for Alvor at elſte Dem, 
aa — f 

Prindſen. .Forfvær ingen Ting, Ma⸗ 
rinelli. | 

Marinelli. Ikke ? virkelig, Prinds? 
kunde det dog komme dertil? — Oh! ſaa 
har Grevinden vel ikke heller faa ſtor Uret, 

Prindſen. Ganſke ſikkert, ſtor Uret. 
Min ner foreſtaaende Formeling med 
Prindſesſen af Masſa, gier det til en Nod⸗ 
vendighed, at afbryde alle flige Forbin⸗ 
delſer for det forſte. 5 

Marinelli. Naar det alene var det, 
faa maatte Orſina nødvendig finde fig i 
fin Sfiæbne; ligefaa vel ſom Prindſen i ſin. 
Prindſen. Der uſtridig er langt haar⸗ 
dere end hendes. Mit Hierte bliver Offer 
for en elendig Politik, hun tager kun ſit 
Hierte tilbage, og behøver ikke at ſkienke 
det bort imod ſin Villie. 

Marinelli. Tage det tilbage? hvorfor 
ſkal det tages tilbage, ſporger Grevinden, 


1 * 


4 


naar det kun er for en Gemalinde, ſom 
ikke Kierlighed, men Politik binder til 
Prindſen? Ved en ſaadan Gemalindes 
Side, feer Elfkerinden endnu ſtedſe fin 
Plads. Det er ikke en Gemalinde, ſom 
hun frygter at opoffres for, men — 

Prindſen. For en ny Elſkerinde? | 
Nu vel! vilde De, Marinelli, tilregne 
mig det ſom en Brøde? 

Marinelli. Jeg? — O! min Prinds, 
gier dog Forſkiel imellem mig og den 
Daare, ſom jeg — af Medlidenhed — ta⸗ 
ler for. — Thi, det er viſt, hun har i 
Gaar rørt mig meget. Hun vilde ſlet ikke 
tale om ſit Forhold til Dem. Hun vilde 
være ganfke fold og rolig. Men midt i 
den ligegyldigſte Samtale, røbede hun 
ſit piinte Hierte ved den ene betydende 
Vending, ved det ene betydende Ord efter 
det andet. Hun ſagde de tungſindigſte 
Ting med det lyſtigſte Veſen, og ſtrax 
derpaa de allerlatterligſte Urimeligheder 
med den bedrøveligfte Mine. Hun har 
faget fin Tilflugt kit Læsning, og jeg er 
bange, at den vil give hende det ſidſte 
Knak. 

Prindſen. Ligeſom den har givet hen⸗ 
des ſtakkels Forſtand det forſte Stød, — 
Men det ſom ſaaledes har fiernet mig fra 
hende, det vil De dog vel ikke benytte, 
Marinelli, for at bringe mig tilbage til 
hende? — Derſom hun gaaer fra Forftan= 
den af Kierlighed, ſaa var det ogſaa ſkeet 
tidlig eller ſildig uden Kicrlighed. — Men 
nu nok om hende. Lad os komme til no⸗ 
get andet! — Er der da ſlet intet nyt i 
Byen? 

Marinelli. Saa godt ſom intet. Thi, 
at Grev Appiani ſkal have Bryllup i Dag, 
er neſten det ſamme ſom flet intet. 

Prindſen. Grev Appiani? og med hvem 
da? Jeg har ikke engang hort, at han var 
forlovet. 

Marinelli. Sagen er bleven holdt me⸗ 
get hemmelig, og den fortiente juſt heller 
ikke at giøres meget Veſen af. De vil 


ſikkert lee, Prinds, men ſaaledes gaaer det h 


de Sentimentale. Kierlighed ſpiller dem 
ſtedſe et ſlemt puds. En Pige uden Rang 
og uden Formue har vidſt at lokke ham 
i fit Garn, med lidt Udvortes, men med 
desmere Pomp af Dyd, Folelſe, Vittig⸗ 
hed, — og — jeg veed ikke hvad. 
Prindſen. Jeg troer, at den, ſom uden 
videre Henſyn kan faa ganffe overgive fig 
til de Indtryk, ſom Uſkyld og Skienhed 
gisre paa ham, han fortiener ſnarere at 
misundes end at belees. Men hvad hed⸗ 
der da denne Lykkelige? thi med alt det 
er Appiani — jeg veed vel, at De, Ma- 
rinelli, ligeſaa lidt kan lide ham, ſom 
han Dem, — men med alt det er han 
en værdig ung Mand, en ſmuk Mand, | 


Emilie Galotti. 


en riig Mand, en Mand: fuld af Wre. 
Jeg havde gierne ønffet at giore ham mig 
forbunden; jeg vil endnu tenke derpaa. 

Marinelli. Ifald det ikke er for ſildigt; 
thi ſom jeg har hort, faa er det ikke hans 
Plan at ſoge fin Lykke ved Hoffet; han 
vil med fin Herſkerinde gage til Dalene i 
Piemont, for at jage efter Steen⸗Geder 
paa Alperne, og afrette Murmel-Dyr. — 
Hvad kan han ogſaa giore bedre? her er 
det dog formedelſt hans Mesalliance gan⸗ 
ſte ude med ham. De fornemſte Huſe er 
han for ſtedſe udelukket fra. 

Prindſen. Med Oeres fornemſte Huſe! 
— i hvilke Ceremoniel, Tvang, Keedſom⸗ 
melighed og ſom ofteſt Armod herſker — 
men nævn mig dog den Perſon, ſom han 
bringer dette ſtore Offer. 


3 Marinelli. Det er en vis Emilie Ga⸗ 
otti. 
Prindſen. Hvordan Marinelli? en 
vis — 
Marinelli. Emilie Galotti. 
Prindſen. Emilie Galotti! — umuligt, 
Marinelli. Tilforladeligt, Naadige 
Herre. 


Prindſen. Nei, ſiger jeg, det er ikke, 
det kan ikke være faa — De tager feil af 
Navnet — Galottiernes Familie er ſtor 
— en Galotti kan det vere, men ikke 
Emilie Galotti, ikke Emilie. 

Marinelli. Emilie — Emilie Galotti. 

Prindſen. Saa maa der være endnu 
en, der har begge Navnene — De ſagde 
desuden, en vis Emilie Galotti — en vis. 
Om denne rigtige kunde ingen tale faales 
des uden en Nar. 1 

Marinelli. De er ganſke ude af Dem 
ſelv, Naadige Herre: kiender De da denne 
Emilie? 

Prindſen. Det tilkommee mig at fpørge 
Marinelli, og ikke ham. — Emilie Ga⸗ 
lotti? en Datter af Oberſt Galotti ved 
Sabionetta? i 
Marinelli. Juſt hende. 

Prindſen. Som boer med ſin Moder 
er i Guaſtalla? 

Marinelli. Juſt hende. 

Prindſen. Ikke langt fra Alle Helgens 
Kirken? 
Marinelli. Juſt hende. 

Prindſen (i det han ider Hen efter Portraitet og 
leverer det til Marinell),. Med eet Ord — der 
— denne! denne Emilie Galotti? — ſiig 
Dit fordemte: juſt hende! endnu engang 
og ſtod mig Dolken i Hiertet. 

Marinelli. Juſt hende. 

Prindſen. Boddel! — denne? denne 


Emilie Galotti bliver i Dag — — 


Marinelli. Grevinde Appiani. (prindſen 
river ham Portraitet af Haanden og kaſter det hen.) 


Vielſen ſkeer i Stilhed paa Landgodſet 


ved Sabionetta; henimod Middag kiere 
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Moder, Datter, Greven og maaſkee endnu 
et Par Venner derhen. 

Prindſen (aſter fig ganſte fortvivlet i en Stoel): 
Saa er det ude med mig, ſaa vil jeg 
ikke leve. 

Marinelli. Men, hvad fattes Dem, 
Naadige Herre? 

Prindſen (fyringer forbittret op). Forreder! 
— hvad der fattes mig — Nu vel, jeg 
elſter hende, jeg tilbeder hende. Saa viid 
det da! J have for længe ſiden maattet 
vide det, alle J, ſom heller vilde, at jeg 
ſkulde evig bære den ſiantede Orſinas ſtam⸗ 
melige Lenker. — Men at De, Marinel⸗ 
li, De, ſom ſaa ofte har forſikkret mig 
om det inderligſte Venfkab. — O! en Fyr⸗ 
ſte har ingen Ven, kan ingen Ven have 
— at De, De har kunnet indtil dette Hie⸗ 
blik paa faa troløs, paa faa lumfk en 
Maade dolge den Fare, der truede min 
Kierlighed; derſom jeg nogenſinde tilgi⸗ 
ver Dem det — ſaa gid ingen af mine 
Synder tilgives mig! 

Marinelli. Om De ogſaa vilde lade 
mig komme til at tale, Prinds, ſaa vid⸗ 
ſte jeg neppe at finde Ord — for at ud⸗ 
trykke Dem min Forundring; — De elfker 
Emilie Galotti? — Eed da mod Eed! der= 
ſom jeg har vidſt det mindſte af denne 
Kierlighed, havt mindſte Formodning der⸗ 
om, ſaa gid jeg maa blive forladt baade 
af Engle og Helgene! — den ſamme Ced 
ter jeg giere for Orſina; hendes Mis⸗ 
tanke (væver paa et ganſke andet Spoer. 

Prindſen. Saa tilgiv mig Marinelli, 
ctaſter fig i haus Arme) og beklag mig. 

Marinelli Nu vel, min Prinds! der 
ſeer de Frugterne af at vere tilbageholden 
— Fyrſter have ingen Ven, kunne ingen 
Ven have — og Aarſagen, hvis det er 
Tilfældet? — Fordi de ingen vil have. 
J Dag beære de os med Deres Fortrolig⸗ 
hed, meddele os Deres hemmeligſte On⸗ 
ſker, aabne Deres hele Siel for os; og 
i Morgen ere vi atter ſaa fremmede for 
dem, ſom om de aldrig havde talt et 
Ord med os. 

Prindſen. Ak! Marinelli, hvorledes 
kunde jeg betroe Dem det, ſom jeg neppe 
vilde tilſtage for mig ſelv? 

Marinelli. Og venteligen endnu min⸗ 
dre har tilſtaget hende, ſom er Aarſagen 
til deres Qval? 

Prindſen. Hende! — al min Umage 
har været forgieves for at faae hende an⸗ 
den Gang i Tale. 

Marinelli. Og ferſte Gang? 
Prindſen. Talte jeg med hende. — 
Jeg gaaer fra Forſtanden; og jeg ſkal 
endda giere Dem en lang Fortælling? De 
feer mig et Rov for Bolgerne; hvi ſpor⸗ 
ger De da, hvorledes jeg er bleven det? 
Red mig, om De kan, og ſporg faa! 


Marinelli. Redde! Hvad er der vel 
at redde? Den Tilſtagelſe, naadige Her⸗ 
re, [om De har forſomt at giere Emilie 
Galotti, maa De nu giøre Grevinde Ap⸗ 
piani. De Vare, ſom man ikke kan be⸗ 
komme fra ferſte Haand, dem kisber man 
fra anden, og ſom ofteſt fager man dem 
fra anden Haand for ſaa meget bedre 
Kisb. 

Prindſen. Alvorlig, Marinelli, alvor⸗ 


lig! eller 

Marinelli. Viſt nok, ogſaa ſaa meget 
ſlettere. 8 

Prindſen. De bliver uforfkammet. 


Marinelli. Og desuden vil Greven fore 
hende ud af Landet. — Ja, faa maatte 
man da være betenkt paa noget andet, 

Prindſen. Og hvorpaa? kiareſte, beds 
ſte Marinelli! tenk for mig, hvad vilde 
De giore, derſom De var i mit Sted? 

Marinelli. Fremfor alt anfee Smaa⸗ 
ting, ſom Smaating; og ſige til mig 
ſelv, at jeg ikke forgieves vilde være det, 
jeg er — Herre! 

prindſen. Smigre mig ikke med en 
Magt, ſom jeg ikke ſeer, hvorledes jeg 
her kunde bruge, — J Dag ſiger De? al⸗ 
lerede i Dag? : 

Marinelli. Ferſt i Dag — ffÉal. det 
gage for fig; og det er kun giort Gier⸗ 
ning, ſom ikke ſtager til at ændre, (efter 
en fort Overveielſe.) Vil De give mig fri Haand, 
vil De ſamtykke i alt hvad jeg gier? 

Prindſen. Alting Marinelli, alting, 
hvad der kan afvende dette Slag. 

Marinelli. Saa lad os ikke ſpilde no⸗ 
get Hieblik. Men De maae ikke blive i 
Byen, Kier ſtrax til Deres Lyſtſlot Do⸗ 
ſala; Veien til Sabionetta løber der for⸗ 
bi. Skulde det ikke lykkes mig at fane 
Greven ufortøvet herfra, faa tenker jeg 
— dog! jeg troer, at han ſkal lobe i 
denne Snare. De er jo ſindet, naadige 
Herre, at ſende en Geſandt til Masſa, i 
Anledning af Deres Formeling? Lad Gre⸗ 
ven blive denne Geſandt, paa det Vilkgar, 
at han reiſer endnu i Dag; forſtager De? 

Prindſen. Fortraffeligt! bring ham 
ud til mig. Gage, iil! Jeg fætter mig 
ftrar i Vognen: 


Syvende Scene. Prindfen (alene). 


Strar! Strar! Hvor blev det af? (ser 
fig om efter Pertraitet.) Paa Gulvet? det gik 
for vidt! (tager det op.) Dog, ſee paa det! 
nei; for det forſte vil jeg ikke mere fee 
paa Dig. Hvorfor fkulde jeg trykke Pi⸗ 
len endnu dybere ind i Saaret? (fætter det 
bort.) Jeg har længe nok ſukket, vanſmeg⸗ 
tet — lengere end jeg burde, og intet 
udrettet, og over denne ømme Uvirkſom⸗ 
hed paa et Haar ner tabt alting. — Og 
om nu alting var tabt? Om Marinelli 


intet udrettede? — Hvorfor vil jeg for⸗ 
lade mig paa ham alene? Det falder mig 
ind, at paa denne Tid (jer paa Uhret) juſt 
ved dette Klokkeſlet, pleier den fromme 
Pige hver Morgen at bivaane Mesſen hos 
Dominicanerne, Om jeg føgte der at 
fage hende i Tale? Men i Dag, i Dag! 
paa hendes Bryllupsdag ligger der hende 
nok andre Ting paa Hiertet, end Mes⸗ 
ſen. — Imidlertid, hvem kan vide det? 
— det er et Forſog (ringer; og i det han 
pakker i en Haſt nogle af Papirerne ſammen, ſom ligge 
paa Bordet, kommer Kammertieneren.) Lad Vog⸗ 
nen kiere frem, Er enduu ingen af Refe⸗ 
renterne der? 
Bammertieneren. 
Prindſen. Lad ham komme (Kammertie⸗ 
neren gaaer.) Men han maa ikke holde mig 
op; denne Gang ikke; en anden Gang ſkal 
jeg ſaameget lenger vere til Tieneſte for 
hans Betenkeligheder. — Her var jo og⸗ 
faa en Anſsgning fra en Emilie Bruneſchi, 
(opſoger den) der er den; men, min gode 
Bruneſchi, derſom Din Talsmandinde — 


Ottende Scene. 
Prindſen. Camillo Rota (med Papirer i Haanden). 


Prindſen. Kom Rota! kom! her er 
det, jeg har aabnet i Morges, det er 
ikke meget troſteligt. De kan ſelv fee, 
hvad der ſkal beſlutktes. Tag det kun til 
Dem. 

Rota. Godt, naadige Herre! 

Prindſen. Her er endnu en Anſogning 
fra en Emilie Galot — Bruneſchi, vilde 
jeg ſige; vel har jeg allerede ſkrevet: Be⸗ 
vilget, derpaa, men dog — Sagen er 
temmelig betydelig, De kan lade Expedi⸗ 
tionen beroe — eller ogſaa ikke beroe, li⸗ 
geſom De vil. 

Rota. Ikke ſom jeg vil, naadige Herre! 

Prindſen. Hvad er der ellers? Noget 
til Underſkrivt? 

Rota. En Dodsdom ſkulde underſkrives. 

Prindſen. Meget gierne — kom med 
den, ſnart! 

Rota cſtandſer og feer. ſtivt paa prindſen ). Jeg 
ſagde: En Dodsdom. 

Prindſen. Jeg horte det nok; det kunde 
allerede være giort; jeg har Haft. 

Rota (ſoger i fine Papirer). Nu har jeg vel 
ikke taget den med — tilgiv mig, Naa⸗ 
dige Herre! det kan beroe med den til i 


Camillo Rota. 


Morgen. 

Prindſen. Ogſaa det. Pak nu dette 
ſammen, jeg maa bort. J Morgen, Ro⸗ 
ta, Mere. (Han gaaer.) 


Rota cryſter med Hovedet, i det han tager Papi 
rerne til fig og gaaer). Meget giernez en Dods⸗ 
dom, meget gierne! jeg havde ikke villet 
lade ham underſkrive den i det Hieblik, 
om det endogfaa havde været min eneſte 
Sons Morder. — Meget gierne! meget 


Emilie Galotti. 


gierne! Det gaaer mig lige ind i Sie⸗ 
len, dette græsſelige: meget gierne. 


Anden Act. (Sat hos Galotti.) 
Forſte Scene. Claudia Galotti. pirro. 


Claudia (til pirro, i det hun kommer ud og feer 
ham komme fra den anden Side). Hvem var det, 
ſom reed ind i Gaarden? 

Pirro. Herren, naadige Frue! 

Claudia. Min Gemal! Er det mueligte 

Pirro. Han felger lige bag efter mig. 

Claudia. Saa uventet. (3 det hun gaaer" 
ham i Mode.) Ah! min bedfte — 


Anden Scene. 
De Sorrige. Odoardo Galotti. 


Odoardo. God Morgen, min Elfke—⸗ 
de! det kan man kalde at overraſke, ikke 
ſandt? ) 

Claudia. Og paa den behageligſte Maa⸗ 
de; derſom det ellers kun er en Overra— 
ſkelſe. ) 

Odoardo. Intet andet! Ver kun ube⸗ 
kymret. Denne Dags Lykſalighed vakte 
mig meget tidlig; Morgenſtunden var ſaa 
deilig, Veien faa Fort; jeg formodede, J 
havde meget travelt her; hvor let kan de 
ikke glemme noget, tenkte jeg. Med eet 
Ord: jeg kommer, jeg feer Eder, og ven— 
der ſtrax om igien. Hvor er Emilie ? hun 
er uden Tvivl ſysſelſat med fin Pynt? 

Claudia. Med fin Siel! Hun er i 
Mesſen; jeg har, ſagde hun, i Dag, frem⸗ 
for alle andre Dage, Aarſag til at anholde 
om Naade her oven fra, og. derpaa lod 
hun alting ligge, tog fit Sler og ilede — 

Odoardo. Ganffke alene? 

Claudia. De faa Trin — 

Odoardo. Eet er allerede nok til et 
Feiltrin. 

Claudia. Bliv ikke vred, min Bedſte! 
Kom nu ind, for at hvile et Hieblik, og, 
om Du behager, at nyde nogle Forfrißk⸗ 
ninger. 

Odoardo. Ligeſom Du vil, Claudia. 
— Men hun ſkulde ikke gaaet alene. 

Claudia. Bliv her i Forgemakket, Pir⸗ 
ro, for at frabede os alle Beſog for i Dag. 


Tredie Scene. pirro, og firar derpaa Angelo. 

Pirro. Som kun lade fig melde af 
Nysgierrighed; hvor har man ikke frittet 
mig ud i en Tid af en Time! — Hvem 
kommer der? 

Angelo (halv bag ved Coulisſen i en Fort Kappe, 
ſom han holder for Anſigtet, og med Hatten ned i Pan⸗ 
den). Pirro, Pirro! 

Pirro. En Bekiendt? (i det Angelo kom- 
mer frem og kaſter Kappen tilſide.) Himmel! An⸗ 
gelo, er det Dig? 

Angelo. Som Du ſeer. Jeg har 
længe nok gaaet rundt omkring Huſfet, 
for at faae Dig i Tale. — Hor! et Ord, 
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pirro. Og Du vover, at komme for 
Dagens Lys igien? Siden det ſidſte Mord 
har man erklæret Dig fredlos, og der er 
fat Priis paa Dit Hoved — i 

Angelo. Som Du dog vel ikke vil 
fortiene? 

Pirro. Hvad vil Du? Jeg beder Dig, 
gier mig ikke ulykkelig. 

Angelo. Maaſkee hermed? Cvifer bam 
en pung med Penge.) Der, tag! den hører 
Dig til. 

Pirro. Mig? 

Angelo. Ja, har Du glemt, at Tyd⸗ 
ſkeren, Din forrige Herre — 

Pirro. Tie ſtille dermed! 

Angelo. Som Du forte i vor Snare 
paa Veien til Piſa — — 

pirro. Om nogen horte os! 

Angelo. Havde den Godhed at efter⸗ 
lade os ogſaa en koſtbar Ring; veed Du 
ikke, at denne Ring var faa koſtbar, at 
vi ikke, uden at blive mistenkte, kunde 
ſtrax giere den i Penge. Endelig er det 
lykkedes os dermed; jeg har faaet 100 Pis 
ſtoletter for den, og dette er Din Deel; 
der, tag! 

Pirro. Jeg vil ikke have det, behold 
det altſammen. 

Angelo. For mig gierne; naar det er 
Dig ligemeget, hvad Priis Du byder Dit 
Hoved tilfals for. 

(Han lader, ſom han vil giemme Pungen.) 

pirro. Saa giv hid! ctager den.) Og 

Hvad faa videre? Thi at Du ſtulde have 
ſogt mig op allene derfor — 

Angelo. Det kommer Dig ikke ret tro 
ligt for? Slubbert! hvad tenker Du om 
os? Troer Du, at vi ere i Stand til at 
forholde nogen fin Fortieneſte? Det kan 
være Brug iblandt de faa kaldte ærlige 
Folk, men iblandt os ikke. Farvel! chan 
lader, ſom han vil gage, men vender om igien.) Een 
Ting maae jeg dog ſporge om: Der kom 
jo den gamle Galotti ganſte alene jagende 
igiennem Byen; hvad vil han? 

Pirro. Intet; det var blot en Spad⸗ 
ſeretour. Hans Datter ſkal i Aften vies 
til Grev Appiani paa det Gods, ſom han 
kom fra; han kunde ikke oppebie Tiden. 

Angelo. Rider han ſtrax tilbage? 

Pirro. Saa ſnart, at han træffer Dig 
her, derſom Du endnu tøver lidt, — Men 
Du har dog vel ingen Anſlag paa ham? 
Tag Dig bare! han er en Mand — 

Angelo. Kiender jeg ham ikke nok? 
har jeg ikke tient under ham? — derſom 
der ellers kun var noget tilgavns at hente 
5 ant — Naar kiore de unge Folk bag 
efter 


Pirro. Mod Middag. 
Angelo. Hvor ſtort er Folget? 
Pirro. Een eeneſte Vogn, med Mo⸗ 


der, Datter og Greven. Der kommer 


et Par Fremmede fra Sabionetta, ſom 
Vidner. 
Angelo. Hvor mange Betiente? 


Pirro. Ikkun to; foruden mig, der 
rider i Forveien. 
Angelo. Det er godt. Endnu eet! 


Hvis er Vognen, Jeres eller Grevens ? 
Pirro. Grevens. i 
Angelo. Det er flemt; faa er der endnu 

en Forrider, foruden en haandfaſt KudfÉ 5 

dog — 

Pirro. Jeg falder i Forundring. Men, 
hvad har Du i Sinde? De faa Smyk⸗ 
ker, ſom Bruden kunde have, vil neppe 
lønne Umagen — 

Angelo. Gaa lønner Bruden den ſelv. 

Pirro. Og jeg ſkulde være deelagtig 
med Dig ogſaa i denne Forbrydelſe? 

Angelo. Du rider jo foran; riid kun, 
riid kun, og bryd Dig om intet. 

Pirro. Det gior jeg i Evighed ikke. 

Angelo. Hvordan? Jeg troer ſaamen, 
at Du vil lade, ſom om Du havde Sam⸗ 
vittighed. Jeg ſkulde tænke, god Karl, 
at Du kiender mig — Derſom Du ſlad⸗ 


drer, derſom een eeneſte Omſteendighed 
findes anderledes, end Du har angivet 
den, — 
pirro. Men, Angelo! for Himlens 
Skyld — i: 
Angelo. Gier, hvad Du ikke Fan lade, 
Gager. 


pirro. Ha! derſom Fanden ikkun fager 
Dig ved et Haar, faa er Du hans for 
evig. Jeg Ulykſalige! 


Fierde Scene. 
Odoardo og Claudia Galotti. Pirro. 

0 Odoardo. Hun bliver mig for længe 
orte. 
Claudia. Et Hieblik endnu, Odoar⸗ 

do. Det vilde ſmerte hende, derſom hun 

ikke fik Dig at fee. 

Odoardo. Jeg maa ogſaa fee ind til 
Greven; jeg kan neppe oppebie Oieblikket, 
da jeg ſkal falde denne værdige unge Mand 
min Sen. Alt hos ham indtager mig, 
og iſer hans Beſlutning, at leve for ſig 
felv i hans Fedrene-Dale. 2 

Claudia. Mit Hierte briſter, naar jeg 
tenker derpaa, faa reent ſkal vi miſte hen⸗ 
de, denne eeneſte elſkede Datter! 

Odoardo. Hvad kalder Du at miſte 
hende? at vide hende i Kierlighedens Ar⸗ 
me? Forbland ikke den Fornsielſe, Du. 
har af hende, med hendes Lykſalighed; 
Du kunde ellers fornye min gamle Mis⸗ 
tanke: at det var mere Verdens Tummel 
og Adſoredelſe, meer Nærheden af Hoffet, 
end den Nodvendighed, at forſkaffe vor 
Datter en anſtendig Opdragelſe, der be⸗ 
vægede Dig til at blive her i Byen med 
hende, langt fra en Mand og Fader, der 
faa inderligen elſker Eder. 2 — 


8 Emilie Galotti. 


Claudia. Hvor uretfærdigt, Odoardo! 
Men lad mig i Dag kun anføre een ene⸗ 
ſte Ting til Forſvar for denne Bye, for 
denne Nerhed af Hoffet, ſom ere Din 
ſtrenge Dyd faa forhadte. Her, kun her 
kunde Kierligheden bringe dem ſammen, 
ſom vare ſkabte for hinanden; kun her 
kunde Greven finde Emilie, og han fandt 

ende. 

; Odoardo. Det vil jeg tilftaae, Men, 
gode Claudia, havde Du derfor Ret, fordi 
Udfaldet giver Dig Ret? Det er vel, at 
det er loben ſaaledes af med denne Bye— 
Opdragelſe. Men lad os ikke tilſkrive 
vor Viisdom, hvad vi allene have Lykken 
at takke for. Godt, at det er loben ſaa⸗ 
ledes af! Men nu, da de, ſom vare be— 
ſtemte for hinanden, have fundet hinanden, 
faa lad dem drage derhen, hvor Uſkyld 
og Roelighed vinke ad dem. Hvad fkulde 
Greven giøre her? Bukke, ſmigre, kry⸗ 
be, og ſoge at ſtikke Marinellierne ud? 
For omſider at nage en Lykke, han ikke 
trænger til; for omſider at blive verdiget 
en Are, ſom ingen var for ham? Pirro! 

Pirro. Hvad befaler? 

Odoardo. Gaae og bring min Heſt 
hen til Grevens Huus. Jeg kommer ſtrax 
efter, og vil ſette mig der til Heſt. (pirro 
gaaer.) Hvorfor fulde Greven tiene her, 
naar han ſelv kan befale der? Desuden, 
Claudia, faa betenker Du ikke, at han, 
ved at ægte vor Datter, fætter fig ganſke 
og aldeles i Ugunſt hos Prindſen. Prind— 
ſen hader mig — 

Claudia. Maaſtee mindre, end Du be⸗ 
frygter, 

11 Befrygter? Frygter jeg for 

igt 
. Har jeg alt ſagt Dig, at 
Prindſen har ſeet Emilie? 

Odoardo. Prindſen! og hvor da? 

Claudia. Ved den ſidſte Soiree hos 
Cantsler Grimaldi, ſom han beerede med 
fin Nærværelfe, Han vifte fig faa naadig 
imod hende — 

Odoardo. Saa naadig? 

Claudia. Han talede faa længe med 
hende — 

Odoardo. Han talede med hende? 

Claudia. Syntes ſaa fortryllet af hen⸗ 
des Munterhed og Vid — 

Odoardo. Saa fortryllet? 

Claudia. Og har fiden talt med faa 
ſtor Berømmelfe om hendes Skionhed — 

Odoardo. Berømmelfe? Og alt dette 
fortæller Du mig med Henrykkelſe? O 
Claudia, forfængelige, daarlige Moder! 

Claudia. Hvi ſaa? 

Odoardo. Nu vel! vel! at ogſaa det 
er loben ſaaledes af — Ha! naar jeg fo⸗ 
reſtiller mig — det var juſt det Sted, 
hvor Saaret kunde blive mig dodeligſt — 


den Vellyſtige, ſom beundrer, han begie⸗ 
rer — Claudia, Claudia! den blotte Tanke 
gier mig raſende — Du burde ſtrax ladet 
mig det vide — dog, jeg vilde nødig fige 
Dig noget ubehageligt i Dag. Men ders 
ſom jeg blev her længer, faa kunde jeg — 
Ci det hun tager ham ved Haanden) derfor ſlip 
mig, flip mig. Guds Fred, Claudia! 
kom lykkelig og vel efter mig. 


Femte Scene. Claudia catene). 


Hvilken Mand! — O den barffe Dyd! 
Ifald den ellers fortiener dette Navn. Al⸗ 
ting ſynes den mistænkeligt, alting ſtraf⸗ 
værdigt — eller derſom det kan kaldes at 
kiende Menneſkene, hvem vilde da onſte 
at kiende Dem? Men hvor bliver ogſaa 


Emilie af? — Han er Faderens Fien⸗ 


de, følgelig — følgelig derſom han har 
Die paa Datteren, faa er det alene for 
at beſtiemme ham. 


Siette Scene. Claudia. Emilie. 


Emilie cnyrter angeft og forvirret ind). Gud 
ſkee Lov ! nu er jeg i Sikkerhed, eller har 
han endog fulgt efter mig ? ci det hun taſter 
ſit ee ſin * — vaer) har han, 
min Moder ar han? — nei, Himl 
ee Tak! Himlen 

Claudia. Hvorledes er det fat, min 
Datter, hvad feiler Dig? 

Emilie. Intet, intet. 

Claudia. Hvorfor lobe Dine Hine ſaa 
forvildede omkring? hvert et vedemod ſkiel⸗ 
ver jo? 

Emilie. Hvad har jeg maattet høre ? 
Og hvor, hvor har jeg maattet høre det? 

Claudia. Jeg troede at Du var i 
Kirken. 

Emilie. Juſt der. Hvad bryder Laſten 
ſig om Kirke og Alter? — Ak! min Moder! 

i: (hun kaſter fig i Claudias Arme.) 

Claudia. Tal dog min Datter! — riv 
mig ud af min Angſt. Hvad Ondt kan der 
have mødt Dig paa faa helligt et Sted? 

Emilie. Aldrig burde min Andagt væs 
ret mere inderlig og brændende, end i 
Dag; men aldrig har den været mindre 
hvad den burde være. 

Claudia. Vi ere Menneffer, min Emi⸗ 
lie; den Gave at bede, er ikke ſtedſe i vor 
Magt; men for Himlen er Villien til at 
bede, Bønnen felv. 

Emilie. Og Villien til at ſynde ogſag 
Synden. 

Claudia. Det har ikke været min Emi⸗ 
lies Villie. 

Emilie. Nei min Moder, ſaa dybt lod 
Naaden mig ikke ſynke; men ak! at An⸗ 
dres Laſtefuldhed imod vor Villie kan giøre 
os til Medſkyldige! 

Claudia. Fat Dig! — ſank Dine ad⸗ 
ſpredte Tanker, faa meget ſom det er mue⸗ 
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ligt — ſiig mig reent ud, hvad der har 


mødt Dig. ; 

Emilie. J det jeg, noget længere fra 
Alteret end jeg pleiede, fordi jeg kom for 
ſildig, havde kaſtet mig paa mine Knæe; 
i det jeg vilde hæve mit Hierte, kom der 
Een og tog fin Plads tet bag ved mig— 
Jeg kunde hverken rykke frem eller til Si⸗ 
den — ſaa gierne ſom jeg vilde; af Frygt 
for, at en Andens Andagt maatte forſtyrre 
mig i min — Andagt! det var det værfte 
jeg frygtede for — men det varede ikke 
længe, førend jeg ganfke tæt ved mit Øre 
— efter et dyt Suk — horte Navnet, — 
ikke af en Helgen — men Navnet — bliv 
ikke vred min Moder — af Deres Dat— 
ter — Mit Navn! — O at en dovende 
Torden havde hindret mig at høre meere! 
Der taledes om Skienhed, om Kierlighed 
— der klagedes over, at denne Dag, ſom 
giorde min Lykke — om den ellers giorde 
den, — giorde ham for ſtedſe ulykkelig — 
han beſvor mig — jeg var tvungen til at 
høre alt dette; men jeg faae mig ikke om, 
jeg vilde lade, ſom om jeg ikke horte det, 
— Hvad bunde jeg giere mere? bede min 
gode Engel, at berøve mig Horelſen, om 
det endog fkulde være for ſtedſe! Jeg bad 
ogſag derom, det var det eneſte hvorom 
jeg kunde bede. Endelig blev det paa Zi: 
den at jeg ſkulde reiſe mig, den hellige 
Forretning var forbi. Jeg ſkielvede for 
at vende mig om, jeg ſkielvede for at fee 
den, der torde tillade fig denne Gudsbe— 
ſpottelſe. Og da jeg vendte mig, da jeg 
ſaae ham — 

Claudia. Hvem min Datter ? 

Emilie. Ja giet min Moder, giet en⸗ 
gang — jeg troede jeg ſkulde ſynke i Jor⸗ 
den. — Ham ſelv. 

Claudia. Hvem? ham ſelv? 

Emilie. Prindſen. 

Claudia. Prindſen! — Velſignet være 
Din Faders utaalmodighed, der ikke til⸗ 
lod ham at oppebie Dig. 

Emilie. Min Fader har veret her? — 
og vilde ikke oppebie mig! 

Claudia. Om Du i Din Forvirring 
havde ladet ham here alt dette? 

Emilie. Nu min Moder! — Hvori 
havde han kunnet finde mig ſtrafverdig? 

Claudia. J flet intet, ligeſaa lidet 
ſom mig. Men desuagtet — O! Du 
kiender ikke Din Fader; i fin Vrede havde 
han ikke ſkielnet imellem den ufkyldige 
Aarſag til Forbrydelſen og Forbrydelſen 
ſelv. J fit Raſerie havde han anſeet mig 
ſom den, der havde givet Anledning til 


det, jeg hverken kunde forhindre eller fee 


forud. — Men videre, min Datter, vi⸗ 
dere; da Du nu ſage at det var Prindſen 
— jeg vil haabe, at Du var Dig ſelv faa 


mægtig, med eet eneſte Hiekaſt at viſe 
ham al den Foragt han fortiente. 

Emilie. Det var jeg ikke min Moder. 
Da jeg førft havde feet, at det var ham, 
havde jeg ikke det Hierte, at vende Diet 
mere til ham. Jeg flyede. 

Claudia. Og Prindſen fulgte efter Dig? 

Emilie. Som jeg ikke vidfte noget af, 
førend jeg følede at een tog mig ved Haan— 
den i Kirkegangen. Og det var ham. For 
Skammens Skyld maatte jeg holde Stand; 
havde jeg revet mig fra ham, faa vilde 


det have giort de Forbigaaende alt for op= 


merkſomme paa os. Det var den eneſte 
Betragtning, jeg var i Stand til at giere 
— eller ſom jeg nu kommer ihu igien. 
Han talede — og jeg ſvarede ham. Men 
hvad han ſagde, og hvad jeg fvarede ham 
— kan jeg erindre det, faa er det godt, 
og faa fkal jeg ſige Dem det, min Moder. 
For nærværende Tid veed jeg flet intet 
deraf, Mine Sandſer vare reent borte. 
Jeg veed hverken hvordan jeg er fluppen 
fra ham, eller hvorledes jeg er kommen 
ud af Kirkegangen. Jeg kom førft til 
mig ſelv igien, efter at jeg var kommen 
paa Gaden; jeg horte ham gage bag efter 
mig, jeg hørte ham tillige med mig at 
komme ind i Huſet, og følge op af Trap⸗ 
pen efter mig. — 

Claudia. Forſkrekkelſen har fin Sands 
for fig, min Datter, - Jeg glemmer al- 
drig Din Forfatning, da Du kom ſtyr—⸗ 
tende herind! — Nei, ſaavidt torde han 
ſikkert ikke driſte ſig til at folge Dig. 
Men min Gud! Derſom Din Fader vid— 
ſte det! hvor raſende var han ikke allerede 
blot ved at høre, at Prindſen ſidſt havde 
feet Dig med et Slags Behag! Ver imib⸗ 
lertid roelig min Datter! Anſee det, der 
er hendet Dig, ſom en Drøm, og det vil 
ogſaa have mindre Følger end en Drøm. 
J Dag undgager Du med eet alle Efter⸗ 
ſtræbelſer. 

Emilie. Men Greven mage dog vide 
det; ikke faa, min Moder? ham fkal jeg 
ſige det. 

Claudia. For alting ikke. Hvortil? 
hvorfor? vil Du giore ham uroelig for 
ingen Ting? Thi om han endog ikke blev 
det nu, faa ler dette, mit Barn, at Gif⸗ 
ten, ſkiendt den ikke ſtrax virker, er der⸗ 
for ligefuldt farlig. Det, ſom ikke giorde 
Indtryk hos Elſkeren, kunde giere det hos 
AꝗEgtemanden. Elfſkeren, kunde det end⸗ 
ogſaa ſmigre at have vundet Fortrin for 
ſaa betydelig en Medbeiler; men naar 
han ferſt har vundet dette Fortrin — Ak! 
mit Barn, — ſaa bliver der meget ofte 
en ganſke anden Perſon af Elſkeren. Din 
gode Skiebne befrie Dig fra at erfare det. 

Emilie. De veed, min Moder, at jeg 
i alle Ting underkaſter mig Deres dybere 


10 Emilie Galotti. 


Indſigt. — Men derſom han ſik at vide 
af nogen anden, at Prindſen havde talt 
med mig i Dag, vilde da ikke min Taus⸗ 
hed, enten tidlig eller ſildig forøge hans 
Uroelighed? Jeg troer, at det er bedre 
ikke at have noget paa mit Hierte ſkiult 
for ham. g 

Claudia. Svaghed, forelſket Svaghed! 
nei min Datter! aldeles ikke; ſiig ham det 
ikke, lad ham ikke merke det ringeſte. 

Emilie. Nu ja, min Moder! jeg har 
ingen anden Villie end Deres. Ah ha! 
(med et dybt Aandedrag) jeg bliver atter gan— 
ſke let om Hiertet. Hvad er jeg dog ikke 
en taabelig, frygtſom Stakkel! — Ikke 
ſandt min Moder? — Jeg kunde have 
baaret mig ganſke anderledes ad, uden 
at have overtraadt hvad jeg ſkylder mig 


ſelv. 

Eiaudia⸗ Det vilde jeg ikke ſige Dig, 
min Datter, men overlade det til Din 
egen ſunde Fornuft, ſiden jeg vidſte, at 
den vilde ſige Dig det, ſaaſnart Du havde 
fattet Dig. Prindſen er galant. Du er 
kun lidt vant til at høre den ſtore Ver— 
dens intet betydende Sprog. J det bli⸗ 
ver en blot Hoflighed til Folelſer, Smi— 
ger til Forſtkringer, et Indfald til et 
Hnſke, et DniÉe til et Forfæt. Intet ly⸗ 
der i dette Sprog ſom alting; og alting 
er i det, juſt det ſamme ſom intet. 

Emilie. O min Moder! ſaa maatte 
jeg jo med min Angeſt forekomme mig ſelv 
ganſte latterlig! Nu, min kiere Appiani 
ſkal ganſke ſikkert ikke faae det mindſte at 
vide heraf. Han kunde let falde paa, at 
jeg var mere forfængelig end dydig. — Ha! 
der kommer han ſelv, det er hans Gang. 


Syvende Scene. 


De Sorrige. Grev Appiani. 

Appiani (dybſindig og med nedſlagne Oine; han 
ſeer ikke Emilie, førend hun leber ham i Mode og ſtager 
lige for ham). Ak min Dyrebareſte! — jeg 
ventede Dem ikke i Forgemakket. 

Emilie. Jeg enſkede Dem munter Hr. 
Greve, ogſaa hvor De ikke venter mig — 
faa hoitidelig, faa alvorlig? — er denne 
Dag da ingen glad Folelſe verd? 

Appiani. Den er meere verd end mit 
hele Liv. Men da den er fuld af ſaame⸗ 
gen Lykſalighed for mig, faa er det maa⸗ 
sn denne Lykſalighed felv, der giør mig 
aa alvorlig, eller ſom De kalder det, min 
Froken, faa hoitidelig. (3 det han feer hen⸗ 
des Moder.) Ah! ogſaa De her, min naadige 
Frue! ſom jeg nu ſnart ſkal nævne ved 
et kierligere Navn? 

Claudia. Som fkal udgiere min ſtor⸗ 
ſte Stolthed! — hvor er Du ikke lykkelig, 
min Emilie! hvorfor vilde Din Fader dog 
ikke blive og tage Deel i vor Henryk⸗ 
kelſe? 


Appiani. J dette Hieblik rev jeg mig 
af hans Arme, eller rettere ſagt: han ſig 
af mine. Hvilken Mand er ikke Deres 
Fader, min Emilie! Et Monſter paa alle 
Mandens Oyder. Til hvilken Tenkemaade 
hæver ikke min Siel fig i hans Noœrverel⸗ 
ſe! aldrig er mit Forfæt, til ſtedſe at 
handle vel og ædelt, faa levende, ſom 
naar jeg ſeer ham — naar jeg kun tenker 
mig ham. Og hvormed, uden med Op— 
fyldelſen af dette Forſet, kunde jeg blive 
den Wre værdig at kaldes hans Son — 
at vere Deres, min Emilie? 

Emilie. Og han vilde ikke oppebie mig? 

Appiani. Jeg tanker, at det var fordi 
hans Emilie vilde alt for ſterkt have rørt 
og bemeſtret ſig hans hele Siel for et Hie— 
bliks Beſog. 

Claudia. Han troede at finde Dig ſys— 
ſelſat med Din Brudepynt, og horte — 

Appiani. Hvad jeg med den ømmefte 
Beundring horte igien af ham. 
ret, min Emilie! jeg fager en gudfrygtig 
Kone i Dem, og ſom tillige ikke hovmo— 
der ſig af ſin Gudsfrygt. 

Claudia. Men mine Born, det ene 
maa giores, uden at det andet forſommes 
— det er hoi Tid, min Emilie, ſkynd Dig. 

Appiani. Hvormed naadige Frue. 

Claudia. De vil dog vel ikke fere hende 
til Alteret, Hr. Greve, ſagledes ſom hun 
ſtaaer der? 

Appiani. J Sandhed! det bliver jeg 
nu forſt vaer; hvem kan give agt paa De— 
res Pynt, min Emilie, naar man ſeer 
paa Dem? Men hvorfor ikke juſt ſaale⸗ 
des, ſom hun ſtager der? 

Emilie. Nei, min kiere Greve, ikke 
ſaaledes; ikke ganſte ſaaledes, men ikke 
heller meget pregtigere, ikke meget, J 
en Haandevending ſkal det være giort. 
Intet, flet intet af Juvelerne, den ſidſte 
Forering af Deres ødfle Wdelmodighed; 
og intet, flet intet, ſom pasſer til Ju— 
veler. Jeg kunde blive disſe Juveler 
fiendſk, ifald de ikke kom fra Deres Haand; 
thi jeg har allerede tre Gange drømt om 
dem. 


Claudia. Nu, det veed jeg jo flet in⸗ 
tet af. 
Emilie. At jeg havde dem paa, og 


med eet blev hver en Steen forvandlet til 
en Perle. Og Perler, min Moder, be— 
tyde Taarer. 

Claudia. Din udtolkning, mit Barn, 
er endnu mere dremmende end Drommen 


ſelv. Har Du ikke altid holdt mere af 


Perler end af Juveler? 8 
Emilie. Jo min Moder, jo viſt har jeg. 


Appiani (tungſindig og ponſende). Betyde 
Taarer! — 
Emilie. Hvorledes! det gior Dem ops 


markſom! Dem? — 


Det er 
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Appiani. De har Ret; jeg burde ſkam⸗ 
me mig; men naar Indbildningskraften 
engang er aaben for ſorgelige Foreſtillin⸗ 

er. — 

Emilie. Men hvorfor er den det og— 

faa 2 —. hvad tenker De nu vel, at jeg 
har valgt mig? hvad havde jeg paa den 
forſte Gang, De fandt Behag i mig? 
Veed De det endnu? 
Appiani. Om jeg endnu veed det? jeg 
ſeer Dem ſtedſe ſaaledes i mine Tanker; 
ja jeg ſeer dem endog ſaaledes, naar jeg 
ikke ſeer Dem ſaa. 


Emilie. Altſaa bliver Kledningen af 
ſamme Farve og ſamme Snit, fri og 
flagrende. i 

Appiani, Fortraffeligt. 

Emilie. Og Haaret! 

Appiani. 3 fin egen ffiønne Farve; i 


Lokker, ſom Naturen ſelv dannede. 
Emilie. Roſen deri ikke at glemme! 

Rigtigt, rigtigt! et Siebliks Taalmo— 

dighed, og jeg ſtager ſaaledes for Dem. 


Ottende Scene. Appiani. Claudia. 


Appiani (feer efter hende med en nedſlagen Mine). 
Perler betyde Taarer. — Et Hiebliks Taal⸗ 
modighed! Ja derſom Tiden var uden for 
os ſelv — derſom en Minut ved Viſeren 
ikke kunde forlænges inden i os til hele 
Aar. 

Claudia. Emilies Anmerkning, Hr. 
Greve, var ligeſaa rigtig ſom hurtig; De 
er mere alvorlig i Dag end ellers. Nu, 
De er kun et Skridt fra Deres Gnfkers 
Maal, ſkulde det da fortryde Dem, Hr. 
Greve, at det har været Maalet for De— 
res Onſker? 

Appiani. O min Moder! kan De mis⸗ 
tenke Deres Son for fligt? men det er 
fandt, at jeg i Dag er uſedvanlig merk 
og tungſindig. Men ſee, naadige Frue, 
at være eet Skridt fra Maalet og ſlet ikke 
at være kommet paa Banen, er i Grun⸗ 
den et og det ſamme. Alt hvad jeg fra 
i Gaar og Forgaars har feet, hørt eller 
dromt, forkynder mig denne Sandhed. 
Denne Tanke hefter ſig ved enhver anden 
Tanke, ſom jeg maae eller vil have. Hvad 
er det? jeg forſtager det ikke? 

Claudia. De gier mig uroelig Hr. 
Greve. — i 

Appiani. Det ene kommer til det an⸗ 
det; jeg er ergerlig — ergerlig over mine 
Venner, over mig ſelv. 

Claudia. Hvi faa? 

Appiani. Mine Venner paaſtaae, at 
jeg ſkal melde Prindſen mit Givtermaal, 
forend jeg fuldbyrder det. De giver mig 
Ret i, at det ikke er en Skyldighed; men 
Agtelſen for ham, ſige de, udkraver det 
— og jeg har været ſkrobelig nok til at love 
dem det. Jeg vilde juſt nu kiore hen til ham. 
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Claudia (beſtyrtſet). Til Prindſen ? 


Niende Scene. 
De Sorrige. Pirro, og ſtrax derpaa Marinelli. 
Pirro. Naadige Frue! Kammerherre 
Marinelli holder her uden for og ſporger 
efter Greven. 
Appiani. Efter mig? 
Pirro. Der er han allerede. 
(Aabner Doren for ham og gaaer ud.) 
Marinelli. Jeg beder om Forladelſe, 
naadige Frue! — Min Hr. Greve, jeg 
var uden for Deres Gaard, og fil at vide, 
at De var her. Jeg har et uopſatteligt 
Wrende til Dem — jeg maa endnu en⸗ 
gang bede Dem om Forladelſe, naadige 
Frue, men det kan afgieres i et Par 
Minuter. i 
Claudia. Som jeg ikke vil giøre no⸗ 
get Ophold i. (Neier og gaaer ud.) 


Tiende Scene. Appiani. marinelli. 


Appiani. Nu vel, min Herre! 

Marinelli. Jeg kommer fra hans Durch— 
lauchtighed Prindſen. 

Appiani. Hvad har han at befale ? 

Marinelli. Jeg er ſtolt af at vere 
Overbringeren af faa betydelig en Maade, 
og derſom Grev. Appiani ikke med Magt 
vil miskiende en af hans hengivneſte Ven— 


ner i mig — 
Appiani. Uden videre Fortale, om 
jeg tør bedes i 
Marinelli. Ogſaa det! — Prindſen 


maa ſtrax ſkikke en Geſandt til Hertugen 
af Masſa, i Anledning af Formelingen 
med Prindſesſen hans Datter. Han var 
længe tvivlraadig hvem han ſkulde ud— 
nævne dertil, Endelig er hans Valg fal⸗ 
den paa Dem Hr. Greve. 

Appiani. Paa mig? 

Marinelli. Og det — derſom Venſkab 
ter roſe ſig af ſligt — ikke uden jeg har 
havt Deel deri. 

Appiani. De fætter mig virkelig i For⸗ 
legenhed med at takke Dem. Jeg havde 
allerede for længe ſiden ſlaget det af mine 
Tanker, at Prindſen frulde finde for godt 
at bruge mig. 

Marinelli. Jeg er forvisſet om, at 
det alene har manglet ham paa en ver— 
dig Leilighed. Og derſom denne ikke endnu 
ſkulde være en Mand, ſom Grev Appiani 
værdig nok, faa har da mit Venſkab va⸗ 
ret lidt for iilfærdigt, 

Appiani. Venſkab, og Venſkab ved 
hvert andet Ord. Med hvem taler jeg 
da? Jeg har aldrig drømt om Kammer— 
herre Marinellis Venſkab. 

Marinelli. Jeg indſeer min Forſeelſe 
Hr. Greve; den utilgivelige Forſeelſe, at 
jeg uden Deres Tilladelſe har villet være 
Deres Ven. Men med alt det, hvad giør 
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det til Sagen? Prindſens Naade, den 
Dem tilbudne Ære bliver det de ere, og 
jeg tvivler ingenlunde paa, at De jo med 
Begierlighed tager derimod. 

Appiani ceſter lidet Overleg). Ganfſke viſt. 

Marinelli. Saa kom da med. 

Appiani. Hvorhen? 

Marinelli. Til Doſala; der er Prind⸗ 
ſen; Alting ligger færdig der. Thi De 
mage tiltræde Reiſen endnu i Dag. 

Appiani. Hvad ſiger De? — endnu i 


Dag? 

Marinelli. Ja; heller i dette Dieblit 
end i det paafolgende. Sagen har meget 
ſtor Haſt. 

Appiani. J Sandhed — faa giør det 
mig ondt, at jeg maa frabede mig den 
Wre, ſom Prindſen havde tiltænkt mig. 
Marinelli. Hvorledes? 

Appiani. Jeg kan hverken tiltræde Rei⸗ 
ſen i Dag eller i Morgen; ja ikke engang 
Overmorgen. 

Marinelli. 
Appiani. Med Dem? 

Marinelli. uforligneligt! Men ſigter 
Deres Skiemt til Prindſen, ſaa er det 
endnu moerſommere — De kan ikke? 

Appiani. Nei min Herre, nei! — og 
jeg haaber at Prindſen ſelv vil tage min 
Andſkyldning for gyldig— 

Marinelli. Jeg længes efter at høre den. 

Appiani. O! en ringe Ting — ſeer 
De vel, jeg fkal endnu i Dag have mig 
en Kone. 

Marinelli. Nu vel! og derfor? 

Appiani. Og derfor? — og derfor? 
— Deres Sporgsmaal er ogſaa forbiſtret 
naivt. i 5 

Marinelli. Man har Exempler Hr. 
Greve! at Bryllupper lade fig opſette: 
jeg vil gierne troe at Brud og Brudgom 
ikke altid ere tiente dermed; Sagen kan 
have fit ubehagelige; men jeg tenkte dog, 
at en Herres Befaling — 

Appiani. En Herres Befaling? — en 
Herres — den Herre man vælger fig ſelv, 
er ikke faa egentlig vor Herre. Jeg til: 
ſtaaer, at De ſkylder Prindſen en ubetin⸗ 
get Lydighed, men jeg ikke. Jeg kom ſom 
en Frivillig til hans Hof; jeg vilde have 
den Wre at tiene ham, men ikke være 
1 Slave. Jeg er en ftørre Herres Va⸗ 

al. — 

Marinelli. Sterre eller mindre; Herre 
er Herre. 

Appiani. Derom trættes jeg ikke med 
Dem. Siig De til Prindſen, hvad De 
har hørt — at det gier mig ondt, at jeg 
ikke kan tage imod hans Naade, fordi jeg 
i Dag ſkal indgaae en Forbindelſe, hvor⸗ 
paa mit Livs Lykſalighed beroer. 

Marinelli. Vil De da ikke tillige lade 
ham vide med hvem? 


De ſkiemter Hr. Ereve. 


Galotti. 


Appiani. Med Emilie Galotti. 

Marinelli. Datteren her af Huſet? 

Appiani. Her af Huſet? 

Marinelli. Hum! hum! 

Appiani. Hvad behager? 

Marinelli. Jeg fulde tenke, at det 
da havde faa meget mindre Vanfſkelighed 
med at opfætte Ceremonien til Deres Tils 


bagekomſt. 

Appiani. Ceremonien? kun Ceremo— 
nien? 

Marinelli. De gode. Forældre regne 
det vel ikke faa nøie. 

Appiani. De gode Forældre? 

Marinelli. Og Emilie bliver Dem jo 
vis nok? 


Appiani. Jo vis nok? De er med De— 
res vis nok, — vis nok en fuldkommen 
Abekat. 

Marinelli. Det ſiger De til mig, Hr. 


Greve? 
Appigni. Hvorfor ikke? 
Marinelli. Himmel! og alle Helgene! 


vi tales nærmere ved. 

Appiani. Pah! Aben er lumſk, men — 

Marinelli. Dod og Fordemmelſe! Jeg 
fordrer Satisfaction, Greve. 

Appiani. Det forſtager fig. 

Marinelli. Og jeg tog den paa Ste⸗ 
det — derſom jeg nente at forſpilde den 
ømme Brudgom denne Dags Fornøielfe, 

Appiani. Nei, godhiertige Stakkel! 
det fkal ikke holde Dem tilbage chan tager ham 
ved Haanden.) Vel har jeg ikke Lyſt til at 
lade mig ſkikke til Masſa i Dag, men til 
en Spadſeregang med Dem har jeg Tid 
nok tilovers; kom kun, kom! 

Marinelli (river fig los og gaaer). Taalmo⸗ 
dighed, Greve, kun Taalmodighed! 


Ellevte Scene. Appiani. Claudia. 


Appiani. Gage uverdige! — Ha! det 
har hiulpen, Blodet er kommet i Kaag. 
Jeg befinder mig nu ganffe anderledes og 
bedre, 

Claudia (i Saft og beſtyrtſet),. Min Gud! 
Hr. Greve. Jeg horte en heftig Ordſtrid. 
Deres Anſigt blusſer. Hvad er der fo— 
refaldet ? 

Appiani. Intet, naadige Frue, ſlet 
intet, Kammerherre Marinelli har beviiſt 
mig en ſtor Tieneſte, han har ſparet mig 
for at gaae til Prindſen. 

Claudia. Virkelig? 

Appiani. Ja; vi kan nu kiere faa me⸗ 
get tidligere bort; jeg gaaer hen at ſkynde 
paa mine Folk, og kommer paa Oieblik⸗ 
ket igien; imidlertid bliver Emilie ogſaa 
færdig. 

Claudia. Kan jeg være ganſke roelig, 
Hr. Greve 2 : 

Appiani. GanfÉe roelig, naadige Frue. 

g Hun gager ind og han bort.) 


K 


Z3die Act, afte Scene. 


Tredie Act. 
(Forgemak paa Prindſens Lyſtſlot.) 
Forſte Scene. Prindſen. Marinelli. 


Marinelli. Forgieves. Han afflog den 
tilbudte Wre med den ſtorſte Foragt. 

prindſen. Og ſaa bliver det derved? 
faa gaaer Brylluppet for fig? faa bliver 
endnu i Dag Emilie hans? 

Marinelli. Efter al Anſeende. 

prindſen. Jeg lovede mig faa meget 
af Deres Indfald; hvem veed ogſaa, hvor 
faabelig De har fat det i Verk. Naar 
en Daare engang giver et godt Raad, ſaa 
maa man tage en fornuftig Mand til at 
udføre det; det burde jeg have betankt. 

Marinelli. Der bliver jeg ret herlig 
belønnet. 

Prindſen. Welønnet! og hvorfor? 

Marinelli. At jeg endog har villet 
fætte mit Liv i vove derved, Da jeg ſaae, 
at hverken Alvor eller Spot kunde bevæge 
Greven til at fætte fin Kiærlighed tilfide 
for Wren, faa forføgte jeg at bringe ham 
i Harniſk. Jeg ſagde ham Ting, der 
bragte ham til at glemme fig ſelv. Han 
brugte fornermelige Talemaader imod mig, 
jeg begierede Satisfaction, og begierede 
den ſtrax paa Stedet, Jeg tenkte faa: 
enten han mig, eller jeg ham. Nedleg⸗ 
ger jeg ham, ſaa hør Marken os ganſke 
til; nedlægger han mig, nu vel, faa: maa 
han romme, og ſaa vinder Prindſen i det 
mindſte Tid. 

Prindſen. Det har De giort, Mari⸗ 
nelli? 

Marinelli. Man ſkulde vide forud, 
naar man med flig: en daarlig Beredvil⸗ 
lighed opofrer ſig for de Store; man 
ſkulde vide det forud, hvor erkiendtlige de 
vilde viſe ſig. 

Prindſen. Og Greven? — han har 
Ord for, ikke at lade fig fligt ſige to 
Gange. 

Marinelli. Det er uden Tvivl ligeſom 
det falder — hvem kan fortenke ham i det? 
— han ſparede: at han for i Dag havde 
noget vigtigere at forrette, end at prøve 
en Klinge med mig. Og derpaa fatte 
han mig Stævne til ottende Dagen efter 
Brylluppet, 

Prindſen. Med Emilie Galotti! den 
Tanke gier mig afſindig! Derved lod De 
det blive, og gik bort; og kommer hid og 
praler med, at De har ſat Deres Liv paa 
Spil for mig — opofret Dem for mig. — 

Marinelli. Men hvad vil De, naadige 
Herre, at jeg fkulde giort videre? 

Prindſen. Giort videre! — ret lige⸗ 
ſom han havde giort noget, 

Marinelli. Fortæl da engang, naadige 
Herre! hvad De har udrettet for Dem 
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ſelv. De var jo faa lykkelig, at fage 
hende endnu i Tale i Kirfen, Hvad Af⸗ 
tale tog De der med hende? 

Prindſen (haantg). Nysgierrighed har 
De nok af — jeg maa vel tilfredsſtille 
den. Oh alting gif der efter Dufte — — 
De behøver ikke at umage Dem videre, 
min alt for tienſtvillige Ven! — hun fo⸗ 
rekom min Attrage; jeg havde ftrar kun— 
ner tage hende med mig. (Kold og bydende.) 
Nu veed De, hvad De vilde vide — og 
kan gage. 

Marinelli. Og kan gaae! — Jo, jo! 
det er Enden paa Legen, og vilde blive 
det; ſet ogſaa, at jeg forſogte Umuelig⸗ 
heden — Umueligheden, ſiger jeg — ſaa 
umueligt var det vel juſt ikke — men dri⸗ 
ſtigt. Derſom vi havde Bruden i vor 
Vold, faa vilde jeg ſtaage inde for, at der 
ikke fulde blive noget af Brylluppet, 

Prindſen. Ei, for alt det, den Mand 
ikke vil ſtaae inde! Jeg behøvede kun at 
give ham en Commando af min Livvagt, 
faa lagde han fig i et Baghold paa Lan⸗ 
deveien, anfaldt ſelv med halvhundrede 
Mands Hielp en Vogn, og reev en Pige 
ud af den, ſom han forte i Triumph til 
mig. 

Marinelli. Der er vel fer bleven taget 
en Pige bort med Magt, uden at det har 
havt Anſeende af en voldſom Bortforelſe. 

Prindſen. Naar De vidſte at fætte det 
i Vork, faa fladdrede De ikke faa meget 
derom i Forveien. 

Marinelli. Men, man maatte ikke 
ſtage til Anſvar for Udfaldet — der kunde 
tildrage fig ulykkelige Tilfælde derved, — 

Prindſen. Det er vel min Maade, at 
fordre Folk til Reguſkab for det, de ingen 
Deel have i! 

Marinelli. Altſaa, naadige Herre — 
Cman herer et Skud langt borte) Ha! hvad var 
det? horte jeg ret? Naadige Herre! 
hørte De ikke ogſaa et Stud — og der 
endnu eet; 


Prindſen. Hvad er det? hvad gaaer 
der for ſig? 
Marinelli. Hvad tenker De vel? — 


hvad, om jeg var virkſommere, end De 
troer. 


Prindſen. Virkſommere? — ſaa fiig 
mig dog — 
Marinelli. Kort ſagt: Det, jeg ta⸗ 


lede om, ſettes i Verk. 

Prindſen. Er det mueligt? 

Marinelli. Men, min Prinds! glem 
kun ikke, hvad De nyelig forſikkrede mig. 
De give mig endnu engang Deres Ord — 

Prindſen. Men Anſtalterne ere dog 
vel ſaaledes — 

Marinelli. Som de nogenſinde kan ve⸗ 
re. — udferelſen er betroet til Folk, jeg 
kan forlade mig paa, Veien løber ganſke 


Emilie Galotti. 


æt forbi Plankeverket om Dyrehaven. 
Et Partie ſkulde angribe Vognen, ligeſom 
for at udplyndre den, og et andet Partie, 
hvoriblandt der er een af mine Tienere, 
fkulde komme ſpringende ud af Dyreha— 
ven, ſom for at komme de Angrebne til 
Hielp. Imedens de for et Syns Skyld 
ſlaaes, faa ffal min Tiener tage Emilie, 
ſom om han vilde redde hende, og bringe 
hende igiennem Dyrehaven til Slottet, — 
Saaledes er Aftalen — hvad ſiger De nu, 
min Prinds? 

Prindſen. De overraſker mig paa en 
beſynderlig Maade — der overfalber mig 
en Beklemmelſe — chlarinelli gaaer til Vinduet.) 
Hvad ſeer De efter? 

Marinelli. Det maa være paa den 
Kant — det er rigtig — der rider alle— 
rede en Maffei fuld Galop omkring Plan⸗ 
keverket — det er uden Tvivl, for at be- 
rette mig Udfaldet. Gage De bort, naa— 
dige Herre. 
Prindſen. Ak, Marinelli! 

Marinelli. Nu! forhen havde jeg giort 
for lidet, og nu for meget; ikke fandt? 

Prindſen. Ikke det; men med alt dette 
kan jeg dog ikke indſee — 

Marinelli. Indſee! — hvorfor ikke al⸗ 
ting paa eengang? — Men ffynd Dem 
bort, Maften maa ikke blive Dem vaer. 


Anden Scene. 
Marinelli, og ſtrar derpaa Angelo. 

Marinelli (fom atter gaaer tit Binduet). Vog⸗ 
nen kiorer ganſke ſagte til Byen igien — 
Fod for Fod, og en Tiener ved hver Side 
— det er Tegn, ſom ſlet ikke ſtaage mig 
an — den Plan er vel kun halv lykkedes 
— man forer nok en Saaret langſomt 
tilbage og ingen Dod — Maſken ſtiger 
af Heſten — det er Angelo ſelv; den Vo— 
vehals! — Dog! her kiender han hver en 
Krog — han giør Tegn til mig, han 
mage vere vis paa: ſin Sag. Ei ja, min 
Hr. Greve! ſom ikke vilde reiſe til Masſa 
i Dag, og nu maa tiltræde en meget 
længere Reiſe — hvem havde lært Dem 
faa vel at kiende Aberne? Ci det han gaaet til 
Doren.) Ja viſt ere de lumſte. Nu, An: 
gelo! 

Angelo (tager Maſken af). Pas nu paa, Hr. 
Kammerherre, man bringer hende i dette 
Hieblik. ; 

Marinelli. Hvordan løb det i øvrigt 
2 


af? : 
Angelo. Jeg tenker, ret vel. 
Marinelli. Hvorledes ſtaaer det til 
med Greven? 

Angelo. Til Tieneſte; ſaa, ſaa — men 
han maa have havt Nys om noget; thi 
han var ikke ganffe uberedt derpaa. 

Marinelli. Hvad Du har at ſige mig, 
ſiig det i en Haft, — Er han død? 


Angelo. Det 
den gode Herre. 

Marinelli (giver ham en pung med Guld). See 
der! det er for Din Medlidenhed. 

Angelo. Endog min brave Nicolo, der 
maatte ligeledes betale Gildet. 

5 5 Saa! Tab paa begge Si— 
er 

Angelo. Jeg kunde græde, ſaa ondt 
gior det mig for denne ærlige Dreng, end— 
ffiøndt hans Dod tilveiebringer mig en 
Fierdedeel meere heraf; (letter paa Pungen) 
thi jeg er hans Arving, ſiden jeg har hav— 
net ham. Det er vores Lov, og jeg bil— 
der mig ind, at der aldrig er givet nogen 
bedre til at vedligeholde Troſkab og Ven⸗ 
ſkab. Denne Nicolo, Hr. Kammerherre — 

Marinelli. Med Din Nicolo — Men 
Greven! Greven — 

Angelo. For Pokker! Greven tog ham 
vis; men derfor tog jeg ogſaa Greven vis 
— han ſtyrtede, og derſom de har bragt 
ham levende i Vognen, ſaa lover jeg for, 
at han ikke kommer levende ud af den. 

Marinelli. Naar det kun er viſt, An⸗ 
gelo? 

Angelo. Jeg vil miſte Deres Nering, 
Hr. Kammerherre, derſom det ikke er viſt. 
Har De ellers noget meere at befale? thi 
jeg har den lengſte Vei; vi vil endnu over 
Grendſerne i Dag. 

Marinelli. Saa gaae! 

Angelo. Naar der forefalder noget 
igien, Hr. Kammerherre, ſaa veed De, 
hvor jeg er at finde. Alt, hvad en anden 
ter tage fig paa, bliver og ingen Hexerie 
for mig; og jeg gior det for bedre Kisb, 
end nogen anden. (Gager. ) 

Marinelli. Det er godt — men dog 
ikke aldeles godt. Fy! Angelo, at vere 
ſaadan en Gnier! det andet Skud kunde 
han dog været værd — hvorledes smaa 
han nu maafÉee pines, den ſtakkels Gre— 
ve. Fy! Angelo, det falder man at være 
grueſom og fuſke paa Haandverket. — 
Men Prindſen maa ikke endnu vide noget 
deraf; han maa forſt ſelv finde, hvor 
gavnlig denne Dod er for ham — denne 
Dod! — hvad gav jeg ikke til at være 
vis derpaa! 


Tredie Scene. prindſen. Marinelli. 


Prindſen. Der kommer hun op igien⸗ 
nem Alleen; hun iler foran Tieneren, det 
ſynes, at Skrakken giver hendes Fødder 
Vinger. Hun maa endnu ikke have fat⸗ 
tet nogen Mistanke; hun troer alene, at 
ſette ſig i Sikkerhed for Roverne. — Men 
hvor længe kan det vare? 

Marinelli. Saa har vi hende dog for 
det forſte. 

Prindſen. Men meener De, at Mo⸗ 
deren ikke ſoger hende op? troer De, at 


ffiær mig i Hiertet for 


Zdie Act, Zdie Scene. 


Greven ikke kommer efter hende? ere vi 
da ikke lige ner igien? Kan jeg negte 
dem hende?“ ! É k 

Marinelli. Alle disſe Indvendinger 
veed jeg vel endnu ikke at beſvare, men 
vi mage fee til. Fat Taalmodighed, Naa⸗ 
dige Herre! det forſte Skridt maatte dog 
nødvendig gisres. i 

Prindſen. Til hvad Ende, naar vi 
mage gaae tilbage igien? 8 

Marinelli. Det kan hende ſig, at vi 
ikke mage — der er tuſinde Ting, man 
ſiden kan holde ſig ved — og forglemmer 
De da det fornemſte? 

Prindſen. Hvorledes kan jeg glemme 
det, jeg fikkert ikke endnu har tankt paa 
— det fornemſte, hvad er det? 1 

Marinelli. Den Konſt, at behage — 
at overtale — ſom aldrig kan feile en 
Prinds, der elſker. MET 

Prindſen. Aldrig kan feile! undtagen 
hvor det er ham meeſt nødvendigt. Jeg 
har allerede i Dag giort et flet Forføg 
med denne Kunſt; al min Smigren, alle 
mine Forſikkringer kunde ikke udpresſe et 
eneſte Ord af hende. Hun ſtod ſtum, ned⸗ 
ſlagen og ſkiclvende, ſom en Misdeder, 
der hører. fin Dodsdom. Hendes Angeſt 
ſmittede mig, jeg ſkiclvede med, og ſlut⸗ 
tede med at bede om Forladelſe. Jeg for⸗ 
driſter mig neppe til, at tale til hende 
paa nye; i det mindſte tor jeg ikke vove 
at være tilſtede ved hendes Ankomſt. Ma⸗ 
rinelli! De mage tage imod hende, Jeg 
vil blive her i Nærheden, for at høre, 
hvordan det løber af, og naar jeg har 
fattet mig lidt, vil jeg komme. 


Fierde Scene. i 
Marinelli, og ſiden Battiſta med Emilie. 


Marinelli. Derſom hun ikke ſelv har 
ſeet ham falde — og det har hun vel ikke, 
ſiden hun er ilet faa haſtig derfra. Der 
kommer hun. Jeg vil ikke heller vere det 
forſte, ſom falder hende her i Hinene. 

i i (Tretter fig hen i en Krog:) 

Battiſta. Gaae kun herind, naadige 
Froken. 


Emilie (ganſte aandelos.) Ah! — ah! — 
jeg takker ham, min Ven! — jeg takker 
ham — men min Gud! min Gud! hvor 
er jeg? — og det ganſke alene? — hvor 
blev min Moder? hvor blev Greven? de 
komme dog vel efter mig? lige bag efter 
mig? 

Battiſta. Det formoder jeg. 

Emilie. Han formoder det? han veed 
det ikke? — Han faae dem ikke? blev der 
ikke endog ſkudt bag ved os? 

Battiſta. Skudt! — der blev ſkudt? — 

Emilie. Ganſte ſikkert! og det har 
viſt nok enten truffet Greven eller min 
Moder. 1 men 
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Battiſta. Jeg vil gage ud og fee om 
dem. 

Emilie. Ikke uden jeg er med — jeg 
vil med, jeg maa med; kom, min Ven. 

Marinelli (træder pludſeleg frem, ligeſom han 

forſt kom ind). Ak! naadige Froken! hvad 
for en Ulykke, eller rettere ſagt! hvad for 
en Lykke — hvad for en lykkelig Ulykke til⸗ 
veiebringer os den re — 
Emilie (ſiudſende). Hvordan? De er her 
min Herre? — jeg er vel altſaa i Deres 
Huus — jeg beder om Forladelſe Hr. 
Kammerherre! vi bleve overfaldne af Ro— 
vere tet her ved — nogle gode Menneſker 
kom os til Hielp — denne erlige Karl 
tog mig af Vognen, og forte mig hid. — 
Men jeg er i en forfærdelig Angeſt over 
at fee mig eene reddet. Min Moder er 
endnu i Fare; der blev endog ſkudt bag 
ved os. Hun er maafkee død — og jeg 
lever! Tilgiv mig, jeg maa bort, jeg 
maa derhen igien — hvor jeg ſtrax burde 
have blevet. 

Marinelli. Giv Dem tilfreds, naadige 
Froken! alting ſtager vel til; de fiære 
Perſoner, ſom De føler faa em en Be— 
kymring for, ville ſnart indfinde fig her 
hos Dem. — Imidlertid, Battiſta, gage, 
løb! maaſtee veed de ikke hvor Frokenen 
er bleven af; maaſtkee ſoge de hende i en 
af Bygningerne i Haven; bring dem ufor— 
tovet herhid. (Battiſta gager.) 

Emilie. Virkelig? ere de alle i Be— 
hold? er der intet ondt mødt dem? Ak! 
hvilken engſtelig Dag er ikke denne Dag 
for mig! men jeg burde ikke blive her; 
jeg burde ile dem i Mode — 

Marinelli. Til hvad Nytte, naadige 
Froken? De er jo desuden ganſke mat 
og aandelss. Saml heller lidt Kræfter, 
og ver af den Godhed, at trade ind i et 
andet Verelſe, hvor der er bedre Beqvem— 
meligheder. — Jeg tør vedde, at Prind— 
ſen er allerede ſelv hos Deres dyrebare og 
ærværdige Moder, og bringer hende til 
Dem. 

Emilie. Hvem ſiger De? 

Marinelli. Vor naadigſte Prinds. 

Emilie i yderſte Beſtyrtelſe). Prindſen? 

Marinelli. Ved forſte Beretning ilede 
han dem til Hielp. Han er hoilig forbit⸗ 
tret, at man har driſtet ſig til at begaae 
en ſaadan Forbrydelſe ſaa ner hos ham, 
ja ſaa godt ſom lige for hans Hine. Han 
har ladet ſette efter Gierningsmendene, 
og derſom man fager dem, vil deres Straf 
viſt blive uhørt, 

Emilie. Prindſen? — hvor er jeg da? 

Marinelli. Paa Doſala, Prindſens 
Lyſtſlot. 

Emilie. Hvilken Hendelſe — og De 
troer at han ſnart kunde komme ſelv? 
Marinelli. Der er han alt. 


16 Emilie Galotti. 


Femte Scene. 
Emilie. Marinelli. Prindſen. 
Prindſen. Hvor er hun? hvor? — 
deiligſte Froken! vi ſoge Dem overalt, 
— Oe befinder Dem dog vel? — Nu! 
faa er jo alting vel! Greven, Deres Mo— 
der — 
Emilie. Ak naadigſte Herre! hvor ere 
de? — hvor er min Moder? 


Prindſen. Ikke langt borte; ganfke 
ner herved. 
Emilie. Gud! i hyvilken Tilſtand ſkal 


jeg maaſkee, — ja ganſfe viſt finde den 
ene eller den anden af dem? thi De dølger 
for mig, naadige Herre — jeg ſeer, at 
De dolger for mig — 

Prindſen. Slet intet, min bedſte Fro⸗ 
ken! giv mig Deres Haand og folg mig 
ganſte rolig. 

Emilie ctoivlraadig). Men — derſom der 
ikke er mødt dem noget — derſom mine 
Ahnelſer bedrage mig; hvorfor ere de da 
ikke allerede her? hvorfor fulgtes de ikke 
med Dem? naadige Herre? 

Prindſen. Saa til dog Froken, for 
at fee alle disſe Skrakkebilleder med eet 
at forſvinde. 

Emilie (vrider fine Hender). Hvad ſkal jeg 
giere? 

Prindſen. Hvordan Frøfen! fkulde De 


mistenke mig — 
Ved Deres Fodder, 


Emilie (paa Knce). 
naadige Herre. — 

Prindſen clofter hende oy). Jeg er umaa⸗ 
delig fkamfuld. — Ja, Emilie, jeg for⸗ 
tiener denne ſtumme Bebreidelſe. Mit 
Forhold i Morges kan ikke forſvares — i 
det hoieſte kan det undſkyldes. Tilgiv 
mig denne Skrobelighed. Jeg burde ikke 
have foruroliget Dem med en Tilſtagelſe, 
ſom jeg ikke kunde vente mig nogen Nytte 
af. Men jeg blev nokſom ſtraffet ved den 
ſtumme Forvirring, med hvilken De horte 
den. — Og kunde jeg ogſaa holde denne 
Hendelſe, der ſkaffer mig Leilighed til at 
ſee og tale med Dem, førend alt Haab 
for evig beroves mig, — kunde jeg endog 
holde denne Hendelſe for et Vink af den 
formildede Skiebne, for en underfuld Op— 
ſettelſe i min endelige Dom, for at jeg 
endnu engang tor anraabe om Naade, ſaa 
vil jeg dog — ſkielv ikke Frͤken! — faa 
vil jeg dog aldeles lyde Deres Blik. Ikke 
et Ord, ikke et Suk ſkal fornærme Dem, 
— men qval mig ikke ved Deres Mistan⸗ 
ke; tvivl kun ikke et Hieblik om den uind⸗ 
ſkrenkede Magt, De har over mig. Tro 
kun aldrig, at De behøver Andres Beſkyt⸗ 
telſe imod mig. Følg mig nu Froeken! 


folg mig hen, hvor der venter Dem over⸗ 
raſkende Glæder, ſom De mere vil bifalde, 


(Forer hende dork, ikke uden Modſtand. 
Mane ' ee 

arinelli. Følg os! — det vil ſige: 
folg os ikke — hvad fulde jeg ogſaa er 
der? lad ham nu fee, hvor vidt han kan 
bringe det under fire Hine. Alt hvad jeg 
har at ſorge for, er — at man ikke forſtyrrer 
Dem. Vel har jeg det Haab, at Greven 
ikke ſkal giere det; men Moderen, Mode⸗ 
ren! det ſtulde heiligen undre mig, om 
hun var draget bort i al Stilhed, og havde 


ladet Datteren blive i Stikken. Nu! Bat⸗ 
tiſta, hvad Nyt? 
Siette Scene. Battiſta. marinelli. 


Battiſta ci Haſt). Moderen, Hr. Kam— 
merherre! — 

Marinelli. 
hvor er hun? 

Battiſta. Derſom De ikke forekommer 
hende, faa er hun her i Hieblikket. Jeg 
havde flet ikke i Sinde at ſoge om hende, 
ſom De for et Syns Skyld befalede mig; 
men ſaa horte jeg hendes Skrigen langt 
borte, Nu har hun faaet Spoer paa Dat⸗ 
teren, ja jeg troer neſten paa vort hele 
Anſlag. Alle Menneſker i denne eenſomme 
Egn, have ſamlet fig om hende, og ens 
hver vil viſe hende Veien. Om man alle— 
rede har ſagt hende, at Prindſen og De 


Tenkte jeg det ikke nok! 


er her, det veed jeg ikke. Hvad vil De 
giore?s? 
Marinelli. Lad fee! chan ponſer) nægte 


hende at komme ind, naar hun veed at 
Datteren er her? det lader fig ikke gisre 
— vel vil hun gisre ſtore Hine, naar hun 
feer Ulven hos Lammet, — Sine? det 
kunde faa være; men Himlen bevare vore 
SDren! — Dog! den ſterkeſte Lunge ud⸗ 
mattes, endogſaa en Dames. De holde 
alle op at ſkrige, naar de ikke kan mere 


— desuden er det dog Moderen, ſom vt- 


maae have paa vor Side — og kiender 
jeg Modrene ret, ſaa ſmigrer det de fleſte 
meget, at være faa omtrent en Prindſes 
Svigermoder. Hun kan komme Battiſta! 
hun kan komme. 

Battiſta. Her engang! hør! Fr: 

Claudia |Cinden for). Emilie! Emilie! 
hvor er Du mit Barn? 

Marinelli. Gage, Battiſta, og føg 
at ſkille os ved hendes nysgierrige Lede 
ſagere. i 


"Syvende Scene. 
Claudia. Marinelli. Battiſta. 

Claudia cſom træder ind af Doren i det Battiſta 
vil gage ud.) Ha! han tog hende af Vognen! 
han forte hende bort. Jeg kiender Dig. 
Hvor er hun? tael Ulykſalige! 

Battiſta. Er det min Tak? 

Claudia. O! derſom Du fortiener Tak! 
(med en mildere Tone) ſaa tilgiv mig, redelige 
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Mand; hvor er hun? lad mig ikke favne 
hende længere, Hvor er hun? 

Battiſta. O! Deres Naade! hun kan 
ikke være bedre giemt i Abrahams Skiod. 
Min Herre der, fører Deres Naade hen 
til hende. (Dl dem ſom dil trænge fig ind efter 
hende:) Tilbage! ſiger jeg. 


Ottende Scene. Claudia. marinelli, 


Claudia. Din Herre? cönver Marinelli vaer, 
og farer tilbage.) Ha! er det Din Herre? De, 
min Herre, er her? Og her er min Dat⸗ 
ter? og De, De ſkal føre mig til hende? 

Marinelli. Med ſtorſte Fornsielſe, naa⸗ 
dige Frue! 

Claudia. Bie lidt! — det falder mig 
juſt ind — det var jo Dem — ikke? ſom 
i Morges ſogte Greven i mit Huus? ſom 
jeg lod blive alene med ham? og ſom han 
kom i Trœtte med? 

Marinelli. Trætte? — ikke det jeg 


veed — en ubetydelig Ordſtrid i Stats⸗ 


Sager. 1 
Claudia. Og De hedder Marinelli? 
Marinelli. Marcheſe Marinelli. 


Claudia. Saa er det rigtigt — hør da 
min Hr. Marcheſe — Marinelli var — 
Navnet Marinelli var — ledſaget med en 
Forbandelſe — Nei, lad mig ikke bagtale 
den edle Mand! det var ikke ledſaget af 
nogen Forbandelſe — den tenkte jeg mig 


til — men Navnet Marinelli var den 
døende Greves ſidſte Ord. 
Marinelli. Den døende Greves? Grev 


Appianis? — De hører, naadige Frue, 
hvad der meeſt rører mig i Deres ſelſom⸗ 
me Tale — Den døende Greves? hvad 
De i øvrigt vil ſige, forſtager jeg ikke. 
Claudia (bitter og langſom.) Navnet Ma⸗ 
rinelli var den døende Greves ſidſte Ord; 
forſtaaer De det nu? — Jeg forſtod det 
ikke heller i Forſtningen, endſtjondt det 
blev ſagt i en Tone — ien Tone — Jeg 
hører den endnu! hvor vare mine Sand: 
ſer, at jeg ikke ftrar forſtod denne Tone? 
Marinelli. Nu vel, naadige Frue! 
jeg har længe været Grevens Ven, hans 


fortroligſte Ven; om han altſaa har nev⸗ 


net mig i fin Dedstime — 

Claudia. Med den Tone? — jeg kan 
ikke giere den efter; jeg kan ikke beſkrive 
den, men den indbefattede alting, alting! 
— hvordan! Rovere var det, ſom over= 


faldt os — Nei, Mordere var det, uns 


derkisbte Mordere! — og Marinelli, Ma⸗ 
rinelli, var den døende Greves ſidſte Ord, 


i en Tone — 


Marinelli. J en Tone! — det er 
uhørt, at anklage en retſkaffen Mand, 
paa Grund af en Tone, ſom man har hort 
i et redſelfuldt Hieblik. , 

Claudia. O! gid jeg kunde bringe 
denne Tone for Domſtolen! — dog! jeg 
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ulykſalige! jeg glemmer min Datter der⸗ 
over. Hvor er hun? — hvad! hun ogſaa 
død? Hvad kunde min Datter for, at 
Appfiani var Din Fiende ? , 

Marinelli. Jeg tilgiver den beengſtede 
Moder. Kom, naadige Frue! Deres Dat—⸗ 
ter er her i et af de nermeſte Varel ſer; 
hun er venteligen kommen ganfÉe til fig 
ſelv igien, og har forvunden fin Angeſt. 
Prindſen ſelv viſer den ommeſte Omhyg⸗ 
gelighed for hende — 

Claudia. Hvem! hvem ſelv? 

Marinelli. Prindſen. 

Claudia. Prindſen? ſiger De virkelig 
Prindſen? — vores Prinds? 

Marinelli. Hoilken ellers? 

Claudia. Nu da! jeg ulykſalige Mo- 
der! — og hendes Fader, hendes Fader! 
— han vil forbande hendes Fodſelstime; 
han vil forbande mig. 

Marinelli. For Himlens Skyld, naa⸗ 
dige Frue! hvad falder Dem ind? 

Claudia. Det er tydeligt — er det 
ikke? — J Dag i Kirken, for det aller⸗ 


reneſte Vaſens NKaſyn, i den Eviges Ner⸗ 


verelſe, tog Forbrydelſen fin Begyndelſe; 
der brød det los. (Til Marinelli.) Ha! Mor⸗ 
der! elendige, feige Morder! ikke kiek nok 
til med egen Haand at myrde, men neder⸗ 
drægtig nok til at myrde, at lade myrde, 
for at tilfredsſtille en Andens Begierlighed! 
Afſkum blandt alle Mordere! — ærlige 
Mordere ville ikke engang taale Dig imel⸗ 
lem fig. Dig, Dig — thi hvorfor ſkulde 
jeg ikke udøje al min Galde, al min Wd⸗ 
der i et eeneſte Ord imod Dig? — Dig! 
Dig! Kobler! 

Marinelli. De raſer, gode Kone! men 

tem dog i det mindſte Deres vilde Skrig, 
og betenk, hvor De er. 
Claudia. Hvor jeg er? Betenke, hvor 
jeg er! — hvad bekymrer Lovinden, ſom 
man har frarøvet Ungerne, fig om, i hvis 
Skov den brøler? 

Emilie (inden for.) Ha! min Moder! jeg 
hører min Moder. 

Claudia. Hendes Stemme! det er hen⸗ 
de, hun har hort mig, hun har hort mig! 
og jeg ſkulde ikke ffrige? — hvor er Du, 


mit Barn? Jeg kommer, jeg kommer! 
(Hun lober ind, og Marinelli folger hende.) 


Fierde Act. 


Forſte Scene. prindſen. marinelli. 

Prindſen (tommer ud af Emilies Verelſe.) Kom, 
Marinelli! jeg maa komme lidt til mig 
— igien; jeg maa have Oplysning af 

em. 

Marinelli. O! disſe Modres Raſerie! 
ha „ha, ha! 7 

De leer? 


Prindſen. 
Marinelli. Derſom Prindſen havde 
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feet, hvor afſindig Moderen ſtillede ſig an 
her i Salen — De horte hende jo dog vel 
ſkrige? — og hvor tam hun med eet blev 
ved at ſee Dem — ha, ha, ha! det vidſte 
jeg nok, at ingen Moder river Hinene ud 
paa en Prinds, fordi han finder hendes 
Datter. ſmuk. : 
Prindſen. Deer en daarlig Jagttager. 
Datteren ſtyrtede afmegtig i Moderens 
Arme. Derover glemte Moderen ſin Vre⸗ 
de, og ikke over mig. Det var for at 


ſkaane ſin Datter, ikke mig, at hun ikke 
ſagde hoiere og tydeligere — det, ſom 
jeg ſelv gierne onſkede ikke at have hort 
eller forſtaget. $ 

Marinelli. Hoilket, naadige Herre! 

Prindſen. Hvortil den Forſtillelſe? ud 
med det. Er det ſandt, eller er det ikke? 

Marinelli. Og om det nu var? 

Prindſen. Om det nu var? — Altſaa 
er det? han er død? død? ciruende) Mari⸗ 
nelli! Marinelli! j 

Marinelli. Nu! 

Prindſen. Jeg vidner for Gud, den 
retferdige Gud, at jeg er uſkyldig i dette 
Blod. Derſom De hadde ſagt mig forud, 
at det vilde koſte Grevens Liv — Nei, al⸗ 
drig, om det ogſaa ſkulde koſtet mit eget. 
Marinelli. Derſom jeg havde ſagt Dem 
forud — — ſom om hans Dod horte til 
min Plan! — jeg havde paa det ſtran⸗ 
geſte befalet Angelo, at forebygge, at in⸗ 
gen blev tilfsiet noget Ondt, Det havde 
ogſaa løbet af uden mindſte Voldſomhed, 
derſom Greven ikke havde udøvet den forſte. 
Han ſkied den eene ned paa Stedet. 

Prindſen. J Sandhed, han burde for⸗ 
ſtaae Skiemt. 

Marinelli. At Angelo derpaa blev ra⸗ 
ſende, og hævnede ſin Kammerats Dod — 

Prindſen. Ja viſt, det er ganſke na⸗ 
turligt. 2 1 

Marinelli. Jeg har tilſtrakkelig be⸗ 
breidet ham det. i 

Prindſen. Bebreidet? hvor venſkabe⸗ 
lig! — vaer ham ad, at han ikke lader 
ſig finde inden mine Grendſer. Mine Be⸗ 
breidelſer vilde maafkee ikke blive faa vens 

abelige. 3 N 

Marinelli. Meget vel! — jeg og An⸗ 
gelo! — Forfæt og Hendelſe; det regnes 
for eet! Vel blev det betinget forud, vel 
blev der lovet forud; at ingen af de ulyk⸗ 
kelige Tilfelde, ſom, kunde flyde deraf, 

ulde regnes mig til Brode — 

Prindfen. Vil De ſige: kunde flyde 
deraf, eller ſkulde? ; 

Marinelli. Alt bedre og bedre! Men, 
naadige Herre! førend De med reene Ord 
ſiger mig, hvad De holder mig for, — 
kun een eneſte Foreſtilling: Grevens Dod 
er mig intet mindre end ligegyldig. Jeg 
havde fordret ham, han var mig Erſtat⸗ 


ning fyldig; han har, uden. at give mig 
den, forladt Verden, og min Are bliver 
krenket. Set endog, at jeg under andre 
Omſtendigheder kunde fortiene den Mis⸗ 
tanke, De har til mig, men ogſaa nu — 
(med en paataget Heftighed.) Hvem der kan troe 
det om mig — ; 

Prindſen (giver efter.) Nu, vel! vel! 

Marinelli. Gid han var i Live! o gid 

han var det! alt, alt i Verden, vilde ſeg 
give derfor! (med Bitterhed) ja endog min 
Prindſes Naade, denne ufkatteerlige, umi⸗ 
ſtelige Naade, vilde jeg give derfor. 
Prindſen. Jeg forſtaaer Dem. Nu, 
vel, vel! hans Dod var Hendelſe, blot 
Hendelſe, De forſikkrer det, og jeg, jeg 
troer det — Men hvem ellers? ogſaa Mo⸗ 
deren? ogſaa Emilie? ogſaa Verden? 

Marinelli told.) Neppe. 

Prindſen. Og naar man ikke troer det, 
hvad. vil man da troe? De trakker pad 
Skuldrene? Deres Angelo vil man holde 
for Redſkabet, og mig for Giernings⸗ 
manden. 

Marinelli ctoldere.) Det er meget mue⸗ 


ligt. 

Prindſen. Mig, mig ſelv! eller ogſaa 
maa jeg fra dette Hieblik af lade alle Tan⸗ 
ker om Emilie fare. 

Marinelli (meget ligegyldig.) Som De li⸗ 
gefuldt maatte have giort — ifald Greven 
endnu var i Live. 

Prindſen (hæftig, men fatt er fig ſtrar.) Ma⸗ 
rinelli! — Dog, De fkal ikke opbringe 
mig. Lad faa være! — lad faa være — 
thi det er dog vel det, De vil ſige — at 
Grevens Død er en Lykke for mig — den 
ſtorſte Lykke, ſom kunde mode mig — den 
eneſte Lykke, ſom min Kierlighed kunde 
drage Fordeel af. Og naar faa er, kom⸗ 
mer det ikke an paa, hvad der er Anled⸗ 
ningen dertil; — Om der er en Greve 


meer eller mindre i Verden — Tanker jeg 


Dem ſaa tilpas? Kom an! jeg gruer juſt 
ikke heller for en liden Forbrydelſe. Kuns, 
gode Ven, det maa vere en liden Forbry⸗ 
delle, en liden, ſtille, nyttig Forbrydelſe. 
Og nu ſeer De, at denne er tvertimod 
hverken ſtille eller nyttig; den har vel giort 
Veien ryddelig, men tillige ſperret den. 
Enhver vil ligefrem tillægge os den, — 
og desverre, have vi ingen Deel deri. 
Det følger dog vel blot af Deres viſe, De⸗ 
res underfulde Anſtalter? 1 
Marinelli. Naar De ſaa befaler. 
Prindſen, Hvorafellers? — Tael! jeg 
vil have det. i 
Mravinelli,… Der ſkrives meget paa min 
Regning, ſom ikke horer derhen, É 
Prindſen. Tael, ſiger jeg. 
Marinelli. Velan da! hvor følger det 
af mine Anſtalter, at Prindſen ved dette 
Vanheld bliver ſag gienſynlig mistenkt? 
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Nei, det følger af det meſterlige Foreta⸗ 
gende, ſom han ſelv har været faa naadig 
at forøge mine Anſtalter med. 
Prindſen. Jeg? ' 
Marinelli. Han maa tillade mig at 
ſige ham, at det Skridt, ſom han giorde 
i Morges i Kirken, i hvor anſtendigt han 
end giorde det, i hvor nodvendigt det end 
var, at han giorde det, dog ikke horte med 
til Dandſen⸗ æt 7 
Prindſen. Hvad ſkadede det vel? 
Marinelli. Juſt ikke hele Dandſen, men 
dog for Hieblikket Tacten. 0 
forſtaaer jeg Dem 


Prindſen. Hm! 
vet?! . c 
Marinelli. Altſaa fort og eenfoldig: 


ikke fandt, da jeg paatog mig Sagen, 
vidſte Emilie endnu ſlet intet af Prindſens 
Kiderlighed? hendes Moder endnu mindre⸗ 
Naar jeg nu byggede paa denne Omſten⸗ 
dighed, og Prindſen imidlertid undergra⸗ 
ver Grunden til min Bygning? 
Prindſen cand fig for Panden.) Fordomt! 
Marinelli. Naar han ſelv forraadte, 
hvad han forte i ſit Skiold. re nn 
Prindſen. Forbandede Indfald? 
Marinelli. Og derſom han ikke ſelv 
havde forraadt det, faa gad jeg vide, af 
hvilken af mine Foranſtaltninger enten 
Moder eller Datter kunde fattet mindſte 
Mistanke til ham? , 70 
Prindſen. At De fkal have Ret! 
Marinelli. Deri gior jeg viſt meget 
Uret — De maae forlade, naadige Herre — 
Anden Scene. 2 
g Prindſen. Marinelli. Battiſta. 3 
Battiſta (lobende) Grevinden kommer 
ind ad Slotsporten. 


Prindſen. Grevinden! hvilken Grev⸗ 
inde? $ 

Battiſta. Orſina. i 
Prindſen. Orſina! — Marinelli! — 


Orſina? — Marinelli! — 
Marinelli. Jeg er ikke mindre, forbau⸗ 
ſet derover end De ſelv. min 15 
Prindſen. Gage, lob Battiſtal hun 
ſkal ikke ſtige af; jeg er her ikke; for hende 
er jeg her ikke. Hun maa pag Sieblik⸗ 
ket vende om. Gaae, lob! (Battiſta gaaer.) 
Hvad: vil den Fiante? hvad underſtager 
hun ſig? hvor veed hun, at vi ere her? 
ſkulde hun komme for at udforſke noget? | 
ſkulde hun vel allerede have hort noget? 
— Ak, Marinelli! tael dog, ſvar mig 
dog! er den Mand fornermet, der giver 
ſig ud for min Ven, og fornærmet ved en 
elendig Ordſtrid? ſkal jeg bede ham om 
Forladelſe? 3 fg 
Marinelliß O, min Prinds! ſaaſnart 
De er Dem felv igien, er jeg igien med 
Liv og Siel Deres, — Orſinas Ankomſt er 
mig ligeſaa ubegribelig, ſom Dem. Men 
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hun lader fig neppe afviſe. Hvad vil 
De giere? . i 
Prindſen. Aldeles ikke tale med hen⸗ 
de; men gaae tilſide. 
Jeg 


Marinelli. Godt! 
vil tage imod hende. 

Prindſen. Men alene for at ſige hen⸗ 
de, at hun ſkal tage bort; giv Dem ikke 
videre af med hende; vi har andre Ting 
at forrette her. — 

Marinelli. Aldeles ikke, min Prinds! 
disſe andre Ting ere forrettede. Fat kun 
Mod; hvad der endnu fattes, kommer 
ſikkert af fig felv. Men horer jeg hende 
ikke allerede? Skynd Dem, Prinds! — 
der (pegende til et Cabinet) kan De, om De vil, 
høre hvad vi ſige — Jeg er bange, jeg 
er bange, at hun ikke er fiørt ud i hendes 
gode Time. 


Tredie Scene. 
Marinelli. Grevinde Orſina. 

Orſina (uden i Forſtuingen at fee Marinelli) 
Hvad er det? der kommer mig ingen i 
Mode, uden en uforſkammet, der hellere 
havde nægtet mig at komme ind? Jeg er 
jo dog paa Doſala, paa det ſamme Do—⸗ 
ſala, hvor der ellers ſprang en heel Skare 
geffæftige Hientienere mig i Mode? hvor 
ellers Kigrlighed og Henrykkelſe ventede 
paa mig? Stedet er det, men, men — 
— See! er De der, Marinelli? det er 
ret vel, at Prindſen har taget Dem med 
— Nei, det er ikke vel; det jeg har at 
afgiere med ham, vilde jeg kun giore af 
med ham ſelv. Hvor er han? a 


Kun ſnart. 


Marinelli. Prindſen, min naadige 
Grevinde? 
Orſina. Hvem ellers? 


Marinelli. De venter altſaa, at han er 
her? Eller veed det? — Han i det mind⸗ 
ſte venter ikke Grevinde Orſina her. 5 

Orſina. Ikke? ſaa har han ikke faaet 
mit Brev. i Morges? 

Marinelli. Deres Brev? Dog jo; jeg 
erindrer, at han talte noget om et Brev 
fra Dem. : i 

Orſina. Nu! har jeg ikke i det Brev 
bedet ham om en Sammenkomſt i Dag 
paa Doſala? Det er ſandt, det har ikke 
behaget ham ſkriftlig at ſvare; men jeg 
fif at vide, at han en Time efter var kiert 
til Doſala. Jeg troede, at det var Svar 
nok, og jeg kommer. 

Marinelli. En beſynderlig Hendelſe! 

Orſina. Hendelſe! — De hører jo, at 
det er aftalt, faa godt ſom aftalt; pag. 
min Side ved Brevet; paa hans ved Hand⸗ 
lingen. Hvorledes han ſtager der, Hr. 
Marcheſe? hvilke Hine han gier! For⸗ 
undrer den Smule Hierne ſig? og hvor⸗ 
over? ! ; 

Marinelli. De ſyntes i Gaar at være 
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faa langt fra, at ville nogenſinde komme 
mere for Prindſens Hine. 

Orſina. Man fager bedre Ideer, naar 
man har ſovet en Nat. Hvor er han, 
hvor er han? Hvad gielder, at han er i 
det Kammer, hvor jeg horte den forvirs 
rede Lyd af klynkende Stemmer? Jeg vilde 
gaaet derind, men en Skurk af en Tiener 
ſtilte ſig for Doren. 

Marinelli. Min kiereſte, min bedſte 
Grevinde! 

Orſina. Det var Fruentimmer-Stem⸗ 
mer. Hvad er det, Marinelli? — O! fiig 
mig det dog, ſiig mig det dog! — derſom 
jeg ellers er Deres bedſte, Deres kiereſte 
Grevinde — forbandet være det Hofpak, 
faa mange Ord, faa mange Løgne — Nu! 
hvad ligger der vel Magt paa, enten De 
ſiger mig det forud eller ei? jeg fager det 
jo vel at fee, f (Bil gage.) 

Marinelli holder hende tilbage.) Hvor vil 
De hen? 

Orſina. Hvor jeg alt for Vænge ſiden 
burde have været, Tenker De, at det 
ſkikker fig, at ſtaae og fore en elendig 
Snik Snak med Dem i Forgemakket, me⸗ 
dens Prindſen venter paa mig i fit Gemake 

Marinelli. De tager feil, naadige 
Grevinde. Prindſen venter Dem ikke. 
Prindſen kan ikke tale med Dem her, — 
han vil ikke tale med Dem. 

Orſina. Og er her dog? og er kommen 
her efter mit Brev? 

Marinelli. Ikke efter Deres Brev. — 
Orſina. De ſiger jo, at han har faaet 


det — 

Marinelli. Faaet det, men ikke leſt 
det. ; 
Orſina heftig.) Ikke Tæft det? — (med 
mindre Heftighed) ikke Læft det? (vemodig og tor: 
rende Taarerne af Oinene.) Ikke engang leſt det? 

Marinelli. Af Sandſesloeshed, det veed 
jeg — ikke af Ringeagt. 

Orſina (fot) Ringeagt! hvem tenker 
derpaa? — Hvem behøver De at ſige det? 
De er en uforſkammet Troſter, Marinelli. 
Ringeagt! Ringeagt! ringeagter man vel 
mig? mig? (mildere og næften tungſindig.) Vel 
ſandt, han elffer mig ikke mere; det er 
afgiort; og i Kierlighedens Sted opfylder 
en anden Folelſe hans Siel; det er ganſke 
naturligt. Men hvorfor juſt Ringeagt? 
det behøver jo kun at være Ligegyldighed. 
Ikke ſandt, Marinelli? i 

Marinelli. Visſelig, Visſelig. 

Orſina (med Spot.) Visſelig! O hvilken 
viis Mand! ſom man kan lægge hvad Ord 
i Munden man lyſter. Ligegyldighed! Li⸗ 
gegyldighed i Stedet for Kiærlighed? det 
er at ſige: Intet i Stedet for Noget. Thi 
ler De, lille efterſnakkende Hofmand, ler 
De af et Fruentimmer, at Ligegyldighed 
er et tomt Ord, en blot Lyd; ſom inde⸗ 


holder intet; flet intet. Ligegyldig er 
Sielen kun imod det, den ikke tenker paa 3 
kun imod den Ting, ſom ikke er en Ting 
for den. Og kun at vere ligegyldig imod 
den Ting, ſom ikke er en Ting — det er 
det ſamme, ſom ſlet ikke at være ligegyl⸗ 
dig. — Er det Dig for høit Mennefke? 

Marinelli cafſides.) O Vee! det er alt 
for ſandt, hvad jeg frygtede for. 

Orſina. Hvad ſmaaſnakker De der? 

Marinelli. Idel Beundring! — og hvem 
er det ikke en bekiendt Sag, naadige Grev⸗ 
inde, at De er Philoſoph? 

Orſina. Ikke ſaa? — jo, jo, jeg er 
Philoſoph. Men har jeg nu ladet mig 
merke med, at jeg var det? — O fy! 
derſom jeg har ladet mig merke dermed, 
og derſom jeg oftere har ladet mig merke 
dermed! Er det da nogen Under, at Prind⸗ 
ſen ringeagter mig? Hvorledes kan en Mand 
elfte en Skabning, ſom ham til Trods 


ogſaa vil teenke? Et Fruentimmer, ſom 


tænker, er ligeſaa vemmeligt, ſom en 
Mandsperſon, der ſminker ſig. Lee ſkal 
hun, ikke andet end lee, for beſtandig 
at holde Skabelſens ſtrenge Herre li godt 
Lune — Nu! hvoraf ſkal jeg da ſtrax lee, 
Marinelli? Ih, jo! over det "Tilfælde, 
at jeg ſkriver Prindſen til, at han ſkal 
komme. til Doſala; at Prindſen ikke leſer 
mit Brev, og desuagtet kommer til De— 
ſala. Ha, ha, ha! i Sandhed, et beſyn⸗ 
derligt Tilfælde! ret lyſtigt, ret moer— 
ſomt! — og De leer ikke med, Marinel— 
li? Skabelſens ſtrenge Herre kan dog vel 
lee med os, ſkiendt vi Stakler ikke maae 
tænke med ham. — (CAlvorlig og bydende) Saa 
lee dog! 

Marinelli. 
ſtrar. 

Orſina. Trœmenneſke! Imidlertid er 
Dieblikket forbi. Nei, nei, lee kun ikke. 
Thi feer De vel, Marinelli, ceftertentſom og 
bevæget) det, der bringer mig ſaa hiertelig' 
til at lee, det har ogſaa ſin alvorlige — 
ſin meget alvorlige Side, ſom alting har 
i Verden! — Zilfælde! Det ſtulde være 
et Tilfælde, at Prindſen ikke har tenkt 
paa her at tale med mig, og maa dog 
her tale med mig. Ci Tilfælde! troe mig, 
Marinelli, det Ord Tilfælde er Gudsbe⸗ 
ſpottelſe. Intet under Solen er Tilfælde 
— allermindſt det, hvoraf Henſigten fal⸗ 
der faa tydelig i Hinene. Almægtige, mis 
ſkundelige Forſyn! Tilgiv mig, at jeg 
med denne fiantede Synder kaldte det et 
Tilfælde, ſom faa aabenbar er din Gier⸗ 
ning, ja maaſkee din umiddelbare Gier⸗ 
ning! (ivrig til Marinellh) og kom De og for⸗ 
led mig engang endnu til flig en For⸗ 
maſtelſe. ; 5 

Marinelli (sagte) Det gaaer vidt — 
Men naadige Grevinde. — 


Strax, naadige Grevinde, 


Ade Act, Zdie Scene. 


Orſina. Tys! med Deres Men! et Men 
koſter Overleg — og mit Hoved, mit Ho⸗ 
ved! chun fægger Haanden paa Panden.) Mag det 
ſaa Marinelli, mag det ſaa, at jeg fager 
Prindſen ſnart i Tale; ellers bliver jeg 
vel flet ikke i Stand dertil. De feer ſelv, 
vi ſkal tale med hinanden; vi mage tale 
med hinanden. 


Fierde Scene. 


Orſina. Marinelli. Prindſen. 

Prindſen (i det ban kommer ud af Cabinettet⸗) 
Jeg maa komme ham til Hielp. 

Orſina (oliver ham vaer, men er tovlraadig om 
hun ſtal gage ham i Mode,) Ha! der er han. 
Prindſen (gaaer forbi Grevinden hen til et andet 
Vorelſe, uden. at ſtage medens han taler.) See der 
er vores deilige Grevinde! hvor hoiligen 
beklager jeg ikke, at jeg i Dag faa lidt 
kan benytte Wren af Deres Beſog! Jeg 
har Forretninger; jeg er ikke alene; en 
anden Gang, min fiære Grevinde; en an⸗ 
den Gang! Hold Dem nu ikke længere 
op! for alting ikke langere — Marinel⸗ 
li! — jeg venter paa Dem. 


Femte Scene. Orſina. marinelli. 


i Marinelli. Horte De nu, naadige Grev: 
inde, af hans egen Mund, hvad De ikke 
vilde troe igiennem min? 


Orſina (forvirret) Har jeg, har jeg vir⸗ 


kelig hort det? 
Marinelli. Virkelig. i 
Orſina (beweget.) ”Feg har Forretninger, 
jeg er ikke alene!“ Er det al den Und⸗ 
fyldning jeg er værd? Hvem viſer man 
ikke af med den? Alle Beſpverlige, alle 
Tiggere, Ikke en eneſte Logn for mig 
mere? Ikke en eneſte lille Løgn mere for 
mig? Forretninger? hvad da? Ikke ale⸗ 
ne? hvem er da hos ham? — Kom Ma⸗ 
rinelli, fiære Marinelli! af Barmbiertig— 
hed ly mig noget for paa Deres egen 
Regning. Hvad koſter en Logn Dem? 
Hvad har han at forrette? hvem er hos 
ham? Siig mig, ſiig mig, det forſte det 
bedſte, der kommer Dem for Tungen. Og 
faa gaaer jeg. 
Marinelli cſagte) Paa dette Vilkaar 
kan jeg nok tildeels ſige hende Sandheden? 
Orſina. Nu! fynd Dem noget, Mari⸗ 
nelli! og faa: gaaer jeg. Prindſen ſagde 
jo desuden: ''en anden Gang, min kieere 
Grevinde!“ ſagde han ikke faa? — Nu, 
paa det han ſtal holde Ord, paa det han 
ingen Paaſkud ſkal have til ikke at holde 
det, ſaa kom ſnart med Deres Logn, Ma⸗ 
rinelli; og faa gaaer jeg. 

Marinelli. Prindſen, min naadige 
Grevinde, er tilforladelig ikke alene. Der 
ere Perſoner hos ham, fra hvilke han ikke 
kan unddrage ſig et Hieblik; Perſoner, 
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der nyelig ere undgadede en ſtor Fare. 
Grev Appiani — i 

Orſina. Er hos ham? — det er Ska⸗ 
de, at jeg ſtrar ſkulde gribe Dem i den 
Løgn, Hurtig! frem med en anden! — 
Thi Grev Appiani er, ifald De ikke veed 
det endnu, nyelig ſkudt ihiel af Rovere. 
Vognen, med hans døde Legeme, mødte 
jeg ftrar uden for Byen, — Eller er det 
ikke faa? har jeg kun drømt det? 

Marinelli. Det er, desværre! ingen 
Drøm! — Men de andre, ſom fulgte med 
Greven, har lykkeligen reddet dem her 
paa Slottet; nemlig: hans Brud og Bru⸗ 
dens Moder, med hvilke han vilde kiere 
til Sabionetta til fit Bryllup. 

Orſina. Altſaa er det dem, der ere hos 
Prindſen? Bruden? og Brudens Moder? 
— Er Bruden ſmuk? 

Marinelli. Hendes Uheld gaaer Prind— 
ſen overmaade ner. 

Orſina. Det vil jeg haabe, om hun 
endog var haslig; thi hendes Skiebne er 
græsſelig. Stakkels gode Barn! juſt i 
det han ſkal blive Din for ſtedſe, bortri⸗ 
ves han fra Dig for ſtedſe. Men hvem 
er denne Brud? kiender jeg hende maa⸗ 
ſkee? jeg har været ſaalange fra Byen, 
at jeg veed ingen Ting mere. 

Marinelli. Det er Emilie Galotti. 

Orſina. Hvem? Emilie Galotti! Emi⸗ 
lie Galotti? — Marinelli! lad mig ikke 
tage denne Løgn for Sandhed, 

Marinelli. Hvi faa? 

Orſina. Emilie Galotti! 

Marinelli. Som De neppe kiender no⸗ 
get til? 

Orſina. Jo! jo! Om det ogſaa kun 
var fra i Morges. Alvorlig, Mgrinelli! 
Emilie Galotti! Emilie Galotti! er den 
ulykkelige Brud, ſom Prindſen troſter? 

Marinelli (sagte.) Skulde jeg allerede 
have ſagt hende for meget? 

Orſina. Og Grev Appiani var Brud⸗ 
gommen til denne Brud? den nyeligen 
thielſtudte Appiani? 

Marinelli. Tilforladeligt. 

Orſina ctlapper i Henderne) Bravo! o bra⸗ 


vo! bravo! 

Marinelli. Hvorledes det? 

Orſina. Jeg gad kysſet den Dievel, 
ſom har forledt ham dertil, 

Marinelli. Hvem? forledt? hvortil? 

Orſina. Ja, jeg gad kysſet ham, om 
det ogſaa var Dem ſelv, Marinelli, der 
var denne Dievel. 

Marinelli. Grevinde! 

Orſina. Kom her hid! fee ſtivt paa 
mig; lige ind i Hinene. 

Marinelli. Nu vel! 

Orſina. Veed De nu ikke, hvad jeg 
tenker? 

Marinelli. Hvorledes kan jeg det? 
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Orſina. Har De ingen Deel deri? 

Marinelli. Hvori? 

Orſina. Sverg! — dog nei! ſverg 
ikke, De maatte kun begage en Synd me⸗ 
re — dog jo! ſperg De kun! Hvad gier 
en Synd meer eller mindre for den, ſom 
dog er fordømt? — har De ingen Deel 
deri? 

Marinelli. De forſkrekker mig, Grev: 
inde. ; 

Orſina. Virkelig? — nu Marinelli! 
har da Deres gode Hierte heller ingen 
Mistanke om noget? 

Marinelli. 
ſige? . 
Orſina. Godt! — faa vil jeg betroe 
Dem noget; noget, ſom hvert Haar paa 
Deres Hoved ſkal reiſe fig ved — Men 
her, faa nær ved Døren funde let nogen 
høre os. Kom herhen; og (legger Fingeren 


paa Munden) lyt noie til, men tavs, tavs! 
(lægger Munden til Oret, ſom om hun vilde hoiſte, men 


ſtriger overlydt) Prindſen er en Morder! 

Marinelli. Grevinde! Grevinde! — 
er De reent afſindig? 

Orſina. Afſindig! ha, ha, ha! Chun 
leer af alle Krefter.) Jeg har ſielden eller al: 
drig været faa vel tilfreds med min For⸗ 
ſtand, ſom i dette Hieblik. Tilforlade⸗ 
ligt, Marinelli — men det bliver mellem 
os — (jagte) Prindſen er en Morder! Grev 
Appianis Morder! — det er ikke Revere, 
det er Prindſens Haandlangere, det er 
Prindſen, der har ombragt ham. 

Marinelli. Hvorledes kan flig en Af: 
ſtyelighed komme i Deres Mund, i De: 
res Tanker. 

Orſing. Hvorledes? — ganſte natur⸗ 
ligt. Med den Emilie Galotti, ſom er 
hos ham, og hois Brudgom over Hals 
og Hoved maatte rulle afſted til den an⸗ 
den Verden — med den ſamme Emilie 
Galotti har Prindſen i Morges havt en 
lang Samtale ved Dominicaner⸗Kirken; 
det veed jeg, det har mine Spioner feet, 
De har ogſaa hørt hvad han talede med 
hende. Nu, gode Herre, er jeg afſindig? 
mig ſynes at jeg endnu lægger temmelig 
godt ſammen, hvad der hører tilſammen 
— eller er alt dette. ſkeet hendelſeviis? 
Er det ogſaa et Tilfælde for Dem? 
O Marinelli! faa forſtaaer De Dem li- 
gefaa flet paa Menneſkenes Ondſkab, ſom 
paa Forſynet. 

Marinelli. Grevinde! Deres Tale kun⸗ 
de koſte Dem Hovedet. 

Orſina. Ifald jeg ſagde det til flere? 
— deſto bedre! deſto bedre! i Morgen ſkal 
jeg raabe det offentlig ud pag Torvet — 
Og den, der ſiger mig imod, — den, 
der ſiger mig imod, den var Morderens 
Stalbroder. — Farvel! 


(S det hun vil gage, moder hun ved Doren den gamle 


Galotti, font komuner haſtig ind.) 


Hvorom? hvad vil De 


Emilie Galotti. 


Siette Scene. 
Orſing. Marinelli. Odoardo. 


Odoardo. Tilgiv mig, naadige Frue! — 

Orſina. Jeg har intet at tilgive her; 
thi jeg har intet at tage ilde op — De 
mage vende Dem til denne Herre. 

|! å (pegende pax Marinelli.) 

Marinelli (jagte, i det han ſeer ham.) Saa! 
det manglede endnu; der har vi den Gamle. 

Odoardo. Forlad en Fader, min Her⸗ 
re, der er i den ypderſte Beſtyrtelſe, at 
han gager ind uden at meldes. 120 

Orſina (som vender om) En Fader! Emi⸗ 
lies uden Tvivl — Ha! velkommen. 

Odoardo. En Tiener kom ridende mig 
i Mode med den Beretning, at min Fa⸗ 
milie var i Fare her paa denne Kant. 
Jeg ilede ſtrax herhid, og horde: at Grev 
Appiani er bleven ſaaret; at han er ta⸗ 
get til Byen igien, og at min Kone og 
Datter have ſogt Tilflugt her paa" Slot⸗ 


tet. "Hvor ere de, min Herre? hvor 


ere de? 


Marinelli. Ver rolig, Hr, Oberſt! 


der er intet Ondt vederfaret Deres Frue 


og Datter, Forſkrækkelſen undtagen, De 
befinde fig begge vel. Prindſen er inde 
hos dem; jeg vil ſtrar gage ind og melde 
Dem. EJ 1722 ; 
Odoardo. Hvorfor ſtal jeg meldes ?: 
forſt meldes? . 0 i 70 
Marinelli. Med Henſyn — for — for 
Prindſens Skyld. De veed'eſelv, Hr. Oberſt, 
hvorledes det ſtager ſig imellem Prindſen 
og Dem; juſt ikke paa den venſtabeligſte 
Fod, Gaa naadig ſom han end viſer fig; 
mod Deres Frue og Datter — det er Da⸗ 
mer — faa kunde det maaſkee dog ikke 
være ham beleiligt, at ſee Dem ſaa ufor⸗ 
modentlig. Me SL 12 
Odoardo. 
De har Rets 25 Ansa 
Marinelli. Men, naadige Grevinde !! 
— maa jeg ikke forſt have den Wre at 
folge Dem til Vogn ?? „ 
Orſina. Viſt ikke, viſt ikke. 
Marinelli ctager hende ved Haanden ) Tillad 
mig at iagttage min Skyldighed — 
Orſina. Saa ſagte — — jeg fritager 
Dem for den, min Herre! — Altid ſkal 
De og Deres Lige giore Hoflighed til 
Skyldighed, for at kunne behandle det 
ſom en Biting, der virkelig er Deres 


De har Ret, min Herre!“ 


Skyldighed. At melde denne vardige 

Mand jo fer jo heller, det er Deres 

Skyldighed. ' i 
Marinelli. Glemmer De, hvad Prind⸗ 


ſen felv befalede Dem? 2 
Orſina. Han kan komme og befale mig 

det engang endnu. Jeg venter ham. 
Marinelli (fragte til Oberſten, ſom han tager til 

en Side.) Min Herre! jeg nodes til at lade 


4de Act, 


Dem blive alene hos en Dame — ſom — 
har — hvis Forſtand — De forſtaaer mig. 
Jeg ſiger Dem det kun, paa det De kan 
vide, hvad De ſkal antage hendes Tale 
for — der ofte er overmaade ſelſom. Det 
bedſte er, at De aldeles ikke indlader Dem 
med hende. 
Gdoäardo. Meget vel. — Skynd Dem 
blot, min Herre! i 


Syvende Scene. orſina. Odoarde. 


Orſing (efter en fort. Taushed, ved huilken hun 
betragter Oberſten med Medynk, og han hende med en 
flygtig Nysgierrighed.) Hvad mon han ſagde 
Dem der? ulykſalige Mand!" i 
Odoardo (Halv ſagte og halv hot.) Ulykſa⸗ 
lige? i e 

Orſina. Det var ſikkert ingen Sand⸗ 
hed; i det mindſte ingen af dem, ſom 
vente paa Dem. A1 
Gdoaͤrdo. Vente paa mig? — Veed 
jeg ikke allerede nok? — Frue! — men 
tael kun, tael kun. 

Orſina. De veed flet intet. 

Odoardo. Infet? i 

Orſina. Kiere, gode Fader! hvad vilde 
jeg ikke give til, at De ogſaa var min 
Fader! — Tilgiv- mig! De Ulykkelige 
flutte fig faa gierne til hverandre. Jeg 
ſkulde trolig dele Smerte og Forbittrelſe 
med Dem. 
doardo. Smerte og Forbittrelſe? 
SMÅ — Men jeg glemmer — tael De 
un. : : 
Orſina. Derſom det endog var Deres 
eneſte Datter — Deres eneſte Barn! — 
dog, eneſte eller ikke; det ulykkelige Barn 
er ſtedſe det eneſte. 

Odoardo. Det ulykkelige? — Frue! 
— men hvad vil jeg hende — dog, ved 
Gud! ſaaledes taler ingen Afſindig. 
OGrſina. Afſindig? det var altſaa det, 
han betroede Dem om mig? — Nu, nu; 
det er maaſtee ingen af hans groveſte Log⸗ 
ne, — Jeg foler ſelv noget — og troe 
De mig troe De mig, at den, ſom ved 
visſe Ting ikke miſter Forſtanden, den 
har ingen at mifte, > 

Odoardo. Hvad ſkal jeg troe? 

Orſina. Altſaa mage De ikke kaſte For⸗ 
agt paa mig! thi De har ogſaa Forſtand, 
min gode Gamle! De ogſaa. Det feer 
jeg i Deres beſtemte og ærværdige Mine. 
De har ogſaa Forſtand, men det koſter 
mig kun et Ord — faa har De ingen. 
Odoardo. Frue! Frue! — jeg har al⸗ 
lerede miſtet den, førend De ſiger dette 
Ord, derſom De ikke ſiger mig det ſnart 
— ſtig det — ſiig det — eller det er ikke 
ſandt — det er ikke fandt, at De hører 
til hine Gode, vores Medlidenhed og Hei⸗ 
agtelſe ſaa verdige Afſindige. De er en 
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Gte Scene. 


almindelig Daare; De har ikke tabt hvad 
De aldrig har havt. 3 
Orfing. Giv da neie Agt — hvad veed 
De, ſom bilder Dem ind at vide alting? 
At Appiani er ſaaret? kun ſaaret? — 
Apviani er død, ) N 
GOdoardo. Dod, død? — Ha! det er 
imod Aftalen. De vilde berøve mig For: 
ſtanden, og De knuſer mit Hierte. 
Orſina. Det gage vi forb — nu vi⸗ 
dere — Brudgommen er død, og Bruden 
— Deres Datter — er verre end døds 
Gdoardo. Værre, verre end ded? men 
dog tillige døds) thi jeg veed kun Eet, ſom 
er verre. eng 3 
Orſina. Ikke tillige dod. Nei, gode 
Fader! nei — hun lever, hun lever; hun 
vil nu forſt ret begynde at leve. Det 
behageligſte Liv, det herligſte, deiligſte 
Dremmeliv — ſaalange det varer. 
Odoardo. Det Ord, Frue! det eene⸗ 
ſte Ord, der ſkal berøve mig Forſtanden! 
lad mig fane det ſnart at here! Os ikke 


Deres Draabe Gift i en Spand. Det 
eeneſte Ord! ſnart. 
Orſina. Nu vel, ſtav Dem ſelv frem! 


— J Morges talte Prindſen med Deres 
Datter i Mesſen; og i Eftermiddag har 
han hende paa fit Lyft — Lyſtſlot. 

Odoardo. Talede han med hende i 
Mesſen? Prindſen med min Datter? 

Orſina. Saa fortrolig, faa ivrig! det 
var ikke Smaating, der blev aftalt; og 
godt var det, om det er bleven aftalt, 
ret godt, om Deres Datter er flygtet 
frivillig herhid! ſeer De, faa var det ins 
gen voldſom Bortforelſe, men kun et lille 
— lille Snigmord. 5 

Odoardo. Bagvafſkelſe! fordømt Bag⸗ 
vaſkelſe! jeg kiender min Datter. Er det 
Snigmord, ſaa er det og Bortforelſe 
(ſeer fig forbittret om, ſtamper og fnyß r⸗ Nu Clau⸗ 
dia! kloge Moder! har vi ikke nu Glæde 
af hende? O den naadige Prinds z o den 
ganſke ſardeles re! ) 

Orſina. Virker det, min Gamle! vir⸗ 
ker det? 

Odoardo. Der ſtaaer jeg nu uden for 
Roverens Hule — (lager Kiolen tilbage,” og 
ſeer at han har ingen Kaarde paa.) Det er Under 
at jeg ikke af Haſtighed lod Henderne 


blive tilbage med! (ſoger i Lommerne) In⸗ 
tet; ſlet intet! Ingenſteds. ; 
Orſina. Ha! Jeg forſtaaer; dermed 


kan jeg tiene Dem! — jeg har bragt een 
med mig (tager en Dolk fre.) Der, tag! 
hurtig! førend nogen ſeer os. Jeg havde 
endnu noget — Gift! men Gift er kun 
for os Fruentimmer, ikke for Mænd. Tag 
den dog! noter ham Dolken pa.) Tag den. 

Odoardo. Jeg taler; jeg takker. Kicre 
Barn! den der ſiger, at Du er vanvittig, 
den ſkal fane med mig at beſtille. 


Emilie 


Orſina. Skiul den, hurtig! — Mig 
betager man Leiligheden til at gisre Brug 
af den. Dem kan denne Leilighed ikke fei⸗ 
le; De benytter Dem viſt ogſaa af den 
forſte, den hedſte — derſom De ellers er 
en Mand. Jeg, jeg er kun et Fruentim⸗ 
mer; men jeg kom herhen i det fulde For⸗ 
ſat — Gamle! vi to kan betroe hinanden 
alle Ting; thi vi ere begge fornærmede, 
fornærmede af den ſamme Forfsrer! — 
ak! derſom De vidſte, hvor umaadelig, 
uudſigelig og ubegribelig jeg er bleven for⸗ 
nermet af ham, og bliver det endnu, — 
De kunde, De vilde derover forglemme 
Deres egne Fornermelſer. — Kiender De 
mig? Jeg er Orſtna, den bedragne, den 
forladte Orſina. Maaſfee forladt, alene 
for Deres: Datters Skyld — dog, hvad 
Tan Deres Datter derfor? — Det vil ikke 
vare længe, førend hun ogſaa bliver for⸗ 
ladt — og faa en anden efter hende, og 
atter en anden, — Ha! Cjom i Henryrkelſe) 
hvilken himmelſk Phantaſie! om vi alle, 
alle vi Forladte, forvandlede til Bacchant⸗ 
inder, til Furier, kunde fage ham imel⸗ 
lem os, og ſonderrive ham, flide ham Leed 
for Leed, og ſoge i hans Indvolde efter 
det Hierte, ſom den Forreder lovede til 
enhver, og gav til ingen. Ha! det ſkulde 
blive en Lyſtighed! det ſkulde det. 


Ottende Scene. 
De Sorrige. Claudia Galotti. 

Claudia (fer fig om i det hun kommer, og fane 
ſnart hun ſeer ſin Mand, lober hun hen til ham.) Jeg 
giettede det! Ak! vor Beſkytter! vort For⸗ 
fvar! Er Du der Odoardo ? er Du der? 
af deres Hviſken og deres Miner ſluttede 
jeg det. Hvad ſkal jeg ſige Dig, derſom 
Du ikke endnu veed noget? — hvad ſkal 
jeg ſige Dig, derſom Du allerede veed 
alt? Men vi ere uſkyldige. Din Datter 
er uſkyldig; jeg er ufkyldig. Uſkyldige i 
det altſammen. 

Odoardo (fom ſoger at fatte fig i det han ſeer 
bende.) Godt! godt! ver kun rolig — og 
fvar mig! (til Orfina) Ikke Frue, fordi jeg 
endnu tvivler. — Er Greven død 2 

Claudia. Ja. 

Odoardo. Er det fandt at Prindſen 
har i Morges talt med Emilie i Mesſen? 

Claudia. Ja. Men derſom Du vids 
ſte, hvilken Skrak det foraarſagede hen⸗ 
de; i hvilken Beſtyrtelſe hun kom hiem — 

Orſina. Nu! har jeg ſagt uſandt? 

Odoardo (med en bitter Latter.) Jeg vilde 


ikke heller, at De havde! — ikke for meget! 


Orſina. Er jeg afſindig ? 

Odoardo Gager ſom forvildet frem og tilbage.) 
O! endnu er jeg det ikke heller. 

Claudia. Du befalede: mig at være 
rolig, og jeg er det, bedſte Mand! tør 
ogſaa jeg — tor jeg bede Dig? 


Galotti. 


Odoardo. Hvad vil Du? er jeg ikke 
rolig? kan man være roligere end jeg er? 
1 ſig) Veed Emilie, at Appiani er 

gø 
Claudia. Vide det kan hun ikke; men 
jeg er bange, at hun har Mistanke der⸗ 
om, ſiden han ikke kommer. 

Odoardo. Og hun græder og jamrer? 

Claudia. Nu ikke mere. Det er forbi 
efter hendes Maade, ſom Du ſelv kiender. 
Hun er den frygtſomſte og beſtemteſte af 
vort Kien. Hun er aldrig Herre over de 
forſte Indtryk, men efter det mindſte 
Overleg finder hun fig i alt, og er be⸗ 
reed paa alt. Hun holder Prindſen i en 
Afſtand, taler med ham i en Tone — 
See kun til, Odoardo, at vi komme bort. 

Odoardo. Jeg er til Heſt; hvad er 
her ved at giere? — Dog, Frue! De 
kiorer jo til Byen? 

Orſina. Ganſke viſt. 

Odoardo. Vilde De vel have den Be⸗ 
vaagenhed at tage min Kone med Dem? 
Orſina. Hvorfor ikke? meget gierne. 
Odoardo. Claudia! dette er Grev⸗ 
inde Orſina. En Dame af ſtor Forſtand; 
min Veninde og Velgisrerinde. Du maa 
følge ind med hende, og ſtrax ſende en 
Vogn ud til os. Emilie fkal ikke komme 
mere til Guaſtalla. Hun følger med mig. 
Claudia. Men — derſom kun — jeg 

ſkilles faa nødig fra mit Barn. 

Odoardo. Bliver ikke Faderen i Ner⸗ 
heden? Han faaer dog vel engang Au— 
dients. Ingen Indvendinger. Kom naa— 
dige Frue! (ſagte til Orſma) De ſkal hore fra 
mig. — Kom Claudia! Han farer dem ud.) 


Femte Act. 
Forſte Scene. prindſen. marinelli. 


Marinelli. Igiennem dette Vindue, 
naadige Herre! kan De fee ham! han gaaer 
op og ned i Buegangen — nu dreier han 
af; han kommer — nei, han vender om 
igien — ganſke enig er han endnu ikke 
med ſig ſelv; men han er meget roligere 
— eller ſynes at vere det. For os eet og 
det ſamme — Det er naturligt; i hvad 
de to Damer end have ſat ham i Hove— 
det, tor han vel vove at yttre det? — 
Som Battiſta hørte, faa frulde hans 
Kone ſtrax ſende ham Vognen ud; thi 
han kom til Heſt. Pas nu paa, om han 
ikke, naar han viſer ſig for Dem, vil 
takke underdanigſt for den naadige Beſkyt⸗ 
telſe, hans Familie har fundet hos De— 
res Ourchlauchtighed i dette ſorgelige Til⸗ 
fælde, vil anbefale fig: og fin Datter. til 
| Deres Naade i Fremtiden; bringe hende 
' ganfÉe rolig til Byen igien, og der i dy⸗ 
beſte Hengivenhed oppebie, om det beha⸗ 
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ger Deres Durchlauchtighed videre at be⸗ 
kymre fig om hans kiere ulykkelige Pige. 
Prindſen. Men ifald han nu ikke er 
ſaa tam? og neppe, neppe vil han: være 
det, jeg kiender ham for godt — Derſom 
han i det hoieſte ſkiuler fin Mistanke, 
dæmper fin Forbittrelſe; men i Stedet 
for at bringe Emilie til Byen, tager 
hende med fig? beholder hende hos ſig? 
eller ogſaa indſlutter hende i et Kloſter 
uden for mine Grendſer; hvad da? ' 
Marinelli. Naar Kiærligheden frygter, 
feer den meget langt. Visſelig! — men 
han vil vel ikke — g 1 
Prindſen. Men naar han nu vil, hvad 
da? hvad hielper det os da, at den ulyk⸗ 
kelige Greve har ſat Livet til derover? 
Marinelli. Hvorfor kaſte et ſorgeligt 
Blik til Siden? Fremad! tenker Seier⸗ 
herren; der falde Ven eller Fiende om⸗ 
kring ham. Om ogſaa! om den gamle 
misundelige Knark vilde det, ſom Prind⸗ 
ſen frygter for, faa, — (ponſende) det gaaer 
an! jeg har det. Videre end til at ville, 
ſkal han viſt ikke bringe det; ſikkert ikke, 
— Men lad os ikke tabe ham af Sigte. — 
(Gager til Vinduet iajen.) Ner havde han over⸗ 
rumplet os. Nu kommer han. Lad os 
endnu gaae af Veien for ham; Prindſen 
vil da høre hvad vi mage giere, derſom 
det ſkulde mode, ſom befrygtes. 
Prindſen ruende) Kun Marinelli — 
Marinelli. Det uſkyldigſte af Verden. 


Anden Scene. Odoardo (alen) 


Endnu er her ingen? — vel! jeg ſkal 
blive endnu koldſindigere. Det er min 
Lykke — Intet er foragteligere end et 
opfarende Drengehoved med graa Haar. 
Det har jeg ofte ſagt mig ſelb. Og dog 
lod jeg mig opirre; og af hvem? Af et 
ſkinſygt Fruentimmer, ſom Jalouſie har 
giort vanvittig. Hvad har den krenkede 
Dyd at ſkaffe med Laſtens Hevn? Hin 
ene ſkal jeg frelſe — og din Sag — min 
Sen! min elſkede Son! — jeg har als 
drig kunnet græde, — og vil ikke forſt 
nu lere det — din Sag vil der en gan⸗ 
ſte anden giøre til fin! nok for mig, naar 
Din Morder ikke nyder Frugten af ſin 
Ferbrydelſe. Dette blive ham kil en ſtorre 
Marter end Forbrydelſen! Naar Mattelſe 
og Vemmelſe nu ſnart vil drive ham fra 
Lyſt til Lyſt, faa gid Erindringen om 
ikke at have kunnet ſtyre denne ene Lyſt, 
forbittre ham Nydelſen af alle de andre. 
Gid den blodige Brudgom hver Nat i 
Dremme maa fore Bruden for hans Seng, 
og naar han ſtrakker fine vellyſtige Ar⸗ 
me ud efter hende, da høre han pludſe⸗ 


Tredie Scene. odoardo. marinelli. 


Marinelli. Hvor blev De af min Her⸗ 
re? hvor blev De af? i i 
Odoardo, Var min Datter her? 
Marinelli. Hun ikke, men Prindſen. 
Odoardo. Han maa forlade mig det! 
— jeg fulgte Grevinden. . 
Marinelli. Nu? 
Odoardo. Den gode Dame? 
Marinelli. Og Deres Frue? : 
Odoardo. Tog ind med Grevinden — 
for ſtrax at ſende os Vognen ud. Prind⸗ 
ſen tillader vel, at min Datter og jeg 
opholde os her faa lenge. 1 10 
Marinelli. "Hvortil disſe Omſtendig⸗ 
heder? Vilde Prindſen ikke have giort 
ſig en Fornsielſe af, at bringe baade Mo⸗ 
der og Datter felv ind i Byen? 
Odoardo. Datteren i det mindſte havs 
de maattet frabede fig den Wre. 


Marinelli. Hoi ſaa:? 9 
Odoardo. Hun ffal ikke mere til Gua⸗ 
ſtalla. i : É : 
Marinelli. Ikke? og hvorfor det? 
Odoardo. Greven er død, Sk: 
Marinelli. Saa meget mere 
Odoardo. Hun ſkal med mig. 
Marinelli. Med Dem? 225214 
Odoardo. Med mig. Jeg ſiger Dem 


jo at Greven er død — ifald De ikke veed 
det endnu. — Hvad har hun nu mere at 
giere i Guaſtalla? — hun ſkal med mig. 
Marinelli. Viſt nok beroer Datterens 
fremtidige Opholdsſted ene paa Faderens 
Billie, Kun for det forſte — 5 
Odoardo, Hvad for det forſte? 
Marinelli. Bliver De vel nodt til Hr. 
Oberſt! at tillade; at hun føres til Gua⸗ 
ſtalla. 
Odoardo. Min Datter! føres til Gua⸗ 
ſtalla! og Hvorfor? 
Marinelli. Hvorfor? overvei dog — 
Odoardo c(hidſig) Overveie! overveie! 
jeg overveier at her er intet at overveie. 
Hun maae, hun ſkal med mig. — — 
Marinelli. Ei min Herre! — had 
behøve vi at blive hidſige derover? det 
kan vere at jeg tager feil, at det ikke er 
nødvendigt, ſom jeg holder for at være 
det — det kan Prindſen bedſt domme om. 
Prindſen maa afgiøre det — jeg gaaer 
hen og henter ham. 


Fierde Scene. Odoardo (alen) 


Hvordan? — i Evighed ikke! — fore⸗ 
ſkrive mig, hvor hun fkal være? — nægte 
mig hende? — hvem vil det? — hvem tor 
det? — den, der her tør alt, hvad han 
vil. Vel! vel! Saa fkal han ogſaa fage 
at fee hvad jeg ter; endſkiendt jeg ikke 
torde. Kortſynede Tyran! med dig tor 


lig Helvedes ſpottende Latter, og vaagne! jeg nok prove Styrke. Den, der ikke ag⸗ 


— 


Paaſkud ſkulde der 
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ter Loven, er ligeſaa mægtig,” ſom den, 
der ingen Lov har. Det veed du ikke? 
Kom an! — Men fee nu! — lober nu 
ikke Vreden atter afſted med Fornuften — 
Hvad bliver jeg hidſig over? Forſt maatte 
dog det vere fkeet, 
Hvad fladdrer ikke dette Hofkryb! havde 
jeg dog ladet ham ſnakke ud! havde jeg 
kun givet mig Tid, at høre det Paaſkud, 
under hvilket. hun, fulde bringes til Gua⸗ 
ſtalla! — Saa kunde jeg nu have bela⸗ 
vet mig paa et Svar — Dog paa hyilket 
: mangle, mig et? — 
Men fkulde det mangle, mig; fkulde det. 
— Der kommer nogen — rolig, gamle 
Dreng! roligt 935033 
i Femte Scene. : 
pPrindſen. Odoardo. marinelli. 

Prindſen. O! min kiere, retſkafne 
Galotti, der maatte tildrage ſig ſligt, 
derſom jeg ſkulde ſee Dem hos mig; for 
ringere Ting giør De det ikke. Dog! in⸗ 
gen Bebreidelſe.t . 

Odoardo. Naadige Herre! jeg holder 
det i alle Tilfelde for nanſtendigt, at 
trænge ſig ind paa ſin Fyrſte. Den han 
kiender, den kalder han, naar han har 
ham nedig. Endogſaa nu beder jeg om 
Forladelſe rist: ig 1% nne 10 of 
Prindſen. Hvor mange Andre onſkede 
jeg ikke denne ſtolte Beſtedenhed! — dog 
til Sagen! De onſker ventelig at ſee De⸗ 
res Datter? hun er i en nye Urolighed' 
over faa kierlig en Moders pludſelige 
Bortrejſe — hvorfor ogſaa denne Bort⸗ 
reiſe? Jeg, ventede kun paa, at den elfÉ- 
værdige Emilie ſkulde vere kommen ganfke 
til fig ſelb igien, for at fore dem begge; 
i. Triumph til Byen. De har forſpildt 
mig det halve af denne Triumph, men 
ganſke kan jeg ikke lade mig den betage. 
Odoardo. For ſtor Naade — TCillad 
Prinds, at jeg fkaaner mit ulykkelige 
Barn for de mangfoldige Krankelſer, ſom 
Ven og Fiende, Medlidenhed og Skade⸗ 
frohed berede; hende i Guaſtall˖aa. 
Prindſen. Det var gruſomt at bereve 
hende Venſkabs og Medlidenheds føde 
SKræntelfer,; Men at de, ſom Fiendſkab 
og Skadefryd kunde forvolde, ikke kal 
nage hende; det lad mig, min fiære Ga⸗ 
lotti, ſorge for. 

Odoardo. Prinds! den faderlige Kier⸗ 
lighed deler ikke gierne ſin Omſorg — 
jeg troer at have udfundet det eneſte, der 
pasſer fig for min Datter under nervœ⸗ 
rende Omſtendigheder. — Unddragelſe fra 
Verden — Kloſteret — faa ſnart ſom 
mul igt. n 4 An 10 

Prindſen. Kloſteret? 2 

Odoardo. Og indtil hun kommer der, 

at grede under fin Faders Opſyn :. 


ſom jeg raſer over. 


Galotti. 


Hrindſen. Sad ſtore Skienheder fulde 
visne i et Kloſter! — bor et eneſte feil⸗ 
flaget Haab gisre os faa uforſonlige mod 
Verden? — dog det forſtager ſig, Ingen 
maa ſige en Fader noget derimod. Bring 
De Deres Datter hen, hvor De vil, Ga— 
bott; I nein i FAR 
Odoardo (tl Marinell.) Nu, min Herre! 


Marinelli. Siden De endog ſelv op⸗ 
fordrer mig — i 
Odoardo.“ O! ſaldeles ikke! aldeles 
ikke. 43 5 i ' 


Prindſen. Hvad er der imellem Dem? 
Odoardo. Intet, naadige Herre! flet 


| intet, Vi tog kun i Betragtning, hvem 


af os der havde taget feil af Dem. 
Prindſen. Hvorledes det? — tael Ma⸗ 
dipl sne j 
Marinelli. Det gaaer mig meget ner, 
at jeg ſtal legge Hindring i Veien for min 
Herres Naade, Men naar Venſkab ud⸗ 
kreber, at kalde ham frem ſom Dom⸗ 
mek. — : ” 3 5 
Prindſen. Hoilket Venſkab? 1 
Marinelli. De veed, naadige Herre! 
hvor højt jeg elſkede Grev Appiani; hvor 
ſterkt vore Siele vare forbundne med hin⸗ 
anden — i em 
Odoardo. Det veed Prindſen? faa veed 
han det ſikkert ogſaa ganſke alene?— 
Marinelli. Af ham ſelv udnævnt til 


Hevner — 
Odoardo. De? 
„Marinelli. Spørg kun Deres Frue 


derom. Marinelli! Navnet Marinelli, var 
den døgnde Greves ſidſte Ord; ien Tone! 
i en Tone — Gid denne græsfelige Tone 
idelig mah ſpcve mig for ret, derſom 
jeguikke anvender alt, for at fade hans 
Mordere opdagede og ſtraffede. 
Pprindſen. De kan giere Regning paa 
min kraftigſte Biſtand. 9 9 
Odoardo. Og paa mine varmeſte Hn⸗ 
er — vel, vel, — men nu videre! 


Prindſen. Det er mit Sporgsmaal, 
Marinelli. nen 
Marinelli. Man har Mistanke om, 


at det ikke har veret Rovere, der har 
overfaldet Greven. 1 
Odoardo (ſpottende.) 
ſkulde det ikke? 
Marinelli. At en Medbeiler har ladet 
ham rydde af Veien. 
Odoardo (Gitter) Ei! en Medbeiler? 
Marinelli. Som jeg ſiger. 
Odoardo. Nu da! ſaa gid Himlens 
Forbandelſe treffe den Snigmorder! 
Marinelli. En Medbeiler! og en yn⸗ 
det Medbeiler "> 2 K 
„Odoatdo. Hvordan! En yndet?” — 
Hvad ſiger De? : 2 
Marinelli. Intet uden hvad Rygtet 
udbreder. 191334). 090964 


Nei, virkelig? 
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Odoardo. En yndet? yndet af min 
Datter? lit odd 1 
Marinelli. Oet er viſt ikke fans det 
kan ikke være ſaa; det paaſtager jeg endnu 
ſterkereſend De — Men med alt det, naa⸗ 
dige Herre! — thicendog den bedſt grun⸗ 
dede Fordom veier let intet ei Retferdig⸗ 
hedens Vegtfkaal, — med alt det kan 
man dog ikke andet, end fage den ſkienne 
Ulykkeliges udſagn derover. ; 
Prindſen. Ja, det er fornsdent. 
Marinelli. Og hvor? hvor kan det 
ſlee, uden i Guaſtalla 2 5 
Prindſen. De har Ret, Marinelli! 
De har Ret — ja, det forandrer Sa⸗ 
øn kicre Galotti! ikke ſaa? De ſeer 
ſelb - 1297 1 9% 60; 
Odoardo. O ja! jeg ſeer — jeg ſeer, 
det jeg ſeer. O Gud, o G ud! 
Prindſen. Hvad feiler Dem 2 hvorle⸗ 
des er det med Dem? . 12 20 


Odoardo. At jeg ikke har forudſeet, | 
det jeg nu ſeer, det ærgrer mig: og in⸗ D 


tet videre- Nu ja! hun fkal igien til 
Guaſtalla.“ Jeg vil bringe hende til ſin 
Moder, og ikke ſelv ſette Foden ud af 
Guaſtalla, forend hum er frikiendt ved den 
ſtrengeſte Underſogelſe; thi hvem veed, 
Cned en bitter Latte) hvem? veed, om ikke Ret⸗ 
færdigheden) finder det nodvendigt, at have 
mit ÜUdſigende mede * 


„Marinelli. Det er meget muligt. 8 
ſlige Tilfælde gior Retfardigheden heller 
for "meget end for lidet — derfor frygter | 


jeg endog — 


bprindſen. Hvordan? hond frygter De 
for 2% %% 7% 11 J 470 | 


re 4 2 * rr 
Marinelli. At man for det forſte ikke 


kan tilſtede Moder og Datter at tale 
med hinanden. 10 90 Y mz sun 
Odoardo. Ikke at tale med hinanden? 
Marinelli. At man bliver nodt til at 
ſkille Moder ag Datter ad. 
Odoardo. Skille Moder og Datter ad? 
Marinelli. Moder og Datter og Fa⸗ 
der. Skal, Forhoret blive lovligt, er 
denne Forſigtighed nødvendig, Og det 
gior mig ondt,” naadige Herre! at jeg 
ſeer mig nødt til at giere den udtrykke⸗ 
lige Paaſtand, at i det mindſte Emilie 
maa blipe ſerdeles bevogtet. é 
Odoardo. Særdeles bevogtet! — Prinds⸗ 
Prinds! — dog jo, det bor ſaa være — 
det ber ſaa vere. Ganſkekret: Særdeles 
bevogtet! Ikke ſaa, Prinds! ikke? — 
O! hvor ſiin er dog ikke Retferdigheden! 
— Fortraffeligt. i - 
(Greber haflig 4 den Lomme, hvori han har Dolken.) 
Prindſen (ſom gager veulig imod ham.) Fat 
Dem, kiere Galotti! 5 3 
Odoardo (jagte, i det han tager Haanden tom 
ap igien) Det ſagde hans Engel. 
Prindſen. De er i Vildfarelſe. De 


forſtaaer ham ikke. 
Ordet: 
Fengſel, 
Odoardo. Lad mig teenke det, og faa 
er jeg wel ig⸗ un e e ed 
Prindſen. Ikks et Ord om Fengſel, 
Marinelli! Heri kan Lovens Strenghed 
let forenes med Agtelſen for den umis⸗ 
tenkte Oyd. Derſom Emilie ſkal færdes 


De kenker Dem ved 
bevogtet, vel Indſperrelſe og 


les bevogtes, faa veed jeg allerede — det 


alleranſtendigſte Sted. Min Cantzlers 
Huus — Ingen Modſigelſe, Marinelli! 
Der vil jeg ſelv bringe hende hen, der 


vil jeg overgive hende til een af de ver⸗ 


digſte Damers Varetcgt. Hun ſkal ſtaae 


mig inde for hende — De gager for vidt, 


Marinelli, virkelig for vidt, derſom De 
pagſtager mere — Galotti! De kiender 
10. ag, min Cantzler Grimaldi og hans 


ver det! — De ſelv, Galotti, kan for⸗ 
holde Dem, ſom De behager; De kan 
folge med os til Guaſtalla; De kan tage 
tilbage til Sabionetta, alt ſom De vil; 
det var latterligt at foreffrive Dem no⸗ 
get. Og nu, kiere Galotti! lev vel, til 
vi ſees igien. Kom, Marinelli! Klokken 
er mange. £ 

Odoardo (fom har ſtaaet i dybe Tauker.) Hvor⸗ 
dan? — maa jeg da ſlet ikke fade min 
Datter i Tale? ikke engang her? — Jeg 
ſtikker mig jo i alt, jeg finder jo alt 
fortreffeligt. En Cantzlers Huus er na⸗ 
turligviis Dydens Friſted. O naadige 
Herre, bring min Datter for alting der⸗ 
hen, ikke anden Steds. Men jeg vilde 
dog gierne tale med hende i Forveien. 
Grevens Død er hende endnu ubekiendt; 
hun vil ikke kunde indſee, hvorfor hun 
ſkal ſkilles fra "fine Foreldre. For at 
aabenbare hende hiint paa en lempelig 
Maade; at giore hende rolig i Henſeende 
til Skilsmisſen — er det nodvendigt, 
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naadige Herre! at jeg fager hende i 
Tale, e 3 8 2 

Prindſen. Saa kom da og følg med — 
Odoardo. O! Datteren kan dog vel 
gage til Faderen — her under fire Hine 
kan alting ſnart blive afgiort. Send mig 
hende kun hid, naadige Herre! 
Prindſen. Ogſaa det! — O Galotti! 
gid De vilde være) min Ven, min Ledſa⸗ 
ger og min Fader! : 


1 rar 4 
ni Siette Seene. 

Odoardo (feer nogkt efter ham.) 
Hvorfor ikke det? — hiertelig gierne 
ne ha, ha, ha — (han ſeer fig forvildet onffring) 
hvem leer der? — Bed Gud! jeg troer 
det var mig ſelv — Ja ret faa! lyſtig, 
lyſtig! Legen er ſnart ude, enten paa 
den ene eller paa den anden Maade — 
Men — derſom hun var enig med ham! 
derſom det var det ſedvanlige Abeſpil! 
derſom hun ikke var det værd, jeg vil 
giere for hende! — giore for hende! hvad 
vil jeg da giere for hende? — har jeg 
Hjerte til at ſige mig det? — Vel ten⸗ 
ker jeg paa noget — noget, — ſom og⸗ 
faa kun kan tenkes. — Grasſeligt! afſted, 
afſted! jeg vil ikke oppebie hende. Nei! 
Chan ser pp il Himmelen) den, der har ſtyrtet 
hende uffyldig i denne Afgrund, han kan 
drage hende ud af den. Hvad. behøver 
han min Haand dertil? Afſted! chan vit 
gage, men fer Emilie komme.) For ſildig. Han 
vil bruge: min Haand. Ja, han vil. 


Syvende Scene. Odcarso. Emitie. 


Emilie. Hvordan? De er her, min 
Fader, og alene? min Moder er her ik⸗ 
de? Greven er her ikke? Og De er ſaa 
urolig, min Fader? ' 2 
Odoardo. Og Du er faa rolig, min 
Datter? 509 
Emilie. Hvorfor ikke det, min Fader? 
enten har jeg tabt alt eller flet" intet, 
At: være rolig eller nodes til at være det, 
kommer det ikke ud paa eet? j 
Odoardo. Men hvilfen af Delene for 
reſtiller Du Dig? . 
Emilie. At alting er tabt, og at vi 
vel nsdes til at være rolige, min Fader. 
Odoardo. Og Du, min Datter, Du 
kunde vere rolig, fordi Du nodes til at 
være det? — Hvad er Du? et Fruentim⸗ 
mer, og min Datter? og ſkulde Manden 
og Faderen da ſtage ffamfuld for Dig? 
Men ſiig engang, hvad forſtaaer Du ved 
at have tabt alting? Er det Grevens 


Dod? 
Emilie. Og Aarſagen til hans Dod, 
Aarſagen. Ak, min Fader! ſaa er det 


da ſandt? ſag er den hele grasſelige Hi⸗ 
ſtorie ſand, ſom jeg har leſt i min Mo⸗ 


ders vilde og vaade Hine? hvor er min 
Moder? hvor er hun min Fader? 5 
Odoardo. For i Veien — — derſom 
vi ellers komme efter hende. 

Emilie. Jo foc jo heller; thi naar 
Greven er dod, naar det er Aarſagen til 
hans Dod — det, det — had tove vi 
da efter? Lad os flye, min Fader ! 

Odoardo. Flye! — Hvad Nod var 
der da? — Du er — Du bliver i Din 
Rovers Hænder. É 111 

Emilie. Jeg" bliver zi hans Hænder ? 

Odoardo. Og alene; uden Din Mo- 
der, uden mig. 0 É 

Emilie. Jeg alene i hans Hænder! Al⸗ 
drig, min Fader! eller De er ikke min 
Fader — Jeg alene i hans Hender! Godt; 
lad mig kun blive det, lad mig kun — 
jeg vil ſee, hvem der ſkal holde mig — 
hvem der kan tvinge mig — hvad det er 
for et Menneſke, der kan tvinge et andet. 
Odoardo. Jeg meente Du var rolig, 
mit Barn. a 42 | 
Emilie. Det er jeg ogſaa. Men hvad 
kalder De at være rolig? at lægge pæn” 
derne i Skisdet? at lide det man ikke 
ſkulde? at taale det man ikke burde? 

Odoardo. Ha! naar Du tenker ſaa⸗ 
ledes, min Datter! — Kom, lad mig 
omfavne Dig; jeg har altid ſagt: Natu⸗ 
ren vilde danne Qvinden til ſit Meſter⸗ 


ſtykke; men den tog feil af Leeret, den 


tog det for flint. J ovrigt er alting: be⸗ 
dre ved Eder end hos: os. Ja, derſom 
Din Rolighed er ſaadan, ſaa har jeg 
fadet min igien! Lad mig omfavne Dig, 
min Datter! Tenk kun, under Paaſkud 
af Rettens Underſogelſe — O det for— 
dømte) Geglerie! — river han Dig af 
mine Arme og bringer Dig til Grimaldis. 
Emilie. River mig! bringer mig! — 
vil rive mig, vil bringe mig, vil! vil! 
ligeſom vi ingen Villie havde, min Fa⸗ 
der! - 
Odoardo. Jeg blev ogſaa ſaa raſen⸗ 
de, at jeg alt greb efter denne Dolk, 
chan tager den frem) for at ſtode den igien— 
nem Hiertet paa een af dem — paa dem 
begge, — 5 

Emilie. For Himlens Skyld gier ikke 
det, min Fader! Dette Liv er alt, hvad 
den Laſtefulde har. — Mig, min Fader, 
giv mig denne Dolk. j 

Odoardo. Barn! det er ingen Haar⸗ 
naal. 

Emilie. Saag kan Haarnaalen blive en 
Dolk! — ligemeget. 

Odoardo. Hvordan! er det kommen 
dertil? nei, nei, beſind Dig — Ogſaa 
Du har kun eet Liv at miſte. 91 

Emilie. Og kun een Uſtyldighed. 

Odoardo. Som er ophoiet over al 


Ste Act, de Scene, 


Emilie. Men ikke over al Forforelſe. 
Vold! Vold! hvem kan ikke trodſe Vold? 


Det, der kaldes Bold, er intet, Forfo⸗ 
relſen er den virkelige Vold. Jeg har 
Blod, min Fader! ligeſaa fuldt af ung⸗ 
doms Varme, ſom en Andens. Mine 
Sandſer ere Sandſer. Jeg ſtaaer ikke 
inde for det mindſte, jeg lover ikke for 
det mindſte. Jeg kiender Grimaldis Huus, 
det er Glædens Huus. Jeg var der een 
Time, under min Moders Opſyn, og 
der opkom faa mange urolige Bevegelſer 
i min Siel, ſom Religionens ſtrengeſte 
Svelſer neppe kunde dæmpe i hele Uger. 
Religionens! og hvilfen Religions! For 
at undflye et Onde, ikke verre end det 
jeg trues med, ſtyrtede Tuſende ſig i Ha⸗ 
vet og ere Helgene — giv mig, min Fa⸗ 
der! giv mig denne Dolk, 

Odoardo. Og derſom Du kiendte denne 
Dolk! 

Emilie. Om jeg end ikke kiender den! 
— En ubekiendt Ven, er ligefuldt Ven. 
Giv mig den, min Fader, giv mig den. 

Odoardo. Om jeg nu gav Dig den! 
— der! g (Giver hende den.) 

Emilie. Og der! (Hun oil ſſitte den i Bry⸗ 
ſtet, men han river den af hendes Haand.) 

Odoardo. See hvor rafk! — nei, det 
er ikke for Din Haand. å 

Emilie. Det er fandt, med en Haar⸗ 
naal ſkal jeg — (hun griber med Haanden efter 
en Naal og kager Roſen.) Du her endnu? — 
bort med dig! — du fkikker dig ikke i 
Haaret paa ſaadan een — ſom min Fa⸗ 
der vil at jeg fkal blive. 

Odoardo. O! min Datter! 
Emilie. O! min Fader! om jeg kunde 
gictte Deres Tanke? — Dog nei; det vil 
De heller ikke, thi hvorfor fkulde De da 
tove? (med Bitterhed i det hun river Bladene af Roſen.) 
Fordum var der en Fader, ſom, for at 
redde fin Datter fra Skiendſel, ſtodte 
Staalet i hendes Hierte — og derved gav 
hende anden Gang Livet; men ſaadanne 
Handlinger ere fra forrige Dage; — ſaa⸗ 
danne Fædre findes ikke mere. 

Odoardo. Jo, min Datter, jo, — 
(piennemborer hende.) Gud! hvad har jeg giort! 
1 (Hun ſeguer og han holder bende i fine Arme.) 


Emilie. Brakket Roſen, førend Stor⸗ 
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men afrev Bladene. Lad mig kysſe den 
— denne faderlige Haand. — 


Ottende Scene. 
De Sorrige. Prindſen. Marinelli. 

Prindſen (det han kommer ind.) Hvad er 
det? er Emilie ikke vel? 

Odoardo. Meget vel, meget vel. 
Prindſen (der han kommer nærmer.) Hvad 
feer jeg! Skrakkeligt! 

Marinelli. Jeg Ulykſalige! 

Prindſen. Gruſomme Fader! hvad har 
De giort? Å 

Odoardo. Brakket Roſen førend Stor⸗ 
men afrev Bladene, — Var det ikke faa 
min Datter? i 

Emilie. Ikke De min 
ſelv, jeg ſelv. 

Odoardo. Nei ikke Du min Datter, 
ikke Du! forlad ikke Verden med en Uſand⸗ 
hed paa Leberne. Ikke Du, min Datter, 
men Din Fader; Din ulykkelige Fader. 

Emilie. Ak! — min Fader! — 

Hun doer og han lægger hende jagte paa Jorden.) 

Odoardo. Far hen i Fred! — Nu 
vel, Prinds! behager hun Dem endnu? 
friſter hun endnu Deres Begierlighed, 
ſvommende i dette Blod, der raaber om 
Hævn over Dem? cefter nogen Taushed.) De 
venter vel, hvad Enden ſkal blive paa alt 
dette? De venter vel, at jeg ſkal vende 
denne Dolk imod min egen Barm, for 
at fuldende min Gierning ſom en flau Tras 
goediehelt? De bedrager Dem. Her! (ta⸗ 
ſter Dolten for hans Fodder.) Her ligger det 
blodige Vidne om min Forbrpdelſe! jeg 
gaaer hen at overgive mig ſelv til Feng⸗ 
ſelet. Jeg gaaer og venter Dem ſom 
Dommer, og hisſet venter jeg Dem for 
Alles Dommer: id 

Prindſen (efter at have i nogen Did betragtet Emi⸗ 
lie med Skræk og Fortvivlelſe, til Marinelli.) Der! 
tag den op — nu! Du betenker Dig? — 
Elendige! awer ham Dolten, han har taget op. 
af Haanden.) Nei! Dit Blod maa ikke blan⸗ 
des med dette! — Gage, og ſtiul Dig for 
evig! — Gage! ſiger jeg — O Gud, O 
Gud! Er det til faa Manges Ulykke ikke 
nok, at Fyrſter ere Menneſker; mage end⸗ 
ogſaa Dievle paatage fig Skikkelſe af Oe⸗ 
res Venner? : 


Fader! — jeg 


Rjöbenhavn. 


Udgivet af Ferdinand Printzlau.“ 15 
Trykt hos Directeur Jens Hoſtrup Schultz, Kongelig og Univerſitets-Vogtrykker. 


1828. 


— 


roſpectus. 


Det kongelige Theaters Repertoire. 
Med nerverende Udgave af Emilie Galotti gior Undertegnede, Be: 
gyndelſen til en Samling af ſaavel gamle ſom nye, til det kongelige 
Theaters Repertoire herende Stykker, trykte med Petit Skrift, i ſtor 
Octav, to Spalter paa hver Side, ſaaledes at de længere Stylker ſjel⸗ 
den ville overſtige 2 Ark, og de mindre mageligen rummes paa , 1, 
12 Ark, efter Omſtendighederne. Uagtet Trykken paa denne Maade ſam⸗ 
mentrænges til det mindſt mulige Antal Sider, ſtal den dog blive ſaa 
tydelig, at Enhver uden Anſtrengelſe kan leſe den. Forli alle Henſeen⸗ 
der at gjore denne portative Samling let anſtaffelig for Alle, har Un⸗ 
dertegnede beſtemt en med Henſyn paa et ſaadant Format og en ſaa tet 
Tryk ſerdeles billig Prüis, nemlig 12 Sk. for Arket, ſaa at Priſen paa 
ethvert Stykke ſjelden vil blive meer end fra 6 til 24 Sk. 
Huyert Stykke udkommer ſarſtilt, dog ikke med noget ſeparat Titel⸗ 
blad; men da alle udſtyres pan ſamme Maade, og Pagineringen begyn⸗ 
der forfra med ethvert, ſaa kan ſaavel alle tilſammen, ſom visſe, efter 
enhver Kjobers Smag udvalgte, indbindes, efter Godtbefindende, i eet 
eller flere Bind, og i hvilkenſomhelſt Orden. Det er for ſaaledes at 
lade Enhvers Udvalg være frit, at der heller ikke bliver leveert nogen 
Hovedtitel til Samlingen. 2 ; 
HBuert enkelt Stykke leveres indheftet i ſmukt Omflag med paatryk⸗ 
ket Titel, uden at Priſen derved forhoies. sg 
Nye Stykker kunne, med Forfatternes Samtykke, blive forſte Gang 
udgivne paa denne Maade. J Henſeende til gamle overſatte Stykker, 
hvis Overſettere ere dode, da blive de med Flid giennemſeete og rettede, 
inden de komme for Lyſet i denne Samling. Saaledes er, hvad Emi⸗ 
lie Galotti angaaer, den gamle Overſcttelſe af Ifr. Biehl lagt til 
Grund, men den er heelt igjennem bleven rettet og forbedret. ' 

Strax efter. Emilie Galotti udfommer det lille Een⸗Acts⸗Stykke, 
Pachaen i Süresne, eller: Fruentimmervenſkab, ligeledes paa⸗ 
ny gjennemſeet, og med adſtillige Forandringer, beſtaaende baade i Til 
ſetninger og i Udelndelſer. — Det bemerkes, at Stykkernes Opferelſe 
bø Theatret er overeensſtemmende med de i denne Samling gjorte For⸗ 
andringer. ; - — É 

Ligeledes vil om fort Tid. (omtrent. ſamtidig med den forſte Opfo⸗ 
relſe) udkomme: Landsbyſangerinderne, Syngeſpil i 2 Acter, med 
Muſik af Fioravanti, overſat af Dr. Heiberg. ; 

Alle de til Samlingen herende Stykker blive at erholde deels i 
Theatrets Forſal, hos Billet-Casſereren, deels hos Undertegnede, ſom 
haaber at den ſerdeles billige Priis vil forſkaffe mange Kjebere; thi kun 
ved at fælge et uſedvanligt Antal Exemplarer, kan han blive fkadeslos, 
og fee fig iſtand til at fortſette et for alle Theatrets Venner viſt nok be⸗ 


hageligt Foretagende. ' åg 2 
i Ferdinand Printzlau, 
Hjørnet af Fortunftrædet og Admiralgaden 
Nr. 148, Wen Sal. 


Pachaen i Suresne 
eller 


Peruentimmer⸗Henskab. 


Comedie i een Act efter Etienne og Gaugiran⸗-Nanteuil. 


Perſonerne: 


Aclae, Eleve. 
Jomfrue Remy. 


Jerome, Mad. Dorſans Gartner. 
Eu lille Eleve. 
Adſkillige andre Elever. 


Madame Dorſan, Forſtanderinde 
for et Pige-Inſtitut i Suresne. 0 
Laura, Elever Slicflac, Dandſemeſter i Inſtitutet. 
Nathalia, 2 Perceval, Lauras beſtemte Brudgom. 

Handlingen foregager i Suresne hos Mad. Dorſan. 
Perſonerne ere ved hver Scenes Begyndelſe anførte ſaaledes ſom de ſkulle ſtaae paa Thea⸗ 


tret. Den Forſtucevnte er paa heire Side. 
— — —— ——— — — 


Skuepladſen foreſtiller en ſmuk ſtor Sal. J 
idten, op imod Baggrunden, er et ophørt 
Sæde med en Skranke foran. Paa hoire Side 
et Claveer; pan venſtre Side et Bord, hvorpaa 
ligger en Deel Bøger. Mange Stole til alle 
Eleverne. En Dor paa hver Side, og tre i 
Baggrunden. 


Forſte Scene. Jomfrue Remy 
(ſom ſidder og underviſer en af Eleverne i at ſpille Cla⸗ 
veer), Madame Dorſan (finder oppe bag Stranken 
vaa det ophøjede Sede). Adſkillige Elever, Aglae, 
Nathalia, Laura (ſidde ved det ſtore Bord. De ere 
alle ſys ſelſatte, nogle med at tegne, andre med at ſtu⸗ 

dere Landkort o. ſ. v.) 


Jomfrue Remy (til eleven, ſom har ſpilt tre 


eller fire Taeter paa Claveer). $ et var ikke rig⸗ 
tigt, Jomfrue! Ikke den rigtige Tact! 
bie lidt — giv nu Agt paa mig. (Hun 
fætter fig ved Claveret og ſpiller nogle Taeter.) 

Mad. Dorſan. Nu vel, Jomfrue Re⸗ 
my! hvorledes er De tilfreds med Adele? 

Jomfrue Remy. O, ganſfe godt, Ma⸗ 
dame! Men Fingrene vil dog ikke ret til 
at gage; hun fattes endnu — — 

En lille Eleve cſom ſidder ved Siden af Aglae). 
Saa hold dog op, Jomfrue! kan De ikke 
lade mig vere i Ro? — Madame Dor— 
fan, vær faa god at bede Jomfrue Aglae 
at være rolig! Hun har fine Loier af at 
flette alt det ud jeg tegner. 

Aglae. De fkal flet ikke troe hende, 
Madame. Spørg kun Laura og Nathalia. 

Den lille Eleve. Ja, J holder altid 
ſammen, det veed vi nok! 

Mad. Dorſan. Stille dog! ſtille! 
Hvad! vi har kun tre Timers Bvelſe om 
Dagen, og De kan ikke engang være ro⸗ 
lige i den Smule Tid? De veed dog ſelv, 
hvad der er Maalet for Deres Opdragel⸗ 
fe: naar De forlade mit Inſtitut, fkal 
De givtes, og derſom De ikke lere at teg⸗ 
ne, ſynge, danſe, giore Vers og ſpille 
Comedie, hvorledes vil De da tenke paa 
at blive gode Huẽònsmodre? 

Den lille Kleve. Ja, men Aglae dril⸗ 
ler En altid! 

Laura. Og Du fladdrer altid! 

Mad. Dorſan. Laura, Deres Opdra⸗ 
gelſe er fuldendt. Giv nu Deres Lereſo⸗ 
ſtre et Begreb om den Fuldkommenhed, 


hvormed man lerer at leſe i Inſtitutet i 
Suresne; tag en af Deres Bøger — den 
forſte den bedſte, ligegodt hvilken! — 
Stille, mine Damer! ſtille dog! — Man 
kan jo ikke hore, hvad man felv ſiger! 

Laura (leſer): Om unge Pigers Op— 
dragelſe, af Fenelon; fierde Capitel. Der 
gives ingen fkadeligere Indretning, end 
de, hvor Piger opdrages i Samqvem; 
iſtedet for at øve dem i deres Kions Plig⸗ 
ter, opleres de i Letſindighedens Skole. 
Moderen bør ſtedſe være fin Datters eneſte 
Læremefterinde, og — — —” 

Mad. Dorſan (velfer fig, og ſtiger Hurtig ned 
fra Sædet). Hold op, Laura! O, min Gud! 
min Gud! hvad De læfer flet! Jeg troer 
i Sandhed af ofte Dages Fraverelſe har 
ladet Dem glemme alt hvad De kunde! 
— Hvor er det dog muligt, at man kan 
leſe med ſaaliden Smag!? — Det var 
mig ſaadan en Pine at here. — — Jeg 
beder Dem, Jomfrue! lag dog den Bog 
bort igien! (sagte): Nei, hvilken uforſkam⸗ 
met Bog! Det er den Drukkenbold, Gart⸗ 
neren Jerome, der har ladet den komme 
ind uagtet mit Forbud! — Ah, der er 
han juſt! 


Anden Scene. de Sorrige. Jerome; 
(han er halv perialtſexet, og har en Pakke under Armen. 
Han kommer ind ad Doren pag venſtre Haand, og ſliller 

fig paa hore Side af Madame Dorſan). 

Jerome. Madame Dorſan, jeg har 
den Nre at aflægge Dem og. hele det lille 
lyſtige Selffab min erbedigſte Hilſen! 

Mad. Dorſan. Jerome, jeg forbyder 
Ham een Gang for alle nogenſinde at 
komme herind i Yvelſes-Timerne. 

Jerome. Ja, Madame, det er en af 
Inſtitutets Love; men dennegang er det 
et aldeles nødvendigt. Tilfælde ,… og Ma⸗ 
damen veed nok: af i de aldeles nodven⸗ 
dige Tilfelde, der gielder ingen Lov. Des⸗ 
uden er det ret ſtrar Fritime. (Klokten faner) 


Hører De? der flaaer Klokken allerede ! 
(Ved det 1 Slag af Klotten lobe alle Ele⸗ 
verne ud. 


Jomfrue Remy (følger langſomt bag eſter dem). 
Saa ſagte, mine Jomfruer! ſaa ſagte! 
lab ikke faa ſterkt! — ; 


Tredie Scene. 


Jerome. Madame Dorfan. 


Jerome. Brrr! — Er det ikke, ſom 
om det var en Bifværm, der tog Flugten! 

Mad. Dorſan. Hm! kommer Han nu 
igien med ſine Lignelſer? 

Jerome. Ja, Madame, det er Bier; 
men jeg har kun det at ſige: vogt dem 
vel for Gedehamſene! 

Mad. Dorſan. Og det var alt, 
hvad — — 2 

Jerome. Nei, Madame; naar jeg 
ſiger: jeg har kun det at ſige, faa har 
jeg dog mere. 

Mad. Dorſan. Nu, faa tal da! 

Jerome. For det forſte, Madame, er 
her Coſtumerne til den tyrkiſte Tragedie, 
Madamen ſelv har ſkrevet, og ſom Ele⸗ 
verne ſkal ſpille paa Deres Fodſelsdag. 

Mad. Dorſan. Godt, Jerome; læg 
dem ind i Magazinet. 

Jerome. Skal ſkee. Dernæft har De 
forbudet mig, nogenſinde at lade Romaner 
faae Indpas her i Huſet. 

Mad. Dorſan. Ja, og han adlyder 
kiont mine Befalinger! Endnu i Gaar 
har man fundet to Romaner ſkiulte under 
en af Elevernes Hovedpude. Disſe Smaa— 
Mamſeller ligge og læfe ved Lys, og Han 
udſetter mig for, at de kan ſtikke Ild 
paa Huſet! 

Jerome. Saaledes gaaer det altid med 
den forbudne Frugt! Men maa jeg ſige 
Madamen een Ting: naar De lod dem 
ſye, faa tenkte de ikke paa Romaner! 

Mad. Dorſan. Sye? ah, fy! 

Jerome. Troe De mig, Madame, om 
man endogſaa er rig, faa veed man dog 
ikke, hvordan det kan gage En engang i 
Tiden! — Men det var Romanerne vi 
talte om: her er en Fortegnelſe, ſom jeg 
har faaet paa et Leiebibliothek: vil De 
fee efter, om der er nogle mistenkelige 
Ting i den? 

Mad. Dorſan (teſer): Tre Aar af 
Ridder Faublas's Levnet.“ O, min 
Gud, hvilken Vederſtyggelighed! 

Jerome. Er den ikke god, den? 

Mad. Dorſan. Det er en Bog, ſom 
er ſaameget deſtofarligere, da Laſten deri 
er ſkiult under Blomſter. 

Jerome. Jeg forſtaaer Dem: Fias, 
Loier! 

Mad. Dorſan. Det er en meget umo⸗ 


ralſf Bog! 


Jerome. Altſaa har Madamen da læft 


den? N 

Mad. Dorſan deſey: Dydens Anna⸗ 
ler.“ — Ja, den er god. 

Jerome. Den ſlaaer juſt ind i vort Fag. 
Men det er ſandt: der er noget, ſom vil 
ind, ſom er meget verre end en Roman. 


Pachaen i Suresne. 


Mad. Dorſan. 
Jerome. 
Mad. Dorſan. 


Og det er? 

Et Mandfolk, Madame. 
Et Mandfolk? Veed 
han ikke, at det er forbudet paa det ſtren⸗ 
geſte, endog blot at melde noget Mand— 


folk hos mig? Hvad vilde der blive af 
den Credit, hvori mit Inſtitut holder ſig, 
derſom jeg ſage igiennem Fingre med ſaa 
vigtig en Tings? 5 

Jerome. Med Forlov, Madame! Ere 
Tyrkerne maaſkee ikke Mandfolk? 

5 Mad, Dorſan. Hvad mener han med 
et? 

Jerome. Jeg mener, ſiden Madamen 
har ſagt tidt og mange Gange, at hun 
haabede, at den tyrkiſte Pacha, ſom har 
leiet Lyſtſtedet her ved Byen, og ſom gaaer 
omkring og beſeer Canaler, Landeveie, 
Landbrug, Drivhuſe, Faareavl og Qveg⸗ 
drift, ogſaa fkulde fage iſinde at beſee 
Inſtitutet. 

Mad. Dorſan. Det er en anden Sag, 
Jerome! Denne Pacha er en fornem Ud= 
lending, ſom reiſer for at lere at kjende 
Frankrig. Hans Beſog vil være ſmigrende 
for Inſtitutet og foroge dets Ry. 
Jerome. Saa Tyrkerne maa jeg nok 
lukke ind, men de ſchriſtelige Mandfolk — 

Mad. Dorſan. Tie ſtille, og ſtig hvem 
det er han mener. 

Jerome. Det er en meget vakker Pers 


ſon 
Mad. Dorſan. Saa meget verre. 
Jerome. Ja det tænkte jeg nok. Det 


er Een ſom hedder Perſe — Perſeviin. 

Mad. Dorſan. Dog vel ikke Perceval? 

Jerome. Jo, ganſke rigtig! Saadan 
er det! Perceval! — han ſagde, at han 
var en af de rigeſte Herremend i Bour⸗ 
gogne, at han ſkulde have Jomfrue Lau⸗ 
ra, at hendes Onkel havde ſendt ham her⸗ 
til for at han ſkulde fee hende, og hvad 
veed jeg al den Snikſnak man ſiger ved 
flige Leiligheder! Men Madamen begris 
ber nok, at jeg var ſtokdev paa det Øre! 
Jeg ſvarede ham ogſaa i al Hoflighed: 
Om faa Fanden ſelv havde ſendt Dem, 
faa hielper det ikke uden Madamens Til⸗ 
ladelſe! har De den? lad høre!” 

Mad. Dorſan. Der har han atter be— 
gaaet en Buk. Den unge Hr. Perceval 
ſkal komme. 

Jerome. Men det er ingen Tyrk; han 
lader til at være et chriſteligt Menneſke. 

Mad. Dorſan. Som jeg ſiger ham — 

Jerome. Naa, paa den Maade, ſaa 
er det da bare Joder og Hedninger, ſom 
mage blive udenfor, 

Mad. Dorſan. Stille, Jerome! Jeg 
kiender denne Herre; jeg vidſte endogſaa, 
at han fkulde komme; viis ham derfor 
kun ind. 


Jerome. See engang, han har ikke 


Tredie Scene. 3 


biet paa Tilladelſen: der kommer han! 


Han er meget ligefrem den Herre! 

Mad. Dorſan en Zerome, fon vil gaar): Gaae 
ikke ud, Jerome; jeg kunde have Ham 
nødig. 

Jerome. Jeg bliver, Madame; jeg 
bliver. (Han lægger fin Bylt paa en Stol.) 


Fierde Scene. 

Jerome. Mad. Dorſan. Perceval. 
Perceval. Tillad, Madame — — 
Mad. Dorſan. Hr. Perceval? — Jeg 

ventede Dem, min Herre; Lauras Onkel 
havde — — 
Perceval. "Han vilde have fulgt med 
hertil, hvis ikke et uheldigt Anſtod af hans 
Podagra havde afholdt ham derfra. 

Jerome. Podagra? en deilig Sygdom! 
den kommer af Viin! 

Mad. Dorſan. De er nylig kommen 
fra Bourgogne, min Herre? 

Perceval. Ja, Madame, jeg har giort 
en temmelig lang Reiſe. Ifelge Aftale 
med min ſalig Fader har Hr. Dorlis be⸗ 
ſtemt mig til at blive fin Broder datters 
Mand. Jeg har endnu ikke den Lykke at 
kiende hende, men da hun er betroet til 


em 

Mad. Dorſan. Min Herre — — 

Perceval. Imidlertid vil jeg ikke dølge 
for Dem, at Hr. Dorlis har paa en vis 
Maade forſkrakket mig lidt. 

Mad. Dorſan. Hvorledes det? 

Perceval. Han har fortalt mig noget 
om fin Nieces uovervindelige Afſky for 
Givtermaal. 

Mad. Dorſan. Og De troer ikke paa 
dette Slags Antipathie? 

perceval. Nei, Madame; jeg kien⸗ 
der Verden, og iſer Fruentimmerne alt— 
forvel dertil. 

Jerome (ſagte); Sagde jeg ikke nok, det 
var en Skielm! 

Perceval. Jeg maa endogſaa tilſtaae, 
at hvis Deres Inſtitut ikke havde været 
faa almindelig vel omtalt — — 

Jerome. Ja, hvad det angager, det 
er fandt! Det er et ſtikkeligt Huus! 

Mad. Dorſan. Min Herre, jeg vil 
tale ganffe oprigtig med Dem. Laura er 
endnu ikke femten Aar gammel; i fin ſpe⸗ 
deſte Barndom blev hun mig allerede bes 
troet, tilligemed to andre unge Piger, 
ſom ogſaa havde miſtet deres Forældre, 
og omtrent vare i lige Alder med hende. 
Overeensſtemmelſen i deres Stilling, i de⸗ 
res Caracteer, en vis Sympathie, kort 
ſagt, alting bidrog til at forene disſe tre 
unge Hierter. Eens Opdragelſe har na⸗ 
turligviis knyttet dette ſkionne Baand 
endnu tettere; de ere ſtedſe ſammen, have 
eens Tilbsieligheder, eens Vaner, og 
dele baade Glader og Sorger. Naar 


Laura har begaaget en Forſeelſe, komme 
Aglae og Nathalia ftrar og ville tage 
Skylden paa fig; har hun giort en god 
Handling, faa giver hun fine to Veninder 
Berommelſen derfor, Hvorledes fulde 
jeg nu vel kunne dadle denne føfterlige 
Forening? Dette rene hiertererende Syn 
ſeer man faa ſielden i Verden! det er Uſkyld 
og Oprigtighed, forſkiennede ved Venſtab! 

Jerome. Uden Lignelſe: det er ſom 
tre Roſer paa een Stilk. 

Perceval. Jeg forſtaaer Dem, Ma⸗ 
dame; og nu kommer jeg og ſplitter denne 
lille Familie ad. 

Mad. Dorſan. Jeg har allerede villet 
forberede dem paa denne gruſomme Skils⸗ 
misſe, og jeg vil ikke delge for Dem, at 
Taarerne — — men Deres Nervarelſe 
vil vel adſprede denne lette Sky. 

Jerome. Ligerviis ſom Solen — — 

Mad. Dorſan. 
ſtille, ſiger jeg! 

Jerome. Jeg ſiger ikke et Ord, Ma⸗ 
dame! 

Perceval. Saa det er da Grunden til 
den Modbydelighed, Hr. Dorlis har talt 
til mig om. — Nu mindes jeg virkelig 
ogſaa, at han har fortalt mig noget om 
dette lille Kleverblad. 

Mad. Dorſan. Ja, de har alle tre 
været i Beſog hos ham. Det er umuligt 
at ſkille dem ad. 

Perceval. Det glæder mig imidlertid, 
at jeg ikke har andet end Venſkab at 
fiæmpe imod. Jeg maae tilſtaae: i Be» 
gyndelſen frygtede jeg for en ømmere Fo⸗ 
lelſe. Men kunde jeg ikke fage den ſmukke 
Laura i Tale? Efter hvad jeg har hort, 
ſkal det være hendes faſte Forfæt flet ikke 
at ville ſee mig. 

Mad. Dorſan. Barneſtreger! Imid⸗ 
lertid har hun rigtig nok ſit eget Sind. 
Men jeg vil lade hende kalde, og faa fÉal 
vi overraſke hende, thi hun veed ikke, at 
De er kommen. 

Jerome. Rigtig! rigtig! det var ikke 
faa galt!, 

Mad. Dorſan. Jerome! kald paa Lau⸗ 
ra, iſtedet for at ſtage her og raiſonnere. 

Jerome (falter pan hoire Side ud af Doren, ſom 
ſtager gaben). Jomfrue Laura! Jomfrue Lau⸗ 
ra! her er en ung Herre! ſom vil tale 
med Dem! 

Mad. Dorſan. Saa tie dog! 

gaura (udenfor i Haugen): En ung Herre!? 

Jerome. Ja, en ung Herre, ſom 
kommer for at givte ſig med Dem. 
£ Mad, Dorſan. Den. fordømte Slad⸗ 
ver! 

Jerome. Hei! hvor hun render afſted 
ſom om Fanden var i Helene paa hende! 

Mad. Dorſan. Gage fin Bei, Jero⸗ 
me! gage! 


Stille dog, Jerome! 


Jerome. Hvad? har jeg ikke baaret 
mig rigtigt ad? 

Mad. Dorſan. Det ſporger Han om! 

Jerome. Ih ja! fkulde jeg kalde eller 
ikke kalde? 

Mad. Dorſan. Viſt fulde Han kalde, 
men Han ſkulde ikke — 

Jerome. San ſkulde! San ſkulde 
ikke!“ — Men ſaa forklar Dem dog, 
Madame. 

Mad. Dorſan. Jerome, nu befaler 
jeg Ham een Gang for alle at gaae ud! 

Jerome. Ja, det er nu meget godt; 
men Madamen kan dog ikke forbyde mig 
at ſige, at jeg ſtodes frem og tilbage, li— 
geſom et Tro i en Stormvind, 

(Han gaaer ud af Doren paa venſtre Side.) 

Mad. Dorſan. Min Herre, den forbi: 
ſtrede Jerome har fordærvet alt; men en 
Ulykke er aldrig faa ſlem, at den jo dog 
er til nogen Nytte. Jeg troer virkelig, 
det er bedſt at forberede hende paa Deres 
Beſog. Vil De behage at træde ind i 
mit Verelſe? jeg ſkal ſtrax have den Ære 
at være hos Dem. ' 

Perceval. Velan, Madame; jeg over⸗ 
lader alting til Deres Omhu. 

Mad. Dorſan. Jerome! 

Jerome (lommer ind). Nu igien? 

Mad. Dorſan. Viis Herren ind i mit 
Varelſe. 

Jerome. Man kan dog ikke undvere 
mig, det er umuligt! uden Complimen⸗ 
ter, min Herre; jeg gaaer foran, jeg vi: 
ſer Dem Veien! (han gaaer med Perceval.) 


Femte Scene. Mad. Dorſan (allen). 


Man opdager dog hver Dag nye Syn: 
derligheder i det menneſkelige Hjerte. Nu 
er det fer Aar ſiden jeg oprettede mit In⸗ 
ſtitut, og i al den Tid har jeg ikke kiendt 
en eneſte af mine Elever, ſom jo brendte 
af Lengſel efter at komme fra mig. Dette 
er den forſte, ſom har været bange for 
Givtermaal. Men der er hun; — Lau⸗ 
ra! kom nærmere, Jomfrue, 


Siette Scene. Madame Dorſan. Laura 

(tommer ind ad Doren paa hoire Side i Baggrunden og 

feer fig rundt om); Aglae og Nathalia (folge ube⸗ 
merkede efter hende og lytte til Samtalen). 


Mad. Dorſan. Nu? hvad feer De om? 


jeg er allene. 

Laura. Men hvad var det da jeg 
horte af — ? 

Mad. Dorſan (afbryder hende): — Af den 
Dosmer Jerome? vil De troe ham? — 
Hor mig, mit Barn; jeg har i Dag igien 
faaet Brev fra Deres Onkel; han vedbli— 
ver endnu j fit Forſæt at givte Dem bort. 

Laura, Jeg vidſte nok, at De vilde 
bedrove mig, — Nu vel, faa ſvar ham, 
at jeg vedbliver i mit Afſflag. 


Pachaen i Suresne. 


Men betenk, kiere 
Laura, at De ſom Barn har miſtet Deres 
Forældre, at De har kun en gammel Ons 
kel tilbage, og at De efter hans Dod vil 
være uden nøgen Støtte i Verden. 
Laura. Nei, Madame! det bliver jeg 


Mad. Dorſan. 


aldrig! 

Mad. Dorſan. Hvem ſtoler De da 
paa ? 

Laura. Forſt paa mine to gode Vens 
inder! — og ſaa paa Dem, Madame. 

Mad. Dorſan. Viſt nok vil jeg ftedfe 
elfte Dem; men Deres to Veninder kan 
jo blive givte i Dag eller i Morgen. 

Laura. De givte ſig?! o, min Gud, 
nei aldrig! jeg ſvarer for dem ſom for 
mig ſelv. Vi har giort en hellig Eed, 
aldrig i Verden at forlade hinanden! 

Mad. Dorſan. Borne⸗Eder! 

Laura. Borne-Eder? nu vel, faa kan 
jeg ſlage Dem med Deres egne Ord: er 
jeg et Barn, faa gier min Onkel Uret i, 
at ville givte mig nu; er jeg intet Barn, 
fan bor jeg ikke bryde min Eed, thi De 
har ſelv over hundrede Gange ſagt mig, 
at en Eed er en Helligdom, ſom man al⸗ 
drig maa ſpoge med. É 

Mad. Dorſan. Ingen videre Skiemt, 
Laura; jeg taler alvorlig: belav Dem paa 
at tage imod den Mand, ſom er Dem 
beſtemt. 

5 Laura. Nei, Madame, jeg vil heller 
oe! . 

Mad. Dorſan. Siden De taler i den 
Tone, Jomfrue, kan jeg lade Dem vide, 
at De fra i Dag af ikke længer er blandt 
mine Elevers Tal, og at De om to Dage 
ſral reiſe til Deres Onkels Gods! Jeg 
bedrover Dem, Laura; o, troe mig, det 
giør mig felv ondt! Men jeg igientager 
kun Deres Onkels Ord, og hans Onfke 
er at giere Dem lykkelig. — Kom, om— 


favn mig, og overlæg hvad jeg har ſagt. 
(Hun gaaer.) 


Spvende Scene. 
Aglae. Caura. Nathalia. 


Aglae. Vi har hort alting, bedſte Lau⸗ 
ra. Min Gud! hvad hun er ond! 

Nathalia. Hun bliver utaalelig! 

Aglae. Og ſaa er hun ſaa urimelig! 
i hele to Aar har hun ſelv ſagt os, at 
Mandfolkene ere ubeſtandige og troloſe, 
og nu vil hun paa eengang have, at Du 
ſtal tage en af dem! — Jeg maa reent 


ud ſige: jeg forſtaaer mig rigtig flet ikke 


paa den Maade hun opdrager os paa! 
Nathalia. Og vi betale dog hundrede 
Louisdors om Aaret! 
Laura. Gaa fÉal vi da ſkilles ad! 
Aglae. Aa nei, Du kan gierne undvære 
en Mand! Du behøver kun at begiere Din 
Formue og tage os med Dig! 


Spyvende Scene. 8 


Nathalia. Ja, det er ſandt! 


Laura. Men jeg er alt for ung — de 


give mig den ikke. 


Nathalia. Nu vel, ſaa mage vi for⸗ 


lade alt, og ſtrar romme vor Vei! 

Aglae. Ja! lad os rømme! 

gaura. Men, hvor ſkal vi rømme hen? 

Nathalia. Ja, det er ogſaa ſandt; — 
det havde jeg ikke tankt paa, 

Aglae. Min Gud! hvad det dog ogſaa 
er gruſomt! — — Men et Middel maae 
vi dog hitte paa — — 

Laura. Betenk, vi har ingen Tid at 
ſpilde! om to Dage ſkal jeg bort. 

Aglae filter fig i Midten). Hor — det er 
bedſt vi holde Krigsraad, og ſaa giver 
hver af os fit Votum. Naa, Nathalia, 
tal Du forſt! 

Nathalia ſefterat hun har grundet). Ja, det 
er et meget ligefremt Middel; det er: al⸗ 
tid at blive i Madame Dorſans Inſtitut. 

Laura. Nei, det er umuligt, min 
gode Pige; Du ſeer jo, at hun vil alle⸗ 
rede ſende mig bort. 

Aglae. Min Gud! hvilket Forſlag! 

Nathalia. Men — — 

Aglae. Forkaſtet, Jomfrue! forkaſtet! 


Laura. Hvis der endda var Kloſtere 
endnu! 
Aglae. Du kommer altid med Dine 


”Svisfer og Derſommer!“ — men nu er 
der ingen Kloſtere, altſaa er det forbi! 

Nathalia. Naa, faa lad os da høre 
Dig, ſiden Du taler faa godt, 

Aglae. Det er en meget vanſkelig Sag 
— Vi maatte ſee at finde en Mand, ſom 
vilde givte ſig med os alle tre. 

Laura og Nathalia. Nei! det gåder 
ikke an! | 

Aglae. Bie nu lidt — o, hvilken Plan! 
— ia, det lader fig giere! — Mine Ven⸗ 
inder, jeg har det! jeg veed Raad! 

gaura. Hvor? 

Aglae Cover hen tit Bordet, og tager en Bog). J 
min Geographie! Hor nu: (hun leſer): 
»Tyrkiet. Dette Land beherſkes af et 
Overhoved, ſom beſidder uindſkrenket 
Magt og Myndighed. Han, ſaavelſom 
hans Underſaatter, har Lov til at tage 
adſtillige Koner, De Fornemmes Agte— 
fæller leve i den ſtorſte Pragt; alle Ara⸗ 
biens Skatte og Vellugter odſles til dem. 
De leve i Felledſkab og have en Mængde 
Slavinder, ſom ere deres Befalinger un» 
dergivne. Man vælger dem i alle Ver⸗ 
densdele, og kun de Smukkeſte fane For⸗ 
trinet,” 

Laura. Saa maae der ogſaa vær 
fr Piger. sf mr 
glae. Nu vel! hva om 
95 — Veninder? does fie 8 
aura. Jeg gitter Din Mening; 
det er herligkls He ee 


Aglae. uden juſt at roſe os ſelv, ere 

vi flet ikke faa hæslige, og — — | 
Nathalia. Men hør: hvorledes ſkal 

vi nu komme til Conſtantinopel? 
Aglae. Vi behøve jo bare at ſkrive 


Sultanen til, og det paatager jeg mig. 


Laura. Men om to Dage fkal jeg rei⸗ 
fe, og faa hurtig kan vi ikke faae Spar 
tilbage. — Nei, hoer nu: det er en Him⸗ 
lens Styrelſe! Har J glemt den tyrkiſte 
Pacha, ſom boer: her ude paa Lyſtſtedet? 

Aglae. Ham, hvis Beſog Madame 
Dorian faa meget onfker fig? 

Laura. Netop! Lad os ſkrive ham 


til! ) 
Nathalia. Rigtig! Brevet kan vi ſende 


ham med vor Danſemeſter Hr. Flicflac, 


ſom kommer tit hos ham. i 
Aglae. J alle Tilfælde, mine Venin⸗ 


der, faa lad os fværge, aldrig at forlade 
| hinanden. 


Alle tre (givende hinanden Haand): Ja det 
ſverge vi! . 
Aglae. Omfavn mig nu ogſaa for det 


herlige Middel jeg fandt paa! 


(De omfavne hinanden.) 
Laura. Der kommer Hr. Flicflac ſom 
om han var kaldet. 
Aglae. md for ham; imidlertid 
il j rive til Pacha 
BAM leg ft 1 rer —— fig ved Bordet.) 
Ottende Scene. 
Laura. Nathalia. Aglae. Slicflac. 
Nathalia. Tienerinde, Hr. Flicflac! 
5 (Laura og Nathalia neie megef dybt.) 
Flieflac (ttammende): Hva — a — ad fe 
— eer jeg! Er de — det en Co — ho — 
homplime — ment? — De — De maa bø 
— die Deres Vri — ri — rift! Ikke faa — 
faa — faa — le — ledes! — See — ee paa 
m — mig — chan neier). — Det e — er ny 
— ny — nydeligt! 
Nathalia. Men vi forſtaae Dem ikke 


ret. 

Flicflac. Hvad Fa — fa — fanden! da 
ſy — ſynes mig dog jeg ta — ta — taler 
ty — ty — tyt — tydelig nok! 

Aglae (rivende): Ja, det kan man høre ! 

Nathalia. O, De plager os altid. 

Flicflac. Ikke i den To — tone, min 
li — lille Jo — ho — homfrue! jeg ga — 
gav nu ny — nylig Deres Ca — camara 
— rad Ade — la — laide en Ræ — rc — 
ro — ævfelfe ! 

Laura. Kiere Hr. Flicflac, vi vil ikke 
danſe i Dag. 

Flicflac. A — ha — ha, lille Skie — 
he — helmsme — meſterſke! det var de — 
derfor jeg ikke tra — ra — raf Dem i Da 
ha — ha — hanſe-Sa — halen? Jeg gik 
ſtra — ra — tar — — 

Aglae (gaaer om paa hoire Side af Flieſtae, og 
gior Tegn til Laura og Nathalia, at de ſtulle gane hen 


6 Pachaen i Suresne. 


og underſtrive Brevet). Hor nu, Hr. Flieflac, 
det er dog kun vore Billetter De vil ha⸗ 
ve; — ſee, der har De dem, og lad os 
nu ikke mere tale om den Ting! 

Flicflac. Fy — y, lille Jo — ho — 
homfrue! Jeg ſi — ſiger a —altid, at en 
Le — Lc — Leremeſter, ſom tager Bil — 
le — letter u — uden at give Le — Lection, 
ſtic — lœler fine Ele — le — levers Penge. 
Ver faa go — god, ko — hom med Bille 
— letterne. (Han tager dem, og Laura flyer Aglae 
Brevet bag ved hans Ryg.) 

Aglae. Siig mig engang, Hr. Flic⸗ 
flac: kommer De endnu beſtandig hos 
Pachaen? 

Flicflac. Bi — bitterded, det tro — 
roer jeg! Jeg er hans Spro — ro — rog⸗ 
me — heſter. 

Aglae. De er altid faa foielig; vilde 
De ikke flye ham dette Brev? 

Flieflac. Hve — hem? Pa — pa — has 
chaen? Hva — hvad Die — evlen kan De 
ha — have at ſkri — rive til ha — ha — 
ham om? 

Laura. Det er for at ſporge ham om 
et Ord i det tyrkiſke Sprog, ſom vi lere. 

Flicflac. A — ha - ha! De la læge 
ger Dem e — efter de ds — døde Spro — 
rog? Godt! jeg ſkal no — nok be — be⸗ 
ſorge Bre — re — revet. : 


Laura. Og De taler heller ikke derom 
til nogen? 8 
Flieflac. Sna — na — nak! ta — ta — 


tager De mig for et Fru — ru — ruen⸗ 
timmer? 
Nathalia. Tienerinde, Hr. Flicflac. 
Aglae cſagte i det hun gaaer): Min Gud! 


hvad han er dum! 
Han har al ſin For⸗ 


Laura (ligeledes). 

ſtand i Benene. 

Aglae (om for). O hvor det er Skade, 
at han ikke har lært at danſe paa Hovedet! 

(De gage ud.) 

Flicflac callene). Det e — er det o — 
ondſka — ſkabsfu — fu — fuldeſte Klø — les 
— loverbla — lad, jeg i mi — mine Da 
— dage har kie — endt! 


Niende Scene. 
Madame Dorſan. Slicflac. 

Mad. Dorſan. Ah! er De der, min 
kiere Flicflac? hvor ere de tre Uadſkilleli⸗ 
ge? er De fornoiet med den Fremgang 
de giore? 

Flieflac. Ga — hanſke he — enrykt! 
Jeg har juſt nu gi — gi — givet dem en 
Le — le — lection; her er Bille — le — let- 
terne! Men det e —er fa — fa — fandt, 
Ma — madame: De ha — ar forbu — bu⸗ 
det mig, a—at be — beſorge noget mi 
— mis — mistæ — tenkeligt Bre — re — 
rev, og he — her er et, ſom jeg ingen 
god Tro — ro — ro ha ar til. 


Mad. Dorſan. Lad ſee. Til Vel⸗ 
ædle Hr. Pachaen fra Conſtantinopel, i 
Suresne.“ — Hvad ſkal den Spog betyde? 

Flicflac. Le — le — las! 

Mad. Dorſan coryder Brevet og leſer): “ Sr. 
Pacha! Vi har nylig leſt i Geographien, 
at De kan tage mere end een Kone. Vi 
ere juſt nu tre Piger, ſom boe i Deres 
Nabolav, unge, elſkverdige og meget 
ſmukke. Vi har fvoret, aldrig at ſkilles 
ad. Den Veldſte af os er endnu ikke fem⸗ 
ten Aar. Rygtet ſiger, at De forlader 
Suresne, for at reiſe hiem til Deres Fo⸗ 
deland. Derſom Forflaget ſtager Dem 
an, ſaa mag det ſaaledes, at De kan fage 
os at fee, eller ſiig os i det mindſte Bes 
ſted med Hr. Flicflac. J alle Tilfælde 
reiſe vi til Conſtantinopel, ſaaſnart vi 
have ftaaet til Conſirmation. Hilſen og 
Broderſkab! Hr. Pacha, Deres ydmygſte 
Tienerinder, i 

Aglae, Laura, Nathalia.““ 
Min Gud! hyilken Galſtab! Jeg kan ikke 
bare mig for at lee! 

Flicflac. Det er be — be — beſynderligt, 
Ma — ma — da — dame! — Ska — al jeg 
ſi — fi — ſige Dem no — noget? 

Mad. Dorſan. Lad høre, 

Flicflac. Det er, at di — iſſe tre — re 
— re Jo — homfruer har ſkre — revet et 
Bre — re — rev til Pa — ha — hachaen. 

Mad. Dorſan. Ha, ha! en ſkionne 
Opdagelſe! De er ret en Hexemeſter, Hr. 
Flicflac! 

Flicflac. Ne — ne — nei! De fo — for: 
ſtaa — hager mig i ikke! Jeg ſi — ſiger: 
de har a — allerede føre — re — revet eet 
Bre — re — rev, i — inden de ſkre — re — 
rev dette Bre — re — rev! 

7 Dorſan. Og. hvoraf veed De 
det 

Flicflac. Jo — ho! for i Gaa — gaar 
fa — agde Pa — pa — pachaen, at han 
vilde ko — komme og ſee — ee Deres J — 
Inſtitu — tu tut. 

Mad. Dorſan. Skulde det være faa? 
— Men nei — jeg troer ſnarere, at da 
det er Pachaens Henſigt at ſee de ſkioen⸗ 
neſte Indretninger i Frankrige, har han 
ogſaa villet tage mit Huus i Hieſyn. 

Flicflac. Nu ſku— ulde De ikke tro — 
roe een Ting! det e — er: at jeg e — er 
af ſa — a — amme Me — me — mening 
ſom De — e! 

Mad. Dorſan. Her har den ſtakkels 
Perceval altſaa faaet en Pacha til Med⸗ 
beiler! — Men, dette Brev vil jeg bringe 
ham; faa maa han felv fee, hvad der er 
at gigre derved, 


Tiende Scene, 
Jerome. Madame Dorſan. Flicflac. 
Jerome (lobende): Madame, jeg kom⸗ 


Tiende 


mer for at ſige Dem, at det er ikke til at 
holde ud! Deres Jomfruer ødelægge hele 
min Hauge! Det er ſom en Flok Græs: 
hopper! i 

Mad. Dorſan. O, lad mig være, Je⸗ 
rome! Han er utaalelig! 

Flicflac. De ha — ar Re — ret, Ma 
— madame; han e—er ca — capita — 
talſt keedſo — ſommelig! 

Mad. Dorſan. Vi har ingen Tid at 
ſpilde, derſom Pachaen maaſkee kommer 
endnu idag. Flicflac, folg med; De maa 
være mit Vidne hos Hr. Perceval. 

Flicflac. Ma — madame! a alt hvad 
jeg ka — kan ſi — ſige Dem er: at jeg e 
— er Deres Sla — la — lave med Li — liv 
og Sie — el! (Han tager Madame Docſan ved 
Haanden, og de gage ud ſammen.) 


Ellevte Scene. Jerome caneng. 

Jo, gier nu Jeres Skyldighed, og fee 
faa hvad Lon J fager! Jeg kommer her 
og ſiger hende Sandheden ſom den er, og 
faa vil hun ikke engang høre mig! Naar 
alt kommer til alt: Haugen er hendes og 
ikke min! Lad dem nu ogſaa længe nok 
ſlage i Stykker, brakke Grene, rykke op 
med Roden, jeg befatter mig ikke mere 
dermed! (Han feer ud af Doren paa here Haand.) 
O, min Gud! er ikke der en af dem kro⸗ 
bet op i mit Blommetræ! nu vil jeg dog 
engang ſporge ethvert fornuftigt Menne⸗ 
ſke: Blommer, ſom ikke blive modne før: 
end om tre Maaneder! — Men alle disſe 
Jomfruer holde meget af umoden Frugt. 
Men bie kun! bie kun! jeg ſkal forkorte 
Jeres Legetime! Ha! ha! de blive nar⸗ 
rede! (ban ringer pan Kloten.) Man kan merke 
det er til Arbeidstimen jeg ringer: der 
kommer ingen! (Han ringer ſterkere. Eleverne 


komme lang om ind, o. ro iuler fi 
ken ved Talerſerdet.) ee eee 


Tolvte Scene. 

Jerome. Alle Eleverne. Jomfrue Remy. 

Den lille Eleve. Min Gud! hvad Le⸗ 
getimen var kort i Dag! 

Laura. Ja, Tiden gaaer altid hurtig, 
naar man morer ſig. 

Aglae (jagte ul Nathalia): Jeg længes ef⸗ 
ter at vide, hvad Pachaen vil ſige. 

Jerome (ſtult): Tys! 

Jomfrue Remy (lytter efter): Der er Ma⸗ 
damen! hver paa fin Plads! (Aue Eleverne 


gage til deres Pladſer i ſamme Orden ſom i forſte See, 
ne, men uden at ſette fig.) 


Jerome (later fig fee oppe paa Talerſoedet). Tys! 
Silentium! 


Aglae. Det er intet andet, end Jerome! 
(Alle Eleverne lee.) 


Jerome. Vil De ſmukt lade vere at 
lee! den ferſte, ſom tilſideſetter den ſkyl⸗ 
dige Erbsodighed, fager en Sandſekage! 

Aglae. Hor engang hvor Pater Je⸗ 
rome praker! 


Scene. 7 


Jerome. Naa, Jomfrue Aglae, lad 
mig engang fee Deres moralſte Lexe. 
Hvormange Departementer er der i det 
franſke Rige?” (Alle lee.) 

Jomfrue Remy. Jerome! det er ikke 
hans Plads! Gage Han og pas ſin Dont! 

Jerome. Jeg er netop paa min Plads, 
Jomfrue Remy! Er det ikke min Dont, 
at rygte Blomſter? 


Trettende Scene. 
De Sorrige. Madame Dorſan. 

Mad. Dorſan. Glædelige Tidender, 
mine Damer! glædelige Tidender! De 
ſkal alleſammen have Lov i Aften. cue 
Elzverne hoppe og danſe af Glæde) Men hvad 


gior Han der, Jerome? 
Jerome (iger ned fra Talerſedet). Jeg vilde 
prove, om jeg ikke kunde klede ligeſaa 


godt paa et Taler ſæde, ſom ſaamangen 
anden. . 

Mad. Dorſan. Gaae Han heller og 
lav alting iſtand til Pachaens Modtagelſe. 

Aglae (jagte til Laura)? Pachaen! hører 
Du, Laura? hører Du? 

Laura (ſagte til Aglae): Han har faaet 
vort Brev! 

Jerome. Naa! tenkte jeg det ikke nok? 
Man ſiger, at af Frygt for at overtræde 
Prophetens Lov har han boſat fig i Su⸗ 
resne, for ikke at friſtes til at drikke Viin. 

Mad. Dorſan. Han har bedet mig om 
Tilladelſe at komme her og fee mit Inſti— 
tut. J dette Hieblik fod Hr. Flicflac mig 
vide, at han allerede er paa Veien hertil. 

Jerome. Herligt! ſaa vanker der Drik— 
kepenge til mig. Jeg løber til min Poſt! 

(Han lover ud.) 

Mad. Dorſan. Nu, mine Damer! her 
har De en god Leilighed til at udmerke 
Dem: Sog nu at viſe alle de Ynder, alle 
de Talenter De beſidde! det er en Frem⸗ 
med af hoi Stand, og man maa ſtrabe, 
at han kan bringe et ſtort Begrel med ſig 
til fit Fodeland om vore Inſtituters For- 
trin og Gavnlighed. 

Laura. Men mig ſynes, at ſiden vi 
ſkal viſe os for ham, faa er vor Paakled⸗ 
ning noget ſkisdeslos. 

Mad. Dorſan. Nei, mine Born, det 
kleder Jer meget godt. Her er ingen Tid 
til at giere Toilette. 

Nathalia (til Laura): Min Gode, hvor⸗ 
ledes ſynes Du jeg ſeer ud? 

Laura. O, meget godt, meget godt! 
Men tien mig i at rette lidt paa denne 
Blomſt; jeg ſynes ikke den ſidder med 
Smag nok. 

Mad. Dorſan (ſagte). Allerede Coquet⸗ 
terie! ſaameget desbedre! 


Fiortende Scene. De Serrige. Jerome. 
Jerome (lebende). Madame! nu kommer 
Pachaen! 
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Laura (ſagte). Hvor mit Hierte banker! 
Nathalia. Jeg fkielver! 
Aglae. Hvad J ere barnagtige! 
Jerome. Skal jeg lade ham komme 


ind ? 

Mad. Dorſan. Ja! hvormange Gange 
ſkal jeg vel ſige Ham det? 
Jerome. Men, Madame! en Tyrk i 
ſaadant et Huus ſom dette ? 

Mad. Dorſan. Saa gage dog, Jero⸗ 
me! gage dog! 

Jerome. Ja, nu er jeg da ikke len⸗ 
ger anſvarlig for hvad der folger paa! 
Jeg toer mine Hænder! — Kom her ind, 


Hr. Pacha! 


Femtende Scene. 


De orrige. Dorenei Baggrunden gabnes. Perceval, 
m Pacha, kommer med et Folge af nogle Tyrter, hvor⸗ 
iblandt Slieflac ! tyrkiſt Dragt, ind under en krigerſt 
Marche. Under Marchen gage alle Cleverue om paa 
hoſre Side. Nogle Opvartere komme ind og bortflhtte 
et ophoiede Sede, Stolen og Bordet. Perceval fliller 

paa venſtre Side med fit Folge. Ved Enden af Mar⸗ 
chen hilſer han pag Tyrkiſt og jætter fig paa nogle Hyn⸗ 
7 der, ſom Fire af hans Folge have baaret. 

Laura. O! hvad han er ſmuk! 

Jerome (pegende paa Flieflae). Hvad er det 
for en, den anden Pacha? 

Perceval. usle Slave! det er den 
overſte Hofmand i mit Folge; min Ca⸗ 
binetsraad. 

Jerome. Ah! naar han kun er af De⸗ 
res Folge, ſaa kan han gierne blive her 
uden Fare. 

Aglae. Min Gud! hvilke pragtige 
Klæder! 

Perceval cut Mad. Dorſan). Viisdommens 
Brønd! naar jeg ſkuer Dig midt iblandt 
Dine unge Elever, ſynes mig at fee Hſtens 
ſtore Stierne udſprede fit klare og ſtraa⸗ 
lende Lys over alt hvad der omgiver den. 


Se Nathalia. O! hvad han taber godt for 


9 

Mad. Dorſan. Jeg troer ikke, jeg kan 
beſvare Deres Hoiheds ſmigrende Compli⸗ 
ment paa bedre Maade, end ved at viſe 
Dem, hvorledes jeg danner mine Elever 
i alle nyttige Kunſter. Aglae, dans en 
Solo, Jomfrue. 

Laura (fortredslig). Hun er den Pugſte 
og hun ſkal førft lade fig fee! hvilken Uret⸗ 
færdighed! 2 

Nathalia (ſagte til Laura). Laura! hvor⸗ 
dan ſkal han kunne kiende os? 

Flic flac cu Laura og Nathalia). Jeg ha — 
ar forkle —ledt mig ſom Ty — yrk, men 
jeg bli — li — liver inco — ho — ho — 
hognito. 

Laura. Saa maa De ikke tale! 


(Uglae danſer en Solo, ſom ikke maa være over 
30 Tatter.) 


Perceval. Ved Mahomet! hun er yn⸗ 


dig ſom en Odaliſke og let ſom Gazellen! 
(Han filer en Diamants⸗Ring til Flieflae, ſom bringer 
den til Aglae. Orcheſtret ſpiller et Intermedium.⸗ 


Laura. Hvilken Mængde Diamanter! 
Det er til os tre, ikke ſandt? 

Aglae. Saa ſagte, Jomfrue! han gav 
den til mig allene! 

Jerome (tir Flieſae ). Hor, Du Cabi⸗ 
netsraad, ſiig til ham, at han maa ikke 
glemme Gartneren! 

Mad. Dorſan. Nu De, Nathalia! 
ſyng. » 

Laura (ſogte): Det er græsfeligt! Man 
ſkal fee, jeg Tommer flet ikke til at viſe 


(Nathalia ſynger en Arie.) 

Perceval. Allah! jeg troer at høre en 
Houris fryde Propheten med fine Melo⸗ 
dier! (Han flyer en Flaſte Roſen⸗Esſeus til Flieflae, 
ſom leverer Nathalig den med en Kneboining.) 

Aglae. Han ſiger jo ingenting, den 
Cabinetsraad. 

Jerome. Nei, Jomfrue! de Folk ere 
meget undſeelige for Fruentimmer. 

Mad. Dorſan. Jeg haaber, at disſe 
Prøver ville være Deres Hoihed nok for 
at kunne domme. 

Laura (træder frem med en fortredelig Mine). 
Hvorledes, Madame? De lader mig in⸗ 
genting ſige? — 

Mad. Dorſan. De har Ret: Jom⸗ 
frue! — Behager Deres Excellence ends 
nu — 2 — c(perceval mikter.) Nu vel, Jom- 


frue, faa declameer da. 
(Laura reeiterer et Digt.) 

Flicflac (nærmer fig for at modtage Forcringen; 
Perceval reiſer fig uden at flyes ham noget). 1 

Laura (gaaer om paa venſtre Side). O, Him⸗ 
mel! han gaaer bort! 

Mad. Dorſan. Jeg ſkal nu have den 
Ære at viſe Deres Hoihed de øvrige Ind: 
retninger i mit Inſtitut. sg 

Jerome. Nu kommer Touren til mig; 
han ſkal fee Haugen! 

Perceval (giver fit Folge et Tegn, og Marchen 
begynder igien. Han tager Mad. Derſan ved Haanden, 
Betragter de tre Veninder i det han gaaer ud, og tafter et 
Torklœde til Laura, ſom yttrer fin Misfornoielſe over 
denne Gave). Å 

Mad, Dorſan (affides, idet hun gager). Min 


Gud! hvad ſkal Enden blive herpaa? — 
Hvorfor mon ogfaa Hr. Perceval har for⸗ 
ladt mig? Ak! han er viſt bleven ſtodt 
over Brevet til Pachaen! 


Sextende Scene. 
Lathalia. Aglae. Laura. 

Nathalia. Naa, mine Veninder! hvad 
ſige J om det? 5 8 

Aglae. Jeg er meget vel fornøiet, jeg! 
Men den ſtakkels Laura! han lod ikke en⸗ 
gang til at høre paa hende! 

Laura. Ja, men derimod betragtede 
han mig i eet væl! . 

Aglae. Nei, deri tager Du nok feil! 
905 var paa mig han idelig fæftede fine 

ine. 


Nathalia. Jomfruerne maade tillade 


Sertende Scene. 9 


mig at ſige Dem, at De Tade juft ikke 
til at være meget ſkarpſynede! Merkede 
J da ikke, dengang jeg fang — — 2 

Laura. Dengang Du fang! o, tal Du 
ikke om det, min kiere Nathalia! Jeg 
har aldrig hørt Dig have mindre Stemme, 

Aglae. Ja, det er ſandt! det giorde 
mig ganſke ondt! 

Nathalia. Du vil giøre Nar af mig? 
jo, Du danſede kient, Du! 

Laura. O, forfkrakkeligt! 

Aglae. Da danſede jeg dog bedre, end 
Du declamerede Dine Vers! 

Nathalia. J øvrigt ere Forcringerne 
det bedſte Beviis; hvad min er ſmuk! 
hvilken Vellugt! 

Aglae. Og min, hvilken Glands! 

Nathalia. Lauras Foraring er der juſt 
ikke meget rart ved! 5 

Laura. Det tilſtaaer jeg; men, derimod 
med hvilken Ynde han gav mig den ſelv; 
J andre fif Jeres ſendende ganfke koldt! 

Aglae. O, De er ret en Coquette, 
Jomfrue! 

Laura. 
meſelle! 

Nathalia. Og Ou en ſtoragtig Tosſe! 

Aglae. Det er godt! jeg ſtal ſige det 
til Pachaen! 

Nathalia. Jomfruen er vredz lad hende 
ſkiette fig ſelv! 

Aglae. Hvad kan vi giore for, at Pa⸗ 
chaen ikke har givet hende andet, end et 
Lommetorklede! 

Laura. Gaae J kun begge to! gaae! 
J ærgre mig kun! 

Aglae (holder fin Forcring op for Laura, i det 
hun gaar ud). Hvilken Glands; 

Nathalia (ide dee). Hvilken Vellugt! 


Syttende Scene. Laura (alen). 


Har man nogenſinde ſeet Mage til Egen⸗ 
kierlighed? O, hvor det frulde glæde mig, 
om jeg kunde ydmyge dem! — Men jeg 
kan ikke begribe, hvad det er for en For⸗ 
andring, der paa nogle Sieblikke er fore⸗ 
gaaet med mig. Jeg føler en Beklem⸗ 
melſe, en Urolighed, ſom jeg flet ikke 
kan forklare mig. Men der er Pachaen; 
— jeg ſkielver! 


Attende Scene. Laura. perceval. 


Perceval. Tilbedelſesverdige Laura! 
jeg har reven mig løg fra mit beſverlige 
Folge, og mit Hierte bringer mig her til⸗ 
bage! — De er allene? hvor er Deres to 
Veninder? 

Laura. Det veed jeg ikke, min Herre. 

Perceval. Skulde jeg være faa ulyk⸗ 
felig, at de ſkye min Nerverelſe? 

Laura. Det har de ikke ſagt mig. 

Perceval, Men jeg ſynes, Deres Sind 
er i megen Bevagelſe? 


Og De en misundelig Mam⸗ 


Laura. Ja, Hr. Pacha, jeg er ogſaa 
faa vred — ! — De er Skyld i, at vi har 
ſkicndtes, og det for ramme Alvor! 

Perceval. Hvorledes! De? de tre Ven⸗ 
inder! — det kunde jeg da aldrig have 
ventet mig, efterat have læft Deres Brev. 
Men hvem kan have været Skyld i denne 
Tviſtighed? 

Laura. Ih! Jomfrue Aglae! 

Perceval. Aglae? det kan jeg aldrig 
troe. Hun har et meget levende Phyſiog⸗ 
nomie, nogle allerkiereſte ſkielmſte Træt, 
men paa ſamme Zid feer hun faa oprig⸗ 
tig, faa uſtyldig ud, at det er umuligt 
at modſtage hende! 

Laura. Aa! det er et Barn! 

Perceval. Ja, men et meget elſkver⸗ 
digt Barn! 

Laura (ſagte). Han er ganſke indtaget 
af hende! 

Perceval. Nathalia foreener et godt 
Hierte med en dyrket Forſtand. Hun feer 
jaa from ud; o, det er en Engel i Blidhed! 

Laura. O ja, det er en ganſke god Pige. 

Perceval. Nu vel, det er en let Sag 
at forſone Dem med hinanden. Det paa⸗ 
tager jeg mig, og ſaa reiſe vi ſammen til 
Conftantinopel! 

Laura. Gier ikke Regning paa mig, 
Hr. Pacha. 

Perceval. O, Himmel! hvad ſiger De? 

Laura. De kan jo gjerne reiſe med 
mine to Veninder — men jeg har ſlet in⸗ 
gen Lyſt til at være et Offer! 

Perceval. Et Offer? . 

Laura. Ja, Aglae er jo faa ſmuk! 
Nathalia er faa from! — Hvis De tog 
mig med Dem, ſaa var det dog kun af 
Foielighed. 

Perceval. Hvem har kunnet ſige — 2 

Laura. Begge Jomfruerne ſelv! — 
De paaſtaae, at De har ikke lagt aller⸗ 
mindſte Smule Marke til mig! 

Perceval, O, indtagende Laura! kan 
De troe det? De kiender ikke det Ind⸗ 
tryk De har giort paa mig! ' 

Laura. Nu bedrager De mig. 

Perceval. Begge Deres Veninder fal 
følge med Dem; men De ſkal herſte over 
dem, ligeſom De herſker over mit Hjerte! 

Laura (glad), Jeg ſkal herſte over dem! 
— (fattende fig). — Men nei, vi ere altfor 
gode Veninder; det vilde giore mig ondt 
at bedrøve dem. — Hør: alting vel over⸗ 
lagt, ſaa troer jeg det er bedſt vi lade 
dem begge to blive her. : 

Perceval (fagte). Hun er allerkiereſte! 
(heit) Hvad? De ſamtykker i at forene 
Deres Skiebne med min? Men ſkulde det 
ikke være min Rang, mine Rigdomme — 2 

Laura. O, min Gud! nei! 

Perceval. Det er afgiort! Jeg kan 
ikke modſtaae ſaamegen Inde, ſaamegen 


pr mm 
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uſkyldig Oprigtighed! De har i dette Hie⸗ 
blik giort den emmeſte og troeſte Elfter 
lykkelig! og her, for Deres Fødder fvær= 
ger jeg, kunfat leve for at tilbede Dem! 


Nittende Scene. 
Nathalia. Aglae. Laura, Perceval. Mad. 
Dorſan. 

Mad. Dorſan (det hun træder ind). Men 
jeg ſiger jer, det er lutter Snak! Pachgen 
har ikke faaet jeres dumme Brev! Jeg har 
givet det til Hr. Perceval. — — Men 
hvad ſeer jeg? — Nu er Pokker los! hvor 
kunde jeg dog ogſaa lade hende være allene 
med Tyrken! 

Laura. Jeg er ulykkelig! 

Mad. Dorſan. Hvorledes, Jomfrue! 
De, ſom fatte Dem faa haardnakket imod 
Deres Onkels Befalinger — ? 

Nathalia. O, det er gyſeligt! 

Aglae. Skiend dygtig paa hende! 

Perceval. Madame! De veed hvem jeg 
er; De kiender mine Henſigter, og jeg er 
nu beredt til, ved de helligſte Baand at 
forene mig med Laura. 

Aglae. De veed vore Vilkaar, Hr. Pa⸗ 
cha; De maa tage os alle tre med Dem. 

Perceval. Min Stierne maa falde 
Dommen, 

Laura. Mine Veninder, det vilde viſt 
være mig en ſtor Glæde at have Jer hos 
mig — (fagte til Perceval): Tag dem ikke 
med! (beit): Men jeg maa adlyde Pa⸗ 
chaens Befalinger. (sagte): Siig nei: 

Aglae. Det er godt, Jomfrue! vi for⸗ 
ſtaae Dem nok! — Og Deres Eed! — 


Tyvende og ſidſte Scene. 
De Sorrige. Jerome (tommer træffende ind med 
Flicflac, ſom han har fat i Oret; de gage om pan 
venſtre Side). 


Jerome clobendd. Madame! Madame! 
det er ingen Tyrker! det er ingen Tyrker! 
Jeg greb den Satans Cabinetsraad paa 
ferſte Gierninger, da han drak min Viin! 
Flicflac. Sli — li — lip mig! det gier 
o —ondt! 

Jerome. Det er Flieflac! 

Mad. Dorſan. Hvad betyder det? — 

Jerome. Ja, hvad betyder det? — 

Perceval (med fin naturlige Stemme). Ma⸗ 
dame, jeg er Deres Landsmand. 

Mad. Dorſan. Hvad feer jeg! Det 
er Hr. Perceval! É 

Laura. Himmel! 

Aglae. O, deſtobedre! 

Nathalia. Det var godt nok til hende! 

Perceval. Da De havde viiſt mig de 
tre elſtvaerdige Pigers Brev til Pachaen, 


beſluttede jeg at udføre hans Rolle, og 
fremſtille mig for Laura, ſom den Mand, 
hun felv havde begjert, da jeg ikke var 
ſaa lykkelig at behage hende under mit eget 
9 1 — ſeer i mig den 
„ ſom Deres On . i 
9e beſtemt Dem. 3 
gura. Ah! nu aander jeg igien! 

Perceval, Tor jeg haabe paa den Lykke, 
at De vil bifalde Deres Onkels Valg? 

Laura. Min Herre! jeg har ikke havt 
andet derimod, end at det var min Onkels 
Beſtemmelſe, og ikke mit Hjertes. For⸗ 
end jeg havde feet Dem, kunde jeg natur⸗ 
8 25 ike ble Dem. 

erceval. Men naar den tyrki . 
abs er ze af? 3 

aura. Saa vil D i i 
vet fir, a il De forſt blive mig 

dathalia. Ja, det troer jeg med. 
Det var kun i Fortvivlelſe, at hun kaſtede 
ſig i Armene paa Tyrken. 

Jerome. Hoho! nu fÉal vi dog faae 
at fee, om man uſtraffet ter prove paa 
at drive Gick med et Inſtitut, ſom — — ! 
Perceval. Jeg har egentlig mit Hiem 
i Departementet Cote d'or, og eier bety⸗ 
delige Viinbierge i Clos-Vougeot. 

Jerome (tager Hatten af). Betydelige Viin⸗ 
bierge i Clos-Vougeot? Jeg har den Wre 
at aflægge Herren min eerbodigſte Hilſenz 
Herren er en meget agtverdig Herre! 

Aglae. Jeg ſtoler aldrig mere pan 
Fruentimmer-Venſkab! 

Mad. Dorſan. Men jeg kan neppe 
komme mig af min Forundring. Saa vi ere 
alle tagne ved Næfen? Imidlertid har Tin⸗ 
gen faaet det Udfald, ſom jeg ftræbte efter. 

Perceval. Ikke ſandt, Madame? Jeg 
har arbeidet i Overeensſtemmelſe med De⸗ 
res Henſigter? 

Mad. Dorſan. Men jeg fom glædede 
mig til, at Pachaen vilde beſee mit Inſtitut. 

Flicflac. Tro - e eſt Dem, Mada 
— dam! han ko — ko — kohommer om et 
Par Da — Daha — Dahage. 

Perceval. Han ſkal være velkommen, 
naar min Laura er borte. 

Mad. Dorſan. O ver De kun rolig 
for det! Om det faa havde været den vir⸗ 
flise Pacha, faa ſkulde jeg nok pasſet paa, 
at ikke — — 

Perceval. Mener De det? Det fore⸗ 
kommer mig dog, ſom om jeg ſelv — — 

Jerome. Ja lad nu det være godt! 
Pacha for Pacha, faa holder jeg mere af 
Herremanden fra Clos-Vougeot end af 
Pachaen i Suresne! 


— —— —— — — — ——— 
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Roſa, . 2 3 
Agathe, Vertshuusholderſke, Indvaanerinder af Frascati. 
in 


Tandsby⸗Sangerinderne. 


Syngeſpil i to Acter, med Muſik af Sioravanti: 
Overſat af J. L. Seiberg. 


Perſonerne,. ; 


Bucefalo, en omreiſende Capelmeſter. 

Marco, Beſidder af en Land⸗Eiendom i Frascati. 
Gian Simone, Spvarter i Agathes Vertshuus. 1 
Muſicanter, Bønder, Soldater, Retsbetjente⸗ 


Handlingen foregager i Landsbyen Frascati. 


Sianina, 
Carlino, Soldat. 


Landsby! 


Sorgste Act. 
Skuepladſen foreſtiller et Sted i Landsbyen, 
med Udſigt til en landlig Egn. Man ſeer Aga⸗ 
thes Vertshuus, Roſas Bolig og Marcos Eien⸗ 


dom. : 
Forſte Scene. 
Roſa ſidder udenfor fit Huus; ved ESiden af hende ſidde 
Agathe og Gianina, alle tre ſysſelſatte med Haand⸗ 
arbeide. Bucefalo ſidder ved et Bord udenfor Agathes 
Vertshuus, og ſpiſer Frokoſt. Gian Simone 
opvarter ham. 


Nr. 1. Quintet. 


oſa. 
O hvor herligt i det Gronne, 
S den friſke Morgenluft, 
Ret at nyde her det Skionne, 
Ret at gande Blomſterduft! 
lgathe. 
Her i Skioerm for Solens Pile, 
Muntre Foraars⸗Sange nynne vi. 
Smukke Herrer til os ſmile, 
Hilſe, naar de gage forbi. 
Noſa. 
O herlige Morgen! 
Din Glands forjager Sorgen, 
Du ffjænfer Liv og Lyſt. 
Agathe. 
Vor Sang i Flugten toner 
Mod Skovens høie Kroner. 8 
Roſa, Agathe, Sianina. 
Pan ſolverklaxe Vinger 
Den fig mod Himlen ſpinger. 
O Sangens Gud! din Wre 
Skal ſtedſe priſet være, 
Bucefalo. 
Hilke Triller! hvilken Sang! 
Hor, det ſkingrer gjennem Dalen! 
Finken, Loerken, Nattergalen 
Har ei Mage til den Klang. 0 
Roſa, Agathe, Sianina, Gian Simone. 
O De vil os nok fixere! 
De behager at flattere 
Vi forſtage ei Sang og Spil. 
Bucefalo. 
Hvilken Holdning! hoilke Toner! 
J fortjene Laurbeerkroner. 
Eders Mage man ei finder; 
J er ſkabt til Sangerinder; 
Jer ſande Pheenomener; 
Ja, paa alle Verdens Scener 
Man Jer applaudere vil. 


Bucefalo. Nei ved mine kunſterfarne 
Hren! jeg hverken ſixerer eller flatterer. 
Jeg er Capelmeſter, og forſtager nok 
Tingen. Sangens Genius være lovet, 
fordi den brugte min Gult ſom et Mid⸗ 
del til at fore mig til denne muſicalſke 


Roſa. O Herr Capelmeſter! Jeg be⸗ 
der mangfoldig! Vi ere kun Bondefruen⸗ 
Candsby⸗Sangerinderne. 


timmer, og vi ſynge, ſom det falder 
os ind. 

Agathe. Vi ſynge, ſom Fuglene i Sko⸗ 
ven, og kan neppe leſe Moder, 

Bucefalo. Noder? Pokker i Wold med 
Noder! Øre maa man have, og en be⸗ 
vegelig Strube! Det er alt hvad et Men⸗ 
neſte behøver til at ſynge. Jeg ſiger 
Eder, J have alle de Anlæg og Eoner, 
ſom en Sangerinde behover. Dek er ægte, 
reent Metal, ſom ruller over Eders Læ-= 
ber; og derſom J vil aagre med det Pund, 
fom Naturen har ſkjenket Jer, faa kaſter 
Jer kun i mine Arme; jeg ſtempler Jer 
til capitale Sangerinder. 

Roſa cu Agathe). Naboerſke! Hvad me⸗ 
ner J? 

Agathe. Ih nu! jeg mener, at hvis 
der kan gjøres noget af os, faa kunde 
man jo ſagtens probere det. 

Bucefalos. Bravo! det er fornuftigt 
talt. Inden 14 Dage ſkal Eders hele 
Kunſtdannelſe være færdig og fuldendt. 
Jeg har faa min egen Methode: jeg be⸗ 
gynder med Trillen, og ender med Sca⸗ 
len. Vi fkal fore et Guderliv med hver⸗ 
andre. Vi vil beſoge alle ſtore Theatre 
og give Gjeſteroller. Alle Theaterblade 
og critiſte Poſter fral flyde over, af bare 
Beremmelſe. i 

Rofa. Top, Herr Capelmeſter! Jeg 
er til Deres Tjeneſte. Det Bondeliv har 
jeg desuden længe været kjed af. 

Bucefalo. Velan, faa ſiig mig da 
hvad Du hedder. 

Roſa. Jeg hedder Roſa, 

Bucefalo. Hvad 
og allerede Enke? 

Roſa. Ak ja! Faa Dage efter mit 
Bryllup" kom min Mand i Klammeri i 
Vertshuſet, og da det var hans Vane 
at tage temmelig grovt fat, faa havde 
han den Ulykke at ſlaae fin Modſtander 
ihjel. Han maatte flygte bort, og tage 
Krigstjeneſte; men allerede i det forſte 
Slag faldt han. Ak! jeg kan endnu ikke 
glemme ham. Naar jeg kommer til ret 
at tenke paa ham, faa taber jeg baade 
min Appetit og min Søvn, 

Bucefalo. Na det vil nok give fig, 
naar Du forſt kommer til Theatret. 
(du Agathe) Og Du, mit lille nysſelige 
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og er Enke. 
for noget? Saa ung, 


2 N Landsby⸗Sangerinderne. 


Pigebarn! hvorledes har det fig med Dine 
Familie⸗Anliggender? i 

Agathe. Jeg hedder Agathe, og er 
ligeledes Enke. Min Mand var Verts⸗ 
huusholder her i Frascati; han tog mig 
paa. fine gamle Dage, indfatte mig til 
Arving, og døde. 

Bucefalo. I alt det har han ſaa⸗ 
men handlet meget fornuftigt. 

Agathe. Nu er jeg min egen Herre. 
Jeg vil forpagte mit Vertshuus, og reiſe 
med Dem. 

Gianina. Herr Capelmeſter! Jeg vil 
ogſaa nok blive Sangerinde. 

Bucefalo. Hilleman! her er jo San⸗ 
gerinder ſom Gras. 

Gian Simone. Hvis De kan bruge 
mig, Herr Capelmeſter, faa "gaaer jeg 
med. Jeg har en klar, ſkjcrende Stemme, 
og jeg kan ogſaa gjøre Vers. 

Bucefalo. Hvad? kan han gjore Vers? 
Det er jo. fortræffeligt! han ſkal blive 
Theater⸗Overſetter. (Til Gianina og Gian Simone) 
Gager nu kun bort, J To, og beſorger 
Eders Forretninger! Saaſnart jeg, har 


holdt Prove med de andre To, faa kom- 


mer Touren til Jer. 
(Giamma og, Gian Simone gage). 


Anden Scene. Bucefalo. Noſa. Agathe. 


Bucefalo Gir Roſa). Med Dig, mit Barn, 
vil jeg ſtrax gjere Begyndelſen. Af Dig 
ſkal jeg gjøre en Prima Donna ſom har 
vaſket fig. Her i Frascati boer en gam⸗ 
mel Ven af mig, Don Marco, ſom jeg for 
mange Aar ſiden har givet Underviisning 
i Sang. Han har et Fortepiano; det 

al han laane mig paa nogle Dage, og 


ſaa logerer jeg mig ind med det hos 


Dig. 
Agathe. Hvorfor ikke hos mig? J 
mit Vertshuus er bedre Plads. 
Roſa. Ih Snak! Proven maa holdes 
hos mig, fordi jeg er Prima Donna. 
Agathe. Prima Donna? Nei her til 


hende! Jeg kan ligeſaa godt være Prima 


Donng ſom hun. 


kenet. 


Bucefalo (afſde). Nu begynde allerede 


Cabalerne. Sagen er i god Gang. 

Agathe. Hvorfra. ſkulde hun vel have 
faget ſit ſtore Forſpring? 

Roſa. Det kommer ikke hende ved, 
Frue Vertshuusholderſke! Jeg kal nok 
vide at hielpe mig, om jeg ogſaa gjør 
en Feil. i 

Agathe. O jeg er ſaaman heller ikke 
forlegen for en Undſkyldning! 

; Nr. 2. Terzet. 
Roſa. 
His i Rollen, bois i Partiet 
Min Hukommelſe mig ſpigter, 


Roſa. Ja viſt, Prima Donna i Kiek⸗ 


Wil jeg ſige: Stykkets Digter 
Er i Kunſten uindviet, 
Componiſten duer ei. 
Hvad begge feiled, jeg kunde rette, 
Men at hæve kun det ſlette, 
Nei, det gjor jeg ikke, nei! 
vide Agathe. 
Hvis jeg Tacten ei ret marquerer, 
Hvis lide falſk jeg intonerer, 
Vil jeg ſige: Det er fatalt, 
At man daarligt asſiſterer, 
Og Orcheſtret ſpiller galt. 
Der flet tacteres, 
Falſk ſeeunderes, 
Det er rigtig hoiſt fatalt! 
Bucefalo. 
Jeg forſtummer, paa min Were, 
Bed at fee, hvor vidt J ere. 
J har intet meer at lære, 
Kunſten fuldendt er hos Jer, 
Reſten kan J godt undvære, 
Jeg behøves ikke her. 
Roſa. 
Hor nuefter! hør engang hvad jeg formaaer! 
Som en Prima Donna 
4 — Pasſager gjør, og ſmukke Triller flager. 
—————— a. 
28 Agathe. 
Jeg vil hende ſecundere; 
get: om jeg det og forſtager! 
——————— a. 


A renen er a. 

i Bucefalo. 
Selv jeg Basſen vil formere. 
Pasſer paa! jeg Tacten flager. 


La la la ————— la. 
Bravo! herligt! bravo! 
Alle Tre. 


Hoilken ypperlig Terzetto! 
Hvor fortræffelig den gager! 
Roſa (til Viera). Nu kan De ſelv ſam⸗ 
menligne og dømme, 
Agathe (lgeledes). Ja det var juſt det 
jeg vilde ſige. 
(Roſa og Agathe gage, hver ind i ſit Huus.) 


Tredie Scene. Bucefalo (allen. 


Naa, hvis de To ikke have Anlæg til 
Theatret, ſaa veed jeg ikke hvad det vil 
ſige. De have Talent, Misundelſe, Pres 
tenſioner, Lyſt til at cabalere. ... Men 
ſeer jeg ret? Der kommer jo min gamle 
Skolar. 


Fjerde Scene. Bucefalo. marco 
(kommer ud af fit Huus; han har Pelsſtovler paa, og 
ſtotter fig paa en Stot). 

Marco. Den fordømte Podagra! Idag 
gjør den igjen et Staccato-Lsb igjennem 
mine Been, og dog kan jeg ikke blive 
hjemme. Den blinde Gud Cupido rider 
mig; han fætter mig fin Guldſpore i 
Flanken; det kildrer, — jeg maa paany 


ſoge min Roſa op. b 
chan halter hen imod Roſas Huus.) 


Bucefalo. Heida! Gamle Kammerat 
og Diſcipel! 
Marco. Hvad feer jeg! Bucefalo! 


min Hjertensven! hvorledes kommer Du 
til Frascati? 


afte Act, Ade Scene. 


Bucefalo. En lykkelig Hendelſe har 
fort mig til denne Landsby. Men, Amico, 
Du feer jo ud ſom en egyptiſk Mumie. 
Hvad feiler Dig? 

Marco. Min Ungdoms Synder have 
oploſt fig i Ppodagra. Men hør nu, Du 
ſpiſer dog vel til Middag hos mig? 

Bucefalo. Af Hjertens Grund! To 
Gange, hvis Du befaler. O Du fkal 
have Din Glæde af min ſunde og kraf⸗ 
tige Appetit. Efter Bordet vil vi ſynge 
noget lyſtigt, og tale om gamle Zi: 
der. Apropos! Du har dog vel faaet 
den Arie, ſom jeg nylig ſendte Dig? 
Jeg har componeret den for Dig. 

Marco. Jeg har ganfſke rigtig mod⸗ 
taget den. Den var lidt for hoi for 


min Stemme, men jeg kunde dog til 


Nod pine den ud. Du vil forundre Dig 

over mine Fremſtridt i Sangen. 

gjør Roulader, ſom — ſom. 
Bucefalo. Som en kalkunſt Hane. 


Marco. Og Pizzicato ſynger jeg, ſom 


— ſom. 

Bucefalo. Som et Hakkebret. 

Marco. J min landlige Eenſomhed 
er jeg ogſaa bleven Digter. Jeg har 
ſkrevet en Opera! O! den fkal jeg leſe 
for Dig til Middag. Til Din Arie har 
jeg ogſaa ſkrevet en anden Text. Hor 
nu efter, faa ſkal jeg ſynge den for Dig. 

(hoſter, og prævarerer fin Stemme.) 

Bucefalo caffines). O Santa Cecilia! 
flaae mig nu med Døvhed, faalænge ſom 
denne Lidelſe ftaaer paa! 


Nr. 3. Duet. 
Marco. 

Ha falſke Bedrager! 
Omſonſt Du mig plager. 
Hvordan Du det mager, 
Ei meer jeg Dig troer,” 

i ” Bucefalo. 
Stille, ſtille! Jeg intet meer vil høre. 
Jeg har ondt alt i mit Øre. 

i Marco. 
Nei, Øre nu laan mig! 
Det Bedſte kommer nu. 
' Bucefalo. 

Himmel, forſkaan mig! 


5 Marco. 
»Skjendt Haabet fig meldte, — 
Au, gu! 


Bucefalo. 
nu? 

Marco. 

Fordomte Podagra! 
2 Bucefalo. 
Du tilſengs maa ſpadſere. 
Nu gie det 19 ! 
ik det over; lad mig ſynge mere! 

”Gfiondt Haabet fig Hanns 
Jeg bort vil det vætte. 
Min Faſthed ſkal fmelte 
Din Barm gjennem Kfolen, 
Gaa let ſom naar Solen 
Paa Jistapper goer,” 


Er Du færdig N nelale; 


Hvad 


Jeg 
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Marco. ; 
Giv Tid! hor forſt min Allegro. 
ucefalo. 
Jeg intet vil hore! 
Marco. 
Jeg den ſynger ret paa Mode. 
Bucefalo. 
O gid Du briſte maa ved forſte Node! 
Til D e 
Til Dig jeg ikke trænger, 
Jeg elſker Sig ei 3 715 N 
Om Du Dig ogfaa. hænger, 
Jeg hader Dig nu! 
Bucefalo. 
Ha! Kunſten Dig fvigter ? 
Ei Sanger, ei Digter, 
Et Aeſel er Du! 
Marco. Naa, hvad ſiger Du dertil? 
Bucefalo. Min Kunſtceritik fager jeg 
opfætte til en anden Gang. Men for 
at komme til Hovedſagen, ſaa laan mig 
Dit Fortepiano paa nogle faa Dage. 
Marco. Hvortil? vil Du give Con⸗ 


| cert i Frascati? 


Bucefalo. Nei, noget meget bedre, 
Jeg vil give Lectioner, og det til en 
vordende Sangerinde, ſom jeg vil danne 
for Theatret. Jo! Du vil rigtignok gjøre 
ſtore Hine. 

Marco. Drommer Du? En Sanger⸗ 
inde her i Landsbyen? 

Bucefalo. Ikke tyve Skridt herfra. 
Ja, min bitte Ven, jeg er paa Veie 
til at danne et Par Capital-Sangerin⸗ 
der, ſom ſkal fede mig paa min gamle 
Alder. Saadan en ſyngende Perſonnage 
kan nok holde en gammel Capelmeſter 
iveiret. 

Marco. Det har Du Ret i. Desu⸗ 
den er det en ganfke god og beqvem Ting, 
at have fig en Kone. Jeg vil ogſaa med 
det forſte lægge mig en til. 

Bucefalo. Ha ha ha! Du en Kone? 
— Amico, Du vil nok ſpeculere i Haar⸗ 
kamme? 

Marco. Spog tilſideſat, jeg har en 
ung Enke i Sigte. 

Bucefalo. Hvorledes? En ung Enke? 
Jeg fiſter ogſaa efter en Enke. 

Marco. Bedre og bedre! Jeg mer⸗ 
ker, at Cupido har ſpendt os i det 
ſamme Aag. 


Femte Scene. De Sorrige. Carlino 
(kommer, og bliver ſtagende udenfor Roſas Huus, uden 
at bemærfe Bueefalo og Marco). 


Nr. 4. Terzet. 
Carlino. 

Elſkede, Fjære Steder, 
Som jeg med Lyſt betræder! 
Roſa, mit Livs Veninde, 
Lokker mig født hertil, 
Bucefalo og Marco Caffibes). 
See hiſt til Herr Soldaten! 
Hvad gaaer der af Krabaten? 
Hvad har han her iſinde? 
Hvad mon han gjore vil? 
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Tys! ſtille! . 
Hvad mon han gjøre vil? 
Carlino. 

Men dog, omſpeendt af Fare, 

Jeg maa mig tage vare. 

Thi hvis man her mig Fjender, 

Min Straf er frygtelig. 

Bucefalo og Marco (afſides). 

O vee! jeg troer, hau raſer! 

See hoilke Katteſpaſer! 

Forſigtig bort jeg render, 

Jeg anbefaler mig. 
Carlino. 

Elſkede, Éjære Steder 26. 


(Bucefalo tager Marco under Armen, og vil træffe ham 
bort med ſig.) 


Carlino (jom feer dem). Heida! Ikke af 
Pletten! 

Bucefalo. Der har vi det! 

Marco. Strenge Herr Soldat! hvad 
er til Deres Tjeneſte? 

Carlino. Eders jammerlige Figurer. 

Marco. Jeg beder Dem undſkylde! 
Jeg er et ſygeligt Veſen, og har vigtige 
Forretninger hjemme. 

Carlins (griber til Sabelen). Ikke et Skridt, 
for J have beſvaret mit Spørgsmaal! 
Om ſaadant et Par Spogelſer tridſe le⸗ 
vende eller bøde om i Verden, derpaa 
kommer det ikke an. 


Bucefalo. Ak! jeg er allerede mere 
dod end levende. 

Marco. Men hvad er da egentlig 
Deres Forlangende? 

Carlino. At J fkal ſvare mig paa 
mit Spørgsmaal, Hoem boer i dette 
Huus? (Peger pan Roſas Huus). 

Marco. En ung Enke, med Deres 
Tilladelſe. 


Carlino (afſdes). Hvad hører jeg? Det 
kan ikke være Roſa. cpoit) En Enke, ſi⸗ 
ger J? a 

Bucefalo. Ja, en Enke, hvis De ikke 


tager det fortrydeligt op. 
Kunder Carlinos folgende Replik giver Bueefalo Mareo 
et Vink, og de ſmutte begge ind i Marcos Huus). 


Carlino (afſides). Gaa er det forbi med 
mit Haab! Boer der en Enke i dette 
Huus, faa er det ikke min Roſa. Eller 
ſkulde hun maaſkee holde mig for dod? 
— Ak maaſfkee hun ſelv er død! MaafÉee 
hun i Fortvivlelſe har forladt Huus og 
Hjem. — Ha! hvor ſkal jeg faae Vis: 
hed? — Jeg ter ikke give mig tilkjende for 
noget Menneſke, hvis jeg ikke paany vil ud⸗ 
fætte mig for Fare. — Hvor blev de to 
gamle Carricaturer af? De ere væl, Ha! 
min Hidſighed lob af med mig; men De 
ſtod og ſage her op ad Huſet; og jeg 
troede, at min Roſa boede her lee. 
J i r 2 
Jeg maa ud at ſpeide, men fo LN 

Siette Scene. 
Agathe, Gianina og Gian Simone (komme ud 
af Agathes Huus). 

Agathe em Gianna). Som jeg ſiger jer, 


Landsby⸗Sangerinderne. 


Naboerſke! Roſa angler allerede efter den 
gamle Capelmeſter, og vi opleve endnu, 
at der bliver et Par af dem. 

Gian Simone. Naa, faa opleve vi 
ogſaa noget Aparte. 

Gianina. Hvem fkulde dog troet det 
om hende, ſom altid lader faa erbar og 
dydig! 

Agathe. Hun lader ſaadan? Ja der 
traf J Sandheden. Det er pure For⸗ 
ſtillelſe. Lad mig om det! 

' Nr. 5. Arie. 

Agathe. 
J kan troe, hun er en Taſke; 
Jo, jeg Fjender hende, jeg! 
Hendes Wrbarhed er Maſke; 
Mig bedrager hun dog ei. 
Tidt i Vindvet hun ſig ſtiller 
Ud til Gaden; og ſlager Triller. 
Tidt hun gaaer i Aftenſtunden 
Cenſom herfra ned til Lunden, 
Lægger Haanden pag fit Hjerte, 
Taler til den tauſe Maane, 
Og af lutter folſom Smerte 
Noeſten færdig er at dannes 
Undertiden flet og ret 
Lukker hun en Dag fig inde; rå 
Jo, det er en liſtig Qvinde! 
Jo, jeg takker, det er net! 
Men höor hellig hun ſig ſtiller, 
Mig hun ei paa Næfen ſpiller; 
Nei, nei, nei! jeg kjender det! 

Sianina. Jeg troer, J har Ret, Na⸗ 
boerſke! Hendes Veſen har altid været 
mig mistenkeligt. 

Agathe. Men til Trods for hende ſkal 
jeg nu ogſaa blive en Sangerinde. 

Gianina. Og jeg med. Hun kal ikke 
allene gage paa Theatret og prale i Guld 
og Gille : 

Gian Simone. See kun, der kommer 
Capelmeſteren, og en Ligkiſte bliver baa⸗ 
ren efter ham. 


Syvende Scene. 


De Sorrige. Bucefalo (kommer ud af Marcos 
Huus, fulgt af to Karle, ſom bære et Fortepiano). Roſa 
(tommer til Vinduet i fit Huus). 


Marco. Her hen, J Karle! 

Agathe. Ei, ei, Herr Capelmeſter! 
Hvorhen ſaa haſtig? 

Bucefalo. Til min Prima Donna. 

Agathe. Med Inſtrumentet? Det 
gaaer ſaamen ikke igjennem Doren. Lad 
De det heller bringe ind i mit Vertshuus; 
der er dog bedre Plads. 

Bucefalo. Bevares! Saa maatte jeg 
jo profanere min Syngemethode for alle 
Gjeſterne. 

Roſa (i Vinduet). Kom De kun, Herr 
Capelmeſter! Der er Plads nok hos mig. 
Det er kun Misundelſe af Vertshuushol⸗ 
derſken. 

Agathe. Vi lade ham ikke flippe, Jeg 
vil ogſaa lære at ſynge. 

Gianina. Og jeg med. 

Gian Simone, Og jeg med! 


| 


afte Act, De Scene. 5 


Bucefalo. Saa ſagte! faa ſagte! Een 
ad Gangen, og hver efter fin Tour. For 
det forſte er jeg Hovedperſonen, og det 
er mig ſom har at commandere. (Til Kar, 


lene). Fremad, Marche! (de bære Inſtrumen⸗ 
tet ind i Roſas Huus; Bucefalo folger efter). 


Agathe. Seer J, hvor hun allerede 
har ham under Toffelen! 

Gianina. Det er ret en Tafre. 

Gian Simone. Det er en Fandens 
lille Her. (de gaae alle Tre ind i Vertshuſet). 


Ottende Scene. 
Marco ctommer ud af fit Huus). Carlino. 
Marco cafſides)j. Dosmer, ſom jeg er! 
Jeg laaner den gamle Tyv mit Fortepia⸗ 
no, for at han fkal gjøre min Elſtede til 
en Theater-Sangerinde! — O Marco! jeg 


maa atter kalde dig en Dosmer! 
(Gager hen imod Roſas Huus). 


Carlino (faner ham paa Stulderen). Stat 
ſtille, Vandringsmand! 

Marco. Alle Helveder! Der er den 
Eiſenfresſer igjen! 


Carlino. Man ſiger her i Landsbyen, 
at jeg hos ham allerbedſt kan faae Efter— 
retning om en vis Roſa, ſom boer i dette 
Huus; derfor ſperger jeg ham: hvad har 
han egentlig at gjøre med den Perſon? 

Marco. Et curiøft Spørgsmaal! — 
Og hvis Herr Soldaten ikke tager det ilde 
op, ſaa vilde jeg derimod ſporge: hvad 
det kommer ham ved? 

Carlino. O meget! Hendes Mand, 
Tom døde i Barcellona, har givet mig 
Fuldmagt til at være hendes Formynder. 

Marco. Hvad hører jeg? — Ven! 
Hiertensven! De kan viſe mig en ſtor Tje⸗ 


neſte. J Fortrolighed: denne Rofa har 


givet mit Hjerte et alvorligt Stød, Jeg 
elffer hende til Raſeri, og — curiøft nok 
— hun elffer mig igjen, 

Carlino. Hvorledes? Hvad figer han? 
— Hor, jeg knakker — 

Marco. Knakk hvad De vil, kun ikke 
mig. 

i arlino cafſides). Ha! jeg maa fatte 
mig. 

Marco. De er noget opfaren i 
Ben get opfarende, min 

Carlino. Nei, paa ingen Maade! 
Det var en Myg, ſom ſtak mig. 

Marco. En Myg? Ja, den maa De 
gjerne knekke. — Altſaa, derſom De vil 
underſtotte min Kjærlighed — 


Carlino. Underftøtte den? — (afſides) 
Ja, med en Stok! 

Marco. Atter en Myg? 

Carlino. Videre, videre! 

Marco. Jeg betaler Dem en reſpec⸗ 


tabel Summa, naar De kan bringe det 


dertil, at der af Roſa og mig bliver et 


Par. 


Carlino. Det kan lade fig høre, Lad 
os gage ind til hende, og gjøre et Forſog. 


(Man horer Fortepiandet i Roſas Huus. Huüſet, maa 
ſtage ſaaledes, at man kan fre igjennem Vinduet 


derind. Her feer man un Bucefalo ſidde ved In⸗ 


ſtrumentet, og Roſa ſtage ved Siden af ham, 
med Noder i Haanden). 

Marco. Stille! jeg hører Muſik; og 
hvis jeg ikke tager feil, faa er det mit 
Fortepiano. — Ja, ſaa ſandt jeg lever! 
Der ſidder den Gamle og praluderer. 

Carlino c(afſides). Muſiken kan være 


od nok, men ikke i mit Huus 
9 $ (De nærme 3 og lytte). 


Niende Scene. 


Bucefalo og Rofa (ved Inſtrumentet). Marco og 
Carlino. Agathe sø ene (træde ud af Verts⸗ 
huſet). 


Agathe. Jeg hører Muſik. Nu begyn⸗ 
der Lectionen; lad os høre derpaa» 


Nr. 6. Serxtet. 


Bucefalo. 
Hor da nu efter, og dette prøv at lære, 
Roſa. 
Velan, jeg har den Are. 
Bucefalo. 
Sol, mi, la, fa, re, sol, do. 
Roſa (ſynger efter Moderne), 
Sol, mi, la, fa, re, sol, do. 
Carlino. 
Det er hendes Stemme. 
Marco. 
Hor, de ſynge Scalen. 
Agathe. 
Nu har hun alt Lection. 
Gianina. 
See den gamle Cujon 
Rank ſom en Alen! 
Bucefalo. 
»Mellem blinde Skicer og Klipper” — 
Gianina. 
Kom, lad os lytte! 
Agathe. 
Vi kan herhen os fnige- 
Carlino c(afſides). 
Ha Falſke! 
Marco c(afſides). 
Utroe Pige! 


. Rofa. 
»Mellem blinde Sfjær og Klapper“ — 
Bucefalo. 
Syng dog ei 'Rlapper,» men »Klipper!“ 


oſa. 
Nu forſtager jeg! Altſaa: »Klipper.“ 


gathe. 
Hun ikke Skrift kan leeſe. 
Gianina. 
Selv i Tacten hun japper. 
Carlino (afſides): 
Jeg mig neppe ſtyrer! 
Marco (efſides ). ' 
Syng, til J blive heeſe! 
205 fe 8 55 72075 11 Nerd 
Lad forſt os gage herud, her midt 9 
Gianina, Agathe r een 
Gjor jeg desprate, 
De gage fra Forſtanden. 


i Agathe. 
Nei, hør til den Tosſe! 


Sianina. 
Hor, hvor hun kan prate! 
Carlino c(afſides). 
Ha, jeg forgager! 
Marco Caffides). 
Jeg vil ham ſlaae for Panden. 
(Rofa og Bucefalo træde ud af Hufet. Hun har 
fit Partie i Haanden; han har en lang Stolpe i 
den venſtre Haand, og en Rulle Noder i den hoire.) 
Roſa. 
Prøv paa at efterligne nu Contrabasſen! 
Bucefalo ſtotter Stolpen mod Jorden, og guider 
paa den med Noderullen.) 
Ro ſa (ſynger ud af Partiet). 
»Mellem blinde Skicer og Klipper, 
Hvor det ſidſte Haab mig flipper, 
Gom i Stormens Brag en Skipper, 
Jeg i Livs⸗Orcanen ftaaer,” 
Bucefalo (fterlignende Contrabasſen). 
Zum zum, zum zum, zum zum, zum. 


Carlino. Marco. Agathe. Sianina. 
Min Taalmodighed forgager. 


oſa. 
Som i Stormens Brag en Skipper, 
Jeg i Livs⸗Orcanen ſtager.“ 
Bucefalo. 
Zum zum, zum zum, zum zum, zum. 
Agathe (til Bueefalo). 
Jeg kan ogſaͤa denne Viſe. 
Hor engang, Hvor godt den gaaer! 
(tager Roſa Partiet ud af Haanden.) 
»Mellem blinde Skicer“ ꝛc. 
Bucefalo. 
Zum zum, 20. i 
Roſa. Sianina. Carlino. Marco. 
Min Taalmodighed mig flipper, 
Og min Herelſe forgager. 
Gianina (til Bueefalo,) 
Ogſaa mig De nu ſkal høre, 
Bucefalo. 
Een igjen! D vee mit Øre! 
Jeg har nok! Ad Helved til! 
Roſa, Agathe, Sianina, 
(idet de ſtride om Partiet.) 
Jeg det ogſaa nu ſynge vil. 
Buͤcefalo. 
O fan gaaer ad Helved til“! 
Roſa. Agathe. Sianina. 
»Mellem blinde Sfjær og Klipper” — 
Bucefalo. 
Zum zum, zum zum, zum zum, zum. 
O det gager jo reent til Agter! 
Roſa. Agathe. 
Nei, vi have fire Tacter, 
Og vi ſynge ſom der ſtager. 
y Bucefalo. 
Det er Flauſer, det er Fagter! 
Jeg dog bedre det forffaaer 
- Carlino (til Bucefalo). 
Mellem blinde Skicer og Klipper, 
Gamle Nar, jeg flux dig vipper! 
Hold kun op med Syngeſkolen! 
Jeg har Kugle for Piſtolen; 
Snart ei Helved ſynger du! 
2 Marco. 
Zu zi, zu zi, zu zi, zo. 
Bucefalo. Marco. 
Hug nu zi, hug uu zo, hug un zu! 
Roſa. Agathe. Gianina. 
Ha! jeg frygter, at Soldaten 
Vil os reent forſtyrre nu. 
Carlino (til Bucefalo). 
Nu pak fig, Krabaten!“ 
Jeg flager ham ſtrax itu! 


Landsby⸗Sangerinderne. 


2 Bucefalo. Marco. 
Hug nu zi, hug nu zo, hug nu zu! 
Roſa. Agathe. Gianina. Bucefalo. 
. Marco. 
Hvad fÉal dette vel betyde? 
Hvilken fæl, brutal Perſon! 
Noſa (tir Bueefalo). 
Lad os ei derom os bryde! 
Snart vil Tummelen forſtumme. 
Bliv kun ved! lad Basſen brumme! 
Lad mig ende min Lection! — 
Som i Stormens Brag en Slipper, 
Jeg i Livs⸗Orcauen ſtager.“ 
Bucefalo. 
Zum zum, zum zum, zum zum, zum. 
7 Carlino. 
Lad min Vrede les nu bryde! 
Bil J længer qvinkelere? 
Gaa gid Fanden høre mere! 
Jeg ſkal ſkaffe jer Motion!“ 
Agathe. Sianina. 
Hvad ſkal dette dog betyde? 
Er Soldaten fra Forſtanden? 
Vil han ſpille Busſemanden? 
Hvilken underlig Patron! 
l Ro ſa. 
Som i Stormens Brag en Skipper, 
Jeg i Livs⸗Orcanen ſtager.“ 
Bucefalo. 
Zum zum zum! Zuruzu! 

å Carlino. 
Hvilken ſkammelig Spectakel! 
Hvilken ſkjcendig Hurlumhei! 
Pakker jer, og gager jer Vei! 

Agathe. Sianina. 
Hvilken ſkammelig Spectakel! 
Hoilken ſkigendig Hurlumhei! 
Jeg forſigtig gaaer min Vei. 

r eee Carlino, lobe bort til forſtjellige 


Tiende Scene. 
Carlino. Agathe ckommer til Vinduet i fit Huus). 


Carlino. Min ulykke er vis! — Dog 
— det ſynes mig neſten umuligt, at een 
af disſe to Carricaturer ſkulde have feng⸗ 
flet hendes Hjerte. — Og dog — hvorfor 
ikke? Fruentimmers Luner ere ofte lige— 
faa. forkeerte, ſom uudgrundelige. Jeg 
vil lægge noie Merke til hende, og vee 
den gudsjammerlige Syngemeſter, hvis 
jeg kommer efter hans Intriguer! Min 
Sabel eller en Skeefuld Rottekrudt ſkal 
expedere ham. 

Agathe. Gud frie og bevares vel! 


N (ſtager Vinduet i.) 
Carlino. Hvad var det? 


Ellevte Scene. 


Carlino. RNoſa. Agathe (kommer atter til Vinduet), 

Carlino (afſides). Ha! der er hun! En⸗ 
delig er jeg ene med hende. 

Roſa (afſides). Jeg gad dog vide, hvad 
den fremmede Soldat fører i fit Skjold. 
Det var meget uartigt af ham, faaledes 
at forſtyrre min Fornsielſe. 

Carlino (til Roſa). Om Forladelſe, mit 
ſmukke Barn, fordi jeg, maaſkee imod 
Dit Hnfke, gjorde recent Bord, og feiede 
et Par gamle Narre af Veien. Men Din 


Marco. 


de Act, 11ʃe Scene. 7 


Ungdom, Din Skjenhed, Din Elſkver⸗ 
dighed ſyntes mig at ſtage i faa ſtor en 
Modſigelſe til hine gamle Spogelſers Paa⸗ 
trengenhed, at jeg troede, at gjøre Dig 
en Tjeneſte ved at ſkille Dig af med dem. 

Roſa (afſides). Han er dog ikke faa ube⸗ 
leven, ſom jeg havde troet, 

Carlino. Desuden havde. dine ſkjonne 
Hine allerede gjort et dybt Indtryk paa 
mig. Jeg kunde ikke modftaae at tolke Dig 
mine Folelſer. For at faae Leilighed der⸗ 
til, ſogte jeg at blive de gamle Abekatte 
qvit. 

i Kelg (afſides). Hvad fÉal jeg dog ſpare 
am 

Carlino. Du verdiger mig intet Svar ? 

Rofa. O! Herr Soldaten vil nok bare 
have mig tilbedſte. 

Carlino. Nei, ved Himlen! det er mit 
Alvor. Du er den Eneſte, ſom jeg elſker, 
5 ſom jeg evig 71 7 hendes Haand.) 

Roſa. O flip mig! Min Haand er 
allerede bortgivet, å 

Carlino. Ha! hvad maa jeg høre? 
Utr — Caffides.) Rolig, mit Hjerte! Endnu 
er det ikke Tid at give mig tilkjende. 

Roſa (afſides). Jeg føler mig fag under⸗ 
lig i hans Narverelſe. 

Nr. 7. Duet. 

Begge (hver afſides). 
Hierte! forraad mig ikke! 
Skjul Dig i Ord og Bliffe! 
Læg paa min Læbe Baand! 

Carlino (til Roſa). 
Hvis du mig elſke vilde — 

oſa. 

Tal ikke faa! tie FR 


arlino. 
Kan ei min Bon dig rere? 
o ſa. 
Jeg intet meer vil hore. 
Carlino. 
Du er fan yndig, 8 
oſa. 
Tie ſtille! 
Carlino. 
Du er faa ſmuk. 
5 Roſa. 


Jeg vil ei hore meer. 
8 Begge cover afſides). 
Skjul dig, o tauſe Tanke! 
Hjerte, hold op at banke! 
; ig hun 
Min Svaghed viſt fund ſeer. 
Carlino (til Roſa). 
O Held, hvis mig blev givet 
At felge dig gjennem Livet! 
Roſa. 
Elſkov forſkjonner Livet, 
Den ſkjcenker varig Troſt. 


Carlino. 
Det mener du? 
Roſa. 
Jeg veed det. 
Begge. 


Salige Glæde, 
Banen betræde, 
Delende ſammen 
Sorgen og Gammen, 
Ledet af Elſkov, Bryſt imod Bryſt! 
(Carlino gaaer.) 


Tolvte Scene. 
Koſa. Agathe (i Vinduet). 

Roſa. Han gaaer! — Hvor beſynder⸗ 
ligt! J Andres Paaſyn faa barfk og faa 
raa, og under fire Hine faa fiin, faa ga⸗ 
lant! Det' er ſom om han ſlet ikke var 
fremmed for mig, ſom om jeg alt længe 
havde kjendt ham. 

Agathe (i Vinduet). Bravo, Naboerſke! 
Det gaaer jo fortræffeligt! Men hun kan 
troe, det ſkal ikke blive nogen Hemmelig— 
hed ! (Gager fra Vinduet.) 

Roſa. O Himmel! Agathe har feet og 
hørt alt. Nu vil hun viſt gjøre en gres⸗ 
ſelig Hiſtorie deraf. Jeg vil gjøre Gjen⸗ 
gield, og gage hen og fpionere ved hendes 
Vindue. (gaaer bag om Agathes Huus.) 


Skuepladſen forandres til en Stue i Agathes 
Vertshuus. 


Trettende Scene. 

Hvad har jeg dog hort! Neppe vil jeg 
troe mine egne Hren. Ogſaa med den 
fremmede Soldat har hun allerede en For⸗ 
ſtaaelſe! — O du ſtakkels Capelmeſter!“ 
Din Prima Donna vil gjøre Dig det broget 
nok. Der kommer han; mu fral jeg for⸗ 
SEM ham, hvor godt man tiltenker ham 
def. 


Agathe (allene). 


Fjortende Scene. 


Agathe. Bucefalo. Udenfor Pinduet lader Noſa 
iver itte bemeerket af de Andre. 


ſig ſee, men bliver i 

Bucefalo (feer fig frygtſom omkring). Den for⸗ 
dømte Karl med fin Sabel! han hugger 
alle mine Forhaabninger itu. 

Agathe. Kom kun nermere, Herr Ca⸗ 
pelmeſter! 

Bucefalo. Jeg troer ikke Freden. 

Agathe. O hos mig kan De være gan⸗ 
ſke rolig! Men jeg raader Dem, tag De 
Dem vel iagt for Deres, Prima Donna. 

Bucefalo. Har hun allerede ſtiftet en 


Cabale? 
Agathe. Paa Liv og Død. , 
Bucefalo. Hvad. for noget? Dod? 
Agathe. Hun er i Complot med Sol: 
daten. Man vil expedere Dem ud af 
Verden. å 
Bucefalo. Santa Cecilia! hvad ho⸗ 
rer jeg! 


Agathe. Med Rottekrudt! 

Bucefalo. Hvorledes! Behandle en 
Capelmeſter ſom en Rotte! 

Agathe. Jeg har hort det med egne 


Elſkob er Livets Lyſt.] Hren. 
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Bucefalo. O det fjændige Fruen⸗ 
timmer! 

Agathe. Lad De hende lobe, ſiger jeg 
Dem. De oder Deres Kunſt paa en utak⸗ 
nemmelig. Jeg fkulde bedre vide at ſratte 
det, derſom De vilde gjøre mig til en 
Prima Donna. 

Bucefalo. Ja, jeg fkal hævne mig paa 
den Falſte. Jeg ſkal glemme hende, ſom 
om hun ſlet ikke var til, og kaſte mig i 
Dine Arme. ö 

Agathe. Jeg modtager Dem. 

Bucefalo. Af Misundelſe og Vergrelſe 
ſkal hun ſelv gribe til det Rottekrudt, 
ſom hun havde beſtemt for mig. 

Goſa truer ad Agathe, og lifter fig bort). 

Agathe. Jeg iler bort for at gjøre et 
Verelſe iſtand til Dem. De fral faae et 
Kammer lige ud til Gaden, allerlengſt 
henne i Huſet, for at De kan være hende 
ſaa nær ſom muligt, Saa ſkal hun hver 
Dag here mig ſynge Bravour-Arier, og 
ærgre fig en Svindſoet paa Halſen. 
Bucefalo. Bravo, mit Barn, bravo! 
Og jeg vil gage over til hende, for at 
hente Inſtrumentet; ſaa lader jeg det brin⸗ 
ge her ind til Dig. (Agathe gaaer). 


Femtende Scene. Bucefalo callene). 


Aldrig havde jeg dog tiltroet hende, 
Tom feer faa ſkikkelig ud, faa ſtor en Slet⸗ 
hed. Hvor kan man dog have faa hvid en 
Hud og faa fort en Sjæl? Ak! hun er 
god i fig felv, men Theatret har allerede 
fordærvet hende. Giv Uſkyldigheden ſelv 
Navn af Prima Donna, og dens hele Va⸗ 
ſen forandrer fig, og den træder alt under 
Fødder. Hvor er min Skjabne haard og 
umaneerlig ſtiv! Endnu for et Par Mi⸗ 
nuter ſiden troede jeg, at en gunſtig Or⸗ 
can vilde kaſte mig ind i Lykkens Havn, 
Den troloſe Perſon har en pasſabel Stem⸗ 
me. Jeg kunde have lert hende et Par 


Coloraturer, Roulader og Cadencer; faa 


kunde vi have givet Concerter og Gjeſte⸗ 
roller; og hvis hun havde fadet Engage⸗ 
ment, fan havde man maattet tage mig 
med ſom Paaheeng. Ak! det er nu alt⸗ 
ſammen kun en Drøm. Jeg er dog ret 
en Ulykkens Pamphilius! hele mit Liv 
er en Kjede af ulykker. O mit Liv og 
Levnet er en gresſelig Hiſtorie. (tir Diſtuerne) 
Jeg fkal fortælle Dem det, hvis De kan 
taale at høre det. 
i Nr. 8. Arie. 

J Lyon har jeg plaget mig længe, 

Som en Kirkerotte fattig og maͤver. 

Jeg var færdig, tilſidſt mig at hænge, 

Trods mine herlige, glimrende Gaver. 

Viv og Unger, Re . 

Torſt og Hunger, 

Det er hagrdt! 

Jeg en Morgen tog Foden pad Nakken, 
Kom til Velſkland, ak! luvflidt paa Frakken. 


J Livorno jeg ſogte min Lykke, 

Skrev en Oper af nyeſte Sort. 

Ak! men Fanden har ſtaget i det Styre, 

Thi man peeb, fan det dundred derefter: 
Lefterlignende Piben). 

uit! uit! faa peeb man. 

Men jeg ſamled endnu mine Kræfter ; 

Vred i Aanden, 

Fod i Haanden, 

Lob jeg bort. 


Til Venedig nu jeg ſpadſeerte, 

Og min Lykke jeg atter probeerte. 
Jeg en Spera der componeerte; 
Den, jeg tænfte, vil krone mit Haab. 
Hor nu bare: 
Introductionen begynder; 
Men en Stemme nu raaber: » Den Flynder be 
Alt jeg fEjælver ſom en Synder; 
Hele Publicum raaber: »Den Flynder»? 
Ak l o veg! 
Jeg pauſerer, og forfra begynder, 
1 men atter mig hilſer det Raab. 

it! 
MÅ man hysſer og piber og tramper. 

E! 


Jeg gaaer frem til Proſceniets Lamper. 

Ak! men her man mig beærer 

12271 en Ladning af Nodder og Pærer. 
it! 

Jeg vil tale, men bvilket Rabalder! 

8 25 atter en Flynder mig Falder. 
it! 


Meſigneert maa jeg bære min Kummer; 
Alt Orcheſtret og Sangen forſtummer. 
Perſonalet forfærder det Voeſen; 

Teppet falder, og ſlager mig pan Noeſen. 
Nu mig fremkalde tuſinde Stemmer, 
Men jeg i Contrabasſen mig gjemmer, 
Og næften livlos af Suns og Duus 
Man bort mig bærer i fligt et Huus. 


Kjøbenhavn har jeg ſiden risqueret; 
Der en Aften jeg har declameret. 
Men naar det kniber, 
Har man der ogſaa Nogler og Piber. 
Aldrig kommer igjen 


Jeg derhen! (gaaer), 


Skuepladſen forandres til en Bondeſtue i 
Rofas Huus. J Midten af Theatret ſtaae to 
filt Vaͤſkerballer; i Baggrunden Marcos For⸗ 
epiano. 


Sextende Scene. Rofa (allene). 
Nr. 9. Finale. 


NRaoſa. 
Ha! hvor ſkjcendigt, mig at drille: 
Under Dæffe. ter man ſpille! 
Fra min Lærer mig at ſkille, 
Ja, det er den forte Plan. 
Men forgjiceves J jer plage. 
Til Theatret vil jeg drage; 
Hele Publicum behage 
Jeg ſom Prima Donna kan. 


Syttende Scene. 
Roſa. Bucefalo (træder frygtſom ind). 


N Bucefalo Caffides). 
Skiondt det meget er risqueret, 
Har jeg hid mig practiceret. 
Jeg kun hente vil Claveret; 
San farvet for denne Gang! 

(feer Roſa). 1 
Ha! der er den ſkicelmſke Pige. 
Frygten, Vreden alt nu vige. 
Hos den uforlignelige 
Bliver Tiden mig ei lang. 


afte Act, 17de Scene. 


Ro ſa (affides). 
Det er ham! Nu vil jeg lade, 
Som om jeg ham ikke fade. 
Bucefalo (afſides). 
Hun vil viſt mig flaae en Plade; 
Det ſtuderer hun nu paa. 
Marco (udenfor), 
Er det tilladt? 
oſa. 
Gud! 
(til Bucefalo) Afſted nu! 
Bucefalo. 
Ha hvorledes? 


oſa. 
Kun hurtig! kun Hurtig! 
Bucefalo. 
Men hvorfor 2 
Rofa. 


Der kommer Nogen. 

Bucefalo. 
Gaa gid Fanden — 

Roſa. 
Skaan mit Rygte! 

Bucefalo. 
Hvad ſkal jeg gjere? Ha! hvorhen ſkal jeg da 
flygte? 


Marco (udenfor). 
Er det tilladt? 
Roſa (ſvarer Marco). 
Nu ſkal jeg komme. 8 
(til Bucefalo) Hurtig! 
Bucefalo. 
Au for Djævlen! hvad nu gjore ? 
Man vil viſt mig Ryggen ſmeore. 
Roſa (forer ham hen til den ene Vaſterballe). 
Her De ſikker er for Alle. 
Hurtig! fEjul Dem! put Dem ned! 
Hurtig! ſkjul Dem! put Dem ned! 
Bucefalo (i det han lægger fig paa Gulvet). 
Himmel! er en Vaſkerballe 
Nu Muſikens Tilflugtſted? 
(Roſa vender Vaſterballen om, og fætter den over 
Bueefalo). 


Attende Scene. De Sorrige. marco. 


5 Marco. 
Ei, Mamſel! hvilke nye Manerer! 
Tor man ſporge, hvad her pasſerer ? 
Og hvorfor man laber mig ſtage? 
Roſa. 
Ak! en cerbar Qvinde 
Lukker helſt ſig inde. 
Marco. 
Aabnes bor, det hun begriber, 
For en Mand af min Kaliber, 
Naar og hvor han banker pag. 


Rane Nm 


Roſa. 
Godt! Hvad har De at begjære? 
Tal, tal! e 4 
Marco. 
Dig, o Pige! 


oſa. 
Nei, er det muligt? Det maa jeg ſige! 
Marco. 
Jeg Dig elſker, paa min re! 
Sluk mit Hjertes Ildebrand. 
Rofa. 

Det ſkal Ilden ei fortære; 
Gage til Poſten, der er Band. 

i Marco, 


Roſa. 
Nei nei, nei! 


Bliv min Kone! 


m 
Jo, ſode Roſa! 
oſa. 
Jeg vil det ei! 
Bucefalo (under Vaſterballen). 
Hvilken Pine! hoilken Plage! 
Hvad Beflutning ſkal jeg tage? 
Ha, jeg ender mine Dage! 
Snart i Ballen qvæles jeg. 
Marco. 
Bliv min Kone! 
Roſa. 5 
Nei nel, nei! 


Marco. 
Jo, ſode Roſa! 


Oſa. 
Jeg vil det ei! 
Carlino (udenfor). 
Tor man neermes dette Sted? 
Roſa. Marco. Bucefalo. 
Ha! der er Soldaten med! 


oſa. 
Ha! det give vil Spectakel! 
Marco. 
Hilledod! det er 3 


oſa. 
Skjul Dem, ſkjul Dem, arme Stakkel! 
Her i Ballen er der Plads. 
(forer ham til den anden Vaſlerballe). 


Marco. 
Ak! paa Struben Kniven ſtager mig! 
Til uſalig Tid jeg kom. 
Ak! paa Struben ꝛc. 
Bucefalo. 
Prygl og Skud og Stik jeg ſpager mig, 
Men nn er vi To derom, 


oſa. 
Kom i Ballen, men lidt geſvindt; 
Kom i Ballen! 
Seer De, den er tor og tom. 
(Marco Lægger fig ned paa Gulvet, og hun vælter 
den anden Vaſterballe over ham). 


Nittende Scene. 
De Sorrige. Carlino (med Gevær og Torniſter). 


Carlino. 

Nu gid Fanden ſig genere! 

Jeg vil her mig indqvartere. 

Tor mig nogen drille mere, 

Skal min Sabel ſpille Bas. 

Roſa (til Carlino). 

Ak! De fager mig til at grue. 

Her i denne lille Stue 

Er for mig allene Plads. 
Carlino. 

Kort og godt, Madam! jeg bliver. 

Bucefalo (under Vaſterballen). 

Ak! min Angeſt jeg ei beſkriver. 
Carlino. 

Ha! den gamle Qviuteſkraber, 

Troer jeg viſt, har fEjult fig her. 


Roſa. 
Som en Halvogal De Dem ſkaber. 
Jungen Moders Sjæl her er. 
sed 5 Carlino. 
a! den gamle ꝛc. 
Roſa. 
Ingen Moders Sjæl her er. 
Bucefalo og Marco cher under fin Balle). 
Ak! mit ſidſte Mod jeg taber; 
Ingen Redning findes her. 


Tyvende Scene. 
De Sorrige. Agathe. Gianina. Gian Simone. 


Agathe. 
Alt Fuglen lod ſig fange; 
Den ſidder nu faa bange, 
Den glemmer fine Sange, 
Den tier ſom en Muur. 

Gianina. 
Den meerker, at det Fniber 3 
Af Frygt den neppe piber; 
Forgiceves Staklen fliber 
Sit Neeb paa Gitterbuur. 

Ro ſa. 

Himmelſke Sangmanerer! 
Jeg Scenen gratulerer. 
Saudelig den florerer 
Ved Kunſt og ved Natur. 

Carlino. 
Siig mig, hvad er dog dette? 

Agathe. Sianina. 
De fnart vil Gaaden gjette. 
Bucefalo. Marco. 

Ak! nær mig er min Ende; 
Jeg gier mit Teſtament. 


Ak! nær ꝛc. VG ö 0 
Roſa. Agathe. Sianina. Gian Simone. 
Bladet vil ſnart fig vende, 
Snart Tingen er befjendt. 
. Agathe. i 
Den fremmede Meſter i Skjul her nu ligger ; 
Gud veed, hvor han ſtikker! 
Vi finde ham nok. 
Gianina. Å 
Don Marco, vor Sanger, i Skjul her nu ligger 5 
Gud veed, hvor han ſtikker! 
Vi finde ham nok. 


; oſa. 
Nei hør til de lumſke, misteenkſomme Piger! 
Gian Simone (nærmer fig Bucefalos Balle). 
Jeg har, ſom man ſiger, 
Til Tingen mig ſtavet. 
e ag 8 
2 endefge. 
* 5 Banen om; Bueefalo kryber frem.) 
Carlino (til Bucefalo). 
Ha gamle Forforer! Din Idræt jeg lonner! 
Nu giør Dine Bonner, 
Og kaſt Dig paa Knee: 
Bucefalo. 
O naadigſte Krigsmand! o ſkaan dog mig Arme! 
O lad Jer forbarme! ; 
Jeg næften forgager. 
Carlino. 
Men hvad var Din Henſigt? 
Bucefalo. 
Af Frygt mig at gjemme. 
Men her er den Slemme, 
Her Synderen ſtager. 
(peger pan den anden Vaſterballe. 
om, og Marco kryber frem.) 


Man vender den 


arco. 
Jeg bare for Løter lidt Blindebuk leger. 
lle. 
Nei, ſee hvilke Streger! 
Ha! Skicebnen er haard. 5 
Ha! hvad gior jeg? hund gjør jeg nu? 
Jeg tier, ſkicelver, bæver ; 
End ubeftemt jeg ſvever. 
Ha! min Were mig Hævnen befaler; 
Men jeg ſtandſes af Skam og af Gru. 
Skjondt min Were den kraever, 
Forgjceves den taler, 
Om Beflutning, om Planer jeg leder. 
Alt jeg hører de giftige Tunger; 
De vil fladdre paa tuſinde Steder, 
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Og Hiſtorien ſluges med Hunger; 
Til en Fabel få bliver 1 2 


Anden Act. 


Samme Decoration ſom i forſte Acts forſte Scene. 
Forſte Scene. Agathe. Gianina. 


Agathe. Nu vel, Naboerſke? hvad 
ſiger J dertil? 

Gianina. Min Forſtand ſtaager ſtille. 
At ſkjule paa eengang to Mandsperſo— 
ner! Nei det er for galt! 

Agathe. Og Soldaten oven i Kjobet! 
Med ham har hun det ogſaa. 

Sianina. Ja det er ligefrem, Ellers 
vilde han vel ikke have gjort ſaadan en 
Himmel⸗Spectakel. 0 


Anden Scene. De Sorrige. 
Marco og Bucefalo (træde ud af Marcos Huus). 

Marco. Min Beſlutning er fattet: 
Jeg har Forſtand og jeg har Penge; hvad 
kan jeg gjøre bedre med begge Dele, end 
oprette et Theater? 

Bucefalo. Gamle Kammerat! jeg ſiger 
Dig, at Du vil blive ruineret, total rui⸗ 
neret, og tillige blameret. 

Marco. Ja viſt, for Rimets Skyld, 
om ikke for andet. Men jeg ſiger Dig, 
at Du forſtager Dig ikke derpaa; og at 
jeg vil være en Beſkytter for de ſkjonne 
Kunſter, og at det vel kan ruinere, men 
aldrig blamere, og at jeg nu engang vil 
hvad jeg vil. 

Bucefalo. Ja, naar Du har ſaa mange 
Argumenter, faa kan det ikke nytte at 
gjøre Indvendinger. Men Du fral faae 
det at fee. Du fkal blive bagklog, fordi 
Du ikke var forklog. Nu ſynger Du Klaz 
geſange over Din Podagra; men den Tid 
ſkal komme, da Du vil klappre med Ten⸗ 
derne over Theatret. 

Marco. Visvas! Du vilde gjerne bes 
holde den ſmukke Roſa for Dig ſelv. Hun 
har havt mig til Nar; men jeg fÉal viſe 
hende, hvad en Mand formaaer, fom har 
Penge. Paa fine Knæe fÉal hun bon⸗ 
falde mig, derfom hun vil engageres ved 
mit Theater, 

Agathe. Ret faa, Don Marco! Den 
Taſte fortjener at ſtraffes exemplariſt. 
Og hvad Theatret angager, faa lad De 
Dem ikke ſatte en Voxneſe paa af Herr 
Capelmeſteren. Vi To, baade jeg og 
Gianina, tage sdieblikkelig Engagement. 
Vi kan ogſaa ſynge, og med at agere, 
tænker jeg nok, det ſkal ikke have Nod. 

Gianina. Vi tage tiltakke med en lille 
Gage i Begyndelſen, men for Gardero— 
ben maa De ſorge. 

Marco. Det har jeg allerede gjort, 
Jeg har endnu min falig Moders og min 
ſalig Bedſtemoders hele Klædefkab og Pul⸗ 
terkammer. To reiſende Skredderſvende 


N 
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ſidde allerede over det, og ſye, ſaa det 
knager i deres Fingre. Paa jer To har 
jeg gjort Regning; vore Contracter har 
jeg allerede opſat. 

1 Nu, De ſkal have Glæde 
af os. É 

Gianina. Og Wre. 

Marco (til Bucefalo). Om en halv Time 
bliver der holdt Prøve i min ſtore Ko⸗ 
ſtald. Jeg har ſendt en Vogn til Sta⸗ 
den, for at hente de nødvendige Muſi⸗ 
canter herud, * 

Bucefalo. O Daarfſkab uden Ende! 
— Om en halv Time Prøve? Og hvor⸗ 
paa da? 

Marco. Theatret ſkal aabnes med een 
af mine Operaer, 

Bucefalo. Af Dine Operaer? hvem 
har ſat den i Muſik? i; 

Marco. Slet Ingen, men det kan 
være det ſamme. Mine lyriſke Verker 
kan lempes til enhver Muſik. Desuden 
er det Din Sag at ſorge derfor, Jeg be— 
taler Dig honnet, og dermed Punctum. 

Bucefalo. Ak! jeg frygter, vi gage 
begge tilgrunde. . 

Marco. Snikſnak! Vi vil begge ſvom⸗ 
me ovenpaa. 

Bucefalo. Som et Par tomme Flafker. 


Marco. Nei ſom et Par rigtbeladte 
Orlogsſkibe. 
Bucefalo. Men lad os da nu overs 


regne vort Perſonale. To Sopraner. 

Agathe og Sianina. Det er os. 

Bucefalo. Een Bas, det er mig ſelv. 
Men en Tenor, hvor faae vi den fra? 

Marco. Jeg ſelv ſynger Tenoren. 

Bucefalo. Du med Din dybe Bas? 

Marco. Jeg ſynger Tenoren gjennem 
Fiſtelen. 

Bucefalo. Nu, ſaa ſee da Himlen i 
Naade til mig! det vil give mit Øre fit 
Hjerteſtod. 

Marco. 
Du faage Hjerteſtsd i Øret? Tag Du Dig 
bare iagt, at jeg ikke giver Dig et Stød 
paa et andet Sted! Kort og godt! jeg 
ſynger nu engang Tenoren, og at jeg kan 
det, det fÉal jeg nu viſe Dig, ved at 
ſynge en ny Arie, ſom ganfÉe er compo⸗ 
neret for Omfanget af min Tenorſtemme. 


Nr. 10. Arie (i een Tone). 


Marco. 
Arme Hjerte! Du plev ſkuffet; 
Amors Piil Dig grumt par truffet. 
Du blev boret, ſkudt og puffet, 
Revet, ſpaltet, hugget, knuffet, 
Og Du fif Din ſidſte Reſt. 
Siden den Malheur mig hændte, 
Jeg fra Pigerne mig vendte. 
Kun for Dig jeg ſukker, ſveermer; 
Ingen andre jeg mig nærmer, 
Sille, Trine, Jette, Karen, 
Nille, Stine, Mette, Maren, 
Alle ſkyer jeg nu ſom Peſt. 


Dum Snak! Hvorledes kan. 


Naar Dn rigtig mig betragter, 

Op og ned, og for og agter, 

Sg Din Haand mig ei forpagter, 

Er Du ſandelig en Nar, 

En lille Nar; 

Den Ting er klar. 
Lad os blive til et Par! 
O giv mig Svar! 

Bucefalo. Er det hele Dit Omfang? 

Marco. Mit hele Omfang. Synes 
Du ikke, det er nok? i 

Bucefalo (eſigneert). Nu vel, jeg har 
maattet udholde faa mangt et Puf af 
Skjebnen; ſaa kan jeg jo forſoge dette 
med. 

Marco. Du taler ſom een af de ſyv 
Viſe. Men kom nu med; jeg har en Gal⸗ 
lakledning i Beredſtab for Dig. Som 
Capelmeſter maa Du viſe Dig ved Prø= 
ven i en vis ydre Glands. 

Bucefalo. Velan, det er den forſte 
reelle Gevinſt. (de gage ind i Mareos Huus). 


Tredie Scene. Agathe. Gianina. 


Agathe. Naa, Himlen være lovet! 
Nu ere vi da engagerede. 

Gianina. Ja, nu ere vi da Sanger—⸗ 
inder. Ha! jeg bliver ganſke underlig 
tilmode. 5 

Agathe. Jeg med. Jeg kjender neppe 
mig felv igjen. See, der kommer Noſa. 


al vi ret lade føle vor Ophoielſe 
bende É (de gage de Tel og ſtolte 2 5 dj 


Fjerde Scene. De Sorrige. Rofa. 


Rofa (afſides), Nu gage de nok og ſmedde 
nye Planer, for at bringe mig i Fortred. 
Hvor de fee indbildſke og ſtoragtige ud! 
Jeg maa dog tale til dem. (beit) Ei, ei, 
Naboerſker! J behandle mig rigtig nok 
venſkabeligt. 5 

Agathe. Hm! vi behandle hende ſlet 
ikke. Vi bryde os kun lidt om et Bon⸗ 
defruentimmer. 

Gianina. Vi have veret hendes Na⸗ 
boerfker, men nu er al Commers forbi, 

Roſa. See fee! hvad ere J da nu, 
om man tor være faa driſtig at ſporge? 

Gianina. Vi ere hvad vi ere. 

Agathe. Og noget ganffe andet end 
hun, noget Aparte. 


Nr. 11. Cerzet. 
Gianina. 
Med Bondeſtandens Plage 
Nu lad mig Afſked tage! 
Snart fager jeg bedre Dage; 
Kunſten er nu mit Kald. 
Agathe. 
Ved Sangens Trylletoner 
Jeg vinder Laurbeerkroner. 
Greber og Rigsbaroner 
Mig født flattere ſkal. 
Roſa. 
Nei, hør hvor de kan prale? 
Jeg troer, de blive gale. 
Man mærfer paa den Tale, 
At Hovmod gaaer for Fald: 


12 


Sianina. 
Nu er vi Sangerinder. 

Agathe. 
En anden Sol oprinder. 


egge. 
Blandt alle Mænd og Qvinder 
Man fnart beundrer os. 


oſa. 
O J arme ſtakkels Fianter! 
J er neppe Dilettanter. 
Eders Mangel ſnart ſig viſer, 
DØ fan byder man Jer Trods. 
Agathe. Sianina. 

Hvis vi hendes Lige vare, 
Skulde vi nok hende fvare 3 
Men nu ere vi Actricer, 

Hun er kun en Bondeklods. 
33 vi 26. 


Ro ſa. 
O J arme ꝛc. - 
(Agathe og Gianina gane). 


Femte Scene. 
Roſa. Marco (træder ud af fit Huus). 


Marco cafſides). See, der lifter Roſa 
ſig omkring. Nu fortryder hun viſt, at 
hun har krenket mig faa dybt, Jeg maa 
dog komme hende imsde paa Halvveien. 
(til Rosa) Hvad ſoger De her, min Bedſte? 

Roſa. Jeg ſoger intet, min Kjere; 
jeg træffer kun friſt Luft, min Dyrebare! 

Marco c(afſides). Kjere? Dyrebare? — 
Ak, om det var Alvor! Men det er det ikke. 
Det er kun Ironie, ſom hun formodent⸗ 
lig ikke veed, at omgages med. (Roſa nynner) 
Ved Dine Toner, Du Syrene, vil Du 
lokke Dit Offer. Men det er forgjaves. 
Den er let at lokke, ſom efter vil hoppe; 
men nu har jeg allerede hoppet efter et 
Par Andre, og jeg trenger ſlet ikke til 
hende, Mamſel. (Roſa gaaer ham forbi, og nynner) 
Syng hun kun ſaa meget hun vil; jeg 
bliver dog ikke rørt, 

Roſa. De ſkal ſaamen ikke indbilde 
Dem, at jeg ſynger for Deres Skyld. 

Marco. Ikke det? Da lader hun dog 
ſin Stemme høre, bare for at indtage 
mig, og blive engageret af mig. 

Roſa. For at viſe Dem, at De tager 
Feil, ſaa vil jeg nu ikke give et eneſte 
Qvak. 

Marco. O jeg beder, Mamſel! Syng 
De kun; gjør et Forſog paa at indtage 
Nr. 12. Arie. 

Rofa. 

Nei, min Herre! nei, nei, nei? 

Sandelig, jeg ſynger ei. 


Jeg aldrig fra denne Stund 
Til Sang ſkal gabne min Mund. 


Forreſten, hvad vilde De hore? 
Var det en Sang, i 
Liflig i Klang, 

Og ſom med Lyſt 

Tryller hvert Øre, 

Smelter hvert Bryſt? 

Er det maaſkee det De vil høre? 
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Eller muligt De for vil hore 
En ganſke ſimpel, let Rondeau, 
Som kan tralles, ſaaſnart et Øre 
Har hort den een Gang eller to? 


Dog nei — nei — 


Nei, min Herre! nei, nei, nei! 
Sandelig, jeg ſynger ei. 

Jeg aldrig fra denne Stund 

Til Sang ſkal aabne min Mund. 


Fordum man qvad 
Ak! faa folſomme Romancer, 
Gik med Guitaren eenſom i Maaneſkin, 
Sukked og bad 
Ak! i rørende Stanzer, 
Og Sukket liſted dybt i Hjertet fig ind. 


Men nu man den ſimple Sang jo hader, 
Og naturligt ingen ſynge kan. 
Evig Cadencer oͤg evig Roulader, 
Andet end dem ei hører man. 
Min Taalmodighed ſtrax mig forlader 
Ved de Cadencer og Roulader. 


Nei, min Herre! nei, nei, nei! 
Sandelig, jeg fynger ei. 
Jeg aldrig fra denne Stund 
Til Sang ſkal aabne min Mund. 
(oher bort). 
O charmant! charmant! 
(halter efter hende). 


Sjette Scene. Caruno. 


O gid jeg dog aldrig var falden paa 
den ulpkkelige Tanke, at beſoge min Hjem⸗ 
ſtavn! Man troer at finde alt ſaaledes 
ſom man forlod det; men Tiden har ikke 
ftaaet ſtille. Kjerligheds Løfter, Tro— 
ſtabs Eder, alle de ſpede Planter ſom 
vort ungdoms⸗Haab faae fremſpire, de ere 
imidlertid blevne fuldmodne, og den ubsie⸗ 
lige Lee har afmeiet dem. Ha! jeg ud⸗ 
holder det ikke! Men jeg vil hævne mig, 
jeg vil ſtraffe Trolssheden, og derpaa 
ſiger jeg mine Fedrene-Egne Farvel for 
evig. 


Nr. 13. Recitativ og Arie. 


Ha! den Slethed, den Skjcendſel taaler jeg 
7255 ikke fænger ! 

Som Urets Hævner vil jeg drage mit Sværd, 
O! kunde hun glemme fin Ven ſaa hurtigt 2 
Gaa letſindig fornægte fit Hjertes Eder? 
Gruſom er denne Skicebne! 
Du, mit Haab, var forgſceves; 
Kun et Skicer var Din Glands, 
Falmet Din Krands. 


Marco. 


Rinder, o Taareſtromme, 
Bed Elſkovs forte Drømme! 
Paa eder lad dem ſvomme 
Bort i luftig Taagedands! 


Nei, aldrig ſkal en Qvinde 
Min Tillid meer forblinde, 
Vei til mit Hjerte finde, 
Og daare dette Bryſt. 
Jeg lader mig ei binde, 
Min Frihed er min Lyſt. 

(han vil gage, men da han feer Bucefalo komme, 
bliver han ſtagende afſides). 
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Syvende Scene. 


Carlino. 
Carlino. Bucefalo (i Gallatragt, med Kaarde ved Du maa flanes! Nu ingen Snak! 


Siden, kommer fra Marcos Huus). ba ucefalo. 
Bueefalo (uden at fee Carlino). Endelig er Nei, jeg ſiger Karins 8 
jeg da kommen paa min rette Hylde, og i ges! Nu in k: 
jeg haaber, at Frascatis Publicum vil e Ones ale Shin 


lade mine Compoſitioner vederfares Ret. 
Men hvilken Anſtrengelſe vil det ikke koſte 
mig at holde de nys engagerede Subjec⸗ 
ter i Tacten! chan feer Carlino, og farer forfærdet 
tilbage). Aa! Gud hjelpe mig! Nu gaaer 
jeg ſelv ud af Tacten! Der er den for⸗ Jeg har ikke Tid at fægte; 
domte Eiſenfresſer igjen. Jeg fkal juſt paa Prøve nut, 
Carlino (trader frem). Hille den lynende An b i 5 9 JN 
Syge! Du har jo pyntet Dig noget gan— is kun eet Minut du tøver, 
ſke Niapietie de Hvad ſkal det betyde? Med min SE leg. mig klover. 
Skal Du holde Bryllup? 20 doch dug Aus ae SANDT 
Bucefalo. Ak nei, gunſtige Herr Sol⸗ Til imorgen giv mig Tid! 
dat! jeg forſikkrer Dem, der er ikke noget Carlino. 
om. Nei, det har ſaa ſine Aarſager; Til imorgen? — Paa Timen! 
jeg ſtal i Aften fore an i een af mine Til Strid! 


Skal jeg ſlaaes? Nei Fanden heller! 
Jeg er Hader af Dueller. 
Carlino. 
Ter Satisfaction Du nægte, 
Jeg din Pande flager itu, 
Bucefalo. 


Bucefalo. 


Operaer. d vee! je SN) 
Carlino, Det bliver der intet af. Til d enge e e SEGL 
Bucefalo. Hvorfor ikke? Carlino. 


Carlino. Fordi Du inden en Time har 
opgivet Aanden. i 

Bucefalo. Hvad for noget? Aanden? 
— Det vil jeg ikke haabe; jeg er, per 
bacco, faa frifé ſom en Fiſk. 

Carlino. Med blomſtrende Sundhed 
vil Du gaae herfra lige ind i Evigheden. 

Bucefalo. Nei, det fkal jeg meget 


Hvis fra Lædret ei du træffer, 
Er du dodſens i en Ruf. 
Bucefalo. 

Herre! De mig ei forſkreekker; 
Jeg er vant til Stod og Puf. 

5 Carlino. 
Hvis fra Lædret ꝛc. 
Nu faa viis da Krigsmanerer; 
Gior ſom andre Cavalerer! 


frabede mig. 8 Bucefalo. 
Carlino. Kort og godt, hvorfor bæs eee 


rer Du Kaarde? 


en Fart jeg dig barb 
Bucefalo. Kaarde? — Aa, det maa o 


Preſto jeg dig expederer. 


De forlade mig, gunſtige Herr Soldat! Bucefalo. 
Det er blot til Parade, og for Reſpec Hurtigt Tempo duer ei. 
tens Skyld. 5 Carlino. 


Skynd Dig, Kryſter, 

Din Ben at læfe! 

Uden Ører, uden Ræfe 

Gager Du til Din Prove ſnart. 
(Affides). 

vor den gamle Synder ryſter!: 

rygten ham til Jorden tynger, 

Paa ſit ſidſte Vers han fonger, 

Han er fra det, det er klart. 


Carlino. Ih hvad! Parade og Re⸗ 
ſpect? — Hvo ſom bærer en Kaarde, maa 
ogſaa forſtaae at bruge den. Altſaa, 
herud med den! 

Bucefalo ci ſtorſte ungſt). Aa gid dog en 5 
Mandsperſon, eller i det mindſte en Hund, 
vilde pasſere Gaden, for at redde mig ud 
af min Kattepine! Bucefalo cafſides). 

15 kal jeg gage? 

Carlino. Hvad ſnakker Du om Hunde SM ſkal jeg ftaae 2 
og Katte? ud med Kaarden! hvor længe Alting dirrer, alting ſuſer, 
1155 bal. 96 U 3 6 A pe og 3 bruſer. 

ucefalo. Og hvorfor da? B 
Carlino. Du fkal ſlaaes. ee ae ind i Vertshuſeth. 
; Bucefalo. Med hvem 2 Carlino c(ſorfolger ham til Doren, og raaber efter 
Carlino. Med mig. ham). Ad Helvede til, gamle Cujon! 
Nr. 14. Duet. Bucefalo (i Vinduet). Kapun? 
Carlino. Carlino. Ja, det Ene ſom det Andet. 


Nu hurtig! til Tvekamp, til id! 
Troek nu Win Kaarde! 20 S 
å Bucefalo. 
Ei, min Herre! ſiig, hvorfor. 
Carlino. 
Drag din Kaarde, ſpild ei Tiden! 
Bucefalo. 
Af hvad Aarſag? Maa jeg vid? den? 


en jeg fkal vide at finde Dig. 
M i 8 Ge bort. 5 gaaer DÅ Vinduet). 


Skuepladſen forandres til Stuen i Vertshu⸗ 
ſet, ligeſom i afte Acts Jade Scene, 
Ottende Scene. 
Bucefalo og Agathe (tomme ind ſammen). 
Agathe. Tenk ikke længer derpaa, 


14 


Herr Capelmeſter! Her er De fuldkom⸗ 
men i Sikkerhed. Set Deres Sind i Ro. 

Bucefalo. Ja, det er let ſagt, at jeg 
ſkal ſette mit Sind i Ro. Derſom Du 
Havde ſeet, hvorledes den fordømte Karl 
anholdt mig midt paa Gaden! 
kaldte han mig ovenifjøbet en Kapun! 

Agathe. 
om? Nu have vi andre Ting at tenke 
paa. Om et Hieblik begynder Proven. 
De har lovet mig, Herr Capelmeſter, at 
De førft vilde holde en lille Prøve med 
mig allene, for at ſee, hvor vidt jeg er 
i Kunſten. 
høie Tid. 

Bucefalo. Du har Ret, Jeg længes 
ſelv efter at lere at kjende Omfanget af 
Dit Talent. 


Nr. 15. Duet. 


Agathe. 
Altſaa nu, hvis De behager, 
Er jeg færdig og parat. 
Bucefalo. 
Forſt paa Scalen fat jeg tager; 
Syng den reent og accurat, 
Agathe. 
Do, re, mi, fa, sol, la, si, do. 
Nu hvad ſiger De der til? 
Bucefalo. 
Do, re, mi, fa. il 
Hvilfe Toner frem hun bringer! 
Som et Orgelveerk hun klinger. 
Roſa hun fordunkle vil. 
Slage en Trille paa et A; 
En Trille, en Trille! 
Lad mig faae den paa et A. 
Agathe. 
Meget gjerne! Her mig nu da! 

— — ——— - = g. 

å Bucefalo. 
Kan Du gjore — lad mig fee — 
Pasſager paa — ja, paa et E. 

Agathe. 
* viſt! nu ſkal De ve 
f Bucefalo. 
Troek ei Veiret! Forſt i Hoiden maa det ſkee. 
Er Din Taalmod ei forbi, 
Gjer Arpeggio paa et J. 
Agathe. 
Gjerne, ſelb om det var ti. 
3 m r em 4 1. 
Bucefalo. 
Mere hurtigt! Nu Creſcendo! 
Nedei Dybden! Minuendo! 
Bravo! bravo! 


Agathe. 
| Had mener J? 
Bucefalo. 
Uforligneligt, Apollo ſtaae mig bi! 
Nu Roulader paa et O! 
Bær fan go'! 
Agathe. 


Det er Smaating, kan De troe. 


18 — —————— ·0ᷓũ. 
| Bucefalo. 


Bravo, bravo! 

Hun kan ſynge, jo, jo, jo! 
Lad mig faae Mordenter nu, 
Lad mig fane dem paa et U. 


Og ſaa 
Er det nu verdt at bryde fig | 


Lad os begynde, det er den 
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at 

Men hvad figer De vel nu? 
Bucefalo. 

mmm u. 

Som en Lærfe ſynger Du. 

Lad os Kunſten repetere, 

Gaa vil jeg Dig ſecundere 


Begge. 
A — ——ͤ— ———.— a. 
Bucefalo. 
Paa E. 20 
egge. 
e 4 u e e, 
Bucefalo. 
Paa J. 
Begge. 
3 ———— — — i; 
Bucefalo. 
Paa O 5 
egge. 
Na 
Bucefalo. 
Paa it » 
egge. 
e e eee e u. 
Bucefalo. 


Dette her jeg op vil ſkrwe, 

At det ikke ſkal gage tabt, 
' Agathe. 

Jeg har min Lykke ſkabt. 
Bucefalo c(afſides). 
Hun fortræffelig kan blive. 

J Frascati, ter jeg ſige, 

Er ei Mage til den Pige. 

Siden Roſa kunde fvige, 

Jeg til denne holder mig. 

Hun i Alt er uden Lige, 

Hun er uforlignelig. 

Hun kan ſynge, hun kan mere, 

Hun kan ſtrikke, ſye, brodere, 

Vaſke, ſiryge, ſylte, bage, 

Hun forſtaager mig at behage, 

Hun har tuſinde Talenter, 

Hun har Capital og Renter, 

Er en Kone juſt for mig 

2 Agathe Caffides). 

Soor han grubler og ſpeculerer! 

Mit Talent han admirerer; 

Ja, nu er min Lykke gjort. 

Bed Theatret jeg ſnart brillerer, 

Hele Verden mig gratulerer, 

Og viſt jeg bliver til noget Stort. 
(Til Bucefalo:) 

O min Herre! det er Smiger! 

Det fordærver kun os Piger. 

Men naar De mig informerer, 

Kunſten jeg med Held ſtuderer, 

Og jeg bliver noget Stort. 


Bucefalo. Ja, det ſiger jeg Dig; un⸗ 
der min Veiledning vil Du fordunkle Roſa 
og al Verdens Sangerinder. Men nu er 
det paa Tiden at gaae til Proven. Tor 
jeg udbede mig den Wre? 

(Byder hende Armen.) 

Agathe (tager ham under Armen). Aren er 
min, Herr Capelmeſter! — Lad os hente 
Gianina paa Veien. 

Bucefalo. Jeg har en Arm til hver 
af jer, men kun eet Hjerte til Dig. 

(De gage.) 


N Aden Act, 


Skuepladſen forandres til Roſgs Stue, lige⸗ 
ſom i iſte Acts døde Scene. 
flyttede bort.) 


Niende Scene. 


Roſa. Marco. (Muſicanter træde ind med Node⸗ 
pulte og Inſtrumenter, flytte Fortepiandet frem, ſtille 
Pultene op, og bringe alt i Orden til Proven.) 

Marco (til Roſa). Ja, hvem kan vel 
modſtaae Dig, Du lille Her? Lad gaae 
da! Jeg vil forglemme Alt, og tilgive 
det Pasſerede. Men ingen Vafkerballer 
herefter! Det udbeder jeg mig. 

Noſa. Naar De engagerer mig ſom 


forſte Sangerinde, ſaa vil jeg ſtrabe at 


opfylde alle Deres Ynfker. 8 
Marco. Top! Du er min Prima 
Donna. Du fkal herſke over Directionen 


og Kasſen. Du ſeer allerede hvad jeg 
gjør. for Din Skyld. Jeg har givet Con⸗ 
tra⸗Ordre til Prøven i Koſtalden; nu fal 
den holdes her hos Dig. g 
Roſa. Fortraffeligt! 
Agathe og Gianina. 
Marco. Troer Du det? Der har vi 
dem allerede. Bare De ikke blive grove 


imod mig. 
Ih hvad! 


Det vil ærgre 


Aoſa. En Theater-Direc⸗ 
teur maa have Hjertet paa det rette Sted. 


Tiende Scene. 
De Sorrige. Bucefalo. Agathe. Gianina. 

Agathe. Det lader til at Herr Direc⸗ 
teuren begynder ſine Affairer med Con⸗ 
fuſion. 

Gianina. Forſt blive vi tilſagte til at 
prove i Koſtalden, og nu her. a 
Marco. Jeg har betenkt mig; det har 
jeg vel Lov til. 

Agathe. See ſee! betenkt ſig? Ved 
Theatret er der ikke noget at betenke. 

Gianina. 
at betenke os. 

Agathe. Ja, og derſom visſe Folk 
troe, at de allene forſtage visſe Ting, faa 
tage de meget feil. 


Marco. Qvinder! Qvinder! J gjøre 
mig Hovedet kruſet! 
Agathe. En anden Gang gage vi ikke 


til Proven. 


Gianina. Man maa ſende os en Vogn, 


Agathe. 
Marco. 
recteur, jeg har lovet Jer Gage; men der⸗ 


Eller en Portechaiſe. 


ſom J ikke gjøre Eders Skyldighed, faa. 


faae J hverken Hvid eller Skilling. 
Gianina. O vi have Contracter! 
Roſa. Dog vel ikke paa. Livstid? 
Marco. Hold Mund, for Pokker! Jeg 

ſkal viſe jer at en Directeur har Mod i 


Bringen. 
Saadan ſkal de have 


Roſa. Bravo! 
Bucefalo. Nu lad os ſkride til Værket, 


det. 


(Vaſkerballerne ere 


Vi kunde ogſaa fage iſinde 


Stille! ſiger jeg. Jeg er Di⸗ 


gde Scene. 45 


Marco. Jeg er den foieligſte Directeur 
af Verden. Jeg har allerede fundet mig 
i at Theatret aabnes med Bucefalos Ope- 
ra, iſtedenfor med min egen; men for 
meget er for meget. 

Bucefalo. Tie ſtille, Dosmer! Din 
egen er jo ikke componeret. 

Marco. Begynder nu Du med? Hvem 
har her at befale? 

Buücefalo. Ved Muſikproven har jeg 
at befale; og nu vil vi ikke mundhugges 
længer, men tage alvorlig fat paa det fon 
er vigtigere, cl Muſicanterne) Paa Deres 
Plads, mine Herrer! Nu begynder Ou⸗ 
verturen. i ; 

Marco. Behag at tage Plads mine 


Damer! her er Partierne. (han deler Par⸗ 
tierne om; Damerne fætte fig, Bueefalo ſtiller fig ved 
Claveret, med en Taetſtok i Haanden. Til Muſicanterne) 
Ouverturen! — Pasſer nu vel paa Forte 
og Piano, og griber ikke falſt! 

Nr. 16. Symphonie, Arie og Chor. 

Bucefalo (idet han faner Tacten). 
Tal, tal, tai! : 
La la, la la la! 

J det rette Tempo bliver! 

Bravo, bravo! 

Dolce, dolce! Vid jer giver ! 

La la, la la, la. 2 

Grib den halve Tone rigtig! 

Contrabasſen lidet naler.“ 

Hor, Fagotten gjor ſig vigtig, 

Som en gammel Tyr den brøler, - 

Forte, forte! Ingen Sloeben! 
Hoad vil Hornet med fin Flaeben 2 

O charmant! o hvor herligt! 119 7 

Hvilke Kraft-Compoſitioner! 

Det er Guders Lyſt ſom toner, 

Det er Spheerers Harmonier, 

Det er Hippocrenes "Drik. 

Lytter Alle, ſtudſer, tier! 

Det man kalde kan Muſik! 

4 Chor. 

Bravo, Bravo, Herr Director! 

En guddommelig Muſik! 

Bucefalo. Nu gaaer Teppet op, og 
Tenoren fræder frem med ſit Folge. 
Marco (reiſer ſig og trader frem). Her er 
jeg. Men Folget er der ikke. 

Bucefalo. Men hvorfor er det der ikke? 
Det vil blive. en net Prøve, Ved Fore⸗ 
ſtillingen veed de Karle ikke, om de ſkal 
gage foran, eller bagefter. 

Marco. Lad mig kun ſorge for det. 
Jeg fkal nok inſtruere dem. 

Bucefalo. Nu, for mig gjerne,” Men 
Din Monolog maa Du ſige, for at vi 
kan here Stikordet. ; 

Marco (rommer fig, og verorerer). J Gus 
der! jeg takker Eder, fordi J gave mine 
Hele Vinger til at deſertere fra en for⸗ 
hadt, forbandet Elfkov. Med ſod Henryk⸗ 
kelſe tenker jeg!“ — (betenter fig) med ſod 
Hentenkelſe rykker jeg — nei! * med ſod 
Hentekkelſe rynker jeg — nei! „ med 
rod Henſenkelſe tykker jeg — nei! 

Bucefalo. Hvad for noget? Stand⸗ 
ſer Du allerede i Din forſte Replik? 
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Marco. For Pokker jeg har kunnet 
den paa mine Fingre, lige indtil det Sted, 
hvor der ſtaaer: Den dig da der dol⸗ 
MER dæmrende; dobbelte, dirrende Dug⸗ 
dunſt.“ 

Bucefalo. Lad os ſpringe det over! 
Vi vil gjere ſom ved ſaa mange andre 
Theatre, hvor man prover Proſaen for 
ſig ſelv. Lad os begynde med Prima Don⸗ 
nas Arie. (til Muſieanterne) Lad mig nu fee, 
at J ikke ere alt for haardnakkede med Tac⸗ 
ten, men folge ſmukt med Sangerinden, 
og ikke ſpille for ſterkt, for ei at over⸗ 
dove hende. 


(fætter fig ved Fortepianoet, og forer an. Rosa tas 
ger fit Partie, og træder frem), 


Nr. 17. Recitativ og Arie. 


Roſa (ſunger ud af Partiet). 
»Ha! hvorhen ſkal jeg flye? 
Min Fod er treettet, vildt flagre mine Lokker. 
D! min Rolighed tabtes, 
Den tabtes for evig ”” 
Bucefalo. 
Roſa! Du ſynger falſk, træffer ei mindſte Node. 


Marco. 
Stille! hun ſynger deiligt. 
Bucefalo. 
Selb ſtille! thi Du forſtager det ikke. 


Marco. 
Ih Snak! jeg maa forſtaae det, 
Thi jeg Entrepreneuren er⸗ 
Bucefalo. 
Du er en Dosmer. 1 
(til Roſa) Bliv ved! bliv ved! 
Roſa. 
„Den tabtes for evig! 
Altſaa vil Du, o SFjæbne, 
Til en Tigger mig gjere?“ 
Bucefalo Caorrigerende). 
Til en Tiger“ mig gjøre. 
i Roſa. 
»Til en Tiger mig gjore. 
Helved! jeg dig beſpcerger, 
Sg J Heevnens Gudinder, 
O nærmer jer, J grimme Fruer !“ 


Bucefalo c(corrigerende). 
J »grumme Surier!“““?, 
Roſa! for Pokker! Du kan ei leeſe. 


RNoſa. 
Jeg Snue har idag. 
g bob eat e 
eg hende ſkal ſoufflere. 
2 90 fliller fig bag ved Roſa, med Bogen i Haanden). 
5 Roſa. 
»Eders Fakler mig laaner, og eders Dolke b 
a Marco (ſouffſerende). 
»»Jeg føler Torſt paa Kaalen.““ 
Bucefalo (corrigerende). 


Jeg føler ”Trøft ved Maalet;“ 
Gaa flager der. 


Marco. 
Saaledes! 


Bucefalo. 
Bær ſtille! 


Roſa. 
Jeg føler Troſt ved Maalet, 
Som i Natten mig vinker. 
Eders Spor jeg følger, 
Til Hævnen bevæbnet. 
Ha hvilfe Helvedqvaler! 
Edderflanger mig omſlynge. 
Ha! jeg lever, jeg gander, jeg taler endnu! 


Mig er det ei ſom taler, 

Min Smerte kun vaander ſig. 
Helvedes forte Qvaler 

Alt ſonderrive mig. 


Guder, ſom jeg foragter! 
Ha! hvæsfer eders Vile! 
Lad, Zeus, din Tordenkile 
Kun ramme dette Bryſt! 
Ha! men de grumme Magter 
Mig unde ſelv ei Døden. 
Intet kan ende Noden, 

Mig intet bringer Troſt.“ 


Bucefalo, Marco, Agathe, Sianina 
Cidet de klappe i Henderne). Bravo! Bravo! 
Fortreffeligt! (Koſa neier ſtolt forde Klappende). 

Bucefalo (til Marco). Nu, Gamle! Der 
have vi gjort en Acquiſition! 

Marco. Hun ſynger ſom en Engel. 
Du og hun og jeg, vi vil gjøre Epoche i 
Theaterverdenen. 

Bucefalo. Lad os nu tage de Andre 
for. Agathe, kan Du troe, er ikke tabt 
bag af en Vogn. 

Carlino (udenfor), Følg kun efter, Sams 
merater! 

Alle. Hvad er det? 


Ellevte Scene. De Sorrige. Carlino 
(fulgt af nogle Soldater med dragne Sabler). 


Carlino ci Soldaterne). Ha! der kan vi 
ſlaae alle Fluer med eet Smek. Griber 
dem, mine Venner! ' 

Bucefalo (tryber under Fortepianoet). Santo 
Dio! vi ere leverede. 

(Soldaterne vil angribe; Marco forfvarer fig med fin 
Stot; Muficanterne retrere fra et Hjørne til et 
and.t, og giore Modſtand med deres Inſtrumen⸗ 
ter: under Tummelen ſmutte Gianing, Marco og 
Muſieanterne ud af Doren, og ſlage den ilaas uds 
vendig fra). 


Tolvte Scene. De Sorrige 
(undtagen Gianina, Mares og Muſicanterne). 
(Noſa lober til Deren, men vender tilbage, da hun 
finder den luttet). 


Nr. 18. Quartet. 
Roſa 


a! man vover ind at bryde? 
vad ſkal dette vel betyde? 
Lad os Folk fra Gaden kalde! 
(ober til Vinduet). 

Kommer ind, os at befrie! 


Carlino. 
Stille her! 


Bucefalo (under Fortepianoet). 
Nei, ſkriger Alle! 
„ (til Carlino). 
Viid, jeg dig til Anſvar krerver; 
Viid, naar jeg min Stemme hæver, 
Vaagner Byens Politie. 


Aden Act, ate Scene, 17 


Carlino (idet han trekker Bueefalo frem). 
Tie, Du Kjeltring! 0 l 


Agathe. 


Jeg ſkal hurtig Dem forlige 
Naar forſt jeg paa Hjelp vil ſkrige, 
Hvert et Mandfolk ſtager os bi. 


Carlino (til Noſa). 
Falſkenblakke! Slette Qvinde, 
Hvem ei Troſkabs Eder binde! 
Ha! Din Agteherres Minde 
Jeg at hævne har iſinde, 

Og at ſtraffe Troloshed. 


Bucefalo (tit Carlino). 
Vi med Kunſten os ernære; 
De ſkal ſmukt os lade være. 
Ind i Prøven tør De falde? 
Hor, jeg driver Dem en Skalle, 
Hvis De bryder Huſets Fred. 


Carlino (til Bueefalo). 
Dommens Dag vi Dig bebude; 
Flux til Døden Dig bered! 


k Bucefalo. 
Gee mig! nu er alting ude! 
Herr Soldat! Barmhjertighed! 


Roſa og Agathe (raabe ud af Vinduet). 
Braekker Doren op derude? 
Ellers hugger han os ned. 


Carlino (til Bueefalo). 


Flur ti Ogden, Dig bered! 


Bucefalo. 


i Help, til Hielp dog! 


Carlino ctil Sucefalo). 
Kusel paa Timen! 
Bucefalo (knęelende). 
Alt jeg kngeler. 
NRoſa (til Bucefalo). 
Giv ei efter! 
Bueefalo (paa Kun), 
Intet Ord jeg meeler. 
(til Agathe og Gianing), 
Ak, J gode Sangerinder! 
re, Rigdom, Alt forſvinder. 


Efterverdenen os ynker, 
Den vort Tab beklage bil. 


Roſa. Agathe. 


Ak! i Afmagt jeg mige ſynker. 


Skaf mig lidt at lugte tit! 
(de ſynke om, hver paa fin Stol), 
Bucefalo (fyringer op). 
Jeg ſkal Edike Jer ſende; i 
Venter kun et Sieblik. 
1 7 vil lobe ud). 
Carlino (holder ham tilbage) 
Hvis Du prøver, bort at rende, 
Fager Du flux et Kaardeſtik. 


Roſa og Agathe (jpringe pludſelig op). 
O! man doer ei ſtrax paa Timen; 
Nei, vor Afmagt var fingeert. 


; Bucefalo. 
Jer øve pan Beſoimen, 
Mens jeg bliver masſacreert. 
(udenfor harer man dem hugge og banke i Doren). 


Alle Fire. 
Hor, man dundrer! hør, man banker! 
Døren man med Ører ſproenger; — 
Snart med Magt herind man frænger; 
Angſt omſpoender mine Tanker, ) 
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Hvad ſkal det fige 2 


Ha! jeg ſtyrer mig ei længer, 
Jeg er greesſelig geneert. i 


Trettende Scene. 


De Sorrige. Gianina. Gian Simone. Marco. 
(Sander og Retsbetjente. Muſieanterne 
komme tilbage.) 


Sianina. Der ſtage de (peger paa Carlin 
og Soldaterne). De have overfaldet os. 

En af Retsbetjentene. J Rettens 
Navn, overgiver jer! 

Marco. Tag deres Vaaben fra dem. 

Ducefalo. Slage dem ihjel paa Ste⸗ 
det! 

Roſa (til Retsbetjenten, idet hun peger paa Carlino). 
Han der, det er Anforeren. 

Carlino caffides). Ha! nu er det forbi 
med mig! — (til Retsbetjenten). Min Ven, 
jeg kom for at vætfe den ſovende Retfer⸗ 
dighed, og ſtraffe en trolss Ovinde. 

Retsbetjenten. Hvad for noget? Vil 
han falde vor Øvrighed ind i Haandvær= 
ket? (tit ſine FI Tager dem ftrar tilfange! 

(Netsbetjenterne gribe Carlino og Soldaterne). 

Carlino. O lader mig gage i Fred! 


J gjore mig ulykkelig. 


Alle (mellem hverandre). Nei! nei! Arre⸗ 


ſteer dem! 


Carlino. Nu, faa gjører da, hvad 3 
ikke kunne undlade, (til Roſa) Men Dig, 
Utro, vil jeg dog ferſt viſe, at jeg er i 
Beſiddelſe af Ret til at ſtraffe Dig og 
Dit ſmukke Selſkab. See her! (han aftaſter 


Paryt og Knebelsbart). Det er Din ulykkelige 
[Aegtefalle, ſom Du overleverer i Retfar⸗ 
dighedens Hender. 


Nr. 19. Finale. 


Roſa. 
Ha! hvad feer jeg? Du Carlino? 
(Alle flade forbauſede). 


Marco. 
Det er hendes Wateherre. 


Carlino. 
Taler Medynk ei for mig? 


Bucefalo. 
Medynk gior kun Sagen værre, 
Lad Du Dig kun ſtrangulere, 
Jeg en Mesſe componere 
Skal med ſtor Plaſeer for Dig. 


Carlino (til Rofa). 
utroe Dvinde! Viid, at Livet 
Jeg for Dig til Priis har givet, 
Og jeg ſkal endog i Do den 
Give Dig mit Hjerte hen. 


Roſa. Agathe. Sianina. Gian Simone. 
i Bucefalo. Marco. 

Ak! han rører mig i Noden! 

Kunde jeg kun lindre den! —— — 


Roſa (til Mares og Bucefalo). 
Eders Hoimod alt jeg kiender. 
O befrier ham, ædle Venuer! 
Da ſkal evig i mit Hjerte 
En erkjendtlig Flamme boe⸗ 


Landsby⸗Sangerinderne. 


i Doctor juris utriusque 
Roſa. N * Er jeg 2 det veed Enhber. 
Nets ip: erne, 9 
Da ſkal evig ze. (Ret: e e VA e og krækfe flg ære 


Marco caffſides). i Carlino. 


Ende vil jeg nu hans Smerte, Gaa kan jeg mig gratutere. 
Og dem lønne begge To. 
Marco. 


Duteſale din niere. Nu min Henſigt opnaget er. 
Ende bor Du nu hans Smerte, 
Sg dem lonne begge To. Chor. 


dg N Nu lad tone Sang og Spil! 
Marco (til Retsbetjentene). Jubel Alt fear oberbove; 
Jeg in toto partibusque Og en tidt forſtyrvet Prøve 


For Soldaten vil cavere. Vi paany begynde vil. 


Prospectugs. 
Det kongelige Theaters Repertoire. 


Se ng Samling indeholder faavel gamle fom nye, til det kongelige Theaters Re⸗ 
pertoire hørende Stykker, trykte med Petit⸗Skrift, i ſtor Octav, to Spalter paa 
hver Side, ſaaledes at de længere Stykker ſſelden ville overſtige 2 Ark, og de 
mindre mageligen rummes paa 5, 1, 13 Ark, efter Omſtendighederne. Uagtet 
Trykken paa denne Maade ſammentrenges til det mindſt mulige Antal Sider, er 
den dog faa tydelig, at Enhver uven Anſtrengelſe kan læfe den. For i alle Hen⸗ 
ſeender at gjøre denne portative Samling let anfkaffelig for Alle, har Undertegnede 
beſtemt en med Henſyn paa et ſaadant Format og en faa tet Tryk ſerdeles billig 
Priis, nemlig 12 Sk. for Arket, ſaa at Priſen paa ethvert Stykke ſjelden vil blive 
meer end fra 6 til 24 Sk. ; 

Hvert Stykke udkommer ſerſkilt, dog ikke med noget ſeparat Titelblad; men 
da alle udſtyres paa ſamme Maade, og Pagineringen begynder forfra med ethvert, 
faa kan ſaavel alle tilſammen, ſom visſe, efter enhver Kjobers Smag udvalgte, 
indbindes, efter Godtbefindende, i eet eller flere Bind, og i hvilkenſomhelſt Orden. 
Det er for ſaaledes at lade Enhvers Udvalg være frit, ak der heller ikke bliver les 
veert nogen Hovedtitel til Samlingen. 

Hvert enkelt Stykke leveres indhaftet i ſmukt Omſlag med paatrykket Titel, 
uden at Priſen derved forhøies, 

Nye Stykker kunne, med Forfatternes Samtykke, blive forſte Gang udgivne 
paa denne Maade. J Henſeende til gamle overſatte Stykker, hvis Overſettere ere 
døde, da blive de med Flid gjennemſeete og rettede, inden de komme for Lyſet i 
denne Samling. Det bemærkes, at Stykkernes Opforelſe paa Theatret er overs 
eensſtemmende med de gjorte Forandringer. 5 

Alle de til Samlingen hørende Stykker blive at erholde deels i Theatrets For⸗ 
ſal, hos Billet⸗Casſereren, deels hos Undertegnede, ſom haaber at den ſerdeles 
billige Priis vil forſkaffe mange Kiebere; thi kun ved at fælge et uſcdvanligt An⸗ 
tal Exemplarer kan han blive ſkadesles, og fee fig iſtand til at fortſatte et for 
alle Theatrets Venner viſt nok behageligt Foretagende. 

De hidtil udkomne Stykker ere: 

Emilie Galotti, 24 Sk. 
Pachaen i Suresne, 8 Sk. 
Landsby⸗Sangerinderne, 14 Sk. 
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Tre Maaneder efter Brylluppet, 


Originalt Lyſtſpil i fem Acter. 


1 Perſonerne: 


Baron Adolf von Selldorff. 
Amalie, haus Kone. 
Emilie, hans Soſter. 


Graun, Moller paa Landet, Ama⸗ 
lies Fader. 


Grev von Schwiebeln. 
Capitain von Eichen. 

Mad. Lindner, en prerſteenke. 
Johan, Baronens DTjener. 
Ciſe, Baronesſens Kammerpfge. 


Caspar, Capitainens Tjener. 

Peer, Grauns Karl. 

5 Kab) hos Baronen. 
n Underofficeer. 


Handlingen foregager i Kjobenhavn. 


Förste Act. 


(Baronens Veerelſe med to Sidedore, Alt 


ligger i norden.) 


Forſte Scene. 


Baronen, (ſrax efter) Johan. 


Baronen (ligger paa Sophaen i Pudderſtjorte 
med Papillotter i Haaret, og firæffer fig halv ſovnig). 


ohan! Johan! 
Johan (kommer). 
dige Herre? 
Baronen. 
Johan. 
Baronen. 


Hvad er Klokken? 
Eet, Herr Baron! 


| Johan. 
| dige Herre! 


Baronen. Bring mig dem og — (gaber) 


hent Brendejernet. 


Johan. Paa Sieblikket! (gaaer.) 


Baronen. Ah! hvor kjedeligt! ikke et 
Menneſfe har endnu ladet fig melde! Jeg 
behøver Selſkab — Adſpredelſer! Jeg be— 
gynder allerede at finde den nymodens 
Levemaade gammeldags, og dog har jeg 
ikke fort den i mere end fer Uger — men 
min Kone — hvis hun horte mig — hun 
vilde ſige: Lad os atter ile ud paa Lan⸗ 
det; ſaalenge Du var der, længtes Du 
aldrig efter Afvexling, men var lykkelig 
ved min Kjærlighed! — Godt nok; men 
— jeg har gjort alt for ypperlige Frems 
ſkridt i den moderne Levemaade, til at 


jeg ſaaledes ſkulde ſtandſe paa Halvpeien, 
— og hvor vilde le beau monde ikke lee, 
naar jeg paa eengang traadte ud af dens 
Cirkler for at faae, hoſte og ſanke i Lade! 
— nei! — 

Johan med endeel Billetter og et Brendejern). 

Baronen. Giv hid! (Zohan giver ham Bil: 
letterne.) Brend mig! Gohan brænder Papillot, 
terne.) Lad fee! (bryder et Brev efter et andet.) 
„Det dramatiſke Selſkab: Kunſtens Born, 
onfker ogſag at bidrage Sit til de ulyk⸗ 
kelige Grakers Underſtettelſe og giver i 
den Anledning en offentlig Foreſtilling af 
Hakon Jarl, hvortil det giver ſig den 
Were at indbyde Hr. Baronen.““ Ah! 
disſe Kunſtens Slegfredborn ſoge nok fna⸗ 
rere at glimre med deres Gaver paa den 
ſtore Digters og Grakernes Bekoſtning. 
Cjtriver) Kommer ikke — derimod tilſendes 
Grakercommitteen 200 Rölr. — Diable! 
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Hvad befalet, naa⸗ 


Ah! det er tidligt! — Er 
der Breve, Billetter eller Nips til mig? 
Endeel Smaabilletter, naa⸗ 


have de ulpkkelige Graker ikke nok at bes 
ſtille med Tyrkerne ? vil vore dramatiſke 
Vindmagere nu ogfaa udſkrive Skat paa 
deres Regning ? (leſer) Hm! ' Min Kones 
Død fætter mig i den ulykkeligſte Forfat⸗ 
ning — underdanigſt — om en ringe Un⸗ 
derſtsttelſe til hendes Begravelſe. Abra⸗ 
ham Warner!“ Mon dien! Hvormange 
Koner har den Mand 2 — det er jo ikke 
em Maaned ſiden jeg gav ham 30 Rdlr., 
ir at fage een i Jorden — han lever nok 

ot af ſine Koners Begravelſer — Ah! 
(kaſter Billetten pan Bordet.) Var der Selſtab 
hos min Kone i Aftes? 

Johan. Hun var jo paa Bal i Har⸗ 
monien, Hr. Baron! 

Baronen. Saa! faa! — Rigtigt, jeg 
bad hende jo derom! — Jeg var tilbords 
med Frue Schenkwitz og kjedede mig ſiden 
ved Spillebordet. — Det undrer mig el⸗ 
lers; thi jeg ſpurgte Grev Schwiebeln, 
der dandſede hele Aftenen, derom, og 
han ſagde, hun var der ikke. 

Johan. Da fulgte Hr. Greven hende 
dog til Vogns. 

Baronen. Virkelig? Saa? Øm! hm! 
— Hvad fynes Dig.ellers om den Fod jeg 
lever paa? 

Johan. Herr Baron — 

Baronen. Ligefrem! uden Omſvob! 

Johan. Jeg kan ikke nægte, at jeg i 
Henſeende til den moderne Levemaade maa 
tilſtaae Dem Fortrinet for alle de Herrer 
jeg har tjent; og hvis De havde nogle. 
Amouretter, og levede i mindre Enighed 
med deres Gemalinde, faa var De den fuld⸗ 
komneſte Cavalier af Verden. 

Baronen. Nei! nei! — hvad Amou⸗ 
retter angager, da veed jeg ikke noget 
Fruentimmer, der er elſtverdigere end 
min Kone, og i Henſeende til Enigheden 
— hun ev faa god, at jeg ikke kan komme 
i Uenighed med hende. 

Johan (sagte). Saa vil jeg ſorge der⸗ 
for! — J oprørt Vand er godt at fiſke! 
Baronen. Johan! tag mit Haar 


ud. Gohan gor det, Baronen nynner ) 


Zéphir! Zéphir! heurenx modéle 
De l'aimable légèreté. 


Er der nogen Invitation til Selſfab paa 
Onsdag ? 


Johan. Endnu ikke, Hr. Baron! 
Baronen. Der ſkal ſkrives Indbydel⸗ 
1 
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ſesbilletter til Bal hos og! — Zéphir! 
modéle — Kokken ſkal 


Zéphir! heureux 
i Morgen tidlig arbeide med mig i mit 
Cabinet — de Paimable légéreté — 


Anden Scene. 
Baronen. Grev Schwiebeln. 
Greven (fommer Hurtig). Ah monsieur! 
je suis bien votre serviteur! 
Baronen (Jober fra Johan, ſom gaaer ud). 
Ah, mon ami! 
Greven. Comment vous portez vous? 
Baronen. Ah! tout doucement! Jeg 


kjeder mig! Maa jeg ikke engagere Dem 


til Middag i Bellevue? 
Greven. Pardon! jeg er occuperet 
med Familieaffairer — ah, min Ven, 


heiſt ubehagelige Familieaffairer. 
Baronen. Comment 2 
Greven. En Neven — et humeur e 
portée, ſom jeg ikke i flere Aar har ſeet 
— har havt en Querelle i Hamborg med 
en vis Capitain i braſilianſt; Tjeneſte — 
det er kommet til en Duel, hvori han er 


bleven. 
Baronen. Cela m'afflige beaucoup! 
Greven. Ah bah! Knagten var et 


maäuvais sujet — en blame for Familien. 

Baronen. Saa maa De jo være Gjer⸗ 
ningsmanden forbunden. 

Greven. Hvad tenker De paa? Jeg 
maa jo revanchere min Familie — og det 
vil jeg ſom en Cavalier comme il faut. 
Denne Capitain var nylig kommen fra 
Braſilien til Hamborg, og jeg har be⸗ 
ſtemte Efterretninger om, at han fkal 
være kommen her til Byen, ſom jeg troer, 
for at vente Leilighed til at komme til 
Amerika — mais — han ſkal ikke echappere 
mig — jeg er paa Spor — 

Baronen. Je vous en felicite. 

Greven. Sans raison! Det koſter mig 
meget — ſerdeles meget — mais, sur 
mon honneur! han fkal betale mig det, 
Vaffreux meurtrier! Jeg er ganfke en 
rage. — Apropos — vil De ikke have den 
bonté at lade mig faae — jeg ſkammer 
mig virkelig ved at nævne den Übetydelig⸗ 
hed — 500 Rdlr. til i Morgen; jeg ven⸗ 
ter en Vexel fra London; men jeg maa 
nodvendigen bruge Penge idag for at for⸗ 
folge ce criminel! å 

Baronen. De fætter mig i Forlegen⸗ 
hed; jeg har ikke felv meer end 500 Rdlr. 
i rede Penge, for min Forvalter har af⸗ 
lagt mig Regnſkab. ; 

Greven (tort), Sans excuse! Jeg troer 
ikke at De mistroer min Noiagtighed, og 
jeg kan jo let fane den Bagatel hos Gros⸗ 

ſerer Balk. 

Baronen (forlegen). Ganſke viſt — gan: 
fe viſt — (godmodig) Hvis De imidlertid 


vil benytte Dem af hvad jeg har, ſaa ſkal 
jeg nok gjore Udveie ſiden. 


Greven. Jeg vil ikke fornerme Dem 


ved et Afſflag. 


Baronen (gaaer til Chatollet og giver ham Pens 


gene.) Hav den Godhed! (Greven gier Mane 
til at ville ſtrive et Beviis.) 


res Underſkrivt for ſaadan en Bagatel? — 


Jeg beder — De⸗ 


pourquoi donc? — Apropos — De ſag⸗ 
de, at De ikke havde feet min Kone i Af 
tes, og jeg char hort, at De har fulgt 
hende til Vogns. 

Greven (putter Pengene i Lommen). Ah, ja 


ſaa — De veed det? — Jo viſt, jeg har 


ſeet hende; jeg har dandſet med hende — 


hun dandſer mignonnement! 


Baronen. Mais — pardon! — hvor⸗ 


for ſagde De da, at De ikke havde feet 


hende? 

Greven. Et Speg! Jeg vilde ſkjonke 
Dem en surprise — men man ſaae Dem 
jo flet ikke i Balſalen — der var en Sorg 
blandt alle Damerne, ſom ikke er til at 
beſkrive — 

Baronen. De ſpoger! 

Greven. Parole d'honneur! — Com⸗ 
tesſe Darnau var ganfke utreſtelig, hun 
dandſede ikke mere end een Frangaiſe, 
Froken Gluthelm undſkyldte fig med Va- 
peurs, og den charmante Grevinde Lind⸗ 
holm havde forvredet ſit ene Been — Jeg 
beklager, paa min Ære, Deres Gemal— 
inde! 

Baronen. Pourquoi? 

Greven. Hun fif nogle Blik af de 
ſkinſyge Skjonne, faa giennemborende, 
faa ſpodſke — 

Baronen. Spodſke? 

Greven. Jeg beder — faa — faa mo⸗ 
quante vilde jeg fige — men hun er lyk⸗ 
kelig; alle den fine Verdens Pile prelle af 
paa hendes ſimple, fri Naturlighed⸗ 

Baronen (mumlende). Javiſt, hun er et 
Naturbarn. 

Greven. Bien! Man er ſkinſyg paa 
hende; men hun bryder ſig ikke derom! 
Man misunder den rige Uadelige, at hun 
har vundet Palmen fra faa mange rige 
Adelige — ah! Latterlige Fordom! — n'est 
ce pas vrai? 

Baronen (adſpredt). Vrai! — Dites- 
moi, hvad ſiger man om min Kone? 

Greven. At hun er ſmuk — meget 
ſmuk! 

Baronen (med et line Gut). Men uadelige 

Greven. Kan det nægtes? Det vilde 
nok neppe vere Dem behageligt om hun 
var — ſaadant — et uægte Skud af en 
adelig Stamme. ' 

Baronen. Hm! 
den inderligſte Kjærlighed, 


Jeg ægtede hende af 
De veed, jeg 


har fer mit Givtermaal levet eenſom paa 
mit lille 


Gods Selldorff, ſom min Fader 


afte Act, 2den Scene. 


efterlod mig; hendes Fader var Moller i 
Nærheden; jeg faae hende ofte, elſkede 
hende og begjerede hende af Faderen uden 
at ane, at hendes Fader var en hovedrig 
Mand, og at hun otte Dage efter For⸗ 
lovelſen ſkulde arve uhyre Rigdomme ef— 
ter en Onkel, ſom hun troede for længe 
ſiden død i Amerika. Tanken om, at 
Verden vilde troe, at jeg havde ægtet 
hende for hendes Rigdomme, faldt mig 
ind; men mit Ord og min Kjærlighed 
fængflede mig lige ſterkt. 

Greven. Deres Kjærlighed? Mon ami! 
juſt det fager De Verden aldrig til at 
troe! — Kjærlighed? — bah! en Bonde, 
en Borger føler ſaadant noget, — en 
Adelsmand har i det hoieſte et Attache- 
ment — han maa ikke lade ſig fengſle 
af andet end Wren! For ham er Givter⸗ 
maal en ſanctionneret Forening af to Fa⸗ 
miliers Interesſer. Vilde De imidlertid 
opoffre denne lykkelige Frihed, sur mon 
honneur, De kunde da neppe finde et 
behageligere Slaveri. — Deres Kone er 
en indtagende Borgerlig — 

Baronen. Men fremmed for den ſtoce 
Verden! 

Greven. Som alt Borgerligt! Mais, 
nimporte! — Hun har en lille manque 
d'dducation! Hun forſtager ikke den ſtore 
Kunſt at glimre, hun er for beſkeden, 
for nedladende, for servile. Elle n'a pas 
cette noble hardiesse, ſom gjør Adelen 
faa elffværdig; men hun fan dannes nos 
get — kun maa De ikke forkjele hende, 
ikke ſmigre disſe Omhedsparoxysmer, ſom 
Damer af forſomt Education ere faa for— 
faldne til. — Lidt Egenſindighed, lidt 16 
géreté, der feer ud ſom Forſommelſe, bes 
fager dem derimod dette romantiſke, bon⸗ 
deagtige Anſtrog og giver dem Faſthed, 
Beſtemthed — kort ſagt, en Skygge af 
vort adelige qe ne sais quoi! 
Baronen. Paa min Wre, det var 
Skade om faa mange grundige Kundſka⸗ 
ber om en Kones Dannelfe ſkulde gage 
tabte for Verden. 

Greven. Hvorledes forſtaaer jeg det? 

Skulde De ikke have lagt Merke til min 
Attention for Deres Soſter. 
Baronen. Hvorledes ? 


Tredie Scene. de Sorrige. Johan. 


Johan. Jeg troer, at hendes Naade 
vil være her paa Hieblikket! 

Baronen. Monsieur le comte! je 
onfker ikke at Baronesſen ſkal finde Dem 
i mit chambre à s'habiller. Gaabner den ene 
Sidedor) Je vous prierai — 

Greven. S'il vous plait! 

Baronen. Formodentlig Bagateller an⸗ 
gagende Huusveſenet. Jeg er paa Hie⸗ 
blikket til Deres Tjeneſte. 


3 
Greven, Je n'ai pas des affaires pres- 
santes. (gaaer ud.) 


Baronen (til Johan). Gage! (Johan gaaer. 
Baronen flræffer fig i en Stor) Saa har jeg dog 
ikke taget Feil af Grevens Henſigter; — 
nu, hans Familie er gammel, — den 
kan give os Glands! 


Fjerde Scene. 


Baronen. Greven (ter af og til lader fig fee ved 
Doren). Baronesſen. 


Baronesſen. God Morgen, Adolph! 
Ciler venlig hen imod ham.) 

Baronen cſpringer op). Ah „ bon jour, 
ma charmante! Maa jeg ſperge, hvad 
forſtaffer mig den Wre af Deres Beſog? 

Baronesſen. Jeg beder Dig, Adolph! 
lad os ikke tale med hinanden i denne 
fremmede Tone! 

Baronen. Fremmede? fra hvad Tid 
er Tonen imellem os bleven fremmed 2 

Baronesſen. Fra den Tid, Du ikke 
længer fler fortrolig i mine Arme, lader 
Dig melde hos mig, ſporger om mit Wrin⸗ 
de, naar jeg kommer til Dig: kort ſagt, 
fra en Maaned efter vort Bryllup. 

Baronen. Nu, Hvedebrodsdagene kan 
ikke vare evindeligen. 

Baronesſen. Men trofaſt Kjærlighed 
og huuslig Lytte ber ikke forſvinde med 
Hvedebredsdagene. K 

Baronen. Skulde De virkelig være faa 
uretfærdig at beffylde mig for at have 
forſtyrret vor huuslige Lykke. Hvad vil De 
da, jeg ſkal gjøre ? 

Baronesſen (lidt fornærmet), Skjcnke mig 
Din Hengivenhed, Din Tillid; — jeg 
har neppe gjort mig uværdig dertil, 

Baronen. Aldeles ikke, Du er en god, 
elſtverdig Kone. (med et Blit til Sidedoren) 
Mais en vérité! De fordrer for meget 
af min Stilling, min Stand forbyder 
mig sat beſtjeftige mig blot med Dem. 

Baronesſen. Du anſeer det da virkelig 
for uværdigt for en Adelsmand at elfke fin 
Kone? Du haaner min Hmhed for Dig? 

Baronen. Point du tout! mais — 

Baronesſen. Adolph! las i Dit Hjerte 
og fee med Forferdelſe, hvorhen dette 
Forhold vil fore os! Den forſte Maaned 
efter vort Bryllup ſkjnkede Du mig Din 
ubegrendſede Tillid, fandt Din Lykſalig⸗ 
hed ved min Side, fkabte mig tuſinde 
ſmaa Fornsoielſer, der bleve mig dyreba— 
re, fordi de kom fra Dig — vi vare lyk⸗ 
kelige — lykkelige, ſom vi maafkee al: 
drig meer ville blive det. 

Baronen (med uvilfaarlig Inderlighed). Jo, 
ſikkert, Amalie! (ræffer hende Haanden.) 

Baronesſen. Saaledes var Du, ſom 
i dette Hieblik. (Baronen fatter fig og gaaer frem 
og tilbage.) Du var en brav, ung Land⸗ 
mand, da Du kom hertil, og Din Rig⸗ 
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dom flokkede endeel affecterede Narre om⸗ 
kring Dig, der ikke have anden Fortjeneſte 
at broute af, end en Titel, Fodſelen har 
forſtaffet dem, og ſom deres Uſedelighed 
vanerer. J Din Trofkyldighed anſaae 
Du dette Bundfald af Adelen for Adelen 
ſelv, og troede at deres Dom var den 
dannede Verdens, Kjere Adolph! lad 
ikke disſe Lygtemend blende Dit ſunde 
Hie og føre Dig fra den Vei, hvorpaa 
Du fandt Din ſande Lykke. 

Baronen. Ah, des sentimens bour- 
geois! Jeg ſkulde troe, at jeg kjender 
Adelen bedre end De? og jeg ſiger Dem, 
at vi ere blevne udleete, bagtalte og per⸗ 
ſifflerede i de ftørfte Cirkler for vor ſpids⸗ 
borgerlige Wgtekjerlighed; man har til⸗ 
ladt fig de afſkyeligſte, malicisſeſte An⸗ 
merkninger, faldt mig en adelig Borger, 
— en Platoniker, og — hvad veed jeg 
hvad — kort og godt, det vil vere mig 
kjcreſt og Dem ſelv bedſt, om De ſoger 
at nyde det behagelige i vor nærværende 
Levemaade, thi — den kan ikke forandres. 

Baronesſen (fort). Det gjør mig ſaa⸗ 
meget mere ondt, da jeg i disſe Ord har 
faaet et Afſlag paa det, jeg vilde bede 
Dem om. 

Baronen. Og det var? 

Baronesſen. Min gamle Fader har 

revet mig til, at han i Dag kommer 
Feld, for at beſoge os. Det vil mis⸗ 
hage den erlige Gamle at bemerke denne 


fremmede, formelle Tone, og jeg vilde 


bede Dem, at De under hans Ophold her 
vilde omgaaes mig med den Ligefremhed 
og Hjertelighed, ſom for gjorde mig ſaa 
lykkelig. 

Baronen. Mais comment! De taler 
ſom om jeg behandlede Dem ſom en Sul⸗ 
tan behandler en Slavinde! Jeg maa 
ſige Dem, at jeg troer min Opforſel imod 
Dem er ſaaledes, at jeg ikke behøver at 
ſynes andet end det jeg virkelig er. 


Baronesſen. De vil ikke opfylde min 
Bon? 
Baronen. Øen er urimelig og for: 


nermende. 

Baronesſen (med Taarer). Adolph! fkal 
jeg angre det Hieblik, da jeg ffjænfte Dig 
min Haand? 

Baronen. Og jeg gjorde Dem Gjen⸗ 
gjeld med min Rang? 

Baronesſen. Den har intet Værd for 
mig. 

Baronen (sagte). Og det hører Greven. 
(heit) De er hoiſt utaknemmelig! Er det 
Lennen for at jeg nu maa t taale, at de 
Store ſige, at jeg har beſmittet min Fa⸗ 
milies Skjold med Mollerens Meelſtov? 

Baronesſen (oitter). Heihed gjør blind; 


ellers vilde de Store fige: at De har for⸗ 


gyldt det med Mollerdatterens Ducater. 


Baronen. Hvordan? De lader mig 
endogſaa høre, at jeg fkylder Dem min 
Rigdom? 

Baronesſen. Adolph! tilgiv mig dette 
ubefindige Udtryk; Du krenkede mig faa 
dybt, Nu eller aldrig maa jeg vælte Byr— 
den af mit Hjerte, J den førfte Maaned, 
da vi levede i vor landlige Fred, vare vi 
de lykkeligſte Menneffer; men Du vilde 
til Byen, for at viſe Dig i den ſtore Ver⸗ 
den med den Kone, Du ſagde, der havde 

jort Dig faa lykkelig. Neppe var Du 
ommen her, før Du var beleiret af en 
Flot fornemme Lediggjengere, der anfaae 
den trohjertige unge Mand for god Pri— 
fe, og ſogte at danne ham for deres Sel⸗ 
ſkaber. Jeg ſage min Fremtids Lykke til⸗ 
intetgiort, men det var ikke nok. Du bad 
mig ogſaa at ſoge ſtore Selſkaber, — jeg 
elſtede Dig for høit til at være Dig imod 
— jeg adlod; — men, Adolph! jeg ſtod 
ene blandt den brogede Vrimmel, der 
haanlig beſkuede mig; thi. Dine Selſkabs⸗ 
brødre traf Dig til Spillebordet for at 
vinde Dine Penge; — kun een og anden 
Spradebasſe troede at gjere mig lykkelig 
ved at ødfie et Par flaue Complimenter 
paa mig — en Grund mere for de for⸗ 
nemme Damer til at trakke fig tilbage 
fra den nybagte Baronesſe. Adolph! Du 
har krenket mig dybt! 

Baronen. Amalie! ved Gud! Du miss 
kjender mig! (ier engſtelig hen mod Sidedoren, 
ſagte) Jeg maa faae hende bort, ellers pro— 
ſtituerer jeg mig for Greven! cho) Min 
Bedſte! gage nu paa Deres Varelſe; jeg 
har Forretninger — vigtige Forretnin⸗ 
ger — 

Bs tonesſen⸗ Og naar min Fader kom⸗ 
mer? — 

Baronen (følger hende med Venlighed til Doren), 
A revoir! 


Baronesſen. Min Lykke og Ulykke 
hviler i Din Haand! 
Baronen. Din Lykke er min! Men 


tillad at jeg fører Dig til Dit Verelſe! 


(ban kysſer hende, byder hende Armen og de gage) 


Femte Scene. 
Greven (træder ud af Sideverelſet). 


Ah! det gaaer ypperligt! — Denne 
Kulde endnu en Maaned — og der ligger 
et uoverſtigeligt Jisbjerg imellem dem! 
Hm! imidlertid kan jeg forſoge nogle An⸗ 
greb paa den Elſkverdiges Hjerte; — 
men Forſigtighed! hun maa ikke vide at 
det er mig, der dresſerer den Philiſter. — 
Heller ikke gaaer det an at vende ham Ryg⸗ 
gen; han er en Guldgrube! — Den Mar! 
han troer jeg har alvorlige Henſigter med 
hans Soſter — bah! nei, jeg vil cares⸗ 
ſere hende, coquettere og intriguere med 
hende ſom med alle ſmukke Fruentimmer 
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— det vil jeg. Ah! qu'elle est douce, 
cette coquefterie qui chatouille les 
cours. Diable! han bliver længe borte! 
hvad om hans Hjerte ſmeltede paa Gangen, 
og med det alle mine Forhaabninger? — 
Ah! han kommer! jeg aander friere! 


Sjette Scene. Greven. VBaronen. 


Baronen (idet han kommer). Jeg har gjort 
mig latterlig for Greven; — mais, elle 
est si charmante. 

Greven (træder frem). Fortraffeligt, cher 
ami! J Sandhed, De har et deciſivt 
Talent til Ggtemand. 

Baronen Cerlegen). De har hort Alt? 

Greven. Pardonnez moi! Jeg har 
hort Alt! — og beundrer Dem. Endnu 
lidt for eftergivende — mais — lidt Hvelſe 
og De er en Ggtemand comme il faut! 

Baronen. Min Kone er — 

Greven. Fortryllende, og deſto ſterre 
Deres Seier! Hvor fortræffeligt De und— 
veeg hendes Bonner! Sur mon honneur! 
De vil gjere Opſigt i den ſtore Verden 
— De vil gjøre Opſigt! — Apropos! De 
pasſerer dog Aftenen i Harmonien; kom⸗ 
mer De til en Lhombre? 

Baronen. Formodentlig! 

Greven. Nu, god Morgen, bedſte 
Ven! A revoir, cher ami! — Som ſagt 


De vil gjøre Opſigt — Oe vil gjøre 
Opſigt ! (gaaer). 
Syvende Scene. Baronen 


(alene; gaaer et Par Gange hurtigt frem og tilbage). 

Jeg er dog ikke tilfreds med mig ſelv! 
— Jeg var for haard mod Amalie! Men 
havde jeg fulgt mit Hjertes Tilbsielighed 
og kaſtet mig om hendes Hals, — vilde 
Greven da ikke have leet mig ud? — 
(irækter fin Kjole paa) Jeg vil gaae til hen⸗ 
de; paa hendes Varelſe kan jeg, uſeet af 
den ſtore Verden, handle efter mit Hjer⸗ 
te, og — (feer Brevene paa Bordet) Ah! jeg 
har ikke gjennemſeet alle disſe Sager — 
om der var nogle af Vigtighed! corctter en 
Billet) Ah! fra den lille Dandſerinde? — 
Hun ønffer et faſt Engagement — Nei, 
nei! Mademoiſelle! — vel vilde jeg ſpoge 
med Dem; men gjøre mit Spog til en 
aflaire de coeur! — non! i den Poſt 
vil jeg afvige fra den ſtore Verden. (feer 
uden paa en anden Billet) Til Frue Baro⸗ 
nesſe Seldorff“ — Hvad til min Kone! 


hvorledes kommer det imellem mine Bre⸗ 


ve? (beſeer Billetten opmarkſom paa alle Gider). 
Det er en Mandfolkehaand — Hvem kan 
det være fra? min Kone har jo ingen Be: 
kjendte her i Byen! Hm! jeg maa have 
Lys i den Sag. cringer). 


Ottende Scene. Varonen. Johan. 
Baronen. Kom hid! Jeg har her 


imellem mine Breve fundet et til min 
Kone; hvorledes kommer det der? 

Johan (med paatagen Forlegenhed). Til Frue 
Baronesſen? 


Baronen. Ja! coiſer ham det). 


Johan. Ah! Hr. Baronen har dog 
vel ikke brakket det? 

Baronen. Hvorledes har Du faaet 
det? 


Johan. Naadige Herre! jeg veed ikke 
om jeg bør — i 

Baronen cheftig). Du bør Alt, hvad jeg 
befaler Dig! ſvar, eller Du har Din 
Afſked! i 

Johan. Jeg fvarer! — Det er ved 
en Uagtſomhed af mig, De har faaet det. 
Jeg ſkulde levere det til Life, og ſtak det 
i den Lomme, hvori Deres Breve lage; 
paa den Maade er det kommet i Deres 
Hænder, 

Baronen. Hvorledes har Du faaet det? 

Johan. Paa en høift beſynderlig Maa⸗ 
de. En graaffjægget Karl, der ſage ud 
ſom en gammel Soldat, traf mig udenfor 
Porten, hvor han ſpadſerede frem og til⸗ 
bage; han ſpurgte om jeg horte til Hu⸗ 
ſet, og da jeg ſvarede: ja! bad han mig 
at jeg endeligen vilde beſorge denne Bil⸗ 
let til Frue Baronesſen, og om nogle 
Timer bringe ham Svar paa ſamme Sted, 
Jeg havde neppe faaet den i Haanden, 
for han var forſvunden. 

Baronen. Hm! beſynderligt! Og 
Monſieur Johan ſiger Sandhed ? 

Johan. Jeg har ikke faaet noget for 
at lyve. Imidlertid vilde jeg ikke for al 
Verden, at Frue Baronesſen ved min 
Uforſigtighed fkulde gage Glip af et maa⸗ 
ſkee interesſant Brev, derfor beder jeg, 
at Hr. Baronen vil have den Godhed at 
give mig det tilbage. 

Baronen (uden at hore paa Johan). Et Brev 
fra et Mandfolk, og faa hemmeligheds⸗ 
fuldt, — hm! hm! — Jeg veed ikke — 
der er ingen Lidenſkab, jeg hader faa me⸗ 
get ſom Skinſyge — men — jeg er over⸗ 
beviiſt om min Kones Dyd; men — Hm! 
maaſtee er det en Uforſkammet, der be⸗ 
ſtormer hende med Breve imod hendes 
Villie — hun vil maaffee takke mig fordi 
jeg aabner det og ſiden tugter Knegten — 
(ban river Brevet op imedens han taler), Hm! hun 
vil troe at jeg har leſt det; men det vil 
jeg dog ikke; thi hun vil ſelv fortælle mig 
Alt — jeg vil ikke ſee et Ord uden Un⸗ 
derſtrivten — (feer efter Underſtrivtend. ''Den, 
der vel tor kalde ſig Deres inderligſte 
Ven!“ — For en Ulykke! det er ſterkt! 
Hun kjender altſaa Brevſkriveren! Hvad 
kan dog det betyde? cleſer Hurtig) '' En 
Mand, der i Deres Ungdom var Dem 
inderlig kjer og ſom endnu, uagtet Tid 
og Adſkillelſe, evindrer Dem med den 


meeſt Vevende -Ømhed, onſker at ſee og 
tale med Dem. Jeg haaber, at Deres 
Folelſer ikke, uagtet Deres forandrede 
Stilling, have forandret fig, og endſkjondt 
De ikke mere vil kunne kjende mig, troer 
jeg at Synet af mig vil være Dem lige⸗ 
faa kjert ſom mig. Imidlertid tvinge 
ſerdeles Omſtendigheder mig til at holde 
mig ſkjult, jeg maa derfor bede Dem om, 
at De vil tilſtaae mig en hemmelig Sam— 
menkomſt, om muligt endnu i Aften. Af 
mit Hjertes hele Fylde beder jeg Dem: 
afflaae mig ikke denne Bon. — Den, 
der vel tor kalde fig Deres inderligſte 
Ven.“ — Hvad er det, tor jeg troe mine 
egne Hine? clober frem og tilbage) Ha! Qvin⸗ 
der! Qvinder! — Johan! 

Johan. Naadige Herre! 

Baronen. Aldrig er det kommet over 
hendes Læber, at hun nogenſinde har el⸗ 
ſket nogen anden end mig! — hvorofte 
har hun ikke forſikkret mig om at jeg var 
hendes forſte, hendes eneſte Kjerlighed? 
— Johan! — 

Johan. Naadige Herre! z 
Baronen. Men jeg fkal holde dett 
Brev for hendes Hine; jeg ſkal fee, om 
hun er en faa fuldendt Hyklerſke, at hun 
rolig kan ſee det og nægte fin Grøde, — 

Johan! Johan! ſiger jeg! — 


Johan. Naadige Herre! 
Baronen. Er min Kone paa ſit Ve⸗ 
relſe? 


Johan. Hun er i dette Gieblik gaaet 
en Spadſeretour med Froken Emilie. 

Baronen. Hvad! — Ha! man fkal 
fee, at min egen Soſter har ſammenſvo— 
ret ſig med hende for at bedrage mig! 
Og hun ter gjere mig Bebreidelſer for 
min Opforſel, hun, ſom ſelv — 2 og jeg 
vil danne hende for den ſtore Verden? — 
Hun ſpiller jo fin Rolle fortræffeligt ! — 
Men vogt Dem, Frue Baronesſe! De 
kunde forregne Dem! Hvad det Capitel 
angager, da er jeg endnu den ærlige, 
trohjertede Landmand, ſom De behagede 
at falde mig! Jeg fkal tvinge Dem til 
at ſige mig Skurkens Navn, og til Trods 
for le beau monde, Fordomme, Love og 
Dem, fkal jeg aftvætte min Vanere med 
hans Blod! Cganer;) 


Niende Scene. Johan careneD. 


Hu! — det vil blive en Orkan! — Ah! 
godt Veir for Lodſerne; og Tjeneſtefol⸗ 
kene ere altid Lodſerne i Herſkabernes eg⸗ 
teffabelige Orkaner — kun med den For⸗ 
ſkjel, at vi ofte ſelb vælte Uveiret for at 
komme til at bjerge! Jeg ſpillede min 
Rolle fortræffeligt, om jeg ſelv fal ſige 
det! — Men hvem Fanden mon Brevet 
dog kan vere fra? At det indeholdt no⸗ 
get, der kunde gjøre Baronen kruſet i 
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Hovedet, det kunde jeg nok flutfe mig til 
af Brevdrageren; men at det var fra en 
gammel, velbekjendt Elſker — ja de 
Fruentimmer!, de Fruentimmer! Fanden 
ſelv kan ikke blive klog paa dem! jeg vilde 
have fvoret for Baronesſen! 


Tiende Scene. Johan. Liſe. 

Liſe. Ah, er Du der, Johan! ſiig mig, 
hvad feilede Baronen? Han mødte mig 
paa Trappen med et Anſigt, hvori hele 
Dommedag ſtod afmalet; neppe fik han 
Hie paa mig fer han raabte, faa det dun⸗ 
drede i mine Øren: Du er vel ogſaa 
med i Complottet, Mamſel! men jeg 
ſkal nok komme efter. Jeres Streger!“ Er 
Manden gal? 

Johan. Aldeles ikke! Kun en Smule 
ſkinſyg. 

Liſe. Skinſyg? paa hvem. 

Johan. Paa en Anonymus. 

Liſe. En Anonymus! Hvad er det 
for Een? 

Johan. Et beſynderligt Stykke Karl! 
En ſom er overalt og ingenſteds, En ſom 
man ſkjelder ud i hans egne Hine uden 
at genere ſig — 

Liſe. Men tager han ikke det ilde op? 

Johan. Bevares! faa er han ingen 
ret Anonymus! 

Liſe. Men hvad er da en ret Anony— 
mus, Knægt? 

Johan. En ſynlig Uſynlig, eller uſyn⸗ 
lig Synlig, hvad Du vil, Fort ſagt, en 
Gaade min Engel. 

Liſe. Er han ſkinſyg paa en Uſpnlig, 
faa er han jo gal! 

Johan. Huff paa, lille Liſe! jeg ſagde 
en ſynlig Ufynlig! Anonymus er uſynlig 
for Baronen, men ſynlig for Baronesſen. 

Liſe. Det er de fleſte, der gjøre Cour 
til Konerne; nu kan jeg begribe, hvad 
Du mener; det er Een ſom Baronen ikke 
kjender, der coquetterer med Baronesſen 
ſom kjender ham. 

Johan. Rigtig! Du har et fortraffe⸗ 
ligt Hoved, men Du er ikke bleven cul⸗ 
tiveret — 

Liſe. Hold op med den Sladder og 
forklar mig Sagen paa reent Dani; thi 
jeg er forſtrekkelig nysgjerrig. 

Johan. Siig, Du er et Fruentimmer, 
det kommer ud paa eet! — Nu da, i 
Morges tidlig kom der en Graaſkjeg til 
mig paa Gaden og gav mig ganſte hems 
melighedsfuldt et Brev til Baronesſen, 
ſom han bad mig at bringe Spar paa her 
uden for Huſet, hvor han nok fkulde pasſe 
paa i Eftermiddag. Jeg kunde ſtrax lug— 
te, at det maatte være fra en forliebt 
Snushane, og da jeg længe har kjedet 
mig ganſte forſfrœkkelig og er reent kom⸗ 
men ud af Vane med at ſpille en lille In⸗ 
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trigue, ſaa tog jeg ikke i Betenkning at bringer naturligviis adſkillige Smaareve⸗ 


ſpille Brevet i Baronens Hender. 

Life. Hvor ondſkabsfuldt! 

Johan. Aldeles ikke! jeg tænkte ikke 
paa at Baronesſen virkelig kjendte denne 
hemmelighedsfulde Elſker. 

Liſe. Altſaa kjender Baronesſen den 
der elſker hende? 

Johan. Gammel Kjærlighed, min 
Glut! Hun har allerede for flere Aar 
ſiden havt Folelſer for ham. Han har 
anmodet hende om et Stevnemode. 

Liſe. Hvad for noget? b 

Johan. Ah! det vil blive fortræffelige 
Loier, hvis man bare kan vende Sagen 
ſaaledes, at der bliver noget af; thi Bas 
ronen er raſende. 

Life. Men hvorledes vil det falde ud 
for Baronesſen? 

Johan. Nu, er hun ufkyldig, er Ano⸗ 
nymus virkelig en Hansqvaſt, der troer, 
at kunne benytte ſig af Baronens Studier 
af den fine Levemaade til at gjøre fine 
Hoſer grønne hos Baronesſen, faa giver 
hun ham en lang Neſe; elffer. hun der: 
imod virkelig Anonymus, faa. kommer 
min Herre herved efter hendes Spilopper. 

Life. Det er godt nok; men idag kom⸗ 
mer Baronesſens Fader hertil, og kom— 
mer han efter de Hiſtorier, hvad vil der 
ſaa blive af? Han er ikke til at ffjæmte 
med. 

Johan. Fanden ſkjamte ogſaa med 
ham. Vi har jo aldeles intet at gjøre 
med Sagen; kan jeg gjøre ved at en Spra⸗ 
debasſe ſkriver Breve til hans Datter? 

Life. Ja, Du kjender ham ikke! Det 
er en leierlig gammel Knark. Han troer, 
at han er det foieligſte Menneſke, der 
kan gage i to Skoe, og alligevel er han 
faa hidſig ſom Salpeter. Bilder han fig 
bare ind at Du har Dine Fingre med i 
Spillet, faa kan det gjerne ſtikke ham, 
at han, uden at ſporge Dig om Du kan 
gjøre ved det, giver Dig ſaadan en Erin⸗ 
dring, at Du aldrig glemmer det. 

Johan. Dod og Plage! Du gjør mig 
ganſke bange! Du forraader mig dog ik⸗ 
ke, ſodeſte Glut? Jeg har gjort det alt⸗ 
ſammen til Dit Bedſte! 

Life. Til mit Bedſte? 

Johan. Ja, mit Barn! Skulde der 
falde nogle Sportler af, ſaa er det jo 
Din Fordeel ſaavel ſom min. Du har jo 
ſvoret, at Du vil dele Sorg og Glæde 
med Din troe Johan. 

Life. Hvis Din Trofkab kun ikke fal⸗ 
mer med Tiden. 

Johan c(pathetiſt). Ha, Dine Ord ſlaae 
Harver i min Sjæl”? — Men lad os være 
enige! Vi gjøre os hver paa fin Side 
al mulig Umage for at viſe os tjenſtag⸗ 
tige mod vort Herſkab i denne Sag; det 


nuer med ſig — dem dele vi — 

Liſe. Og ſette dem i Sparekasſen — 

Johan. Indtil Hiſtorien er tilende, 
faa gabenbarer jeg vor Kjærlighed for 
det ſeirende Parti, vi faae et kjont lille 
Udſtyr — i 

Life. Givte os — 

Johan. Jeg fætter mig ned ſom Trac⸗ 
teur — 

Liſe. Duer ikke; nuomſtunder vil alle 
tracteres, faa tractere og ingen betale. 

Johan. Jeg føger om at blive Viſi⸗ 
teur — 

Liſe. Det er der ſaamange Store om! 

Johan. Eller Politiebetjent. 

Jiſe. Det kan jeg finde mig i; det er 
noget ſolid; ſaalenge der er Spitsbuber 
har Du Brod, og deres Antal tager til 
Xar for Aar; det bringer ogſaa Velſig⸗ 
nelſe at tjene Retferdigheden. ; 

Johan. Altſaa ere vi enige; Du rø= 
ber mig ikke for den gamle Brumbasſe? 

Aiſe. Fuldkommen enige; der fkal ikke 
komme et Ord over mine Læber! 

Johan. Hulde Glut! 

Life. Sjeldne Ynugling! 


(de omfabne hinanden og gage.) 


Anden Act. 


(En ſmuk meubleret Sal hos Baronen; paa 
Tilſkuernes hoire Haand i Baggrunden ſtager 
en ſtor moderne Kakkeloonsſkicerm, hvorpaa 
ſtager en i Marmor udhugget Amor.) 


Forſte Scene. Varonen ctommer). 

Alting vel overlagt — hun maa have 
Brevet. Hun maa handle af egen frie 
Billie. — Hun ſkal have det og derpaa 
vil jeg, uden at lade mig merke med det 
mindſte, bevogte ethvert af hendes Skridt, 
og ſaaledes ſette hende paa Prøve uden 
at hun aner det! Johan! 


Anden Scene. 


Baronen. Johan (tommer). 


Baronen. Bring mig et Lys og Lak! 
(Zohan gager.) Men hvorledes ſral jeg lægge 
det fordømte Brev ſammen? Til Lykke 
har det ikke været omhyggeligt forſeglet; 
Papiret er ikke meget beſkadiget; men 
Seglet er aldeles tilintetgjort, Nu, det 
eller et andet, det er ligemeget! 

Johan (bringer Lys og Lat). 

Baronen. Johan! Du maa beſorge 
dette Brev til Life! 

Johan. Skal ſkee, naadige Herre! 

Baronen. Men Du taler ikke et Ord 
om at jeg har ſeet det. Forſtaaer Du? 

Johan. Meget vel! 

Baronen (giver ham Penge), Der har Du 
Poſtpenge? 

Johan. Jeg takker erbsdigſt! (jagte) 
Forſtegroden af min Udfæd! 


— 
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Baronet. Har Du et Signet uden 
Navn? 

Johan (nager fit uhr or). Her er et, Hr. 
Baron! 

Baronen. Du har vel aldrig brugt 


det til at forſegle Kjerlighedsbreve til 


Liſe med? 
Johan. Til Liſe, Hr. Baron? 
3 Jeg mener, kjender hun 
det 
Johan. Aldeles ikke! 
Baronen. Det er godt! 


(forſegler Brevet forſigtigen.) 

Johan. Men naar hendes Naade ſeer 
at Brevet har været aabnet? 

Baronen. Dosmer! Et Fruentimmer 
er for nysgjerrigt til at ſee efter Seglet, 
for hun har læft Indholdet. See der har 
Du det. 


Johan. Jeg fkal ſtrar beførge det. 
(vil gage.) 


Baronen. Johan! bliv her! — Jeg 
ſynes, at jeg har bemerket kjelne Hiekaſt 
imellem Dig og Liſe. 

Johan. Altfor ſtor Wre for os! 

Baronen. Synes Du om Pigen? 

Johan. Hvad fan det hjelpe? vi ere 
fattige ſom Job! 

Baronen. Synes Du om hende, ſpor— 
ger jeg? 

Johan. Overmaade. 

Baronen. Din Kjærlighed er dog vel 
ikke af den ſladderagtige Slags? 

Johan. Bevares, Hr. Baron! Hun 
fager aldrig andre af mine Hemmelighe— 
der at vide, end dem, jeg frygter for at 
Andre vil fortelle hende. 

Baronen. Derimod kan Du nok fee 
til at lokke Baronesſens Svar fra hende. 

Johan. Det vil ikke være vanſkeligt! 
Jeg ſkal nok have den Ære at berette 
Dem, om Baronesſen offererer Brevet til 
Luerne eller Vindene. 

Baronen (mager ham paa Skulderen) Jeg 
ſkal ſorge for Dig og Liſe. Cgaaer.) 


Tredie Scene. Johan c(alene). 


Det gaaer jo fortræffeligt! Intriguen 
er alt i fuld Gang. Han generer fig endnu 
lidt ved at gjøre mig til fin Fortrolige; 
men han har heller ikke været Ggtemand 
i mere end tre Maaneder! Begynder han 
forſt at blive alvorlig ſkinſyg, faa vil den 
Undſeelſe være forbi inden to Dage, og 
faa ſkal min Plov forſt ret begynde at 
gane, 


Fjerde Scene. Johan. Life. 


Johan. Ah, min charmante Pige! 
jeg har glædeligt Nyt at fortælle Dig! 
Inden en Maaned fkal Du være min Kone. 

Life. Er det glædeligt Nyt? Naa, 
forfengelig er Du ikke! 


Johan. Ikke uden af at jeg har ero⸗ 
bret Dit Hjerte! — Hvis Du nu ftaaer 
mig bi ſom en brav Pige, faa ſkal vi fane 
en rig Hoſt. 

Liſe. Hvorledes? 

Johan. Her er Brevet, vil Du give 
Din Frue det. 

Life. Har Baronen leſt det? 

Johan. En hellig Eed forbyder mig 
at røbe det; men viſt er det, jeg troer, 
han kan det udenad. 

Liſe. Er det aabent? 

Johan. Hvad tenker Du paa? — 
Det var jo at gjøre Baronesſen opmerk— 
ſom. Nei, det er forſeglet med en vis 
ſtor Mands Signet, for at gjøre Tingen 
mere bevægelig. 

Liſe. Kjender Du ikke Signetet? 

Johan. Har ikke den Wre! men maa⸗ 
ſkee Du har feet det for? 

Liſe. Ah! Abekat! det er jo Dit eget! 
En Tallerken med et Knippe Svovel⸗ 
ſtikker! 

Johan. Hvad for noget? er Du gal? 
Det er jo et Skjold med et Bundt Pile, 
dem de gamle Romere kaldte Faſces, det 
betyder Enighed! 

Life. Hvad forſtager jeg mig paa det? 
Men hvad jÉal de Narreſtreger betyde? 

Johan. Ikk!ke andet, end at Brevet er 
forſeglet med et adeligt Vaaben! 

Life, Er Du adelig? 

Johan. Nei! kun mit Signet! — 
Seer Du Baronesſen kjender det ikke, og 
det er det vigtigſte. Du giver hende Bre⸗ 
vet og taler ikke et Ord om at Baronen 
eller jeg veed noget derom. Kan jeg ſtole 
paa det? 

Life. Ja viſt! 

Johan. Forreſten har Du kun to Ting 
at gjøre: at overtale Baronesſen til at 
tage mod den Übekjendte, og ſaa bringe 
mig Svaret; det øvrige tager jeg paa mig. 

Life. Men fvarer hun nu ja? 

Johan. Saa kommer det an paa Baz 
ronen hvad han vil gjøre, Imidlertid 
jEal jeg nok pasſe, at han ikke kommer 
til at tale med den Fremmede ſelv; det 
vilde gjøre en altfor hurtig Ende paa Co- 
medien. 


Liſe. Du er jo ret et forfſlagent 
Hoved! 
Johan. Ja, havde Skjabnen ikke 


tvunget mig til at fore Borſten, faa troer 
jeg, uden at roſe mig ſelv, at jeg nok 
kunde have blevet en ſuffiſant Procurator. 
Jeg vilde ret gjøre mig en Fornøielfe af 
at forvikle en Sag, faa Fanden ſelv ikke 
ſkulde finde ud af den. 

Life. Men hvorledes vilde Du da ſeld 
finde ud af den? i 

Johan. Bagatelle! naar jeg førfthavde 
plukket baade Part og Contrapart faa at 


Den Act 3 


de ikke havde en Hvid tilbage, faa lod jeg 
Sagen gaae til Doms. 
Lite. 


get Dig Caftanierne af Ilden. 


Johan. Har Du ikke de umiskjende⸗ 
ligſte Beviſer paa min Kjerlighed? La⸗ 


der jeg Dig ikke læfe i min Sſel ? 
Liſe. Det er juſt det, 
bange! 


Johan. 


En ſmuk Compliment! 


Liſe. Der ftaaer ſkrevet med ſtore Trek: 


Spitsbub! 
Johan. 


faſte Sjæle? 
ſvigter den. 


Liſe. Elſtverdige Skjelm! Din Vel⸗ 
talenhed beſeirer min Tvivl! 
Johan. Een Sjæl, een Interesſe! 


(tysſer hende). Skynd Dig nu at expedere 


Brevet, at der ikke ſkal komme Ugler i 


Moſen! 

Life. Jeg gjør mit Bedſte! Farvel, 
min Dreng! 

Johan. Farvel, farvel! — Skynd 
Dig bare noget! 

Liſe. Du jager mig fra Dig, — Du 


elfter mig ikke! 


Johan. Jo, min Sjæl gjør jeg faa, 


troe mig nu! — Skynd Dig bare! 


Life, Nu ſaa gaager jeg da! Adieu, 
min Engel! 
Johan. Adieu, adieu! min Engel! 


Femte Scene. Johan (alen). 


Det er forbandet at man ſkal have 
Medinteresſenter i ſaadan en fordeelagtig 
Handel. 


Sjette Scene. 
Johan. Graun ( Frakke). 
Graun. God Morgen! er Baronen 
- hjemme? 

Johan ( ſeer op og ned ad ham, fort). Nei! 

Graun. Baronesſen ? 

Johan. Nei! ciagte) Formodentlig Een 
der vil tigge? 

Graun (fætter fig paa en Stoel). 
ſaa vil jeg bie til de komme. 

Johan. Var ſaa god at ſidde ned! 

Graun. Jeg ſidder alt. 

Johan. Ja, jeg feer det! caagte) For⸗ 
modentlig en Bondeknold af hendes Naa⸗ 
des Bekjendte. 

Graun (ſaste). Hvad mon det er for en 


Ja, ja, 


Du gjør mig ganſke bange! thi 
hvem ſtager mig inde for, at Du ikke an⸗ 
vender Dine ſmukke Principer paa mig 
og lader mig løbe, naar jeg førft har ra⸗ 


ſom gjør mig 


Du gjør mig Uret! og om 
faa var, har Du da ikke leſt i de udede⸗ 
lige Verker: Rinaldo, Mazarino, Schin⸗ 
derhannes, at de, trods alle deres Spits— 
bubſtreger, vare dygtige moralſke og tro— 
Du har min Eed og gid 
alle mine Planer ſvigte mig, hvis jeg 


4de Scene. 9 
Hans Qvaſt? cheit) Hvem har jeg den Wre 


at tale med? 
Johan (wigtig). Mit Navn er Johan Es⸗ 


bonderup, Baronens Kammertſener. 


Graun. Hvad for noget? J Dit Sel⸗ 
ſtab gidder jeg ikke ſiddet her og ventet, 

Johan. Hvad behager? (ſagte) han 
dutter mig! chend Vil De ikke blive, ſaa 
fager De at gage. Hvem fkal jeg hilſe 
Varonen fra? 

Graun. Det ſkal jeg nok ſelv ſige ham. 

Johan. Baronen har vigtigere For⸗ 
retninger, end at ſpilde fin Tid med Creti 
og Pleti, og han har befalet mig, at ſporge 
om enhvers Navn. Desuden maa jeg ſige 
Dem, at kommer De for at ſollicitere om 
Pengelaan eller Underſtottelſe, faa mag 
De give mig det ſkrivtligt. 

Graun. Skrivtligt? 

Johan. Ja, det er Brug i alle ſtore 
Huſe. 

Graun. Ja, jeg fÉal give Dig det 
ſkrivtligt paa Din Ryg, uforſkammede 
Karl! ſaaledes at Baronen nok fkal fee 
hvem her har været, å 

Johan. Hvad behager? (jagte og forbauſet) 
Ah, jeg Dosmer, ſom ikke kunde begribe! 
(hoit, keyberde) Ah, jeg beder tuſende Gange 
om Forladelſe for min Driſtighed, jeg 
har viſt den Wre at tale med hendes Naa— 
des naadige Hr. Fader? 

Graun. Ja, jeg er hendes Naades 
naadige Hr. Fader! Men maa jeg ſporge 
ham, Moſje Springfyr, "hvoraf kommer 
det, at han fjender mig bedre nu end for 2 

Johan. Oh — jeg kunde kjende Dem 
af Beſkrivelſen. 

Graun (cer op og ned ad fig). Af Beſfri⸗ 
velſen? Seer jeg da anderledes ud end 
andre Menneſter? 

Johan. Langtfra! 

Graun. Hvad beſynderligt er der da 
ved mig? 

Johan. De er ſaa hidſig! 

Graun chaftig). Hidſig? jeg? — Jeg 
ſkulde være faa hidſig, at jeg er et Vid⸗ 
under for min Hidſigheds Skyld? Hvem 
har ſagt den forbandede Løgn? 

Johan (jagte) Arme Liſe! ſkal jeg være 
nødt til at robe Dig? 

Graun. Naa, tal ud af Skjegget! 

Johan. Det har naadig Herres Tje⸗ 
ner! 

Graun. Min Tjener? Min Karl mes 
ner han vel? 

Johan. Netop! 

Graun. Kjender han ham? 


Johan. Meget nøie! (cſagte) Jeg har 
aldrig ſeet ham! 
Graun. Naa, jeg fkal ſnakke med 


den Aeſel; det er Takken for min Over— 
bærelfe med hans Dumheder; han bringer 
mig i Folkemunde for at være hidſig! 


10 Tre Maaneder efter Bryllupper, 


Johan (sagte). Det vil gaae ud over 


ham, den ſtakkels Ojavel. 

Graun. Men ſiig mig, hvorpaa op⸗ 
dagede han, at jeg var den ſamme hidſige 
Mand, det gad jeg ſaagu nok vide. 

Johan (ſagte). O veel! o vee! (boit) Jeg 
beder om Forladelſe, naadige Herre! men 
De talte mig noget haardt til, og jeg er 
heller ikke vant til at blive kaldt Du. 

Graun. Hvad ſkulde jeg vel falde ſaa⸗ 
dan en Dagdriver, der heller vil ſtaae 
og dangle i et Forgemak, end tjene Bro⸗ 
det ved fine Henders Arbeide? 

Johan (fornærmet). Jeg maa ſige Dem — 

Braun (gaaer ham under Dine). Hvad? 


Johan. Ikke et Ord! 
(træder hen mod Doren.) 


Syvende Scene. 
De Sorrige. Baronen. 

Baronen (fer fun Sohar). Naa, er Du 
der, Johan! 

Johan (haſtigt). Ah, det er vel at Hr. 
Baronen kommer, her er Deres naadige 
Hr. Svigerfader. 

Baronen. Ah! ærbødige Tjener! 

Graun. Jeg takker, jeg takker! Det 
er mig kjert fee Dem; men reent ud ſagt, 
faa huer den Modtagelſe, jeg har fundet 
i Deres Huus, mig ikke. 

Baronen. Men hvad mener De, Hr. 
Svigerfader? 

Graun. At denne Abekat har modta⸗ 
get mig hoiſt uforfkammet. 

Baronen (gaaer hen imod Johan). Hvad? 
har Du underftaaet Dig til at være uar⸗ 
tig? — (hoiſter) Har Du leveret Brevet? 


Johan. Hr. Baronens naadige Hr. 
Svigerfader — 
Baronen. Har Ret, og Du fortjente 


at jeg ſkulde ſtraffe Dig alvorligt, (ſom for) 
Svar dog, Satans Menneſke! 

Graun. Naa, naa, Hr. Svigerſon! 
De er ogſaa altfor hidſig; nu har han 
jo bedet om Forladelſe og — 

Baronen. Jeg beder Dem, han for⸗ 
tjener virkelig en alvorlig Iretteſettelſe! 
(ſom fer) Men vil Du ſpare? 

Johan. Jeg indſeer fuldkommen min 
Forſeelſe — 

Baronen cſagte og opbragt). Nei, det er 
da den halsſtarrigſte Knægt! choit) Jeg 
beder Dem meget om Forladelſe, Hr. 
Svigerfader! men nødvendige Forretnin⸗ 
ger falde mig — jeg ſtal ſtrar have den 
Were at være her igjen. Johan! folg med; 
jeg har noget at ſige Dig! 


Ottende Scene. Graun (alene). 


En beſynderlig Modtagelſe! Han lø- 
ber fra mig, formodentlig for at banke 
ſin Tjener! — Arme Amalie! tyranniſe⸗ 
rer han ſine Tyende, hvorledes behandler 


jo, hvor høit Adolph elſter mig. 


han da vel Dig? Saaledes gaaer bet, 
naar Smaafolk vil familiariſere ſig med 
de Store! Men nu er Du engang hans 
Kone, og Gud fee i Naade til ham, hvis 
jeg kommer under Veir med at han bes 
handler Dig haardt; jeg fkal ringe for 
hans Hren, faa han fkal hufke det! 


Niende Scene. 
Graun. Baronesſen. 

Baronesſen (fafier fig om Faderens Hals). O, 
min gode Fader! velkommen! hjertelig 
velkommen! 

Graun. Tak, mit kjere Barn! Hvor⸗ 
ledes lever Du? 

Baronesſen. 
ligt, gode Fader! 

Graun. Virkeligt? Naa, det gleder 
mig ligeſaa inderligt, ſom det vilde bes 
drove mig, hvis jeg opdagede, at Du 
ſagde det for at berolige en kjerlig Fader! 

Baronesſen. Hvad har givet Dig For: 
modning om, at jeg ikke er det? Du veed 


Har 
Du talt med ham? 

Graun. Et Par Ord, og de kunde 
neſten faae mig til at troe, at min Ama⸗ 
lie for forſte Gang ſiger fin Fader Uſandhed. 

Baronesſen c(forlegen). Hvorledes? 

Graun. Amalie! ſee Din Fader ſtivt 
i Hinene! tenk paa, at naar alle vende 
et Barn Ryggen, naar Kjærlighed” og 
Venſkab ſvigter det, da er Faderens Fayn 
ſtedſe aaben for det, i den kan det finde 
Troſt og Beroligelſe! Er Du lykkelig? 

Baroônesſen (med tvungen Faſthed). Ja, 
Fader! 

Graun cheftig). Datter! Datter! i Dit 
Blik læfer jeg, at Din Mund bedrager 
mig! Nei, nei, jeg ſeer, at hvad man 
har ſagt er kun altfor ſandt! 

Baronesſen. Hvem har vovet at bags 
tale min Mand for Dig? 

Graun. Jeg lægger ikke mit Dre til 
Bagtalelſer, hører ikke efter tomme Ryg— 
ter; men naar jeg finder ærligt Venſkabs 
Advarſler bekreftede ved Taarer i Dine 
Dine, faa maa jeg vel feſte Lid til dem. 

Baronesſen. Taarer i mine Hine? i 

Graun. Sog ikke at ſkjule dem; qvalt 
Sorg ſmerter dybeſt! rå 

Baronesſen. Fader! jeg forſikkrer Dig 
hoitideligen, Du miskjender Adolph! Det 
er ſandt, han har af ſine Mundvenner 
ladet fig forlede til at fværme efter For—⸗ 
neielſer, der berøve mig hans Selſtab; 
men han har aldrig vanæret fig ved Ud⸗ 
fvævelfer eller mig ved ukjerlig Behand⸗ 
ling. Troe Du mig, han vil ſnart blive 
kjed af disſe Fornsielſer, ſom han kun 
nyder, for at folge Moden, og vende til⸗ 
bage i mine Arme for at nyde huusligt 
Held og gjøre mig til den lykkeligſte Kone! 


Lykkeligt! meget lykke⸗ 


Wen Act, 


Graun. Mit Barn! denne Varme er 
mig Borgen for, at Du føler Dig over⸗ 
beviiſt derom. Ogſaa jeg vil haabe at 
hans Modedaarfkaber ikke have fordærvet 
hans "Hjerte; kun maa Du ikke lægge 
Tonder til Ilden; Du maa opføre Dig 
med lige faa megen Klogſkab ſom Kjer⸗ 


lighed, og ikke gjøre ham Bebreidelſer i 


Utide. 

Baronesſen. O, jeg elſter ham altfor 
høit til at bebreide ham noget, 

Graun. Men ogſaa det ber Du, naar 
han fortjener det. 

Baronesſen (fornærmet), Fader! Du 
fornermer mig ved at troe, min Adolph 
kunde glemme den Agtelſe han. fylder 
mig! 

Graun. Mit Barn! tilgiv en Fader, 
der ikke fjender ſtorre Lykke, end Dit Held! 

Baronesſen c(taſter fig om hans Hals). Gode 
Fader! 

Graun. Du har været mig en Frø: 
ſtens Engel; Din Broder glemte ſine barn⸗ 
lige Pligter og forlod mig fer han endnu 
kunde lønne min Omhu for ham. 

Baronesſen. Fader! Du har jo til⸗ 
givet ham. 

Graun. Jeg har bedet den Almægtige 
tilgive ham, bor jeg da være ubarmhjer⸗ 
tig? min Vrede ſkal ikke gjøre ham hans 
Leie haardere. 

Baronesſen. Du troer da virkelig, at 
han er dod? 

Graun. Ganſfke viſt; ellers havde jeg 
vel hort noget fra ham. Men lad os ikke 
mere tale herom; man fkal ikke oprive 
det Saar, man ikke kan lege. 


Tiende Scene. 
De Sorrige. Emilie. 


Emilie. Ah! gode gamle Fader, De 
ger ? 

Graun. Ikke ſandt! De forundres over, 
at den melede Møller tor vove fig ind i 
Hr. Baronens Pallads. 

Baronesſen (bebridende). Fader! 

Emilie. Hvorfor det? Han veed, at 
Hr. Baronen ikke for har været bange for 


Neelſtevet i hans Molle. 


Graun. Det var dengang! Siden den 
Tid har han tvattet fig i den fine Leve⸗ 


maades Eau de Cologne. 


Emilie ctlapper ham raa Kinden). Det er viſt 
Vindſtille i Dag; gamle Fader er faa vred. 

Graun (halo ſmilende). Er jeg det virke⸗ 
lig, faa er det nok ſnarere fordi her er 
formegen Vind end for lidt! 

Emilie. Hvad, endogſaa ſarkaſtiſke 


Bonmots? Ja, jeg veed nok, at den 


Vind, De er faa vred paa, blæfer fra 
det urigtige Hjørne. Ver De rolig, den 


. lægger fig ſnart, og faa faae vi et evin⸗ 


gde Scene. 11 


deligt Egteſtands Blikſtille — Ak! det 
kan Molleren jo heller ikke lide. 

Baronesſen. Du har forſtaget min 
Fader, han frygter for, at Adolphs Kjærs 
lighed for mig taber ſig! j 

Emilie. O, Broder Adolph er en Nar, 
men af den godmodigſte Slags. Han el⸗ 
ſker fin Kone hoiere end han troer; men 
han holder af at glimre — hvor tilgive⸗ 
ligt! han har hidtil levet ſtille og ukjendt, 
og nu har han faaet Guld at glimre med. 

Graun. Men ber han ikke betenke, 
at han ſkylder fin Kone det? 

Emilie. Og troer De da ikke han gjor 
det? Jo, han ærgrer fig ved at maatte 
tilſtaae for fig ſelb, at han kjeber fine 
Fornoielſer med de Capitaler, han har 
faaet med den Kone han forſommer, og 
jeg tvivler ikke om, at der blot behøves 
et lille Stød for ganſte at rive ham los 
fra dette Selfkab og bringe ham tilbage 
i hans Kones Arme. 5 

Graun. Gid da dette Stød vilde træffe 
ham, før hun ganſte havde tabt Crindrins 
gen om huuslig Lykſalighed. Men lad 
mig nu faae et Verelſe, hvor jeg kan hvile 
mig lidt, Amalie! 

Baronesſen (vinger; en Tjener Tommer). Vils 
min Fader hans Verelſe! 


Graun. Adieu, mine gode Born! 
0 (gager, ledſaget af Tjeneren,) 
Ellevte Scene.  Baronesfen, Emilie. 


Baronesſen. O Emilie! ſkjondt jeg 
er overbeviiſt om, at Adolph elſker mig, 
faa er der dog en Stemme i mit Indre, 
ſom hvifker: hvad om Du bedrog Dig? 
Om denne Levemaade tilſidſt blev ham 
uundverlig? 

Emilie. O, jeg er vis paa, at Du 
ved et eneſte Ord, et Blik, en Linie kan 
gjøre den deſige Flamme til lys Lue! 

Baronesſen. Jeg forſtager Dig ikke. 
Emilie. Gjer ham blot en Smule ſkin⸗ 
ſyg, og han blusſer ſaa haftigt ſom i 
Frierdagene. 

Baronesſen. Han kjender mig altfor 
godt til at Skinſyge kan forurolige ham. 

Emilie. Tosſe! han har fortraffelige 
Anlæg til Skinſyge, og begynder Ilden 
forſt at ulme i en ſkinſyg Mand, da feer 
han en Medbeiler i hver Fugleſkræmſel, 
et Kjerlighedsbrev i enhver Papillot, og 
en Postillon d'amour i enhver Tigger! 

Baronesſen. Jeg vil ikke nage Lykken 
ad Omveie, der ligeſaa let føre til Ulyk⸗ 
ke! Gid jeg blot kunde faae ham over⸗ 
talt til at tage ud i vor for faa lykkelige 


Eenſomhed. 
Emilie. Himlen forbyde det! 
Baronesſen. Det var beſynderligt! 


Du har dog ſtedſe beklaget Dig over at 
Adolph plager Dig med Grev Schwiebeln? 
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Emilie. Og beklager mig derover mere 


end nogenſinde! Men dog vilde jeg ikke 
tage bort for al Verden. 

Baronesſen. Hvorledes? jeg fkulde 
dog ikke troe, at Du er — 

Emilie. Forelſket? Ih! hvorfor ikke? 
Du ſkammer Dig ikke over at være forel⸗ 
jet i Din Mand, ſkulde jeg da ffamme 
mig ved at være forelſket i Een, jeg neppe 
kjender? Sporg Du Adolph, faa ſkal 
Du høre, den ſtore Verden ſpotter det 
hos Dig, ſom den finder hoiſt naturligt 
hos mig! 

Baronesſen. Jeg kjender Din Mun⸗ 
terhed og formoder, Du ſpoger. 

Emilie. Intet mindre; vel er jeg over⸗ 
given, men dog foe klog til at ſpoge med 
en faa farlig Fiende ſom Amor. 


Baronesſen. Og hvem er da den ÜUd— 
valgte. 
Emilie. En ung, elffværdig Mand, 


ſom jeg ikke veed, hvem er. Paa fit lille 
Gods havde min Fader en gammel Praſt, 
ſom ofte djervt iretteſatte ham for hans 
Haardhed mod Bønderne. Dette opbragte 
tilſidſt min Fader ſaaledes, at han affke⸗ 
digede ham uden Barmhjertighed med en 
ubetydelig Penſion. Den gamle Mand 
endte fine Dage. i Mangel, og efterlod en 
beklagelſesverdig Enke. Saaſnart jeg ved 
Din Godhed fif Midler til at lindre hen⸗ 
des Stilling med, føgte jeg hende op og 
ſtrebte, ukjendt af hende, at gjøre hende 
det Gode jeg kunde. 

Baronesſen. Gode Emilie! 

Emilie. Hun boer her i Byen, lever 
ſerdeles anſtendigt og ſoger at erhverve 
ſig lidt til ſin underholdning ved at leie 
et Verelſe bort til en Logerende. Da jeg 
for tre Uger ſiden kom til hende, var juſt 
en ung Reiſende flyttet ind hos hende. 
Hjertensgodhed og Sorgmodighed ſtod ma⸗ 
let i hans Anſigt; han talte til mig med 
elſtvordig Beſtedenhed; hans Adfærd be⸗ 
hagede mig og — jeg kom oftere end fer 
til Mad. Lindner; vi talte mere og mere 
fortroligt med hinanden, og uden at have 
talt et Ord om Elſkov, lærte vi at agte 
og — elffe hinanden,” 

Baronesſen. Og det har Du dulgt 
for mig? 

Emilie. Tuſinde Gange har jeg veret 
paa Veien til at fortelle Dig det; men 
Undſeelſe bandt min Tunge; det forekom 
mig faa underligt, at fortælle Dig, at 
jeg ſtod i noie Bekjendſkab med et Mand⸗ 
folk, hvis Stilling jeg ikke ſelv kjendte, 
og at jeg endogſaa elſkede ham: egentlig 
vidſte jeg det heller ikke rigtig ſelv; men 
da Adolph forleden talte om, at Greven 
vilde vore et fortræffeligt Partie for mig, 
da gik der paa eengang et Lys op for mig. 

Baronesſen. Saag har da Sommer⸗ 
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fuglen endeligen brendt ſine Vinger. Og 
hvem er den unge Mand? 

Emilie. Sikkert en Mand, der er min 
Kjærlighed værdig; mere veed jeg ikke; 
thi hidtil har han omhyggeligen holdt ſit 
Navn og fin Stand hemmelig. 

Baronesſen. Men, tilgiv mig, Emi⸗ 
lie! hvad troer Du, han tenker om, at 
Du ſaaledes beſoger Konen, han boer hos? 

Emilie. Du har Ret det maatte fys 
nes ham beſynderligt, hvis han ikke vids 
ſte, at jeg ofte, for hans Ankomſt, havde 
beſogt hende, og at det ſkeer i en Hen⸗ 
ſigt, ſom ikke kan vanære mig. Hverken 
han eller Mad. Lindner veed hvem jeg er; 
han er altfor delicat til at ſporge mig 
derom, og hende har jeg ikke ſagt det, 
fordi jeg helſt gjør godt i Lendom. 

Baroônesſen. Men, gode Emilie! hvad 
vil Enden blive? 

Emilie. Min Lykke! haaber jeg. For⸗ 
leden ſagde han: Det maa forundre Dem, 
at jeg endogſaa fortier Dem en Hemme— 
lighed, ingen havde ſterre Ret til; men 
vær overbeviiſt om, mine Grunde ere ikke 
uædle, og jeg vilde aldrig fortie den, 
hvis jeg ikke haabede ſnart at kunne gjøre 
Opløsningen deraf ligeſaa behagelig for 
min Veninde, ſom den nu vilde være 
hende ubehagelig.“ Hvad kunde disſe Ord 
betyde andet end: caathetiſt) ſnart træder 
jeg, ſom Solen, frem af mine Taager! 

Baronesſen. Lykkelige Pige! Du ma⸗ 
ler Dig ſtedſe Fremtiden med de ſkjonneſte 
Farver! 5 

Emilie. Gid ogſaa med de ſandeſte og 
varigſte! Men det maa Du love mig, at 
Du ikke endnu ſiger Adolph noget derom, 
og ikke i den ferſte Uge tager fra Byen; 
det vilde paa eengang gjøre alle mine For— 
haabninger til luftige Drommebilleder!“ 

Baronesſen. Nu vel, det lover jeg! 


Tolvte Scene. 
Baronesſen. Emilie. Liſe. 

Life (jagte, idet hun træder ind med Brevet i Haan⸗ 
den). Au, havde jeg bare vidſt, at hun 
ogfaa var her! 

Baronesſen. Hvad vil Du? 

Liſe cforlegend. O, jeg har et Bres til 
Deres Naade. 

Baronesſen (tager det). Et Brey til mig? 
hvem kan det være fra? corcktter det og leer). 
Hvad er det? Emilie, las! 

Emilie cleſer). Ei, ei, en Elfker! 

Baronesſen. Hvorledes har Du faaget 
dette Brev? 

Liſe (forlegen). En Karl ſtak det til mig 
udenfor Porten og lob ſtrax igjen, da han 
havde ſagt: 'ſiden henter jeg Svaret her!“ 

Baronesſen. Du gjør bedft i, heref⸗ 
ter ikke at befatte Dig med flige Forret⸗ 
ninger, hvis Du vil blive i min Tjeneſte. 


— 


den Act, 12te Scene. 


Emilie. Men Du maa jo kjende den, 
der har ſkrevet det? 

Baronesſen. Jeg kan ikke erindre mig 
nøgen, der kan underſkrive fig ſaaledes. 
Formodentlig en Nar, der vil friſte min 
Nysgjerrighed. 

Emilie. Der falder mig noget ind; 
hvad om det er en Liſt af min Broder? 

Baronesſen. Hvor kan Du troe det? 

Emilie. Troe Du ikke, at han har 
glemt Dig, og er mindre ſkinſyg, fordi 
han viſer Dig mindre Opmerkſomhed. 
Mændene ere uretfærdige; de forlange Alt, 
ffjøndt de intet give. Maaſkee har et 
kjclent Blik af en eller anden galant 
homme fat hans Skinſyge i Bevegelſe. 

Baronesſen. Det er fandt! i Morges 
var han faa tilbageſtsdende, faa adſpredt — 

Emilie. Jeg vædder paa, han er For: 
fatteren, ſkjondt ikke Affkriveren. — Hvad 
vil Du ſvare paa det? 

Baronesſen. Intet! 

Emilie. Vil Du forſomme en faa god 
Leilighed til at heyne Dig for hans Kulde 
og fængfle ham for ſtedſe? Skriv Du 
ham til, at Du vil modtage ham i Af⸗ 
ten, og lad Liſe bringe Budet Svaret. 
Jeg kal tage imod ham, og troe Du mig, 
han kal ikke glemme, at han har fat Dig 
paa Prøve, 

Baronesſen. Men hvis nu Brevet ikke 
kommer fra ham? 

Emilie. Saa ſtoel Du paa mig, jeg 
ſkal tage ſaaledes imod Brepſtriveren, at 
han ikke ſkal roſe fig af fin Lytte, 

Baronesſen. Det er fandt, hvo der 
end har ſkrevet det, faa fortjener han en 
Revſelſe. 

Emilie. En alvorlig Repſelſe. "Der: 
for fÉriv i Haft, han er velkommen Klok⸗ 
ken 9. 

Baronesſen. Nei! jeg vil ikke give 
mit Navn blot for en indbildſt Nar! 

Emilie. Hvem ſiger, at Du ſkal det; 
jeg vil ſtrive det ganſte flygtigt paa Dine 
Vegne, blot: De er velkommen Klokken 
9; derved vover Du intet. 

Baronesſen. Nu vel da! men det ſiger 
jeg Dig, jeg vil ikke tale med ham! 

Emilie. Var kun ikke bange, den For⸗ 
neielſe forbeholder jeg mig. (river) See 
faa; nu en Oblat for, og faa — Du be: 
ſorger det, Liſe! Det lader ſom om Du 
kjender den Slags Forretninger! 


Life. Til Tjeneſte! 
Emilie. Og kom nu med ind i Dit 
Verelſe, Amalie! vi maa aftale med 


hinanden, hvorledes vi bedſt kan beſkceemme 
den Frakke! (de gage.) 
Trettende Scene. Life carne). 


Det gik langt bedre, end jeg havde 
froet; jeg var bange for Frokenen — jeg 
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Tosſe! havde hun ikke været, var min 
Stafettjeneſte neppe løbet faa lykkelig af. 
De formodede virkelig, at Baronen havde 
en Finger med i Spillet! Ha, ha, ha! 
den arme Baron! hvor han vil blive tas 
gen ved Næſen! Men den anden Stakkel, 
han kan længe vente paa Svar! O, det 
er dog Skade, at han ikke ogſaa kan kom- 
me, jeg kunde ret have Lyſt til at ſende 
ham Svaret; — naar jeg blot vidſte paa 
hvad Maade. Det vilde være Leier at 
fee ham og Baronen mode hinanden! 


Fjortende Scene. Life, peer. 


Peer. God Dag, god Dag, lille Fe⸗ 
ſteme! er Husbond ikke her? 

Liſe Nei, lille Peer! (sagt.) Jeg fager 
et Indfald! (heit) hvor Du er pynket! 

Peer. Kors! naar man engang kom⸗ 
mer til Byen, maa man dog viſe Folk, 
at man har Levemaade og Klader i fin 
Kiſte! 

Liſe. Du er vel ret glad ved at komme 
herind ? 

Peer. Det ſkal jeg love for! her er jo 
et Herrelevnet! Jeg har ikke andet at 
beſtille, end fore mine Heſte, drive Gade 
op og Gade ned, og gage i Klubben om 


Aftenen. 

Life, Hvad, er Du i en Klub? Hvad 
hedder den? 

Peer. Hvad ſkulde den hedde andet 


end Klubben, Jens Kudſk tager mig med 
derhen; og vel er jeg ikke faa høit paa 
Straaet ſom de andre; men jeg har Skil⸗ 
lingen, og derfor kan de andre godt lide 
mig. 

Liſe. Hvad er de andre da for Karle? 

Peer. Meget ſkikkelige og fornemme 
Menneſker alle tilſammens! Grever, Baz 
roner, Conferensraader og ſaadanne Folk. 

Liſe. Hvad for noget? 

Peer. Forſtaae mig ret, Life! Det er 
Tienere hos ſaadanne Herſtaber; men vi 
kalde hverandre ligeſom vore Herſtaber; 
jeg hedder Peer Mollere, og Jens, Jens 
Baron. 

Liſe. Ja ſaa! 

Peer. Ja, det er meget godt Com- 
pagnie, og hvergang jeg kommer ind, ſaa 
ſette de ſaamegen Skik og Manerer paa 
mig, at ikke en Kjævt hjemme paa Gaar— 
den kjender mig igien, de Umalende unde 


tagens! Naar hun vilde, lille Life! faa 
kunde hun rigtignok gjøre mig en ſtor 
Plaſeer! 

Liſe. Og det er? 


Peer. Jens har ſagt mig, at i Mor— 
gen Aften ſkal vi have ſtor Lyſtighed og 
Maſterade; naar hun vilde folge med 
mig, ſaa — 5 

Liſe. Jeg har hverken Klader eller 
Maſke — 


3 


peer. Behoves heller ikke! vi maſke⸗ 
rere os med vores egne Anſigter, det ffal 
være en ny Opfindelſe, ſom Claus Ge— 
heimeraad har feet paa ſtore Steder. Jeg 
ſkal være Ridder Peder med Solvnsglen, 
og nu vilde jeg faa gjerne bede hende 
agere den fkjenne Magdelone. 

Aiſe. Det kunde maafkee nok gage an! 

Peer. Hun ſkal bare fee hvor leierlig 
jeg ſkal komme til at fee ud. Jens har 
lovet, at han ſkal lave mig en deilig Ka— 


"ket og et Kyrras af Solvpapiir, og 


hans Sabel fager jeg ogſaa, for han er 
ved Feltattolleriet. Hun fÉal ikke være 
bange at det ſkal ſkorte paa Ede og Drik⸗ 
ke, for vi gier to Daler til Mands, 

Liſe. Hvor er den Klub? 

Peer. J Peermadſensgang! 

Life. Vi kan jo tales ved derom. Men 
ſiig mig nu, vil Du gjøre mig en Tje⸗ 
neſte? 

Peer. Ti for een, lille Fæftemø! 
Life, Pas ſiden paa, heruden for Hu⸗ 
ſet, faa feer Du nok ſen gammel graafkjæg⸗ 
get Karl gage frem og tilbage. Sporg 
ham om han venter paa et Brev fra Ba⸗ 
ronesſe Selldorff, og ſvarer han ja, ſaa 
giv ham denne Billet; men tal ikke til 
nogen derom! 

Peer. Jo, det ſkal jeg nok! Skal jeg 
have Svar paa den? 

Life. Nei! Du tier bare ſtille og gaaer 
Din Vei igjen; og faa holder reen Mund. 

Peer. Bevares! Men hør nu, lille 
Fæftemø! jeg vil ſige hende: jeg har et 
godt Hie til hende, og naar hun vilde 
— he, he, he, — jeg er en holden Karl! 
— Skal ſeg ikke have et lille Kys fordi 
jeg beſorger Balletten? 

Life. Du er jo ſkjelmſk. 

Peer. Ja, det ſige alle Pigerne om 
mig. He! he! he! — jeg er en ſtor 
Gfjælm — naa Kysſet, lille Høne! 

Aiſe. Naar Du har forrettet Dit 


Wrinde. 

Peer. He! he! he! Jeg lober! jeg 
Løber! Skamfard hvad det er en rar 
Pige, (gaaer,) 


Femtende Scene. 
Liſe, (frar efter) Johan. 
Liſe. Nu vil det blive en ypperlig Hi⸗ 
orie! Det vil give noget at lee af. 
Johan ctommer). Naa, Liſe! Hvorle⸗ 
des gik det? a 5 
sife, Fortraffeligt! hun fager imod 


am. 
5 Johan. Nu, faa giv mig hendes Svar, 
iſe. Jeg har ikke andet. Hun holdt 
det ikke for raadeligt at ſpare ſkrivtligt; 
men bad mig ſige Buddet, at hun ventede 
Breyfkriveren Klokken 9. 

Johan. Dod og Plage! hvor Baro⸗ 
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nen vil tage afſted, naar han fader det 
at vide. 

Liſe. Da troer jeg, at den gode Herre 
neppe vil glæde fig ved Udfaldet, 

Johan. Hvorledes ? 

Life, Det er min Hemmelighed— 

Johan. Life, Du har dog vel aldrig 
røbet os? ö 

Liſe. Der er ikke kommet et Ord over 
mine Leber, det fværger jeg Dig til, ved 
— vor Kjerlighed! 

Johan. Saa er jeg rolig! Jeg maa 
ſtrar hen og underrette min Herre der— 
om! Ak Life, det vilde dog gjøre mig 
ondt, om det Skridt vi gjere til vor Bru= 
deſeng, ſkulde være et Skridt til det unge 
IXSgtepars Skilsmisſe! Nu begynder det 
ordentlig at ligge mig tungt paa Hjertet. 

Liſe. Ver Du kun rolig; jeg tenker 
at Comedien vil ende til begge Parters 
Fornsielſe. 

Johan. Liſe! Life! havde Du ikke 
gjort hiin hellige Eed — jeg ſkulde næs 
ſten troe, at — der kommer nogen; man 


maa ikke fee os ſtikke Hovederne ſammen. 
(lober ud.) 


Sextende Scene. Life carne). 


Hvem kan det være, der kommer op 
ad Trappen! Sikkert den naragtige Gre 
ve, der er faa uforfkammet at plage Ba- 
ronesſen med fine ſmegtende Giekaſt! 
Han bilder ſig ind, at hele Verden er for⸗ 
liebt i ham. Det ſkulde være mig en For⸗ 
nsielſe at fee hende correxe ham dygtig! 
— Men der gager et Lys op for mig — 
Hvad om det var ham, der havde ſkrevet 
det ſvermerſke Brev! 


Syttende Scene. Greven. Life. 


Greven. Ah charmante Liſette; hvor⸗ 
ledes befinder Din ſmukke Herſkerinde fig! 

øje. Godt, Hr. Greve! 

Greven. Har jeg leſt rigtig i Dine 
ſmukke Hine, faa er een af Dine Dyder 
Oprigtighed! Siig mig, hvad ſiger Baz 
ronesſen om mig? 

Bife. Om Dem, Hr. Greve? 

Greven (giver hende Penge). Vil Du fælge 
mig hendes Tanker om mig? 

Liſe. De er da virkelig faa ſelvkjerlig, 
at De betaler for at høre Dem roſe? 

Greven. Roſe? 

Liſe. Skulde vel Baronesſen ſige andet 
end hele Byen: Grev Schwiebeln er en 
elfkverdig Mand! 

Greven. Har Du da virkelig hørt det 
af hendes egen Mund! 

Liſe. De fornermer Dem ſelv ved at 
troe at jeg lyver. 

Greven. Liſe! Hvad vilde jeg ikke give 
for at høre det af hende ſelv. Troer Du 
vel, at hun vilde tilſtaae mig en Sams 
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tale uden Vidner? Jeg har Ting af yder⸗ 
ſte Vigtighed at underrette hende om. 

Aiſe (jagte). Det er ham. (beit) Hvad om 
De i en lille Billet anmodede hende derom? 

Greven. Ah! jeg tor ikke ſaaledes give 
mit Navn blot, — desuden vilde jeg ikke 
af andre Grunde, at Baronens Soſter 
ſkulde faae det at vide, og — 

Life cſagte). Det er ham. Goit) Hvad om 
Billetten var anonym? 

Greven. Du ſiger noget; 
kunde robe mig naar jeg kom. 

Life (sagte). Det er beſtemt ham. beit) 
De er for beſkeden, Hr. Greve! 

Greven. Naar Du derimod vilde tale 
min Sag, lille Life, og formage hende 
til en Sammenkomſt. 

Life (vender fig om, hofter og kaſter Oinene paa de 
Penge han har givet hende, ſagte). Kun en Solv⸗ 
daler, Den Gnier fkal faae det betalt. 
(boft) Oprigtig talt, Hr. Greve! De vil ſik— 
kert være hende et velkomment Beſog i 
Aften; Baronen og Frokenen tage ud. 

Greven. Hvad Tid tør jeg komme? 

Liſe. Omtrent Klokken 9. 

Greven. Vil Du tage imod mig. 

Liſe. O! De vil ſikkert blive modtagen 
af Een, der er Dem langt kjerere. (ſagte) 
Froken Emilie vil nok tage Gnieren or— 
dentlig i Skole! 

reven. Min Erkjendtlighed ſkal være 
; faa ſtor, ſom den Tjeneſte Du bevi- 
mig. 

Life (ſagte). O faa Gud naade mig! choit) 
O den Glæde at kunne beviſe mit Herſkab 
en faa udmerket Tjeneſte, er min ſtjon⸗ 
neſte Lon. (neier dybt og gager.) 


Attende Scene. Greven (alene). 


En lykkelig Dag! Et Rendezvous hos 
en nydelig Kone og Opdagelſen af Kra— 
baten, der har dræbt min liderlige Fet— 
— Han ſkol komme til at betale, hvis 
han ikke vil behandles efter Duelloven. 
Men jeg maa ſoge Baronen. Jeg vil 
gjøre ham Selſkab ved Bordet, 


Nittende Scene. Greven. Emilie. 


SGreven. Ah min charmante Naadige! 
otre serviteur! 
Emilie. Hr. Greven ene her? Formo⸗ 
entlig ſoger De min Broder; jeg vil lade 
ham kalde. 

Greven. Cruelle, que vous étez! 
Damerne her i Huſet ere ſerdeles tilbage— 
holdne; man kan aldrig nyde den Lykke 
at være i deres Selſkab, uden de ere un⸗ 
der Opſigt af en Broder eller en Vgte⸗ 
herre. 

Emilie. Jeg troede, at Hr. Greven 
var en altfor god Ven af min Broder til 
at De ikke ogſaa gjerne vilde unde ham 
Deres behagelige Underholdning, 


men hun 
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Greven. De ſpotter! Det er mit hoie⸗ 
ſte Onſke at behage Dem, og det tor jeg 
neppe haabe opfyldt, Jeg formoder at 
Deres Broder har alt forſikkret Dem om 
min Hengivenhed for Dem? 

Emilie. Aldeles ikke! 

Greven. Hvorledes! har han ikke tænkt 
paa at rive mig ud af den Uvished hvori 
jeg ſoacver? Men maaſtee han ſkuer dy⸗ 
bere i Deres Hjerte og vil ikke ſmerte fin 
Ven ved at berøve ham hans ſodeſte For⸗ 
haabninger. 0 

Emilie. Jeg forſtaager Dem virkelig 
ikke, Hr. Greve! 

Greven (tjælen). Lad da mit Blik for⸗ 
klare Dem les sentiments les plus impé- 
tueux, qui régnent dans mon sein- 

Emilie. Jeg forſtager ikke Hienſproget. 

Greven. Og dog vil man paaſtage, at 
Damerne ere Meſtere deri, naar der tales 
om Kjerlighed. 

Emilie. Tales da her om Kjærlighed 2 

Greven. Jeg vilde være meget ulykke⸗ 
lig, hvis De ei har forſtaget mine — 

Emilie (lidt bitter). Om Forladelſe, Hr. 
Greve! Jeg kunde neſten være faa ube— 
ſteden at ane, at De har Henſigter med 
mig, ſom langt overgage mine driſtigſte 
Forhaabninger, og ſom jeg ſaameget min- 
dre kan billige, da jeg finder mig ſaa 
ſtore Opoffrelſer uværdig. 

Greven. Ah! que je füsse prince! 
Jeg ſtulde viſe Dem — 

Emilie. Monsieur le comte, 
sons s'il vous plait. 

Greven. Ayez la bonté de me dire 
pourquoi? 

Emilie. Jeg troer ikke, at jeg kan 
ſige Dem noget behageligere, hvis jeg vil 
behage mig ſelv — 

Greven. Hvorledes 
det min Naadige? Et 

Emilie. Paa hvad! 
tilbudt mig ? 

Greven (futig). C'est vrai! 

Emilie. Hr. Greve! min Broder vens 
ter Dem formodentlig, 

Greven. Formodentlig; mais, — Min 
Naaadige! jeg anbefaler mig. (gager.) 


Tyvende Scene. Emilie catene). 


Nu er jeg da vel befriet fra hans flaue 
Coquetterie. Hvorledes en ſaadan graa— 
hærdet Spradebasſe kan troe, at en Pige 
kan høre hans Smigrerier med Forneiel— 
fe! Hans Hjerte er ligeſaa tomt, ſom 
hans Hoved, Nei Edvard! heller fattig 
og elſtet af Dig, end riig og fengſlet til 
ſaadant et fladrende Automat! — O Ed—⸗ 
vard! hvorfor udgyder Du ikke Din Sorg 
i min Barm? Det er faa født at dele 
Lidelſer med den Elſtede. 


ſinis- 


ſkal jeg forſtaae 
Afſlag ? 
De har jo intet 


Haager.) 
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Tredie Act. 

(Et Voerelſe hos Mad. Lindner med en Sidedor.) 
Forſte Scene. 


Mad. Lindner (ſidder og fer). Eichen (leſer i en 
Bog, ſom han tilſtdſt utaalmodig kaſter, hvorpaa han 
gager heftig frem og tilbage). 

Eichen (er paa fit uhr). Alt fire! — Hvil⸗ 
ken Tid han bliver borte! — Jeg bren⸗ 
der af utaalmodighed! 

Mad. Aindner. Men, kjare unge Mand! 
hvorfor faa urolig? 

Eichen. O, gode Moder! jeg har fendt 
Caspar ud i et vigtigt Wrinde, og han 
er endnu ikke kommen tilbage, det for⸗ 
uroliger mig. 

Mad. Lindner. Han kommer nok, ſtak⸗ 
kels Karl. Han har jo heller ikke været 
faa forſkrokkelig længe borte, Ja havde 
den unge Dame været her, var Tiden nof 
ikke falden Dem faa lang, og Caspar 
havde vift fluppet for Skjend. 

Eichen. Den unge Dame, ſiger De? 
— Ja det glæder mig inderligt at tale 
med hende; hun er faa mild, god, vel— 

jorende. 

Mad. Aindner. Gud lønne hende! har 
hun ikke ſegt mig op i min afſides Bo⸗ 
lig, og oversſt mig med Velgjerninger, 
uden at jeg kjender hende! 

Eichen. Men ſiig mig, har De ikke 
ſiden faaet at vide hvem hun er, eller hvad 
hun hedder? 

Mad. Aindner. Nei! Endnu ſtedſe for⸗ 
tier hun mig ſit Navn og ſin Stand; jeg 
veed ikke mere end De veed, at hun hed— 
der Emilie. — O ſand Velgjorenhed vans 
drer helſt i Londom! 

Eichen. Kjære Moder, for Dem vil 
jeg ikke dolge, at den ubekjendte inter⸗ 
esſerer mig ſerdeles. 

Mad. Lindner. Ih! det er dog et Un⸗ 
der at De ikke vil delge hvad man feer 
for fine Hine. Vidſte jeg ligeſaa godt 
hvem De er, ſom hvem De elfker, faa 
frygtede jeg ikke ſaameget for, at Sorig⸗ 
heden tidligt eller ſildigt ſkal erfare, at 
jeg har taget en Ubekjendt i Logis uden 
at melde det. 

Eichen. Var De rolig; jeg fkal ris 
geligen erſtatte Dem de ubehageligheder, 
De for min Skyld udfætter Dem for. 
Desuden ſkal jeg ſnart befrie Dem fra alt 
Anſvar; thi formodentlig bliver jeg nødt 
til at reiſe i Morgen. 

Mad. Aindner. Hvad ſiger De?! 

Eichen. Frygt ikke, jeg haaber, at 
jeg ſnart igjen ſtal vende mere tilfreds til⸗ 
hage, og være iſtand til at lønne al den 
Omhu De har viiſt imod mig. 

Mad. Lindner. Den er mere end lon⸗ 
net ved Deres Godhed. Jeg er kun bange 
for, at jeg har fornermet Dem ved min 


min Barndom. 
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Frygt, men troe aldrig at den kan bringe 
mig til at ønfÉe, at De ſrulde forlade mit 
Huus! Tag til Takke hos mig ſaalenge 
De ſelv vil, og ver vis paa at jeg ſkal 
anvende alt for at holde Dem ſkjult. In⸗ 
gen af Naboerne veed andet, end at De 
er min Son, der opholder fig hos mig 
en fort Tid, og endnu har jeg ikke Aar 
ſag til at troe, at nogen anſeer Dem for 
andet. 

Eichen. Gode Kone! De tager Feil; 
jeg har gode Grunde til at troe, at mit 
Opholdsſted ikke er mine Forfolgere ube⸗ 
kjendt; jeg tor ikke træde dem under Hine 
ſaalenge jeg ikke er i Beſiddelſe af nogle 
vigtige Papirer, der endnu ikke ere an⸗ 
komne. Jeg maa derfor paa en fort Zid 
forlade Deres Huus, og føge et andet 
Skjul, hvis jeg ikke vil udfætte os begge 
for Ubehageligheder. 

Mad. Lindner. Det gjør mig ret ondt 
for Dem. De feer faa god ud, og dog 
fealDe ſaaledes flakke forfulgt om i Verden. 

Eichen. Det har været min Lod fra 
Forſt for kort ſiden ſmi⸗ 
lede Lykkens Soel til mig. Jeg flei over 
Havet for at ſoge en Familie, jeg ikke 
har ſeet ſiden mit tolvte Aar, da paa een⸗ 
gang Skjabnen igjen truede med at rive 
mig for evig af dens Fayn. Dog — ikke 
mere derom — Snart vil ogſaa de 
lille uveirsſkye forſvinde. 

Mad. Lindner. Det ſmerter mig i 
mit Huus ikke længer er Dem et ſikkerk 
Tilflugtsſted; men reis De i Guds Navn 
og huſt blot paa Deres gamle Vertinde, 
hvorhen end Deres Skjebne fører Dem; 
hun beder altid godt for Dem, og velſig⸗ 
ner Deres fønlige Kjærlighed for hende. 


(gaaer ud af Sidedoren.) 


Anden Scene. Eichen (atene). 


Hvor han dog ogſaa bliver af! — Skul⸗ 
de der være tilſtodt ham noget? Dog 
Caspar er forſigtig, det har ingen Nod; 
havde jeg turdet ſkrive mit ſande Navn 
under Brevet — hun havde modtaget mig 
med aabne Arme! Soſter! Soſter! hvor 
inderligen længes jeg efter at ſee Dig 
igjen, og ved Din Haand træde frem for 
min gamle Fader, for af faae hans Til⸗ 
givelſe og Velſignelſe — og dog maa ſeg 
ſom en Forbryder lifte mig til Dig; jeg 
tor ikke engang, af Frygt for at robe 
mig, efterforſke Din Skjabne men mat 
priſe mig lykkelig ved at et Tilfælde har 
oplyſt mig om, at Du er gift med Ba⸗ 
ron Selldorff — jeg veed ikke engang om 
det er med den gamle eller den unge! 


Tredie Scene. Eichen. Caspar. 


Caspar (md miltair Holdning). Hr, Capi⸗ 
tain! 


' 


| 
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Eichen clevende). Caspar! er det lyttes 


des Dig? 
Caspar. Fortraffeligt! 
Eichen. Fortæl! 


Caspar (giver ham den af Emilie ſtrevne Billet). 
Dette maa tale for mig! 

Eichen (bryder den hurtig). '' De er velkom⸗ 
men Kl. 9.“ — Ingen Underſkrift? — 
Mit Brev havde jo heller ingen. Hvor— 
ledes har Du ſkildt Dig ved Dit Wrinde? 

Caspar. Jeg gik hen hvor Baronen 
boer, og ſpadſerede et Par Gange frem 
og tilbage, indtil jeg fif Hie paa en Fje= 
ner, der kom ud derfra. Tjener han hos 
Baron Seldorff? ſagde jeg. Ja, ſvarede 
han. Beviis mig den Villighed at give 
hendes Naade dette Brev! ſagde jeg. Dette 
Brev ? fpurgte han noget trævent, er der 
intet andet? Jo viſt, fagde jeg, ſom 
forſtod en halvqvedet Viſe: ber er en 
Drikkeſkilling til ham, min Ven! Saa 
kom med den, ſagde han. Men hun maa 
have det i fine egne Hænder, ſagde jeg. 
Forſtaaer ſig, ſagde han. Og om et Par 
Timers Tid venter jeg her paa Svar, 


ſagde jeg. Gjor det, ſagde han, og faa 
gik jeg min Vei. 
Eichen. Men er Du gal? om han nu 


havde brakket Brevet eller givet det til 
fin Herre? 


Caspar. Rigtigt, Hr. Capitain! det 


faldt mig ogſaa ind; men hvordan Djæv-= 


len fÉulde jeg blive af med det? og De 
Havde jo ſagt, at der ikke var Navn un: 
der, derfor lod jeg det ſpadſere af paa 
Lykke og Fromme. Karlen var ſaamen 
ogſaa erligere end man fkulde vente af 
en kjebenhavnfk Tjener; thi neppe havde 
jeg viift mig uden for Hufet igjen, før 


. en Kloddrian, der faae ud ſom en Gaards— 


karl, kom og ſtak denne Papirslap til 
mig. 

Eichen. Da Du nu veed, hvor Huſet 
er, faa maa Du folge mig derhen i Aften. 

Caspar. Ja, Hr. Capitain! Men 
tag mig det ikke ilde op, ſynes De ikke, 
at De har indviklet Dem i en Sag, der 
er forbandet nok; vil De nu ogſaa begynde 
paa Kjerlighedshiſtorier med et Fruen⸗ 
timmer, ſom De aldrig har ſeet. 

Eichen. Snikſnak! Her er Talen ikke 
om Kjerlighedshiſtorier. Har Du været 
paa Poſthuſet? 

Caspar. Jeg har ventet paa Poſten i 
to Timer, men den er ikke kommen endnu. 

Eichen. Naar Du bringer mig et Brev 
med mit rigtige Navns Udſfrift, giver jeg 
Dig en Ducat, thi da er min Correſpon⸗ 
dent vis paa at al Fare er forbi. 

Caspar. Gid det ſkee endnu i Dag — 
ikke for Ducatens Skyld, men det er et 
Hundeliv at liſte ſig omkring, ſom en 
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Spion — det kan ingen ærlig Soldat 
fordrage! 

Eichen. Gaae nu og hold alting fer- 


digt til at flytte herfra; thi hvis Bevi⸗ 
ſerne for min Uſkyldighed ikke komme endnu 
i Dag, mage vi ſoge Skjul et andet Sted, 
Man er paa Spor efter mig. 

Caspar. Saa for en Ulykke! Jeg 
veed Fanden hvorfor de ikke heller lader 
dem ſette under Laas og Lukke til Sagen 
bliver oplyſt, end flygter ſaadan fra et 
Sted til et andet, ſom en Spitsbub — 
De har jo en reen Fod at ftaae paa. 

Eichen. Min Ungdoms Letſindighed har 
givet min Familie alt for flette Tanker 
om mig, til at jeg ſkulde udfætte mig 
for, at mit Navn fkulde nage deres Øre 
fra et Fengſel. 

Caspar. Ja det er en Sag, ſom De 
maa bedre forſtaae end jeg, Hr. Capi⸗ 
tain! Jeg beder om Forladelſe. Mun⸗ 
den løber over paa mig, ſom paa en gams 
mel Kjerling; men hvad Deres Hemme— 
lighed angaaer, den hviler her, (lægger Haan⸗ 
den paa Hfertet) og den féal hverken Liſt eller 
Vold presſe ud af mig. (gaaer). 


Fjerde Scene. Eichen (alene). 


O hvor jeg er glad! Jeg fkal atter 
gienſee Dig, gode Soſter, Du ſom faa 
tit beſkjarmede mig mod min Faders Hid— 
ſighed, den eneſte for hvem mine Taarer 
flød, da jeg vandrede ud i den vide Ver⸗ 
den, fra det faderlige Hjem — o! Du 
var jo ogſaa den eneſte, der havde mig 
kjar, ſom ikke kaldte mine Ungdoms⸗Übe⸗ 
ſindigheder Laſter. 


Femte Scene. Eichen. Emilie. 


Emilie. Tjenerinde, Hr. Capitain. 

Eichen. Ah, Froken Emilie, erbedige 
Tjener! 

Emilie. Er Madame Lindner hjemme ? 

Eichen. Hun vil nok ſtrax være her. 
Tor jeg imidlertid være faa lykkelig at 
nyde Deres behagelige Selſkab? 

Emilie. De ſmigrer; hvis det virkelig 
var Dem behageligt, da vilde min Ner- 
verelſe fnart forjage den Sorgmodighed, 
der hviler over Deres Træt. 

eres Onſtede De at kunne forjage 
den 

Emilie. Et beſynderligt Spørgsmaal! 
Jeg enſkede at kunne gjøre Alle lykkelige, 
og jeg troer, at De i Serdeleshed for⸗ 
tjente at være det. 

Eichen. Vidſte De hvormeget disſe Ord 
af Deres Mund bidrage til Deres Yn⸗ 
ſkes Opfyldelſe, De vilde føle hvor ſtort 
et Krav De har paa min inderligſte — 
Emilie, lad ikke en Dem ubekjendt Mands 
Oprigtighed fornerme Dem. 

Emilie. UÜbekjendt? Nu — jeg kjender 
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ikke Deres Navn, maaſfkee heller ikke De⸗ 
res Stand, men i de faa Samtaler vi 
have havt med hinanden, har De ſaa gan⸗ 
ſte afſleret Deres Sjæl og Tenkemaade, 
at jeg ikke bor anſee Dem for ubekjendt. 

Eichen. O Emilie, een Tanke hviler 
i min Sjæl, ſom De endnu ikke fjender 
— og jeg fkjelver for det Hieblik, der 
ſkal robe Dem den — maaſkee det vilde 
gjøre mig ulykkelig for evig. 

Emilie. De forferder mig — kunde 
nogen uædel Tanke boe i et Hjerte, hvoraf 
de ſkjonneſte Folelſer udtale ſig? 

Lichen. Emilie! Er Tanken om at 
eie det Himmelſte uædel fordi den er for⸗ 
maſtelig? 

Emilie. Den var jo Vanvid. 

Eichen. Om De nu kalder den, der 
hviler i mit Bryſt, med ſamme Navn? 

Emilie. De har for flette Tanker om 
Deres Forſtand. 

Eichen. Det er ikke altid, Hjertet la— 
der fig ſtyre af Forſtanden. 

Emilie. Det gode Hjerte gjør det uden 
at vide det, 

Eichen. Og De holder mit virkelig for 
at være godt? 

Emilie. Vi tale ſaaledes ſammen — 
og De ſporger derom? 

Eichen. Emilie! o, les da mit Hjer⸗ 
tes helligſte og hemmeligſte Tanke i mit 
Hie, og tilgiv den Ulykkelige, hvis De 
kan tolke, men ikke gjengjalde den! — 
De tier?! 

Emilie (retter ham ſmilende Handen). Det er 
andengang i Dag jeg har veret opfordret 
til at leſe Hienſproget; forſte Gang fandt 
jeg kun forvirrede henfalmede Træf — 
men her — (med Hjertelighed) her ftaaer den 
inderligſte Omhed og oprigtigſte Kjerlig—⸗ 
hed med rene ſterke Trek. 

Eichen. Emilie! Kunde De elſke mig? 

Emilie. Lad dette Haandtryk ſige Dem 
hvor inderligt! 

Eichen. Saa fkal fra dette Hieblik 
Sleret falde fra den Hemmelighed, der 
har været Dem en uopløfelig Gaade, og 
ſom let i Deres Hine kunde give mig An— 
ſeelſe af en Nidding. Viid, jeg er be⸗ 
12 5 for at have dræbt et Menneſke i en 

uel. 

Emilie (forfærdet). Gud! hvad ſiger De! 

Eichen. Ver rolig; jeg er ikke alene 
uſkyldig, men min Uſkyldighed ſkal ſnart 
komme for Dagen. 

Emilie. Men forklar mig dog — 

Eichen. Den Haardhed hvormed min 
redelige, men opbruſende Fader tugtede 
enhver af mine kaade Barneſtreger, jog 
mig fra det faderlige Huus. Jeg gik om⸗ 
bord paa et Skib, der ſeilede til Braſi⸗ 
lien, hvor jeg gik i Krigstjeneſte. Ulyk⸗ 
ken var nu min Tugteweſter; min Ops 
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forſel og mine Kundſkaber ſkjenkede mig 
Rigdomme, og gjorde mig til Capitain. 
Jeg længtes imidlertid efter at fee min 
Familie i Danmark, og paa Reiſen her⸗ 
til, kom jeg med en Vaabenbroder, min 
fortroligſte Ven, til Hamborg, hvor jeg 
under mit korte Ophold beſogte et Bal. 
En ung Greve, ſom jeg ſkyede al For: 
bindelſe med, fordi han formedelſt flet 
Opforſel var faget fra Danmark, kom bes 
ruſet hen til mig, og begyndte af Lyſt til 
Tratte at haane Danmark, ſom han ny: 
lig havde hort mig omtale med Henryk— 
kelſe. Jeg vendte ham Ryggen med For— 
agt, og gik ind i et andet Varelſe; for⸗ 
bittret fulgte han efter mig, og greb mig 
fraadende af Arrighed i Kjolekraven; jeg 
ſtodte ham koldt fra mig, da han paa 
eengang rev Sablen fra en af de to mig 
ubekjendte Perſoner, der våre tilſtede, og 
begyndte at hugge los paa mig; jeg trak 
min Sabel og parerede nogle af hans 
voldſomme Hug, da han pludſelig fik ſin 
ene Spore i den anden, ſtyrtede frem ad, 
og jog ſig min Sabel i Bryſtet. 

Emilie. O Gud! 

Eichen. Jeg ſtod ſom bedøvet, da de 
to Tilſtedeverende aabnede en Sideder, 
og ſagde: flye, hvis De ikke vil paagri⸗ 
bes ſom Morder. Mechaniff ilede jeg ud 
af Huſet og hjem. Jeg underrettede hur⸗ 
tigt min Ven om det Forefaldne, ſagde⸗ 
ham, hvor jeg reiſte hen, bad ham at 
optage et Forhør over det Skeete, og 
flygtede vieblikkelig med min gamle Tje⸗ 
ner, en trofaſt Landsmand, jeg havde 
fundet i America. Da jeg kom her til 
Byen, opſpurgte min Caspar disſe Varel⸗ 
ſer hos Madame Lindner, ſom jeg rorte 
ved Fortællingen om min Ulykke, faa at 
hun lovede at lade mig boe her uden at 
anmelde det, — o, jeg anede ikke at det 
var den lykkeligſte Hendelſe i mit Liv, da 
den forſkaffede mig Deres Bekjendtſkab, 
ſom dog Skjebnen mulig allerede i Mor⸗ 
gen atter vil berøve mig. 

Emilie. Hvad ſiger De? 

Eichen. Frygt ikke; om et Par Dage 
ville vi atter gjenſees. Men De talte fer 
om en anden i hvis Hine De havde leſt. 

Emilie. Allerede fkinſyg! Dog de kjen⸗ 
der jo ikke mine Forhold! det er Tid at 
De fager at vide hvem jeg er — 


Sjette Scene. de Serrige. Caspar. 

Caspar. Herre! hvad befaler De jeg 
ſkal gjøre! Herudenfor ſtager der en gam⸗ 
melagtig Straajunker, ſom abſolut vil 
tale med Dem. 

Emilie cengſtelig). Med Dem? 

Eichen. Med mig! Hvad hedder han? 

Caspar. Det vil han ikke ſige. De 
ſkal ellers ikke være bange for ham; han 
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tør ikke komme ind; thi jeg har ſagt, at 


underſtager han fig at ſette Foden inden 
for Doren, for han har faaet Lov dertil, 
faa ſkal jeg hilſe ſaadan paa ham, at 
han fkal tabe Næſe og Mund, om han faa 
var Fanden ſelv. Det er beſtemt en Cor⸗ 
far, ſom vil bringe os op; befaler Her⸗ 
ren jeg ſkal ſmidde ham ned af Trap⸗ 
perne? 

Eichen. Han vere hvem han vil, jeg 
vil tale med ham. Emilie! gage De ind 
til Madame Lindner. Jeg haaber jeg fal 
ſnart gjøre Ende paa denne Viſit. 

Emilie. Vogt Dem; om det maafkee 
var en Liſt? 

Eichen. Om det endogſaa var; jeg har 
jo intet at frygte. 

Emilie. Ver forſigtig! for alle Ting, 
ver forſigtig! (hun gaaer ind i Sideverelſet.) 

Eichen. Lad den Fremme de komme ind. 

Caspar Caabner Doren for Greven og gaaer). 


Syvende Scene. 
Eichen. Greven. 

Greven (opoleſt). Er De ikke Hr. Capi⸗ 
tain von Eichen? 

Eichen. Inden jeg fvarer herpaa, uds 
beder jeg mig forſt Deres Navn, De be: 
ſoger mig, jeg troer altſaa at have Met 
dertil, 

Greven. Da mit Navn vil forklare 
Dem Grunden til mit Beſog, faa ſparer 
jeg Indledningen ved at ſige Dem, at jeg 
er Grev Schwiebeln. 

Eichen. Deres Tjener! Jeg er Capi⸗ 
tain Eichen! J øvrigt er jeg' ikke faa 
lykkelig at kunne ſpare Dem Indlednin⸗ 
gen; thi af Deres Navn kan jeg ikke gjætte 
hvad De vil mig. 

Greven. Saa har De virkelig glemt, 
at De i Hamborg har myrdet en ung 
Adelsmand af dette Navn? 

Eichen. Myrdet? De er flet underret⸗ 
tet Hr. Greve; jeg har trukket Sablen 
til Nodverge mod en uforſkammet Oruk⸗ 
kenboldt. 

Greven. Drukkenboldt! Han er af 
gammel adelig Familie — af min Familie. 

Eichen. Kan være; der findes Udſkud 
i alle Stender og Familier; faa meget er 
viſt, hans Opforſel var høift uadelig. 

Greven. Jeg er hans nermeſte Be⸗ 
ſlegtede, og det paaligger mig at fkaffe 
vor Familie Satisfaction. 

Eichen. Mit Forhold i denne Sag vil 
inden faa Dage være afgjort for Dom⸗ 
ftolene, ' 
Greven. En Cavalier comme il faut 
indſkyder ikke Eres⸗Sager under Loven. 

Eichen. Og jeg troede at en Cavalier 
comme il faut burde være den Sidſte, der 
vilde forſvare fin Wre ved at træde Loven 
under Fødder. 


Greven. Naar jeg fornærmes paa 
min Ære, da anſeer jeg det for en faa 
ſort Forbrydelſe, at jeg ikke kjender anden 
Vei til at kaffe mig Opreisning, end ved 
Kaarden. 5 

Eichen. Deres høie Begreber om Ære 
give mig Fordring paa Deres ſterſte Tak⸗ 
nemlighed; thi jeg har uden Tvivl aftvet⸗ 
tet den ſorteſte Plet paa Deres Families 
ære, ved af blive den uftyldige Aarſag til 
Deres Neveus Død, 

Greven (opblaſt). Min Herre! Jeg fra⸗ 
beder mig enhver Spot over en Mand, 
for hvis Dod De ſkal ſtage mig til Regn⸗ 
ſkab; det vil kun gjøre Deres Sag ſlettere. 

Eichen. Hvorved? Troer De da, at 
jeg ſkjelver for Trudsler af Dem? Den 
Tone hvori De taler og Deres Beſog la⸗ 
der mig formode, at De føger Erſtatning 
med Kaarden eller Piſtolen i Haanden? 

Greven (noget forlegen). Det egentlig ikke. 

Eichen. Ikke? I faa Fald ventede 
jeg ſnarere et Beſog af Politiet end af 
Dem, ſiden man nu engang har udſpio⸗ 
neret mit Opholdsſted. 

Greven. Dets Beſog vilde De heller 
ikke have ventet forgjeves; hvis jeg ikke 
havde vidſt at ſkaffe mig underretning om 
Deres Bopæl, før Politiet endnu har 
faaet den. 

Eichen. Og De var virkelig faa edel— 
modig, ikke at benytte denne Underretning 
for at lade mig fængfle ? 

Greven. Jeg er Adelsmand, jeg ta⸗ 
ger ikke min Tilflugt til Politiet. 

Eichen. Og vil heller ikke ſlaaes med 
mig? 

Greven. Nei! 

Eichen. Men hvad vil De da? 

Greven. Ah, De kjender ikke den ſande 
Adelsmands Hjerte! Jeg vil ſkaane; De 
er en ung haabefuld Mand — riig. Jeg 
kan ikke være faa gruſom at overlevere 
Dem til den ſtraffende Retfærdighed, der, 
om den endog lod Dem ſlippe med Livet, 
dog nodtes til at tildemme dem et evigt 
Fengſel. 

Eichen. Troer De virkelig? 

Greven. Vore Love ere meget ſtrenge 
i dette Tilfælde, 

Eichen. Deres Hoimodighed forbauſer 
mig ſaameget desmere, da De for talte 
i en Tone, der lod mig befrygte Deres 
ſtrengeſte Hevn. Tor jeg ſporge paa 
hvad Maade De agter at ſkaane mig i det 
De redder Deres Families Wre? 

Greven. Ved ikke at angive Dem for 
Politiet, og anvende alt for at fane Sa⸗ 
gen dysſet ned. 

Eichen. Særdeles ædelt! Men jeg 
indſeer ikke at De derved kan frelſe det 
De falder Deres Ære, 

Greven. Ecoutez! De giver mig blot 
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en lille Billet, affattet ſom Spar paa 
en Udfordring fra mig. Deri beder De 
Dem paa en høflig Maade undſkyldt, da 
Tjeneſteforretninger, eller ſaadant noget, 
hindrer Deres Nerverelſe; De erkjender 
Deres Brode og — 

Eichen. Og — 

Greven. Og vedlægger en Obligation 
paa fem tuſinde Specier til Uddeling blandt 
værdige Trengende. 

Eichen. Wpperlig udtenkt. Formo⸗ 
dentlig er De kjendt med en Hoben ſaa⸗ 
danne værdige Trengende, der maafkee 
længe forgjeves har manet Dem. Paa 
min Ære, en ſplinterny Maade at haandt⸗ 
hæve fin Families Wre paa! 

Greven. De misforſtager mig! 

Eichen. O nei! Jeg forftaaer Dem 
fuldkommen. De vil flaae Deres Familie⸗ 
ære og Deres vakkre Neveus Cadaver i 
Hartkorn, og fælge det for 5000 Specier 
for at betale Deres Creditorer; men jeg 
forſikkrer Dem, at hvor ſtore Rariteter 
begge Dele endogſaa kan være, faa giver 
jeg Dem ikke fire Skilling derfor. 

Greven. Min Herre, De fornermer 


mig! 

Eichen. De ſpoger. Hvem kan for⸗ 
nærme Dem faa dybt, ſom De fornermer 
Dem ſelv? Fy! De er en Adelsmand? 

Greven. Jeg vil ikke længer taale De⸗ 
res Fornermelſer, og jeg maa ſige Dem — 

Eichen. De bliver vred? Ret faa, 
Hr. Greve. Det glæder mig at min Haan 
vekker Deres bedre Jeg; thi jeg kunde 
ellers let falde paa at De var en Lykke⸗ 
jæger, der loi Dem en Titel paa, for at 
forſoge om jeg var taabelig og feig nok 
til at lade mig narre nogle Penge fra. 

Greven. Ha! De benytter Dem af at 
De er hjemme, men huſk paa, at jeg 
ſnart kan ſkaffe Dem et Logis, hvor De 
vil blive mere ſpagferdig. 

Eichen (træder hen imod ham). Tie og gaae! 
eller, hvad det end ſkal koſte mig, jeg la⸗ 
der Dem kaſte ud af Huſet. 

Greven. De befinder Dem nok; thi i 
det Hieblik De kaſter mig ud af Huſet, 
kaſter De Dem ſelv i Fangſel. 

Eichen cheftig). Gaae, ſiger jeg. 
Greven. Naar det behager mig. 

Eichen. Min Sabel er for god til at 
tugte Dig med, Uforflammede, men denne 


Stok — 
Greven (raſende). Hvad? en Stok? 


Ottende Scene. De Sorrige. Emilie. 


Emilie (fyrter Eichen i Armene). O Gud! ra⸗ 
ſer De? 

Greven. Hvad feer jeg! — De her? 
Naa, paa min Ære, Modet er beſyn⸗ 
derligt. DN 

Emilie (kervirret). Hr. Greve, hvorledes 
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jeg er kommen her — mit. Forhold til 
denne Mand — 
Greven. Vil Baron Seldorff nok un⸗ 
derſoge. i 
Eichen (iorbaufet). Baron Seldorff: 
Emilie. De kan virkelig være faa ubarm⸗ 
hiertig at robe ham, at jeg — 
Greven. Det vilde være Brode, hvis 
jeg ikke gjorde det! Han ſkal lære at 
Fjende Deres Opforſel, og fin egen Skam! 
Emilie. O Gud! Jeg Ulykkelige! 


(Hun trykter Haanden for Oinene og iler ud.) 


Niende Scene. 
Eichen. Greven. 

Greven (butter ſpydigt). Jeg anbefaler 
mig, Hr. Capitain! 

Eichen. Bliv her! — ſiig mig — 

Greven cſmilende). Forretninger! men 
vi ſees ſnart igjen. 

Eichen (tager ham i Armen). Bliv, ſiger 
jeg! Ved min Salighed! De kommer ikke 
levende over denne Derterſkel for De har 
ſagt mig alt. 

Greven (imidig). Hvad befaler? 

Eichen. Hvem er dette Fruentimmer? 

Greven. Hvorledes, De Fjender hende 
ikke? 

Eichen. Nei, nei! ſiger jeg, De 
talte om Baron Seldorff — jeg baver af 
Angeſt — tal, fiig mig, er det hans 
Kone? ; 

Greven. Hans Kone? 

Eichen (heftig). Ja dræeb mig med et 
eneſte Ord! — Er det hans Kone? 

Greven. Ja viſt er det hans Kone. 

Eichen. O, jeg Ulykkelige! 

Greven cendſtabsfuld). Maa jeg nu gage? 

Eichen. Ja gaae og fryd Dig Usling! 
Du har faaet den frygteligſte Hevn — 
jeg er grendſeles ulykkelig! 

Greven. Saa De har da elſket den 
unge Dame ſaa inderligt? — Hvor jeg 
beklager Dem! 

Eichen. Jeg anſaae hende for en Ens 
gel, og hun — (taſter fig paa en Stoel). 

Greven. En Engel? Ja en af de 
faldne! — Men troſt Dem, Hr. Ca pi⸗ 
tain! De er ikke den eneſte der har Aar⸗ 
fag til at beklage ſig; — jeg ſelv — jeg 
ſelv har maaſtee ſterre Aarſag end De 
troer; tenk Dem, hun har endnu for faa 
Timer ſiden ſkjanket mig de kjerligſte 
Diekaſt, og nu finder jeg hende i Deres 
Arme — det er til at blive raſende over! 
Mais — jeg haaber jeg ſkal trøfte mig 
derfor. (sagte) Vil Du ikke betale, faa ſkal 
Du undgjelde, Coquin! (beit) Jeg anbe⸗ 
faler mig, Hr. Capitain! (ondſtabsfuld) 4 
revoir! (gaaer). 


Tiende Scene. Eichen (alen). 
Har jeg hort ret? — Skulde det være 
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muligt? (springer hægtigt op) Nei, nei! faa 
dybt kan min Soſter ikke fornedre ſig — 
ſaaledes kunne disſe Hine ikke bedrage! — 
Men han ſagde det jo? — O, han har 
leiet, ja, ved Gud! han har lsiet! Men 
hun frygtede jo ſelv, at han fkulde robe 
hende for Baronen? O, det er mig en 
Gaade! — Maaſkee dens Løsning vil gjøre 
mig evig ulykkelig, men loſes maa den, 
loſes maa den! Madame Lindner! 


Ellevte Scene. 


Eichen. Mad. Lindner. 

Mad. Lindner. Hvad befaler De, Hr. 
Capitain? 

Eichen. Madame! ſiig mig oprigtigt, 
kjender De Baron Seldorff? 

Mad. Lindner. Om jeg kjender ham? 
jo desværre ! 

Eichen. Kjender De hans Kone. 

Mad. Lindner. Nei; hun er rigtignok 
fra en By i Nærheden af hans Gods; 
men da jeg kom derfra, var hun et halv⸗ 
vorent Barn. Hendes Fader har jeg nok 
ſeet, men hende aldrig. 

Eichen. Har Baronen ingen Saſter? 

Mad. Lindner. Jo! 

Eichen comfavner hende ſieleglad). O Tak! 
Tak! De ſkjenker mig Livet! 

Mad. Lindner. Men Herre Gud, hvad 
feiler Dem? 

Eichen. Intet! Jeg har alt igjen! 
Tenkte jeg ikke nok at han ſagde uſandhed. 

Mad. Lindner. Men hvad er der paa 
Ferde? s 

Eichen. Hvad figer De, naar jeg for⸗ 
teller Dem, at det er hende, der er De: 
res godgjerende Übekjendte? 

Mad. Lindner. Det er umuligt, Hr. 
Capitain! 

Eichen (forfærdet), Hvad? umuligt? 

Mad. Lindner. Jeg har flere Gange 
ſkrevet hende og hendes Broder til og be⸗ 
det Dem om en lille Underſtettelſe; men 
ingen af dem har ſendt mig det alter: 
mindſte. g 

Eichen. Der er hele mit Haab tilin⸗ 
tetgjort! — Anſeer De det da for mu— 
ligt at det kunde vere hans Kone? 

Mad. Lindner. Ja ganfke viſt; hendes 
Fader har altid veret en god Mand imod 
mig, og hun ſkal ogſaa være meget vel: 
gjerende — men — 

Eichen. Men — men — tal! min hele 
Skiebne hviler i det Men — 

Mad. Lindner. De Folelſer hun har 
yttret for Dem — 

Sichen. Ja det er det netop, der er 
færdig at berøve mig Forſtanden. 

Mad. Lindner. Var hun gift, ſaa — 

Eichen. O, faa var hun fkamles, nes 
drig, ublue — og jeg — ulykkelig for 
evig! Der falder mig noget ind. Siig 


mig, har De aldrig feet den ubekjendte 
Dames Haand? 

Mad. Lindner. Jo for nogen Tid ſiden, 
da dette Verelſe var ledigt, ſkrer hun 
mig et Avertisſement, ſom jeg ikke brugte 
formedelſt Deres Ankomſt. Jeg troer ſik⸗ 
kert, at jeg har det endnu! 

Eichen. O, ſkynd Dem! hent det; det 
ſkal paa eengang rive mig ud af Morket! 

Mad. Lindner. Jeg gaaer, jeg gaaer, 
naar jeg blot kan finde det. (gager). 


Tolvte Scene. Eichen (alene). 


Ha! er det hende, — er det min Søs 
ſter, da ſkal den uverdige vente mig for⸗ 
giaves; jeg vil ikke fee hende for mine 
Hine! — Dog nei, jeg vil forſt beſtſemme 
hende, rive Maſten fra hendes Anſigt, 
aabne Hinene paa hendes ulykkelige Mand, 
og derpaa overlade hende til Skam og 
Anger! — 


Trettende Scene. 
Eichen. Mad. Lindner. 

Mad. Aindner. Her er Seddelen. 

Eichen (hbaftig). Lad mig fee! (sammenlig⸗ 
ner den med Billetten) Ha! det er een Haand! 
O! jeg er nu fuldkommen overbeviiſt. 
Det er hende! det er hende! Dog et For 
ſog vil jeg endnu gisre, for at fee om 
jeg dog ikke har bedraget mig! Caspar! 
Caspar! faa kom dog, for Satan! 


Fjortende Scene. De Sorrige. Caspar. 


Caspar. Herre! 

Eichen. Hvad Liberie havde Karlen, 
ſom gav Dig Brevet? 

Caspar. Blaa Vadmels Troie med 
Soloknapper, og Hvergarns Buxer. 

Eichen Er Du gal? 

Caspar. Er jeg det, faa gaaer det 
mig, ſom de fleſte Gale, jeg veed ikke ſelv 
af det? 

Eichen. 
igjen? 

Caspar. Som mig ſelv! ' 

Eichen. Du maa fee at faae fat paa 
ham, og bringe ham til mig enten med 
det Gode eller med Magt, 

Caspar. Med Magt? Det er godt 
at høre at De ikke fjender Kjøbenhavns 
Politie og Vegtere! Kommer de under 
Veir med at man vil bruge Magt mod 
Folk, faa ere de ikke ſene, for de med 
Magt transportere den balſtyrige Moſjs 
til Raad⸗ og Domhuſet. 

Eichen. Det er min Lykke om at gjøs 
re, at faae Karlen itale. 

Caspar. Ja det er en anden Sag; 
men jeg er dog bange — ; 

Eichen. Bange? O, faa gage Fanden 
i Vold, gamle Nathue! 

Caspar (ved fig ſelo). Gamle Nathue ? 


Kunde Du vel kjende Karlen 


vr 
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bange? — Skulde jeg lade den Klik fidde | 
paa mig? Nei! jeg ſkal have Fingre i 
Karlen, om jeg faa fkal fare Politiet i 
Vold; thi hvad Fanden angaaer, ham er 
jeg ikke bange for; han har ikke længer 
Magt i Europa, ſiden de europeiſke Store 
begyndte at gage til Kirke paa Hoſeſokker! 
(gaaer). 
Femtende Scene. 
Eichen. Mad. Lindner. 

Mad. Lindner. Men jeg forſtager mig 
flet ikke paa Dem? 

Eichen (gaaer meget hæftigt frem og tilbage). 
Hapde jeg blot Karlen her, fkulde jeg fane 


alting at vide, 
Men fat Dem dog, 


Mad. Aindner. 
Fjære Herre! 

Eichen. Rimeligviis beſorger han min 
Soſters hemmelige Brevvexling. 

Mad. Lindner. Jeg har endnu ikke feet 
Dem faa haftig. 

Eichen (bliver paa eengang ſtagende og ſtamper 
heftigt i Gulvet). Jeg fkulde presſe Sandhe— 
den ud af ham. Gager atter frem og tilbage). 

Mad. Lindner. Den arme unge Mand, 
han er jo reent forvirret i Hovedet, Det 
gjør mig ret ondt for ham. (gaaer). 


Sertende Scene, 
Eichen (bliver ſtagende med Armene overkors). 


Er jeg dog ikke et ulykkeligt Mennefke? 
Det forſte Fruentimmer jeg fatter Kjer⸗ 
lighed til, er min Soſter! — og hvil: 
ken Soſter? — en Slange, ſom ved ſit 
Hyklerie fager mig til at gyſe for ſit hele 
Kjon, mistenke al Dyd, og anſee Uſkyld 
for Grimace! — Men Kl. 9 fral jeg være 
hos hende, og da vee! — vee hende! hun 
ſkal fee, at den inderligſte Kjærlighed kan 
forvandles til det bittreſte Had, naar en 
brav Mand finder en Foragtelig i den 


han anfaae for en Engel. 
(Jager ind til Madame Lindner). 


erde Act. (Saren fra anden Act.) 
Forſte Scene. Graun. peer. 


Graun (fommer haftig ind). Nei, jeg kan 
ikke holde det længer ud her i Huſet. Hvis 
det er at leve paa Moden, faa maa Fan⸗ 
den være moderne. 

Peer (feer). 

Graun. Den arme Kone er ſom en 
Patient, der har Kopper, alle holde ſig 
langt fra hende; om det faa er Froken 
Emilie, den eneſte i dette moderne Huus, 
der endnu har Præg af gammel Wrlighed, 
faa farer hun ogſaa omkring for at culti⸗ 
vere ſig. 

Peer (er). 

Graun. Hvad Fanden ſtaaer Du og 
fniſer af? 
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Peer. Jeg leer gon af, at Hosbond er 
vred fordi de andre ere fornsiede. 

Graun. Leer Du af det? Tag Dig i 
Agt, Meſter Nesviis! ar Du ikke kommer 
til at græde inden Du veed et Ord af det. 
Dig har jeg ogſaa en Hane at plukke med. 
Hor Knægt! er jeg ikke den frommeſte 
Mand paa Guds grønne Jord? 

Peer. Jo Hosbond. 

Graun. Er jeg ikke eftergivende, over: 
bærende og taalmodig? 

Peer. Jo Hosbond! det vil jeg fætte 
mit Hoved paa; thi Hosbond farer aldrig 
med Logn, og han forteller det hver Dag. 

Graun caftigch. Hvor kan Du Slyngel 
da blamere mig, og fortælle min Sviger— 
ſens Junker Dogenicht, at jeg er hidſig? 

Peer. Det har jeg Drollen ſplide mig 
aldrig ſagt; thi faa veed jeg nok hvad der 
havde vanket paa min Ryg⸗ 

Graun. Du lyver, han har ſelv fors 
talt mig det. 

Peer. Det er Løgn i hans Hals, den 
Hund, jeg har jo aldrig ſeet ham i mine 
Dage! 

Graun chaftig). Du vover at ſige mig 
imod lige i mine Hine? 

Peer. Nei, Hosbond! nei! jeg ſiger 
bare, at jeg accederer hverken med Jun— 
keren eller Greven, og det er ikke ſmukt 
af Junkeren gjort, at fætte Ondt for 
mig hos min Hosbond. 

Graun. Dumhoved! jeg mener Johan, 
min Svigerſons Tjener. 

Peer. Naa er det den Skjelm, Hos— 
bond mener! Ja det er en anden Sag, 
den Karl har ikke andet at drive Tiden 
hen med, end at fkamfere fin Neſtes Ryg— 
te. Troe ham ikke, Hosbond! det er den 
ſtorſte Lognhals, det har Life ſagt. 

Graun. Liſe! jo det er en net Hjem— 
mel! Hun er en ſtorre Laptaſte end han 
er Gavtyv! Har Du Omgang med hende? 

Peer. Nei, det er for foært, Hosbond! 
Jeg er en fattig Karl, men en Tjener 
har ogſaa Ret, og den der ſiger at jeg 
har nogen Omgang med hende, den er en 
Logner i fine bedſte Kleder! er jeg fattig, 
jaa er jeg ogſaa dydig! 

Graun. Dydig? Hvem Fanden taler 
om Din Dyd? 

Peer. Det er ogſaa et meget ſkikkeligt 
Pigebarn; det har hun ſelv ſagt mig, og 
jeg holder meget af hende. 

Graun. Du ſkulde heller ſige, Du var 
forelſket i hende, faa var Du da en com⸗ 
plet Nar. 

Peer. Det er jeg ogſaa, Hosbond! 

Graun. Men er Du ogſaa bleven for— 
rykt af Byluften? Lad Dig aldrig bilde 
ind, at den Flane vil andet end holde 
Dig for Nar. 

Peer. Jeg veed ikke hvad Hosbond kan 
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have ſaameget at ſige paa det Fruentim⸗ 
mer; hun er ſaamen bedre end mangen af 
de fornemme Damer, der ſkrive Smaa⸗ 
balletter til deres Canutter, og faa bilde 
Folk ind, at deres Sjæle ere faa rene ſom 
Snee — jeg ſiger ikke mere! 

Graun. Tie! jeg gider ikke høre Din 
dumme Sladder! 

Peer. Ja vidſte Husbond hvad jeg 
veed, faa vilde han kanfſkee forundre fig 
over, at min dumme Sladder er faa klog, 
men det var dengang jeg befattede mig 
med ſaadant noget, det fÉal Life aldrig 
mere faae mig til. 

Graun. Hvad mener Du med alt dette? 

Peer. Stakkels Pige! hun gaaer og 
kommer i ondt Rygte, bare for at tjene 
Folk; og hvad har hun for det? Stank 
for Dank! 

Graun. Bil Du ſtrax ſige mig hvad 
det er? 

peer. Det er intet, ſom kan krumme 
et Haar paa Hosbonds Hoved; han beho⸗ 
ver ſaamen ikke at tage fig af det. 


Graun. Vil Du ftrar ſige mig Sand⸗ 
heden! 
peer. Nei, dertil har jeg for god 


Forſtand; thi jeg kan da nok begribe at 
Hosbond ikke maa vide det. 

Graun (lofter Stokten). Maa jeg ikke 
vide det? 

Peer. Jo, jo! jeg fkal ſige det alt⸗ 
ſammen! Jeg mener — jo —, men Hos⸗ 
bond maa ikke gjore den ſtakkels Pige no⸗ 
get for det. 

Graun. Slidder, Sladder! ſiig frem, 
eller jeg fÉal blaane Din Rg. 

Peer. Ja, ja, jeg ſtal ſige det! Men 
Hosbond maa heller ikke ſkjcende paa fin 
Datter; for ellers ſkeer jeg vel en Ulykke 
af ham, der ſkulde have Brevet. 

Graun. Hyvilket Brev? 

Peer. Det Brev, ſom den ſtakkels Liſe 
gav mig fra Hosbonds Datter, og ſom 
jeg maatte flye Karlen, der ſpankelerede 
herudenfor. 

Graun. Hvad for noget? 

Peer. Ja nu fkal jeg bekjende. 
gav mig et Brev. 

Graun. Ja det veed jeg jo! 

Peer. Veed Hosbond det? Au! faa Gud 


hjelpe os! 
Graun. Hvem fkulde have det? 
Peer. En gammel graaſkjœgget Dje⸗ 
vel, der faae ud ſom en Soldat. 
Graun. Hvad for noget? Verler min 
Datter Breve med en ſaadan Karl? 
Peer. Nei, bevares! Det maa Hos— 
bond aldrig troe, dertil er hun altfor 
ſkikkelig og fornem; nei! han fulde give 


ſin Herre det. 
Graun c(opbruſende). Sin Herre! — 
(gaaer frem og tilbage), 
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Peer (jagte). Au! Gud naade mig; jeg 
troer han vil heller have, hun ſkal have 
Omgang med Soldater end med Officerer. 

Graun. Skulde det være muligt? 
Skulde min Datter have fornedret fig faa 
dybt, at hun har ſtrafverdige Forbindel⸗ 
ſer? Peer, gjorde jeg Dig Din Ret, ſaa 
bankede jeg Dig dygtigt af, og jog Dig 
paa Porten, fordi Du befatter Dig med 
ſaadanne Sager; men jeg vil tilgive og 
belønne Dig til, naar Du enten kan fkaffe 
mig fat paa Karlen, eller fane at vide 
hvem han tjener, 

peer. Men Hosbond! Hvordan Dje⸗ 
velen ſkal jeg finde ham? 

Graun. Der, hvor Du fandt ham, da 
Du bragte Brevet, Knægt! 175 1 

peer. Kan Hosbond ikke give Tid til 
i Morgen, thi nu er det jo mørkt; jeg 
er inte bekjendt her i Byen, og kan gage 
og komme bort fra Hosbond. 

Graun. Det har ingen Nod. De der 
finde Dig, give Dig nok tilbage uden at 
jeg behøver at lyſe efter Dig. 

peer. Siig ikke det, Herre; der er 
mange Skarns MennefÉer her i Byen. 

Graun. Vil Du nu ſtrax gage, og 
gjøre hvad jeg har ſagt. 

Peer. Ja nu gaaer jeg! (sagte) Drollen 
ſplide i det Brev! jo jeg kommer rigtig⸗ 
nok i Klubben! (hit) Farvel Hosbond! 
Hvem veed om Hosbond feer mig mere i 
dette Liv! (gaaer). 


Anden Scene. Graun (paftig). 


Veed jeg forſt hvem hun verler Breve 
med, ſaa vil jeg med Sagtmodighed og 
Venlighed foreholde hende hendes Letſin⸗ 
dighed, Min Hr. Gvigerføns flette Op⸗ 
forſel er Skyld deri; men det undſkylder 
hende ikke. — Der kommer det livagtige 
Billede af vore Tiders Daarſtaber. 


Tredie Scene. Graun. Baronen. 


Baronen. Ah, Hr. Svigerfader! til⸗ 
giv, jeg har ikke for havt Leilighed til 
at bevidne Dem min Hoiagtelſe og Hen⸗ 
givenhed; tuſinde ſmaa Forretninger — 

Graun. Smaaforretninger? Jeg troer, 
at De gjør vel i at lade Deres Smaa⸗ 
forretninger beſorge, og tage ſelv vare 
paa de ſtore. 

Baronen. Jeg troer ikke at jeg endnu 
har forſomt dem. 

Graun. Om Smaat og Stort have 
vi va høift forſkjellige Begreber, Hr. Gvi- 
erſon! 

i Baronen. Jeg ſkulde næften troe det! 

Graun. Efter min Mening er det 
vigtigſt for en Mand, at han ikke er frem⸗ 
med i fit eget Huus. 

Baronen. Der troer jeg neppe findes 
noget, der er mig fremmed. 
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Graun. Undtagen det vigtigſte: De⸗ 
res Kone. 
Har hun beklaget fig ders 


Baronen. 
over? 

Graun. Saa De troer, at Deres Op— 

forſel imod hende er faa lidt paafal dende, 
at hun behøvede det! 
Baronen. At jeg ikke ſvarer Dem an⸗ 
det paa denne Bebreidelſe, maa være 
Dem det bedſte Beviis paa, at jeg elfker 
min Kone højere end De formoder. Det 
ſynes ogſaa, ſom De ſelv ſtoler derpaa; 
thi ellers vilde De vel neppe fornærme 
mig ſaaledes. 

Graun. Dette vilde være ſmukt ſagt, 
naar ikke Deres Handlinger gjorde det til 
Uſandhed. 

Baronen. Mine Handlinger? Herom 
maa jeg udbede mig en Forklaring! Hvilke 
af mine Handlinger vidne at jeg ikke el⸗ 
ſker min Kone. 

Graun (heftig). Anfer mig en, ſom be⸗ 
viſer at De elſker hende. 

Baronen. Jeg ſynes at jeg mindſt i 
dette Hieblik behøvede det. 

Graun. Min Herre! intet Forhold kan 
loſe de Baand, der binde Forældre og 
Born til hverandre! Min Datters Ro- 
lighed ligger mig paa Hjertet, og jeg 
har Ret til at fordre Anſvar af den, i hvis 
Hender jeg har lagt hendes Skjebne. 

Baronen. Men ikke Ret til at over⸗ 
vælde ham med ufortjente Bebreidelſer. 
Beviis at jeg har begaget den mindſte 
Brode, der gjør mig uverdig til at nævne 
Deres Datter Kone, og jeg vil bede Dem 
om Tilgivelſe. Kan De ikke det, da ſkaan 
mig for Forhaanelſer, der ſmerte mig dob— 
belt, da jeg ikke kan ſtraffe Dem. 

Graun (roligere), ” Hr. Svigerſon! De: 
res Varme og Oprigtighed ere mig Bor⸗ 
gen, at De ikke ſelv fjender den Letſind 
og Skjedesloshed hvormed De behandler 


Deres Kone. Hør en gammel Mand, der 


elfter Dem ligeſaa høit, ſom hende! 
Randſag Deres eget Hjerte, og huſk vel 
paa, af intet er faa farligt for WÆgte- 
ſkabet, ſom Mangel paa Fortrolighed. 

Baronen. Naar De taler ſaaledes, da 
hører jeg Dem med Fornsielſe. (giver ham 
Haander) Troe mig, jeg fÉal ogſaa følge 
Deres Raad, og hverken De eller min 
Kone ſkal have noget at beklage fig over. 

Graun. Det er at tale ſom en brav 
Mand! Hold Ord, og De fkal fee at 
huuslig Lykſalighed vil lønne Dem! — 
Hvor det glæder mig at mine ſagtmodige 
Foreſtillinger have bevæget Dem! hvor det 
vil glæde min Datter, at — (heftig) Men 
det ſverger jeg Dem til, jeg er ikke blind 
for hendes Svagheder, og mærker jeg, at 
hun i mindſte Maade giver Dem Anled⸗ 
ning til Klage — 
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Baronen. 
ſter for Koner. 

Graun cheftigere). Ah! det er Snak, Hr. 
Svigerſon! Hun er en Evasdatter ſom 
alle de andre; men ſkeier hun ud fra Plig⸗ 
tens Vei, faa troe De mig, jeg ſkal ikke 
vere mindre ſtreng imod min Datter, end 
imod min Datters Mand, (gaaer Hurtig), 


Fjerde Scene. Baronen (alen). 


Hvad kan denne Hæftighed betyde? — 
Skulde han vide noget om Brevet? Jo— 
han er endnu ikke kommen med Svar! 
Den ſeendregtige Kloddrian er hverken at 
höre eller fee, Hvorfor vil jeg ogſaa vente 
paa det? Jeg er jo vis paa at min Kone 
vil komme og betroe mig alt — hvorvel 
— Fruentimmeret er nysgjerrigt; hun 
kunde maaſkee onſke at fee Brepſkriveren, 
og naar hun nu fandt — o, gid den 
Knægt dog vilde komme! 


Femte Scene. 
Baronen. Baronesſen. 

Baronesſen (træder ind under hans ſidſte Ord). 
Er Du vred, Adolph? er der gaaet Dig 
noget imod? 

Baronen. O nei, aldeles intet. 

Baronesſen. Har Du nogen Sorg, da 
deel den med mig. 

Baronen. Jeg forſikkrer Dig, at min 
Heftighed reiſte fig af en hoeiſt ubetydelig 
Ting. Jeg har givet Johan et Wrinde 
at beſorge, og han har endnu ikke bragt 
mig Beſked. 

Baronesſen. Er det ikke andet, ſaa 
ver Du rolig; han vil nok beſorge det 
til Din Tilfredshed. 

Baronen. Troer Du det? Det vilde 
være mig kjerere end Du tenker. 

Baronesſen. Adolph! anſee mig ikke 
for barnagtig; men jeg enſtede, at Du 
havde en eller anden lille Sorg, naar jeg 
ikke var Aarſag dertil; jeg vilde være faa 
om, faa deeltagende, at Du ſtulde komme 
til at elſte mig inderligere end nogenſinde. 

Baronen. Behøver Du virkelig at eon— 
ſke mig Sorrig for at jeg ſkulde elſte Dig 
ſom Du fortjener? 

Baronesſen. Du forſtager mig ikke; 
jeg enſkede kun at Du ſtulde ganſte lere 
at kjende mig; jeg føler, at jeg ikke vilde 
tabe derved. 

Baronen. Amalie! Dit Ønfée vil 
maaſkee ſnart blive opfyldt. 

Baronesſen. Du forſkrakker mig! 

Baronen. Ved at love Dig Dit Pns 
ſkes Opfyldelſe? 

Baronesſen. Jeg vil jo kjobe det med 
Din Sorg. 

Baronen. O, Du vil ſikkert forjage 
den i ſamme Sieblik da den træffer mig! 

Baronesſen. Hvis min Omhu virke⸗ 


Deres Datter er et Møn: 
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lig formaaaer ſaameget, da fkal Sorgen 
aldrig nærme fig til Dig. . 

Baronen. Amalie! Du gjorde mig 
adſtillige Bebreidelſer i Morges — 

Baronesſen. Tilgiv mig, Adolph! og 
forglem dem — 

Baronen. Tvertimod, jeg vil ikke 
forglemme dem, og for at viſe Dig hvor 
dybt jeg føler at de vare retfærdige, faa 
har jeg befluttet, faafnart en lille Hin⸗ 
dring er overvunden til min Tilfredshed, 
at tage ud paa Landet igjen. 

Baͤronesſen. O! Du gjer mig uſige⸗ 
lig lykkelig! 

Baronen. Ikke fandt, gode Kone! 
Hvis Du var iſtand dertil, Du vilde ſtrebe 
at rydde denne Hindring af Veien. 

Baronesſen. Kan Du fpørge? 

Baronen. Maaſkee Du kan det. 

Baronesſen. Virkelig? O faa ſtig mig 
hvori den beſtager? 

Baronet. En hellig Pligt forbyder 
mig for Hieblikket at gjøre det, men er 


Ste Scene. 


denne Hindring beſeiret, da ile vi maa- 


ſtee endnu i Morgen med Din Fader til 
vor landlige Eenſomhed. 

Baronesſen Alt i Morgen? Saa in⸗ 
derlig jeg onſker det, faa beder jeg Dig 
at Du opfætter vor Reiſe nogle Dage. 

Baronen cmistroiſt). Og hvorfor? 
Baronesſen. 
Dage faae at vide. 

Baronen. Og hvorfor ikke nu? 

Baronesſen. Et helligt Løfte forbin⸗ 
der mig til Taushed. 

Baronen. Jeg troer virkelig at De 
parodierer mig. 

Baronesſen. Adolph! 

Baronen. En Kone bor ikke have nos 
gen Hemmelighed for ſin Mand. 

Baronesſen (lægger Haanden venlig paa haus 
Skulder). Jeg kunde jo ogſaa have ſagt: en 
Mand bor ikke have nogen Hemmelighed 
for ſin Kone. 

Haronen De bliver ved? Saag De 
har dog allerede her i Byen lert at fore 


Deres Mand bag Lyſet? De har allerede 


Deres Hemmeligheder? men vogt Dem, 
det kunde være at jeg ogſaa har Deel i 
Hemmeligheden! 

Baronesſen. Men kjere Adolph! 

Baronen. Ja Frue Baronesſe — jeg 
kjender den; og beed De Vedkommende 
at vogte fig; thi jeg ſpoger ikke med min 
Families Ære! 

Baronesſen. Hvorledes? Du veed Alt? 

Baronen. Ja, Alt — Alt veed jeg. 

Baronesſen. O Adolph! tilgiv, og 
tenk paa, at Elſtov ofte forleder os til 
at gjøre Skridt, ſom Fornuften ikke bil⸗ 
iger. 2 

Baronen. Hvorledes! De tilftaaer at 


det er Kjærlighed, og vil endogſaa at jeg 


Det fkal Du om et Par 
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fÉal tilgive! Naa paa min Ære! det er 
mageloſt! — Nei, jeg vil ſtraffe! ſtraffe, 
ſtraffe ſaaledes, at den Skyldige ſkal kom⸗ 
me til at undgjelde fkrakkeligt. 

Baronesſen. Men lad mig førft for⸗ 
tælle Dig Alt — 

Baronen. O, jeg forſkaaner Dig ders 
for; det er en Kones mindſte Kunſt at 
røre Mandens Hjerte ved Taarer og Fab— 
ler! Ver De rolig, jeg ſkal nok komme 
efter Sandheden ad ſikkrere Veie. Saa 
De vilde gjerne bortrydde Hindringen for 
vor huuslige Lykſalighed? Nu veed De 


| hvad jeg falder Hindringenz men at De 
ikke betroede mig den — det, Frue Baro— 


nesſe, er en Hindring for vor egteſkabelige 
Lykke, ſom ikke alle Deres Forſikkringer, 
Opoffrelſer og hyklerſkre Smigrerier nos 


genfinde vil kunne bortrydde! 
(gager opbragt ud). 


Sjette Scene. Baronesſen (alene). 


Hvad var det? — Det gaaer. for vidt! 
At behandle mig ſaaledes fordi jeg dulgte 
ham hans Soſters Kjærlighed! Men maa— 
ſtee han kjender den Übekjendte, og veed 
at han er hende uværdig — jeg burde ads 
varet hende, og ikke lovet at fortie hen— 
des Letſindighed, deri har Adolph Ret; 
men hans Ord vare faa bittre, faa haa— 
nende for mig, — Gud, hvilfen Fremtid. 
venter mig! 


Syvende Scene. Baronesſen. Emilie. 


Emilie (ier i Baronesſens Arme). O, Ama— 
lie! jeg er ulykkelig, Alt er opdaget. 

Baronesſen. Det veed Du alt? 

Emilie. "Grev Schwiebeln har truffet 
mig i Madame Lindners Huus, hos den 
Fremmede. 

Baronesſen. Hvad ſiger Du? — ufor⸗ 


ſigtige! Nu kan jeg begribe hvorfor Adolph 


var ſaa opbragt. 

Emilie. Hvad? Skulde Greven være 
faa nedrig, at han har fortalt ham det? 

Baronesſen. Det har han, og neppe 
paa den delicateſte Maade, thi Adolph 
var raſende. 

Emilie. Saa er jeg aldeles ulykkelig! 

Baronesſen. Det kan Du takke Dig 
felv for. Jeg føler at det var ftrafværs 
digt af mig, at jeg ikke alvorligt fore⸗ 
holdt Dig Din Letſindighed, og Du er 
høift ſtrafverdig, hvis Du ei paa Hieblik⸗ 
ket ender denne Roman. 

Emilie. Var jeg iſtand til at lesrive 
mig fra et Forhold, hvortil maaſkee Let⸗ 
ſindighed har fort mig, men ſom den ops 
rigtigſte Kjærlighed har fluttet, da var 
jeg ftrafværdig, da havde jeg ſpillet en 
Roman paa min og min Families Rolig⸗ 
heds Bekoſtning! Nei! lad min Broder 
gjøre hvad han vil, jeg vil aldrig bryde 
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en Forbindelſe, ſom jeg fnart offentlig | Angſt, da ſtiger altid mit Mod med Fa⸗ 


tør vedkjende mig. 

Baronesſen. Men om den übekjendtes 
* ere ſlette? Du kjender ham 
ikke. 

Emilie. Jo nu kjender jeg ham, og 
veed, han er min Kjerlighed værdig. Ama⸗ 
lie! ſkjend ikke paa mig, fordi jeg har 
udfat Dig for min Broders Vrede; men 
underſtet mig endnu nogle Dage; ved Gud! 
Du ſkal ikke fortryde det! 

Baronesſen. Kan jeg nægte min ene⸗ 
ſte Veninde noget? 


Ottende Scene. De Sorrige. Liſe. 


Life. Frue Baronesſe! jeg har allerede 
for længe ſiden beſorget Billetten, 
Baronesſen. Billetten? — Hvilken 


Billet. 

Life. Ih! til den Übekjendte. 

Baronesſen. Ah! der bliver ikke no⸗ 

et af nu; vi have andet at tenke paa. 

Emilie. Nu have vi ikke Tid til at 
ſpege. i 

Liſe. Spoge? — ja, ja! det kan ſaa⸗ 
men blive alvorligt nok, naar De ikke har 
Lyſt at ſpoge. 

Emilie. Hvorledes det? 

Life, Hvad troer De vel, den Frems 
mede vil gjøre, naar han ikke finder nos 
gen, der fager imod ham? Tonk, om han 
kommer til at tale med Baronen. 

Baronesſen. Du maa tage imod ham 
og viſe ham bort. i 

Liſe. Men om han nu ikke lader fig 
viſe bort? om han ſtoier og ſkjender? 

Baronesſen. Jeg bliver ganſke bange! 
Emilie! der har Du bragt mig ind i en 
Sag, der kan blive endnu verre end den 
anden. 

Emilie. Det er billigt, jeg bringer Dig 
ud af den igjen. Lad den Fremmede kom— 
me! Han være hvem han vil; jeg ſkal 
nok fage ham til at gage igjen, uden at 
udfætte Dig for mindſte Übehagelighed. 
Jeg troer endnu at det er et Krigspuds 
af Adolph. 

Life. Hvor ſkal jeg føre ham hen? 

Emilie. Herind! Men Amalie! Du 
maa blive tilſtede med Life i Sideverelſet. 

Baronesſen. Jeg vilde ønffe, vi al⸗ 
drig havde indladt os i denne farlige Spog, 
men ſtraffet den Uforfkammede ved ikke at 
fvare ham. 

Emilie. O, jeg er ſlet ikke frygtſom 
for Udfaldet; der er en anden Sag, ſom 
Ligger mig langt mere paa Hjertet. Lad 
os overlægge alt med hinanden og tenke 
paa, hvorledes vi kan ſtille Adolph tilfreds, 
indtil jeg ter aabenbare ham alt. 

Baronesſen. Det vil blive vanſkeligt. 

Emilie. Deſto ſterre Wre er det at 


ren! Ver rolig, Amalie! Alt ſkal gage 


godt; Du fÉal fee, at jeg med Qvindens 


Letſind forener Mandens Fatning. 
(gager med Baronesſen; Life folger efter.) 


Niende Scene. Baronen (tommer). 


Den Krabat er ingenſteds at finde! — 
Min Svigerfader har Ret — jeg kjender 
ikke mit eget Huus. 


Tiende Scene. Baronen. Johan. 


Johan. O, Hr. Baron! jeg har ſogt 
Dem overalt! 

Baronen (med paatagen Ligegyldighed). Min 
Kone modtog da altſaa ikke Brevet? 

Johan. Hvem har fortalt Hr. Baro— 
nen det? 

Baronen. Hvad? jeg har virkelig gjæt⸗ 
tet ret? Hun modtog det ikke? 

Johan. Det veed jeg virkelig ikke; 
men ſvaret paa det har hun. 

Baronen. Hvad ſiger Du? Og hvad 
har hun ſvaret? Hvor har Du Svaret? 
kom hid med det — fkynd Dig — 

Johan. Tillad mig at ſige — 

Baronen. Ikke et Ord! Svaret! 
Svaret! ; 

Johan. Men Hr. Baron, hvordan 
ſkaf jeg ſvare, naar jeg ikke maa lukke 
Munden op. 

Baronen. Gaa har Du intet fkrivt⸗ 
ligt Svar? 

Johan. Hendes Naade har ſendt den 
Ubekjendte et mundtlig Svar ved Liſe. 

Baronen. Og det er? 

Johan. At hun venter Brevſtriveren 
Kl. 9. 


Baronen. Nei, det gaaer for vidt. 
(gaaer nynnende frem og tilbage, paa eengang ſtandſer 


han foran Zohan) Karl, er det Sandhed Du 
ſiger? 

Johan. Det veed jeg ikke! 

Baronen. Du veed det ikke? 

Johan. Det kunde jo være, at Liſe 
havde lsiet hendes Maade noget paa; men 
med Refpect at fige, jeg troer det rigtigs 
nok ikke. 

Baronen (ved fig felv). Trolsſe Fruen⸗ 
timmer! nedrige Hyklerſter! — Men jeg 
vil ſee om hun efter vor ſidſte Samtale 
tager imod denne Laps, og gjør hun det, 
faa ſkal jeg beſkjemme hende, og ſtraffe 
ham ſaaledes, at — Men jeg bliver til 
Fabel for hele Byen! — Nei; han ſkal 
ikke beremme fig af at min Kone har gi⸗ 
vet ham et Rendezvous — han fral ikke 
vide det — men proſtitueres — proſtitue⸗ 
res paa det feleligſte! — Johan! 

Johan. Hr. Baron! f 

Baronen. Du beførger Baronesſens 
Svar til den Übekjendtes Tjener, og gi— 


ſeire! Naar jeg har bekjampet den forſte ger Portneren Ordre til, naar der i Af⸗ 


i 


N 
å 
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ten kommer en Mand, ſom begjerer at 
faae Baronesſen itale, da banke ham dyg⸗ 
tig af, kaſte ham ud af Porten, og ſige: 
Saadanne Anmodninger, ſaadanne Svar. 

Johan. Skal blive efterlevet paa det 
punktligſte. 

Baronen (halv ſagte). Men jeg maa dog 
vide, hvorledes hun vil tage imod ham! 
— Sm! jeg vidſte et Middel; — men 
det er udelicat — forbandet udelicat! 
men hvad ſiger det, det er ligeſaa delicat 
ſom hendes Opforſel. heit) Johan! 

Johan. Naadige Herre! 

Baronen. Kom herhen! (feer noie paa ham; 
noget forlegen) Du er en ret kjon Karl. 

(gaaer frem og tilbage), 

Johan (jagt). Hvad Fanden mon han 
vil ſige med det? Jeg ſtulde dog vel ikke 
troe, at han vilde lade ſig ſkille fra Ba⸗ 
ronesſen og gifte hende med mig. 

Baronen (jom før). Du har jo ſpilt Co⸗ 
medie? 

Johan (forfegem). Jeg, Hr. Baron? 

Baronen. Ja viſt! jeg har jo hort, 
at Du ſommetider med ſtor Ferdighed 
broderer Din Tale, med ſtjaalne Senten— 
ſer af Comedier, og et Par Gange har 
jeg overraſtet Dig, da Du har gaget og 
ſkabet Dig ſom en Gal. 

Johan. Og deraf veed De at jeg har 
ſpilt Comedie? Ja faa! — jo jeg har 
rigtignok ſpilt enkelte Roller. 

Baronen (gaaer tankefuld frem og tilbageyß. J 
hvad Fag? 

Johan. J alle, til Tjeneſte. 

Baronen. J alle? 

Johan. Ja! J Ferſtningen ſpillede 
jeg rigtignok ikke andet end Tjenere; men 
da jeg ikke havde nær faa naturlige Anlæg 
dertil paa Scenen, faa valgte jeg ogfaa 
at ſpille alle andre Roller, og i det Fag 
er jeg, uden at roſe mig ſelv, den forſte 
i Selſtabet. 

Baronen. Kan Du ſpille Cavaleer? 

Johan. Det er min mindſte Kunſt. 
Det er jeg, ſom fodt til. 

Baronen. Men uden Overdrivelſe? 

Johan. Forſtager ſig, Hr. Baron! 
Troer De at jeg hører til disſe ſmaglsſe 
Fuſfkere, der lægge an paa at vinde den 
raa Hobs Bifald? nei! jeg ſpiller for 
Kjendere og vogter mig for alting for at 
ſpille faa at Publikum leer deraf. 

Baronen (bliver paa engang ſtagende). Hør, 
jeg faaer et Indfald — Du kunde gjøre 
mig en Tjeneſte — 

Johan. O, Hr. Baron — 

Baronen. Men kan Du tie — tie ſom 
Graven? 

Johan. Bedre end Graven, hvis det 
er muligt. Hvad jeg kan, kan jeg til 
Fuldkommenhed. 

Baronen. Du ſtal faae Penge af mig — 


Johan. Jeg takker. ; 

Baronen. Hvorfor Du kan anfkaff 
Dig en ſmuk Kledning. Du ſkal i Aften 
indfinde Dig hos Baronesſen i den Übe— 
kjendtes Sted. 

Johan. Hvad ſiger De, Hr. Baron! 
det gaaer aldrig godt! 

Baronen. Hvorfor ikke? 

Johan. Seer hun, det er mig, faa la⸗ 
der hun mig kaſte paa Porten! 


Baronen. Men hun fkal ikke kjende 
Dig. 
Johan. Ja naar De kunde forbyde 


hende det, ellers er jeg bange for at hun 
gjør det; thi hvorvel jeg ſpiller meſterlig 
Cavaleer i andre Forfatteres Stykker, ſaa 
er jeg dog bange at jeg gaaer reent fra 
det, naar jeg ſaadan mir nichts und 
dir nichts ſkal ſtrive og ſpille min Rolle 
paa eengang. 

Baronen. Snak! naar Du forſtiller 
Din Stemme, og ſnakker raft vk — 

Johan. Deri ſtikker det; ſnakker jeg 
rafk til, faa forplumrer jeg mig, og tier 
jeg ſtille, ſaa forplumrer hendes Naade 
ſig ikke. Naar nu Hr. Baronen kunde 
give mig et lille Afrids af Rollen. 

Baronen. Vi har ſaa mange Straa⸗ 
junkere, ſom Du kan tage til Monſter, 
og fkulde Du komme i ſtor Forlegenhed, 
ih, faa kan Du jo ſoge Udgangen. 

Johan. Det er godt nok; men den 
Udgang vil ikke blive meget brillant. 

Baronen. Det er mig kun om at gjo⸗ 
re, at vide hvorledes hun tager imod Dig; 
det er mig ligegyldigt, hvorledes Du ſlip⸗ 
per bort, naar Du kun ikke røber Dig. 

Johan. Men det er det jeg er meeſt 
bange for; thi jeg har altid hørt, at naar 
en Skueſpiller gaaer ud, faa fal man 
egentlig ſee hvad Karl han er, om han 
ikke ſelv ſtikker igjennem. 

Baronen. Kjare Johan! jeg beder 
Dig, gjør Dig al Flid! rob Dig ikke ved 
Narreſtreger; thi var min Kone ogſaa 
ſtrafv — fortjente min Kone en lille Rev— 
ſelſe for fin Uforſigtighed, vilde jeg dog 
ikke hun ſkulde vide, at jeg havde brugt 
min Tjener for at give hende den; hun 
ſkal for ſtedſe være uvidende derom, Spigt 
ikke min Tillid og jeg fkal belønne Dig 
rigeligt ! 2 (gaaer). 


Ellevte Scene. Johan (anene). 


Den Übekjendtes Brev gjør min Lykke'! 
Jeg Dummerhoved! hvorfor jeg aldrig 
ſelv er faldet paa at ſkrive ſaadant et Brev ? 
Jeg kunde have ſat Fodder under mit eget 
Bord for længe ſiden. Han bad mig, jeg 
ikke maatte robe mig ved Narreſtreger ! 
Ja det er en egen Sag, ſom jeg maa 
overveie. Naar jeg ſpiller alvorlige Rol⸗ 
ler, lee altid mine gode Venner ad mig, 


man 
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ſaa de ere færdige at brifte, og ſpiller jeg 
naragtige Roller, faa kan man ikke ſlaae 
et Smiil af dem med en Ragekniv — det 
er vel altſaa det bedſte at ſeg ved denne 
Leilighed vender Vrangen ud af min Rol- 
le, og ſkaber mig lidt aved, faa kanſkee 
Baronesſen ſynes desbedre om mig. Jeg 
kan en Slump deilige Tanker af de nyeſte 
Comedier; dem vil jeg kryddre min Rolle 
med. Vers pasſer fig ogſaa bedre for 
ſaadan en fværmeriff Anonymus, end den 
flaue Proſa; den vil jeg blot bruge til at 
ſige det med, ſom min Hukommelſe ikke 
har Vers til. 


Tolvpte Scene. Johan. Life. 


Aiſe. Naa, Johan! hvorledes gaaer det? 

Johan (fremmed). O, ret godt! jeg er 
friſk ſom en Fiſt! 

Aiſe. Hvad bryder jeg mig om det? 
Jeg mener, hvorledes gaaer det med Baz 
ronens Skinſyge? 

Johan. Du er vigtig en nydelig Da⸗ 
me! Du bryder Dig ikke det mindſte om 
Din Kjereſtes Sundhed, men er færdig 
at ſprokke af Nysgjerrighed efter at vide 
om Dit Herſkab ſnart kan komme i Klam— 
meri. Fy for en Ulykke! er det den 
Aand, der bor befjæle et honnet Tjeneſte— 
tyende ? i 

Life. Men hvad ſtikker ham, Monſieur? 
Han har ſelv blandet Kortene, og nu 
ſkjcender han paa den, der har hjulpet 
ham at give dem. Hans uglſpilsſtreger 


ere nok k ikke gaaet efter: Hnſke. 


Johan. Der traf Du det, mit Barn! 
Fanden ſtager i Baronen, han er bleven 
ligegyldig for Sagen — jeg troer at han 
endogſaa ſpiſer ude i Aften. 

Life. Det er jo fortræffeligt. 

Johan. Synes Du det? Fy! Du har 


iſe. Jeg troer det gjerne, Du for— 
teller jo hver Dag, at vi to pasſe ypper⸗ 
ligt for hinanden. Men det maa jeg for⸗ 
tælle Damerne; det vil ſette lidt Mod i 
dem; thi De vare ganſke bange for Ud— 
faldet. 

Johan. Hvorfor det? Jeg er vis 
paa, at de nok vil fætte Baronen en 
Vorneſe paa, om han faa havde ſaamange 
Hine ſom Argus! Fandens Liſt er vel 
behænde, men Qvindeliſt er uden Ende. 

Life. En ſmuk Compliment til Din 
Forlovede! Du troer altſaa ogſaa, at 
jeg vil narre Dig? 

Johan. Langtfra. Jeg troer at Du 
kan, men jeg haaber Du ikke vil. 

Life. Men hvorfor gifte J Jer, naar 
J veed at Jeres Koner kan bedrage Jer. 

Johan. Herre Gud, lille Liſe! Ten⸗ 
derne løbe altid i Vand efter Frugten af 
Kundſkabens Træ, 


nogle flette Moralprinciper. 
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Life. Hvis alle Piger tenkte ſom jeg, 
faa fkulde de Frugter ſaamen hænge Dig 
for høit, 

Johan. 
Liſe? 

Liſe. At den Pige maatte vere gal, 
ſom vilde tage ſaadan en Grobian til 
Mand. (gaaer). 


Trettende Scene. Johan carene). 

Virkelig? - Tag mig det ikke ilde op, 
jeg har dog faa flette Tanker om Din For 
ſtand, at jeg troer Du gjor det. Nu 
ſkulde jeg nok være faa gal, at gaae hen 
og aabenbare hende det Hele; at hun 
kunde fortælle det, og Baronesſen fulde 
lee mig ud, naar jeg kom anſtigende, før 
jeg havde aabnet Munden — nei, jeg 
takker — Forſigtighed man aldrig nok kan 
priſe! Desuden har jeg noget bag Øret! 
Hvad om jeg med det ſamme kunde faae 
Liſe fat paa en lille Prøve? O, det er 
den ypperligſte Leilighed! — Men det er 
ſandt, jeg maa ſee til at faae fat paa 
Lars Portner eller Jens Kudſt! Ceer ud af 
Vinduet) Jens! Jens! — o Du kan jo ſtrigle 
ſiden, kom ſtrax herop. — Det er en 
haandfaſt Karl; jeg vil ikke tage imod 
den Velkomſt, den Übekjendte fager; — 
men hvad om han nu gav mig en Ditto? 
det maa jeg forebygge; — men jeg tor 
dog ikke ſige ham Sammenhengen; han 
kunde fladdre af Skole. 


Fjortende Scene. Johan. Jens. 

Jens (Doren med dæmpet Stemme). Bil han 
mig noget? 

Johan. Ja viſt! kom ind! 

Jens. Ja gaaer det an? jeg kan ſnart 
ikke være det bekjendt. 

Johan. Kom ind, Dit Fa! ſiger 
jeg. 

ens (mærmer fig langſomt). Her er jeg! 

Johan. Vil Du tjene to Rigsdaler i 
Uften? 

Jens. Naar det kan ſkee med en god 
Samvittighed, hvorfor ikke? 

Johan. Din Samvittighed ſkal ikke 
komme til mindſte Skade. Du bliver i 
Aften nede hos Portneren, og naar der 
kommer en fornem Herre, der begjerer 
at tale med Baronesſen, ſaa tager Du og 
Lars en forſvarlig Klo i ham, kaſter ham 
paa Porten og ſiger: Saadanne Anmod— 
ninger fortjene ſaadanne Svar: 

Jens. Hvordan Svar? 

Johan. Kan Dn ikke forſtaae det, 
Dosmer? ſaadanne Svar, ſom at blive 
kaſtet paa Porten. 

Jens. Naa, ſaadan? Men troet Du 
ikke han fkulde blive vred derover? 

Johan. Jo det troer jeg ganfke viſt! 
det ſkal han ogſaa blive. 


Hvad mener Du med det, 
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Jens. Naa, ja det er en anden Sag! 
Jeg var bange for at det ſkulde være Leier, 
og faa kunde det faa let lobe galt af; for 
jeg pleier at tage lidt haardt, maafkee 
han ikke kunde taale det. 

Johan. Nei, Du har Ret; derfor 
maa Du lægge Merke til, at naar der 
kommer en anden meget fornem Herre, 
ſom ſiger: behageligt Stævne! faa lade 
J ham pasſere! 

Jens. Uden videre? 

Johan. Du underſtaaer Dig ikke til 
at røre ved ham, det ſiger jeg Dig. 

Jens. Nei, nei; jeg ſkal ſaamen in⸗ 
gen Skade gjere ham! 

Johan. Det ſeer jeg ogſaa helſt. Nu 
kan Du gaae ned og fortælle Lars Port- 
ner det, men ellers ingen Moders Sjæl, 
det ſiger jeg Dig. 

ens. Nei, nei! Jeg ſkal nok holde 
Tand for Tunge, og Lars med, ellers ffal 
han ſkee al Stam. (gaaer). 


Femtende Scene. Johan (alene). 


Nu er hele Verket optrukket! Jeg havde 
virkelig ikke tiltroet mig et faa ſtort An— 
leg til Gavtypſtreger. Ja hvormange 
medfødte Talenter ſlumre der ikke i Men⸗ 
neſket, indtil et lykkeligt Tilfælde paa 
engang jager dem ud af Fjerene. Men 
jeg maa ikke prale for Tiden; end flumre 
ſtore Ting i Tidens Skjod! Jeg maa nu 
forſt beſorge Svaret til Tjeneren, og faa 
hen til Skredderen for at fage mig en ele— 
gant Kladning — vidſte jeg dog et Sted, 
hvor jeg kunde faae nogen Courage til- 
leie! tilfjøbs vil jeg aldrig tenke paa, 
thi ſaadanne Sjeldenheder kan man ikke 
veie op med Penge. (lober ud). 


Sextende Scene. Greven (tommer). 

Her er heller ingen! Hm! jeg gad ſeet, 
hvorledes Laimable Emilie vil tage imod 
mig. Saa ypperlig en Leilighed til at 
gotte mig over den trodſige Skjonne, vil 
jeg ikke lade mig gage af Hænderne. Kun⸗ 
de jeg blot faae hende itale inden at Ba— 
ronesſen fif det at vide, thi ellers er jeg 
iſtand til at forderve mit nydelige Ren 
dezvous! Ah! hvor jeg glæder mig dertil. 
Ce soir je ne P'oublierai jamais! Ecou- 
tons! der kommer nogen! Jeg troer sur 
mon honneur, at Skjebnen fører mig 
Offeret i Henderne. 


Syttende Scene. 
Greven. Emilie (der vil gage tvers over Scenen). 
Greven. Ah, min Naadige! hvorledes 
befinder De Dem efter l'évenement af- 
freux, ſom jeg var den ulykkelige Aars 
ſag til? 
Emilie. O! De har jo alt gjort De⸗ 
res Uforſigtighed god igjen. 


Greven. De quelle manière? 

Emilie. Ved al ſkaane mig for at for⸗ 
fælle min Broder Alt. 

Greven. Ja jeg er en Mand af re! 
Intet ffal bringe mig til at robe en ſmuk 
Dames Hemmeligheder. 

Emilie. Det har jeg merket. 

Greven. Saameget det endogſaa har 
ſmertet mig at erfare, at der gives dem, 
der kunne prale af en Lykke, ſom den op⸗ 
rigtigſte Kjærlighed ikke har kunnet for⸗ 
ſkaffe mig. 

Emilie. Jeg beder Dem, Hr. Greve, 
forſtaan mig for Deres Smigrerier. 

Greven. Iſer naar jeg betenker, at 
den Lykkelige er ligeſaa foragtelig ſom 
misundelſesverdig. 

Emilie. O, ondſkabsfuld Bagtalelſe er 


Dem ikke mindre fremmed, end paatran⸗ 


gende Smigreri! 

Greven. Hvad? De fornermer mig ét 
et Hieblik, da jeg troede min Discretion 
havde Fordring paa Deres reconnais- 
sance. 

Emilie. Min Herre! ved Deres Ufors 
ſkammenhed kan De ikke imponere mig. 
De vil langt ſnarere kunne gjore det ved 
Beſtedenhed. 

Greven. De bliver ved? Betenk, at 
hvis jeg ſiger et Ord til Deres Bro— 
der 

Emilie. Skulde De virkelig ikke have 
udtømt Deres Ondſkabſi dem De allerede 
har ſagt ham? 

Greven. Hvad? jeg fkulde have ſagt 
ham noget? Parole d'honneur! jeg har 
ikke ſeet ham ſiden den fatale Affaire — 

Emilie. Der lærte mig hvad jeg fral 
tenke om Deres Parole d'honneur. Fy, 
Hr. Greve! kan De nedlade Dem til at 
ſladdre paa et Fruentimmer, fordi De 
har overraſket hende i en Uforſigtighed, 
ſom De maaſfee vilde finde hoiſt tilgive— 
lig, hvis jeg holdt det for Umagen værd, 
at underrette Dem om de nærmere Om— 
ſtandigheder? 

Greven. Mais, mon Dieu! j'enrage! 
Jeg har fandt for Herren ikke med en Sta- 
velſe berørt Sagen for noget dødeligt Crea— 
tur. Pas paa, den Laudſtryger har ſelv 
røbet Dem; men De fkal blive hævnet! 
J Morgen lader jeg ham arreſtere — 

Emilie. For i Overmorgen at lade 
Dem proſtituere. 

Greven. Men min Fortraffeligſte! jeg 
kommer her for at forſikkre Dem om min 
Taushed, og faa oversſer De mig med 
de uretferdigſte Bebreidelſer, ja Forhaa— 
nelſer. Hvad ſkal jeg gjøre pour mani- 
fester min Oprigtighed? 

Emilie. Forfei Dem herfra! 

Greven. De beder ikke engang, at jeg 
ſkal ftaane den Ulykkelige, da De dog for 
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fort ſiden røbede Dem for at frelſe ham 
fra min Hayn. 

Emilie. De feiler, Hr. Greve! Dem 
var det, jeg vilde frelſe — Dem; han 
havde jo intet at frygte, 

Greven. Dog troer jeg ikke, at jeg 
har Aarſag til at anſee denne beſynderlige 
Interesſe for en Compliment? 

Emilie. Aldeles ikke! 

Greven. Saa takker jeg Dem for De— 
res Oprigtighed! Den er ligeſaa ſſelden 
ſom piquant! Deres Kjærlighed ter jeg 
ikke haabe? Ah, jeg vil vide at troſte 
mig ved Deres Broders Taknemlighed, 
fordi jeg underretter ham om Hemmelig— 
heder, ſom han ikke bør være uvidende om. 

Emilie. Foragtelige! 

Greven. Ah, min Naadige! De har 
allerede beæret mig med ſaamange Com— 
plimenter, at denne er overflødig for at 
bringe mig til at vedblive min Beſlutning. 


Attende Scene. De Sorrige. Graun. 


Emilie (ler bam imode). Verdige Mand! 
De kommer, ſom De var kaldet, for at 
fritage mig for at høre flere Fornermel—⸗ 
fer af denne Uforſkammede, og viſe ham 
ud af Huſet, ſom han fortjener. (ueier for 
Greven) Hr. Greve, jeg har i Dag maat⸗ 
tet vere Vidne til, at det eneſte Vaaben 
mod Deres Uforſkammenhed ere de alvor: 
ligſte Forholdsregler. Jeg er ikke iſtand 
til at overvinde Qvindeligheden ſaavel 
ſom De er iſtand til at glemme den Ag— 
telſe, De ſtylder den. Jeg overlader min 
Sag til denne Mand; han vil ſikkert lade 
Dem føle fin Overmagt over Dem, ſom 


De har ladet mig føle Deres over mig. 
(gager). 


Nittende Scene. 
Greven. Graun. 


Greven. Jeg anbefaler mig, Hr. Ads 
vocat! (oil gage). 

Graun (træder i Veien for ham). Et Sie⸗ 
blik, om jeg tør bede! 

Greven. Kjere ubekjendte Hr. Ven! 
jeg ſkulde dog ikke troe, at De vil øve 
Haandgribeligheder imod mig? Den unge 
Dame har Uret! Jeg har kun paa den 
forbindtligſte Maade ſagt hende nogle for— 
bindtlige Ting. 

Graun c(bidſig). Tie og hør, hvis De 
ikke vil fole! Hvor forbindtlige Ting De 
har ſagt hende, lader ſig bedſt formode 
af hendes Fortørnelfe og Taarer; jeg raa— 
der Dem derfor ſagtmodig og alvorlig, 
at De herefter ikke incommoderer hende 
med Oeres forbindtlige Ting. Jeg veed 
ikke hvad Wrinder De har her i Huſet; 
men kan De lade dem forrette af Deres 
Tjener, faa gjør De vel imod Dem ſelv; 
thi jeg vil indeſtaae Dem for, at jeg, 
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hvis der endnu engang ſkeer ſaadan en 
Opfordring til mig, ikke lader Dem flippe 
for faa godt Kjeb. 

Greven Gagende baglæns henimod Doren). Men 
min Herre! jeg har ikke den Wre at vide, 
hvem — — 

Graun. Jeg beder, uden Complimen⸗ 
ter! Jeg er en ligefrem Mand! Hav den 
Godhed at tage Dem i Agt for Trappen. 

Greven (gaaente baglends ud.) Jeg takker 
for Deres Opmerkſomhed! 

Graun. Ingen Aarſag. 


Tyvende Scene. Sraun calene). 


Hvad mon det var for en gammel Abe— 
kat? — Min Hr. Svigerſon kommer til 
hernede ved Porten at anlægge en Slags 
Quarantaine, der kan underſsge om de, 
der vil herind i Huſet, ikke ere befengte 
med nogen ſpermerſt Smitte; thi ſkal jeg 
lutte efter hvad jeg i Dag har oplevet, 
faa er nok hele Kjøbenhavn med ſamt 
Broerne befængt med denz ſkal jeg flutte 
fra min Svigerſen, faa lader Begteſtan⸗ 
den til at være et godt Preſervativ imod 
den, hvad Mændene angager; Konerne 
derimod, de mage holdes under ftræng 
Opſigt. Ligne ellers alle de ſvermeriſke 
Patienter denne Pikelhering, faa fÉal 
jeg være Mand for at holde dem fra Hu— 
fet i den nødvendige Diftance. (gaaer). 


Femte Act. 


(Gade udenfor Baronens Huus; Lygterne 
tændte.) 


Forſte Scene. peer tommer) 


Nei, jeg finder aldrig det Menneſke! 
Nu har jeg løbet op ad een Gade og ned 
af en anden og feet mig faa ſterkt for, at 
jeg hvert Hieblik har løbet Panden mod 
godt Folk, og dog kan jeg ikke finde ham. 
Men hvad ſkal jeg nu gjøre? gage ind 
til Hosbond tor jeg flet ikke, for han kunde 
i al Sagtmodighed faae i Sinde at give 
mig et Livfuld Hug; gage og ſpankelere 
paa Gaden tor jeg heller ikke, for jeg er 
bange for Politiet ſkal gjøre Kjende paa 
mig, og troe jeg er en Gavtyv, der gaaer 
for at fee Leilighed, og faa træffe mig 
paa Raadſtuen. Ak, Liſe! Liſe! gid Du 
ſtee al Landſens Ulykke for mig Du fif 
til at lobe med Breve! Jeg dumme Fa 
jeg var; kunde jeg ikke have givet det til 
ham, der gaaer og ringer med Kasſen 
paa Ryggen? ſaa kunde han have taget 
Pryglene paa ſin Samvittighed! — Ak 


jeg arme Karl! jeg arme Karl! 
(han fætter fig ned paa en Trappe og græder.) 


Anden Scene. 
Caspar (ved fig ſelo). 


Peer. Caspar. 
Har jeg nu ikke 


! gaaet her og recognoſceret i et Par Tis 
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mers Tid; men jeg ſeer ikke noget til den 
Hund. Havde jeg ham her, jeg ſkulde 
ryſte ham faa at Hjertet frulde danſe i 
hans Liv, fordi han har ladet mig gage 
og patrouillere her ſaadan en Tid! Min 
Herre tenker nok, at jeg har abſenteret 
mig af Tjeneſten uden Opſigelſe. St! 
der kommer nogen — lad os lægge Hret 
til — det er altid af Vigtighed at faae 
at vide, hvad der pasſerer i en beleiret 
Faſtning. 


Tredie Scene. De Sorrige. Johan 
(pyntet og indhyllet i Slengtappe). 
Johan. Stage mig nu bi, Mereu⸗ 
rius, Du Skjelmers og Kunſtneres tro 
Beſkyttelſe! Feltraabet kunde jeg da 
Lave undveret, hvis jeg havde vidſt, at 
den Übekjendtes Tjener allerede var borte 
for jeg kom. En Lypkke for hans Herre, 
han undgaager en god Dragt Prygl. En 
mægtig Aengſtelſe min Sjæl betager! 
Skal jeg ringe paa — eller — flye uden 
at vove et Angreb? — Nei, fy for en 
Ulykke! Mod i Bryſtet! Jeg ſtyrter mig 
i Farens vilde Hav, at ſlukke Frygtens 
Flamme. (banker frærft paa Porten.) O nu er det 
giort; jeg ryſter ſom et Espelsv. 


Fjerde Scene. 
i Car ippel). J 

De Sorrige. 3 5 Knippel). Jens 

Lars (griber Johan i Bryſtet). Hvad godt, 
goe Karl! 

Johan gtctriger). 

Jens. Du ſkal lade være at rere ham, 
har jeg jo ſagt. Han fkal ikke have fine 
Hug uden han ikke kan ſige Feltraabet. 

Johan (glemmer fig ſelb). Det forbandede 
Mennefke, har jeg ikke ſagt — 

Jens. Nei, gode Herre, han har in⸗ 
genting ſagt. 

Johan (fatter fig). Naa, Du mener Feldt⸗ 
raabet? 

Lars c(ſoinger Kniplen). Ja viſt; ſkynd fig 
lidt, ellers vanker der Prygl. 

Johan. Behageligt Stævne! 

Jens. Tys, gode Herre! han fÉriger 
jo op, faa at hele Gaden fan høre det, 
Da jeg ſtod ved Landeværnet, var det Mode 
at hviſte det til hverandre. 

Johan. Naa, lad mig nu komme ind. 

Lars. Ja vær faa god. (lende) Runden 
er rigtig. (de lutte op, han gaaer. ind). 

Jens (det de lukte Porten). Det er Fanden 
til Maſkerade den. He! he! he! 


Femte Scene. peer. Caspar. 


Caspar. Hvad mon det ſkal betyde? 
Det er nok en forliebt Snuushane! Det 
maa man lade dem, de har indrettet deres 
Stævnemøder paa en rigtig militair Fod, 
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Et ordentlig Feltraab! »behageligt Stav⸗ 
ne!“ Var jeg ung, ſom jeg er fyrig — 
jeg kunde maaſfee ogſaa have godt af det 
Feltraab, jeg der fif udſpioneret. 

Peer (kommer langſomt frem). Hvad Fanden 
var det for en Staahei! Det fulde Hos⸗ 
bond bare vide, faa vilde hans ſagtmo— 
dige Galde ſnart lobe over! — Dod og 
Plage! om det var Kampelanken, der 
har faaet Brevet, faa var jeg ovenpaa! 


Jeg maa ind og fortelle det til Hosbond. 
(gaaer hen imod Porten. ) 


Caspar. Donnerwetter! nei! jeg tager 
ikke feil; der har jeg min Mand, (van le- 
ber hen og griber Peer i Nakten) Stop Kammerat! 
(halv ſagte til peer, ſom vil ſtrige) Hold Mund, 
eller jeg myrder Dig. 

Peer. Aa, Gud naade mig! 

Caspar. Var ikke bange; jeg ſkal in⸗ 
tet ondt gjore Dig. 

Peer. Inte det? det lettede lidt! det 
er ſaamen chriſteligt tankt af ham! — 
Men ſeer jeg ret? det er jo, Drollen ſplide 
mig, ham jeg har gaaet og ſogt om. 

Caspar (var). Har Du ſogk om mig? 
Naa, hvad vil Du da? 

Peer. Aa, bede ham at han vil lade 
mig gaae igjen. å 

Caspar. Det var noget at gjøre Dig 
Uleilighed for! Men tenk ikke, at jeg er 
gal! Jeg har gaaet her og patrouilleret 
altfor længe for at ſnappe Dig op. 

Peer. Snappe mig op? Tankte jeg 
ikke nok, at han er en af Politiets Snap⸗ 
haner! 

Caspar. Stladder! jeg har ikke noget 
at ſkaffe med Politiet. 

Peer. Ikke det? naa det er mig kjert 
for vores Begges Skyld! Men hvorfor 
qvæler han mig da ſaadan? Hvad vil 
han? 

Caspar. Forſt ſporge Dig, hvem Du 
tjener. 

Peer. See! fee! og det er juſt det 
ſamme, jeg vil fpørge ham om. Der kan 
vi jo gjøre en lille Tuſthandel med vore 
Hosbonders Navne, 

Caspar. Nei tak! jeg ſiger Dig ikke 
min Herres Navn. 

Peer. Ikke det! Fy! det er ikke kjent! 
Saa plyndrer han mig jo paa en Maade. 

Caspar. Ingen Snak! tal, eller jeg 
flaaer Dig for Panden! 

Peer (oroler). Au! . 

Caspar. Vil Din Hund tie ſtille, ſiger 
jeg! f 

Sjette Scene. 
De Sorrige. Eichen ( Dvertjole). 

Eichen. Hvad er her paa Ferde? chan 
gaaer hen imod dem) Hvad, er det Dig, Cas⸗ 
par? 

Caspar. For Satan! min Herre! 
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Men hvor i al Verden, hvor kommer De 
her, Hr. Capitain? 

Eichen. Jeg har ventet paa Dig hele 
Tiden, for at Du ſkulde fore mig hen 
til Baronens Huus; men da Du ikke kom, 
blev jeg nødt til at forſoge, om jeg ikke 
ſelv kunde opſporge det. Det ſkal jo være 
heromkring? 

Caspar. Ja der er det. 

Eichen. Ypperligt! Men hvad er det 
for et Menneſke Du ſtager der og hol: 
der paa? 

Caspar. Det er ham, der bragte mig 
Brevet, og ſom De vilde have fat paa. 

Eichen. Men flip ham dog; Du qvæ-z 
ler ham jo. 

Caspar. Jeg vil lyſtre, Hr. Capi⸗ 
tain! men jeg er bange at Knegten es— 


caperer. 

Peer. Aa nei! Gode Herre, lad ham 
bare flippe mig, faa ffal jeg ſige alt, 
hvad De vil have. 

Caspar. Nu vel da! Tal nu! 

(flipper ham.) 

Peer. Ja naar vi ſees igjen! 

(lober, men bliver ſtagende pan Üdtig ved et Hjorne.) 

Caspar. Sagde jeg det ikke nok? der 
ftaae vi! Vi kunde pillet alting ud af 
ham; men nu er han Fanden i Vold, 

Eichen. Det er det ſamme; jeg vil 
dog ſnart faae alt at vide. Gage hen og 
bank paa Porten, 

Caspar. Ja nok! Der ſkal viſt ellers 
være en ſtor Forſamling af Folk, der 
komme i ſamme Wrinde ſom De; nu ny: 
lig gik der Een ind. 

Eichen. Saa? 

Caspar. Ja jeg faae ham ſelv. Men 
han havde fit ordentlige Feltraab. Det 
er underligt, at De ikke ogſaa har faaet 
Parolen. 

Eichen. Narreſtreger! 

Caspar. Det er ſaa ſandt, ſom jeg 
ftaaer her for Deres Hine. J Forſtnin⸗ 
gen vilde to Grobianer, der have Vagt 
ved Porten, ikke lade ham flippe ind, 
og truede ham endogſaa med Prygl, men 
ſaaſnart han ſagde: behageligt Stævne! 
aabnede de ſtrax Feſtningens Porte, og 
lode ham pasſere ubehindret. 

Eichen. Det var artigt! Bliv, jeg 
vil ſelv banke paa, faa kan Du gage 
hjem, og holde et vaagent Hie med alt; 
thi jeg troer ſikkert at den ſmukke Per— 
ſon, ſom var hos mig i Dag, har noget 
iſinde imod mig. Skulde der hendes no⸗ 
get, ſaa kom herhen og vent mig. 

Caspar. Som Capitainen befaler; 
hvorvel jeg gad forbandet gjerne fee hvor⸗ 
ledes De flipper ind. 


(gaaer.) 


faa godt paa Jer Poſt. 
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Syvende Scene. 

De Sorrige (uden Caspar, ſtrar efter) Cars og Jens. 

Eichen (banter). Maaſkee Feltraabet og⸗ 
faa kan gjøre mig Tjeneſte. 

Lars og Jens (ſpringe ud og omringe ham). 
Ha ſee, der have vi den anden. 

Eichen. Hvad gaaer der af Jer? 

Lars. Det fÉal han fage at fee; ſiden 
han ingen Feltraab har, faa fkal han 
have Prygl. 

Eichen. Hvem har ſagt Dig, Slyn⸗ 
gel, at jeg intet Feltraab har? 

Lars (forbauſet). Har han da ogſaa Felt⸗ 
raab? 

Eichen. Behageligt Stævne ! 

Jens. Nu har jeg da hørt det med! 
Hvad fkal vi gjøre ved det, Lars? 

Lars. Det veed jeg ikke, Jens! 

Eichen. JI ſtkal lade mig pasſere, og 
tage imod en Orikkeſtilling, fordi J pasſe 
(giver dem Penge.) 

Jens. Sfal vi det? ja gu vel! Det 
ene kan jo ogfaa ret godt enes med det 
andet. Han har jo Feltraab — 

Lars. Og faa mage vi lade ham 
pasſere. j 

Eichen. Naturligviis. 

Jens og Lars. Ja ſaa pasſeer da! 

(Eichen gager ind.) 

Jens (det de lutte Porten). Naar Fanden 
mon han ſkal komme, ſom fÉal have den 
lange Neſe? det gad jeg vidſt. 


Ottende Scene. peer (tommer frem. 


Nei, det var gou den rigtige! Men 
hvad mon dog alt det ſkal blive til? Den 
ene bliver ved at komme efter den anden! 
Hum! hum! hvem fkulde dog troe ſaa⸗ 
danne Dele om Hosbonds Datter? hun 
har altid feet faa ſkikkelig ud! — Ja de 
Fruentimmer, de Fruentimmer! det er 
nogle Falſkeblakker, alle tilhobe, undta— 
gen Liſe; jeg troer dog at hun er et me⸗ 
get rielt Menneſke, naar hun bare ikke 
havde fort mig i den Vilderede — — 


Der kommer, Drollen tage mig, nok een! 


He! he! he! 
Niende Scene. 


Greven (indhyllet i en Kappe). 


Greven (wynnende). 

Einſam bin ich, nicht alleine, 

Denn es ſchwebt ja fif und mild 

Um mich ber im Mondenſcheine 

Dein geliebtes theures Bild! 
Ah! quel moment pour mon coeur! 
Naar jeg kun ikke træffer paa den Lour- 
daud, ſom tracterede mig ſaa infamt fer! 
Han var iſtand til at ſlaae Arme og Been 
itu paa mig! hvad det dog har været for 
en Perſon? impertinent var han, det er 
viſt! Nu vil jeg banke paa Porten, og 


(træffer fig tilbage.) 


Deer. 
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faa flyve i Armene paa den huldeſte En⸗ 
gel af Verden. (banker pan), 


Tiende Scene. 
De Sorrige. Lars og Jens. 


Jens. Gu kom Karlen! Hvad godt, 
gode Herre? 

Greven (med forſtilt Stemme, hyller fig tettere 
ind i Kappen). Hvad godt? Jeg vil tale 
med Baronesſen. 

Jens. Vil gode Herre tale med Ba⸗ 
ronesſen? Naa, ſaa det er Dem vi have 
ventet paa? 

Greven. Ja det er mig! 

Lars (hæver Kniplev. Saadanne Anmod— 
ninger fortjene ſaadanne Svar. 

Greven (jpringer til Side). Hvad ſkal det 
betyde ? 

Jens (griber ham i Armen). Det fral De nu 
ftrar faae at fee! 

Greven (raaber). Hjelp! Mord! Over: 
fald! 

Jens (jlipper Dam). 
Vegteren kom! 


Lars. Ja faa er Fanden los. 
(de ſmutte ind). 


Dod og Plage! om 


Ellevte Scene. Greven. peer. 


Greven. Men hvad er alt dette! vil 
man gjøre Nar af mig? ”Saadanne An⸗ 
modninger fortjene ſaadanne Svar,” ſagde 
den Lommel; men jeg har jo ingen An⸗ 
modninger gjort hende! Ah! fkulde det 
være den impertinente belle-soeur, ſom 
er kommen efter dette uſkyldige Rendez— 
vous, og har fat Folkene ud paa mig af 
Ondſkab! — Det ligner hende virkelig — 
det ligner hende! 

Peer (er kommen hen til Greven). Det gik naa⸗ 
dige Herre, ſom det gik mig; De havde 
ner faaet Borſt. 

Greven. He? — paysan! 

Peer. Hvad behager? De andre gik 
det bedre; de ſlap ind! Ja, he! he! 
he! ſaadan gaaer det i Verden. Vi ſtaae 
her, ſom to Tosſer, mens de andre leve 
i Herrens Glæde. 

Greven. Hvad er det Du ſtager der 
og ſnakker, Menneſke? Hvad er det for 
andre? — 

Peer. Ih! dem ſom havde Feltraabet. 

Greven. Feltraabet, hvad er det? 

Peer. Veed De, ſom en gammel for⸗ 
nemme Mand, ikke hvad et Feltraab er? 
Der kom to og ſagde: behageligt Stævne 
— ſtrax flap de ind, men det forſtager 
fig, der er da ogſaa Forſkjel paa Kong 
Salomon og Jorgen Hattemager, for den 
ene var ſaagar Capitain. 

Greven. Capitain!? 
hvoraf veed Du det? 

i 2 2 Jeg horte jo hans Tjener fåe 
et. 1 1 
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Ei! ei! og 


Greven. Hans Tjener? 

Peer. Ja det er ret en grov Knold 
med et graat Skjeg ſom en Tyrk, og 
en Stemme ſom den værfte Stud. 

Greven (ved fig ſele). En vérité! Alt 
treffer ind! Frsken Viisnæfe har fat Ca⸗ 
pitainen Stævne, og for at hævne ſig 
paa mig, og holde mig borte, har hun 
givet Folkene Ordre til at banke mig af. 
Penrage! — Men den anden? Ah! en 
Medvider, en Hjelper; men bliv kun — 
Jeg vil ſtrax hente Vagten og lade Land⸗ 
ſtrygeren arreſtere idet han ſmegter i 
hendes Arme; hun bliver proſtitueret; 
Baronen fager alt at vide, og jeg fager 
den eclatanteſte Satisfaction. (gaaer). 


Tolvte Scene. peer (aleng. 


Det var rigtig en galant Mand den! 
Han gik fin Vei uden at ſige ſaameget, 
ſom: Tak min Son for god Underret— 
ning! og jeg var dog den eneſte, der 
havde Medlidenhed med ham. Nei, de 
Dage ere forbi, da Skikkelighed og Leve⸗ 
maade trivedes blandt Folk! Det klogeſte 
jeg kan gjøre, er at gage ind og fortælle 
Hosbond hele Paſaſen, han er af den 
gode gamle Verden, grov og rundhaan⸗ 
det, det kan bære fig til, at han griber 
i Lommen. Bare jeg var vel inde af 
Porten! Mon jeg ogſaa ſkal have Felt⸗ 
raab? Det er godt at jeg kan det, hvis 


jeg fulde komme i Knibe, (banker. ) 
Trettende Scene. 
Peer. Cars. Jens. 
Lars. Naa er det Dig? 
Peer (rater fig frygtſom tilbage). Javiſt er 


det mig, Kammerat! 
Jens. Naa, ſpadſeer ind, Kammerat! 
Peer. Kan jeg gage ligeind? l 
Jens. Ja hvorfor fkulde Du ikke kunne 


det? 5 

Peer (sagt. He! he! he! jeg behøver 
intet Feltraab! Dod og Kritte, hvor er 
jeg extimeret! (gager ſtolt ind ad Porten). 

Jens. Hvad Fanden gaaer der af 
ham? Den Tosſe har da vel ikke ogſaa 
Feltraab? 

Lars. He, he, he! 
de Narreſtreger ere forbi. 

ens. Ja nu kommer det an paa, 


d igjen. 
hvorledes de fkal pasſere ud igen, 


Nu tenker jeg, 


Fjortende Scene. 
(Salen fra anden Act; det er morkt.) 
Baronen (flader i Baggrunden med Hovedet ſtok⸗ 
tet paa Armen, ſom han hviler paa Piedeſtaler). Jo⸗ 
han bliver længe borte. Jeg har ligeſom 
en Feber i Kroppen af Angſt. Jeg el⸗ 
fede hende faa inderligt, men jeg troer, 
5 


i Merke ſom ved Lys — og bedre, 
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Gud forlade mig, at ſiden jeg ſik Nys 
om hendes Utrofkab, elſker jeg hende til 
Raſeri! Men bliver jeg overbeviiſt om 
hendes Brode, da ſkal heller intet, uden 
min Smerte over Tabet af hende, over— 
gage mit Had og min Foragt! Stille, 
der kommer nogen! Hurtig i mit Skjul. 
(pringer bagved Stjeermbrettet,) 


Femtende Scene. 
Baronen (ftjult). Zife (der ferer Johan ved 
Haanden),. 


Johan (med forſtilt Stemme). Jeg beder Dig, 
min Glut; hvad jeg har at tale med 
Din Frue, kan jeg ligeſaagodt ſige hende 
Men 
lille Skjelm! Du har ladet mig vente 
fordømt længe, Du flipper ikke af mine 
Arme, for Du har kjobt Din Frihed med 
et KYS. 

Life. Jeg troede, at Oe ſnarere trængte 
til at kjobe noget hos mig, end jeg hos 
Dem. Berever De mig min Frihed, faa 
bryder jeg min Taushed, og det kunde 
have fn Følger, 

Johan. Den, der kjeber Din Taus⸗ 
hed, har vel ogſaa Tilladelſe til at for⸗ 
ſegle Din Mund? 

Life. Forſtaaer fig, naar jeg ogfaa 
ſtrax igjen maa bryde Seglet. 

Johan. Min Engel, lad Glandſen af 
denne Ducat være Dig en Erindring om 
dette føde Oieblik. (kysſer hende.) 

Liſe. Nu vil jeg melde Dem. (føder ud.) 


Sextende Scene. 
Baronen (ſtjult). Johan. 

Johan. Den Prøve lob da ikke me⸗ 
get troſteligt af. Den Teite! For en 
Ducat bryder hun den Trofkab, hun har 
ſvoret mig. Den Judas! — hun kan ikke 
modſtaae Guldet — ja rig ſkal hun da 
ikke blive af det hun fik; thi naar hun 
niere examinerer Ducaten, faa vil hun 
finde den forvandlet til en Regnepenge. 
Der kommer nogen! Jeg ryſter, faa mine 
Tender dirre i Munden, og alle de dei⸗ 
lige Sentenſer, jeg kan uden ad, vælte 
omkring i mit Hoved, ſom Lykkenum⸗ 
merne i en Collecteurkasſe. 


Syttende Scene. de Sorrige. Emilie. 


Emilie (med et Lys, ſom hun fætter paa Piede⸗ 
ſtalen, faa at Scenen dog Sliver dunkel). Min Her⸗ 
re! hvor beſynderligt De end har tilkjen⸗ 
degivet Deres Ynſke at tale med mig, 
faa har jeg dog ikke kunnet overvinde mit 
Kiens naturlige Svaghed: Nysgjerrighe— 
den, men har tilladt Dem at komme, 
Baronen (fag). Det er min Søfter! 

Johan (ſagte paa ſamme Tid). Det er jo 


Froken Emilie. Men jeg ſkulde jo tale 


med Baronesſen. — Jeg vil lade, ſom 


jeg troer at det er hende. 

Emilie. De kalder Dem i Deres Brev 
min Ungdoms Ven. 

Johan (meget forlegend, Ja min naa — 
naadige Baronesſe. — Der var en Tid 
— da vi var meget lidne — (agteh Au, nei, 
det duer ikke. 

Emilie Jeg har ikke den Fornøielfe 
at gjenkjende Dem. 

Johan (som fer). En fem Wars Tid for⸗ 
andrer meget, gjør Kindens Roſer — 


Emilie. Tor jeg udbede mig Deres 
Navn? 
Johan. Mit Navn? (äagte) hvad Fan: 


den ffal jeg nu fvare? (heit) Mit Navn 
— det kan jeg ei faa lige Hr. Rid — 
Om Forladelſe, min Naadige! ſige; men 
vær forvisſet om, jeg har et gam — et 


ærligt Navn, (træffer fig forlegen tilbage, og forms 
mer til at ſtage i Nærheden af Cfjærmbretret). 


Baronen (jagt). Plager Fanden Men— 
neſket! 

Emilie (sagte). Jeg ſynes jeg har hort 
hans Floſkler fer. Jeg troer, at det Mens 
nefÉe er ikke rigtig i Hovedet, (hoi Tor 
jeg da udbede mig Deres Wrinde? 

Johan. Jeg kommer ei at ro — 

Baronen (hvijter ham haftigt i ret). Tal 
Proſa, Knagt! 

Johan cſforſtreffeh. Hvad behager?! 

Emilie. Hvad feiler Dem, min Herre? 

Johan. Jeg — jeg ſyntes, at Deres 
Naade — ſagde noget — (jagte) Uh! Ang⸗ 
ſtens Sved hagler ned over mig. 

Emilie. Jeg ſpurgte om Deres Wrinde— 

Johan. Mit Wrinde — er at forſtk⸗ 
kre — Deres Naade om min Hoiagtelſe 
og (jagt) Uf! nu kniber det (Gein min Kjær: 
lighed! 

Emilie. Ter jeg ikke fpørge, hvilket 
Ord eller Blik af mig, der har givet 
Dem Mod til at gjøre mig en ſaadan 
Forſikkring? 

Johan. Ih — bevares — Deres Naa⸗ 
de — jeg er faa overbeviiſt om Deres 
Skikkelighed — og gode Sæder — 

Emilie cgaardy. De maa viſt have for⸗ 
andret Dem ſerdeles ſiden Deres Barn⸗ 
dom, ſiden De dengang var min Ven. 

Johan. Ja — ganfke viſt — det har 
jeg ogſaa! 

Emilie. Kun ikke til Deres Fordeel. 

Johan. Nei — (iagte) kunde jeg nu 
gjøre en ganſke ſimpel, ſimpel Udgang — 
det var dog den brillanteſte jeg havde 
gjort mit hele Liv. 

Emilie. Det lader ellers til, at De 
heller ikke kjender mig mere. 

Johan. Deres Naade — (iagte) bare 
hun ikke fjender mig; thi faa bliver Fans 
den løg! 


Emilie. Jeg nægter ikke, at Deres 
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originale Opferſel gjør mig nysgjerrig 
efter at fee, om jeg virkelig ikke allige⸗ 
vel fkulde kunne gjenkjende Dem. 


(gaaer efter Lyſet.) 

Johan (ſagte). O, jeg elendige Men: 
neſke! nu er Hundrede og eet ude! 

Baronen (jagte). Den fordømte Knægt! 

Emilie (med Lyfet, til Johan, ſom trykker Hove⸗ 
det ned i Kappen). O, fee kun paa mig, min 
Herre! De er virkelig ligeſaa bly mundt⸗ 
lig, ſom uforſkammet fkrivtlig. 

Baronen der er traadt frem og har liſtet fig hen 
til Doren, lader, ſom om han træder ind). God Af⸗ 
ten! hvad gaaer her for ſig? 

Emilie cforſtrattetb. Min Broder! 

(taber Lyſet, der gager ud, og iler bort.) 


Attende Scene. Baronen. Johan. 


Johan. O Himlen velſigne Dem, 
naadige Herre! De har frelſt mig fra 
Pinebenken. 

Baronen. Dosmer! tenker Du ikke 
mere paa Din Herres Wre, end at Du 
ved Dine Narreſtreger udfætter ham for 
Proſtitution. 

Johan. Narreſtreger! De fordrer for 
meget, naadige Herre! J Forſtningen 
flød det ret kjent for mig; men da De 
forſtyrrede mig, blev jeg ſaa fortumlet 
i Hovedet, at jeg vidſte hverken ud el⸗ 
ler ind. 

Baronen (ved fig felv). Hvorfor kom min 
Søfter i min Kones Sted? Jeg kan ikke 
blive klog paa alt dette, 

5 N Der kommer nogen paa Trap⸗ 
pen j 

Baronen. Nu, hvem kan det være? 
Jeg vil dog ftaae paa Luur engang end⸗ 
nu; gjør det ingen Nytte, faa maaſtee 
det giver Fornsielſe; havde jeg været en 
rolig Cilſkuer, da havde den ſidſte Scene 
ikke været ilde, (gaar bag Skicrmbrettet) Hvad 
ftaaer Du der for? Afſted med Dig! 


Johan. Med ſtorſte Forneielſe. 
(vil gage ud.) 


Nittende Scene. De Sorrige. Eichen. 


Eichen (ſtoder paa Johan i det han træter ind). 
Om Forladelſe! tor jeg ſporge, hvem 
jeg har den Ære at træffe? 

Baronen (jagt). Hvem er det! 

Eichen (til Johan, ſom tier). Maa jeg fpør= 
ge, hvem jeg har den Ære at tale med? 

Johan diſter fig tilbage). Du kan ſnarere 
ſperge, hvem Du har den Aere ikke at 
tale med. Jeg vil lade Fanden fvare 
ham, men fee jeg flipper vel ud. 

Eichen (hoer, Jeg har i Merke van⸗ 
dret omkring i hele Huſet; men ikke truf⸗ 
fet paa nogen; derfor beder jeg Dem ſige 
mig hvor jeg er. 

Johan diſter fig hen imod Deren). Ja bliv 
faa længe! Man fkal fee at det ogſaa 
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er en Anonymus. Ja det er et Levebrøb 
jeg ikke misunder min verſte Fiende. 

Eichen. Hvad fÉal det betyde? Her 
var nogen, det er jeg vis paa! (træffer 
Kaarden og raver omtring) Hvem der? 


(treffer Johan.) 

Johan. uf! ſtik mig ikke ihjel oven⸗ 
ikjobet! 

Eichen. Hvem er De? 
rer De ikke? 

Johan. Jeg kal ſvare paa Alt, hvad 
De befaler, naar De blot vil have den 
Naade at ſtikke Sablen i Skeden. 

Eichen. Er jeg ner ved Frue Baro⸗ 
nesſens Verelſe? ' 

Johan. Ja ligeudenfor det! 

Eichen. Vil De behage at fore mig 
hen til det? 

Johan. Nei, det maa De forlade mig 
— ikke for al Verden! 

Eichen. Det er beſynderligt! Hvem 
er De da, min Herre? dog vel ingen Tyv? 

Johan (træffer ſig henimod Stjærmbrettet). Nei 
langtfra, jeg er — 

Eichen (med ſterk Stemme). Nu, hvem er 
De da? tal eller jeg hugger til! 

Johan. Ah! jeg er — o der kommer 
nogen! Hvor ffal jeg ſkjule mig? 

Baronen chaftig og halv heit). Afſted med 


Dig! 
ohan (sagte. Jeg arme Menneſke! 
3 0 fe 3 He ſig bag Piedeſtalen.) 


Eichen (der har hort Baronens Ord). Hvad bes 
hager? Hvad Fanden er det? Jeg troer 
her ſpoger. (ned flært Stemme) Tal, hvem 
der end er, hvis De har Deres Liv kjert. 


Hvorfor ſva⸗ 


Tyvende Scene. 
De Sorrige. Baronesſen. 


Baronesſen (med Lys i det hun kommer ind). 
Skulde det være min Mand, der ſkien⸗ 
des med den Fremmede? Jeg maa ſee 
at ſtille ham tilfreds. feer Eichen, der har kaſtet 
Kappen) Hvad feer jeg? (fætter Lyſet paa Bordet.) 

Eichen. Jeg beder, at De ikke vil 
vredes, om jeg er faa ubeſkeden, forſt at 
udbede mig Deres Navn. 

Baronesſen. Jeg er Baronesſe Sell— 


O ſaa er det ikke hende — jeg 
er det lykkeligſte Menneſke — 

Baronesſen. Men hvad betyder dette? 

Eichen. O Amalie! kjender Du mig 
ikke mere? har Tiden udflettet alle mine 
Træf af Din Hukommelſe? (üryger fit Haar 
niſtde) See dette Ar, ſom jeg engang fiÉ 
for Din Skyld — 

Baronesſen (fyrter i haus Arme). O Gud! 
er det Dig! Ved hvilfet Undervært kom⸗ 
mer Du her? 

Baronen (sagt) Satan og al Ulykke! 

det er jo den Rette! 
' 3% 
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Baronesſen. O Gud! jeg kan ikke 
fatte mig igjen! Hvor er jeg lykkelig! 

Baronen (jagte). O! Du utroe Qvinde! 

Eichen. Lengſel efter at fee Dig, forte 
mig herhid. emed ſterk Stemme) O, hvor ofte 
har jeg ikke med hede Taarer bedet Gud, 
of jeg atter maatte ſee Dig igjen! hvor 
ofte — 


Een og tyvende Scene. 
De Sorrige. Emilie. 

Emilie. Men hvad er her dog paa 
Forde? (hun feer Baronesſen, ſom hviler i Eichens Ur: 
me) Min Soſter, hvad gjor Du! 

Liden (lofter Hovedet i Veiret). 
Stemme! — Gud! Emilie! 

Emilie. Ha! hvad ſeer jeg! 

un bliver afmegtig). 

Baronesſen. Hvad er det? 

Eichen. Emilie! Emilie! kom til Dig 

Baronen (jagte). Jeg vil være fordømt, 
om jeg kan finde andet ud af det, end 
at jeg er den completteſte Nar af alle 
Kjobenhavns Wgtemend! 

Baronesſen. Ah; der gader et Lys 
op for mig. 

Johan (sagte). For mig er det belmorkt. 

Emilie (fommer noget til fig ſelv igien). Falſke! 
hvad har jeg feet?! og Du, Amalie! — 
o, jeg Ulykkelige! 

e Du farer vild, Soſter 
— det er — 


Hvilken 


To og tyvende Scene. 
De Sorrige. Graun (fulgt af) Peer. 
N 8 5 Ja det er, ſom jeg ſiger, Hos⸗ 
ond. 

Graun. Ja her har jeg ſelv Troen i 
Hænderne, (til Baconesſen) Skjendige, er det 
Din Troſkab mod Din Mand? Er det 
Din Saedelighed og Agtelſe for Dyden. 

Baronesſen. Men — 

Graun. Tie ſtille! jeg vil ikke høre 
et Ord! Jeg veed altforvel hvad her fo- 
regager. Jeg er underrettet om alt — 
og De, min Hr. Forforer — 

Bichen. Min Hr. Baron — 

Baronen og Johan (jagte). Baron! 


Peer. Han troer at Hosbond er Ba⸗ 
ron! 

Graun. Tie ſtille, min Herre. Fy! 
De barer Wrens Dragt, og De findes 
paa Skjendſelens Veie. 

Baronesſen og Eichen. Men — 


Graun. Tie, Uværdige! — Jeg veed, 
at De er her ikke ene, min Herre! Her 
er en Forfsrer endnu; men jeg fÉal op⸗ 
ſoge ham og hævne den fornærmede Bg⸗ 
temand — jeg fal — 

Johan (uvilfaartig), 
Menneſke! 

Alle. Hvad var det? 


O, jeg ulykkelige 


Graun (gaaer hen imod Piedeſtalen. Aha! her 
have vi den anden ſmukke Perſon. Hoem 
er De, min Herre? hvem er De? tal, el⸗ 
ler leg ſkal — 

Jo han (med fin naturlige Stemme), 
ſkal tale med ftørfte Fornsielſe! 

Baronesſen (feer paa Johan). Hvad! min 
Mands Tjener! 

Peer. Johan! hvor den Skjelm har 
maiet ſig ud! 

Graun. Hvorledes! ogſaa den Slyn⸗ 
gel har Stevnemeder her? Naa, det 
manglede kun endnu! Hvad fkal jeg 
tænfe om alt det? er Huſet fat paa den 
anden Ende? 

Johan. Jeg beder meget om Forla⸗ 
delſe — men — 

Graun. Tie, Uforſfkammede! og gage 
fra mine Hine. Zohan vil liſte fig baglends ud⸗ 
Jeg ſkal ſiden ſnakke med Dig, og det 
ſaaledes, at det fkal dundre for Dine 


Aa jeg 


Hren. (lofter fin Stok). 
Johan: Jeg fkal aldrig gjøre det 
mere. (vil fpringe tilſide, men ſnubler, hvorved han 


kommer til at fløde Kakkelovnsſtjermen om.) 
Baronesſen. Min Mand! 
Graun. Min Svigerſen! 
Emilie. Min Broder! 
Eichen. Hvad er det? 
Peer. Den naadige Herre! 
Baronen Grader frem). Ja det er mig, 
ſom har veret Vidne til den nedrigſte 
Kones Troleshed! 

Baronesſen. Adolph, jeg er — 

Baronen cmed Værdighed). Den foragte⸗ 
ligſte Hyklerfte! — tir mig ikke med ops 
digtede undſkyldninger — det kunne kom⸗ 
me til at fortryde Dig! — O, jeg har 
elſtet Dig ligeſaa heit, ſom jeg i dette 
Hieblik afffyer Dig! — Det er fandt, 
jeg var letſindig og ſkiodeslos imod Dig, 
men det formilder ikke Din Brodes Af⸗ 
ſtyelighed; thi den er ældre end vort 
Aegteſkab. 

Baronesſen (vil kaſte fig om hans Hals). Min 
Adolph, Du miskjender mig! 

Baronen. Uverdige! det har jeg gjort; 
— nu kjender jeg Dig — jeg vil ikke ſee 
Dig mere; men Du fkal vide, hvad Du 
har tabt. Endnu i Morgen vilde jeg 
have givet efter for Dine Bønner; — 
dette var den Hindring, jeg onfkede at 
beſeire før jeg fulgte Dig ud paa Lan⸗ 
det, og hos Din redelige Fader — 


Tre og tyvende Scene. 
De Sorrige. Life. Jens. (Strar efter) Greven 
med en Underofficeer. 
Sife. Frue Baronesſe! Frue Barones⸗ 
fe! De bryde ind i Huſet! É 
Jens. Nei, Dod og Plage! fkal vi 
holde alle de Karle ude, fordi de ikke 
have Feltraab, ſaa maae vi have et 


buvbuss vud 


Ste Act, 23de Scene. 


heelt Compagnie Soldater til Beſtyt⸗ 
telſe. 

Graun. Hvad er det? 

Jens. Det er en Herre med Vagten; 
han kommer op ad Trappen alt hvad 
Toiet kan holde. 

Alle. Hvad for noget? 

Greven Lreder ind, og ſiger ud af Doren). 
Vagt, beſet denne Dor, lad ingen ſlip⸗ 
pe ud! God Aften, mine Herrer og 
Damer! lad Dem ikke forſtyrre; jeg vil 
blot renſe Deres Selſkab. 


Baronen. Hvad betyder det, Hr. 
Greve?! 8 
Greven. Vous le verrez, monsieur 


le comte. (gaaer hen imod Capitainen. Til Underof⸗ 
ficeren) Der ſtager Deres Arreſtant! 


Alle. Arreſtant! 
Emilie (ner ved at ſegne om). Hans Arre⸗ 
ant! 


Underofficeren. Hr. Eapitain von Ei⸗ 
chen! jeg arreſterer Dem i Kongens Navn, 
og udbeder mig Deres Kaarde. d 

Eichen. Jeg troer ikke at vanære min 
Kaarde ved at overgive den i en Vaaben⸗ 
broders Haand; jeg vilde have gjort det, 
hvis jeg for fort Tid ſiden havde fulgt 
min Hæftighed og fugtlet Dem med den. 

Greven. Hvorledes? De vover endnu 
at fornærme mig, Snigmorder! 

Alle. Snigmorder! 

Eichen. Om kort Tid kraver jeg Dem 
til Regufkab for dette, ſom mere. 

Greven. Tonk De blot paa det Regn— 
ſkab, den ſtraffende Retfærdighed vil kræve 
af Dem. c(ondſtabsfuld til Emilie) De ſynes ikke 
at tage Dem det ſaa ner for Capitainen, 
ſom da vi før faaes hos ham. 

Emilie. Nederdregtige! 

Eichen. Jeg vil ikke forlade et Sted, 
hvor min Nervarelſe forvolder ſaamegen 
Urolighed, og hvor ſaamange ere forſam— 
lede, der have Krav paa min Kjerlighed, 
uden at jeg har ſagt, hvem jeg egentlig 
er. Velan — 


Fire og tyvende Scene. 
De Sorrige. Caspar. 


Caspar (endnu udenfor). Jeg forlanger jo 
ikke at komme ud igjen førend Beleirin⸗ 
gen er hævet, naar jeg bare maa komme 
ind! (træder ind) Jeg beder hele det høift= 
ærede Selſtab om Forladelſe! jeg vidſte, 
at Vagten var i Helene paa min Capi⸗ 
tain, ſom er her; derfor gik jeg faa lige 
til. Glæde! Glæde, Hr. Capitain! maa 
jeg bede om min Ducat. Her er en Brev⸗ 


pakke, med Deres virkelige Navn, fra 


Deres Correſpondent! 

Eichen. Hvad ſiger Du? 

Caspar. Sandhed, Hr. Capitain! (Tæfer) 
»An Herrn Georg Friedrich Graun!“ 
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Graun, Emilie, Baronen. Hvad høs 
rer jeg? 

Graun. Skulde det være muligt? — 
Min Son! 

Capt. Graun. Hvad? De er min Fa⸗ 
der? — O elſkede Fader! ja det er Dem. 

Emilie (em Capitainens Hals). O, nu er 
* løft! Hvor jeg er uſigelig lyk⸗ 
elig! 

Graun. Min Søn! — Hvad frkal jeg 
troe om alt dette? 

Baronesſen. Jeg troer, at Sagens 
Oplysning maa ſkee fra forſkjellige Si⸗ 
der. Skinſyge har nok ogſaa været, med 
i Spillet. 

Baronen. Jeg tilſtager det, kjere 
Amalie! men den oprigtigſte Anger og 
den ømmefte Kjærlighed ſkal forſone det. 

Baronesſen. Emilies og min Letſin— 
dighed ved at tillade Stevnemsedet, fors 
tjente ogſaa en lille Revſelſe; lad os ans 
ſee disſe Ubehageligheder derfor. 

Graun. Men ſtig mig, Georg, hvor— 
for bliver Du arreſteret ſom Snigmorder? 

Capt. Graun. Jeg haaber, at dette 
Brev frikjender mig, og tilbagegiver mig 
min Kaarde. (vifer Greven et Document) Behag 
at læſe, Hr. Greve! 

Greven. Capitain Georg Friederich 
Graun, der hidtil har levet under Navnet 
Eichen — aldeles frifunden — (meget heflig) 
Hr. Capitain, jeg beder tuſinde Gange 
om Forladelſe, at jeg har foraarſaget 
Dem og Deres hoiſterede Familie ſaa⸗ 
mange Übehageligheder; men — De vil 
indſee, at min Families Wre ligger mig 
paa Hjertet — 

Capt, Sraun. Derpaa har jeg feet 
Beviſer. 

Greven (til underoffſcerend. Vil De tilba⸗ 
gegive Hr. Capitainen hans Kaarde; jeg 
ſkal ſelv folge med for at bringe Sagen 
i Rigtighed. Jeg anbefaler mig! votre 
très-humble. 

(gaaer med Underofficeren, Jens folger efter), 


Fem og tyvende Scene. 
De Sorrige (uden Greven, Underoffieeren og Jens). 

Graun. Men Georg, hvorfor har jeg 
ikke hort noget fra Dig for? 

Capt. Graun. Jeg vilde fortjene min 
Faders Kjærlighed og Tilgivelſe, før jeg 
bonfaldt ham derom. 

Graun. Brave Dreng! Men nu vil 
vi hellige Aftenen til at here Dit Lev⸗ 
netsløb, og til at forjage de dunkle Skyer, 
der endnu hvile over denne Aftens Hen⸗ 
delſer. (tit Johan) Men Knægt! ſtaager Du 
der endnu? Jeg gad dog nok vidſt, hvad 
Du har havt her at beſtille. 

Baronen. Med Skamfuldhed maa jeg 
tilſtaae, han kom paa mine Vegne. 

Johan. Men det fkal aldrig ſkee mes 


— 


Tre Maaneder efter Brylluppet. 


re, det forſikkrer jeg. Aldrig er jeg gaaet | 


fra det i nogen Rolle, ſom i den. Og 
faa gjorde jeg Opdagelſer for en Regne⸗ 
penge, ſom jeg ikke vilde have havt for 
en Ducat. 

Liſe. Saa det var en Regnepenge, 
Du gav. mig? Fy! Din Skjælm! 

Baronen. Min dumme Streg er ble⸗ 
ven haardt ſtraffet ved Dine — 

Johan. Hr. Baron! jeg indſeer fuld⸗ 
kommen mine dumme Streger, og dog 
er jeg ligeſom de hidſige Lotterieſpillere; 
jeg gjer ſtedſe en ny, i den Tanke, at 
den dumme Streg dog engang maa falde 
godt ud — jeg har ogſaa iſinde at gjøre 
en igjen, ved at tage denne ſtjelmfke 
Tos til Kone, hvis De tillader det. 

Peer. Nei, tak Kammerat! jeg har 
ogſaa friet: til hende, og bærer en for⸗ 
ſvarlig Kjærlighed til hende. 

Graun. Hold Du Munden, og kjeævles 
ikke med ham, om at komme ind i den 
evige Ild! 

Peer. Ja Hosbond er altid faa trod⸗ 
fig! (tir gif) er det ikke fandt, at Du el: 
ſker mig i al Tugt og Wrbarhed? 

Life. Hvem har bildt Dig det ind? 
Nei, naadige Herre! ſkal jeg have en af 
to, tager jeg heller den fiffige Var, end 
det dumme Fa! 

Johan. Skam Dig dog, at kalde Din 
tilkommende Mand en Nar i ſaamange 
Menneſkers Paahor. 

Liſe. Det havde jeg ikke gjort, hvis 
De ikke havde kſendt Dig i Forveien. 

Baronen. Ja tager hinanden, jeg 


* 


ſkal nok give Jer et klakkeligt udſtyr, 
naar J love mig Taushed; thi efter 
denne Aftens Tildragelſe kan ingen af 
Jer blive i mit Huus. 

Liſe og Johan. Vi takke! 

Peer. Saa, nu kan jeg gaae hen, og 
gramme mig ihjel! Jeg fager faa al⸗ 
drig nogen Kjereſte; thi kunde ſaadant 
et dydigt Fruentimmer fore fig faa ſkam⸗ 
melig op, hvad ſkal jeg faa troe om alle 
de andre? (gaaer). 


Ser og tyvende Scene, 
De Sorrige (uden Pee.). 

Capt. Graun. O Emilie! hvor jeg 
er lykkelig. Jeg kom herhen for at finde 
en Soſter, og maaſkee en Fader — jeg 
fandt ikke alene dem, men ogſaa en el⸗ 
jfet Pige! 

Baronen. Men Emilie! hvor har Du 
havt Leilighed til at forelfke Dig i Cas 
pitainen — det er mig en Gaade. 

Baronesſen. Som jeg kan løfe Dig. 

Baronen. Du gjør mig nysgjerrig. 

Baronesſen. Men for jeg loſer den, 
maa Du ſammenknytte disſe to — jeg 
troer de fortjene hinanden. 

Baronen. Han er jo Din Broder, 
og en brav Mands Son. (ferer dem imod hin— 
anden) Bliver ſaa lykkelige, ſom vi vare i 
den forſte Maaned af vort Vgteſkab; før 
ger aldrig den Glimmer, jeg fvævede ef— 
ter i den anden; og deler med os den 
huuslige Lykke, vi lærte at kjende i den 
tredie, og ville ſtrabe at bevare vort 
hele Liv. 


Af denne Samling er hidindtil udkommet: 


Emilie Galotti, 24 Sk. 
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Originalt Lyſtſpil i een Act. 


Perſonerne: 


Stork, Kiobmand fra Jydland. 1 
Charlotte, hans Broderdatter og Myndling. 
Carl Selman, Lieutenant i Soetaten. 


Muller, Eier af Vartshuſet: Diamanten. 
Frederik, Lieutenantens Opvarter. 
David, Opvarter i Vartshuſet. 


(Skuepladſen foreſtiller en ſmuk, meuble⸗ 
ret Sal med to Dorre til hoire, numme⸗ 
rerede 12; to Dorre til venſtre, num⸗ 
mererede 3-4, og en i Baggrunden; paa 


Bordet ſtaae tændte Lys), 


Forſte Scene. 


Selman (alene, ſidder med Haanden under Kin⸗ 


den ved Bordet; efter et Ojeblits Forlob 19 5 han op 


og gaaer heftig frem og tilbage). 


Fanden tage alle egenſindige og egennyt⸗ 
tige Formyndere! — Min arme Char⸗ 
lotte! hvorledes ſkal jeg frelſe Dig? — 


ja, frelſe Dig; thi Berger er ikke alene 
min Medbeiler; men hans Fader er en 
Nidding, der vil givte fin Søn med Dig, 
for at frelſe ſig fra Fallit ved Dine Penge. 
(ſeer pan et Brev, der ligger paa Bordet). Jeg 
troer, jeg kan dette Brev udenad, og dog 
leſer jeg det igjen; det forekommer mig 
altid, ſom om jeg havde overſprunget et 
Ord, der kunde give mig Haab. (læfer Brevet) 
„Kjereſte Carl! den ſkrakkeligſte Frem» 
tid venter mig; min Onkel har kaldt mig 
hiem fra min Tante i Fyen, han vil fore 
mig til Kjøbenhavn, for at givte mig med 
en Son af fin gamle Handelsven, Com- 
merceraad Berger, en Mand, ſom han 
aldrig har feet; men ſom deſtoverre maa 
have hort noget Godt om mig. Min ſtak⸗ 
kels Tante, der kjender Dig og Din Kjer⸗ 
lighed til mig, har ſogt at ſtemme min 
Onkel til Din Fordeel; men forgjaves; 
han er faa indtaget af Bergers Forſlag, 
at han vil, at jeg ſtrax ſtal givte mig 
med Sonnen, naar vi komme til Kjoben⸗ 
havn, ſom desværre vil ſkee den 16de.“ — 
For Satan! for ſkal jeg knakke Halſen 
baade paa Frier og Formynder! 


Anden Scene. Serman. Frederik. 


Frederik. Herr Lieutenant! han kom⸗ 
mer! han kommer! 

Selman. Hvem? 
i Frederik. Den gamle Drage med Skat⸗ 
en. 

Selman. Hvad ſiger Du? 

Frederik. Han kaſter Anker her inden 
ti Minuter. 

Selman. Hvorledes ? g 

Srederik. Som De befalede, laae jeg 
paa Udkig uden for Veſterport. Jeg hav⸗ 
de krydſet ſaadan et halvt Glas eller no⸗ 

get mere, ſaa ſeer jeg et gammelt Skrog 

af en Chaiſe komme rullende! Holla! 
tænkte jeg, der har vi Perſonen. Jeg 
lagde mig klods paa Fartsiet, og da vi 


Misforſtaaelſe paa Misforſtagelſe. 


fore forbi en Lygte, ſaae jeg en gammel 
Papa, der fad indpakket i et Par Kavaier 
med Nathue ned over Hrene og Hat oven⸗ 
paa, Ved Siden af ham ſaae jeg Kjen⸗ 
dingerne af et net lille Pigebarn. Fan⸗ 
den fare i mig er det ikke dem, ſagde jeg 
til mig ſelv, fatte alle Klude til og kom 
til Ravelinen lige ſaaſnart ſom eeſken. 
Den Gamle begyndte ſtrax at mukke og 
ſkjendes med Portbetjentene, og jeg gav 
mig i Snak med Kudſken — en gammel 
Kammerat, der har ploiet Søen, før han 
begyndte at jevne Landeveien. 

Selman. Skynd Dig, ſkynd Dig. 

Frederik. Kammerat! ſagde jeg, der 
er en Femdalerslap! Din Pasſageer er ikke 
befaren i Byens Du ſkal ankre hos Com⸗ 
merceraad Berger, men los ham i Dia⸗ 
manten. Kammeraten vilde til at parle⸗ 
mentere, Du fÉal faae en til, naar Du 
holder min Cours, hviſtede jeg i en Haft, 
for den Gamle havde naſten klaret fig fra 
Viſiteuren — det ſlog ham, han nikkede, 
og jeg ſtyrede herhid. 

Selman. Fortraffeligt! Men naar han 
nu kommer efter, at han er varpet ind i 
en fiendtlig Havn ? 

Frederik. De maa i en Snup gjøre 
Aftale med Værten — og ſkulde han end⸗ 
ogſaa lugte Lunten, faa er De jo en flink 
danſk Sømand, der forftaaer at attaquere 
en Glut; De giver Dem i Snak med Pi⸗ 
gebarnet, aftaler en lille Plan — 

Selman. Rigtig, gamle Mercurius! 


Frederik. Jeg hører Værten tralle nede 
paa Trappen, jeg vil bede ham komme 
herop til Dem. 

Selman. Gjor det, min Gut! jeg ſkal 
belønne Dig for Din Jver. 

Frederik. Vil De nu bare aldrig tale 
om Len, Hr. Lieutenant! Troer De at 
jeg er en Svabergaſt, der ikke flytter en 
Fod uden han ſeer Skillingen? Jeg ta⸗ 
ger den Gamle ved Næfen for min For⸗ 
nsielſe; og troer De ogſaa, at jeg, ſom 
en brav Sømand, kan taale at fee en ung 
Glut ſplidſes til ſaadan en Steenſliber? 
— Nei! gid den — det er ſandt, jeg har 
forſvoret Banden og vil lægge mig efter 
fiin Levemaade — men det er nu nok ſagt, 
har vi forſt den Gamle herinde med Glut⸗ 
ten, faa gid jeg ſtee baade det ene og det 
andet, om han faa let ſkal komme ud med 


hende igjen. clober ud). 


Tredie Scene. Selman (aleneh. 


Naar jeg nu blot kan fane Værten. paa 
min Side. Det er en Abekat, og hvad 
der endnu er verre, han holder af Fla⸗ 
ſken; han er iſtand til at robe mig, og 
faa er alting forbi. 


Fjerde Scene. Serman. Muller. 


Muller ansd en lille Perial, trallende), Piger 
og Viin og Dands og Sang, o, det er 
Sjælen i al min Glæde! — Hvad befa⸗ 
ler, Hr. Lieutenant! Fanden i Vold med 
Sorgen! — Vivat! Bacchus og Glæden 
lebe! — Ikke henne at høre Catalani? 
ſeer alvorlig ud? — Hvad befaler, Hr. 
Lieutenant. Hvad er til Tjeneſte? jeg er 
til Tjeneſte! 

Selman (gage). Saa for en Ulykke! han 
er perialiſeret! Ghei) Vil De virkelig be⸗ 
viſe mig en vigtig Tjeneſte? 

Muller. 8 


Ti for een, Hr. Lieutenant! 
He! he! he! Ti for een! 

Selman. De kan gjøre Regning paa 
min Erkjendtlighed. 

Muller. Tillad mig heller at ſatte De⸗ 
res Erkjendtlighed paa Regningen, det er 
mageligere for Dem og ſikkrere for mig. 
Men tal, befal. De er en rig Mands 
Son, De ligger her for at hæve Papas 
Termin. Det er jo min Pligt at lette 
Dem „„ 

Selman. De tager feil, min Fader er 
ikke den Mand, der overlader mig ſine 
Pengeſager +» ; 

Muller (oldere). Ikke det? ja ſaa! ei, ei! 

Selman. Jeg er taget herover fra 
Fyen af en ganſte anden Grund. Det er 
Skjelmen Amor, der har ſtyret mig herhid. 

Muller. Amor? Hvad? vil De ſom 
en flink Sømand lade Dem ſtyre af den 
blinde Hvalp? — Ver fornuftig, Hr. Lieu⸗ 
tenant! kaſt Knegten overbord og ftaae 
ſelv til Roers; thi han fætter Dem min 
Sjæl paa et Skjar inden De ved et Ord 
deraf. 

Selman. Har ingen Fare, jeg har al⸗ 
lerede Havn i Sigte; men jeg behøver 
Lods, og den maa De være. 

Muller (fornærmet). Hvad behager? Jeg 
er en Mand af Wre og 

Selman. Naa, naa, hør mig! den 

Fjeneſte jeg vil bede Dem om, ſkal ikke 
ſkamſile Deres Wre. Jeg vil betroe Dem 
hele Sagen. J Fyen faae jeg en deilig 
Pige hos hendes Tante. Med min Faders 
Tilladelſe ſerev jeg til hendes Onkel i Jyd⸗ 
land for at udbede mig hans Samtykke, 
men hvad ſynes De, han ſparede at hans 
Niecer aldrig med hans Villie ſkulde ægte 

en Søofficeer. 0 

Muller. Hoilken Wſel! at kaſte Vrag 


paa det finefte Guld! — Jeg forſikkrer 


Misforſtaaelſe paa Misforſtaaelſe. 


Dem, det ſkjer mig i mit Hjerte for Dem 
og Deres hoiſterede Kjærefte, Jeg har et 
medlidende Hjerte for ulykkelig Kjerlig⸗ 
hed; jeg ſkal have den Ære at ſige Dem, 
jeg inclinerer for Kjonnet — jeg tilbeder 
det. — Min Son derimod, det er en Steen, 
det er efter hans ſalig Moder! — Men 
hvad Sagen jovrigt angager, faa maa jeg 
ſige Dem, at naar Forældres Velſignelſe 
ikke er Medgivten, fan duer XSgtejftabet 
ikke for en Pibe Tobak og — jeg vil ikke 
hjelpe til Deres Ulykke og bringe Forban⸗ 
delſe over mit Huus. 

Selman. Vær dog fornuftig — 

Muller. Hvad behager? Fornuftig —? 


Femte Scene. De Sorrige. Davis. 


David. Herre! Herre! der kjorer en 
Poſtchaiſe ind i Gaarden med en gammel 
Herre og en ung Dame. 

Selman (jagte. Dod og Plage! der har 
vi dem? 

Muller. En gammel Herre? No. 21 
luk ſtrar op i No. 2. 

David. Og en ung Dame. 

Muller. No. 3, hvis det ikke er hans 
Kone. 


David. Nei, det er hans Datter; thi 


| han ſagde ftrar: Nei, vil Du ſee, Barn! 
hvilken Bygning? jo, det er en Mand, 
ſom veed at leve. 


Muller. He! he! he! Den galante 
Vert i Diamanten kommer i Ry! He! 
he! he! Er Damen ſmuk? 

David. Hun er deilig — overmaade 
deilig, efter mit Hoved. 

Muller. Ja, Dit Hoved er et ſnavs 
Hoved, David! — Men jeg maa tage imod 
hende; jeg maa byde hende velkommen — 
gamle Papa ſkal ikke have loiet. — Gage 
ned og ſiig til Hans, at han ſkal bringe 
de Fremmedes Toi op ad Baggtrappen, 
No. 3 til den deilige Dame. 

David. Jeg løber! (gaaer). 


Sjette Scene. Serman. Muller. 


Muller. De ſeer, Hr. Lieutenant! jeg 
maa gjøre den unge Dame min Opvart⸗ 
ning. De er Cavaleer, De feer og De und⸗ 


ſkylder. 
Selman. Men den unge Dame — 
Muller. Er deilig — meget deilig! — 


og jeg maa gjøre en Smule Toilette. 
„ Men ſaa lad mig dog ſige 


em — 
Muller. Ti Minuter, Hr. Lieutenant! 
ti Minuter, og jeg er Deres erbodigſte 
Slave. - 

Selman. Gaa er det for ſildigt! 

Muller. De fpøger; ti Minuters Op⸗ 
ſettelſe kan aldrig ſkade en Kjærlighed, 
der duer noget» 


6tt Scene. 3 


Selman. Jeg frabeder mig Deres An⸗ 
merkninger og udbeder mig kun Deres 


Hjelp. 
Muller cidſig). 


min Hjelp. 
Dame min Opvartning — 

Selman. 
om Deres Opvartning! — 


Muller. Hvad behager? — Jeg maa 


ſige Dem, at jeg er — 
Selman (utaalmodig). En Nar! 
Muller ceftig). Nei jeg er ikke; jeg er 


Mand i mit Huus er jeg, og fordi De er 


en rig Mands Son maa De ikke være ufor⸗ 
ſkammet og ſige — Jeg er ingen Nar! — 
Troer De at jeg er gal, min Herre! troer 
De at jeg vil hjelpe Folk, der kalde mig 
en Mar, 

Selman. Nu vel, jeg beder om For⸗ 
ladelſe! De er ingen Nar — 

Muller cheftigere). Jo, jeg er min Herre! 
jeg har Lov til at være en Nar, naar jeg 
ſelv vil — ingen kan forbyde mig at vere 
hvad mig behager i mit eget Huus — og 
nu vil jeg, nu vil jeg være alt hvad De 
ſiger jeg ikke er — bare til Trods. De 
har Deres Verelſe, mine Folk ere til De⸗ 
res Opvartning; men forreſten ingen Grov⸗ 
heder — dem kan man ikke gage til For⸗ 
ligelſescommisſionen med — ja var det 
endda verbale Injurier — dem er der dog 
Taxt for; men De ſom en fornuftig Mand 
bor ikke forlange andet i et Vertshnus end 
hvad der kan betales, 

Selman. Men faa for en Ulykke! ſkriv 
da ogſaa Narren paa Regningen. 

Muller. Paa Regningen? Maa jeg 
ſette ham der? De er en Prinds, en 
Mand der kjender til Verden — 

Selman. Men faa ffal De ogſaa høre 
mig. 

Muller. Til Tjeneſte, til Tjeneſte! 
jeg er Deres aller — Dod og Plage! de 
komme op ad Trapperne — og jeg ſeer 
ud ſom — om Forladelſe, min Herre! — 
faa flip mig dog — faa flip mig, ſiger 
jeg! Vil De bruge Vold imod mig i mit 


eget Huus, 
Selman. Men for Satan — 
Muller. Slip mig! figer jeg — flip! 


(river fig los og fober ud). 


Syvende Scene. 

Selman (alene). O det forbandede Men⸗ 
neſke, han er ſplittergal! — Hvad fkal 
jeg gjøre? hvad ſkal der blive af? — Der 
ere de! jeg tor ikke lade mig ſee! 

(leber ind i No. 1). 
Ottende Scene. 
Stork og Charlotte (reiſekledte). 

Stork (idet han kommer ind). Hvad ſagde jeg 
Lotte? — Det er Herren annamme mig 


0 Og jeg frabeder mig 
Deres Uartighed, naar De tranger til 
Jeg maa gjøre den unge 


Hun bryder fig Fanden ikke 


en af de brillianteſte Familier i Byen — 
Sage Du bare de deilige Heſte nede i Stal⸗ 
den? — Du bliver en lykkelig Kone, ſom 
fager ſaadan en Mand, og det kan Du 
takke mig for. Men det er beſynderligt, 
Din tilkommende Svigerfader er hverken at 
høre eller fee! 

Charlotte, Jeg var tilfreds han vilde 
blive ufynlig for evig. 

Stork. Fy! Du er et utaknemmeligt 
Barn! Du ſkjonner flet ikke paa alt, 
hvad jeg gjør for Dig. Er jeg ikke reiſt 
herover med Dig i Extrapoſt, og jeg kunde 
dog gjerne have ladet Dig afgaae alene 
med Pakkepoſten. 

Charlotte. Det er mig aldeles lige⸗ 
gyldigt enten De har forſendt mig med 
Extrapoſt eller Pakkepoſt; jeg havde heller 
blevet hos min gode Tante i Fyen. 

Stork. Og faget denne herſens Se⸗ 
officeer; ja, jeg veed det nok; men det 
ſkal aldrig ſtee. 

Charlotte. Men af hvad Grund ſetter 
De Dem imod min Kjerlighed? Er Herr 
Berger rig, da er Selman ikke mindre 


rig, og da De givter mig bort for Deres 


Fordeels Skyld — 

Stork. Bevares, hvor Du miskjender 
mig! Din Fader har lagt Din Skjebne 
i mine Hænder, og min eneſte Attraa er 
at gjøre Dig lykkelig. Men denne Sø: 
officier fkal Du aldrig faae, om han faa 
var nok faa rig. — Hu! 

Cbarlotte. Det er dog en Stand, ſom 
har Fadrelandets Agtelſe. 

Stork. Men ikke min! Var det ikke 
en Soofficeer, der tog min unge rige 
Brud bort for min Naſe, juſt ligeſom 
hendes Fader vilde tvinge hende til at 
tage mig? og ſaa vilde han ovenikjsbet 
ſkydes med mig! Hu, det glemmer jeg 
aldrig i mine Dage! Skydes? jeg, ſom 
hader Krig! — Jeg havde for længe ſiden 
gaaet ind under Borgerſkabet der hjemme 
og tjent mit Fedreneland, naar jeg bare 
havde været vis paa, at vi ikke havde 
faaet Krig! — Som jeg ſiger, ingen So⸗ 
officeer! Soveſenet duer ikke, nei. Leg 
Du Dig efter Landveſenet og tag den unge 
Berger; det er en pen, ſolid Mand. 


„ Men De kjender ham jo 
ikke. 
Stork. Det veed jeg nok; men jeg 


har hans Faders Forſikkring om, at han 
er en Mand af førfte Qvalitet. Jeg har 
i mange Aar ſtaaet i Handelsforbindelſe 
med den Gamle, og han har altid be⸗ 
handlet mig reelt, aldrig expederet mig 
bedervede eller forlagte Varer, — Bil 
Du nu bare ſige mig, hvorfor han ſrulde 
narre mig dennegang? Nei ver Du gan⸗ 
ſke rolig — jeg ſorger mere for Dig. — 
Stille! der har vi beſtemt Papa! 


4 Misforſtaaelſe paa Misforſtaaelſe. 
Niende Scene. 


De Sorrige. Muller (pyntet). 


Muller. Ah, velkomne, Hoiſterede! 
tuſinde Gange velkomne! 

Stork. Ikke ſandt, det er vor Herr 
Vert, vi — 

Muller. Til Tjeneſte! (buffer mange Gange 
for Charlotte. Jeg haaber, at De vil finde 
Dem tilfreds i mit Huus. 

Stork. Det er det jeg ſiger! Reent 
ud ſagt, hun gjorde Indvendinger, min 
Sjæl gjorde hun faa — men jeg kjender 
Verden bedre. Det er et reſpectabelt 
Huus, ſagde jeg, 

Muller. Jeg troer ikke, at det ſtager 
tilbage for noget her i Byen. De behs⸗ 
ver blot at befale, og alt er til Deres 
Tjeneſte. Men vil Oe ikke ſkille Dem ved 


Reiſetsiet. 

Stork. Jeg takker! — Med ſtorſte 
Fornsielſe! Lotte! vil Du hielpe mig 
Kavaien af? 

Muller. Ih, bevares! — det tilkom⸗ 
mer mig — (vil hjelve bam). 

Stork. Min Sjæl maa De ikke nei! 
Toſen er vandt til at hjelpe mig, og — 


Muller. Men det er kun min Skyl⸗ 
dighed — 
Stork. Vil De nu bare lade hende 


hielpe mig, ſom jeg ſiger. Charlotte pielper 
ham Kavaien af). Froer De at jeg ikke har 
mere Forſtand, end at jeg fulde lade Dem 
hjelpe mig af Klæderne? nei — 

Muller. Her er Deres Verelſer. No. 
2 er for Dem, min Herre! og No. 3 for 
Deres heiſterede — 

Stork. Men det er en beſynderlig Skik 
at lade fine Verelſer ſaaledes numerere — 

Muller. Naar man er ſaa lykkelig at 
Eens Huus bliver meget beſogt, faa er det 
beqvemt baade for Gjeſterne og Verten. 

Stork. He! he! he! ſaa De har altid 
ſaa fuldt op af Fremmede. 

Muller. Jeg takker Gud, jeg har al⸗ 
tid Huſet fuldt! 

Stork (sagt). Han takker Gud fordi 
han har Huſet fuldt af Fremmede, naa 
han maa have Grunker. 

Muller. Tor jeg imidlertid udbede 
mig Deres Pasſer, de fkal ſendes paa 
Contoiret for Reiſende. 

Stork. Strax, min Herre! Jeg har 
Dem her i min Tegnebog. 

(gaaer hen og tager fin Tegnebog i Kavaien). 

Muller. De er meget alvorlig, hoiſt⸗ 
ærede Jomfrue! fkulde jeg være faa ulyk⸗ 
kelig, at mit Huus mishager Dem 2 

Charlotte. Aldeles ikke; Deres Huus 
kan ikke andet end behage mig. 

Stork. Vil man nu bare ſee, nu er 


hun alt af andre Tanker: ja, bi Du kun, 
det bliver endnu bedre, naar Du fager 


den unge Herre at ſee! Men hvor er 
ogſaa Deres Son henne? Lotte længes 
ſaameget efter at ſee ham. 

Muller (forundret). At ſee min Son?! 

Charlotte. Min Herre! jeg forſikkrer 
Dem, at jeg af alle Ting længes mindſt 
efter det. 

Stork. Hvorfor vil Du nu vare ſaa 
pæn? — Har Du gjort andet end talt 
om ham den hele Vei? 

Charlotte. Deres Speg er virkelig me⸗ 
get udelicat. 


Stork. Aa Hvishvas! Hvor er den 
unge Herre henne? 
Muller. Hvor den halve Bye er, henne 


at høre Madam Catalani. 

Stork. Madam Catalani? og hvad 
ſiger hun? 

Muller. Hvad? Kjiender De ikke Ma⸗ 
dam Catalani? 

Stork. Nei, vor Herreded om jeg gier! 
Hvad beſtiller hun? 

Muller. Ih, hun ſynger! 

Stork. Ikke andet? det kan jeg ſelb; 
er det noget at løbe efter? 

Muller gage). Men hvad er dog det 
for Menneſker? Datteren længes efter at 
ſee min Son, og Faderen har aldrig hert 
tale om Catalani. (Gan Det var Deres 
Pasſer. 

Stork. Naa, ja her ere de. 

Muller (feer fiygtig i dem; ved ſig ſelv). Kjob⸗ 
mand Stork — ah! ja faa ! (høit til Charlotte) 
Hvis Jomfrue Stork onſter at blive af 
med fin Reiſedragt, faa er Deres Varelſe 
færdigt. 

Charlotte. Jeg takker! Jeg trænger 
virkelig til Rolighed — (ſagte) og til at 
give min Smerte Luft i Taarer. 


Tiende Scene. Stork. Muller. 


Stork. He, he! he! De ſeer, hun 
er lidt bly endnu; men det gaaer over. 
Det er ellers en lille Vildkat. 

Muller. Saa! 

Stork. Som jeg ſiger! Men paa no? 
gen Tid har hun været ligeſom lidt tung⸗ 
ſindig; thi — jeg vil ſige Dem det reent 
ud, De er en erfaren Mand, der veed, 
at ſaadanne Romanſtreger nok glemmes, 
naar Preſten har jagt Amen — hun er 
ſku forliebt. 

Muller. Ei, ei! (qagte) Min Gjaſt har 
nok taget en Taar over Tørften. 

Stork. Hun er forliebt, ſom jeg ſigerz 
men det ſkal De ikke bryde Dem om. 

Muller. Det gjør jeg da egentlig hel— 
ler ikke. 3 

Stork. Det kan jeg lide, og det takker 
jeg Dem for! 0 

Muller. Ikke at takke for. 


10% Scene. 


Stork. Seer De, jeg vilde heller felv 
ſige Dem det, end at andre ſiden frulde 
komme og fortælle Dem det. 

Muller. Hoiſt forbunden! Men, min 
Herre! maa jeg være faa fri at ſporge, 
hvad det ellers kommer mig ved? 

Stork. Jeg ſynes, at da Deres Huſes 
Wre maa ligge Dem paa Hjertet, faa — 

Muller. Men hvad fan det hindre mit 
Huſes Ære at Jomfru Stork er forliebt? 

Stork (iagte). Gud bevares! hvor Se⸗ 
derne i Kjøbenhavn ere fordervede! han 
bryder ſig ikke om, at hans Svigerdatter 
er forliebt uden om. choit) Ja, naar det 
er Deres Mening, faa gratulerer jeg 
hende! 

Muller (ſpegendeh. Hvis De bryder Dem 
om min Mening, ſaa forſikkrer jeg, at 
for mig maatte hun gjerne være forliebt 
i hele Verden, ſaa vidſte jeg dog at hun 
elſtede mig med. 

Stork. Dem med? — (ſagte) Ih be⸗ 
vares! nei, Kjøbenhavn er jo et reent 
Sodoma! Han vil have, at hans egen 
Svigerdatter ſkal forelſte fig i ham. — 
Aa! (bei) Nu ja, naar De ſynes om det, 
jaa vil jeg ogſaa ſynes om det; der er jo 
egentlig heller ikke noget ondt i; Du ſkal 
elſke Din Neſte ſom Dig ſelv, ſtager der 


jo. — Men nu maa De ikke tage det ilde | 


op, at jeg er taget ſaadan lige ind til 


Dem. 

Muller. Ih, Herr Stork! jeg havde 
ſnarere taget ilde op, om De var taget 
ind til en anden. 

Stork. Men al den uleilighed — 

Muller. Ikke andet? Jeg holder meeſt 
af de Gjeſter, ſom fortære brav og gjør 
mig dygtig Uleilighed. p 

Stork. Det er mig kjert; thi faa vil 
De komme til at holde forſkrakkeligt af 
mig; jeg ſtal ſpiſe og drikke for ko og 
gjøre Dem Uleilighed for fire. 

Muller. Jeg beder, at De aldeles ikke 
generer Dem; befal hvad De vil, og det 
ſkal ſtrax være til Tjeneſte. 

Stork. De er altfor artig; men kom 
an! Har De en Flaffe Rhinſkviin, ſom 
er god? 


Muller. Paa Sieblikket. ” (vinger; en Op⸗ 


varter kommer). En Flaſke gammel Rhinfk⸗ 


viin! 

Stork (jagte). Det er en loierlig Mand; 
men det er det ſamme; ſeer jeg, at han 
beverter ſaadan hver Dag, faa vil jeg 
giere ham lykkelig; jeg tager i Huſet hos 
ham ſom gratis Koftgjænger; hvad For⸗ 
færing og Uleilighed angager, ſkal jeg 
ſprekke af Mad og dee af Commanderen, 

(Opvarteren bringer Biin og et Glas). 


Muller. Ver ſaa god! 


Stork. Men De gjor mig dog vel Sel⸗ 
ſkab, Hoiſtœrede? 


Muller. Altfor megen Wre. (enger; 
Opvarteren kommer). Et Glas endnu! (pvarte⸗ 
ren gaaer og kommer ſtrax efter med et Glas). 

Stork (fætter fig med Muller). De er ret en 
Mand efter mit Hoved, og det glæder mig 
ret at vi ere blevne bekjendte med hinan⸗ 
den — Skaal, Svoger! 

Muller. Svoger?! 

Stork. Ja jeg kjender ikke til de kjs⸗ 
benhavnfke Moder og Anſtalter — jeg ſiger 
Svoger, og jeg haaber, at Svoger ogſaa 
ſiger Svoger til mig. 

Muller. Men jeg veed ikke — 

Stork. Naar jeg nu beder Svoger? 

Muller (jagte. Det er en Original! 
(holt) Naar De da endelig vil — Svoger! 

Stork (giver ham Haanden). Svoger! — De 
ſkal fee, jeg er en lyſtig Broer, — Jeg var 
bange, at Svoger var ſaadan en alvorlig, 
fornem Knurpotte; men nu ſeer jeg, Du er 
en munter Fetter, ligeſom jeg ſelv. 

Muller (yfig. Fanden i Vold med Al⸗ 
vorlighed! — Glæden leve! (jynger) For ret 
os paa Jorden at fryde — 

Stork. He! he! he! Glæden leve! 
— Men hør Svoger! hvorfor fral vi to 
ſige De til hinanden? Det binder Tun⸗ 
gen — fkal vi drikke Dus? 

Muller. Men ſaamegen Wre — 

Stork. Ah hvad Sladder! vi ere to 
ligeſtemte Hjerter; vi ſempletere med hin⸗ 
anden, og vi mage være Dus. 

Muller. De har at befale her. 

Stork. Aa, hvad befale! — Bliver 
Deres Hjerte ikke blødt, røres De ikke 
indvendig ved denne Overeensſtemmelſe i 
vore Gemytter? Befale? ah, — vore 
Hjerter de befale, og vi mage vor Herres 
dod vere Dus! i 

Muller, Nu vel, fom De behager, 
(de driffe Dus med fammenflyngte Arme) Du! 

Stork. Du! — Gaa, nu ere vi bundne 
til hinanden baade ved Venſkabs og Slægt; 
ſkabs Baand. 

Muller. Slagtſkabs? — He! he! he! 
vort Slegtſkabs Baand er da ikke ſterkere 
end en Spindelvæv! 

Stork. Ikke nu; men med Tiden! — 
Ha! ha! ha! Nu vil jeg ind og ordne 
nogle Papirer, ſom angaage Lottes Eien⸗ 
dom, og faa er jeg hos Dig igjen paa 
Oieblikket. 

Muller. Vil Du ſpiſe paa Dit Verelſe. 

Stork. Nei, Du, jeg ſpiſer med Dig! 
— He! he! he! Du? — jeg kan ikke bare 
mig for at lee hver Gang jeg ſiger Du 
til Dig — He! he! he! 

Muller. Jeg min Sjæl heller ikke, 
naar jeg ſiger Du til Dig! He! he! he! 

Stork (giver ham Handen). Farvel ſaalenge, 
Du! He! he! he! 

Muller (taaertin. Tak, Du! ha! ha! ha! 


(Stork gaaer ind i No. 2). 


| 6 
Ellevte Scene. muller (alen). ! 
Ha! ha! ha! det er den naragtigſte 
Kegle jeg i mine Dage har kjendt! — 
Svoger og Du! Ha! ha! ha! Jeg kan 
flet ikke blive klog paa hans Snak! Jeg 
troer han maa have en Skrue los! Men 
det er det ſamme; han forterer brav, og 
hans Datter er en nydelig Glut — for 
Fanden! jeg gad heller været hans Svi⸗ 
gerſon end hans Svoger. Han ſagde, det 
var en lille Vildkat; maaſkee hun ikke tog 
nogle Artigheder ilde op! Hun er ſmuk, 
og han ſagde hun havde Eiendom — det 
var en Kone for mig! Hu! mit Hjerte 
ſtager allerede i lys Lue! 


Tolvte Scene, Muller. Chartotte. 


Charlotte (træder forfigtig ud af Doren) Han 
er alene! jeg vil vove det, jeg vil gan⸗ 
e betroe mig til ham; han vll viſt ikke 
ll være faa gruſom, ſom min Onkel! (mærmer 
0 ſig undſeelig) Min Herre! 
|| Muller. Ah, høiftærede Jomfrue! har 
De noget at befale? 
9 Charlotte. Jeg kommer kun for at 
| bonfalde. Jeg beder Dem, at De ikke vil 
| møde min Tillid med Haardhed — 
II Muller. Ih! — Jeg er en Mand, ſom 
| BE at fætte Priis paa ſmukke Damers 
1 1 * 


Charlotte. 
forſte Gang, og dog maa jeg tilſtaae 
| Dem, af jeg — af jeg — 

Muller. Skal jeg ſpare Dem Ordet? 


| Jeg feer Dem i Dag for 
| at De er forelſket. 


Charlotte. Han har ſagt Dem det? 
— Nu vel, min Herre! De ſeer ud til 
en munter venlig Mand — ikke ſandt, De 
1 vil ikke tage det ilde op! 

Muller. Tage det ilde op? (qagte) Jeg 
til troer at Papa har ſmittet den nydelige 
Glut! choiy Net langtfra, jeg kan godt 
lide, at de unge Piger elſke, ifær hvis 
jeg var faa lykkelig at være Gjenſtanden 
for Deres Kjærlighed. 

0 Charlotte. De ſpoger, min Herre! 

fi Muller. For en Ulykke, nei, Jomfru 
Stork! Jeg kan nok begribe, det er en 
| Adonis, ſom har fængslet Deres Hjerte 3 
1 men det duer ikke, det duer, min Sjel! 
ti ikke. Det ſmukkeſte Anſigt fager Rynker, 
og dem ſkye Amorinerne. Nei, fee De 
paa mig! Jeg er et godt Gemyt, lyſtig, 
(ll fyrig — en Diamant — jeg mener i Hen⸗ 
0 ſeende til uforanderlighed — mit Lune og 
0 mit Gemyt taber aldrig Couleur faalænge 
|| jeg har en Draabe i min Kjelder, mit 
Haar bliver aldrig graat, det er bruunt 
forloren, min Mave ſpinder aldrig ind 
ſaalenge min Doctor ikke bliver faa ſam⸗ 
vittighedsfuld, at han vil fortjene de 
enge, jeg aarlig giver ham — kort ſagt, 


Misforſtaaelſe paa Misforſtaaelſe. 


jeg er en Diamant — jeg frygter intet 
uden Ilden, og finder jeg en Pige faa 
ſmuk og god ſom De, der vil ſlukke den, 
der nu har begyndt at raſe i mit Bryſt: 
faa trodſer jeg baade Død, og Doctor. 


dret; Deres Son — 


ſlaaet i? Naa, 
Svoger! ha! ha! ha! og Du, 
he! Nei, hør nu, min ſodeſte Glut! De 
er ſmuk; men De har ingen Smag; det 
er en døfig Klodrian, han duer ikke til 
Wgtemand. Tag ham ikke! De bliver, 
min Sjel, narret! 


have ham. 


Charlotte. De gjør mig høift forun⸗ 


Muller. Min Sen — ? Hvad han? 
Charlotte. Skal have min Haand — 
Muller. Hvad? Er det ham De er 
nu veed jeg Beſkeed — 
he! he! 


Charlotte. Men jeg vil jo heller ikke 
Det gjør De klogt iz gid 
og tag De mig. 

Vil De be⸗ 


Muller. 
ham en lang Næfe, 

Charlotte. Hvorledes? 
drage Deres egen Sen? 

Muller. Hvorfor ikke, min Prindſesſe? 
jeg vil være Kong Philip, han er Don 
Carlos, og De fkal være Dronning Lis⸗ 
beth, min Guddommelige! — Jeg vil 
ſatte Dem paa Thronen i Diamanten. 
| Charlotte. Saa er jeg jo ligeſaa ulyk⸗ 

elig. 

Muller. ulykkelig? Det Ord maa De 
ikke nævne inden mine Dorre, Fortryllen⸗ 
de! Her er Lykkens Tempel — Viin og 
Kjærlighed! — Bryd Dem ikke om mit 
falſke Haar; mit Hjerte er ægte, og mine 
Kinders Rodme er, Fanden tage mig! 
ogſaa ægte; men det er ikke Blyhed, det 
er Glæden, det er Bacchus, det er Amors 
gniſtrende Fakkel, der brænder paa dem, 
det er mit Hjertes Luer, der flaae ud 
igjennem Taget. — Ulykke? Fanden i 
Vold med Ulykke! Jeg er lykkelig, og De 
ſkal ogſaa være lykkelig! (oil omfavne hende). 

Charlotte (emed æder uvilnb. Min Herre! 
da jeg henvendte mig til Dem, troede jeg 
at De fortjente mere Tillid; jeg ſeer at 
De er lav nok til at misbruge den, ja 
endogſaa at haane mig, fordi De veed, 
at min Skjebne hviler i Deres Haand. 
Vogt Dem! Deres Haan kunde maaſkee 
blive Dem dyrt betalt; thi om ogſaa alle 
andre forlade mig, ſaa er der dog een, 
der elſker, beklager og hævner mig. 

Muller (orbleffep. Hoiſtcrede — ædle 
Jomfru Stork! Deres Skjebne i min 
Haand — og min Son — og Deres Vrede! 
— Lagte) Jeg forſtager ikke et Ord af det 
altſammen; jeg er ganſke confus i Hove⸗ 
det. (heit) Ja, ſom De vil, vil De ikke 
have mig, ſaa tag ham; men De ſiger 
jo, at De vil ikke have ham — og jeg 
kan hverken finde ind eller ud af det. — 
Tag ham, eller tag ham ikke; men det 


12te Scene, 7 


er en Kloddrian, en Tosſe, en — det er 


min Son, jeg ſiger ikke mere! De ftaaer 
ſelv Deres Lykke i Veien! Ingen uden 
Bachus ſkulde lokke mig fra Deres Side; 
men han — tenk bare paa, han veed at 
De kommer og ſaa render han bort for 
at høre Catalani — aa! aa! — Som ſagt, 
De kommer til at fortryde det, hvis De 
tager ham. (lober ud). 


Trettende Scene. Charrotte (eng. 


Jeg arme, ulykkelige Pige! hvor fkal 
jeg finde Hjelp og Troſt? — Den ene er 
gruſom, den anden vanvittig! ja, Com⸗ 
merceraaden maa være gaaet fra Forſtan⸗ 
den; han lader mig komme herover for at 
givte mig med hans Son; og da jeg kom⸗ 
mer, raader han mig derfra og frier ſelv 
til mig. O Gud! Carl! Carl! vidſte Du 
blot, hvor ulykkelig jeg er! 


Fiortende Scene. Charlotte. Selman. 


Selman (ſom har lyttet i Doren, liſter fig frem 
og ſtynger ſin Arm om hende). Jeg veed det, Char— 
lotte! og tenker kun paa, hvorledes jeg 
kan frelſe Dig. 

Charlotte. Hvad? Carl! Hvorledes 
kommer Du her? 

Selman. Paa den naturligſte Maade 
af Verden; jeg er taget herover for at 
frelſe Dig, og logerer her. 

Charlotte. Hos Commerceraaden? 

Selman. Du tager feil! Du er ikke 
hos nogen Commerceraad, men i Sjaſt⸗ 
giverſtedet Diamanten. 

Charlotte. Hvad?! — Hvorledes gaaer 
det til?! 

Selman. Jeg har beſtukket Poſtkar⸗ 
len og han har ſeilet Din Onkel herind, 

Charlotte. Men denne Mand, ſom vi 
have anſeet for Commerceraad — 

Selman. Er Verten Muller, en nar⸗ 
agtig Perſon, ſom jeg vilde havt paa vort 
Parti for at narre Din Onkelz men han 
vaa faa hidſig, at — 


Charlotte. Saa veed han heller ikke, 
at min Onkel troer, han er i et andet 
Huus. 

Selman. Havde han ellers talt ſaa⸗ 
ledes til Dig? 

Charlotte. Det veed Du? 


Selman. Jeg har hort det altſammen; 
men jeg torde ikke trede frem for ikke at 
forderve "hvad Handelſen har været. faa 
artig at gjøre for os. 

Charlotte. Hvad er Din Henſigt? 

Selman. At kapre Dig fra den Gam⸗ 
le og gjøre Dig til min Kone. 

Charlotte. O Gud! Jeg hører min 
Onkel, fynd dig herfra; 

Selman. Ver rolig, ban fjender mig 
jo ikke, og Du ſkal fee, at jeg ikke alene 


kan flaaes og elſke; men ogſaa ſpille Co⸗ 
medie. 


Femtende Scene. De Sorrige. Stork. 


Stork. See her har jeg nu alle Pa⸗ 
pirerne. — Men hvad er det for en ung 
Herre, der ſtager og pasſiarer med Lotte? 

Selman (lader ſom han itke ſeer ham og ſiger 
med paatagen ſmegtende Stemme). Jeg forſikkrer 
Dem til, det er overordentlig — ſaadan 
en Stemme — og ſaadan en Fyldighed — 
og ſaadanne Triller — lad nogen af Vore 
gjøre det — jo, de bare fig nok! Det er 
umaadeligt mageløft ! 

Charlotte (fom itte fatter haus Ideeh. Saa? 
Ja det er ganſke viſt! Hvem er det ellers 
De mener? 

Selman. Ih, Hende, den Store, den 
Eneſte, den — Catalani. 

Charlotte. Ah, ja ſaa! 

Selman. Jeg havde før læft meget dei⸗ 
ligt om hendes Sang; men det tilftaaer 
jeg, det er endnu ſmukkere at høre den. 
Ellers er det mig kjert, at De ogſaa hol» 
der af Muſik; det vil give et harmonifk 
Agteſkab — o, jeg er Deres Onkel uen⸗ 
delig forbunden, fordi han fkjenker mig 
Deres Haand, 

Charlotte. Deres Opforſel er faa ar⸗ 
tig og Deres Underholdning faa aandrig, 
at jeg kunde faae Lyft til ſelv at ſejenke 
Dem begge Dele? 

Stork (træder ferm). Det kan jeg lide, Lot⸗ 
te! (Begge lade ſom de blive overraſtede og ſtotte til 
hinanden med nedſtagne Hine). Naa, naa! J 
ſkal ikke blive faa blye, Bornlille! Det 
er jo en anſtendig og forſvarlig Kjerlig⸗ 
hed. Hvad ſagde jeg, Lotte? ſagde jeg 
ikke altid, at naar Du bare forſt ſage den 
unge Herre, ſaa vilde Du ſnart glemme 
Loitnanten? 

Charlotte. Forlad mig, ſiden jeg faae 
den unge Herre, ſtager Lieutenantens Bil⸗ 
led præget i mit Hjerte med uudſlettelige 
Trek. 

Stork. Ih! det var net, det! 

Selman. Men hvad er det for en Lieu⸗ 
tenant? — 

Stork. Aa, det er et Slags Menneſke, 
ſom ikke fortjener Deres Opmerkſomhed. 
(ſagte til hende). Men er Du gal? 

Charlotte. De behøver ikke at hvifke, 
Onkel? jeg ſiger det hoit, og min tilkom⸗ 
mende Mand maa gjerne høre det, 

Stork. Naa, det maa han? — ja hvis 
han vil, for mig gjerne. 

Charlotte. Han ligner ham paa et 
Haar, og De kunde aldrig giere mig lyk⸗ 
keligere, end ved at forene mig med denne 
Mand, naar De forbyder mig at tage 
den anden. 


Stork. Det var jo en Lytte, 


— 
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Selman. De ſmigrer mig uendeligt, 
Jomfrue. 

Stork. Gu gjør hun ikke nei! De er 
en ſmuk Mand, og jeg kan godt lide Dem. 

Selman. Gid De altid vilde ſige det. 

Stork. Det vil jeg altid ſige; hvorfor 
ſkulde jeg ikke det? Men nu vil jeg gage 
ind og fee, at jeg kan fane fat paa Deres 
Fader! Vi har alt drukket Svogerſkab — 
vi ere Dus! Det er en galant Mand! Jeg 
vil nu afgjere alting med ham angagende 
Medgivten, faa kan J holde Jaord endnu 
i Aften; det er Synd at Tiden ſkal gaae 
til Spilde. 

Selman (fagte). Hvad ſkal jeg gjøre? 
kommer han til at tale med Verten for 
jeg, faa bliver alting røbet. (heit). De 
har Ret, høiftærede Herr Svigerfader! 
man bør albrig opfætte noget; det fan 
volde Ubehageligheder og — ſiden vi tale 
om Übehageligheder, — har De feet om 
Deres Kufferter ere i Orden? 

Stork. Nei jeg har ikke. 

Selman (ſom om han ſogte at dolge en Urolighedy. 
Saa? 

Stork. Men hvad har Ubehageligheder 
og Deres Saa med mine Kufferter at be⸗ 
ſtille? — De gjør mig ganfke forſkrakket. 

Selman. Jeg vil ſige Dem reent ud, 
at uagtet al den Omſorg min Fader ba⸗ 
rer for fine Gjeſter, blev der dog i forri⸗ 
ge Uge brudt en Kuffert op her i Gaarden. 

Stork. Hvad for noget?! Aa Gud 
hjelpe mig arme Mand! Det er ſlet ikke 
ſmukt af Svoger, at han ikke pasſer bedre 
paa Folkes Toi. 

Selman. Han er undertiden en Smule 
forvirret hen ad Aften. 

Stork. Syntes jeg det ikke nok; men 
fordi hans Hoved er kommet i Forvirring, 
kan jeg ikke være tjent med at mine Kuf⸗ 
ferter komme i Forvirring. Jeg maa ſtraxr 
ned og — 

Selman. Jeg fÉal gage ned; maaſkee 
jeg ſeer bedre end De. 

Stork. Nei, naar det angaaer mine 
Eiendele, faa feer jeg bedre end alle an⸗ 
dre. Jeg fEjælver over mit hele Legeme. 
Ja, er der noget borte, faa fkal Svoger 
erſtatte mig det til Skilling og Hvid! 
Jeg vil ikke miſte en Traad, af hvad der 
er mit, enten det faa er hos Slægt eller 
Venner! (lober ud i Baggrunden), 


Sextende Scene. 
Charlotte. Selman. 

Selman. Det var vor Lykke, at jeg 
fil ham til at ſtyre ned i Gaarden. Jeg 
vil nu fee til at faae fat paa Værten og 
tale ham til med Fornuft, for at fane 
ham paa vor Side. 

Charlotte. Og hvad har Du ſaa iſinde? 


Selman. Forſt og fremmeſt at gjøre 
Dig til min Priſe. Jeg vil bede Verten, 
at han vil lade Din Onkel blive i den 
Tanke, at han er Commerceraaden; thi 
hvorvel Handelſen hidtil har frelſt os fra 
at blive røbede, faa er jeg dog bange for, 
at det vil free, naar han viſer Værten 
Documenterne. Lykken Fjender ikke til Pas; 
ſatvinde. 

Charlotte. Opdager han det Puds, 
Du har ſpillet ham, bliver han endnu 
mere fiendſt paa Dig. 5 

Selman. Ver Du rolig; hvis han 
blot i en Time anſeer mig for Commer⸗ 
ceraadens Son, ſaa tenker jeg, at vi 
nok ſkal komme ham lykkelig ud af Sigte. 
Siig mig, min flinke Glut! har Du Mod 
til at flygte med en ærlig Sømand? 

Charlotte. O, om det var til Ver⸗ 
dens Ende! Er der Valg mellem Frihed 
og evigt Fengſel? 

Selman. Saa var klar naar jeg gi⸗ 
ver Dig Signal. Nu kan det ikke nytte 
at vi tage Flugten, han kunde ſnart op⸗ 
dage det og ſette efter os; vi mage blive 
til her bliver lidt mere roligt i Huſet; 
desuden maa jeg førft hen til min Faders 
Commisſionnair, for at ranſonere os til 
Reiſen. Jeg fÉal give Dig Signal, naae 
det er Tid. Jeg har da en forſpendt 
Vogn henne i neſte Gade, vi fætte os i 
den og rulle ud til en Praſt ikke langt 
herfra, en gammel Skolekammerat, fom. 
vil laane os Huus, indtil jeg har bragt 
alt i Orden og kan gjøre Dig til min 
for evige (fysfer hendes Haand). 


Syttende Scene. 
De Sorrige. Zrederik. 

Frederik (lende). Varſkoe ved Roret, Herr 
Lieut — Jeg beder Herfkabet mangfoldig 
om Forladelſe hvis jeg kommer til Ulei⸗ 
75 men der begynder at gage huul 
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Selman. Hvorledes? 

Frederik. Jeg laae paa udkig nede i 
Gaarden, juſt ſom den gamle Stork kom⸗ 
mer flyvende og raaber paa ſine Kufferter. 
Den tosſede David, ſom ſtod dernede, ſagde, 
de vare bragte op! Det er Løgn, Knægt! 
raabte den Gamle, de ere ikke bragte op! 
Jeg vil ſee dem, jeg vil have dem! Hvor 
er Commerceraaden? — Hvilken Commer⸗ 
ceraad? — Ih, Commerceraad Berger! —= 
Ja, Gud hjelpe ham, ſagde David, 
Hvorfor det? raabte den Gamle. Jo ham 
feer det nok galt ud med, de ſige i Byen, 
at han nok gaaer i Morgen! — Hvor 
gaaer han da hen. — Ih, han gaaer i 
Slutteriet! — J Slutteriet! raabte den 
Gamle og ſlog Hænderne ſammen. — 3 
Slutterietk! og mine Kufferter? — Dem 
ſkal jeg viſe Dem, ſagde David, og gik 


17de Scene. 9 


op ad Bagtrappen med den Gamle, der 


gik ligeſom i Taaget af bare Forbauſelſe! 
See! dette har jeg den Bre at rapportere, 
Herr Lieutenant! 

Selman. Det er virkelig fandt, hvad 
David har ſagt, og jeg haaber, at det er 
en Grund mere til at vente hans Tilgi⸗ 
velſe for vor Flugt, Frederik! gage ned 
igjen og hold klar til at lette! 

Frederik. Jeg er klar, Herr Lieute⸗ 
nant! Jeg venter bare paa Signal til at 
ſette Seil til og ſtyre afſted med det nys⸗ 
ſelige lille Pigebarn. — Bitterdod! det 
er en Kone for en Orlogsmand; ſmuk 
ſom en Nat undet Linien, og — jeg har 
et ſkarpt Syn, maa De troe, ſkjon Jom⸗ 
frue! — men det ſiger jeg og det ſkal jeg 
vedſtage: De har et Par Luger, hvori⸗ 
giennem man kan fee lige ned i Laſten! 
Men min Lieutenant, det er ogſaa en 
Perle — 

Selman. Aa, Sladder! ſkynd Dig bare. 

Frederik. Jeg gaaer, jeg gaaer! Men 
jeg ſiger det, at ſtod det mig an at bande 
i ſkjon Jomfrues Preſence, faa vilde jeg 
ſige: min Lieutenant er Fanden annamme 
mig det bedſte Menneſke under Solen, og 
lidt til! (lober ud). 


Attende Scene. 
Charlotte. Selman. 


Charlotte. Den ærlige Karl! — Men 
jeg frygter, at min Onkel nu ſtrax farer 
i Værten og forderver vor Plan! 

Selman. Jeg maa ſoge at hindre det. 
Stille han kommer! 


Nittende Scene. De Sorrige. Stork. 


Selman (i fin forrige Tone). Naa, Herr 
Svigerfader! Deres Kufferter ere dog vel 
i Sikkerhed? 

Stork (old). Ja, mine Kufferter, men 
ikke jeg! ' 

Selman. De giør mig ganfke forſkrak⸗ 
ket! Er der tilſtodt Dem noget? 

Stork. Nei, men jeg hører, at Deres 
Fader har faaet et ſlemt Stød. 

Selman. Hvad? er min Fader falden? 

Stork. Ja forbandet — i mine Tan⸗ 
ker. Jeg havde troet, at hans Huus 
aldrig kunde vakle — 

Selman. Men jeg ſkjalver af Skrak. 
Vakler Huſet — 

Stork. Ja gu vakler det! og efter hvad 
Rygtet ſiger, faa falder det nok i Morgen. 

Selman. Men faa lad os ikke blive 
her et Hieblik leenger. (tager Charlotte ved Haan, 
den og lader om han vil gage). 

Stork. Nei, nei! ikke ſaa! Jeg ſeer 
nok, at De tager Tingen ſom Spog; men 
jeg er alvorlig, det er jeg, og jeg maa 


Deres Fader, 
Myndling. 

Selman. Men hvorfor. 

Stork. Fordi det er uſemmeligt, at 
ſaadanne unge Menneſker omgaaes hin⸗ 
anden uden deres Foreſattes Samtykke. 

Selman. Vil De gjøre mig ulykkelig? 
jeg bærer den inderligſte Kjærlighed til 
ende. 

a Stork. Det er bravt; men det er no⸗ 
get man ikke fkal rutte med; gjem den 
til J blive givte. Hvorfor er der faa 
mange ulykkelige Ggteſkaber? — Fordi 
de har ødflet med Kjærligheden i Frierda⸗ 
gene, faa de ikke har nogen tilbage i Gg⸗ 
teſkabet. Naar man tager og tager af 
en Capital faa bliver der tilſidſt intet 
tilovers, om den ſaa var ſaa ſtor ſom den 
engelſte Bank, det er en Ting, ſom jeg 
forſtaaer mig paa — men ſiden vi taler 
om Capitaler — Lotte! gage Du paa Dit 
Verelſe. 

Charlotte. Men kjere Onkel! 

Stork. Som jeg ſiger, paa Dit Varelſe. 

Selman. Herr Stork! jeg ſeer, hvad 
De har i Sinde; De vil berøve mig min 
Kjareſte for at givte hende med min Med⸗ 


beiler. 5 
Med Officeren? Aldrig min 


ikke mere omgaaes min 


Stork. 


Herre! aldrig! fer fkal jeg ſoge Dispen⸗ 


ſation og givte mig ſelv med hende. 
Selman. De ſoger blot at fore mig 
bag Lyſet! — De veed, han er rig. 
Stork. Han fager hende ikke, ſiger jeg. 
Men gage nu paa Dit Varelſe, Lotte! 
Charlotte (til Selman). De feer, hvor haard 
min Onkel er imod mig. Hvis De virke⸗ 
lig elfter mig, faa bortryd ſnart Hindrin⸗ 
gerne for vort Givtermaal og befrie mig 
af mit Fangenſkab. (gaaer ind i No. 3). 


Tyvende Scene. 
Selman. Stork. 


Selman (jiger idet hun gaaer), Ver rolig! 
inden Klokken 12 fkal Du ſikkert være i 
mine Arme. 

Stork. Det ffal være mig kjart. 

Selman. Er De vis paa det? 

Stork. Ja, faa man er jeg vis paa 
det! Hvis Deres Herr Fader af ſine Bo⸗ 
ger kan beviſe, at Rygtet har loiet, faa øns 
fer jeg ingen heller til Svigerføn end Dem. 

Selman. Jeg takker for de gode Tan⸗ 
ker De har om mig. 

Stork. Ah, der har vi Deres Fader; 
nu kan vi firar afgjore Sagen. 

Selman (jagte. Naa, det bliver en ſmuk 
Scene! 


En og Tyvende Scene. 
De Sorrige. Muller. 


Muller. Naa, Svoger! Bordet er 


bede Dem, at De, indtil jeg har kalt med | dekket! — Naar Du behager! Du kal 
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faae en Duepoſtei — ah! — Den er dyr; 
men det bryder Du Dig vel ikke om? 

Stork. Nei, jo dyrere jo bedre — 
(ſagte) ſiden jeg ikke ſkal betale den. (poit) 
Men for jeg gaaer til Bords er der en 
Ting, jeg vilde ſporge Dig om. 

Muller. Sporg, Herr Svoger! ſporg! 

Selman. Men hvad er det nu værd — 

Stork. Tor jeg bede Dem, unge Herre! 
det er Ting, ſom De ikke har Forſtand 
paa! — Du maa love mig, at Du ikke 
vil tage det ilde op, men enhver er ſig jo 
ſelv nermeſt. 

Muller. 
Valgſprog. 

Stork. Jeg har nu talt med Din Sen — 

Muller. Saa? 

Stork. Og han ſiger, han elſter Lotte. 

Muller. Det har han ikke talt et Ord 
til mig om. 

Stork een Selman). Har De ikke ſagt det, 
unge Herre? 

Selman. Jo! 

Stork. Der kan Du ſelv høre, 

Muller. Men hvad Fanden — 

Selman (jagte til Muller). Tal ham efter 
Munden, han er forrykt. 

Muller. Tenkte jeg det ikke nok! — 
Nu ja, elſter han hende — lad gage! jeg 
har intet derimod. 

Stork. Men jeg har meget derimod. 

Muller. Saa lad ham da lade være 
at elſte hende. 

Stork. Ja, den Snak er god nok; men 
jeg er ikke taget herover og har ſat ſtore 
Penge til for at lade mig fixere — det 
forſtaaer fig, Lotte fkal faae Lov at be⸗ 
tale hver Skilling; men jeg bor jo ſee 
paa hendes Tarv. 

Muller. Naa, og faa? 

Stort. Saa troer jeg, at jeg har Ret 
til at fpørge Dig: er det fandt, at Du 
er nær ved at gaae Fallit ? 

Muller. Hvad behager ? — Det gaaer 
forvidt, og enten Du er gal eller klog, faa 
ſiger jeg, at Du taler ſom en Wreſkjœn⸗ 
der, ſom en Slyngel, en Nar, en — 

Stork. Men Gud bevares, Herr Com—⸗ 
mercergad — 

Muller. Commerceraad? — Hvad vil 
De ſige med det, Herr Stork? Jeg er 
en Mand, der betaler enhver Sit, og jeg 
taaler ikke, at nøgen i mit eget Huus 
loderer min Gre — 

Stork. Men kjereſte Herr Commer⸗ 
ceraad — ? 

Muller. Men kjereſte Herr Stork! 
jeg hverken er eller vil vere Commerteraad. 

Stork. Jo gu er Du Commerceraad, 


Rigtig, det er ogſaa mit 


nu ſvoer jeg! 

Muller. Men Hvad ſkal alt dette be⸗ 
tyde? Her kommer et Menneſke, ſom jeg 
ikke kjender det mindſte til — 


Stork. Kjender Du mig ikke, Svoger? 
— Jo, min Sjæl! Fjender Du mig. 

Muller. Nei, min Sjæl! Fjender jeg 
Dig ikke nei! Jeg maa jo dog vide hvem 
jeg kjender eller ikke kjender. 

Stork. Maa jeg da ikke ogſaa vide, 
hvem jeg kjender? Vi har jo ſtaaet i For⸗ 
bindelſe med hinanden i mange Aar. — 
Muller. Vi? — Du maa have ſtaaet 
i Forbindelſe med Fanden, men ikke med 
mig, jeg har aldrig havt Omgang med 
Daarekiſtelemmer. 

Stork. Daarekiſtelemmer? — Du er 
grob, Svoger! Jeg kommer til Dig paa 
den hofligſte Maade af Verden, jeg vil 
ſpiſe, jeg vil drikke, jeg vil gjøre Dig 
Uleilighed af alle Kræfter, bare for at Du 
ſkal holde af mig, og faa overfuſer Du mig 
paa den uanſtendigſte Maade. Jeg vil 
ſporge Din Son — 

Muller. Min Son, min Son, hvad 
vil Du ſige med Din Sonneſnak? 

Stork. Ih, jeg ſiger, jeg vil ſporge 
Din Son, ſom her ſtager. 

Muller. Er det min Son? Du er jo 
gal! Det er ikke min Son! 

Stork (forbauſet, ved fig felv). Nu kjender 
han ikke fin egen Son! Ulykken har ſkildt 
ham ved Forſtanden. choit). Men kjereſte 
Svoger! lad Dig dog ſige — det er jo 
Din kjedelige Søn, 

Muller. Hvad, Du gamle uforſkam⸗ 
mede Tolper! hvor tor Du underſtage Dig, 
at ſige, at — 

Stork dier til Selman. Hor, min Herre! 
Muller digeledes). Hor, min Herre! 

Stork. Er De ikke hans Son ? 

Muller. Er De min Son? 

Selman. Tillad et Hieblik, faa ſkal 
jeg ſtrar oplyſe Dem om det Hele (træffer 
Stork til Side). Jeg feer, jeg kan ikke dølge 
min Faders Skam; derfor vil jeg tilſtage 
at han paa den ſenere Tid har flaaet fig 
til Flaſken, ſaa at han om Aftenen ikke 
veed, hvad han ſelv ſiger. 

Stork. Ih bevares! Saa maa jo jeg 
ſom en fornuftig Mand tale ham efter 
Munden. 

Selman. Rigtig! Forreſten er han faa 
vred, fordi Rygtet virkelig er uſandt; han 
er en hovedrig Mand, 

Stork. Saa maa man finde fig i hans 
Griller. 

Selman. Jeg ſkal paa Sjeblikket ſtille 
ham tilfreds. (tager Muller tilſideß). Jeg kjen⸗ 
der denne Original, det er en rig Mand 
fra Jylland, ſom har den fixe Idee, at 
hans Datter aldrig kan blive gift; han 
vil derfor tvinge hende paa alle de Mands 
folk han treffer paa; han har næften gjort 
den ſtakkels Pige forrykt med. 

Muller. Ih! det arme Pigebarn! 
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Selman. Gjor mig den Zjenefte, at 
tale ham efter Munden, for Pigens Skyldz 
og vil De gjøre en god Gjerning, faa ſlut 
ham inde og ſend ham over til hans Fa⸗ 
milie. 

Muller. Ja, det vil jeg med Fornsi⸗ 
elſe. Men jeg er bange for, at han, ſiden 
han er faa forrykt i Hovedet, ikke hufker 
paa, hvad han har begjert her i Huſet. 

Selman. Det er nok muligt. 

Muller. Da er det ilde; thi endſtiendt 
han kun har været her et Par Timers Tid, 
jaa har han forteret forſkrakkeligt; det 
er en reen Fraadſer. 

Selman. Naar De blot ſender ham 
tilbage til Familien, faa betaler den gjerne 
det og mere fil. 

Muller. Saa ſkal han tilbage. Men 
nu ſkal De fee hvor fiint jeg fkal bære 
mig ad! (nærmer fig til Stort). Hoiſtœrede Herr 
Svoger! 

Stork. Kjereſte Herr Svoger! 

Muller. Jeg har fornermet Dig! Du 
har Ret og jeg har Uret. — Kan Du til: 
give? 

Stork. Af mit ganſke Hjerte. Men 
veed Du hvad, jeg vilde talt med Dig 
om Medgiften — 

Muller. Som Du vil give Din Datter. 

Stork. Min Datter? Nei, min Broz 
derdatter. 

Muller. Naa, ſaa nu er Din Datter 
Din Broderdatter? (ſagte til Selman). Han 
er jo bindegal! Han kjender ikke mere ſit 
eget Barn. 

Stork. Er min Datter min Broder⸗ 
datter?! (ſagte til Selman). Men hvad er det 
for Vaas? Det er jo ſtrakkeligt ſom han 
drikker. 

Muller. Det er vel bedſt, at vi blive 
til i Morgen med at tale om Medgiften. 

Stork. Det mener jeg med! Det er 
ikke altid man er oplagt til ſaadan noget 
om Aftenen, (byder ham en Prüs). Behager 
Svoger? 

Muller. Takker! Svoger ſpiſer vel og⸗ 
faa helſt paa fit Verelſe i Aften for at 
komme lidt tidlig til Roe. 

Stork. Du har gjettet mine Tanker! 
(jagte). Jeg gider ikke ſiddet til Bords med 
den Drukkenboldt. 

Muller (fagte). Han var iſtand til at an⸗ 
taſte alle mine andre Gjeſter ved Bordet, 

Stork. Naa ſaa ſiger jeg god Nat, 
Svoger! (sagt). Nu vil jeg gaae ind og 
drikke min Flaſke i Ro. 

Muller. God Nat, Svoger! (ſagtg. 
Jeg vil ſtrar gjøre Anmeldelſe til Frede⸗ 
riks Hospital, at Hospitalsdragerne kan 
komme og befrie mig fra det halogale 
Mennefke. 


Begge cfalde hinanden om Halſer). God Nat, 


| Svoger! og fov vel! 


(Muller gaaer ud i Baggrunden, Stork ind 
i No. 2). 


To og tyvende Scene. 
Selman (alene). 


Ha! ha! ha! Den ene troer at den an⸗ 
den er gal! Jeg har vundet Spillet; jeg 
maa paa Sieblikket hen at fage nogle Pen⸗ 
ge; thi det duer ikke at flygte med tomme 
Lommer. Jeg maa forſt ſige Lotte Beſked. 
— dier til hendes Dor; men ſtandſer pludſelig). Nei, 
Kjærlighed er ſnakſom; det kunde ſinke 
mig og robe os. i 


Tre og tyvende Scene, 
Selman. Srederie, 


Frederik. Med Forlov, Herr Licutes 
nant! hvad fÉal det betyde, da Værten 
kom ud, ſagde han til David, Du ſkal 
ftrar gage ud paa Frederiks Hospital for 
mig; jeg vil ikke have det Daarekiſtelem 
under mit Tag nogen Nat. É 


Selman. Fortraffeligt! faa fade vi Tid 
til at ſætte os i Sikkerhed. Jeg maa paa 
Sieblikket ſorge for, at vi komme afſted. 
Frederik! den Gamle kjender Dig ikke; 
tag denne Seddel — chan ſtriver nogle Linier paa 
et Styffe Papir). Bank paa No. 3 og giv min 
Kjereſte det. Derpaa gaaer Du ned og 
bliver i Porten; jeg er her ſtrar føjene 

Ile. „ 


Fire og tyvende Scene. 
Srederik (alene). 

See, nu er jeg da bleven Kjerligheds— 
Coureer paa mine gamle Dage! Rygtet 
figer, det fÉal være et indbringende Em⸗ 
bede, Jeg vil fee om Rygtet figer Sand⸗ 
hed! (banter paa Doren No. 3). 


Fem og tyvende Scene. 
Srederik. Charlotte. 


Charlotte. Ah, gamle Frederik? Hvad 
vil han, min Ven? 

Frederik. Deres Ven? Ja, det er jeg 
Jomfrue, og Deres Kjereſtes tro Dra= 
bant ligelunde. 

Charlotte. Men hvad vil han? 

Frederik. Kan De ikke fee det paa mig, 
ffjøn Jomfrue? faa ſkal jeg fige Dem det. 
Jeg er et Slags Signalfartsi, der fkal 
varfkoe Dem om at lette. 

Charlotte. Jeg forſtaaer ham ikke. 

Frederik. Gjor De ikke det? Gaa for⸗ 
ſtaaer Jomfruen kanſkee dette deſtobeder! 
(giver hende Sedlen). i 

Charlotte. Ah, fra Carl! cræfer) ”OM 
et Qvarteer er jeg hos Dig; vær færdig 
og følg driſtig — jeg fører Dig til Kjer⸗ 
lighed og Frihed. Din Carl.“ 


Ser og tyvende Scene. 
De Sorrige. Stork. 

Stork. Men det er dog uforſigtig af 
mig ikke at tage Nøglen til mig; hun er 
iſtand til — Hvad er det?! Har hun 
allerede gjort Bekjendtſkab med Matroſer? 
— faa er Lieutenanten nok i Farvandet. 
Her maa lures! 

Charlotte (ſom endnu engang har gjennemlæft 
Seddelen). Siig ham, jeg venter ham, ſiig 
ham, at jeg med Glæde — (ftandfer undſeelig) 
har modtaget hans Seddel. 

Frederik. Det fkal, min Sjæl! jeg, 
ſkjen Jomfrue! 

Charlotte (giver ham Penge). 
tag dette for fin Umag. 

Frederik. Min Sjæl har Rygtet Ret. 
Nei, jeg ſynes det er en Skam. 

Charlotte. Tag det kun, det er ingen 
Skam at tage hvad der bydes af et godt 
Hjerte. 

Frederik. Er det ikke! ja! ja! naar 
Jomfruen ſiger det, ſaa vil jeg troe det, 
for det er viſt Ting De forſtaaer dem bedre 
paa end jeg gamle Kameel! (gaaer). 


Syv og tyvende Scene, 
Charlotte. Stork. 


Charlotte. Hvor jeg er ſſeleglad. Min 
Onkel er en gjerrig, haardhjertet Mand, 
han vil opoffre mig for ſit Lune; kan no⸗ 
gen da bebreide mig, at jeg ſoger Be: 
ſkyttelſe hos den jeg elfter? — Min Ons 
kel vil nok ogſaa tilgive mig dette Skridt, 
naar det ferſt er gjort, — og det ſkal 
gjeres, jeg har Mod dertil; thi alt ſpager 
et heldigt Udfald. Vor Lift vil lykkes, 
maa lykkes. 

Stork (har liſtet fig frem og griber pludſeligen 
hendes Haand, hvori hun har Seddelen). Liſten vil 
ikke lykkes, fral ikke lykkes. — Jo, Du 
er en net Dame! — Herhid med Papiret! 

Charlotte. Men, kjere Onkel! — 

Stork. Hid med Papiret, ſiger jeg! 
(tager det) Hvad ſeer jeg? fra Soeofficeren! 
— O Du tradſte Slange! Du Bedra⸗ 
gerſkte! Stod Du ikke for og ſagde det 
vakkre unge Menneſke den ene Compliment 
efter den anden? og faa har Du ikke 
meent et Ord dermed. 

Charlotte. Jeg forſikkrer Dem, On: 
kel! jeg meente det altſammen. 

Stork. Det er ikke ſandt! Du ſagde, 
Du elſtede ham. 

Charlotte. Det gjør jeg ogſaa! 

Stork. Det er en ffammelig Løgn! 
Du hader ham, bedrager ham! 

Charlotte. Jeg forſikkrer Dem, at af 
alle Menneſter i Verden vil jeg mindſt 
bedrage ham! 

Stork. Nei, er det ikke forſkrekkeligt! 
Kalder det ikke Hævn ned fra Himmelen? 


Og der — 


Misforſtaaelſe paa Misforſtaaelſe. 


— at ſige mig det lige i mine Hine — 
jeg, ſom ſelv har ſeet, — 

Charlotte. De tager feil, Onkel! 

Stork. Jeg tager ikke feil! Det er 
fkammeligt! Fy! ſaadan et vakkert Mens 
neſke, ſom jeg agter og elſker, ſom det 
kunde være mit eget Barn — 

Charlotte. Det er ikke ſandt, De ha⸗ 
der ham. 

Stork. Hvad ſiger —! — Nei, nu 
har jeg aldrig hort Mage til uforſkam⸗ 
menhed! Men De fkal komme til at und⸗ 
gjælde, Jomfrue Nœesviis! Strar herind 
i mit Værelfe! (hun tover) Vil Du ſtrax 
ind, ſiger jeg! (froder hende ind og lulker Døren af), 

Charlotte (i det Hun gaaer ind). O jeg ar: 
me ulykkelige Pige! 

Stork. Ja, hyl nu, nu er det Tid! 
Jeg ſkal viſe Dig, at jeg er fiffigere end 
baade Du og Din kjœlne Hyrde! — Jeg 
hører nogen! Jeg vil flukke Lyſene og 
lure her i Krogen faa ſtille ſom en Muus. 

(ſtutker Lyſet og gaaer hen i en Krog). 


Otte og tyvende Scene. 
Stork (ſtjultb. Selman (indhyllet i en flor Kappeh. 


Selman (rende), Amor har Ginger! her 
er jeg alt igjen! Her er morkt og ſtille! 
— Defto bedre! Doren er aaben, alt 
ſpager mig Held! (gaaer ind i No. 3). 

Stork (ier hen og lukker Døren): Men fal⸗ 
der ud til Uheld! (hen) He! he! hel God 
Aften, Herr Lieutenant! Jeg beder at 
De for i Nat tager til Takke med Leilig⸗ 
heden! Min Broderdatter kan, formedelſt 
indtrufne Omſtendigheder, ikke lobe bort 
med Dem, ſaa gjerne hun vilde; derimod 
overlader hun Dem fit Værelfe til beha⸗ 
gelig Afbenyttelſe; det er virkelig faa gas 
lant, ſom De kan forlange. 

Selman (banker paa). For Satan! 

Stork. Band ikke, Hr. Lieutenant! 
for det er uchriſteligt, og ſtei ikke, for 
det er uartigt, og jeg kunde let proteſtere 
Dem. ; 

Selman. Gjør mig ikke raſende; jeg 
har Midler til at hævne mig. 

Stork. Aa Gud bevares! om han har 
Piſtoler hos fig! han er iſtand til at 
ſmelde en af mod Doren. (gaaer langt bort), 
Jeg beder Dem, jeg beder Dem, Herr 
Officeer! find Dem i Billighed og — 

Selman. Tie og luk op, ellers — 

Stork. Aa, jeg arme Mand! 


Ni og tyvende Scene. 
De Sorrige. Muller (med Lys). 
Muller (tommer tobende). Hvad er her paa 
Ferde? Hvad er det for en Skrigen? — 
Ih, det er jo min gale Svoger! Han 
er nok bange for ſin egen Skygge, ſiden 
han har flukt Lyfet. 


20de Scene. 


Stork. Aa — det er — (jagte) Jeg kan 
dog ikke gjøre min egen Broderdatter til 
Skamme, og ſige Lieutenanten er der inde, 
jaa tager Sonnen hende kanffee ikke. (holt 
Aa, det er — jeg fif ſaadan en ſkrakkelig 
Kolik, (Han gaaer, jamrende fig, omkring i Verelſet). 
Uh! 

Muller (sagte). Jeg vilde onſke, at 
Hospitalets Folk vare her og kunde fille 
mig af med det gale Menneſke! (hott) Men 
vil Du ikke gage paa Dit Verelſe, Svo⸗ 
ger, og ſlaae Dig til Rolighed? 

Stork. Nei, det kan jeg ikke! Jeg 
vil have at de unge Menneſker fkal holde 
Jaord endnu i Aften. 

Muller. Hvilke unge Menneſker? 

Stork. Det var ogſaa tet Sporgsmaal? 
Ih! Din Son og min Broderdatter! 

Muller. Men, kjere Svoger! flaae 
Dig til Rolighed, Du ſnakker over Dig. 

Stork. Hvad for noget? vil Du gjøre 
mig gal? 

Muller. Det behoves ikke. 

Stork. Men hør Menneſkebarn! har 
Du ikke en Son? 

Muller. Jo. 

Stork. Og for ham har Du friet til 
min Vroderdatter? 

Muller. Nei. 


(Stork bliver forbauſet og giver fig til at gage frem 
og tilbage ſyngende). 


Muller. See bare hyilke Fagter han 
gjør, det bliver galere og galere! 

Stork. Jeg har jo Dit egenhendige 
Brev. 

Muller (verotigente han). Du tager feil; 
jeg har aldrig ſkrevet ſaameget ſom en 
Toddel til Dig. É 

Stork. Hør Svoger! jeg vil ikke tale 
mere med Dig i Aften; thi jeg feer, at 
Du ikke er ſaa rigtig. 

Muller. Hvad vil Du ſige med det? 
Troer Du, jeg feiler noget? 

Stork. Nei, Du har altfor meget. 

Muller (fjærligt lottende). Hor nu Svoger! 
ver fornuftig, gage op paa Dit Varelſe, 
faa fÉal de ſtrax komme og hente Dig. 

Stork. Hvem fÉal hente mig? 

Muller. Aa, det er nogle gode Venner — 

Stork. Fanden i Vold med Venner! 
Jeg har ingen Venner; jeg troede, at 
jeg fkulde komme hertil og finde en Spo⸗ 
ger, en Ven, en — ah, jeg gider ikke 
tale med Folk, ſom have noget i Hovedet, 

Muller. Og jeg gidder ikke tale med 
Folk, ſom intet have i Hovedet. 

Stork (træder imod ham). Har jeg intet i 
Hovedet? 

Muller (igeledes). Har jeg noget i Ho⸗ 
vedet? 

Stork. Dril mig ikke, ſiger jeg Dig; 
thi jeg har ondt af det! Jeg kan vlſe 
Dig Dit Brev — 
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Muller. Lad mig ſee det, hvor er det? 

Stork (rager i fin Brevtaſteh. See her er Din 
egen Haand. 

Muller. Er det min Haand ? 

Stork. Vil Du nu gage fra Din Haand? 

Muller. Det er jo fra Commerceraad 
Berger. 

Stork. Ja, og Du er Commerceraad 
Berger. 

Muller. Jeg? — Fanden i Vold med 
den udpresſede Citron! Han er jo Fallit! 
— Nei, Værten i Diamanten, den ga— 
lante Muller, min Faer! 

Stork. Fallit!! — Saa er det dog 
ſandt! — Gud bevares! han har reent 
miſtet Forſtanden af Sorg over fin Stjæb= 
ne! Han veed ikke ſelv hvem han er! — 
Men, kjereſte Herr Commerceraad, ver 
Mand! Fordi Du er kommen paa Knæz. 
erne, faa kan der jo være Haab endnu, 
og kan vi ikke blive Svogre, faa kan vi 
jo blive Venner, og kan vi ikke — 

Muller (opbragt). Hor, viig fra mig, 
Du Vanvids ſorte Aand! 

Stork. Det gaaer for vidt! — Din 
Son ſkal aldrig faae min Broderdatter. 

Müller. Jeg vilde vrie Halſen om paa 
ham, hvis han tog hende. 

Stork. Gjøres ikke nødig! Jeg ſral 
for give hende til min værfte Fjende, — 
Stop! der falder mig noget ind — ja, 
men jeg har ſvoret — ah hvad forſvoren 
Ting gaaer ſnareſt for fig. — Du ſkal 
fee! Du ſkal fee og forundre Dig! cgager 
hen til No. j. Kom herud, Lotte! 


Tredivte Scene. 
De Sorrige. Charlotte. 

Stork. Seer Du, Lotte, denne Mand? 
Det ſkulde være Din Svigerfader; men 
der bliver intet af; hans egen Son har 
ſagt, at han drikker, og han har ſelv til⸗ 
ſtaaet, at han er Fallit. 5 

Muller. Det er uſandt, det er uſandt! 

Stork. Det er ſandt, ſiger jeg, og 
jeg er ædru! (gaaer til No. ) Kom herud, 
Herr Lieutenant! (Selman træder ud med Kappen 
op for Unrigtet). En af Deres Krigskamme— 
rater tog min Kjereſte fra mig, og ſiden 
den Tid har jeg ikke kunnet taale at ſee 
en blaa Kjole; men nu — Deres Fader 
er en rig Mand, og Commerceraaden er 
en fattig Mand og en grov Mand — og 
— jeg giver Dem min Broderdatter. 

Charlotte. Hvad ſiger De, kjereſte 
Onkel? 

Stork. Jeg ſiger, jeg giver ham Dig, 
ja men gjør jeg faa! 

Selman (fader Kappen ſynke). 
ker Dem af mit Hjerte. 

Stork (forfærdet). Men hvad er det? det 
er jo Din Sen, Commerceraad ? 


Og jeg tak⸗ 
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Muller. 
jeg, eller — . 

Stork. Men har De taget mig ved 
Noſen alleſammen ? 

Selman. Vi har gjort det; men vi 
gjer det ikke mere; thi jeg er virkelig 
Lieutenant Selman. 

Stork. Men Commerceraaden ſagde 
jo ſelv for — 

Selman. Denne Herre er ligeſaalidet 
Commerceraad, ſom jeg er hans Son. 

Stork. Hvad for noget?! 

Selman. Det er Herr Muller, Ver⸗ 
ten i Diamanten. 

Stork. Verten i Diamanten? Men 
hvad er det for Kogleri — 

Selman. Alt er gaaet meget natur⸗ 
ligt til. Min Opvarter havde underkjsbt 
Deres RUDE til at kjere Dem herhen. 

Stork. Den Spidsbub! 

Selman. Det var ellers Deres Lykke, 
at De ikke kom til Commerceraaden; thi 
Deres Ven havde virkelig kun til Henſigt 
at frie ſig fra Fallit ved ſin Sens Gifter⸗ 
maal med Charlotte. 

Stork. Den Kjeltring af en Ven! 

Muller. Ah, nu erindrer jeg mig Deres 
Anmodning om min Hjelp, Herr Lieute- 
nant! Nu kan jeg begribe det altſammen. 

Stork. Jeg ogſaa, jeg ogſaa! Men 
der falder mig noget ind; jeg har altſaa 
ligget og fat Penge til paa et Vertshuus. 

Selman. Jeg "betaler alt, hvad De 
har forteret og vil fortere. 

Stork. De er en prægtig Mand, De 
forſoner mig igjen med Seveſenet. — 
Hvor Duepoſteien nu fkal ſmage mig! Aa, 
vil Du ikke ſorge for, Svo — men det er 
ſandt; paa den Maade er De jo et Men⸗ 
neſke, ſom jeg flet ikke kjender? 

Muller. Høiftærede Herre! det har 
jeg jo ſagt Dem hele Tiden. 

Stork. Men hvorfor fkal jeg faa være 
Dus og Svoger med Dem? — Det er 
nok det bedſte, at vi drikke Dis igjen, 

Muller. Som De befaler. 


En og tredivte Scene. 
De Sorrige. David. 
David. Nu er jeg her med Dragerne 
fra Hospitalet for at hente den Gale. 
Muller. Vil Du holde mig Din Mund 
og gaae! 


Bliv mig fra Livet, ſiger 


Misforſtaaelſe paa Misforſtaaelſe. 


David. Men de vil have ham med. 
Muller. Saa lad dem tage Dig, faa 
gage de ikke forgjaves. 
David. Jeg ſyntes det var bedre, om 
Herren gik ned til Dem. (gaaer). 


To og tredivte Scene. 
De Sorrige (uden David). 


Stork. Hvad er det for en Gal, De 
har her i Huſet? 

Muller. Det er en ſom nu er bleven 
klog igjen. — Jeg vil ſige Dem reent ud, 
at Lieutenanten ſlog paa, at De var gal, 
og jeg var ſelv nerved at troe det. 

Stork. Ih Kors bevares! 


Tre og tredivte Scene. 
De Sorrige. Srederik. 

Frederik. Men Herr Lieutenant, hvor: 
længe — Ei, ei, her er De nok i fuld 
Bataille. 

Selman. Nei, gamle Frederik! Du 
kommer ſom Du var faldet for at være 
nærværende ved Fredens Underſtrivt og 
hilſe paa min Brud. 

Frederik. Nei, fik han Dem paa Sle⸗ 
betouget, lille Jomfrue! Naa, det glæs 
der mig den — naa! der havde jeg Fan⸗ 
den komme i det, ner ſat en Trumf paa; 
men ſaadan gaaer det mig immer, naar 
jeg er glad, faa glemmer jeg altid den 
fine Lebemaade — jeg vil tjene hende, 
ſkjon Jomfrue! og ſige hende hvoraf det 
kommer, det kommer, gid jeg ſkee en 
Ulykke, af det, at Gleden er et Glar, 
ſom Hjertet ſkinner igjennem med alle 
dets Lyder og Dyder. Jeg gratulerer Her—⸗ 
ſkabet ſamtlig, og ønffer god Vind og 
ſmukt Vande! ; 

Stork. He! he! he! Det er en lyftig 
Fyr — og hør Born! nu vil vi alle være 
lyſtige Fyre! Herr Svog — Herr Vært, 
vilde jeg ſige! vi vil have en brillant Af⸗ 
tensmad og Champagne, der — ſpup! 
kan ſpreite op til Loftet; det er Lieute⸗ 
nanten ſom betaler. — Ha! ha! ha! Min 
Herr Ven, Commerceraaden, den Slyn⸗ 
gel, han vil gjøre et langt Anſigt, naar 
han hører dette! — Ja, det var da ogſaa 
Misforſtagelſe paa Misforſtaaelſe — men 
det er det ſamme; naar jeg blot hører 
alle lee deraf, ſaa vil jeg gjerne have 
den Qvide engang endnu! 
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Romeo og Julie: 


Sorgeſpil af Shakſpeare; indrettet for den danſke Skueplads. 
Prologus. 


To regen i verona's ftienne Stad — 
or 
Og Heihed lige, nære gammelt Had, 
Øg Borgerheender ſmitter Borgerblod. 
Af disſe Sienders Vanhelds⸗Sloeegt udſprang 
Et Elſker⸗ Par, ved onde Stierner fod, 
Der ved uſalig, qvalfuld Undergang 


Maae jorde Sedres Striid ved egen Dod. 


andlings Skueplads) — i Adelsmod | Siint Kierligheds⸗ og veemods⸗Eventyr, 


g Scedres Had der ikkun ſones vil 
Ved eget Afkoms Blod (en Priis faa dyr!) — 
J denne Stund er Gienſtand for vort Spil; 
Og, hvis med Gunſt J ſkue nu vor io, 
Hvad her forſees, opretter Sremtids Fliid. 


Perſonerne: 


Eſcalus, Prinds af Verona, 

Paris, en ung Adelsmand, af Prind⸗ 
ſens Slægt, 

Montague J Hovederne for to Huſe, i 

Capulet Strid med hinanden. 

Romeo, Montague's Son. 

Mercutio, i Slægt med Prindſen, 
Romeo's Ven. 5 

Benvolio, Montague's Broder ſon, 
Romeo's Ven. 

Tybalt, Frue Capulets Broderſon. 


Gregor 


En Apotheker. 
En Dreng. 


Broder Lorentzo, Franeiſtaner⸗ 
Munk. 


Broder Giovanni, af ſamme Orden. 
Balthaſar, Romeo's Tiener. 


rend N ienere hos Capulet. 
Abraham, Montagues Tiener. 


En Page hos Paris. 


En Officeer. 
1 Montague, Montague's Hu: 


Tue. 

Frue Capulet, Capulets Huſtrue. 

Julie, Capulets Datter, SÅ 

Julies Amme. 

Borgere af Verona, Mænd og 
Avinder af begge Huſes Slægt, 
maſkerede Perſoner, Vagt, Fol⸗ 
ge, Muſikanter, Tienere. 


Scenen er i Stykkets ſtorſte Deel i Verona; eengaug i femte Act i Mantua. 


Förste Act. 


Forſte Scene. (dffentlig Plade). 


Samſon og Gregor 
(komme bevæbnede med Gværd og Skiold). 


Samſon. Paa min Sandt, Gregor! 
vi vil intet ſtikke i Snommen. 
Gregor. Nei! Lommetyve ſtikke i Lom⸗ 


men. 

Samſon. Jeg mener, naar Galden løs 
ber over, vil vi krakke blank. 1 23 nlg 

Gregor. Ei, vogt Dig, for Dit Liv, 
at Galgen ikke lober Dig over. 

Samſon. Jeg flaaer ſtrax til, naar 
jeg blier hidſig. 

Gregor. Men Du blier ikke ftrar faa 
hidſig, at Du ſlaaer til. 

Samſon. En Hund af Montagues Huus 
gier mig hidſig. 

Gregor. Trak nu Dit Sværd da; her 


kommer to af Montague's Huus. 
(Abraham og Balthaſar komme). 


Samſon. Mit blanke Vaaben er ude; 
yp Klammerie; jeg fÉal dekke Ryggen. 

Gregor. Hvad? vil Du vende Ryggen 
til, og lobe? 

Samſon. Frygt ikke for mig! 
b Nei, faa Marri! Frygte for 

ig! 

Samſon. Lad os fane Retten paa vor 
Side: lad dem begynde. 

Gregor. Jeg vil gloe ilde, naar jeg 
gaaer forbi, og lad dem tage det, ſom 
de lyſter. 

Samſon. Nei, ſom de tor; jeg vil 
pege Finger ad dem; ſom er en Skam for 
dem, om de taaler det. 

Abraham. Peger J Finger ad os, 
Herre? 

Samſon. Jeg peger Finger, Herre, 

Romeo og Julie. 


Abraham. Peger J Finger ad os, 
Herre? 1 

Samſon (til Gregor). Er Retten paa vor 
Side, naar jeg ſiger Jo? 

Gregor. Nei! 

Samſon (tir Abraham). Nei, Herre; jeg 
peger ikke Finger ad Jer, Herre; men jeg 
peger Finger, Herre. . 

Gregor. Søger J Klammeri, Herre? 


Abraham. Klammeri, Herre? Nei, 
Herre. 
Samſon. Hvis J gior det, Herre, er 


jeg Karl for Jer: jeg tiener ligeſaa brav 
Mand ſom J. 
Ikke bedre. 


Abraham. 
Samſon. Velan, Herre. 
(Benpolio lader fig fee noget borte). 
Gregor (til Samſon). Siig: bedre; her 
kommer en af min Herres Slægt, 
Samſon «il Abrahan9. Jo — bedre, Herre. 
Abraham. J lyver. 
Samſon. Fræk, hvis J er Mænd. — 
Gregor! huſt nu dit Dommedags⸗Slag. 
(de fegte). 
Benvolio. Hold inde, Daarer! Stik 
Jert Sværd i Balgen! J veed ei hvad J 
sete dem Sværdet af Haanden. Tybalt kommer). 
Tybalt. 5 
Hvad! Trakker Du blandt disſe feige 
Harer? 
Vend Dig, Benvolio, ſee Din Dod i Hie! 
Ben volio. 
Jeg ikkun holder Fred; ſtik ind Dit Sværd ; 
Hvad eller brug det til at hielpe mig. 
Tybalt. 


alt. 
Hvad, Sværd og Fred! — Jeg hader freds 
a ſom Færd 
Som Helved, hver en Montague, og Dig: 
Verg for Dig, Feige! (De fegte). 


2 Romeo og Julie, 


(Tilhængere af begge Huſe komme ind, og tage Deel 
1 Kampen; derefter Borgere med Striidskol⸗ 
ler. Capulet træder ind i fin Natkiortel; med 
ham Frue Capulet). 
Capulet. 
Hvad Stoi er det? Giv mig mit Slag⸗ 
fværd, hør! 
Frue Capulet. 
En Krykke! Krykke! — Hvad vil J med 
Sværd? 
Capuler. 
Mit Sværd, jeg ſiger! Gamle Montague 
ift kommer, fvinger Klingen mig til 
Trods! 
(Montague og Frue Montague komme). 
Montague. 
Skurk, Capulet! — Hold mig ei! lad 
mig gage! 
Frue Montague. 
Du ſkal ei røre Fod, for Striid at faae! 
(Prindſen, med Folge, kommer). 
Prindſen. 
Oprorſke Underſaatter, Fredens Fiender, 
JI, [om med Naboe⸗Blod vanhellige Staa⸗ 
let, — 
Tree Borgerkrige, fodt af luftigt Ord, 
Af Dig, Du Capulet, Dig Montague, 
Tree Gange Freden brød i vore Gader, 
Og fif Veronas gamle Borger til 
At lægge bort ærværdigt Stands⸗Ornat, 
J gamle Haand at ſpinge gamle Spyd, 
Forruſtet i den lange Landefred, 
For et forruſtet Had blandt Jer at ſtyre: 
Forſtyrrer Jend engang Stadens Fred, 
Skal Eders Liv betale Fredens Brud. 
For denne Gang fkal hver gage hiem til ſit; 
Men, Capulet! J følger mig paa Stand! 
I, Montague! I møder henad Qvelden 
Udi vort Oomhuus; der forkyndes det, 
Som i flig Sag os tykkes Skiel og Ret, — 
Hver, ſom ſit Liv har kiert, ſig hiem forfoie! 
(Prindſen med Folge, og Capulet, Frue Capulet, 
Tybalt, Borgere og Tienere, gage). 
Montague. 

Hvo ypped nu paa ny den gamle Kiv? 
Tael, Frænde ! var J hos, da den begyndte? 
Benvolio. 

Her ſtod alt Eders Fiendes Tienere 

J Haandgemeng med Eders, for jeg kom; 
Jeg trak, for dem at fkille: da foer frem 
Den vilde Tybalt med ſit blanke Sverd, 
Og mens han fnyſende til Kamp mig eſked, 
Svang han det over Hov'det, hug i Vinden, 
Som dog uſaaret blæfte ham et Stykke. 
Mens nu vi vexled' Hug og Stik, kom til 
En Hob; faa fegted' Part mod Vederpart, 
Til Prindſen kom, ſom ſkilte begge Parter. 

Frue Montague. 

O, hvor er Romeo? Saae J ham i Dag? 
Held mig! han har ei Haand i denne Sag! 
Benvolio. 

En Time før den hellige Soel oplukked' 
Sit gyldne Vindue i Hſten, drev mig 
Et morkt, mismodigt Sind til at gage ud, 


Hvor under Skyggerne af Morber⸗Lunden, 
Som blomſtrer veſt for vores Stad, jeg ſage 
Saa tidligt Eders Son at vandre om; 
Jeg gik imod ham; men han blev mig vaer, 
Og ſtial fig ind i Skovens merke Hvelving. 
Da maalte jeg hans Tanker efter mine, 
Som ſverme meeſt, naar meeſt jeg er allene: 
Jeg fulgte mit Sind, hans jeg ei forfulgte, 
Men flyede glad den, ſom mig glad undveeg. 
Montague. 
Ach, mangen Morgen har man ſeet ham der 
Forøge Morg'nens Dugg med fine Taarer, 
Og Dagbruds-Skyerne med fine Sukke; 
Men flux, ſaaſnart ſom Solen, AltsSpliver, 
J fierneſt Øften fra Auroras Seng 
Det ſkyggefulde Forheng brager bort, 
Min merke Son ſig hiem fra Lyſet ſniger, 
Og eenſom i ſit Kammer ſig indſperrer, 
Tillukker Vinduet for det favre Dagslys, 
Og derved ſkaber fig en kunſtig Nat. 
Sort, uheldſvangert fligt et Sind maa 


blive, 

Hvis gode Raad dets Aarſag ei fordrive, 
Ben volio. 

Min ædle Onkel, veed J ikke Grunden? 
Montague. 

Jeg veed den ei, kan ei erfare den. 
Benvolio. 

Har J ei heller ſogt, den at udforſke? 
Montague. 


Jo, baade jeg og fleer' af mine Venner; 
Men ſelv han er ſin Sorgs Fortroelige — 
Hvor taus og trofaſt kan jeg Jer ei ſige — 
Men ſaa tillukt, faa lønligt er hans Bryſt, 
Saa langt fra fig at viſe og at aabne, 
Som Blomſterknoppen, gnavet af en Orm, 
For den ſin Offer⸗Skaal modcimlen aabner, 
Og helliger fit Skienheds-Blad til Solen, 
Ach, vidſte vi dog blot hans Smertes Kilde; 
Saa gierne ſtandſe den, ſom kiende den 
vi vilde! 
(Romeo kommer ind i Baggrunden). 
Ben volio. 
Der kommer han: — Behag at gaae tilſide; 
Slager alt ei feil, fager jeg hans Sorg at 
vide. 
Montague. 
Tov da, og Held os, om Du høre maa 
Et ſanddru Skriftemaal. — Kom! lad os 


gage. 
(Montague gaaer med Frue Montague). 
Benvolio. 
God Morgen! 
Romeo. 
Er end Dagen da ſaa ung? 
Ben volio. 
Knap Ni. 
Romeo. 
Ach! Sorg gier Timen lang og 
tung! — 
Var det min Fader, ſom gik bort faa iil⸗ 
ſomt? 


afte Act, 1e Scene. 3 
Benvolio. Benvolio. 
Det var. — — Hvad Sorg forlænger Ro- Fat Haab! — Alvorligt: ſiig, hvem el⸗ 
meo's Timer? ſker Du 
Romeo. Romeo. 
Den Sorg: jeg har ei det, ſom dem forkorter. Nu vel: alvorligt; uden Haab jeg elſker — 
Benvolio. Et Fruentimmer. 0 
Skudt? Benvolio. 
Romeo. Saa traf jeg det: jeg troede vel Du elſked'. 
For — Romeo. 145 
Benvolio. J træffer ſnildt! - og hun er favr, jeg elſker. 
e e i 
omeo. avrt Maal er ſnareſt truffet, favre Frende! 
Forſkudt af hende, i hvem jeg er ſkudt. 5 SAR 8 
Benvolio. Der ſkied J feil: Cupidos Pile ville 


Ach! at hiin Gud, faa blid, faa favr at ſtue, 
Sin Dyrker ſelv forterer med fin Lue! 
Romeo. 
Ach, at hiin Gud, ſom evig gaaer i Blinde, 
Kan, uden Hine, Vei til Maalet finde! 
Hvor ſees til Middag vi? — Vee mig! — 
Hvad Strid var her? 
Dog tie dermed; thi jeg har hort det Alt. 
Svart raſerHadet her, men Elſkov meer: — 
Nu! — elſtovsfulde Had! W El⸗ 
ov 


Du Alting, ſom af Intet fkabtes ferſt! 
Tungſindige Letſind! og alvorlige Skierts! 
Du Chaos af de ſkionneſte Geſtalter! 
Blytunge Fnug, klar Rog, kold Ild, ſyg 

Sundhed! 
Aarvaagne Søvn! — Du eft hvad Du eft ei: 
Slig Elſkov føler jeg; og den ei elſter jeg — 
Du leer ei? 


Benvolio. 
Nei, jeg greder faſt! 
Romeo. 195 
vi græde 
Du Gode? 3 
Benvolio. 
For Dit gode Hiertes Qval! 
Romeo. i 


Nu — Roſen uden Torn ei være ſkal! — 
Stærkt tynger egen Sorg alt i mit Hierte; 
End du med din forøge vil min Smerte; 
Den Kierlighed, ſom Du mig viiſte for, 
Min alt for beedſke Sorg end beedſkere kun 
giør, — 
Elſkov er Rog af Suk fra Hiertets Kammer, 
Og — luttret — Ild, hvoraf vort Hie 
flammer; 
Den, martret, bli'r et Hav af Elſktes 
Graad: 
Hvad er den mere vel? Viiſt Raſeri, 
Beedſt Galdedrik og lifligſt Kryderi. — 
Farvel, min Frende! (vil gage). 
Benvolio. 
Tov, jeg folger Dig; 
Hvis Du forlod mig faa, Du kranked' mig. 
Romeo. 
O! jeg har tabt mig ſelv; jeg er ei her; 
Det er ei Romeo, han fra mig veegen er, 


Ei hende nage: hun har Dianas Snille; 
Med Kydſkheds ſterke Pantſer ruſtet ud, 
Hun trodſer Barnet Amors ſvage Skudz 
Beleires ei af Elſkovsord; beſtormes 
Af frakke Blik ei; aabner ei fit Skiod 
For Regn af Guld, ſom ſelv en Helgen 
friſter: 5 
Paa Skionhed riig, dog fattig ffal hun 
ende; 
Thi deer hun, hendes Riigdom dser med 
hende! 
Benvolio. 
Saa Kydſkhed evig Troe hun ſporet har? 
Romeo. 
Ja: og ved Sparſomhed meeſt ødfel var. 
Thi Skionhed bli'r ved hendes Streng⸗ 
hed ødt 
For Verden og for hver en Slægt ufodt. 
Hun er for ſkien, for A for klogtig 
ion, 
Til ved at martre mig at vindechimlens Lon. 
Hun Elſkov har forſvoret: Hendes Eed 
Dod gi'r mig, Liv kun hendes Kierlighed. 
Benvolio. 
Lyd mig, forglem at tanke meer paa hende. 
Romeo. 
O, ler mig, hvor jeg glemme ſkal at tenke! 
Ben volio. 
Giv Dine Hine Frihed; loft dem op 
Til Andres Skienhed. 
Romeo. 
Det er Veien juſt 
Til hendes i fit fulde Lys at ſette. 
See, de lykſalige Morinde⸗Mafker, 
Som kysſe vore favre Damers Pander, 
Indbilder os, formedelſt deres Sorthed, 
At her en Skionhed ſkiules for vort Blik. 
Den Mand, hvem Blindhed flog, kan al⸗ 
drig glemme 
Den Skat, han tabte med ſit Hienslys: 
Viis mig en Mo, ſkisn mellem alle Sfiønne, 
Al hendes Skisnhed mig beviſer blot: 
Min er den Skionneſte blandt alle Skisnne. 
Farvel! — At glemme kan Du mig ei lere. 
Benvolio. 
Hvis ei, vil jeg Din Skyldner evig være! 
(de gage). 
1* 


Romeo og Julie, 


Anden Scene. 
Capulet, Grev Paris og Samſon (komme). 
Capulet. 
Og ſamme Straffebod, ſom truer mig, 
Den truer Montague; — Nu! gamle Folk, 
Som vi, er det ei tungt at holde Fred. 
Paris. 

J begge ftaaer i hei Anſcelſe; 

Og Stade, at i Striid Jlaae faa længe. — 
Nu, edle Herre! fvar paa min Begiering, 
Capulet. 

Jeg ſvarer kun, hvad jeg har ſpar't tilforn: 
Mit Barn end er en Fremmed her i Verden; 

Hun har juſt ei ſeet mange Aar afvexle. 
Lad tvende Somm'res Blomſterpragt end 
ſvinde, 
Fuldmoeden Bruud J da ſkal hende finde. 
Paris. 
Tidt yngre felv end hun blev lykkelige 
Mødre, 
Capulet. 
For tidligt visner hvad fortidligt blomſtrer. 
See, hvert mit Haab har Jorden ellers 
opflugt; 
Kun hun mit Haabets Anker er paa Jorden. 
Men beil kun, Greve! beil! vind hendes 
Siel: 
Min Villie er af hendes kun en Deel. 
Samtykker hun, og kaarer Jer til Mage, 
Mit Ja ſkal hendes gladelig ledſage. — 
J Aften holder jeg en gammel Feſt, 
Hvortil jeg har indbudet mangen Gieſt 
Blandt mine kiere Venner; deres Tal, 
J, hoiſt velkommen, end forøge ſkal. 
J ſkal hos mig en Kreds af Jordens Stier⸗ 
ner ſtue, 
Som kaſter Glands i Nat mod Himlens 
morke Bue, 
Kom, folg mig nu. — Du, Knos! traſt 
flux omkring 
J hele Staden; alle dem, hvis Navne, 
Her ſkrevne ſtage, en venlig Hilſen bring, 
Og ſtig, mig længes, dem at fee og favne, 
(Giver Tieneren et Papir; alle gaae. Benvolio 
og Romeo komme). 
Ben volio. 
Ei, Mand! een Ild den anden Ild tidt 
tvinger; 
En mindre Smerte for den ſterre viger; 
Din Svimmel flyer, naar Du tilbage Kred⸗ 
5 ſen ſvinger; 
Een Qval gaaer ned, alt ſom en anden ſtiger. 
En nye Fortryllelſe Dit Hie ramme, 
Da flukkes ud den gamle FTrolddoms⸗ 
” Flamme. 


Romeo. 
Et Veibred⸗Blad er ypperligt i faa Fald — 
Benvolio. 
I hvilket Fald? 
Romeo. 
Ifald J fager et Beenbrud. 


Benvolio. 
Hvad Romeo, eft Du gal? 
2 Romeo. 
Ei gal, men lenket mere faſt end Gale; 
Indſperret i et Fangebuur, udhungret, 
Hudflettet, martret og — 


(fader Sie pan Tieneren). 
God Aften, Ven! 
Samſon. 
Guds Fred, J gode Herre! kan J laſe? 
* 5 Romeo. 
O ja, i min Elendighed, min Skiebne. 
Samſon. Maaſkee har J lært det uden 
Fibelbret? men jeg fpørger Jer: kan J 
leſe hvad det ſkal være, ſom man lægger 
for Jer? 
Romeo. 
Ja, naar jeg kiender Sproget og dets Skrift, 
Samſon. Italer ſom en ærlig Mand, 
Gud være med Eder! (oil gage). 
Romeo. Tov, Knes! jeg kan laſe. (lasen 
Signor Martino og hans Gemalinde og 
Dottre, Grev Anſelmo og hans ſkienne 
Soſtre, den edle Enkefrue af Vitruvio, 
Signor Placentio og hans yndige Broder— 
dettre, Mercutio og hans Broder Valen⸗ 
tino, Farbroder Capulet, ſamt Frue og 
Dottre, min favre Soſterdatter Roſalin⸗ 
de, Livia, Signor Valentio og hans Fren⸗ 
de Tybalt, Lucio og den livlige Helena.“ 
(giver Liſten tilbage). 
Et herligt Lag! — Og hvor ſtager dette 
Gilde? 
Samſon. Ovenpaa. 
Romeo. Hvor? 
Samſon. J vort Huus, det er Aften: 
gilde! 
Romeo. J hvis Huus? 
Samſon. J min Herres. 
Romeo. 
Godt! derom burde jeg og ſpurgt Jer forſt. 
Samſon. Nu vil jeg ſige Jer det uden 
at J ſkal ſporge. Min Herre er den ſtore, 
rige Capulet, og hvis J ikke er af Monta⸗ 
guernes Slægt, faa kom J kun med, og 
knack Halſen paa en Flaſke Viin. Gud være 
med Jer! (gaaer), 
Ben volio. 
Ved denne gamle Feſt hos Capulet 
Er og Dit Hiertes Dronning, Roſalinde, 
Og hver beundret Skienhed i Verona; 
Gaae did, og uden Fordom ſammenlign 
Din Elſktes Trak med nogle der Du ſtuer, 
Og hun ffal tykkes Dig en Ravn blandt 
Duer. 
Romeo. 
Vanhelliges, Hine! ſaadan Eders Troe, 
Til Flammer da ſig Eders Taarer vende! 
J Graad omſonſt J drukned'; begge to, 
Som Lognens Born i evig Ild J brænde! 
En mere ſkien ei Solens Hie faae; 
Ei een, der hende kan ved Siden flage, 


afte Act, Zdie Scene, 5 


Benvolio. 
Saae Du Din Skionne da i Skiennes Lag? 
Du hendes Skionhed med fig ſelv kun 
maaler; 
Saa vei nu i Dit Syns kryſtalne Skaaler 
De Skionne med, Du fager at fee i Dag. 
Du ſkal en Skionheds Stierne fee at lue, 
Som den, dig tyktes ſkisnneſt, ſkal for⸗ 
dunkle. 
Romeo. 
Vel! jeg gaaer med, ei for hiint Lys at ſkue, 
Men for at ſee min egen Soest at ſunkie! 
De gage). 


Tredie Scene. 
(Et Verelſe i Capulets Huus). 
Frue Capulet og Ammen (komme). 
Frue Capulet. 
Hvor er min Datter, Amme? kald mig 
hende! 
Ammen. 
Har jeg ei faldt! — Heida! mit Lam! min 
Due! — 
Naa, Du min Gud! — hvor er da Glut⸗ 
ten? — Julie! 


Gulie kommer). 


Julie. 
Hvo kalder? 
Ammen. 


Eders Moder. 


Julie. 
Wdle Frue! 
Her er jeg: hvad befaler? 
Frue Capulet. 
Siig, min Datter, 
Hvorlunde ſtaaer Din Hu til Giftermaal? 
Julie. 
Det er en Are, jeg ei drømmer om. 
Ammen. 
En Ære! — Naa; hvis jeg ei ene havde 
Opammet Dig, jeg havde ſagt paa Timen, 
Du havde diet Viisdom ind med Melken! 
Frue Capulet. 
Vel! tenk da nu derpaa: her i Verona 
Er mangen Wdelfrue, ſom er Moder, 
Meer ung end J: og, regner jeg ei feil, 
Var jeg alt Moder til Jer i den Alder, 
Da J nu Jomfru er. J Korthed altſaa: 
Den bolde Paris beiler til Jer Haand. 
Ammen. 
Eia! det er en Mand, min unge Freken! 
En Mand ſom — Aa! en Mand ſom Melk 
og Blod! 
Frue Capulet. 
Veronas Sommer har ei flig en Blomſt. 
5 Ammen. 
Ja! han er juſt en Blomſt: en rigtig 
Blomſt! 
Frue Capulet. i 
Nu, ſiig! kan I den ædle Ridder elſke 
J Aften fkal J fee ham ved vort Gilde. 
Les i den unge Greves Anſigts Bog; 


Find Glæde ſtrevet der med Favrheds Pen, 
See hvert et Trek ſkion Harmonie forkynde, 
Og laane vexelviis hinanden Yndez 
Hvad i hiin ffiønne Bog, end feiult, ei fees, 
J Randen i hans ømme Sie læs! 
Saa fvar da: lider J den ædle Ridder? 
8 Julie. 
Jeg vil ſee til at ſee at jeg ham lider: 
Dog længere ſkal mine Blik ei naae, 
End Eders Bud tillader dem at gaae. 
(Samſon træder ind). 
Samſon. Ædle Frue! Gieſterne ere 
komne; Aftensmaaltidet frembaaret; Eder 
kalder man paa; den unge Frsken ſporger 
man efter: Ammen bander man i Fade⸗ 
buret, og alting gaaer hulter til bulter, 
Jeg maa afſted, for at varte op: jeg be⸗ 
der underdanigſt, J vil komme ſtrax. 
Frue Capulet. 
Godt! — Greven venter: Julie kom! Afſted! 
Ammen. 
Gaae, Glut! Din Dag er ſkienz ſog ſtienne 


Netter med! 
(De gage). 


Fierde Scene. (pads). 

Romeo, mercutio, Benvolio (komme ind med 
fem eller ſex maſterede Perſoner, Fakkelberere og 
andre). 

Romeo. 

Skal til undſkyldning vi ſlig Tale holde? 
Hvad? eller uden Complimenter komme? 
Benvolio. 

Deslige Omfvøb er ei meer i Mode; 
Nei, ingen Amor, med et Skierf for Hiet, 
Og med tartariſt malet Trœ-Flitsbue, 
Der, liig en Fugleſtremme, kyſer Damer,— 
Ei heller nogen udenads Prolog, 
Forlegen fremſagt ved Souffleurens Hielp, 
Vi til vor Indgang vil benytte nu: 
Men, lad dem tage os for hvad dem lyſter; 
Os lyſter en Springom med dem, ſaa 
gaae vi. 
Romeo. 
Giv mig en Fakkel! — Jeg er ei for Dands: 
Selv er jeg mork; thi vil jeg lyſe for Jer. 
Mercutio. ” 
Nei, vakkre Romeo! J maa medi Dandſen. 
Romeo. 
Viſt ikke; J er let til Fods, og let 
Om Hiertet: mit er tungt ſom Blye; det 
tynger 
Til Jorden mig, faa jeg mig ei kan røre, 
Mercutio. ” 
J er jo Elſter; laan Cupido's Vinger, 
Og flyv paa dem op til uvante Heider. 
Romeo. 
Ach! jeg er vingeſtudt af Amors Pile, 
Jeg kan ei flyve: ſaa dybt er jeg ſaaret, 
Jeg kan ei hæve mig en Tomme over 
Min Qval: Ach, Kierlighed mig over⸗ 
mander! 


6 


Benvolio. 
Nu, banker paa, og ind, og er vi inde, 
Gaa hver Mand flux paa Gulvet op til 
Dands! 
Ro 


meo. 
En Fakkel hid! lad overgivne Knoſe 
Sivteppet kildre med de lette Saaler: 
Jeg holder ved det gode, gamle Ordſprog: 
Den Mand, ſom holder Lyſet, han ſeer til.“ 

Ben volio. 
Man har alt ſpiiſt: vi komme viſt for ſilde. 
Romeo. 
For tidlig, frygter jeg; 9 ſpager 
ondt: 


Det ahner mig, en Skiebne, ſom end 
hænger 

J Stiernerne, begynde fral i Nat 

Ved denne Feſt fit frygtelige Kredsløb, 

Og ved en brad Død muligen forkorte 

Det bittre Liv, ſom i mit Bryſt er indlukt: 

Men Han, ſom holder Roeret paa min Fart, 

Han ſtyre mine Seil! — Kom, muntre 
Brodre! 

Benvolio. 
Rør Trommen! (De gaach. 


Femte Scene. (Sar i Capurets Huus). 
Muſikanter. Tienere (træde ind). 


Samſon. Hvor er Bradpande, ſiden 
han ikke hielper til med at tage af Bor⸗ 
det? Den Knegt, han flikker Tallerke⸗ 
nerne rene, han ſkurer dem ikke. 

Gregor. Naar den hele gode Leve⸗ 
maade fÉal ligge i een eller to Mænds 
Hender, og det tilmed Hender, ſom ikke 
er toede, er det en ſkiden Ting. 

Samſon. Vel med Lene ⸗Stolene: 
flyt CEredentz⸗Bordet: hav et Hie med 
Solvteiet: — Hor du! giem et Stykke 
Marſipan til mig; og derſom du er min 
Ven, lad Portneren lukke Suſanne Qvern⸗ 
ſteen og Malene ind. — Heida! Anton! 
Bradpande! 

(Flere Tienere komme ind). 

En Tiener. Ja, Kammerat, her! 

Samſon. Man ſoger efter Jer, ſpor⸗ 
ger om Jer, kalder paa Jer, og længes 
efter Jer oppe i Storſtuen. 

Tieneren. Vi kan ikke vere meer end 
eet Sted ad Gangen. — Friſt op, Gut⸗ 
ter! Snoe Jer en Stund! og den, ſom 
lever lengſt, tager hele Klatten! 

(De træffe fig tilbage). 
(Capulet og haus Familie træder ind med Gieſter og 
maſteerte Perſoner). 
Capulet. 
Velkommen, ædle Herrer! Hver en Dame, 
Som ingen Liigtorn har, til Dands Jer 
fordrer: — 
Ha! ha! Skion Jomfruer! hvem af Jer tor 
Nu ſige nei? Jeg fværger, hver ſom teer 
Sig koſtbar, har en Liigtorn; ikke ſandt? 


— —́— ä IU ——ẽęc —v— . — 


Romeo og Julie, 


Velkommen, mine Herrer! Jeg har levet 
Den Dag jeg gik i Maſke med, og hviſked' 
De ſmukke Piger Ting i Øret, ſom 
Ret gotted' dem; — det er forbi! forbi! — 
Velkommen, mine Herrer! — Hei! ſpil op! 
Plads! Plads! — Smaapiger, op paa 
Gulvet med Jer! 
(Muſik; de dandſe). 
Fleer' Lys, I Knegte! Vak med Bordene! 
Sluk Ilden ud! det bli'er for hedt i 
Salen. — 
Romeo (til en Tiener). 
Hvo er den Dame, ſom lykſaliggier 
Hiin Ridder med fin Haand? 
Samſon. 
Jeg veed ei, Herre — 
Romeo. 
O, hendes Straaleglands hvert Lys for⸗ 
trænger ! 
Karfunklen i Morindens Øre liig, 
Paa Nattens Kinder hendes Skionhed 
hænger, 
For hei for Støv, for Nydelſe for riig! 
Som mellem Kragers Flok ſneehvide Due 
Er hun blandt ſine Soſtre her at ſtue. 
Naar Dandſen endes, flux jeg did vil gage, 
Og ſalig denne Haand i hendes føie. 
Achl elſted' jeg fer nu? Forfværg det, Hie! 
Thi forſt i Nat jeg ægte Skionhed fane, — 
Tybalt. 
Det efter Stemmen er en Montague: — 
(Til en Tiener). 
Dreng, hent min Kaarde: — Hvad, ter 
flig en Usling 
Vel komme hid, fkiult med et Narre⸗Anſigt, 
Til Haan for vor heitidelige Feſt? 
Nu, ved min haderkronte Adels⸗Wt! 
Ihiel at flaae ham er ei meer end Ret! 
Capulet. 
Hvad nu? hvi ſtormer 3 faa vildt, min 


Frænde? 
Tybalt. 
Onkel, der ſtager en Montague, vor Fiende; 
En Nidding, ſom er kommen hid til Trods, 
At ſpotte med vor Hoitidsfeſt og os. 
Capulet. 
Det er ung Romeo? 
Tybalt. 
Ja, den Nidding Romeo, 
Capulet. 
Styr dig, min ædle Fetter, lad ham være, 
Han har et mandigt og et ædelt Veſen; 
Og ſandt det er, Verona ſtolt ham kalder 
En ſedelig og velopdragen Yngling: 
Jeg ikke for al Stadens Riigdom vilde 
Her i mit Huus ham Overlaſt tilfsie: 
Derfor ver rolig: læg ei Merke til ham; 
Det er min Villie: agter du den noget, 
Viis høflig dig, og bortjag disſe Rynker, 
Der ſlet ſig pasſe til en Frydefeſt. 
Tybalt. 


De pasſe fig, hvor flig en Skurk er Gieſt: 
Jeg taaler ham ei her! 


afte Act, 


Capulet. 
Han taales ſkal! 
Hvad, min Herr Pog? — Han fÉal, jeg 
ſiger; hvad! 

Hvem raader her, jeg eller J? Vel an! 
J vil ei taale ham? — Gud bedre mig! — 
J Spliid vil vakke mellem mine Gieſter! 
Vil ſpille Hanekylling! Være Manden! 

Tybalt. 
Men, Onkel! Det er ſkiendigt! 


Capulet. 
5 Ei! Vel an! 
J er en nasviis Dreng: — Nei, vil man 
ee 


Det turde angre Jer; — jeg veed hvad 


jeg veed. 
Altid er I mod Strømmen ! — Det er 
Tid, jeg — 
Ha! godt ſagt, Gutter! — Gage, J er 
en Narz å 
Ver rolig, eller jeg! — Fleer' Lys for 
É Pokker! — 
Jeg ſkal nok ſtyre Jer: — Saa! lyſtig, 
Born! 


Tybalt. . 
Paatvunget Roe med indedt Harme ſtrider, 
Mit hede Blod en dobbelt Giering lider, 
Jeg vil gage bort; men at han hid fig ſtial, 
Den Fryd han bøde ſkal med bitter Qval. 


(Han gaaer), 
Romeo dil Julie). 
Hvis min ſyndfulde Haand vanhelliger dig, 
O Helgen! da ver naadig; lad mig bode; — 
Min Læbe, ſom en Pilgrim, nærmer fig; 
For med et Kys at flette ud min Brode. 
Julie. 
J hilſer andagtsfuld i Troens Aand; 
Ubillig Eders Haand J ſelv miskiender; 
Thi Pilgrim rører jo ved Helgen-Hender, 
Og helligVandrers Kys er: Haand i Haand, 
Romeo. 
Har Helgen da, ſom Pilgrim, Læber ei? 
Julie. 
Jo, Laber kun for Bøn til Gud at fore. 
Romeo. 
Lad Leber gisre da, hvad Hænder giore; 
O hør mig! eller og fortvivler jeg. 
Julie. 
Bon rører Helgen; Helgen ei fig rører. 
Romeo. 


Ror dig da ei, imens du mig bønhører, 
(Han kysſer hende). 


Saa ſvandt min Synd fra mine Læber hen! 
3 Julie. 
Paa mine Læber altfaa mon den være ? 


> Romeo. 
Min Synd? O føde Boed! Giv mig min 
Synd igien! 


h Julie. 
3 kysſer, Pilgrim! efter Kunſtens Lære, 
g N Ammen. 
Min Froken, Eders Moder ſporger om Jer. 


Ste Scene. 7 


Romeo. 
Og hvem er hendes Moder e 
Ammen. 
Unge Herre! 
Det er ſo vores Frue her i Huſet; 
En god, forſtandig og gudfrygtig Dame; 
Det Barn, J talte med, det har jeg ammet; 
Jeg ſiger Jer — den ſom kan hende vinde, 
Har vundet Spil! 
Romeo. 
Er hun en Capulet? — 
O dyre Tidende! mit Liv og Siel 
Er i min dødelige Fiendes Gield. 
Benvolio. 
Det Bedſte er forbi; kom, gaae i Tide, 
Romeo. 0 
Det frygter jeg: desftørre bli'r min Qvide. 
Capulet. 
Nei, ædle Herrer, bryd ei op faa tidlig 
Et ſimpelt Smule Maaltid end ſtaaer 


rede — 
Naa, ſkal det vere? Vel, jeg takker alle! 
Tak, edle Herrer! en god rolig Nat! — 
Fleer' Fakler hid! — Kom, jeg vil gage 
til Sengs. 
(Aue gage undtagen Julie og Ammen). 
Julie. 5 
Hor, kiere Amme, "hvem er Herren hiſt? 
Ammen. 
En Son og Arving af Tiberios 


Julie. 3 
Og hvem er det, ſom nu gaaerud af Dørren? 
5 Ammen. 
Ei fee! det er viſt Ynglingen Petruchio. 
Julie. 
Men hvo er han, ſom følger neſt derpaa, 
Og ſom aldeles ikke vilde dandſe? 
Ammen. 
Det veed ei jeg. 
Julie. 
Saa gaae, ſporg om hans Navn: — 
Hvis han ſit Hierte til en Anden gav, 
Min Brudeſeng da vorde. vil min Grav, 
Ammen (fommer tilbage); 
Hans Navn er Romeo; en Montague, 
Eenbaaren Son af Eders Arvefiende. 
Julie. 
Til forſte Elſkov forſte Had blev vendt! 
Ukiendt for tidlig feet; for ſildig kiendt! 
Heel varſelfuld for mig flig Elſtov bli'r, 
Som til min værfte Fiende Hiertet gi'r. 
Ammen. 
Hvad, hvad er det? 
Julie. 
Et Riim, jeg lærte nys 
Af Een jeg dandſed' med 


(Man talder indenfor: Julie!) 
Ammen. 8 
Nu komme vi. 


Kom, lad os gage; nu er jo alt forbi, 
(De gage). 


8 Romeo og Julie, 


Anden Act. 


Forſte Scene. (Caputets Have). 
Romeo (træder ind). 
Den leer ad Skrammer, ſom blev aldrig 
ſaaret! — 
(Julie lader fig fee oppe i et Vindue). 
Men tys! Hvad e Vinduet 
i 
Det Hſten er, og Julie er Solen! — 
Stat op, o favre Soel! og dræb Diana; 
At du, ſkiendt hendes Tempelvogterinde, 
Er mere ſkien end hun, det harmer hende. 
O, tien ei hende; hun er fuld af Nid; 
See hendes Veſtalinde-Dragt er guſten, 
Og bleeg, kun ſkabt for 1 kaſt den 
ft Mb mor fr age 
Det er min Elſkte! det er min Udvalgte! 
O, vidſte hun, hun var det! — — 
Hun taler; dog hun ſiger Intet; — Intet? 
Jo, hendes Die taler, jeg vil ſvare. — 
Jeg er for driſtig; ei til mig hun taler: 
Det ſkionneſte blandt Himlens Stiernepar 
Er bortſendt, og har bedet hendes Hine, 
At finne, til de kom, i deres Baner, 
— Om hendes Hine vare der, og de 
J hendes Anſigt? Hendes Kinders Glands 
Beſkemmed' Stiernerne, ſom Dagens Lys 
En Lampes Skin; fra Himlen hendes Hine 
En Glands udſtrommed Mein Luftens 
ige, 
Saa Fugle ſang, og troede Natten vige. 
See, hvor fin Kind hun ſtstter paa fin 


aand! 
O, var jeg Handſken blot paa hendes 
aand, 
Saa rørte jeg hiin Kind! 
Julie. 
Vee mig! 
Romeo. 

5 Hun taler! — 
Tael atter, Lyſets Engel! thi du ſtraaler 
Saa herlig her i Natten over mig, 

Som een af Herrens vingede Cheruber 

For Dodelige, der med opſpiilt Hie 

Tilbage ſegne, undrende, og ſtirre, 

Naar hen han vandrer over dorſke Drivſty'r, 

Og ſeiler høit paa Luftens hvalte Barm, 
, Julie. 

O, Romeo! hyvi eft du Romeo? 

Afſiig din Fader, og forfværg dit Navn; 

Bil du ei det, da fværg du eft min Elfker, 

Og jeg ei meer en Capulet vil være! 

Romeo (affides). 5 
Skal jeg vel hore mere? — Skal jeg tale? 
Julie. 


Det ikkun er dit Navn, ſom er min 


Fiende; — 
Du er dig ſelv, og ingen Montague. 
Ha, hvad er Montague? ei Haand, ei Fod, 
Ei Arm, ei Anſigt, eller nogen Deel 
Af Menneſket. O, vælg. et andet Navn! 


Hvad er et Navn? Den Blomſt, vi kalde 


oſe, 
Vil dufte lige født, hvad end den kaldes. 
Saa vil og Romeo, hed han end ei Romeo, 
Beſidde den Fuldkommenhed, han eier, 
Selv uden Navnet: — Romeo, kaſt dit 
Navn 
For Navnet, ſom ei Deel er af dig ſelb, 
Modtag mig heel. 
Romeo. 
Jeg tager dig paa Ordet: 
Kald mig din Elſkte, og jeg vil omdøbes: 
Fra nu af er jeg Romeo ei meer, 
Julie. 
Hvo eft du, ſom i Natten ſkiult udſpeider 
Mit Hiertes hemmelige Raad? 


Romeo. 
Ved Navn 
Formaaer jeg ei at ſige, hvo jeg er: 
Mit Navn jeg hader, dyre Helgeninde! 
Fordi det er din Fiende: havde jeg 
Det ſkrevet her, % 3 jeg Ordet. 
ulie. 
Mit Øre drab endnu ei hundred Ord 
Af denne Lebe, dog jeg kiender Stemmen: 
Er du ei Romeo, en Montague? 
Romeo. 
Ingen af begge, ſkionne Helgeninde! 
Hvis een af Delene mishager dig. 
Julie. 
Siig mig, hvorlunde komſt du hid, og hi? 
Hei Havemuren er, fvær at beſtige, 
Og, hvis du ihukommer, hvo du eft, 
Er Stedet Død, hvis mine Frender fee dig. 
Romeo. 
Mig Elfkovs Vinger over Muren bare; 
Thi Muur og Væg ei Elſkov udelukker; 
Hvad Elfkov kan, tør Elſkov driftig prøve; 
Thi ſkrakke dine Frender ikke mig. 
f Julie. 
Ifald de ſee dig, vil de drebe dig. 
Romeo. 
Ach, ſtorre Fare ligger i dit Hie, 
End hines mange Svord: feer du kun mildt, 
Da er jeg væbnet imod deres Had. 
Julie. 
Jeg ikke, for al Verdens Riger vilde, 
De faae dig her. 
Romeo. 
J Nattens Kappe kan jeg ſkiule mig: 
Og, elfter du mig ei, da lad dem komme: 
Langt heller dse for deres Had, end leve 
Berøvet Haabet om din Kierlighed! 
Julie. 
Ved hvis Anviisning fandt du dette Sted? 
Romeo, 
Ved Elſkovs, fom førft drev mig til at føges 
Jeg Amor laante Hine, han mig Raad. 
Jeg er ei Soemand: men varſt du end 
fiern ſom 
Hiin ſtore Strandbred, fierneft Hav bes 
ſkyller, 
Jeg vovede mig did for flig en Handel, 


Wen Act, afte Scene, 9 


Julie. 
Du veedſt, at Nattens Sløer er paa mit 
Anſigt; 
Thi ellers Jomfru⸗Rodme farved' Kinden, 
For det, ſom du i Nat har hort mig ſige. 
Jeg gierne dvelede ved Skik og Brug; 
Jeg gierne, gierne fragik hvad jeg ſagde. 
Men nu Farvel til e Elfter du 


mig 
Jeg veed, du ſiger Ja; og jeg vil troe dig: 
Dog, fværger du, maaſkee du bliver trolss; 
Ved de Forelſktes Meeneed, ſiger man, 
Leer Jupiter. O, hulde Romeo! 
Saafremt du elſker, ſiig det da oprigtig: 
Og troer du, jeg blev vunden alt for let, 
Vil jeg fee mut, og være tver, og ſige 
Dig Nei, ifald du til mig beile vil; 
Men ellers ei for hele Verdens Riger! 
Ja, ſkionne Montague! jeg er for em, 
Og derfor kanſt du troe, jeg var letſindig: 
Men troe mig, Ridder, jeg er mere troe, 
End de, der bedre veed at lege fremmed. 
Jeg tilſtaaer, ogſaa jeg gad leget fremmed, 
Hvis ei du, for jeg faae dig, havde hørt 
Mit Hiertes Elfkovs⸗Suk: derfor tilgiv 
mig! 
Regn ei den Eftergivenhed for Letſind, 
Som Nattens Morke fan har bragt for 
Lyſet. 
Romeo. 
Ved denne hulde Maane fværger jeg, 
Som ſtroer med Sølvglands disſe Frugt⸗ 
traetoppe — 
Julie. 
Sveerg ei ved Maanen, den uſtadige Maane, 
Der maanedlig forandrer ſteds' ſin Skive, 
At ei din Elſkov og uſtadig vorder! 
Romeo. 
Hvad fkal jeg ſverge ved? 
Julie. 
O, fværg flet ikke! 
Dog jo! ſvperg ved dit eget hulde Veſen, 
Som er det Afgudsbilled, jeg tilbeder, 
Og jeg vil troe dig. 
Romeo. 
Hvis mit Hiertes Elſkov — 
Julie. 
Godt! fværg ei! Skiondt eg glæder-mig 
i dig, 
Mig denne Nats Foreening dog ei gleder; 
Den er for raſk, for lidt betankt, for 
iilſom, g 
Og Lynet altfor liig, ſom ſpinder, før 
Man ſige kan: det lyner. — Nu god Nat! 
J Sommer⸗Solen denne Elſkovs Knop 
Som yndigt Blomſter vil ſig lukke op. 
God Nat! god Nat! ſaa ſalig Fred og Lyſt 
Boe i dit Hierte, ſom i dette Bryſt! 


Romeo. i 
O, gaaer du fra mig ſaa utilfredsſtillet? 


! Julie. 
Hvad Zilfredsftillelfe kan du forlange? 


Romeo. 
En trofaſtElſkovs⸗Eed for den, jeg ſvoer dig. 
Julie. 

Jeg gav dig min, for du forlangte den: 
Dog ønfÉed” jeg, den ſtod end til at gives. 
Romeo. 

Du tog den da igien? Siig, Elfſkte, hvi? 
Julie 


Kun for at være fri, og dig den give, 
Dog ønfÉer jeg jo kun den Ting, jeg eier; 
Min Smhed er ſaa grendſelss ſom Havet; 
Min Kierlighed ſaa dyb; jo meer jeg giver, 
Jo meer jeg har; thi begge har ei Ende. 
(Ammen falder indenfor), 
Jeg hører Larm; Farvel min Elſkte nu! — 
Strax! Strar! — O, ver mig troe, min 
Montague! 
Tov lidt, faa vil jeg komme ſtrar tilbage! 


(Hun gaaer). 
Romeo. 
O ſalige, ſalige Nat! jeg frygter for, 
Da det er Nat, at Alt er kun en Drom, 
For tryllerſt ſod til virkelig at være! 


Julie fommer igien i Vinduet). 
Julie. 
Tree Ord, min Romeo, og faa god Nat! 
Saafremt din Kierlighed er erlig ſindet, 
Din Henſigt Agteſkab, da lad mig vide 
J Morgen ved et Bud jeg ſender dig, 
Naar, hvor du Vielſen fuldbyrde vil: 
Min hele Lykke da jeg lægger for É 
Din Fod, og bliver faft hos dig, min 
Huusbond! 
(Ammen falder paa Julie indenfor), 
Strax! — Men har du ei godt i Sinde 
mod mig, 
Befværger jeg dig — 
Ammen andenforz. 
Froken! 
Julie. 
Strax! — Da beil 
Ei meer; men overlad mig til min Smerte! 


Romeo. 
Bed Himlen —! 
8 Julie. 
Tuſinde god Nat! 
(Hun gager). 
Romeo. 


Med dig 
Den ſidſte Gledesſtierne ſlukker fig. — 
(Han gaaer langſomt bort. Julie kommer atter i 
Winduet). 1 
Julie. 
Hor, Romeo, hør! O, havde jeg en Roſt 
Som Jagerens, hiin edle Falk at lokke! 
Men Tvang er has, og tor ei tale hoit; 
Jeg ſkulde ellers ſprenge Echo's Hule, 
Og haſere dens luftige Strube giøre 
End min, med at gientage Romeo's Navn. 
Romeo (tommende igien). 
Det var min Siel, ſom kaldte paa mit 
Navn! 
Hvor ſelvſod toner Elſfovs Roſt i Natten 
Som lifligſte Muſik for anſpendt Øre! 


40 Romeo og Julie, 


Julie. 


Romeo, 
Froken! 
Julie. 
i Til hvad Did imorgen 
Skal jeg dig ſende Bud? 


Romeo. 
Til Klokken Ni. 
ulie. 
Godt. — Indtil den Tid er det tyve Aar. — 
Nu har jeg glemt, hvorfor jeg kaldte paa 
dig. 


Romeo! 


Romeo. 
Saa lad mig føve til du hufker det. 
Julie. 
Saa glemte jeg det, at du ſkulde teve, 
Og huſked' blot, hvor født dit Selffab er 
mig. 
Romeo. ig 
Gaa lad mig tøve, at du evig glemmer, 
Og glemme ſelv, at her er ei mit Hiem! 
Julie. 
Det gryer ad Dag: nu onſked' jeg du gik, 
Og dog ei længer bort end Undlings⸗Fuglen 
Fra Herſterindens Haand; hun flipper den, 
En Fange liig, i Lenker; derpaa. drager 
Med Sitkeſnoren atter den tilbage: 
Saa kierlig⸗grum misunder hun den Frihed. 
Romeo. 
O, var jeg flig en Bugt i Julies Haand! 
| ulie. 
Ach, var du det, jeg dræbte dig med Kier⸗ 
tegn! — 
God Nat! god Nat! Ve 10 Afſkeeds 
val, 
At jeg god Nat til Morgen ſige ſkal. 


(Hun gager). 
Romeo. 
Gøvn paa dit Hie! Fred udi dit Bryſt! 
O, var jeg Søvn og Fred, for faa at 
hvile! — 
Nu jeg om Hielp vil hen til Munken ile, 
Og dele med ham al min Himmels Lyft! 


(gaaer). 
Anden Scene. 
Lorenzo (kommer med en Kurv). 


Mod merke Nat blaasiet Morgen leer, 

Med gylden Ild er ſtens Skye bebremmet: 

Tusmorket Gniſterne af Blans Vognhiul 
eer 

Og tyer, liig natlig Sviregaſt, til iemmet: 

For Solen nu fremgager med Straalers 


Her, 

Og bringer Dag, og ſtyrter Mørkets Rige, 
En Kurpfuld maa jeg ſoge fiern og ner 
Af Planter giftige, ſom legerige. 
Naturens Moder, Jorden, er dens Grav; 
Hvad er dens Grav, er og dens Foſterleie: 
Den Liv til Millioner Foſtre gav, ; 
Som ved dens Moder⸗Bryſt fager Die og 

i Pleie: 
Mangfoldige paa mange Krafter riig; 


(Broder Corenzo's Celle). 


Hvert riigt paa Kraft; dog alle hoiſt ulige, 
O, mægtig er den Magt, ſom fkiuler fig 
J; Urters, Planters og i Stenes Rige! 
Saa ringe Ting ei findes paa vor Jord, 
Som nogen ſerlig Gavn jo Jorden bringer; 
Ei heller findes Ting, ſaa magtig ſtor, 
At misbrugt jo den fkader og mislinger. 
Dyd ſelv bli'er Feil, øvet paa uret Sted: 
Og Ziid og Sted kan adle Feil til Dyder, 
J denne liden Markblomſt er lagt ned 
Forgift, ſom dræber, Legedom, ſom fryder, 
Lugt til dens Top: dens Vellugt er dig Lyſt: 
Smag den: og du eſt ſted i Oodſens Baade, 
To ſlige Fiender kemper i vort Bryſt, 
Som og i Planten, det er: Synd og 

Naade; 
Og hvor den forſte vinder Overhaand, 
Der Dødens Orm ſnart Blomſt og urt 

forterer. 

Romeo (kommer). 
God Morgen, Fader! 
Lorenzo. 
Fred af Herrens Aand! — 

Hvad aarle Røft ſlig Hilſen ſod beſkicrer? — 
Min unge Son! det ſpager et oprørt Sind, 
Saa tidligt fig af Sengen at forfoie: 
Hvor Alder boer, ei drager Søvnen ind, 
Sorg holder Nattevagt i Oldings Hie; 
Men der, hvor Ungdom karfk med freidig 

Hu 


Sig. hviler ud, der gyldne Søvn regierer; 

Thi ved din aarle Færd mig viſer du, 

At indre Striid din Natteroe forterer; 

Hvis ei, ſaa gietter jeg, vor Romeo 

Slet ikke var i Nat i Seng at finde? 
Romeo. | 

Ja, det er fandt: des fødere var min Roe! 
Lorenzo. 

Gud bedre det! du var hos Roſalinde? 
Romeo. 

Hos Roſalinde? Fromme Fader, nei! 

Glemt er hiint Navn, og glemt for det at 

ſorge! 

Lorenzo. 

Du eft min gode Son! — Men dolg da ei — 
Romeo. 

Jeg fvare vil, fer du igien kan ſporge, 

J Nat jeg til min Fiendes Høitid kom; 

Hor En mig pludſeligen gav en Vunde: 

Jeg ſaared' Den igien; os Legedom 

Kan kun din hellige Legekunſt forunde: 

See, fromme Fader! jeg bær” intet Nag; 

Thi min Begiering og min Fiende baader. 

a Lorenzo. 

Saa ſkrift oprigtig, gode Son, din Sag; 
Hvo Gaader ſkrifter, Aflad fager i Gaader. 
Romeo. 

Oprigtig altſaa, viid, min hele Siel 

Har rige Capulets favre Datter vundet: 
Min heel er hun, ſom jeg er hendes heel: 
Faſt Baandet er, kun det af dig blir bundet 


Wen Act, Zdie Scene. 


Ved hellig Egtepagt. — Hvorledes, naar, 

Og hvor vi ſaaes, og Troeſkab ſpore, 
melder 

Jeg mens vi gage: Min Bøn du ei afflager, 

Du vier os før Dag mod Natten hælder. 

e N 

O, hellige Franciſkus! hvilket Or 

Er 1 J N din Fryd, din Glæde 

Saa flux forglemt? — faa Ynglings 
Elſkov boer, 

J Hiertet ei: i Diet har den Sede! 

Jeſu Maria! hvilken Taareſtrm 

Har toed din blege Kind for Roſalinde; 

Hvor ſalte Taarer, for en Elſtovs⸗Drom 

At krydre, ſkiondt dens Smag nu brat 
maa fvinde! 

Endnu er Himlen merk af dine Suf, 

Din gamle Graad end lyder i mit Øre: 

See, paa din Kind af hine Taarers Dugg 

En uafvaſket Plet du end mon føre. 

Hvis du dig ſelv, hiin Qval din egen var, 

Var du og al din Qval for Roſalinde: 

Du ſkifted' Sind? Siig, Ret da Sagnet 


har: 
Sterk Mand kan falde; meget meer en 
Qvinde. 
Romeo. 
Min Ild for Roſalinde dadled' du. 
Lorenzo. 
Fordi den ſlog for høit, til langt at rekke. 
Romeo. 
Og bod mig ſtukke den. 
Lorenzo. 


Men ei for nu 
En dobbelt Brand af Aften at opvakke. 
Romeo. 
O, ffiend ei! Hun, ſom nu min Elſkov har, 
Sit Hierte gav for mit; hun min er blevet; 
Det blev ei hiin. 
Lorenzo. 
Ja, thi hun vel blev vaer, 
J Sand din Elſkovs Eed du havde ſkrevet. 
Men, unge Vegelſind! kom, gage med mig! 
Mig eenBetragtning til din Biſtand vender: 
Maaſtee bliv denne Pagt faa lykkelig, 
At Eders Slegters gamle Nag den ender, 
Romeo. 
O, kom! Og lad os ile! jeg har Haſt. 
Lorenzo. 


Langſom og klog! Den ſnubler, ſom gaaer 
' 


(De gaaez. 


Tredie Scene. (Gade). 
Benvolio og Mercutio. 
Mercutio. 

Hvor Dievlen kan den Romeo dog være? 

Kom han ei hiem i Nat? 
Ben volio. 
Ei til ſin Faders, har hans Tiener ſagt mig. 
Mercutio. 
Ah! denne blege, grumme Roſalinde, 
Saa piner ham, at viſt han vorder gael. 
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Ben volio. 
Tybalt, een af den gamleCapulets Frender, 
Har ſendt et Brev hiem i hans Faders Huus. 

Mercutio. Et Feidebrev, ſaaſandt jeg 
lever! 

Benvolio. Romeo vil fvare derpaa. 

Mercutio. Enhver, ſom kan fkrive, 
kan ſvare paa et Brev. 

Denvolio. Ja, men han vil ſvare Breve 
ſkriveren ſom han før, naar han tirres. 

Mercutio. Ach! Stakkels Romeo! han 
er alt dod! giennemboret af en hviid Gluts 
forte Hie! og han ſkulde være Mand for 
at mode Tybalt? 

Benvolio. Nu! hvad er da Ridder 
Tybalt e 

Mercutio. Ingen Finkeridder, kan jeg 
ſige Jer. O, han er Vrens bolde Ce⸗ 
remoniemeſter. Han fægter, ſom J ſyn⸗ 
ger en Viſe paa Noder, og holder Tact, 
Pauſe og Tone. 

(Romeo kommer). 

Benvolio. Her kommer Romeo, her 
kommer Romeo! 

Mercutio. O hoor forelſket feer han 
ud! En flittig Læfer af de Sange, hvori 
Petrarcha udgied fin Qval. — Signor 
Romeo! Jo, J forte Jer ſmukt op i Nat! 

Romeo. God Morgen, begge! — Hvor⸗ 
ledes forte jeg mig da op? 

Mercutio. J havde Bisfelæder i Saa⸗ 
lerne: Forſtager J ikke? 

Romeo. Forlad mig, gode Mercutio! 
jeg havde meget travlt; og i ſaadan et 
Zilfælde ſom mit, maa en Mand tvinge 
Høfligheden lidt, 

Mercutio. Det er faa meget ſom at 
ſige — ſaadan et Tilfelde, ſom Eders, 
tvinger en Mand til at ſmere Haſer. 

Romeo. Nemlig — for Høfligheden. 

Mercutio. Heel artigt truffet! Nu 
bli'r du jo omgiengelig igien, nu bli'r 
du den gamle Romeo. 

(Ummen og Samſon komme; den ſidſte med en Vifte). 


Romeo. Her har vi ſkienne Sager. 

Mercutio. En Seiler! En Seiler! 

Benvolio. To, to! en Skiorte og en 
Serk. 

Ammen. Samſon! 

Samſon. Hvad godt? 

Ammen. Min Vifte, Samſon! 

Mercutio. Ja, giv hende den, min 


gode Samſon! til at ſkiule hendes Anſigt 
SÅ for af de to er Viften den ſmuk⸗ 
eſte. 

Ammen. Guds Fred og god Morgen, 
de gode Herrer! 

Mercutio. Guds Fred og god Aften, 
ſkien Jomfrue! 

Ammen. Er det nu Aftenstid ? 

Mercutio. Ja netop, ſkal jeg ſige Jer: 
for Tidens runkne Finger peger paa Soel⸗ 
nedgange 
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Ammen. Tvi, ſkamme maa J Jer! 
Hvad er J for En? 

Romeo. En, min gode Kone! Gud 
har fÉabt fig ſelv og andre til Plage. 

Ammen. Det var, min Tro, godt ſagt! 
— Sig ſelv og andre til Plage? ſagde 
han! — Kan ingen af de gode Herrer ſige 
mig, hvor jeg fÉal finde den unge Romeo? 

Romeo. Det kan jeg ſige Jer; men 
den unge Romeo vil være ældre, naar J 
har fundet ham, end han var, da J ſogte 
ham. Jeg er ellers den yngſte af dette 
Navn. 

Ammen. Er 3 det, onſkede jeg at tale 
med Jer under fire Hine. 

Benvolio. Hun vil indbyde ham til 
et lidet Aftensmaaltid. 

Mercutio. En Lokkedue! En Lokkedue! 
Halloho! — Farvel, Romeo! Kommer 
J ſiden hiem til Eders Faders? Vi vil 
ſpiſe til Middag der. 

Romeo. Jeg kommer ſiden.— 

Mercutio. Farvel, min gamle Dets 
lige! Farvel, min Allerdeiligſte! min 
Aller ⸗Allerdeiligſte! É 

(Mereutio og Benvolio gage). 

Ammen. Far J Pokker i Vold! — 
Men ſiig mig bare, Herre! hvad var det 
for en grov Kumpan, ſom var faa fuld 
af uglſpil-Streger? 

Romeo. En Herre, min gode Kone! 
ſom helſt hører fig felv tale, og ſom har 
for Skik at ſige mere i et Minut, end 
han kan vedſtaage i en Maaned. 

Ammen. Derſom han mukker et Ord 
mod mig, fÉal jeg tage ham i Karduſen, 
om han faa var dobbelt faa ferm ſom han 
er, og en Snees ſaadanne Hansvurſter 
ovenikisbet; og kan ikke jeg, fkal jeg nok 
finde dem, ſom ſkal. (dil Samſom). Og du 
ſkal ogſaa ſtaae her og fee paa, at enhver 
Skurk flader fig til Ridder paa mig! 

Samſon. Jeg ſaae ingen ſlage fig til 
Ridder paa Jer; havde jeg feet ſligt, kan 
J troe, min Klinge fÉulde ſnart kommet 
for en Dag; jeg tør træffe fra Leder faa 
flink ſom nogen Anden, naar jeg ſeer min 
Kands til et ærligt Slagsmaal, og Ret— 
ten er paa min Side. 

Ammen. Nu, for Gud! jeg har ergret 
mig, faa hvert Lem ryſter paa mig! Den 
Lumpenknegt! — Jeg beder Jer, Herre! 
et Ord: og, ſom jeg ſagde Jer, min 
unge Froken bod mig ſporge Jer op; hvad 
hun bod mig ſige Jer, vil jeg beholde 
hos mig ſelv: men førft og fremmeſt maa 
jeg ſige Jer, at derſom J, ſom man ſiger, 
ſkulde lade hende ſidde med en lang Næfe, 
faa var det, ſom man ſiger, ret en ugu⸗ 
delig Adfærd af Jer: thi Frokenen er 


puur ung, og derfor, hvis J havde to 
Tunger i een Mund, forſandt faa var det 


Romeo og Julie, 


en grumme flet Ting at byde en adelig 
Frøten, og ret en nedrig Handel, 

Romeo. Gode Amme! anbefal mig til 
15 . og Herfkerinde: jeg forſikkrer 

ig! — 

Ammen. Nu du milde Gud! Ja, min 
Troe! fkal jeg ſige hende det altſammen: 
5 Ach! hvor hun vil blive et Stykke 
glad! 

Romeo. Hvad vil du ſige hende, Kone? 
Du horer ikke hvad jeg ſiger. 

Ammen. Jeg vil ſige hende, Herre! 
at J forſikkrer — og det er, efter min 
Forſtand, juſt hvad en ret Cavaleer fkal. 

Romeo. 
Beed hende ſoge Leilighed at komme 
Til Skrifte henad Aften hos Lorenzo. 
Hun ſtrifter i den fromme Faders Celle, 
Saa vier han os: See her er for din Umag! 

Ammen. Nei, min Troe! Herre! jeg 
tager ikke en Skilling. 


Romeo. Snak! J fkal tage det. 
Ammen. 
I ſagde, henad Aften: Godt! hun kommer. 
Romeo. 


Og bliv du ftaaende bag Kloſter-Muren; 
Paa Timen ſkal min Tiener hos dig være, 
Og bringe dig et Toug, en taklet Stige, 
Som til min Gledes høie Bramtop fÉal 
Mig lede i den lenlig⸗ſtille Nat. 

Farvel! — Ver troe, og jeg ſkal lønne dig. 
Farvel! — Og anbefal mig til din Froken. 
Ammen. 

Naa Gud velſigne dig! — Men hør kun, 

Herre! 
Romeo. 
Hvad har du end at ſige, gode Kone? 
Ammen. 
Er Eders Tiener troe? har man ei ſagt: 
Ord ſagt, og kaſtet Steen ei meer er i 
. vor Magt, 
Romeo. 
Forlad dig derpaa: han er troe ſom Guld! 
Nu, — Anbefal mig til din Freken! 
(Romeo gaaer). 
Ammen. Ja, tuſind Gange. — Gamfon! 
Samfon. Hvad godt? 
Ammen. Samſon! tag min Vifte, og 
gaae foran, (De gane) 


Fierde Scene. (Capulets Have). 
Julie (kommer). 
Ni Klokken flog, da jeg bortſkikked Ammen, 
Om to Qvarteer igien hun vilde komme. 
Maaſfee traf hun ham ei? — Det er ei 


ſaa. — 
O hun er lam! Nei, Elſkovs Sendebud 
Bor Tanken være, der ti Gange farer 
Saa hurtigt hen ſom Solens Straaler, 
naar 
De jage Skygger over merke Haie. 
Derfor let⸗vingede Duer drage Venus, 
Og derfor vind⸗ſnar Amor Vinger har. 


Ven Act, Ste Scene. 


Nu Solen ſtaaer paa hoieſt Biergtind alt 

Af Dagens Reiſe, og fra Ni, til Tolv 

Tree lange Timer er, dog end hun kom ei. 

Hvis Ungdoms varme Blod og Ild hun 
havde, 

Var hun ſaa let bevæget ſom en Boldt: 

Mit Ord ſlog hende til min Hiertenskier, 

Og hans til mig. 

Men Liv og Kraft tidt Alderdommen flye, 

Uſmidig, langſo m, tung og bleeg ſom Blye. 

(Ammen og Samſon tomme). 

O Gud! hun kommer! O hvad Nyt, min 
Amme? 

Traf Du ham? — Lad Din Tiener gage 
tilſide! 

Ammen. 
Bliv Du ved Dorren, Samſon! 


(Samſon gaaer). 


Julie. 
Nu min gode, 
Min ſede umme! — Himmel! hvi faa mork? 
Er end Dit Budſkab 1 Fe rygt det 
yſtigt; 
Og er det godt, forderv ei Glædens Tone, 
Ved med ſaa ſuurt et Anſigt den at ſpille! 
Ammen. 1105 
Jeg er faa træt; lad mig blot puſte lidt! 
Fy! hvor det værker giennem mine Been, 
Hvad jeg har havt et Rend! 
Julie. 
O, kiere, kiere Amme! tael dog! — tael! 
2 Ammen. i 
Ei! hvilfen Haft? Kan J ei bie lidt? 
Seer J ei, jeg er ganſke aandeløs ? 
Julie. 
Du aandeles? naar Du har Aande til 
At ſige mig, at Du eft aandeles! 
Undſkyldningen, du gior for denne Nolen, 
Er længer end det Bud, du noler med. 
Siig, er det godt? ſiig, er det ondt? o, ſvar 
Ja eller Nei! det Nermere kan bie. 
Ammen. Nu da, J har giort et daar⸗ 
ligt Valg; J forſtager Jer ikke paa at 
vælge en Mand: — Romeo! Jo det er 
den rette; ſkiendt hans Anſigt er ſmuk⸗ 
kere end hver anden Mands, faa overgager 
dog hans Been alle Mænds, og angagen⸗ 
de Haanden, og Foden, og hele Skabelo— 
nen — ffiøndt der er ikke meget at ſige 
om dem — ere de dog uforlignelige. Han 
er juſt ikke den bare Hoflighed felv; — 
men jeg garanterer for ham, at han er 
faa from ſom et Lam. — Nu, bliv ſaale⸗ 
des ved, Barnlille! og dyrk din Gud! — 
Hor! har J allerede ſpiiſt til Middag, 
hiemme? 
Julie. 
Nei, nei! — Men alt det vidſte jeg jo for; 
Hvad ſiger han om Vielſen? Hvad? Svar 
dog! 
Ammen. 
Du Himmel, hvor mit Hoved værker dog! 
Det er et Hoved det! det banker i det, 
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Som om det ſkulde gaae i tuſind Stykker! 
Nu er det i min Ryg: au! au, min Ryg! 
Skam faae J, for 3 ſendte mig afſted, 

At fane min Dod 1 Senden op og ned. 

ulie. 

J Sandhed, det mig ſmerter, du er ſygz 
Men, føde, gode, fiere Amme! ſtig mig: 
Hvad har min Elfkte, hvad har Romeo ſagt? 


Ammen. 
Har J Forlov i Dag at gage til Skrifte? 
Julie. 
Det har jeg. 
Ammen. 


Skynd Jer til Lorenzo's Celle da, 

Der er den Herre, ſom gior Jer til Frue: 

Nu ſtiger Blodet ſkielmſt i Jeres Kinder, 

Strax bli'er de Purpur ved den mindſte 
Nyhed! 

Skynd Jer til Kloſtret: jeg ad anden Vei 

En Stige bringer, hvorved Eders Elſker 

J Nat fkal klavre til en Fuglerede: 

For Eders Fryd jeg maa ſom Trældyr 
gaae; — 

Snart fkal den lykkelige Time ſlage! 

Til Bords gaaer jeg; AN Cellen I med Held. 

Julie. 
Til ſaligt Held — du Gode! nu Farvel! 
(de gage). 


Femte Scene. 
(Broder Lorenzos Celle). 
Lorenzo og Romeo (tomme). 


Lorenzo. 

Saa Himlen ſmile da til denne Pagt, 
At Fremtids Dag med Sorg os ei anklagere 
Romeo. 

O, Amen! Amen! Alfkens Sorger komme! 
De kan ei veie mod den Himmelfryd, 
Mig blot et flygtigt Syn af hende ſkienker: 
Foreen med helligt Ord kun vore Hænder, 
Og da lad Elſkovs Morder, Døden, prove 
Sin hele Magt: Nok! hende min at kalde! 
Lorenzo. 
Slig vild og voldſom Fryd fager voldſom 
Udgang, 
Og døer midt i fin Seir; ſom Ild og Krudt 
Fortœres, naar de kysſes: ſodeſt Honning 
Er vammel ved fin egen Laekkerhed, 
Og tratter Ganen ene ved fin Sodme: 
Hold Maade da, faa varig Elſkov giør 3 
For faſt faa ſilde fom for langſomt kom⸗ 
me tor. 
(Julie træder ind). 
Her ſeer jeg Frok'nen: — O, faa let en Fod 
Ei flide vil den lange Tornebane: 
Den Elſkende paa Spindelvæv kan gage, 
Som fvæver løft i Som'rens muntre Luft, 
Og dog ei falde; fee, faa let er Letſind. 
Julie. . 
God Aften, du min hellige Skriftefader. 
Lorenzo. 
Romeo ſkal takke for os begge, Datter! 
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Julie. 
En lige Hilſen da til ham! thi ellers 
Hans Tak bli'r alt for ſtor. 
Romeo. 

Ach Julie, 
Hvis Maalet af din Fryd er overvattes, 
Som min, og bedre Kunſten du forſtager, 
At tolke den, meddeel da Naboe-Luften 
Din Aandes Sedme, lad Muſikens Tunge 
Udfolde Saligheden, begges Siele 
Ved dette Mode vexelviis modtage, 

Julie. 
Dyb Folelſe, meer riig paa Stof, end Ord, 
Stolt af ſin Eiendom, ei Pryd forlanger: 
Kun Tiggeren beregner hvad han eier; 
Min Elfkov voxet er til flig en Sum, 
At jeg ei halvt dens Riigdom kan optelle. 
Lorenzo. 
Kom! følg mig! Vi vil giere Sagen Fort: 
Thi, med Jer Gunſt, jeg ei Jer eene la'er 
For Kirken To til Een dene har. 
e gage). 


Tredie Act. 


Forſte Scene. (Sfentlis Plads). 


mercutio og Benvolio 
(komme ind med en Page og Tienere). 


Benvolio. 

Kom, min Mercutio! Kom, og lad os gage; 
Varm Dagen er, og Capulets Slægt er ude, 
Og modes vi, undgaaes ei Kiv og Striid; 
Den hede Tiid det gale Blod gier oprorfk. 

Mercutio. Du er mig ret ſom een af 
de Karle, der, naar han triner ind over 
Dorterſkelen i et Vertshuus, flur kaſter 
fit Sværd paa Bordet, og figer: ”Gud 
lade mig ei komme til at have Dig ns⸗ 
dig!“ og naar det andet Glas begynder 
at virke, træffer blank mod Kielderſpen⸗ 
den, hvor det virkelig flet ikke giordes 
nødigt, — 

Benvolio. Er jeg ſom een af de Karle? 

Mercutio. Ja viſt! ja viſt! du er ſaa 
vild en Kompan i din Vrede, ſom nogen 
i hele Velſkland; og faa flux opegget til 
at blive vred, ſom flux vred, naar du op⸗ 
ægges! 

Benvolio. Og hvad mere? 

Mercutio. Ja, derſom der gaves to 
af dit Slags, havde vi om kort Tiid flet 
ingen; thi den ene vilde flaae den anden 
ihiel. Du! Ih, Du ypper jo Kiv med 
En, naar han har eet Haar meer eller 
eet Haar mindre i fit Skieg end du ſelv. 
Du ypper Kiv med En, fordi han knck⸗ 
ker Nodder, og har ingen anden Grund, 
end at du har noddebrune Hine; hvilket 
Hie, fligt et Hie undtagen, kunde her 
opdage Grund til Striid? Du har jo gi⸗ 
vet Dig i Klammerie med En, fordi han 
hoſtede paa Gaden, og voekkede din Hund, 
der laa og fov i Solen. Kom du ikke op 


at ſkiendes med en Skrædder, for han havs 


Romeo og Julie, 


de faget fin nye Vams paa for Paaſkedag? 
Med en anden, fordi han havde bundet 
fine nye Skoe med gamle Baand ? Og du, 
du vil prædite for mig om at yppe Klam⸗ 
merie? 

Benvolio. Var jeg fan gridſk paa 
Klammerie ſom du er, ſik jeg ikke mit Liv 
asſureret for hundrede Procent. 

Mercutio. Dit Liv — hundrede Procent! 

i (Tybalt og nogle Andre komme). 

Benvolio. Ved mit Hoved! — der 
kommer Capuletterne! 

Mercutio. Ved min Hel! det er det 
ſamme! 

Tybalt tir fit Folge). 
Følg mig; jeg taler til dem. — Herrer ! 
God Aften! Hør: et Ord med een af Eder. 

Mercutio. Og kun eet Ord med een 
af os? Lad det ikke gaae ſaaledes allene; 
lad et Ord og et Slag følges ad! 

Tybalt. Dertil ſkal J finde mig bereed 
nok, Herre! hvis J vil give mig Anled⸗ 
ning. . 

Mercutio. Kunde Jikke tage en Smule 
Anledning, uden den blev Jer givet? 

Tybalt. Mercutio! Du flaaer paa 
famme Strænge, fom Romeo; — 

Mercutio. Slaaer paa ſamme Stren⸗ 
ge? Hvad! gier du os til Spillemend? 
Hvis du gier Spillemend af os, faa lav 
dig til ikke at here andet end ffiærende 
Toner: her er min Fiolbue; her er den, 
ſom ſkal fage Jer til at dandſe! — Guds 
Dod! Slaae paa Strenge! 

Ben volio. 
Vi taler her paa Torv og aaben Plads: 
Forfei Jer enten til et eenſomt Sted, 
Eller tael koldt om Eders Striid: hvis ikke, 
Gager bort: her alles Hine gabe paa os! 
Mercutio. 
Dertil fik Folk jo Hine! Lad dem gabe! 
Jeg viger ei et Skridt for Nogen, jeg! 
(Romeo kommer). 
Tybalt. 
Vel, Herre! Gage! Her kommer Karl for 
mig! 
Mercutio. 
Da bær” han ikke Jeres Liberie: 
Udeſk ham, ſikkert vil han folge Jer; 
J den Forſtand, Hr. Junker, Fald ham — 
Karl! 
Tybalt. 
Romeo! mit Had til dig har ikke Raad til 
En bedre Hilſen, 115 Du eſt en Skurk!“ 


omeo. 
Tybalt! den Grund, jeg har til Venſkab 
for dig, 
Formilder ſterkt detVredes Spar, ſom hører 
Til flig en Hilſen: — Jeg er ingen Skurk: 
Derfor Farvel! Jeg ſeer du mig ei kiender! 
ybalt. 
Dreng! det formilder ei den Krenkelſe, 
Du har forvoldt mig: thi vend om, og trek! 


Zdie Act, 1ſt Scene. 


Romeo. 
Jeg ſiger dig: jeg har dig aldrig krenket, 
Men elfſker dig langt meer, end du kan ane, 
For Grunden til min Kierlighed du kiender: 
Nu, gode Capulet (et Navn jeg agter 
Hoit ſom mit eget), ſtil Jer nu tilfreds, 
Mercutio. 
O, æreløfe, feige Ydmyghed ! 
A la stoccata! Det er fort Proces! 
træffer Sveerd). 


Du Rottefenger, Tybalt! op til Dandſen! 
Tybalt. 


Hvad vil du mig? 

Mercutio. Tag Jert Sværd ved Øret, 
og trek det ud af Balgen! Rap Jer, el⸗ 
ler mit ſkal ſuſe Jer om Øret før det er ude, 

Tybalt Krater). 
Kom! Jeg er Mand for Jer! 


Romeo. . 
Kiere Mercutio, ſtik din Kaarde ind! 
Mercutio. g 
erre! Jer Pasſade! 
Kom, Herre! Jer Pasſ 8 
Romeo. 


Benvolio, træk! 

Hug deres Klinger ned: — Skam Jer, J 
Herrer! 

Begaaer ei Vold! — Tybalt — Mercutio 

Strengt Prindſen har 8 Oprors⸗ 
er 


f 
J Gaderne: — Holdt, Tybalt! — Ven 
Mercutio! 
(Tybalt med hans Partie gage). 
Mercutio. 
Jeg ſaaret er; — 
Peſt ramme begge Huſe! Jeg har nok: 
Gik han med heelt Skind? 
Benvolio. 
Er du ſaaret? Hvad! 
Mereutio. 
Ja — ja, en Rift, en Rift; alt Nok for 
Pokker! — 
Hvor er min Page? — Knegt! gage, bring 
en Lege! 

Romeo. Friſt Mod, Mand, Saaret 
kan ikke være betydeligt. 

Mercutio. Nei, det er ikke ſaa dybt ſom 
en Brønd, heller ikke faa bredt ſom en 
Kirkeder: men det er nok, det ſlaaer til: 
— ſperg efter mig i Morgen, og 3 ffal 
finde en gravitetiſt Mand, — Jeg kan ſige 
Jer, jeg er pebret nok for denne Verden! 
— Hvi, Satan! gik J mellem os? Jeg 
blev ſaaret under Jeres Arm. 

Romeo. 
Jeg meente alting godt! 
Mercutio. 
Hielp mig i Huus, 
Benvolio! thi jeg beſvimer faſt. 8 
(Benvolio gaaer med Mereutio). 
Romeo. 
Den edle Ridder, Prindſens nere Slægt: 
ning, 
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Min ſande Ven, nu fil fit Baneſaar 
For min Skyld; og mit gode Navn er 
plettet 
Ved Tybalts Skieldsord! Tybalt, ſom 
en Time 
Min Frende været har: — O, føde Julie! 
Din Sfiønhed har omſkabt mig til en 
Qvinde, 
Og blodgiort Modets Staal i dette Bryſt! 
(Benvolio kommer tilbage) 
Ben volio. 
O, Romeo! vor brave Ven er død: 
Mod Himlen har den kiekke Aand ſig 
ſvunget, 
Som alt for tidligt her foragted' Jorden. 
Romeo. 
Saa fort en Dag vil fleer ulykker ſende; 
Den har begyndt kun; andre vil fuldende, 
(Tybalt kommer tilbage), 
Benvolio. 
Her kommer Tybalt raſende tilbage. 
Romeo. 
Han lever! i Triumph! Mereutio drebt! — 
Bort da til Himlen, ſkaanſelfulde Mildhed! 
Ild⸗siet Raſerie, ſtyr du min Haand! — 
Nu, Tybalt, tag den Skurk igien tilbage, 
Du nyeligt gap mig; thi Mercutio's Stel 
Er kun en liden Vei os over Hov'det, 
Og venter din til Selſfab paa fin Reiſe z 
Med ham ſkal enten du, jeg, eller begge, 
Tybalt. 
Du uffe Dreng, Staldbroder til ham her, 
Skal med ham hisſet. 
Romeo. 
Her er Voldgiftsmanden! 
(de fegte, Tybalt falder), 
Benvolio. | 
Flye, Romeo! Flye! : 
Alt rorer Folket ſig, og dræbt er Tybalt: — 
Staae ei forbauſ't: — din Dodsdom Prind⸗ 
ſen felder, 
Ifald du gribes: — bort, afſted! ſtrax! nu! 
Romeo. 
O Lykken daarer mig! 
Ben volio. 
Hvi føver du? 
(Romeo gager). 
(Borgere o. ſ. v. komme ind, Prindſen konnmner med 


Folge; Montague, Capulet, deres . 
og Andre). pr Huſtruer 


Prindſen. 
Hvor er de nedrige eee til Stri⸗ 
den 
Ben volio. 
O, edle Prinds! jeg kan opdage hver 
Omſtendighed ved denne Ulivs-Færd : 
Her ligger, ſlagen han af Romeo, 
Som flog din Frende, din Mercutio. 
Frue Capulet. 
Tybalt! min Broders Barn! Min Fren⸗ 
de god! 
Ulykkens Syn! vee mig, her rinder Blod 
Af elſtet Slægt! — Prinds! elſker Ret 
færd du: i 


. 
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Betal vort Blod meb Blod af Montague! 
O Frende, Frende! 
Prindſen. 
Benvolio, hvo ypped' denne Kiv? 
Benvolio. 
Tybalt, ſom maatte bøde med fit Liv 
For Romeo's Haand, for Romeo, 
venligt 
Tiltaled' ham, ſom foreſtilled ham, 
Det var utidig Striid, ham foreholdt 
Jer høje Misgunſt. — Alt, med Blidhed 


ſom 


agt, 
Med roligt Blik, med ydmygt boiet Knæe, 
Ei megted' at forſone Tybalts Vrede, 
Ubendig, døv for Fred. — Han farer frem 
Med ſkarpe Staal imod Mercutio's Bryſt; 
Som, lige varm, Dods⸗Odd mod Dods⸗ 

Odd vender, 
Og flaaer, med krigerſk tr den folde 

E 


Med een Haand ned, og nå den anden 
ikker 
Den atter imod Tybalt, ſom behendig 
Tilbagekaſter den. Heit ſkriger Romeo: 
”Holdt, Venner! ſkilles ad!“ Meer ſnar 
end Tungen 
Hans flinke Arm flaaer begges Mordftaal 
ned, 
Og ſtyrter mellem dem: men under Armen 
Af Romeo naaer et dodligt Stik fra Tybalt 
Mercutio, den bolde. — Tybalt flyer, 
Men kommer ſtrax til Romeo tilbage, 
Som nyeligt forſt gav Tanke Rum om 
Hevn. 
Og ſammen foere de ſom Lyn; fer jeg 
Fik ſkilt dem, var den dierve Tybalt ſlagen: 
Og ſom han faldt, bortflyede Romeo: — 
Har falſt jeg vidnet, doe Benvolio. 
Frue Capulet. 
Han er en Blodsforvandt af Montague; 
Partiſk, ei taler han af Sandheds Hu: 
Vel tyve af dem fegted' i hiin Kiv, 
Og megted' dog at myrde kun eet Liv: — 
Om Retfærd be'er jeg, Prinds, i denne Sag; 
Romeo flog Tybalt, Romeo's Liv da tag! 
Prindſen. 

Romeo ſlog ham, han ſlog Mercutio; 
Hvis Blod fral nu den dyre Skyld aftoe? 
Montague. 

Ei Romeo's, Prinds! han 825 Mercutio's 
en; 
Han tog, hvad Lovens Sværd var givet hen, 
Hiin Tybalts Liv! 
Prindſen. 1 
j For han flig Daad begik, 
Forviſes han, fra dette Hieblik: 
Min ODeel af Sorg i Eders Kiv jeg fandt; 
Blod af min Slægt nys her ſom Offer randt; 
Men ſtraffes ſkal J med faa fvar en Bod, 
At I ſkal angre mit udgydte Blod: 
Bon frugter ei! — Romeo fkal flve paa 
Stand; 


Thi findes her han, er han Dødens Mand, | 


Romeo og Julie, 


Bær Liget bort: og mærker paa mit Ord: 
Hvo Drab benaader, ſkyldig bli'r i Mord! 


(alle gage). 


Anden Scene. 
(Et Veerelſe i Capulets Huus). 
2 Julie (kommer ind). 
Hurtigt bevæger Eders Flammefodder, 
J Solens Heſte! nu mod Phebi Borg; 
En Kudſk, ſom Phaeton, ſnart pidſked' Jer 
Til Veſten, og flux bragte ſtyefuld Nat. — 
Du Elfkovs Pleiemoder, Nat! udbreed 
Dit tætte Sleer. Hiin Flygtnings Hie 
blinke, 
Og Romeo flyve, uomtalt, uſeet, 
I disſe Arme. Kom, o Nat! og kom 
O Romeo, du klare Dag i Natten! 
Thi du paa Nattens Vinger ligge vil 
Meer hvid end friſte Snee paa Ravnens 


Ry + 
Kom blide Nat, ſort⸗brynet, Elſkovsfuld! 
Giv mig min Romeo: og naar han fÉal døe, 
Tag ham igien, deel ham i Stierner ſmage, 
Og han faa ſkient vil Himlens Aaſyn 
. ſmykke, 
At hele Verden beile vil til Natten, 
Og ingen hylde meer den ſtolte Soel. 
O jeg en Elfkovs⸗Boelig kiebte mig, 
Men ei beſad den; ſkiondt jeg [elv er ſolgt, 
Er end jeg ei afhendet: Denne Dag 
Saa kiedſom er ſom Natten før en Hoitid 
For utaalmodigt Barn, der fif ny” Kleder 
Og ei maa bere dem. — O der er Ammen: 
(Ammen kommer med en Reebſtige). 
Hun bringer Tidender, og i hver Røft, 
Som nævner Romeo's Navn, er Himles 
Velklang. — 
Hvad Nyt? Hvad har du der? — Nu, 
Strikkeſtigen, 
Som Romeo bod dig hente? 
Ammen (fafter den paa Gulvet). 
Ja — ja — Stigen! 
Julie. 
Vee mig! hvad Nyt? Du vrider dine 
Hænder? 
Ammen. J 
Ach Gud forbarmes! Han er død, død, død! 
Bi er” fortabte, Frøken! er. fortabte! 
Vee! han er borte! 1285 er myrdet, død! 
u 


ie. 
O, briſt mit Hierte! — Alt berøvet, briſt! 
J Fengſel, Hine! feer ei Frihed meer! 
Stands, Puls, dit Slag! Støv, gaae til 
Støv tilbage! 
Og Romeo's Baare tvende Liig modtage! 
Ammen. 
O, Tybalt! Tybalt! du min bedſte Ven! 
O, venlige Tybalt, edle Riddersmand! 
At i mit Liv jeg ſkulde fee dig doe! 
Julie. ; 
Hvad Storm er det, ſom faa fvar Mod⸗ 
vind bringer? 
Er Romeo myrdet, og er Tybalt død? 


3die Act, Zdie Scene. 
Min elſkte Frende, min heit⸗elſkte Huus⸗ 
bond? — 


Blas Dommedag da ind, o, Skreks⸗Baſune ! 
Thi hvo har Liv, hvis disſe Tvende døde 2 


mmen. 
Tybalt er død, og Romeo forviiſt; 
Romeo, ſom 1 aut; er landsforviiſt. 
ulie. 


O, Gud! — Flod Tybalts Blod for Ro⸗ 


meo's Haand? 
Ammen. 


Det flod, det flod! 3 Dag, det flod! 
ulie. 
O, Slange⸗Hierte under Blomſter⸗Maſke! 


Naar boede Dragen i flig yndig Hule? 


Blodtorſtige Skionhed! O, kan Gviig 


beboe 
Slig prægtig Borg? 
Ammen. 


Der er ei Troe og Love, 
Ei Wrlighed hos Mænd; hver er Meen— 


eeder, 5 
Sviigagtig, falſt, og fuld af Hyklerie. — 


Ah! — hvor er Samſon? — giv mig lidt 


at drikke! 
Den Angſt, den Sorg, den Jammer gier mig 

gammel, — 
Stam faae den Romeo! 

; Julie, 
Din Tunge visne 

For fligt et Onſke! Ei til Skam han fødtes ; 
Den ffæmmes ved at ſidde paa hans Pande, 
Hiin Throne, hvor ſelv Wren kunde krones 


Til Eneherfker over hele Jorden, 


Hvor var jeg gruſom, at jeg ſkieldte ham! 
Ammen. 
J taler vel om Eders Frendes Morder? 
Julie. 
Og fÉal jeg tale ilde om min Huusbond? 
Min arme Herre! hvor er trygt dit Navn, 
Naar paa vor Bryllupsdag jeg det hudflet⸗ 


ter? 

Men hvorfor, Grumme! dræbte du min 
Frende? 

Du, grumme Frende! vilde dvæbt min 
Huusbond: 


Vend, daarlige Taarer, om til Eders Veld! 


J ſkylde Sorgen. hver af disſe Orgaber, 


Som J, forvildede, til Glæden offre! 


Min Mand, hvem Tybalt vilde dræbt, end 


lever; 


Tybalt, ſom vilde drebt min Mand, er død : 


Alt det er troſteligt: hvi græder jeg da? 
Jo, — verre Ord, end Tybalts Dod jeg 


horte, 


| Og de har dræbt mig: gierne jeg dem 


glemte; 


Men, o de tynge ſpart paa min Erindring, 


Som Synder paa en domt Misdæders Siel: 
Tybalt er død, og Romeo forviift; 


Det Ord: forviift, det ene Ord: forviift, 
Har dræbt ti tuſind Gange Tybalt. Ty⸗ 


balts Død 
Romeo og Julie. 
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Var Sorg nok, hvis det havde endet der; 
Eller, hvis Smerter glæde fig ved Selſkab, 
Og Haandi Haand med Smerter ville gage, 
Hvi kom ei paa det Bud: Tybalt er død, 
„Din Fader, eller Moder, eller begge,” 
Som gør ſedvanlig Grund til Sorg i 
5 Verden? 
Men dette Baghold efter Tybalts Dod: 
Forviiſt er Romeo, — det ene Ord 
Har Fader, Moder, Tybalt, Romeo, Julie, 
Dem alle, alle dræbt: — Sorviift er 
Romeo! — 
Der er ei Ende, Grendſe, Maal og Maade 
J det Ords Dod — den Sorg kan Ord ei 
raade. — 
Hvor ſkal min Fader, Moder, nu jeg finde? 
mmen. 


A 
Ved Tybalts Liig, hvor deres Taarer rinde. 
Vil J gaae til dem? Jeg Jer viſer Vei, 
Julie. 
Lad i den Slagnes Saar dem Taarer gyde ; 
For Romeo's Forviisning mine flyde. 
Tag denne Stige: — Arme! ogſaa du 
Forladt og herreles, ſom jeg, er nu! 
Du op til dette Bryſt ham fkulde baaret: 
Men jeg ſom Bruud har Enkeſloret kaaret. 
Kom! Kom! Jeg vil i Brudeſeng! Ha, gage! 
Til Dødens Fabn, ei Romeo's, jeg maa! 
Ammen. 
Gaae til Jert Kammer: Romeo jeg vil 
Oplede til Jer Troſt: jeg veed hans Ophold. 
Hor, Romeo her være vil i Nat, 
Jeg hos Lorenzo ſkal ham finde vel. 
Julie (giver hende en Ring). 
Faae denne Ring paa Romeo's Finger ſat, 
Og beed ham komme til 9 ømt Farvel, 


de gage). 
Tredie Scene. (gorenzos celle). 
Lorenzo og Romeo (fomme), 
gorenzo. ; 
Kom, Romeo! kom frem, du Frygtens 
d; 


ulpkken har forelſket fig i dig, 
Og du eft: viet til Gienvordigheden, 
0 


Romeo. 
Hvad Budſkab, Fader? hvad er Prind⸗ 
ſens Dom? 
Hvad Sorg vil nu Bekiendtſtab med mig 
SÅ giøre, 
Som ei jeg kiender alt? 
Lorenzo. 
Alt for fortroelig 
Min fiere Søn er med faa ſuurt et Selſkab. 
Jeg bringer Tidender om Prindſens Dom. 
Romeo. 
Hvad mindre vel end Dodsdom er hans 
Dom? 


Lorenzo. 
En mildere Dom e 117 Naades 
1 ber: 
Ei Legems Dod, men Legemets Forviis⸗ 
ning. 


* 


18 Romeo og Julie, 


Romeo. 
Forviisning? Ha! barmhiertig ver, ſiig: 
Død! 


Forviisning har langt ftørre Rædfel i 
Sit Blik end Døden; fiig dog ei: For: 
viisning! 
Lorenzo. 

Bort fra Verona landsforviiſt du er: 
Taalmodig vær; thi viid og breed er Verden. 
Romeo. 

Der er ei Verden uden for Verona; 
Men Skiersild, Piinſler, ja ſelv Helvede. 
Herfra forviiſt, er jeg forviift fra Verden; 
Forviiſt fra Verden hedder død: — For: 
viisning 
Er derfor Dod formummet: Naar du kal⸗ 
der Dod 
Forviisning, flaaer du med en gylden Øre 
Mit Hoved af, og leer ved Morder⸗Slaget. 
Lorenzo. 
O, Oodsſynd! vilde Utaknemlighed! 
Vor Lov din Brode nævner Ded, men 
Prindſen, 
Mild, til din Gunſt, har Loven ſtodt tilſide, 
Den morke Dod forvandlet til Forviisning: 
Det er puur Naade, og du ſeer den ei! 
Romeo. 
Det Marter er, ei Naade: her er Himlen, 
Hvor Julie aander; og hver ringe Skabning 
Er her i Himlen, og maa hende ffue; — 
Men Romeo maa ei. Meer Verdighed, 
Meer Wre, mere Gunſt tilfalder ſelv 
Den mindſte Myg end Romeo; den rører 
Min Julies Haand, det hvide Underverk, 
Den himmelſk Nectar røver hendes Leber, 
Der blusſe ſteds' i reen veſtaliſt Blyhed, 
Ret ſom hinandens Kys de ſyndigt fandt; 
Men Romeo maa ei; han er forvliſt; 
Selv Fluer vove før, hvad han maa flye; 
De er” frie Ves'ner; men jeg er forviiſt. 
Siig da igien: Forviisning er ei Dod! 
Fandt du ei blandet Gift, fkarpſlebet Kniv, 
Ei noget Dødens Redſkab, nok faa ringe, 
undtagen det! forviiſt, at flaae mig med? 
Forviiſt? O Munk, det Ord i Helved lyder 
Blandt de Fordomtes Hyl. Og du har 
Hierte, 
Du Kirkens Tiener, hellige Skriftefader, 
Du Syndsforlader, min erklerede Ven, 
At martre mig med Ordet: Landsforviis⸗ 
ning? 
Lorenzo. 
Vanvittige Daare! her dog blot et Ord! 
Romeo. 
O, du vil atter om Forviisning tale! 
i Lorenzo. : 
Jeg Vaaben vil dig give mod det Ord: 
Den ſodeMelki Modgang: Viisdomsleren, 
At trøfte dig, endſkiendt du eſt forviiſt. 
Romeo. 


Igien: forviiſt? Heng Viisdomsleœren op! 


Kan Viisdomslœren ei en Julie fkabe, 


En Stad forflytte, Fyrſtens Dom gienkalde, 
Den hielper, megter intet; tael ei meer! 
Lorenzo. 

O, altſaa feer jeg, gal Mand har ei Gren, 
Romeo. 

Hvad andet, ſiden viis Mand har ei Hine, 
Lorenzo. 

Lad mig blot tale med dig om din Stilling. 
Romeo. 

Du kan ei tale om hvad ei du føler. 
Varſt du ſaa ung ſom jeg, og Julie din; 
Givt for en Time ſiden; Tybalt drabt; 
Var du forelſk't ſom jeg, ſom jeg forviiſt, 
Da vel du maatte tale; da du maatte 
Dit Haar afrive, ſtyrte, ſom jeg nu, 
Og tage Maal af en ukaſtet Grav! 
(der bankes pan Dorren). 
Lorenzo. 
Staae op; man banker: kiere Romeo, ſkiul 
( dig! ' 
Romeo. 5 
Nei! hvis ei Suk, det ſyge Hierte aander, 
Liig Taage, kan indhylle mig for Diet, 
(der bankes). 
Lorenzo. 
Hor, hvor man banker! — Staae dog op! 
— Hvem der? — 


Man griber dig: — Tov lidt: — Romeo, 


aae op! 
(der bankes). 


Lob til min Leſeſtue: — ſtrar! — Min 
Gud! 


Hvi ſaa halſtarrig dog! — jeg kommer, 
kommer! 
(der bankes). 


Hvo flaaer faa ſterkt? Hvem er J fra? 
Hvad vil J? 
Ammen (udenfon). 
Luk op, faa ſkal jeg ſige Jer mit Wrind'z 
Jeg er fra Frsken Julie. 
Lorenzo. 


Saa velkommen! 
(Ammen kommer ind). 


Ammen. 
O, fromme Fader! ſiig mig, fromme Fader! 
Hvor er min FrokensElſkte, hvor er Romeo? 


Lorenzo. 


Paa Gulvet der, af ſine Taarer drukken. 


Ammen. 
O han er netop faren ſom min Froken; 
Juſt netop ſaa! 
Lorenzo. 
O ſorgfuld Sympathie 
O Smertens Liighed! 
Ammen. 
Saadan juſt hun ligget, 
Veeklager, græder: græder og veeklager: — 
Stage op, ſtage op! Staae, hvis er en 
Mand: 
For Julies Skyld, for hendes Skyld, ſtaae 


op: 
Hvi ſkulde Sorg faa dybt Jer ſtyrte ned? 
Romeo. 
Hor, Amme! 


Ammen. 
Ach, ach, min Herre! Døden ender Alting! 
Romeo. 
Du nævnet” Julie? Hvor gaaer det hende? 
Anſeer hun mig ei for en gammel Morder, 


Nu da jeg har vor Gledes Barndom plettet 


Med Blod, kun lidet fiernt fra hendes eget? 


Hvor er hun? og hvor lider hun? hvad ſiger 


Min ſtiulte Bruud til vor Foreenings Brud? 

Ammen. 
Hun ſiger intet, Herre, hun kun græder, 
Paa Sengen kaſter fig, faa farer op, 
Og raaber Tybalt: ſkriger faa paa Romeo, 
Og ſegner ſaa igien. 

Romeo. 

Som om det Navn, 
Skudt af Kartovens Dødfvælg, myrded' 
hende, 

Som dette Navns fordærvelige Haand 
Har myrded' hendes Frende. Siig, Munk! 


ſiig: 
J hvilken ſkicndig Deel af denne Beenrad 
Mit Navn mon boe? Stig frem, at jeg 
i kan hærge 
Den mig forhadte Bolig! 


(drager fit Sværd). 
Lorenzo. 
N Hold tilbage 
Din Haand, Forvovne! fiig: st du en 


Man 

Din Skikkelſe forkynder, at du eft det; 

Din Graad er Qvindegraad; din vilde Færd 

Et Ropdyrs blinde Raſerie forraader. 

Du mig forſkrækker: ved min hellige Orden! 

Jeg troede bin Natur meer faſt og ædel. 

Du dræbte Tybalt? Vil du ſelv dig dræbe? 

Din Huſtrue dræbe, ſom i dig kun lever, 

Ved ſyndig Vold imod dig ſelv at øve? 

Hvi bander du din Fodſel, Jord og Himmel? 

Jord, Himmel, Fodſel, alle trende modes 

J dig, og dem vil du med eet forſkiertſe? 

Fy, fy! din Skabning, Elſkov, Vid du 
ſticnder; 

Thi liig en Gnier ſvommer du i Riigdom, 

Men bruger intet til det ſande Brug, 

Som var at pryde Skabning, Viid og 
Elſkov. 

Din edle Skabning kun et Billed er 

Af Vor, naar den fra Mandens Kraft 
udſkeier; 

Din dyre Elſtovs⸗Eed kun Meeneed, naar 

Du dræber den, du tilſvor Liv og Glæde, 

Dit Vid, hiin Ziir for Skabning og for 
Elſkov, 

(alt for udartet til at tiene dem) 

Liig Krudt i en uovet Krigsmands Krudt⸗ 

! horn, 

Antendes ved din egen Daarlighed, 

Og knuuſt du lig er med dit eget Vern. 

Euya! Friſt Mod, Mand! Friſt! Din Ju⸗ 
lie lever; 

Den Hulde, for hvis Skyld du nys lage død. 

Gaae, ſkynd dig til din Elſkte, ſom befluttet, 


Zdie Act, 4de Scene. 
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Stiig op i hendes Kammer; hende troſt; 
Men toy dog ei til Vagten loſes af; 
Thi da kan du til Mantua ei komme, 
Hvor du ſkal leve, til vi finde Tiid 
Til Eders Ægtepagt at aabenbare, 
Til Eders Venner at forſone, Prindſen 
Om Naade bede, dig tilbagekalde 
Med hundred” tuſind Gange mere Fryd, 
End du med Jammerklage gik herfra. — 
Gaae, Amme! hils din Frøten; beed hun 
J driver 
Al Huſets Folk til Sengs, hvorhen vel og 
Den ſvare Sorg dem bringer til at ſtunde: 
Snart Romeo kommer! 
Ammen. 
Ach Gud, jeg kunde ftaaet hele Natten, 
Og hort flig Viisdom. Hvad dog Ler⸗ 
dom er! 
Jeg melder Frok'nen, at 3 kommer, Herre. 
Romeo. 
Gior det, beed hende kun at ſkiende paa mig. 
Ammen. 
Her er en Ring, hun bod mig give Jer: 
Afſted og ſkynd Jer; thi det bliver ſildigt! 
(Ammen gaaer). 
Romeo. 
Hvor er mit Mod ved den paa ny oplivet! 
Lorenzo. 2 
Gaae da; god Nat! — Herpaa beroer din 
Skiebne: 
Reis enten førend Vagten løfes af; 
Hvis ei, da reis forkladt, naar Dagen gryer: 
Forbliv i Mantua; jeg Eders Tiener 
Opſoge vil: han fÉal fra Tiid til anden 
Tilmelde Jer alt Godt, her for Jer ſkeer. 
Din Haand! det ſilde bli'r; Farvel! God 
Nat! 
Romeo. 
Hvis meer end jordiſk Fryd ei kaldte mig, 
Med bitter Qval jeg ſkiltes faa fra dig: 
Farvel! (de gage). 


Fierde Scene. 
(Et Værelfe i Capulets Huus). 
Capulet, Frue Capulet og Grev Paris (tomme). 
5 Capulet. 
Sagen har taget flig uheldig Vending, 
At vi end ei tor tale til vor Datter: 
Seer J, hun elfkte høit fin Frende Tybalt; 
Saa giorde jeg: nu, vi er født til Dod. 
Det ſildigt er, hun kommer ikke ned 
J Aften. Troe mig, var ei Eders Selſkab, 
Var jeg til Sengs alt for en Time ſiden. 
Paris. 

J Sorrigs Tiid er det ei Tiid at beile: 
God Nat, min Frue! hilſer Eders Datter! 
Frue Capulet. 

Det ſkal jeg, og i Morgen aarle veed 

Jeg hendes Tanker. Nu i Aften har 

Hun indelukt ſig ene med ſin Kummer. 
Ca pulet. 

Grev Paris! Jeg tor driſtigt love Jer 
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Min Datters Kierlighed: jeg troer nok hun 

J Alt vil lyſtre mig: ja, jeg ei tvivler, 
(Til Frue Capulet) 

Gage, Huſtrue, for J lægger Jer, til hende, 

Meld hende om min Son Grev Paris' El⸗ 


ſkov; 
Og, hører I, befal at hun paa Onsdag — 
Dog, tys! hvad har i Dag vi? 


Paris. 
Mandag, Herre. 
i Capulet. 
Mandag? Ha, ha! Nu, Onsdag er for 
hurtigt! 
Paa Torsdag da: ſiig hende, at paaTorsdag 
un ſkal formales med den ædle Greve: — 
Vil I faa være færdig? Lider 3 flig Haft? 
Vi gior ei megen Stel: Kun et Par Venner. 
Thi feer I, da faa nylig dræbt er Tybalt, 
Man kunde troe, han lidt bekomred' os, 
Endſkiondt vor Frænde, hvis vi ſverme 
meget. 


Derfor en fem, fer Venner vi vil have, 
Og dermed nok. Had mener J om 
Torsdag? 
Paris. 
Jeg onſker, Greve! Torsdag var i Morgen. 
Capulet. 
Godt, gaae nu hiem; lad det da free paa 
Torsdag: — 


Gaae J til Julie, Huſtrue, for J gaaer 
Til Sengs, og forbereed vor Datter 
paa Bryllupsdagen, Nu, farvel, Hr. Greve. 


(Til Tienerne) 
Kom, lys mig til mit Kammer! Gager 
foran! 
Det er faa ſaare ſildigt, at man ſnart 
Kan aarle kalde det. God Nat! god Nat! 
alle gage). 
Femte Scene. (Julies Kammer). 
Romeo og Julie. 
Julie. 
Bil alt du gage? end er det ner ei Dag: 
Det Nattergalen var, og ikke Lerken, 
Som giennembrod dit aabne bange Dre; 
Hver Nat den ſynger hift i Wbletreet: 
Troe mig, min Elſkte, det var Nattergalen. 
Romeo. 
Det Lærken var, hiin Morgenens Herold, 
Ei Nattergalen: Elſkte! fee, hvor hiſt 
J Hſten avindſyge Striber kante 
De deelte Skyer. Nattens Lys er” udbrændt, 
Og Dagen munter ftaaer paa Tagen alt 
paa Biergets dunkle Top. Nu maa jeg bort 
For Livet, eller føve her til Døden. 
Julie. 

Hiint Lys ei Dag⸗Lys er, jeg veed det, jeg: 
Set er en Luftglands, Solen aander ud; 
Den vil i Nat din Fakkelberer være, 

Og paa din Vei til Mantua lyſe dig. 
Bliv derfor; end du er ei nødt at gage. 
Romeo. 

Lad mig kun gribes, lad mig vorde drebt, 
Jeg er tilfreds, naar fan det er din Villie. 


og Julie, 


Velan! hiint Graae er ikke Morg' nens Øie; 
Det er kun Cynthias Pandes blege Gien⸗ 
i ſkin ;; 
Ei heller er det Lerken nu, hvis Toner 
Den hvalte Himmel ſlager høit over os. 
Langt heller bli'r jeg, end har Lyſt at gage: 
Kom, Død! velkommen! Julie vil det faa. 
Nu, Elfſkte, tael! Julie er ei Morgengrye. 
ulie. 

Det er! det er! fEynd dig, gage bort, o flye! 
Det Lerken er, ſom ſynger faa forſtemt, 
Som fkurrer i faa ſkarpe, haarde Toner. 
Man ſiger, Lorkens Sang er fød og liflig: 
Ei dennes, thi vor Afſkedsſang den ſynger. 
Man ſiger, den med Frøen ſkifter Hine: 
O nu jeg enſked', og de ſkifted' Roſt; 
Thi den os ſtrammer af hinandens Arm, 
Bortjager dig, opjager Dagens Larm. 
O bort! meer lys og lys gryer Morg'nen 


— ſee 1. 
Rome. 
Meer lys? meer mørt og mork vor Jam⸗ 
mers Vee! 
(Ammen kommer). 
Ammen. 
Froken! 
Julie. 
Amme! 
Ammen. 


Nu Jer Fru Moder gaaer til Eders Kammer; 


Frem Dagen bryder; vogt Jer, ſee Jer om. 
(Ammen gaaer): 


Julie (aabner Vinduet). 
Liv, gaae da ud! forhadte Dag, faa kom! 
Romeo. 
Farvel! Farvel! — Et Kys, og ned jeg 


iger. 
(Romeo ſtiger ned). 
Julie. 
Min Elſker, Huusbond, Ven! du fra mig 
viger? 
Hver Stund paa Dagen maa jeg høre fra 
; dig; 
Thi eet Minut er allerede Dage: 
O, ved flig Regning vil jeg blive gammel, 
For jeg igien min Romeo ſral fÉue! 
Romeo. 
Farvel! hver Leilighed der viſer ſig, 
Min Hilſen bringe fkal, o Elſtte, dig. 
Julie. 
O, troer du, nogentid vi ſees igien? 
Romeo. 
Jeg tvivler ei; og disſe Sorger tidt 
Ved Mindet os PA e ſkal forſode, 
; ulie, 
O, Gud! min Siel har mørke Anelſer: 
Mig ſynes nu, ſom du dernede ſtaaer; 
Jeg feer dig ſom et Liig paa Gravens Bund: 
Mit Wie feiler, eller du eft bleeg. 
Rome 


o. 
Saa ſynes du og mig, o hulde Siel! 
Sorg drukket har vort Blod, — Lev vel! 


Lev vel! 
(Romeo gager). 


Zdie Act, Ste Scene. 


Julie. 
O, Lykke, Lykke! alle nævne dig 
Uſtadig: Er uſtadig du, hvad vil 


Du da med ham, ſom prøvet er i Troſfab? 


Ach ver uſtadig, Lykke! da jeg haaber 


Du ei ham længe holder, men ham ſender 


Tilbage. 
Frue Capulet (udenfor). 
Hor, min Datter! er J oppe? 
Julie. 


Hvo Falder? Er det Eder, naadige Moder? 
— Er hun faa ſildigt eller tidligt oppe? 


Hvad fælfom Aarſag fører hende hid? 
(Frue Capulet kommer). 
Frue Capulet. 
Nu, Julie? 
Julie. 
Jeg er ikke vel, min Frue. 
Frue Capulet. 
End ſtedſe for Jer Fetters Dod I græder? 
Vil du med Taarer ſkylle ham af Graven? 
Og kunde du, du kunde ham ei. vælte, 
Derfor hold op: Sorg viſer meget Venſkab, 
Men altfor M ales forlidt Forſtand. 
Ulie. 
Dog lad mig et faa dybt følt Tab begrede! 
Frue Capulet. 
Gaa féal J føle Tabet, ſom ei føles 
Af Vennen, J begræder, 
Julie, 
2 Da jeg Tabet 
Saa føler, maa jeg og begræde Vennen, 
Frue Capulet. 
Godt, Barn! Hans Død begræder du vel 
mindre, 
End at den Nidding lever, ſom ham myrded'. 
Julie. 
Hvad Nidding, Frue? 
Frue Capulet. 
Romeo, den Nidding. 
Julie (afſides). 
O, milevidt er Niddingen fra Romeo! 


(halt) 
Forlad ham, Gud! forladt ham har mit 
Hierte; 
Dog martrer ingen Mand, ſom han, mit 
Hierte! 
Frue Capulet. 
Det er fordi den lumſke Morder lever. 
FR i Julie, 
O. ja! og disſe Hænder kan ei nage ham: 
Gid ene jeg min Frende maatte hevne! 
5 Frue Capulet. 
Vi ſtal faae Hevn; frygt ei: — Saa græd 
S SIRK i ei meer, 
Jeg vil til En i Mantua fende Bud, 
Hvor hiin forvifte Flygtning lever nu; 


Han en faa ſikker Orik ham lave ſkal, 
At han ſkal ſnarlig gisre Tybalt Selſkab, 


Og da jeg als” PRS du tilfredsſtillet. 
ulie. 

J Sandhed! aldrig blir jeg tilfredsſtillet 

Med Romeo, før jeg ham ſkuer — død — 
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Mit Hierte for en Frende martres faa. 
Min Frue, kunde blot en Mand J finde 
Til Gift at bringe, jeg den vilde lave, 
Saa Romeo fÉulde, ved at tage den 
Snart ſove trygt: o, hvor mit Hierte afſtyer 
Hans Navn at høre, — kan ei til ham 
komme, — 
For Kierligheden til min Fætter Tybalt 
At hævne paa hans Legem, der ham myrded'. 
Frue Capulet. 
Find Midlet du, og jeg flig Mand kal finde. 
Men nu har jeg 5 Frydensbudſkab, Glut. 
ulie. 

Fryd er vel⸗kommen i flig Trengſelstiid: 
Hvad er det? jeg beſverger Eders Naade, 
Frue Capuler. 

Et Givtermaal, mit Barn, nu Torsdag 

Morgen. 
Den kiekke, unge, gieve Riddersmand, 
Grev Paris, i Sanct Peters Kirke ſral 
Dig til fin glade Bruud lykſalig kaare. 
Julie. 
Nu, ved Sanct Peters Kirke ſamt Sanct 
Peter! 
Han til fin glade Bruud mig ei fral kaare. 
Jeg undres ved flig Haft: jeg ſkal formales, 
For han har beilet, ſom fkal Huusbond være, 
Jeg beder, Frue, ſiig min Herre Fader, 
Jeg vil ei givtes end; fieer det, jeg fværger, 
Det bli'r med Romeo, hvem J veed jeg 
* hader, 
For end med Paris: — Det er Nyt, i 
Sandhed! 
Frue Capulet. 

Her er Jer Fader; ſiig ham det nu ſelv, 
Og fee, hvor han Jert Svar modtage vil, 
Capulet (fommer). 

Hvad? end i Taarer? end beſtandig 

Regn? — 
Nu, har J meldet hende vor Beflutning? 
Frue Capulet. 

Ja, Herre; men hun vil ei, hun Jer takker: 
Den Nar, gid hun var givtet med ſin Grav! 
Capulet. 

Hvad? vil hun ikke? hun betakker ſig? 

Hvad nu, hvad nu? Hor mig, min lille 
Froken, 

Lav Eders fine Been kun til paa Torsdag 

At gage med Paris til Sanect Peters Kirke; 

Jeg ellers paa en Sluffe did dig flæber, 

Julie. 

O gode Fader, jeg anraaber Eder 

Paa mine Knæe, hav dog Taalmodighed 

Med mig, og hør mig tale kun et Ord. 

Ca pulet. 

Jeg ſiger dig: paa Torsdag gak til Kirke, 

Hvis ei, kom aldrig mig for Hine meer. 

Guds Dod! det giør mig gael! Ved Dag, 
ved Nat, 


J Selſkab, eene, vaagen og i Sovne, 
Min Omhu var kun at faae hende givt; 
Og nu, jeg frkaffet har en edel Ridder, 
Af Fyrſteblod, riig, ung, og vel optugtet, 
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Propfuld af ffiønne Gaver, ſom man ſiger, 
Velſkabt, ſom Hiertet enſke kan en Mand, — 
Gaa har jeg her et usſelt Flobe-Hoved, 
En Grede⸗Dukke, ſom ved Lykkens Tilbud 
Kun ſvarer: Jeg vil ei“ — ”jeg mig 
betakker: — 
Men fee Jer for; jeg pleier ei at ſpoge. 
Torsdag er ner; betenk, ſtik Haand i 
Barmen: 
Hvis J er min, min Ven jeg vil Jer give; 
Hvis Jer ei, hæng, tig, ſult, døe paa Gaden; 
Thi, ved minSiel, jeg aldrig kiendes ved dig, 
Og hvad er mit dig aldrig baade fal: 
Ver vis derpaa; jeg vil ei Centre falſt. 
gaaer). 


Julie. 

Boer ingen Medynk hiſt bag Himlens Skyer, 
Som i min Smertes dybe Grund ſeer ned? 
O, føde Moder, o forſkyd mig ei! 

Opſœt en Maaned, Uge, dette Bryllup! 
Hvis ei J gior det, reed da Brudeſengen 
Hiſt i den ffumle Grav, hvor Tybalt ligger, 

Frue Capulet. 
Tael ei til mig; jeg ſiger intet Ord; 


Gior hvad du vil; med os er det forbi, 
(gaaer). 


Julie. 2 
O Gud! hvor ſkal det forebygges, Amme? 
Min Mand paa Jorden er; min Troe i 
Himlen! 
Hvor kan hiin Troe til Jorden atter vende, 
Hvis ei hiin Mand mig ſender den fra 
Himlen, 
Ved at forlade Jorden: Troſt mig, raad 
mig; 
O Vee, o Vee! at Himlen lægger Snarer 
For en blodhiertet Skabning dog, ſom jeg! 
Hvad ſiger du? flet intet Gledes⸗Ord? 
Ei nogen Troſt? ; 
Ammen. 
Min Sandt, her er den: Romeo 
Er landsforviiſt: og, hele Verden 
Mod Ingenting! han aldrig vover ſig 
Tilbage, for at giere Fordring paa Jer; 
Og — giør han det, maa han fig ftiæle 
til det, 
Altſaa da Sagen ſtaaer, ſom nu den ftaaer, 
Saa troer jeg, det er bedſt, Fægter Greven. 
O hyilken deilig Riddersmand ! . 
Mod ham er Romeo en Viſt! En Hrn, 
min Froken, 
Har ei ſaa livligt, hurtigt, ſmukt et Hie 
Som Paris har. Det gage mig aldrig vel! 
Om ei jeg troer, J Lykke fager med dette 
Jert andet Givtermaal; det overgaaer 
Jert ferſte: giør det ei, faa er Jer forſte 
Jo døds hvad eller dog faa godt ſom død, 
Da her han lever Jer til ingen Nytte, 
i Julie. 
Har du af Hiertet taelt? 
Ammen. 
Af Sielen med, 
Skam ellers begge fage! 


Romeo og Julie, 


Julie. 
Amen! 
Ammen. 
Hvortil? 
Julie. 


Godt! Du har høift nee mig frøs 
et. 


Gage; Hendes Maade ſiig: da jeg min 
Fader 

Mishaget har, jeg til Lorenzo's Celle 

Til Skrifte gik, for Aflad at bekomme. 


Ammen. 
Min Troe! det fkal jeg: deri ger 3 klogt! 
ager). 
Julie. i 


Du gamle Drage! O høift onde Friſter! 

Er det meeſt Synd, hun mig meenſpvoren 
onſker, 

Hvad eller, at min Husbond hun vanerer 

Med ſamme Tunge, der ſom mageløs 

Saa tidt ham priſte? — Bort, Raad⸗ 
giverinde! 

Du og mit Hierte er for ſtedſte ſkilt. 

Til Munken nu! Om han veed Raad i 
Noden: 

Slaager alt end feil, dog i min Magt er 


Doden. 
(gaaer). 


Fierde Act. 

Forſte Scene. (Broder Corenzo's Celle). 
Lorenzo og Grev Paris (komme ind). 
Lorenzo. 

Paa Torsdag, Greve? Tiden er heel Fort, 
Paris. 

Min Fader Capulet vil have det: 
Og jeg ved Nolen ei hans Iver flapper, 
Lorenzo. 
J ſiger, at J veed ei Frok'nens Tanker: 
Det er ei lige Vei; det ei mig huer, 
Paris. 
Umaadeligt for Tybalts Dod hun græder, 
Og derfor har jeg lidet talt om Elfkov; 
Thi Venus ſmiler ei i Taarers Huus. 
Nu anſeer hendes Fader det for farligt, 
At hun fin Sorg faa meget giver Magt; 
Ogi fin Viisdom haſter med vort Bryllup, 
For hendes Taarers rige Strøm at ſtandſe, 
Der, mindet alt for ſterkt i Eenſomhed, 
Ved Selſtab mueligt fiernes kan fra hende: 
Nu kiender Grunden J til denne Haft, 
Lorenzo cafſides). 
Gid jeg kun ikke vidſte hvad den ſtandſer! 
See, Greve! der er Frek'nen i min Celle. 
2 (Julie kommer). 
Paris. 


Vel mødt, min 1 og min Bruudl 
Ulie. 
Maaſkee; hvis det maa ſkee, jeg vorder 
Bruud. 
Paris. 
Det maa ſkee, ſkal ſkee, Mac: vi Torsdag 
ar. 


Ade Act, afte Scene. 


Julie. 
Hvad der fEal ſkee, maa ſrkee. 
Lorenzo. 
Den Sag er klar. 
Paris. 
Kom J, at ſkrifte for den fromme Fader? 
Julie. 
Beſvarte jeg det, fkrifted' jeg for Jer. 
aris i 


Negt ikke for ham, at 3 elſter mig. 
Julie. 
For Jer jeg ſkrifter, at jeg elſker ham. 
g ris 


aris. 
Saa ſtrifter J viſt og, J elſker mig. 
Julie. 

Hvis det jeg gier, det er af mere Værd 
Bag Eders Ryg, end ſagt Jer i Jert Anſigt. 
Paris. 

Du Arme! Taarer wee e 

igt. 
Julie. 

Derved vandt Taarerne kun ringe Seir, 
Thi det var flet nok, før de haaned' det. 
Paris. 

Sligt udſagn meer fornermer det end 

Taarer. 
Julie. 
Det er dog ei Bagvaſkelſe, men Sandhed 3 
Og hvad jeg ſagde, ſagdes i mit Anſigt. 


Paris. 

Mit er dit Anſigt, og du har bagtalt det. 
Julie. 

Det kan faa være, thi det er ei mit. 

Har J nu Tiid, ærværdige Fader! eller 
Skal jeg ved Veſperen til Eder komme? 
Lorenzo. 

Nu har jeg Tiid, min tankefulde Datter. 

Min Greve, nu vi vere maa allene. 
Paris. 
Gud frie mig fra en Andagt at forſtyrre! 
Julie, jeg vekker Jer paa Torsdag aarle, 
Til da, lev vel! giem dette hellige Kys! 
(Paris gaaer). 
Julie. 
O, luk din Dor, og naar du det har giort, 
Kom, gred med mig: Haab, Frelſe, Hielp 
er ſvundet. 
Lorenzo. 
Ach, Julie! jeg kiender alt din Sorg: 
Den martrer mig faa Viid og Sands for⸗ 
gage mig: 

Jeg veed du ſkal, og intet det udfætter, 
Alt neſte Torsdag givtes med hiin Greve. 
Julie. 

Siig mig ei, Fader! at du dette veed, 
Med mindre du mig ſiger Raad derfor. 
Hvis i din Viisdom ei du Hielp kan give, 
Gaa fald du ikkun min Beflutning viis, 
Og jeg ved denne Dolk ſtrax Hielpen finder. 
Min Siel og Romeo's foreened' Gud, 
Du vore Hænder; og før denne Haand, 
Som du beſeglet har fom Romeo's, 
Skal ſettes under nogen anden Pagt, 
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Og for mit Hiertes Troe forrederſt viger 
Til anden Mand, ſkal denne treffe begge. 
Derfor af din Erfarings lange Tiid 
Giv mig et Raad paa Stand; hvis ei, 
da, ſee! 
Imellem min Fortvivlelſe og mig 
Blir denne Dolk en blodig Voldgifts⸗ 
mand 
Tov ei med Svar! Jeg tover ei med Døden, 
Hvis ei dit Svar er Svar om Hielp i Noden. 
Lorenzo. 
Holdt, Datter! — her jeg seiner et Slags 
Haab, 
Der kraver faſt en faa fortvivlet Handling, 
Som den Fortvivlelſe, vi vil afværge. 
Hvis, heller end at givtes med Grev Paris, 
Du har den faſte Villie dig at dræbe, 
Er det og rimeligt, du vove vil 
En Ting, liig Døden, for den Skam at 
fierne, i 
Du Doden felv omfavner for at undgaae, 
Og hvis Du tor, vil jeg dig fEaffe Hielp. 
Julie. 
O, for jeg egter Paris, byd mig ſpringe 
Fra Tinden af hiint Taarn; byd heller mig 
Blandt Roverhorder vandre, mig at ſkiule 
Hvor Slanger boe; lenk mig til vilde 
Biorne; 
Byd mig hvad for jeg ſkielved' ved at høre: 
Frygt eller Tvivl ſkal ei afholde mig, 
At tro jeg leve maa min Hiertenskier. 
Lorenzo. 
Tys, da! Gaa hiem, ver munter, ſamtyk i 
At ægte Paris. J Morgen er det Onsdag; 
See til, i Morgen Nat du ligger ene, 
Lad i dit Kammer ei din Amme ligge; 
Tag denne Flaſke; naar du er i Seng, 
Drik denne Saft, af Urter presſet ud: 
Da ſtrax igiennem alle dine Aarer 
En kold og doſig Gyſen fare vil, 
Som hver en Livsaand gribe ſkal, thi 
Pulſen 
Ei meer fin vante Gang ſkal gage, men 
| ſtandſe: 
Ei Aande, Varme vidne ſkal du lever; 
Din Kinds og Labes Roſer falme ſkal 
Som Aſke bleeg, dit Hies Vinduer lukkes, 
Liig Døden, naar den lukker Livets Dag 3 
Hvert Lem, berøvet lydig Smidighed, 
Skal, livløft, ftivt og koldt, fee ud ſom dødt: 
Og i fligt Billed, laant af visnet Dod, 
Du bli'r fuldt to og fyrgetyve Timer, 
Og vaagner da, ſom af en liflig Søvn. 
Naar nu om Morgenen din Brudgom 
kommer, 
At vælte dig af Sengen, død du findes. 
Da (ſom er Skik hos os) du beres ſkal 
J dine bedſte Kleder, ubedakket, 
Paa Baaren til hiin gamle Hvælving, hvor 
Den døde Capuletſke Slægt bevares, 
Imedens, mod denZiid, da du fkal vaagne, 
Skal Romeo kiende Planen ved mit Ørev ; 
Og han ſkal komme hid; og han og jeg 
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Skal vaage til du vaagner; ſamme Nat 
Skal Romeo bære dig til Mantua. 
Og bette ſkal fra Skammen dig befrie, 
Der truer nu; hvis ei uſtadigt Sind, 
Qvindagtig Frygt din Kraft til Daaden 
ſvokker. 
Julie. 


iv mi iv mig det! Tael ei om Frygt 
15 mig, o, giv mig y (Modtager 2 89 


Lorenzo. i 
Tys! gaae nu bort; vær modig, og bær 
heldig 
J denne Plan; jeg ſender flux en Broder 
Til Mantua med Breve til din Mand. 
Julie. 
O, Elſkov! giv mig Mod; her Modet 
hielpe kan! 
Far, dyrebare Fader, vel! (de gage). 


Anden Scene. 

(Et Voerelſe i Capulets Huus). 
Capulet, Fru Capulet, Ammen og Samſon. 
Capulet (tir Samſon). 

Indbyd de Gieſter, her optegnet ſtaaer. 


(Sämſon gaaer). 
Der meget mangle vil ved denne Feſt. 
Nu! er min Datter gaaet til Lorenzo? 
Ammen. 
Ja ſaa min Troe. " (Julie kommer). 
See, hvor mild-øiet hun fraStrifte kommer. 
Capulet. 
Nu, min Stivnakke! hvor har J nu ſver⸗ 
met? 
Julie. 
Hvor jeg har Synden at fortryde lært, 
Ulydigheden og Gienſtridigheden 
Mod Eder og Jer Villie; og den fromme 
Lorenzo har mig paalagt, her at knale, 
Anraabe Din Forladelſe: — Jeg beder, 
Tilgiv! Jeg eene lyder Jer herefter, 
Capulet. 
Send Bud til Greven; gage, fortæl ham 
dette. 
Jeg vil at Knuden knyttes ſkal imorgen, 
Julie. 
Jeg traf den unge Greve hos Lorenzo, 
Og viiſte ham hvad Kierlighed, jeg kunde, 
Som ei gik over Wrbarhedens Grendſer. 
Capulet. 
Ey, det mig glæder; det er godt: Stage op: 
Gaa bor det være, Jeg vil Greven fee: 
Ja, ſandeligt, gaae, ſiger jeg, og hent ham. 
Nu, ved min Gud! den fromme hellige 
Munk, 
Vor hele Stad ham høift forbunden er. 
Julie. 
Vil J mig folge, Amme! til mit Kammer, 
Og hielpe mig de Prydelſer at vælge, 
Som bedſt J troer vil klede mig i Morgen! 
Frue Capulet. å 
Nei, ikke før paa Torsdag; der er Tiid nok. 
Capulet. 


Folg, Amme! — Vi til Kirke ta'er imorgen, 
(Julie og Anumen gaar), 


Romeo og Julie, 


Frue Capulet. 
Vi bli'r ei færdig med vor Tilberedning; 
Det er ſnart Nat. 
Capulet. 
Ah! jeg ſkal færdes ſelv. 
Og alting fkal gage vel, det lover jeg dig, 
Gage du til Julie, hielp at pynte hende; 
Jeg vil ei gaae til Sengs: lad mig kun 
raade; 
For denne Gang vil jeg . 85 
de gage). 
Tredie Scene. Julies Kammer. 
Julie og Ammen. 
Julie. 
Ja, denne Dragt er bedſt: — men, kiere 
Amme! 
Jeg beder dig, lad mig i Nat allene; 
Thi jeg behøver mange Bonner for 
At vekke Himlens Naade med min Tilſtand, 


Som vel du veed fortvivlet er og ſyndig. 
(Frue Capulet kommer). 


z Frue Capulet. 
Hvad, end faa flittig? Skal jeg hielpe Jer? 
Julie 


Nei, Frue, vi har valgt hvad der behøves 
Nodvendigt til vor Hoitidsfeſt imorgen: 
Hvis Jer behager, lad mig nu allene, 
Lad Ammen vaage kun i Nat med Eder; 
Thi viſt nok har J alle Hender fulde 
Ved denne pludſelige Dont. 
Frue Capulet. 
God Nat! 

Gage i din Seng og hviil; du har det nødigt, 

(Frue Capulet og Ammen gage. 

Julie. 
Farvel! Gud veed, naar vi ſkal fees igien. 
En langſom Gyſen ruller mig i Blodet, 
Som næften iisner alt det varme Liv: — 
Jeg vil dem kalde, for at muntre mig; — 
Hor, Amme! — Men hvad fÉulde hun 
vel her? 

Mit Sorge⸗Optrin maa jeg eene ſpille. 
Kom, Flaſke! — — 
Hvad om nu denne Drit flet ikke virker? 
Skal jeg da tvinges til at ægte Greven? 


Nei, nei: Du fÉal forbyde det: Lig der. 
(legger en Dolk ved fig). 


Hvad om det var en Gift, ſomMunken liſtigt 
Mig. havde lavet, for at dræbe mig, 
For ei ved dette Bryllup at beffiæmmes, 
Fordi tilforn han vied' mig til Romeo? 
Jeg frygter det; og dog, mig ſynes Nei, 
Thi han en hellig Mand er ſtedſe fundet: 
Saa flet en Tanke vil jeg ikke nere. — 
Hvad om, naar nedlagt jeg i Graven er, 
Jeg vaagner for den Tiid, da Romeo kommer 
At frie mig ud? det er en redſom Tanke! 
Bil ei jeg qvæles da i Hvelvingen, 
Ind i hvis Grav⸗Svelg ingen Livsluft 
aander, 
Og for min Romeo kommer ligge qvalt der? 
Hvad eller, om jeg lever, er det ei 
Heel rimeligt, det ſkrekkelige Billed 


Ade Act, Ade og ste Scene. 


Af Dod og Nat, foreent med Stedets 
Redſel — — 
J Hvalvingen, et gammelt Dodning⸗ 
Giemme, 
Hvor min begravne Slagts ſtovkloedte Been 
Opdynget er ſaa mange hundred Aar; 
Hvor Tybalt blodig, jordet nys, end varm, 
Forraadnelſen nu venter i fin Liigſerk; 
Hvor, ſom man ſiger, Aander vandrer om 
Til visſe Nattens Timer; — Vee mig, vee! 
Er det ei rimeligt, at jeg ſaa tidligt 
Opvaagnende — — den vemmelige Lugt — 
Og Hyl ſom af Alruner, rykt' af Jorden, 
Hvorved hver Levende vanvittig bli'r; => r— 
O hvis jeg vaagner, bli'r jeg ei afſindig, 
Smringet af faa gyſelige Ræedsler? 
Og vildt med mine Fedres Knokler leger? 
Lemlæftet river Tybalt af fin Liigſerk? 
Og flaaer, fortvivlet, i mit Raſerie, 
Mig Hiernen ud, ſom med en Kolle, med 
Et Been af en af mine ſtore Fedre? — 
Ha ſee! jeg troer, jeg ſeer min Frendes 
Aand; 
Han føger efter Romeo, ſom ſpidded' 
Hans Hierte paa en Kaardeſpids: — Stands 
Tybalt! — 
Romeo, jeg kommer! Denne Kalk for dig! 
(hun kaſter fig paa Sengen). 


Fierde Scene. 
Gieſteſalen i Capulets Huus. 
Frue Capulet og Ammen (komme ind). 


Frue Capulet. 
Bliv! Tag de Nogler: hent meer Kryderie. 
Ammen. 
J Sukkerbageriet raaber de 
Paa Dadeler og Qvader. 
Capulet ctommer). 
Rap Jer! Rap Jer! 
Friſk, friſt nu! det er andet Hanegal: 
Alt ringed' Morgenklokken: den er tree. 
See til Poſteierne, min Angelica! 
Lad intet ſpares. 
Frue Capulet. 
Gage, J Kiokkenſtriver! 
Gage; gage til Sengs: Ed bli'r 
y 
For denne Nattevaagen. 1 
Capulet. 
Nei, ei det mindſte: Hvad! jeg fer har 
vaaget 
En Nat for mindre Ting, og blev ei ſyg. 
(Frue Capulet og Ammen gage). 
Nu, Knos! hvad har J der? 
(Tienere komme ind med Stegeſpid, Brande og Kurve). 
Samſon. 
Det er til Kokken: 
Men hvad det er, det veed jeg ei, min Herre! 
Capulet. 
Fort! ſkynd Jer! Fort! (Samſon gader). 
Heida! hent torre Klodſe. 
Spørg Gusman, han fÉal ſige hvor de ere 


Hvad er det da? 


25 


Gregor. 

Jeg har et Hoved, ſom kan finde Klodſe, 
Foruden Gusmanat uleilige. (gaaer). 
Capulet. 

Godt ſagt, for Pokker; ha, en. lyftig 

j Slyngel! 

Du ſkal Klods⸗Hoved være, — Hille Stam, 

Alt Dag! ſtrax kommer Greven med Muſik; 

Det ſagde han, han vilde. Jeg ham hører: 
(Muſik udenfor). 

Hei, Amme! — Kone! — Amme! ſiger jeg! 

(Ammen kommer). 

Fage Julie vaagen! gage, pynt hende ſtrar! 

Jeg gaaer, og ſnakke vil med Paris: — 
Hurtig, 

Skynd Jer! ſkynd Jer! alt er vor Brud⸗ 
gom kommet. 

Saa ſkynd Jer, ſiger jeg! (de gage), 


Femte Scene. 
Julies Kammer. Julie liggende pan Sengen, 
Ammen (tommer ind). 
Froken! — Hei! Frøfen! — Julie! — 
Det Falder jeg 
At ſove faſt: — Ei, Lam! Ei, Froken! Fy, 
Sypſoverſkle! 
Op, Glut, jeg ſiger! Froken! Skat! Op, 
Bruud! 
Hvad, ei et Ord? 3 taer lidt Søvn forud, 
For hele Ugen. Gud forlade mig, 
Saa fandt jeg ſyndet dae trygt hun 
over! 
Men vekkes maa hun: — Froken, Frsken, 
Froken! 
Hvad, paakledt! — J Jer Kledning! atter 
lagt Jer! 
Jeg maa Jer vekke: — Froken! Froken! 
Froken! — 
Ach! — hielper! hielper! Frokenen er 
død! — 
O vee mig, at jeg nogentid ſaae Lyſet! 
Kom hid med Draaber! — Heida! Herre! 
£ Frue! 
Frue Capulet (kommer). 
Hvad er her for en Stei! 
Ammen. 
O, Jammers Dag! 
Frue Capulet. 


Ammen. 
See! ſee! O, tunge Dag! 
Frue Capulet. 
O, vee mig, Vee! Mit Barn! mit hele Liv, 
Lev op, ſee op! hvis ei, jeg doer med dig — 
Hielp! hielp! — Kald Hielp! 
Capulet (kommer). 
For Skam, faa bring dog Julie! Greven 
er der! 
Ammen. 
Ach, hun er død, henſovet, dod! Ach vee os! 
Frue Capulet. 
Ach vee os! Vee os! hun er bød — død — 
dod! 


— 


—— ä —ů— 


26 Romeo og Julie, 


Capulet. Hvad meeſt J ſegde — hendes Fremgang 
Ha, lad mig ſee: — Hielp Himmel! hun var; 
er fold; Jer Himmel var, at hun ophsies ſkulde: 


Alt Blod er ſtandſet, hendes Lemmer ſtive; 
Alt lengſt er Livet filt fra disſe Leber: 
Paa hende ligger Døden, ſom en Vaarfroſt 
Paa hele Markens ynderigſte Blomſt. — 
Fordomte Tiid! ulpkkelige Olding! 
tå Ammen. 
O, jammerfulde Dag! 
Frue Capulet. 
O, Smertens Tiid! 
Capulet. 
Doden, ſom hende tog, mit Skrig at vakke, 
Min Tunge binder, flager med Stumhed 


Og græder” J, nu, da hun er ophoiet 
Hoit over Skyer, høit ſom Himlen ſelv? 
O, er da ſligt Jert Barn at elſke vel, 
At raſe, netop naar J ſeer dets Held? 
Vel givt er ei den længe givte Kone, 
Men bedſt, hvo ung doer med fin Brude⸗ 
krone. 
Tor Eders Taarer! leg Jer Rosmarin 
Paa dette favre Liig! og, ſom er Skik, 
Hun bares i fin bedſte Pryd til Kirken! — 
Gage ind, Grev Capulet; gage med ham, 
Frue; 
Og gage, Grev Paris; hver fig lave til, 


mig. 
(Broder Lorenzo og Grev Paris komme med Folg.). Det favre Liig at folge til ſin Grav. 


Lorenzo. . ; , 
Sr Vreed er Jer Himlen for en ſyndig Daad, 
2 p 5 É 
Cr Bruden nu FS At anne til Kirke? Friſt den ei meer, adlyd dens høie Raad. 
Bereed at gage, for aldrig hiem at vende: emt c 
O, Son, ja Natten før din Bryllupsdag ſt 32 . rs 
Gov Døden hos din Bruud: — See, der | Forſte Scene. mantua. En Gade. 
hun ligger; Romeo. 


Blomſt ſom hun var, 8 nu ved 
am. 


Tor jeg ſlage Liid til Sovnens føde Smiil, 
Saa ſpaaer min Drøm, godt Nyt der er 
forhaanden: 
Let ſidder Bryſtets Herre paa fin Throne; 
En uvant Aand den hele Dag mig løfter 
Med frydefulde Tanker over Jorden. 
Jeg Julie faae, hun kom og fandt mig døds 
(Ser Drøm, ſom lader død Mand fee og 
tenke l) 
Med Kys hun aanded' Liv paa mine Leber; 
Jeg leved' op l igien, og var en Keiſer. 
Ach! hvor er Kierlighed ſod i fig ſelv, 
Naar blot dens Skygger er” faa riig' paa 
G 


. Paris. 

Har mig at ffue Morg'nens Anſigt længtes, 
Og vifer den mig fligt et Syn fom dette 2 
Frue Capulet. 

Fordomt, og frydlos, og fortvivlt, forhadt 

Er du o Dag! ulykkeligſte Time, 

Som paa fin lange, tunge Pilgrimsvan— 
i drin 

End Tiden faae! Kun eet, se ſtakkels 


Barn, 
Eet ſtakkels elſket Barn kun, een Ting kun 
Til Treſt og Lindring, og nu Døden har 
Bortrevet gruſom denne fra mit Aaſyn. 
Paris. 
Bedraget, ſkilt, mishandlet, haanet, 
ſlaaet! 
Afſkyelige Død, ved dig bedraget, 
Ved dig faa gruſomt, gruſomt ſtyrtet om! — 
Capulet. 
Foragtet, nedſtodt, REE: piint og 
É t 


læde! 
(Balthaſar formmer). 
Nyt fra Verona! — Balthaſar, hvad nu? 
Har du ei noget Brev fra Munken til mig? 
Hvor lever Julie? Er min Fader vel? 
Hvor lider Julie? ſporger jeg igien; 
Thi er hun vel, kan intet være ilde, 
- Balthaſar. 
Saa er hun vel, og intet er da ilde. 
dre J Grav⸗Capellet ſover hendes Legem, 
O trøftesløfe Tiid! hoi kom du nu Og hendes. Aand med Engle lever nu; 
At myrde myrde faa vor Gledesfeſt? — Jeg faae hun lagdes ned i hendes Glægts 
O Barn! O Barn! Min Siel, og ei mit Gravhvælving 5 iilte flux, Jer det at ſige: 
Barn! — O, tilgiv, at jeg bringer Sorgens Budſkab, 
Dod er du, død! ach at mit Barn er død, | Da ſelv, o Herre! J befoel mig det. 


Og med mit Barn, hver Glæde, mig blev Romeo. 
food! Er ſaa det fat? da trodſer jeg Jer, Stier⸗ 
Lorenzo. ner! — 
Tys! Skam Jer! Jammers Legedom ei | Du veedſt min Bopæl; ſkaf Papiir og Blak, 
ligger Og lei mig Heſte; jeg vil bort i Aften. 


Balthaſar. 
Forlad, jeg ter ei faa gage fra Jer, Herre: 
Jert Blik er blegt og vildt, og truer med 
Et Uheld. i 
Romeo. 


Stille, du bedrager dig, 


J denne Jamren. Himmelen og J 
Hver havde Deel i denne favre Pige: 
Heel eier Himlen hende nu allene; 

Og deſto bedre for den favre Pige, 

Jer Deel I magted' ei mod Død at værne, 
Men Himlen værner fin ved evigt Liv. 


ste Act, 2den Scene. 


Forlad mig nu, og gior hvad jeg befoel. 
Har ingen Breve du fra Munken til mig? 


Balthaſar. 
Nei, gode Herre. 
Romeo. 
Ligemeget! Gaae! 
Lei Heſtene: jeg ſtrax vil være hos dig. 
(Balthaſar gage). 


Vel, Julie! jeg i Nat hos dig fÉal hvile. 
Hvor fager vi det Fornodne ?... O, Ulykke! 
Du ſtander hurtigt den Fortvivlte bi! — 


En Apotheker jeg erindrer mig, — 
Og her etſteds han boer, — ſom nys jeg ſaae 
J pialtet Dragt, med nedſenkt Hiebryn: 


Han ſogte Urter ud; hans Blik var hung⸗ 


rigt, 

Skarp Nod til Benene ham havde tæret: 
J hans nodtorftige Boed en Skildpad hang, 
Og en udſtoppet Krokodil, og Skind 

Af andre ſtygge Fiſk; og paa hans Hylder 
En kummerlig Rad tomme Flaſker, grønne 
Leerkrukker, Blerer, noget ſkimlet Frøe, 
Stumper af Seglgarn, gamle Roſenkager, 
Var ſtillet frem til Skue, tyndt fordeelte. 
Ved Synet af flig 1 sg felv jeg 

agde: 


”Qfald nu Nogen juſt beheved' Gift, 
Hvis Salg er ubetinget Dod i Mantua, 
Her er en usſel Skielm, ſom ham det 
ſolgde.“ 
O denne Tanke varsled kun min Trang, 
Og denne Mand, ſom trænger, fkal mig 
hielpe. 
Saavidt jeg huſker boer den Tigger her; 
Da det er Helligdag, hans Boed er lukket. 
Hei! Apotheker! Hei! 
(Apothekeren kommer]. 


Apothekeren. 
Hvem er ſom raaber? 
Romeo. 
Kom herhid, Mand! — jeg ſeer du fat⸗ 
tig erz 
Tag de Ducater — fyrgetyve! — Lad 
Mig faae en Doſis Gift, flig virkſom Drik, 
Som hurtig ſpreder ſig i hver en Aare, 
At den livskiede Drikker ſtyrter død, 
Og Bryſtet ftøder Aanden fra fig flux, 
Saa voldſomt, ſom naar hurtigt antendt 
Krudt 
Udlyner af Kartovens ſvangre Dodſvelg. 
Apothekeren. 
Jeg har flig Dodſens Gift: men Mantuas 


Lov 
Forkynder Død for hver, ſom fælger den. 


Romeo. 
Eſt du faa baer, faa fuld af uſelhed, 
Og frygter Døden? Gult ftaaer paa din 
Kind, 
Og i dit Blik vanfmægter Nod og Trængfel, 
Og pialtet Jammer hænger paa din Ryg. 
Ei Verden er din Ven, ei Verdens Lov: 
Ei Verden giver Lov, ſom gior dig riig; 
Thi var ei fattig; biyd den, og tag dette! 
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|] Apothekeren. 
Min Nod, men ei min Villie, ſamtykker. 
Romeo. 
Din Nød betaler jeg, og ei din Villie. 
Apothekeren 
(henter Giften, og leverer ham den). 
Kom det i hvilket Flydende, Jer lyſter, 
Og drik det ud; og hapde ſelv J Styrke 
Som tyve Mænd, det ſtrax Jer expedeerte. 
Romeo. 
Der er dit Guld, en verre Gift for Sielen, 
Som i den æble Verden myrder meer, 
End denne ſtakkels Drik, du ei maa fælge: 
Jeg Gift dig fælger; du mig ingen ſolgte. 
Far vel! kisb Suul, og ſkaf dig Kiød paa 
Kroppen! — 
Kom, Legedom, ei Gift, og gaae med mig 
Til Julies Grav; der maa jeg bruge big! 
e gage). 


Anden Scene. 
Verona. Broder Lorenzos Celle. 
Broder Giovanni (kommer). 
Hvor eft du, hellige Broder Franziſkaner? 
Lorenzo (kommer). 
Var det Giovanni's Roſt? Velkommen, 
Broder, 
Fra Mantua: hvad ſiger Romeo? 
Og, ſtrev han fine Tanker, giv mig Brevet. 
Giovanni. 
Jeg gik, for at opføge til Ledſager 
En Barfodmunk, en af vor Orden, der 
Seer til de Syge her omkring i Staden; 
Og da jeg fandt ham, Byens Opſynsmend 
Mistanke fik, at vi tilſammen var 
Jet beſmittet Huus, hvor Peſten herſked'z 
De ſperred' Dorren til, og holdt os faft 3 
Saa at min Jil til Mantua der blev ſtandſet. 
Lorenzo. 
Hvo bragde da mit Brev til Romeo? 
Giovanni. 
Jeg hverken kunde ſende det, ei heller 
Faae Bud dermed til dig, faa meget frygted“ 
De Landfarſotten; her er det igien. 
Lorenzo. 
ulpkkelige Skiebne! Ved min Orden! 
Mit Brev var ikke Spog, men meget 
vigtigt, 
Dets Indhold dyrebart; Forſommelſen 
Kan vorde meget farlig: Gage, Giovanni! 
Skaf mig et Brakkejern, og bring det ſtrar 
Herhid. 


Giovanni. 
Jeg gaaer, og bringer dig det, Broder! 
(gaaer). 
Lorenzo. 


Nu maa jeg ene gage til Gravcapellet. 
Skien Julie vaagner op om trende Timer: 
Hun vil forbande mig, at Romeo 

Fik intet Budſtab om hvad her gik for ſig: 
Men jeg igien til Mantua vil ſkrive; 
Jeg ſkiuler hende hos mig i min Celle 
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Til Romeo kommer; — Arme, levende Liig, 
Den Dødes Grav endnu indflutter dig! 


(gaaer), 
Tredie Scene. 
En Kirkegaard; og der den Capuletſke Fami⸗ 
lies Gravmele. 
Grev Paris (kommer med fin) Page (ſom bærer 
Blomſter og en Fattel). 
Paris. 
Giv mig din Fakkel, Dreng: tred faa 
tilſide; — 
Dog ſluk den ud: thi jeg vil ikke fees, 
Læg under hine Taxus⸗Treer dig ned, 
Og hold dit Øre til den hule Grund, 
Saa kan ei Fod betræde Kirkegaarden 
Da den er los og ſtier af Graves Kaſtning), 
Før du maa merke det: fleit da til mig, 
Til Tegn paa, at du hører Noget nermes. 
Giv mig nu Blomſterne. Gior ſom jeg bød 
dig! 


Romeo 


Pagen. 
Jeg frygter faſt for ene her at være 
Paa Kirkegaarden; dog jeg vil det vove. 
ne (gaaer filfide). 
Paris. 
Du føde Blomſt! med Blomſter jeg beftrøer 
Din Brudeſeng — du føde Grav, ſom giem⸗ 


mer 
J dig et Evighedens Meſterverk! 
Du favre Julie! ſom hos Engle boer, 
Modtag den ſidſte Hyldeſt af min Haand; 
Jeg æred” dig i Livet, og i Døden 
Med Sorgens Hader pryder nu din Grav. 

(Pagen floiter). 

Min Dreng gir Tegn, at Noget nærmer fig. 
Hvad for vanhellig Fod gaaer her i Nat, 
Og hindrer trofaſt Elffovs Sørgehøitid ? 
Hvad? meden Fakkel! — Skiul mig, Nat! 


en Stund. 
(gaaer tilſide). 


(Romeo og Balthaſar komme ind med en Falkel, 
Hammer o. ſ. v.) 


Romeo. 

Giv mig nu Hammeren og Brakkejernet. 
Hor, tag mod dette Brev ; i Morgen tidlig 
Flyer du det til min Fader og min Herre. 
Giv Faklen hid: Jeg ved dit Liv dig byder, 
Hvad og du ſeer og hører, hold dig borte, 
Og gier mig intet Afbrud i min Idræt, 
Hvi jeg i denne Dodsſeng ſtiger ned, 
Er, deels fordi min Elſkte jeg vil ſkue, 
Iſœr dog, for af hendes døde Finger 
En koſtbar Ring at faae, en Ring, ſom jeg 
Skal bruge til et vigtigt Verk. Gage nu — 
Men vender du nysgierrig om igien, 
For at udforſte hvad jeg meer vil giore, 
Ved Himlen, jeg dig ſlider Leed fra Leed 
Og ftrøer dermed den hungrige Kirkegaard. 
Mit Sind og Tiden raſer gruſomt vildt; 
Langt mere grumt, og meer ubsieligt, 
End ſulten Tiger og det hylende Hav. 

Balthaſar. 
Jeg ſkal gage bort, og ei forſtyrre Jer. 


og Julie, 


Romeo. 
Saa viſer du mig Venſkab. Der, tag dette: 
Lev lykkelig; Farvel, du gode Knes! 
Balthaſar (afſides). 

Dog vil jeg ſkiule mig nærved et Sted, 
Hans Blik jeg frygter, og hans Forfæt med. 
Romeo. 

O du forhadte Spelg! du Dødens Bug! 
Nys mættet med det dyreſte paa Jorden, 


Her dine raadne Kiæber jeg opvrifter, 
(han brætter Doren op til Gravme let). 


Og vil, til Trods! dig fylde meer med 
Naring. 
Paris. 
Det er den ſtolte, den forviiſte Montague, 
Der myrded' Julies Frende; ſom man troer 
Den Favre ſerged' fig til Døden over: — 
Han kommer hid at ſkiende deres Liig 
Endog i Graven: Jeg vil Br 5 
nærmer ſig). 
Stands usle Montague, dit onde Verk! 
Kan Heyn forfølge længer end til Døden? 
Fredloſe Skurk! jeg flux ſkal gribe dig: 
Adlyd, og folg mig nu; thi du maa doe. 
Romeo. 
Det maa jeg viſt: og derfor kom jeg hid. — 
Friſt ei fortvivlet Mand, du gode Yngling? 
Flye, og forlad mig; — tænk paa disſe 
Døde; 
Lad dem afſkrakke dig. — Jeg dig befværger, 
Dyng ei endnu een Synd til paa mit Hoved, 
Og tving mig ei til Raſerie! — O gaae! 
Ved Gud jeg elſter meer dig, end mig ſelv; 
Thi hid jeg kommer væbnet mod mig ſelv: 
Tov ikke! gaae! — Lev, og i Tiden ſiig: 
Gael Mands Barmhiertighed har reddet 
mig 1% 
Paris. 
Jeg kun foragter din Befværgelfe, 
Og jeg dig griber ſom Misdæder her, 
Romeo. 
Vil du mig tirre? Dreng, faa vogt dig vel! 


(de fegte). 
Pagen. 
O, Gud! de fegte: jeg vil falde Vagten. 
(Pagen gaaer). 
Paris. 
Ach, jeg er ſlagen! (falder). Dar du Med⸗ 
ynk, da 
Luk Graven op; lag mig ved eee 


deer). 
Romeo. 

Min Troe, det vil jeg: Lad mig fee hans 

Anſigt; 
Mercutios Frende Paris! ædle Greve! 
Hvad ſagde mig min Tiener, da vi reed, 
Da min oprørte Siel ei agted' paa ham? 
Jeg troer, han ſagde, Paris ſkulde givtes 
Med Julie. Var det faa? mon jeg har 

dromt det? 
Hvad eller blev, da Julie han nævnte, 


Vanvittig jeg, og tenkde, det var ſaa? 
O giv mig Haand, du, hvem den vrede 


Skiebne 


Ste Act, 


Med mig ſkrev ind i fin Ulykkes⸗Bog! 
Jeg vil begrave dig ien Triumph⸗Grav, — 
En Grav? O nei! en BYDE flagne Ung⸗ 
ing! 
Thi her er Julie, og hendes Skionhed 
Gier denne Hvalving til en Stierneborg. 
(han lægger Paris ind i Gravmelet). 
Lig der, o Dod! begravet af en Dod. — 
Hvor tidt var Menneſker i Dødens Stund 
Ei muntre? De, ſom pleie dem, det kalde 
Det ſidſte eivsglimt: O hvor maa jeg vel 
Sligt falde Glimt! — O Elfkte! o min 
Huſtrue! 
Skiondt Døden ſuget har din Aandes Hon⸗ 


ning, 
Formaaer dens Magt end intet mod din 
Skionhed; 
Du eſt ei overvunden; Skienheds Fane 
Paa Kind og Lebe purpurrød end vaier, 
Og Dodens blege Flag er der ei heiſt. — 
Eſt du der, Tybalt, i dit blodige Lagen? 
O, kan jeg viſe dig et ftørre Venfkab, 
End med den Haand, ſom myrded' for din 
jf Ungdom, 
Og dens at dræbe, ſom din Fiende var? 
Tilgiv mig, Frende! — Ach, min Julie, 
Hvi eft du end faa ſkien? Skal jeg vel troe, 
At Dødens tomme Skygge kiender Elſkov? 
At dette magre, hæslige Uhyre 
Dig heri Market holder fom fin Elſkte? — 
Af Frygt derfor, jeg ſtedſe bliver hos dig, 
Og aldrig dette Nattens forte Pallads 
Vil meer forlade; her, her vil jeg boe 
Hos Orme, dine Terner. O her vil 
Jeg bygge mit Pauluun for Evigheden, 
Og kaſte bort de vrede Stierners Aag 
Fra dette verdenskiede Liv. — See, Hie, nu 
For ſidſte Gang! Arm, tag dit ſidſte 
Favntag! 
Og Leber, o J Aandedragets Porte, 
Beſegler nu med et retmasſigt Kys 
Mit evige Gieldsbrev til den Aagrer, Do⸗ 
den! — 
Kom, bittre Leder! hæslige Veiviſer! 
Fortvivlte Lods! løb nu paa eengang dit 
Soeſyge, trætte Skib i Klippens Bren⸗ 
di 1 — 
(fager Giften frem) ding 9 
Det for min Elſkte tommes! coritter) San⸗ 
drue varſt 
Du, Apotheker! — Virkſomt er dit Mid⸗ 
el. — 
Saaledes doer jeg med et Kys pad Sæben; 
dort). 
(Broder Lorenzo kommer ind fra den anden Side af 
Kirkegaarden, med en Lygte, Bræffejern og Spade). 
Lorenzo. N 
Hielp mig, Sanct Frants! hvor tidt min 
gamle Fod 
J Nat har over Grave ſnublet! — Hvem 
Er der? Hvo er ſaa ſildig Gieſt hos Døde? 
Balthaſar. 
Det er en Ven, og En, ſom godt Jer 
kiender. 


Zdie Scene. 
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Lorenzo. 
Gud ſigne Jer! Siig, Ven! hvis er den 
i . Fakkel, 
Som hiſt forgieves laaner Lys til Orme 
Og blinde Hovedpander? Seer jeg ret, 
Den brænder i det Capuletſke Gravpſted. 
8 Balthaſar. 
Det gier den, fromme Fader! — Og min 
Herre, 
En Mand, J elſker, er der. 
Lorenzo. 


Sale VESGR 


Lorenzo. 
Hvor længe var han der? 
Balthaſar. 
En god halv Time. 
Lorenzo. 
Gaae med til Hvelvingen! 
Balthaſar. 

g Det tor jeg ei; 
Min Herre troer, at jeg er gaaet bort; 
Han frygtelig med Doden trued' mig, 
Saafremt jeg blev, og vogted' paa hans 

Anſlag. 
Lorenzo. 
Saa bliv; jeg ene gaaer, — Angſt falder 
7 paa mig: 
O meget frygter jeg for noget Ondt, 

j Balthaſar. 

Som under Taxus⸗Treet her jeg ſov, 
Da drømte jeg, min Herre var i Tvekamp, 
Og at han ſlog fin Modpart. 
É Lorenzo. 

Romeo ? (træder nærmere). 

Vee! Vee! hvis er det Blod, ſom her be⸗ 
ſmittern 

Indgangens Marmorſteen i dette Grayſted? 
Hvi ligge disſe herrelsſe Sværd, 
Blodfarvede ved denne Fredens Bolig? 


(gaaer ind i Gravmælrt). 
Romeo! O, bleeg! — Hvo fleer? Hvad, 
Paris med? 
Og i fit Blod? Ach! hvilken umild Stund 
Er Skyld i denne ſorgelige Skiebne! — 
Tys, Frok'nen rører fig. 
Gulie, vaagner og reiſer fig). 
Julie. 
O, du min Troſter, Munk, hvor er min 
i Huusbond? 
Jeg hufker heel vel, hvor jeg ſkulde være 3 
Der er jeg og: — hvor er min Romeo? 
(Stoi utenfor; Balthaſar gaaer). 
Lorenzo. 
Jeg hører Larm. — Kom! bort fra denne 
Boelig 
For Død, for Smitte og for tvungen Sovn: 
En ftørre Magt, end vi kan ſtride mod, 
Greeb i vor Plan; kom, Froken, kom, 


o da? 


Romeo. 


. og flye! 
Din Huusbond ved din Barm der ligger død; 
Og Paris med: Kom, jeg vil bringe dig 
Blandt hellige Nonner i en Ssſter⸗Orden. 


Romeo og Julie, 


Oval ikke for at ſporge: Vagten kommer; Af Sorrig over hendes Sons Forviisning; 


Kom, Julie, — 


(gientagen Larm). 


Jeg tor ei dvæle længer! 
(gaaer). 


Julie, 
Gaae! flye kun du! thi jeg vil ikke bort, — 
Hvad ligger der? Et Bager er det, knuget⸗ 
Faſti min Elſktes Haand. Jeg feer, at Gift 
Gav ham fin ubetimelige Dod: — 
O Gnier! alt at drikke! levne mig 
Ei nogen venlig Draabe, der mig hialp 
Bag efter! — Jeg vil kysſe dine Leber; 
Maaſkee en Smule Gift end hænger paa 
0 dem, 
Som gi'r mig Døden ved et Styrknings⸗ 

middel. 


(tys ſer ham). 
Ach, dine Leber ere varme! 
Vagten (udenfor). 
Dreng: —hvad Vei? 
Julie. 

Hvad? Larm? — Saa, hurtigt da! — 
(griber Romeos Doll). Velkomne Dolk! 

(ſtoder den i fit Bryſt). 
Her er din Balg; — ruſt der, og lad 

mig doe! 
(hun falder paa Romeos Liig og doer). 
(Vagten kommer ind med Grev Paris's Page). 
Pagen. 
Seer, her er Stedet; der, hvor Fak'len 
brænder, 
Sørfte Vagt. 

Her ligger Blod; ſog Kirkegaarden rundt: 
Gager, nogle af Jer! griber hvem S træffer, 

(Nogle gage). 

(Prindſen kommer med Folge). 
Prindſen. 

Hvad for et Vanheld er faa tidligt oppe, 


Som vakker os af vores Morgenhvile? 
(Capulet, Frue Capulet og Andre komme). 


apulet. 
Hvad er der hendet, hi man hyler faa? 
Frue Capulet. 
Paa Gaden ſkriger Folket: 'Romeo,“ 
Og: Julie,“ og: Paris;“ alle ſtimle 
Med hoie Raab hid til vort Gravcapel. 
Prindſen. 
Hvad Skrakk er det, ſom dover vores Hren? 
Faorſte Vagt. 
O Prinds! Grev Paris ligger flagen her, 
Og Romeo død; — og Julie — død for⸗ 
længft — 
Er varm og nylig drebt. 
Prindſen. 
Forf! ſpeid, hvo disſe fule Mord har øvet ! 


Anden Vagt 
(kommer tilbage med Lorenzo og Balthaſar). 


Her er en Munk, og her er Romeo's Tiener, 
Med Verktei hos dem, til at aabne disſe 
De Dødes Grave. 


(Montague og Andre komme ind). 
Prindſen. 

Kom, Montague; thi du har aarle reiſt dig, 
At fee din Son og Arving aarle falden, 
Montague. 

Ach, Herre Prinds, i Nat min Huſtrue døde 


Hvad mere Kummer ſtormer mod min 
Alder? 


Lorenzo. 
Mindſt ſkikket til flig Daad, mig meeſt dog 
treffer 
Mistanken for hiint gruelige Mord, 
Da baade Tiid og Sted imod mig vidne; 
Og her jeg ſtager, anklager og forſvarer, 
Fordemmer og frikiender her mig ſelv. 
g Prindſen. 
Saa ſiig da kort alt hvad du veed om Sagen. 
Lorenzo. 
Jeg kort vil være; Livets Aandedrag 
For knapt er tilmaalt mig til lang For⸗ 
tælling. 
Romeo, ſom ligger der, var Julies Huus⸗ 
bond; 
Hun, ſom der ligger, hans troefaſte Hu⸗ 
rue: 
Jeg lenligt vied' dem, og Bryllupsdagen 
Var Tybalts ſidſte Dag, hvis bratte Dod 
Jog den nysgivte Brudgom bort fra Staden, 
For hvem, og ei for Tybalt, Julie ſorged'. 
J — for at overvinde denne Sorg — 
Til Paris hende gav, og vilde tvinge 
Til Greven hende ſtrar: — Da kom hun 
til mig, 
Og bad med vilde Blik mig finde Midler 
Til hendes Redning fra det andet Bryllup; 
Hvis ei, hun. vilde dræbe fig i Cellen. 
Da gav jeg hende, ledet af min Kunft, 
En Sovedrik: — Den virked', ſom jeg 
vented'; 
Thi Dødens Billed trykte den paa hende. 
Jeg ſkrev imens til Romeo, at komme 
Til Hielp i ſidſte gruelige Nat, 
At tage Julie af ſin laante Grav, 
Den Tiid, da Drikkens Virkning fkulde 
ſtandſe. 
Men den, ſom bar mit Brev, Broder 
i Giovanni, 
Tilfeldigviis blev hindret, og igaar 
Tilbagegav mig Brevet: Mu allene 
Gik jeg, ved Tiden, da hun fÉulde vaagne, 
For ud af Hvelvingen at tage hende; 
Med Forſet, at hun fulde holdes: ſkiult 
Hos mig, til Bud jeg fik til Romeo. 
Men da jeg kom (et Par Minuter for 
Hun fkulde vaagne) laae, for tidligt døde, 
Den ædle Paris, den troe Romeo her. 
Hun vaagner; og jeg hende bad at flye, 
Og bære dette Himlens Kors med Taalmod: 
Men nu en Larm bortfæræmmed” mig fra 
Graven; 
Fortvivlet negted hun at gage; men har 
(Saa ſynes det) da ſelv lagt Haand paa fig. 
Saa meget veed jeg; og til Wgtejtabet 
Er hendes Amme Vidne; er nu noget 
Mislykket her ved Feil af mig, faa lad 
Mit gamle Liv, en liden Stund for Tiden, 
Opoffres ſtrengt til Lovens haarde Bud. 


Ste Act, Zdie Scene. 


Prindſen. 
Vi ſteds' har kiendt dig ſom en hellig 
Mand. — 
Kom, Romeo's Tiener! hvilket er dit Ud⸗ 
ſagn? 
Balthaſar. 
Min Herre bod mig flye fin Fader dette, 
(tager Brevet frem). 
Prindſen. 
Giv mig det Brev; jeg ſelv vil leſe det. — 
Er Grevens Page her, ſom kaldteVagten? — 


(Pagen træder frem). 


Siig hvad tog Eders Herre her fig for? 
Pagen. 
Han vilde ſtrse fin Elfktes Grav med Blom⸗ 


fer: 
Og ſom jeg paa hans Ordre gik tilſide, 
Kom En, der vilde bryde Graven op, 
Og ſtrax min Herre trak ſin Klinge mod 


ham, 

Og da lob jeg afſted, at kalde Vagten. 
Prindſen (efter at hade leſt Romes's Brev), 
Det Brey ſtadfeſter hvert af Munkens Ord: 

Og her han ſkriver, at han kisbte Gift 

J Mantua, af en fattig Apotheker, 

Og iiled' hid dermed, at døe hos Julie. — 

Hvor ere disſe Fiender? Capulet! Mon⸗ 
tague! 
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Seer Himlens Svobe lægges paa Jert 


i Had 
Selv Kierlighed maa Eders Glader myrde! 
Og jeg, fordi jeg ſtaaned' Eders Tvedragt, 
Har ogſaa tabt to Frender: — Alle ſtraffes. 


Capulet. 
O, Broder Montague! giv mig din Haand: 
Det er min Datters Livgeding; thi meer jeg 
Ei fordre kan. 
Montague. 

Men jeg dig meer kan give: 
Af pure Guld jeg reiſer hendes Støtte, 
Og mens Verona bærer dette Navn, 


Skal Diet ei faa koſtbart Billed fee, 


Som det af den trofafte Julie! 
Capulet. 

Saa riigt ffal Romeo hvile hos fin Viv: 
Ach! arme Offre for vor Striid og Kiv! 
Prindſen. 

En ffummel Fred os bringer denne Dag; 

Af Sorg ſit Hoved Solen hyller til: — 
Gager bort; meer handles fÉal om denne 


Sag; 
Som Straf, faa Naade vi uͤddeele vil: 
Blandt alle Sagn er det meeſt ſorrigfulde 
Om Romeo og Julie den Hulde. 


(J denne for det danſke Theater beſtemte Overſoettelſe af Shakſpeares Romeo og Julie er 
ikkun ſkeet nogle nødvendige Udeladelſer; ingen Bearbeidelſe eller Omarbeidelſe har fundet Sted, 


men Digterens egne Ord og egen Plan ere uforandret givne. 


Foerſoms i 1811 udkomne Fors 


danſkning er lagt til Grund, men mange Steder ere aldeles nye overſatte efter Originalen, 
med hoilken Arbeidet desuden heelt igiennem og gientagne Gange er ſammenholdt og derefter 
rettet). 


—ͤ— . — ET  — — — ————————— 


Rjöbenhavn 1828. 


Udgivet af Ferdinand Printzlau. 
Trykt hos Directeur Jens Hoſtrup Schultz, Kongelig og Univerſitets⸗Bogtrykker. 


Fred med de Bone. 


Lyſtſpil i tre Acter, bearbeidet efter Kaupachs tydſke Manuſcript. 


Perſonerne: 


Baron von Suͤrenfeld. 
Auguſta, hans Kone. 

Eliſe, haus Niece. 

Ludvig Sreihardt, vegationsraad. 
Merian, Baronens Seeretair. 


Macher, ) Baronens Tjenere, 


Liſette, Uuguftas Kammerpige. 
En Vert. i É 
Peer, Freihardts Tjener. 


Förste Act. (Baronens Veerelſe.) 
Forſte Scene. Baronen. Baronesſen. 


Baronen. Hvad vil det ſige? Jeg 
vil dog ikke haabe, at min Niece alt har 
en Seladon i Garnet. 

Baronesſen. Det vil jeg flet ikke ſige 
dermed. 

Baronen. Det vilde dog ikke forundre 
mig. De loſe Kunſter, J drive, at 
ſpinde, ſtrikke, væve, filere, beviſe jo 
nokſom Jeres naturlige Drift til at ud⸗ 


ſtille Garn. 
Baronesſen. Jeg takker paa egne og 
Medſoſtres Vegne, 
aronen. Nu, hvorledes faldt det 


Dig da ind om min Niece? 

Baronesſen. Som man kan falde paa 
ſaameget. Eengang kommer Du jo dog 
til at gifte hende bort. 

Baronen. Hvorfor kommer jeg til det? 

Baronesſen. Fordi hun jo dog ikke 
evig kan blive Pige, 

Baronen. Hvorfor kunde hun ikke det? 
Er hun ikke kommen til Verden ſom Pi⸗ 
ge? Hvorfor kunde hun ikke blive ved at 
vere det? og hvorfor trænger Du ſaaledes 
paa hendes Giftermaal? 

Baronesſen. At tale om en Ting, er 
det at trenge paa den? 

Baronen. Troer Du ikke, jeg gjetter 
Grunden? 

Baronesſen. Du gjetter den virkelig? 
Naa, lad os høre, 

Baronen. Fordi hun er yngre og ſmuk⸗ 
kere end Du; fordi Du frygter en farlig 
Medbeilerinde, ifald en vandrende Ridder 
ſkulde indfinde ſig; og de Slags Lynafle⸗ 
dere ere altid Damerne en Modbydelighed. 

Baronesſen. Hvormeget Krenkende i 
eet Aandedret! Dog nei, Din Mistanke 
ſmerter mig ikke meer, jeg veed jo, det 
er en fix Idee hos Dig; ellers maatte Du 
i disſe halvandet Aar vel have indſeet, 
hvormegen Uret Du gjør mig. 

Baronen. Uret? Uret? Ja Naturen 
er en Qvinde, thi kun en Qvinde kunde 
ſkabe Qvinder. Der ſidder hun faa rolig 
og taler om fin Uſkyldighed og min Uret, 
og i min Lomme har jeg de uimodſigelig⸗ 
ſte Beviſer imod hende: hendes Elſkers 
Portrait. Har Du forglemt det? z 

Baronesfen. Nei, men jeg kunde vel 

Sred med de Døde. 


onſke, jeg havde glemt det, for Maadens 
Skyld, hvorpaa Du er kommen til det. 

Baronen. Det er det ſamme: det er 
dog et Beviis, et klart Vidne, (Hoitidetig) 
et ſkjebneſvangert Vidne imod Dig. 

Baronesſen. Som dog ikke ſiger vi⸗ 
dere, end hvad jeg alt frivillig har til⸗ 
ſtaaet Dig. Jeg har elffet den Mand, 
ſom dette Portrait foreſtiller; min Moder 
billigede vor Kjerlighed; jeg var forlovet 
med ham, og vilde have blevet hans viſt⸗ 
nok lykkelige Kone, hvis ikke Døden, langt 
fra mig, havde bortrevet ham. ' 

Baronen. For tre Aar ſiden; paa en 
Reiſe; ikke fandt? Du feer, jeg huſker 
Fabelen ret vel. Men anſeer Du mig nu 
virkelig for faa enfoldig, at jeg frulde 
feſte Tro til den? Hvis han er død, 
hvorfor fortaug Du da dengang, hvorfor 
fortier Du endnu beſtandig hans Navn 
for mig? 

Baronesſen. Fordi det er ligegyldigt, 
om Du veed det eller ikke, og fordi denne 
Meddelelſe vilde være en Artighed, ſom 
Din Opforſel ikke fortiener. 

Baronen. Min Opforſel? 

Baronesſen. Ja, Din ikke artige Op⸗ 
forſel, Eller hvorledes ſkal man ellers 
kalde det, naar man brakker Laaſe for at 
bemægtige fig Andres Hemmeligheder, 

Baronen. Det ſtulde jeg altſaa ikke 
have gjort? Jeg træffer Dig henſunken i 
Beſkuelſen af et Portrait.. 

Baronesſen. Aldeles ikke henſunken. 
Jeg betragtede det, fordi Tilfældet juſt 
forte mig det i Henderne. — Men jeg 
beder Dig, lad os ikke tale mere derom; 
det er ubehageligt, paa denne Maade at 
blive mindet om en henfaren Ven. Alt⸗ 
ſaa alvorlig , kjcre Baron: Lad de Døde 


hvile! 

Baronen. Hvad Døde? hvad hvile? 
De ſkal ikke hvile, Har da vi Levende 
Hvile? Blive vi ikke dreiede og ſnurrede, 
ſom en Spindekone af Drengene? ſom 
Halmſtraae af Hvirvelvinden? Hvad er 
de bedre end vi? Jeg maa have ham, 
om der faa ikke var et Been tilbage. af 
ham; og har jeg ham, faa Gud naade 

er! (gaaer.) 

Baronesſen. Beſynderligt! Vi ftræbe 
Alle efter Fred og Rolighed, ſom vort hsie⸗ 
ſte Maal, og dog er der intet, vi mindre 
kunne bære, end Fred og Rolighed, 

1 


— 


2 


Anden Scene. 


life. Min naadige Tante — — 

Baronesſen. O lad mig blive fri for 
Din Tante. Jeg er nu ikke oplagt til 
Spsg. g 

Eliſe. Ja, min Gud! er det nu min 
Skyld, at Onkel har givet mig ſaa ung 
en Tante, og at min Ærbødighed nu feer 
ud ſom Spot? 

Baronesſen. Ynſkede Du da ogſaa en 
Tante, ſom Du maatte vere bange for? 
Er det ikke nok, at Du ſkjœlver og be⸗ 
ver for Onkelen? 

Eliſe. Ak nei! ikke for Onkelen, men 
for det morke Fatum, den frygtelige 
Skjeebne. Den gik jo nylig fra Dig. 
Hvad var der nu paa Færde? 

Baronesſen. Det Sedvanlige. Ja 
nu troer han endogſaa, at han fral blive 
en Slags tragiſt Helt eller Martyr, og 
komme i, Kaſt med Skjebnen. 

Eliſe. Altſaa Skinſyge. 

nu igjen? 
Baronesſen. Denne Gang var Du 
den uſkyldige Anledning. 

Eliſe. Jeg? Holder Onkel mig maa⸗ 
ſkee for et forkledt Mandfolk? 

Baronesſen. Ja hvorfor ikke? Jeg 
forte Talen hen paa Dit formodede til⸗ 
kommende Giftermaal. 


Baronesſen. Eliſe. 


Hvorover da 


Eliſe. Du foreſtiller jo Sagen ret pro⸗ 
blematifk. 
Baronesſen. Det er endda meget 


naadigt; Din Onkel holder den for gans 
ſte umuelig. 
Eliſe. Hvorfor umuelig? 

Baronesſen. Fordi han ikke vil berøve 
mig Dit Selſfkab. 

Elie. Saa! — jeg forſtager det. Jeg 
ſkal være en Slags Duenna her. 

Baronesſen. Snarere en Lynafleder 
i paakommende Tilfelde, fordi Du er 
yngre, og, ſom han mener, ogſaa ſmuk⸗ 
kere, end jeg. 

Eliſe. "Meget forbunden. Men hvilket 
ravgalt Indfald! Det er endda en Lyk⸗ 
ke, at mit Hjerte endnu ikke — — 

Baronesſen. Tys! ſtille! Du vil ſige 
en Uſandhed. Tonk paa den ſmukke ſpad⸗ 
ſerende Mand ved Lauchſtaͤdt. Skulde han 
allerede vere forglemt? 

Eliſe. Gid jeg kunde ſige Ja. Men Du 


har Ret, det vilde vare en Uſandhed. Des⸗ 


verre, jeg tenker kun altfor ofte paa ham. 

Baronesſen. Og han formodentlig 
paa Dig. 

Eliſe. Maaſkee: thi at jeg ikke var 
ham ligegyldig, det beviiſte hans Nøiag= 
tighed ved den Rendezvous, ſom aldrig 
blev givet, og vel aldrig ſkal gives. 

Baronesſen. Det var dog ogſaa me⸗ 


get letſindigt, kjcre Eliſe! 
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Eliſe. Det har Du alt ſaa ofte ſagt 
mig. Men Omſtendighederne gjorde min 
Letſindighed uſkadelig; thi jeg veed jo ikke 
engang hans Navn, og han ikke heller mit. 

Baronesſen. Det er det meeſt roman⸗ 
tifke i Din Roman. 

Eliſe. Nu iſandhed! ſkal da Pigen i 
de tre forſte Dage af fin Kjerlighed ſtille 
ſig hen for ſin Ridder, og, ſom en Port⸗ 
ſkriver fpørge efter Stand, Navn, For⸗ 
retning, o. ſ. v.? Og ældre blev jo vort. 
Bekjendtfkab ikke, da Onkel brød op otte 
Dage, førend vi havde ventet. Jeg veed 
altſaa Intet om ham, og han Intet om 
mig, thi jeg gav mig endogſaa et andet 
Dobenavn. 23 

Baronesſen. Hvilken Forſigtighed midt 
i e 

Eliſe. Det er ret godt, at Alt gik ſaa⸗ 
ledes; hvad bliver der nu tilbage for mig? 
Jeg maa foreſtille mig, at jeg er Datter 
af en romerſk Patricker, og indviet til 
Veſtas Tjeneſte, eller en Froken fra Mid⸗ 
delalderen, ſom man har beſtemt til Him- 
lens Brud. Imidlertid vil jeg nyde den 
ſommerſkjonne Aften nede i Haven, og 
jeg kom egentlig, for at indbyde Dig til 
at dele min Nydelſe. Gager Du med? 

Baronesſen. Gjerne, kjere Eliſe! 

Eliſe. Det er dog rigtig ſmukt, at, 
hvor underligt end Menneſkene ſkabe fig, 
jaa bringer dog Foraar, Sommer, Hoſt 
og Vinter os altid lige venligt deres Gas 
ver. 8 (De gage.) 

Tredie Scene. 
(Aaben Egn ved Landeveien.) 
Baronen og Merian (komme. Siden) Michel. 


Merian. De har fuldkommen Ref, 
Hr. Baron! Jeg gad dog vide, hvorfor 


De nogenſinde fulde gifte Frskenen bort. 

Baronen. Det ſkeer heller ikke, fulde 
hun faa blive faa gammel ſom Methu⸗ 
ſalem. 

Merian. Bliver hun bare Jomfru til 
hun er paa den Alder, da Sara fødte 
Iſaak, ſaa er der vel ikke noget at frygte 
for den øvrige Tid. 

Baronen. Rigtig! Og før ſkal hun 
ſikkert ikke blive gift. 

Merian. Meget rigtigt. Tyve Mænd 
kunne ikke bevogte en Kone faa godt, ſom 
en enefte Pige: thi et Fruentimmer uns 
der gjerne ef Andet alt hvad Kjert og 
Godt er, kun ingen ny Kjole og ingen 
Tilbeder, naar hun ſelv lider Mangel 
paa en af Delene. 

Baronen. Rigtig. Men hvor mon 
Michel er? Han har dog ſin Poſt her. 


Merian. Ja viſt har han; men han 
er ingenſteds at fee. 
Baronen. Hvad? har den Eſel for- 


ladt fin Poſt? og imidlertid er maaſkee 
over ti Reiſende ubeſeete flupne igjennem. 
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Merian (har fået ſig ond. Her ligger han 
bag ved denne Buſt og ſover. Hei, Mi⸗ 
chel! hei, vaagn op! (ſtæber ham frem.) 

Michel (ovnig, med en Mulle Papir 1 Haanderg. 
Naa! Er her nu en Karl igjen, ſom jeg 
ſkal bekikke? 

Baronen. Hvad, Du Slubbert? Iſte⸗ 
detfor at pasſe paa de Reiſende, og ſam⸗ 
menligne dem med Portraitet, lægger Du 
Dig hen og ſover! 

Michel. Ja, naadige Herre, Ssvnen 
kom paa mig, ligeſom en Tyv om Natten. 

Merian. Det pasſer ikke, for det er 
endnu lys Dag. i 

Michel. Hvad gjer det til Sagen? 
Naar man har luft Hinene, faa er det 
jo ogſaa belmerkt om Dagen. Her kom 
nu fer ſaadan en Karl med en Tyndlivs 
Frakke, ſtore Buxelommer, og en grage 
Hat; jeg ruller, mit Billede op, weisende 
Rullen) gaaer tæt ind paa ham, og kikker 
paa ham. Saa vender han fig om, ſlager 
Billedet af Haanden paa mig, ſiger: Eſel, 
hvad ſkal det betyde? og gaaer. Jeg ta⸗ 
ger Billedet op igjen, fætter mig der⸗ 
henne bagved Bufken, og tenker efter, 
om jeg ſtulde løbe efter ham og prygle 
ham, eller ikke; og over den Tenken er 
jeg falden i Søvn. 

Merian. Og har i det mindſte pryg⸗ 
let ham i Drømme? 

Michel. Nei, jeg har dremt noget 
ganſke andet. Hor — bi nu lidt — ja 
— den naadige Frue lage i Sengen — — 

Baronen. Hvad? Hvad ſiger Du? 
Du ryggeslsſe Knegt vover at fee Din 
Frue i Sengen? 

Michel. Naadige Herre, det var jo 
kun i Drømme, 

Baronen. Hvad Drømme, Dumrian! 
Du fkal flet ikke fænfe paa min Kone, 
hverken vaagen eller i Drømme, Hvis 
Du nok engang underſtaaer Dig, Ugle⸗ 
hoved! at dremme ſaa fræft og erersrigt 
om min Kone, ſaa lader jeg Dig ſatte i 
Gabeſtokken, hvor baade Søvn og Drom⸗ 
me ſkal forgaae Dig. Afſted, paa Din 
Poſt, afſted! (Midel gaaer.) Der er ingen 
Fugt og Sæder meer i Verden. For tenkte 
Ungdommen fig ved et Fruentimmer intet 
andet end ef Menneſkehoved paa en udſtop⸗ 
pet Adriene, nu veed enhver Laps det bedre. 

Merian. Det kommer deraf, at man 
betragter Antikkerne. 

Baronen. Jeg vilde ønffe, der havde 
været tuſind Gange flere Gother og Van⸗ 
daler til. Jeg vil begrave mig med mine 
Fruentimmer paa mine Godſer i Thyrin⸗ 
gen, hvor Bjerge, Skove og flette Veie 
affkjære os fra Verden, naar jeg bare 
havde faaet fat paa den verfluchte Aven⸗ 
turier, denne foregivne Døde. 

Merian. Vi har dog udſtillet Garn 


nok. Her paa Landeveien bliver enhver 
Reiſende taget i Hieſyn af vore Vagter; 
Steenaftryk af Portraitet ere fordeerke 
omkring paa alle betydelige Gjeſtgiverſte⸗ 
der i Landet; en anſtendig Priis er udſat 
for Opdagelſen. Det ſkulde da gage til 
med Fandens Kunſter, ſkulde det ikke lede 
til Noget. Men, naar De nu har ham, 
Hr. Baron! hvad ſaa? 

Baronen. Saa kan det Hele ryge ad 
Helvede til! 

Merian. Meget rigtig! men hvad ſaa 
videre? 

Baronen. Det er det ſamme, naar 
hun bare ligger for mig t Støvet, og maa 
tilſtaae, at hun har bedraget mig. 

Merian. Bliver hun beſtandig ved ſin 
Forſikkring, at han er død? 

Baronen. Beſtandig. 

Merian. Umueligt var det vel ikke: 
man har Exempler, at Folk ere døde, 

Baronen (tager Portraſtet, og holder det hen 
foran han). Seer han ud ſom en Dod 20 

Merian. Paa min Sandten! ſom en 
overmaade Levende, den fyrigſte Ungdom. 

Baronen. Ja, den ugudelige ungdom! 

Merian. Meget rigtig: den gjør fatte 
Mænd, Statsmend og Igtemænd intet 
andet end Ærgrelfe, Vi burde alleſam⸗ 
men fødes gamle, eller i det mindſte ſom 
WÆgtemænd, Ja, ja, for fem og tyve 
Aar ſiden tenkte vi jo begge to anderle⸗ 
des, Hr. Baron! 5 

Baronen. Deſto verre for os. 

Merian. Erindrer De endnu den un⸗ 
ge, ſmukke, rige Enke i Leipzig? 

Baronen (holder ham for Munden), Stille, 
Ulykkesfugl, ſtille! Ord ere ſom Støv, 
de krybe med Luften gjennem enhver 
Sprakke. 

Merian. Ja, det er en frak Vane af 
Luften, at den uden Tilladelſe fører Ens 
Ord til Alles Hren, det er ret en Hre⸗ 
tuderſke. 

Baronen. Den Hemmelighed, Du nu 
bererte, maatte man endogſaa tie med i 
et lufttomt Rum. Himlen bevares! hvis 
min Kone fif den at vide, jeg troer, hun 
lod fin Elſter indkalde i Aviſerne. 

Merian. Ver De rolig, her kan In⸗ 
gen høre os. Jeg kan dog flet ikke glem⸗ 
me den ſmukke Leipziger Enke, hvorledes 
hun den ſidſte Aften beſvoer Dem at frem⸗ 
ſkynde deres offentlige Forbindelſe, da 
Hemmeligheden af fig ſelv truede med at 
afkaſte Sløret, og De da endeligen, da 
hun ikke længer vilde lade fig ſkuffe af de 
ſedvanlige Udflugter, erklærede hende, at 
De, ſom Adelsmand, ikke kunde indgage en 
ſaadan Forbindelſe. 

Baronen. Tie dog! jeg vil ikke høre 


mere! . 
Merian. Stum og ſtivt ſtirrede hun 
1% 5 
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paa Dem, og ſyntes at vente paa, hvad 
De vilde ſige meere;z men da De i Deres 
Förlegenhed begyndte at tale til hende, 
ſom ſelv var rig nok, om den Sum, De 
vilde udſette for Barnet, ſaa ſtod hun 
op og ſagde ret majeſtetiſfk: Elendige, 
jeg foragter Dig!“ og gik bort. 

Baronen. Ja, ja, og jeg har aldrig 
feet hende ſiden. Hun forſpandt ſtrax ef⸗ 
ter, hendes Huus blev ſolgt, hendes God⸗ 
ſer forpagtede bort, og videre har jeg 
ikke erfaret om hende. 

Merian. De ſkulde dog have ægtet 
hende, Hr. Baron! 

Baronen. Vilde jeg ikke ogſaa? men 
hvorledes kunde jeg? Dengang holdt man 
endnu paa et ubeſmittet Stamtræ. 

Merian. Det er fandt, Men De ſkulde 
dog have ægtet hende. 

aronen. Hor, kjare Merian! vi vil 
ikke tale mere derom; thi Du har Ret, 
jeg ſkulde dog have ægtet hende. 


Sjette Scene. de Sorrige. Chriſtian. 

Chriſtian. Naadige Herre! 

Baronen (vender fig forſtratketõꝰ. Karl! hvad 
gier Du her? Underſtager Du Dig at lure? 

Chriſtian. Nei, naadige Herre! 

Baronen. Lyver Du ovenikjsbet? (ta: 
ger ham i Bryſte) Du har luret, Hvad talte 
vi om? Siig det, eller Du er Dodſens. 

Chriſtian. Som De vil, naadige Her⸗ 
re; men jeg kan hverken død eller levende 
ſige Noget, thi jeg har ikke hørt Noget. 

Baronen. Naa, hvad vil Du da her? 

Chriſtian. Verten i Vertshuſet lader 
naadige Herre ſige, at der i Aften er an⸗ 
kommen en Herre, der ligner Billedet, 
Tom et Wg det andet: en Legationsraad 
Ludvig Freihardt eller Fyrhardt eller ſaa⸗ 
dant Noget. 7 

Baronen. Bravo, bravo! lob og fiig 
til Verten, jeg kommer ſtrax. Man ftal 
ikke lade den Fremmede komme bort; man 
ſkal bruge Magt, hvis han ikke vil blive 
med det Gode. Hent Gartneren og Je⸗ 
geren, og vent mig under Lindetreerne 
foran Vertshuſet. Tag ogſaa Michel med, 
ſom ftaaer Vagt der. Gage! lob! 

(Chriſtian lober.) 

Syvende Scene. Baronen. Merian, 

Baronen. Merian! 

Merian. Hr. Baron! 

Baronen. Jeg er underlig tilmode. 

Merian. Jeg ogſaa, Hr. Baron! næs 
ſten ſom En, der har ſeet Fanden paa 
Væggen. 

. Skulde han virkelig endnu 
leve 

Merian. Naar han tilbringer Natten 
her i Vertshuſet, faa er det hoiſt ſand⸗ 
ſynligt, at han endnu lever: men er han 
død, faa vilde jeg dog mene, at det er 


de Dode. 


en Anden, og ikke ham, der vil tilbring 
Natten i Vertshuſet. 0 

Baronen. Ludvig kaldte jo Chriſtian 
ham? Ludvig? (leder i Lommen) Der ſtager 
jo under Portraitet et Begyndelſesbog⸗ 
ſtav, ſom jeg aldrig har kunnet blive klog 
paa. (drager Billedet frem) Rigtig; det er et 
Lz ikke ſaa? i 

Merian. Meget rigtig! og ſkulde den 
Fremmede hedde Benjamin eller Caiphas, 
jaa 3 vi ogſaa anſee det for et B el: 
lex C. 

Baronen. Saa er det da fandt? ſaa 
er det da rigtigt? Nu fkal Du faage 
Stjæbnen' at ſee; nu fkal Du faae den 
rigtige ſorte Skjabne at ſee. 

Merian. Men førend vi lade Skjab⸗ 
nen tage fat, maae vi vel forſt ſelv gjore 
hvad vi kan, og overlogge, hvordan vi 
ſkal faae fat paa ham. 7 

Baronen. Ja, have ham fat maa jeg. 

Merian. Jeg tænker, vi ville gage 
hen til ham; De giver Dem et andet 
Navnz thi Deres virkelige Navn kunde 
forderve Spillet. ir 

Baronen. Godt! hvad fEal jeg kalde 
mig? $ 

Merian. Ih nu, Syren er en Skrep⸗ 
peart. Saa kan De jo kalde Dem iſte⸗ 
detfor von Syrenfeld maaſkee von Skrep⸗ 


penfeld. 
Baronen. Godt! hvad mere? 
Merian. Vi ſeer efter, om Ligheden 


er faa tydelig; vi føle ham paa Taen⸗ 
derne. Finde vi vor Formodning ſtad⸗ 
feſtet, faa beder De ham at ſpiſe til Af⸗ 
ten hos Dem. Siger han Ja, godt! ſaa 
har vi ham; ſiger han Nei, godt! ſaa 
bruge vi Magt, og har ham ogſaa. 
Baronen. Som han vil, naar vi kun 
Kom! kom! (oil gage. 
Merian. Tillader De, Hr. Baron? 
Baronen. Hvad er der nu mere? 
Merian. Hvis den Fremmede allerede 
har ſpiiſt til Aften, eller ikke vil ſpiſe, 
fordi han ikke er vel, eller fordi han ikke 
er ſulten, eller fordi han overhovedet ikke 
vil, ſaa maa De tilbyde ham Natteleie. 
Baronen. Saa klog er jeg ogſaa. 
Kom dog! kom! (wil gage.) 
Merian. Tillader De, Hr. Baron! 
Baronen. Abekat! vil Du gjøre mig 
raſende for Tiden? (gaaer.) 
Merian (folger efte. Nei! alting har 
fin Tid. 
Ottende Scene. (J Vertshuſet.) 
Sreihardt, Siden Verten. 
Freihardt. Et beſynderligt Gjeftgivers 
ſted! Laage det ikke paa den almindelige 
Landevei, ſaa vilde jeg holde det for mis⸗ 
tænkeligt, Saaſnart jeg ſatte min Fod 


har ham. 


i Huſet, ſtak Karlene og Pigerne. Hove— 
derne ſammen, og begloede mig fra Yverſt 
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til Nederſt. Som jeg merkede, trættes 
des de om min Alder, og jeg ſyntes ret 
odt om, at juſt Stuepigen erklærede mig 
or en ung og ſmuk Fyr. 
Verten (træder indd. Hr. von Skreppen⸗ 
feld anſker den Wre, at giore Deres Be⸗ 


kjendtſlab. 

Freihardt. Von Skreppenfeld? Hvem 
er den Herre? VER 

Verten. Eieren af denne Bye. 
11 K nen Hvorfor ikke von Syren⸗ 
E bid 


Verten. Nei, naadige Herre, Skreppe 
er der i det. 1 n 

Freihardt. Jeg gad dog vide, hvad 
han vil. Lad ham komme, den Hr. von 
Skreppenfeld. (Verten gager) Et latterligt 
Navn er ligeſom en Ræverumpe, ſom en 
Gadedreng hænger i Natten paa en adſta⸗ 
dig Mand. Vi veed, at Manden er uffyls 
dig deri, øg alligevel lee vi ad ham. 


Niende Scene. 


De Sorrige. Merian (træder ind), Baronen 
(folger). 


Merian. Tilgiv Hr. Legationsraad — 

Freihardt. Jeg beder, jeg beder, Det 
er Hr. von Skreppenfeld, jeg har den 
Ære: — 2 

Merian. Om Forladelſe! (peger paa Bas 
ronem det er Hr. von Skreppenfeld; jeg er 
en vidtløftig Slægtning af ham, von Mes 
rianshauſen. 

Freihardt gafſtdes). Lutter botaniſte Nav⸗ 
ne! choit) Altſaa Hr. von Merianshauſen. 

Merian. Ja; egentlig kun loſeligen 
beſvogret med Hr. von Skreppenfeld. 


Freihardt. Det gleder mig, mine 
Herrer kd 

Merian. Ja, det har ogſaa glædet 
mig. 


det Deres Bekjendtſkab, mine 
Herrer, er mig meget behageligt. Be⸗ 
hager De at fage Plads. 

(De ſatſe ſig. Merian k Midten.) 

Baronen (ſom knüdlertid ubemerket har faget 
Portraitet frem, og ſammenlignet Freihardt dermed, 
balvhoit til Merian). Det er den livagtige 
Døde. ' 2 

Sreihardt, Hvorledes? Anſeer De mig 
for en Død? 

Merian. De er et Billede paa Livet! 
Min Svoger har for nogen Tid ſiden mis 
ſtet en Neveu, og det er virkelig beun⸗ 
dringsverdigt, hvorledes De ligner den 
Afdøde. 

Freihardt (tir Baron). Det gjør mig 
ondt, om Synet af mig ſkulde fornye 
Deres Smerte — — 

Baronen. Paa ingen Maade. Deres 


Bekjendtſtab er mig juſt derfor uendelig 


kjert. 
Freihardt. De er altfor artig. 


Freihardt. Hvorledes, min Herre? 

Merian. Jeg beder Dem, misforſtaae 
ikke min Svoger, Hr. Legationsraad! 
det er ſaadant et underligt Mundheld, han 
har vant ſig til. 

Freihardt. For at komme til noget 
Andet, mine Herrer: kjender De en Ba⸗ 
ron von Suͤrenfeld? 

Baronen og Merian. Suͤrenfeld? 

Freihardt. Ja, han ſkal have Godſer 
her i Nærheden, i 

Merian. Længere henne i Thyringer 


Skoven. 

Freihardt. De Fjender ham altſaa? 

Merian. Som et Menneſke kan kjende 
et andet, uden videre Forbindelſe. En 
pudſig Fyr, en Don Quixote, ſom gaaer 
paa Vildgaaſejagt efter Skjebnen, og lig⸗ 
ger beſtandig paa Landeveiene. 

Baronen (til Freihardt). Kjender De Hr. 
von Sürenfeld? 

Freihardt. Aldeles ikke — paa ingen 
Maade — kun af Navn. 

Baronen. Hvorledes faldt han Dem 
da nu ind? 

Freihardt. Jeg kommer fra Weimar — 
der var juſt Urtemarked — Syremarked 
— og faa ved Idee-Asſociationen — De 
veed, hvorledes det gager. 

Merian. De kommer fra Weimar, og 
reiſer altſaa formodentligen til Frankfurt? 

Freihardt. O ja. Jeg har opholdt 
mig i nogle Maaneder paa mine Godſer 
ved Merſeburg, og reiſer nu tilbage til 
min Poſt i Frankfurt. 

Baronen. Og hedder Ludvig? 

. Ludvig Freihardt, til Tje⸗ 
neſte. f 

Baronen. Ludvig! Ludvig! Et ſmukt 
Navn! et fortræffeligt Navn! Sedt og 
blodt ſom Silke; begynder med L, Lud⸗ 
vig! Ja, hvorfor fkulde De ikke hedde 
Ludvig? 2 

Freihardt. Ja, min Herre! alvorlig: 
hvorfor ſkulde jeg ikke hedde Ludvig? 

Merian. Ja, Svoger; hvorfor frulde 
den Herre ikke hedde Ludvig? Vi leve i 
en Friheds Tid, hvor Enhver har Lov til 
at vælge hvad Navn han vil. Jeg kunde 
blive rort, naar jeg tænker paa, at vi 
nyde denne ufkatteerlige Frihed; thi jeg 
troer med Forvalter Schott, at Navnet 
har betydelig Indflydelſe paa Ens Ka⸗ 
rakter. ! 

Freihardt. 
ſte Navnet ikke. 

Merian. Det fornøier mig, at De 
har denne Mening: faa kan De være 
Dommer imellem min Svoger og mig. 
Hans Gartners Kone er nedkommen med 
en Datter; imorgen ſkal Barnet døbes ; 
min Svoger ſkal være Fadder, og give 


Ligegyldigt er i det mind⸗ 


Baronen. Ja, til at blive gal over. Barnet Ravn, men vi kunne ikke blive 
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enige om, hvilket. Min Svoger føre: 
ſlager Emma: hvad ſiger De dertil? 

Freihardt. Ih nu, ſaa ſlet finder jeg 
ikke det Navn. s 

Merian. De, en tænkende Mand: — 
ja, hvad ſiger jeg? — Oe, en Legations⸗ 
raad finder ikke dette Navn ſlet? Emma 
ſkulde en Pige hedde? Og naar hun nu 
har naget Kundſkabens Alder til at fjende 
Godt og Ondt, og laſer Hiſtorien om 
Carl den Stores Datter og hans Gehei⸗ 
meſecretair: „Emma og Eginhardt,“ 
ſkulde hun da ikke tenke paa at ville træde 
i fin Navnes Fodſpor? Nei, jeg holder 
det for Chriſten-Pligt, ſaavidt mueligt, 
at afværge dette Naon. Med min Villie 
ſkal Pigen ikke dobes Emma, men Auguſta. 

Freihardt. Auguſta! Auguſta! Jeg 
træder ubetinget over til Deres Mening, 
Ja ſikkert! Auguſta er et ulige ſmukkere 
Navn og ogſaa mit Yndlingsnavn. 

Baronen tipringer or). Er det det, Jus 
das? Er det det? — Det ſkal Du beta⸗ 
le! Kaarde og Piſtoler! Kaarde og Pi⸗ 
ſtoler! 

Merian der nigeſom Freihardt er ſtaget op, holder 
Baronen faſt og leer holt). Bravo, Spvoger, Bras 
visſimo! € 

reihardt. „Mine Herrer, hvis vi 
ſpille Comedie her, faa ſtig det bare lis 
gefrem: jeg er ikke den Mand, der for⸗ 
derver en Spog. ; 

Merian. Ikke? virkelig ikke? (giver Ba⸗ 
ronen Pint) Nu da, kjcre Svoger, faa kom 
frem med Din Indbydelſe. 

Baronen. Ja — Hr. Legations — 
raad — De vilde gjøre os — — 

Merian. En ſerdeles Fornsielſe, hvis 
De vilde unde os Deres ærede Nerverelſe 
ved et landligt Aftensmaaltid. 

Freihardt. Meget forbunden, 
den noget beſynderlige Form — 

Merian. Ja, det er ſaaledes vor 
Maade. Vi prove enhver Reiſende, om 
han har et godt Lune og forſtager fig paa 
Spog. Finde vi hvad vi ſoge, faa maa 
han med, om vi ogſaa ſkulde bruge Magt: 
Ikke fandt? De afſlager os det ikke? 
Her i Kroen fager De desuden intet an⸗ 
det end opvarmede Telg⸗Palſer og Skil⸗ 
lingsel. > 

Freihardt cafſdes). Det er et Par gro⸗ 
teſte Figurer. Den Spas kan jeg ikke 
lade gage fra mig. choit) Mine Herrer, for 
at beviſe Dem, at De ikke har taget Feil 
af mig, ſaa tager jeg imod Deres gode 


Indbydelſe. 5 
Det er fortraffeligt! 


ſkjondt 


Merian. 
mig omfavne Dem, allerfortraffeligſte 
Mand! Vi gaaer altſaa ſtrax. 

Freihardt. Tillad mig blot at hente 
min Hat, ſaa ſtaaer jeg til Tjeneſte. 

j (gager i Sideverelſet.) 


Lad 


de Dode. 


Baronen. Det er ham! det er ham! 
Ligheden, hans Navn, hans Sporgen ef⸗ 
ter mig, hans Henrykkelſe ved Navnet 
Auguſta — — j 

Merian. Jeg begynder ſelv at troe — 

Baronen. Begynder? Jeg har alt 
fuldendt. Der ſeer Du, der har vi Skjeb⸗ 
nen, det vidſte jeg nok, det er det, man 
kalder fatum. Lob foran! Stil alle Be⸗ 
tjenterne, Kudſtene, Staldkarlene, hele 
Byen op i Forſtuen. Naar han trader 
ud af Salen, fÉal de gribe ham, og 
ſperre ham inde, indtil Havnen har 


naaet ham. i) 
Merian. Var det ikke bedre — — 
Baronen. Intet, intet; intet, ſkynd 


Dig! bort! bort! (Merian gaast) Endelig! 
endelig! Nu ſkal jeg rive Maſken af Dig, 
Du kalkede Grav! Nu fkal jeg boie Din 


Nakke, Du Stivnakke! Nu falk Spillet 
begynde. ; ni idyl; 
Freihardt. Nu, mine Herrer — ah! 
Hr. von Skreppenfeld alene? ; 
Baronen. Min Svoger er gaaet i For⸗ 
veien, for at forberede Deres Modtagelſe. 


Freihardt. Altfor megen Godhed! 
Jeg ſtager til Tjeneſte. Befcteß på 
å gaaer, 


Baronen. Om Forladelſe! (tager fat pad 
ham) Tillader De, jeg benytter "Deres 
Arm? Jeg er altid vant til at hænge 
mig ved En. j 

Freihardt. Heng Dem, heng Dem, 
min bedſte Herre! i 
Baronen. Vil De holde mig det tilgode? 

Freihardt. Jeg vil holde Dem til 
Bedſte, Bedſte! Å 

Baronen. Fremad. "(idet de vende ſig) Vil 
han nu los, faa ſkal han forſt rive Ar⸗ 


en af fig — Fremad! 
* f fig 5 ſyngende ud med ham.) 


Anden Act. 


(En Corridor paa Herregaarden, Hvortil flere 


Dorre. Aften.) 


Forſte Scene. j 
Merian. Michel. Chriſtian. To andre 
32100 Betjente. i 
Merian. Stil Jer her foran Doren! 
Naar J hore, jeg kommer med ham gjen⸗ 
nem Galen, faa hold Jer færdige, og 
ſaaſnart han fætter: Foden ud af Salen, 
ſaa grib ham, og hurtig med ham hen i 
det bagerſte Verelſe! ; 
Michel. Godt! Vi ſkal nok gribe. 
Merian. Og gier det faa ſtille ſom 
mueligt, at Ingen merker det. Det er 
en Ulykke, her er Frokenens Kammer; 


derfor faa ſtille ſom mueligt. i 


Michel. Godt! vi ſtal vare ſaa ſtille, 


at man kan høre os drage Aande en Miil 
borte. i 

Merian. J hvad han endogſaa ſiger, 
bryd Jer kun flet ikke om hans Taler; 
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dan er ſaadan en Smule, (peger pan Panden) 
J forſtaaer mig nok. J ere ulykkelige, 
bois J ſvare en Stavelſe. 

Michel. Vi ſkal nok holde Munden, 

Merian. Saa bliver J to, Michel og 
Chriſtian, tilbage ſom Vagt, indtil jeg 
kommer. Naa, bær Jer nu ordentlig ad. 
å | (Gaaet.) 

Anden Scene. Chriſtlan. micher. 

Chriſtian. Hvad mon nu alt det ſkal 
betyde? 

Michel. Er Du nysgjerrig? Hvor⸗ 
dan kan nu Nogen bryde ſig om, hvad 
de Dele betyder, ſom ikke kommer ham 
ved, det kan jeg ikke begribe. Naar der 
falder Snee, faa veed jeg, det betyder 
Vinter, og naar Traerne ſpringer ud, 
faa betyder det Sommer. See, det veed 
jeg nok, forreſten faa — — Tys! der 
kommer de. Bid Tænderne ſammen, faa 
har J mere Magt til at gribe an, og 


mindre Friſtelſe til at ſnakke. 
(Doren til den oplyſte Sal aabnes.) 


Tredie Scene. 


De Forrige. (man feer) Merian og Freihardt. 
(Den Perſte lader den Sidſte gage foran, Bliver ſelv til ⸗ 
bage, og luffer Doren. Freihardt gribes af de fire 


3 Betjenter.) 

Freihardt (værger fin. Hvad ſkal det bes 
tyde? Slip mig, J Slyngler! ide ſtebe 
ham, ſocvende imellem ſig, hen til Siden). Gevalt! 
er jeg i en Daarekiſte, eller i en Rover⸗ 
kule ? (3 det Oieblit han fores bort, ſtyrter Eliſe med 
8 af et Sidekammer, og Merian træder ud af 


Eliſe. O Himmel! det var hans Stem⸗ 
me! Det var ham! ham ſelv! 

Merian. Virkelig, Froken? j 

Eliſe (oliver ham var). O min Gud! De her? 

Merian. Ja, Sxkjebne eller Tilfælde, 
eller begge Dele, det kommer ud paa eet. 
De maa fkrifte enten for mig eller for 
Deres Onkel. 

Eliſe. O gode, kjere Merian! forraad 
mig ikke — jeg har jo aldrig gjort Dem 
noget imod — jeg beſvarger Dem, ſiig 
Intet til Onkel. Jeg vil jo gjerne be⸗ 
kjende alting. « 

Merian. Vi veed Alting: han hedder 
Ludvig Freihardt, er Legationsraad, kom⸗ 
mer fra ſine Godſer ved Merſeburg. 

Eliſe. Merſeburg — O Gud! fa! ja. 
Forraad mig ikke; jeg har jo kun feet ham 
tre Gange i Lauchſtaͤdt. 

Merian. Naa, naa! Det er al Wre 
verdt. Deres Onkel er gyſelig opbragt. 

Eliſe. Han veed det? O bjelp mig, 
lille, kjere Merian! For Gud i Him⸗ 
melens Skyld, hjelp mig! 

Merian. Det vil jeg, hvis det er 
mueligt. Men ſiig mig oprigtig, er det 
rigtig ham. 

Eliſe. Desverre, altfor rigtigt. 

Merian. Nu, jeg vil fee, hvad der 


er ved at gjøre, Gaae paa Deres Varel⸗ 
fe, Froken! og bland Dem ikke i nogen 
Ting. Afſted! afſted! 

Eliſe. O Himmel! Hvad vil dog En⸗ 

den blive! (gager. ) 
Merian (urene. Saa havde Baxronen 
dog Ret! Frokenen er den naadige Frues 

Confidente. Ha, Madame, det havde 
jeg ikke tiltroet Dem. Hvorfor byggede 
jeg paa en Qvindes Ord? Jeg vilde have 
gjort min Eed paa, at han var dod, og 
faa ſyntes jeg ikke, det kunde fade, at 
jeg hjalp min Herre lidt tilrette i hans 
Dumheder, da dog Narrenes Narreſtreger 
her i Verden er det eneſte, der gjor Livet 
taaleligt for fornuftige Folk. Hvilken dei⸗ 
lig Spas vilde det ikke have varet med 
den fangne Fremmede, naar hun havde 
været uſkyldig. Men hun er en Eva, 
ſom alle de Andre, og hendes Arveſynd 
forderver mig hele Comedien! Nu, en 
Tragedie ſkal det dog ikke bliver jeg vil 
flette Fanden ud igjen, ſom jeg har ma⸗ 
let paa Veggen. . 

(gaaer efter Betſenterne, ſom forte Freihardt bort.) 
Fjerde Scene. ! 

(Et Veerelſe paa Herregnarden. Lys paa Bordet.) 
Michel eg Chrlſtian fore Freihardt ind; de andre 
Betjente fees i Doren, uden at komme ind. Siden 

Merian. 
Freihardt dir Micheh. Er J gale og be⸗ 
fatte ? 
Michel. St! 
Freihardt (til Christian). 
Chriſtian. St! 
Freihardt (til Miche. 

Skreppenfeld? 

Michel. St! 

Freihardt (til Cfrifiiam), 
Merianshauſen. 

Chriſtian. St! i 

Freihardt. Har Fanden hentek Dem 
begge to? Lypkke paa Reiſen! . syg 

4 (Michel og Chriſtian lee oft) 

Freihardt. J har Ret: at lee, er her 
det eneſte fornuftige, og vil J Blokke ikke 
tale med mig, ſaa vil jeg i det mindſte 
lee med Jer. Hahaha! (Mie og Chriſtian lee.) 

Merian (træder ind). Hahaha! Det gle⸗ 
der mig at finde ſaamegen Munterhed her. 

(eil Betienterne) Gage udenfor! de gaa) 

Freihardt. Det er vel, at De kom⸗ 
mer, min Herre. De maa dog forklare 
mig det Ubegribelige. 

Merian. Men vil De ogſaa forſtaae 
min Forklaring? 

Freihardt. udentvivl — hvorfor ikke? 

Merian. De er i Lidenfkab, og Liden⸗ 
ſkaben, veed De, er døv, 

Freihardt. J Lidenſkab ? 

Merian. Ja viſt. Kun Lidenſkab kan 
gjøre fig ſkyldig i en ſaadan Modſigelſe. 
Jeg ſtal forklare Dem det ubegribelige, 
det vil ſige, det uforklarlige, eller gjøre 


Eller drukne? 


Hvor er Hr. von 


Eller Hr. von 
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det Ubegribelige begribeligt? Og De vil 
begribe dette begribeliggjorte Ubegribeli⸗ 
ge? Bliver De ikke fvingel i Hovedet, 
allene af at høre? De maa: læfe mange 
Sorgeſpil, unge Ven! hverdag eet. 

Freihardt. Min Herr von Merians⸗ 
eller Timianshauſen, eller hvilket Navn 
De ellers har laant af Kjokkenhaven; jeg 
forſtager Spog; men ogfaa Spog kan 
udarte til det Übegribelige, ſom man ikke 
mere forſtaaer. Man lokker mig herhen 
under Gjeſtfriheds Maſke; fire Flegler 
anfalde mig i Morke; jeg bliver indeſper⸗ 
ret, ſom om jeg var anholdt efter et 
Stikbrev. Er alt dette kun Comedie, 
faa er det meget uartigt, at indflette en 
Fremmed deri paa denne Maade, Er det 
Alvor, faa fordrer det Hevn. J ethvert 
Tilfelde er De mig en Forklaring ſkyldig; 
og hvis De, iſtedetfor at give mig denne, 
endnu tænker paa at gjøre mig til Stive 
for Deres taabelige Spot, fag har jeg 
derimod Kaarde og Piſtoler. 

Merian. Godt! De vil ſtyde mig 
ihjel, fordi jeg paaſtager, at Sagen er 
ubegribelig, og De i eidenſkab; og dog 
er begge Dele ſandt. Der er et Fruen⸗ 
timmer med i Spillet; der har Be det 
Ubegribelige; og Deres Lidenſtab, ten⸗ 
ker jeg — er Kjerlighed, f. Ex. til en 
vis Auguſta. 

Freihardt. Auguſta! O Himmel! 
1 5 kommer De paa dette Navn? 

al! 

Merian. Nu, ſeer De, er det ikke 
Lidenſkab? 

Sreihardt. Jeg beſocerger Dem, Fjæs 
re, gode Ven! lad nu Spog fare! Tal! 
kjender De denne Auguſta? J hyilken 
Forbindelſe ſtaaer hun med Alt dette? 

Merian. J en meget betenkelig, hvis 
det er den Auguſta fra Lauchſtaͤdt. 

Freihardt. O Gud — ja! ja! 

Merian. Hun er min raſende ſtinſyge 
Svogers Kone. 

Freihardt. Gift? 

Merian. Veed De ikke det? 

Freihardt. Nei, o Gud! nei. Gift? 
O ſiig Nei. 

Merian. Det kunde jeg gjerne tjene 
Dem i, men hvad kunde det nytte. Hun 
har ſagt Ja, Manden har ſagt-Ja, Pre⸗ 
ſten har ſagt Ja og Amen: altſaa Amen. 

Freihardt. O Skjebne! Skjebne! 

Merian. Lad nu Skjebnen være Skjeb⸗ 
nes lad os hellere tanke paa nodvendigere 
Ting. Hr. von Skreppenfeld veed Alting, 

Freihardt. O Himmel! hvor var det 
mueligt? 0 

Merian. Han fandt Deres Portrait 
hos ſin Kone. og 5 

Sreihardt. Mit Portrait? umueligt! 
Jeg har aldrig givet hende det. 


Merian. Jeg ſiger Deres Portrait — 
ſom to Draaber Vand, 

Freihardt. Jeg veed, hun tegner: 
ulde hun hape udkaſtet mit Portrait ef⸗ 
ter Hukommelſen ? 

erian. Det maa vel være faa; naar 
hun ikke har faaet det af Dem. O! Fruen⸗ 
timmerne have en uhyre Hukommelſe, 
naar de vil huſke hvad de burde glemme. 

Freihardt. O Auguſta! ſaa elſtede Du 
mig? Vel blinkede i Dit Hie, vel klang 
i Din Stemme, had Kjerlighed lader 
ane; men ſaa lpkkelig vovede jeg ikke at 
troe mig — Ak! nu deſto ulykkeligere! 

Merian. Ja lad det nu vere godt med 
den Ulykke, ſom er ſkeet; lad os nu hel⸗ 
ler ſoge at forebygge en anden. Som 
ſagt, min Svoger veed Alt, har kjendt 
Dem, og lokket Dem herhen, for at tage 
en gruelig Hevn over Dem og ſin Kone. 

Freihardt. Retferdige Gud! over hen⸗ 
5 15 Og De vidſte det, og kunde tillade 

et 

Merian. Intet, flet Intet vidſte jeg, 
indtil det var for ſilde at forhindre det. 
Han tenker paa intet uden paa Hevn, og 
han har, ihvorvel han er min Svoger, 
noget, faa at ſige, Heroiſk, eller rettere 
ſagt, Kannibalſt i fit Veſen. Jeg fryg⸗ 
ter det Verſte. ; 

Freihardt. O min Ven! raad De! 
hjelp De! ikke mig — jeg frygter ikke 
— men hende — hende, ſom er dobbelt 


ulykkelig. 

Merian. Ja viſt! ja viſt! Hør nu 
min Plan. Jeg vil faae ham til at op⸗ 
fætte Dommen til imorgen, og De maa 
flye endnu inat. 

Freihardt. Hvad vilde det hjelpe? 
Han kjender mig nu engang, veed — — 

Merian. Det er min Sag. Han ſkal 
blive beruſet, og troe, at han kun har 
dromt det Hele. Naar kun corpus delicti 
er borte, jeg mener Dem, ſaa er han 


aget. 
Men hvorledes ſkal jeg 


Freihardt. 
komme bort? 

Merian. Det fkal jeg ogſaa ſorge for, 
naar De bare er raſtk. 

Freihardt. O Gud! ſaa ner ved hen⸗ 
de, efter hvem jeg faa inderlig har længe 
tes — under eet Tag med hende, og nu 
ſral jeg flye hende? Dog det er jo for 
hendes Roligheds Skyld — Ja — lad faa 
være! Jeg vil flye under den Betingelſe, 
at jeg fager hende at ſee endnu engang. 

Merian. Jeg beder Dem, hvorfor dog? 

Freihardt. De har aldrig elſket, naar 
De kan ſporge ſaaledes. i 

Merian. Elfket? nei. 


Jeg har en⸗ 
gang været Læge og Anatom, og havde 
derved Leilighed til at overtyde mig om, 
at Kierlighed aldeles ikke er noget Rielt 
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da man ved at disſekere den allermeeſt 
Forlibte ikke opdager det mindſte Spor 
deraf. De lader vel Deres Betingelſe 
are. 

5 Freihardt. Paa ingen Maade. Kan 
eller vil De ikke opfylde min Bon, ſaa 
bliver jeg. J hvad der end ſkeer, den 
Lykke fager jeg dog vel, at ſee Auguſta 
endnu engang. i 

Merian. Fore Dem til hende, kan 
jeg ikke; det ſeer De dog vel. 

Freihardt. Men fore hende herhen un⸗ 
der et eller andet Paaſkud, da hun ſikkert 
ikke aner, hvem hun her vil finde. 

Merian. Naar der ingen Aftale har 
veret — — 3 

Freihardt. Paa min Ære, nei! 

Merian. Nu — ja — ſaa kunde det 
vel gage an. Jeg vil gjore hvad jeg kan. 
Lad Tiden imidlertid ikke falde Dem lang. 
Derinde finder De alle Beqvemmelighe— 
der, ogſaa nogle Bøger, For et godt 
Aftensmaaltid ſkal jeg ogſaa førge; thi 
at Kjærlighed mætter, det er en Paaſtand, 
ſom ſtrider imod alle phyſiologiſke og pa⸗ 
thologiſte Obſervationer. 

Freihardt. 
ſnart, ſnart. 

Merian. Hois Poſtfarten ikke bliver 
ſtandſet. (Leder Freihardt ind i Sidekammeret, og 
gaaer ſmilende) Det er egentlig en ret ver⸗ 
flucht Hiſtorie. (gager gjennem Mellemdoren.) 


Femte Scene. (Baronesſens Veerelſe.) 
Baronesſen (kommer). Baronen (folger hende). 

Baronen. Altſaa i Haven maa man 
ſoge Dig, i belmork Nat, i den rage Ef 
teraarsluft? 

Baronesſen. Luften er ikke rage, og 
Nat er det heller ikke endnu: Aftenredens 
ſidſte Straale er neppe ſlukket. 

Baronen. Smukt romantiſt — melan⸗ 
kolſk ſpadſeret i det deilige ſede Maas 
neſtin d 

Baronesſen. Maanen fkinner ikke, 
min Bedſte! Vi har ſidſte Qvarteer, det 
kan Du jo fee i Almanaken. 

Baronen. O! kjelne Hjerter har des 
res egen Almanak; der er altid Maane⸗ 
ſkin, naar de ville ſukke og klage for den 
kydſke Luna. Har Maanen virkelig ikke 
ſkinnet ſaadan ret bleg og melankolſk? 

Baronesſen. Som Du vil. 

Baronen. Hvad vil jeg? Hvad! 

Baronesſen. Ih at Maanen ſkinner 
eller har ſtinnet. For mig gjerne! Men 


Bring mig Efterretning 


hvorfor er det Dig juſt faa paafaldende 
idag, hvad jeg gjør neſten hver Dag? 


Baronen. Juſt idag! ja det er ret 
beſynderligt! — Aftenſpadſeregangene ere 
faa fortryllende! Poſthornet lyder gjen⸗ 
nem den ſtille Nat; Vognen ruller over 
Broen; det ømme Hjerte aner den Elfke⸗ 


de; det banker paa Porten ſagte, ſagte; 
man luffer op; der flager en tilhyllet 
Skikkelſe; Kappen falder; det er ham. O 
ſalige Aften! o ſode Have! hahaha! For⸗ 
regnet! forregnet! denne Gang forregnet! 
Baronesſen. Jeg forftaaer ikke et Ord, 
min Bedſte! Hvem har forregnet fig? 
Baronen. Jeg ikke — jeg ikke: Jeg 
har ogſaa været ude at ſpadſere, paa Fug⸗ 


lejagt. 

Baronesſen. Saa? Har Du faaet 
Noget? 

Baronen. Jo! ſaadan en underlig 
Fugl, ſtor, tobenet. 

Baronesſen. Det er ikke underligt. 


Alle Fugle er jo tobenede. 
Baäronen. Saa? alle Fugle? 
Baronesſen. Ih ja viſt, min Bedſte. 
Kiender Du den? 


Baronen. Jeg kjendte den ikke; nu 
kjender jeg den. 

Baronesſen. Har Du feet efter hos 
Bomare? i 


Baronen. Jeg har ſammenlignet den 
med Afbildningen. Det er en Ropfugl og 
hedder (træder hen foran hende) Ludvig. 

Baronesſen. Ja, hvorfor ikke det? 

Baronen. Nu? fornøier det Dig ikke? 
Bliver Du ikke bleg? Bliver Du ikke be⸗ 
nouet af Glede? Ludvig — er det ikke 
et ſodt Navn, Ludvig, Louis, min Louis! 
ah mon Louis! Nu? hvad ſiger Du? 

Baronesſen. Intet, Fjære Ven! thi 
jeg ſeer Dig i en Stemning, ſom virkelig 
gjør mig bange for Dig; Du taler i Fe⸗ 
ber, jeg forſtager ikke et Ord. 

Baronen. Horer Du det, Skjebne? 
hun forſtaaer det ikke. Madame! det ko⸗ 
ſter mig kun et Ord, og de Døde ſtage op. 

Baronesſen. O vel altfaa igjen den 
gamle Hiſtorte? — Nu vel! ſiig Trol⸗ 
domsordet, og lad de Døde ſtage op, jeg 
ſkal ikke blive forſkrakket. Men er Din 
Kunſt Fuſkerie, faa gage engang i Dig 
ſelv, og lad de Døde hvile, 

Baronen. Hvile? han kan jo ikke hvis 
le, min Hjerte! han kan jo ikke ſove, 
min Skat! Lengſel efter Dig har væltet 
ham op. Men Taalmodighed — Jeg ſkal 
bringe Jer til Hvile. Jeg har ham — 
Dommen er fældet, han er fordømt — 
og Du — Du fkal boe hos. hans Been⸗ 
rad, Du ſkal drikke af hans Hjerneſkal, 
ſom der ſtager i min Ballade — og for⸗ 
tvivle! fortvivle! fortvivle! (laber ud.) 


Sjette Scene. Barones ſen (alengh. 


Hu! det var jo ſkrakkelige Ord! | Jeg 
maa dog: fee at faae at vide, hvad der er 
forefaldet. Saadan har han endnu aldrig 
været. Kunde jeg dog faae fat paa vor 
Geheime-Raad Merian. 

(Merian ſeer ind af Doren,) 


40 Fred med de Dode. 


Syvende Scene. Baronesſen. merian. 


Merian. Er det tilladt, naadige Frue? 

Baronesſen. O meer end tilladt: De 
kommer meget beleiligt. 

Merian (træder ind). Jeg har alt engang 
været ved Deres Dor, naadige Frue! men 
faa forekom det mig, her gaves en ftært 
coloreret Egteſtandsſcene; ſaa vilde jeg 
ikke forſtyrre. 

Baronesſen. Siig mig, Fjære Merian, 
hvad er der ſkeet med min Mand 2 

Merian. Er der ſkeet noget med ham? 

Baronesſen. Jeg beder Dem, ſpil nu 
ikke den uvidende, og, er det Dem mue⸗ 
ligt, faa tag nu blot eengang Tingene 
ſom vi andre. i 
Merian. Seer De, naadige Frue! 
jeg kunde paa hundrede Maader beviſe 
Dem, at en Viis kun veed, at han Intet 
veed; men jeg vil ikke gjøre det: thi det 
er høift nødvendigt, at underrette Dem 
om, hvad der er ſkeet. De veed, at Ba— 
ronen troer, at han har en Medbeiler. 


Baronesſen. Jo, jeg veed, at han 
beviſer mig den Ære, 
Merian. Nu vel! denne Medbeiler 


troer han at erkjende i en Fremmed. ſom 
til Ulykke for en Times Tid ſiden tog ind 
paa Gjeſtgivergaarden; Baronen beſoger 
ham altſaa, byder ham til Aften, lader 
ham gribe, ſom han treder herind paa 
Gaarden og indeſpaerre, for, ſom han 
ſiger, at holde Ret over ham og Dem 
imorgen, 
Baronesſen. Er det mueligt? Har 
han da aldeles tabt Forſtanden? Jeg vil 
til ham; jeg vil gjøre ham det Gale i 
hans Adfærd begribeligt. 

Merian. Og derved beſtyrke ham end 
mere i hans forkeerte Manerer? i 

Baronesſen. Men De indſeer dog, at 
denne raſende Streg maa lredresſeres faa 
ſnart ſom mueligt. 

Merian. Naturligt! jeg har derfor 
ogſaa foreflaget den Fangne at lobe fin 
Vei, ſaaſnart ſom mueligt, men han vil ikke. 

Baronesſen. Han vil blive? Men 
min Gud! hvorfor da? 

Merian. Fordi han, med alt ſit fine 
Udvortes, alligevel er en Barbar. Han 
taler ikke uden om Kaarde og Piſtoler, 
Blod og Hevn, Mord og Peſtilentſe. 

Baronesſen. Himmel! i hvilken For⸗ 
legenhed ſtyrter dog Baronens Daarſkab 
os! Raad mig, kjere Merian! hvad ſkal 
vi tage os for? Kan jeg gjore Noget 
dertil? 1 

Merian. Jeg tenker, jo. Vore unge 
Barbarer nuomſtunder have, eller lade 


ſom de have en gevaltig Wrefrygt for 
Damerne, thi det: hører til Naveretten. 
Naar De nu vilde gaae med til den Frem⸗ 


mede, foreſtille ham Sagen, beſperge 
ham, for Deres Roligheds Skyld at ans 
tage mit Forſlag: jeg vedder paa, vi op: 
nagede vor Henſigt. 
Baronesſen. Nu vel! jeg vil prove 
Alt, for at afvende de ulykkelige Følger 
af min Mands Overilelſe. Men kan vi 
komme til den Fremmede uden at ſees? 
Merian. J Salen og Corridoren er 
der Ingen, uden Michel og Chriſtian, 
ſom holde Vagt ved ham. 
Baronesſen. Men heller ikke de ſkulle 
kjende mig. : 
Merian. Tag blot Kappe og Slor 
paa, naadige Frue! faa ſkal jeg nok binde 
dem noget paa Wrmet. De Karle vilde 
jeg faae til at troe, at Maanen er gjort 
af en gron Oſt. 


Baronesſen. Jeg er ſtrax færdig. 
(gaaer ind i Sidevqrelſet.) 


Merian. Hun veed altſaa virkelig ik⸗ 
ke, at hendes Elſker er her: det var alt⸗ 
faa ingen Aftale, og for ſaa vidt i det 
mindſte er hun uffyldig. Man fulde dog 
ikke troe, at Tilfældet var faa uforſkam⸗ 
met vittigt. Naa! lad dem nu ſaa kje⸗ 
lent, ſom det under fer Hine kan ſkee, 
tage Afffed med hinanden, og ſaa afſted 
med ham. Saa vil jeg dog fee, hvem 
der bliver Meſter, jeg eller Tilfældet, 

Baronesſen (med Kappe og Slor). Naa, 
kom! gid det vilde lykkes os? 

Merian. En ſmuk Kone er ikke ſaa 
let at modſtaae, naar man ikke er en Jis⸗ 
tap — eller hendes Mand, (de gage) 


Ottende Scene. 
(Veerelſet fra fjerde Scene.) 
Michel. Chriſtian. Sreihardt (inden for), 


(Michel furer ved Sidedoren. Chriſtian ſidder og ſlumrer 
i Krogen.) 


Michel. Hor dog, Chriſtian — Chri⸗ 
ſtian, ſover Du? 

Chriſtian. For det meeſte, ja. 

Michel. Hor, han derinde han kom⸗ 
mer mig immer mistenkeligere for. Snart 
mumler han noget ſagte for ſig ſelv, li⸗ 
geſom han havde Hexekonſter for; ſag 
ſtaaer han op, gjør ſtore Skridt hen af 
Gulvet, og fægter med Armene mod alle 
Verdens Hjørner, Jeg troer viſt, Kar⸗ 
len er en Hexemeſter. Derfor har den 
naadige Herre ſat ham. | 

Chriſtian. Saa er han vel Skyld i, 
at vore Hoveder bleve ſyge forleden. 

Freihardt (indenfor). Fehoveder! 

Michel. Der kan Du höre. Han ſnak⸗ 
kede om Fæhøveder. Jeg bliver bange. 
Lad os gage udenfor at holde Vagt, og 
luffe Doren af. (de gage ud af Mellemdoren) 


Trettende Scene. Baronessen. merlan. 


Merian. Ubemaerkede flap vi da lyk⸗ 


keligviis gjennem Sidegangen. Vil De 


Wen Act, 8de Scene. 


blive her, naadige Frue? Den Fangne er 
her ved Siden af. Nu ſkal jeg hente ham. 


å (gaaer,) 

Baronesſen. Det vil blive en under⸗ 
lig Converſation. Hvad vil han tenke, 
naar en Dame, uden at angive nogen 

rund, beder ham at lobe fin Vei. 
Freihardt gned det udraab ' Auguſta“ iler ud 
af Sidevcerelſet; Baronesſen ſtriger heit og lober bort. 
Frefhardt vil ile efter hende, men Merian, ſom er fulgt 
sfter ham, holder ham tilbage). 


Niende Scene. Sreihardt. Merian. 

Freihardt. Slip mig dog, flip mig! 

Merian. Bevares! ſom fangen Mand 
kan De ikke ſpille Apollo. 

Freihardt. Det var hende? 

Merian. Det var det. 

Freihardt. Og hun undflyede? 

Merian. Undflyede. Det er De Skyld 
i. Efter Deres Raad fortaug jeg for hen⸗ 
de, hvem der egentlig ventede paa hende 
her; naturligviis er hun nu bleven for⸗ 
ſkrokket ved at fee Dem. 

Freihardt. Jeg er født til ulykke. 

Merian. Det er man altid i Ungdoms 
men, naar Skrederen ſixerer os for et 
Bal, eller det tegner paa Confirmations⸗ 
ſondagen. Men nu, min unge Ven! har 
jeg gjort mit, og er det ikke ganfke fal⸗ 
det ud til Deres Tilfredshed, faa er Skyl⸗ 
den ikke min. Gjor De nu ogſaa Deres, 
Freihardt. "Hvad ſkal jeg gjøre? 
Merian. Lade Dem af mig føre til⸗ 
bage til Kroen Kl. 11 iaften, og imor⸗ 
gen, ſaa tidligt ſom mueligt, reiſe bort, 
ſaaſandt Deres. heller ikke altfor lykkelige 
Elſtedes Rolighed er Dem hellig. 
Freihardt. O Gud ei Himlen! ſkal jeg 
flye, uden endnu engang at ſige hende — 

Merian. Vil De ſige hende Deres ſid⸗ 
ſte Levvel, faa kan De jo gjøre det ſtrift⸗ 
ligt. Jeg ſkal beſorge det; thi et Afſteds⸗ 
brev er vel det uſkyldigſte man kan bringe 
en Kone fra hendes Elfker. 
Freihardt. O hois De vilde det! Jeg 
ſtulde aldrig, glemme Deres Venſkab og 
Geber! 
Merian. Jeg beder Dem, gjør mig 
ikke blodhjertet: jeg forſtaaer mig ikke 
paa; at omgaaes med Taarer; og kommer 
det forſt faa vidt, faa. bliver jeg ganſke 
desperat. i 
„Freihardt. Jeg overlader mig ganſke 
til Deres Veiledning. 

Merian. Godt! ſaa gage nu og ſkriv. 
Kl, 11 henter jeg Dem. 

Freihardt. Jeg er fardig: det er for 
Auguſtas Rolighed! (Gager ) 


i Tiende Scene. Merian (alene). 


Fanden i Vold med Qvinderne! Hun 
har dog bel ſeet Elſkeren baade tidt nok 
og” ner nok, og faa ſkriger hun og løber 
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ſin Vei, ſom om hun nu anſaage et Mands 
folk for en brølende Løve, Jeg ſiger, 
Fanden i Vold med Qvinderne! der er 
ingen Udfomme med dem: ikke engang en 
Narreſtreg kan de være med at' gjøre or⸗ 
dentlig. Nu vil jeg gjøre Helvedet hedt 
for de Faarehoveder derude, at de kan 
lade os beholde fri Pasſage til Flugt; 
faa er de ſom Deſerteurer i Fordemmel⸗ 
ſen, og faa mage de ſige, hvad jeg vil. 
Han gager til Mellemdoren og vinter ad Michel og 


Ehriſtian; han taler med en femme. og Gebeerder ſom 
et Menneſte, der har Feberkulde.) 


Ellevte Scene. 
Merlan. Michel. Chriſtian. 

Merian. Kom nærmere! jeg kan ikke 
tale faa heit. Le ! 

Michel. Herre Jemini! hvad feiler 
Dem da, Hr. Merian? 2 

Merian. Har Jikke hørt noget? 

Chriſtian. Ellers maatte vi jo være 
dove. Den naadige Frue ſkreg, ſom der 
var en Kniv i Halſen paa hende. i 
Michel. Ja Dod og Polſe! Men hvor⸗ 
for ſkreg hun da? 98 
Merian (træffer dem nærmere). Jeg vil bes 
troe Jer dets men vær tauſe! Du huſker 
nok, Michel, at jeg engang ſagde til Dig, 
halv, i Alvor, halv i Spog, at vi ſogte 
efter en Dod. ' 

Michel. Jo, og jeg ſagde dengang 
ſtrax: det er ugudeligt, ſagde jeg. 

Merian. Da jeg for forte den Frem⸗ 
mede gjennem Salen og ſiden talte med 
455 her, merkede jeg en underlig Lugt, 
aadan en Gjenganger⸗Lugt. i 
Michel og Chriſtian. Hille den 
, (Frygten bliver nu ſtedſe merleligere hos dem begge.) 


Slemme! 

Merian. Jeg kjendte ham kun af 

Billedet. 
Michel. Det ligner ham rigtig nok 

ganfte naturlig. 


Merian. Ja viſt; men jeg vilde være 


vis i min Sag. Den naadige Frue maatte 
kjende ham; jeg førte, hende derfor under 
t pasſende Paaſkud herhen; hun ſage 
fam, ſkreg, ſom J horte, og lob fin. Vei 
— thi — det er den Døde. 

Michel og Chriſtian. Hu! ah! 

Chriſtian. Men de Dode gager jo ikke 
om Dagen. 4 act 10 i 

Merian. Sædvanligen ikke; men in⸗ 
genting er umuelig. 

Michel. Ja, Chriſtian, det kan Du 
forlade Dig til: ingen Ting er umuelig. 

Merian. Naa, Born! friſt Mod! 
ver kun ikke bange! Endnu er der maa⸗ 


kee ingen Fare; men henimod Kl. 41 fan 


fager han nok Magten igjen, ligeſom an⸗ 

dre Gjengangere. Betenk det, Born, og 

(omfavner Michel) lev vel! (eg Ebriſtan lev vel! 
(han gaaer.) 


12 Fred med de Døde, 


Tolvte Scene. chriſtian. micher. 


Chriſtian. Er det ikke da forbandet! 

Michel. Hvad? kan Du nu bande, Du 
Hedning? Naar jeg bliver bange, jaa 
bliver jeg ordentlig gudsfrygtig, enten 
jeg vil eller ikke. God Nat! jeg kryber 
i Sengen. 

Chriſtian. Hvad? er Du en Kjellin⸗ 
gepræſt, og den er knap otte? Troer 
Du da — 

Michel. Jeg troer alle Ting. (eil gage.) 

Chriſtian. Hvad? Du vil forlade mig, 
Michel! Det er kst Kammeratfkab. 

Michel. Ja, feer Du, naar det gaaer 
løs paa Liv og Legeme, ſaa horer alting 
op, Kammeratſtab, og Tjenerſkab, og 
Troſkab, og faa hedder det, Menneſfet 
ſkal forlade Fader og Moder og holde fig 
til ſit Liv. (Stei i Sidevcrelſet) Herre Jemini! 
nu kommer han! 


„(De gribe begge Flugten; ved Doren ſtoder Chriſtian 
Michel tilbage, faa han falder; Chriſtian lober bort.) 


Trettende Scene. 


Michel. Sreihardt (ſom imidlertid er kommen ud, 
7 griber fatzpaa Michel). 


Freihardt. J lumpne Skurke! 
Michel (ſtedſe pad Gulvet), Au! au! au! 
O Hr. Gjenganger! naadige Hr. Død: 


ning! 8 
Freihardt. Had Slyngel, Dodning? 
Michel. O! o! o! tag det ikke ilde 


op, at De er død, Ah! jeg maa holde 
mig for Næeſen, De maa viſt være over⸗ 
maade død, i 

Freihardt (ye han). Kryſterknegt! vil 
Ou narres med mig? Jeg ſtal knakke 
Din Hals!“ ' A 

Michel. O allernaadigſte Hr. Gjen⸗ 
ganger! forbarm Dem over mit unge tiv! 
De er ſelv ſaa raſt og ſterk ſom nogen 
død Mand kan være, Jeg vil gjerne gjøre 
alt hvad De vil have. 

Freihardt (Germi fig. Vil Du? chan ſtip' 
per ham) virkelig ? 

Michel. O Herre Jemini! ja viſt vil 
jeg. Jeg vil forraade vor Herre; jeg vil 
ſynde mod alle de tolv Bud; jeg vil gjøre 
Alt hvad De vil have, naar De bare vil 
lade mig beholde min Hals. 

Freihardt. Du fral beholde den. Gage 
til den naadige Frue, ſiig til hende, at 
jeg inderligen beder hende, anraaber hende 
om, at hun endnu et Sieblik vil høre 
mig; Kl. 11 forlader jeg Gaarden, og 
for ſtedſe, inden den Tid kunde hun vel 
finde et Hieblik, jeg maatte tale med 
hende endnu engang, naar jeg ikke fulde 
forlade dette Sted i Fortvivlelſe. Gaae, 
ſiig hende det, men hemmeligt, og bring 
mig Spar: ellers brekker jeg Din Hals, 
naar Klokken flager Tolv. Har Du for⸗ 
ſtaaet mig? 


ſkal ogſaa komme til at forſtaae det, om 
hun faa var faa døv ſom en Aborre. 
Freihardt. Naa, faa afſted! Miger 
gaaer.) Denne tosſede Knegts Dumhed kan 
komme mig ret tilpas, naar jeg ikke felv 
er en Tosſe, at jeg betroer ſaadant et 
Wrinde til en Tosſe. Nu, lad gage! 
Hvem der ikke vover, ikke vinder; og 
denne Hr. Merianshauſen troer jeg ikke: 
han gaaer paa Ravekloer mod fin Svo⸗ 


ger, hvorfor ikke ogſag mod mig. 
(Gager ind i Sideværelfet,) 


Tredie Act. 


(Baronesſens Voerelſe. Skiermbret i Bags 
grunden.) 


Forſte Scene. micher (ſniger ſig ind). 


Ak ja! Menneſtket kan komme til en 
Ulykke faa let ſom til en Hretæve i et 
Vertshuus. Nu har jeg dog alle mine 
Livſens Dage veret ſaadan en Hader af 
døde Mennefter, at jeg har gjort alt mue⸗ 
ligt bare for ikke ſelv at blive et dødt 
Menneſte, og nu maa jeg endogſaa gage 
Wrinder fer et dødt Menneſke. Vor Herre 
holder ogſaa flet ingen Orden, at han 
nu lader dem ſpoge ved hoi lys Dag, og 
kjore omkring paa Landeveien; thi hvors 
ledes ffal man nu komme af Veien for 
dem? — Den naadige Frue maa viſt være 
der i Sovekammeret. Vidſte jeg bare, om 
hun var alene. Hvis nu Herren traf mig, 
han vilde jo for ede mig, bare fordi jeg 
havde drømt om hende. Ih hvad? jeg 
gager lige friſk væl paa. Naar man 
ftaaer i Bekjendtſkab med de Døde, faa 
bryder man ſig ikke meer om de Levende, 
end om en Paddehat, (gaaer ben til Sidevgrel⸗ 
ſet: man horer nogen kommer.) Hilleded! der 
kommer nogen; jeg vil dog ikke lade mig 
ſee. (Stjnler fig bag Skjermbrættet.) 


Anden Scene. 4 
Michel. Baronen og Liſette (fra Mellemdoren). 


Baronen. Jeg maa tale med hende! 
jeg vil tale med hende. Jeg vil vide, 
hvad denne Beſpimelſe betyder; hvor hun 
har været, 

Liſetre. Veed De da ikke det, naadige 
Herre? De bragte hende jo dog tilbage, 
da hun var beſpimet. 

Baronen. Intet veed jeg, Intet. 
Ude af fig ſelb kom hun rendende gjennem 
Salen, og da hun traf mig i Døren, faldt 
hun beſvimet i mine Arme. Hvor har 
hun været? det ſporger jeg Dig om. 

Liſette. Jeg veed det ikke. Hun maa 
være gaaet bort, da jeg var ude. 

Baronen. Ude? ude? Er Du ikke 
Stuepige? Hører Du ikke til Stuen? 
Hvad har Du da at beſtille ude? Gage, 


Michel (reifer fig). Jo, jeg har, og hun | flette Stuepige, og filg hende, jeg vil 


Zdie Act, 1 


tale med hende. (hun gaaer) Det er tyde⸗ 
ligt, det er klart, det er ſoleklart, hun 
har været hos ham, han har været hos 
hende, de har været hos hinanden; der 
har vi Skjebnen, der er den. Nu maa 
jeg hevne mig — men hvorledes? Det 
er altſammen intet, altſammen ſmaat, 
usſelt. — Og vilde jeg gjøre ham til en 
Beenrad, og hans Hjerneſkal til et Drik⸗ 
kekar, ſaa blandede Politiet ſig til Slut⸗ 
ningen deri, for der er ingen Frihed meer 


paa Jorden. 
(Michel, ſom imidlertid er ſtumret ind, falder om med 
Etjermbrettet,) 


Baronen Hvad Djevlen og den Slem⸗ 
me — ringer til og griber fat pan Michel) Kjel⸗ 
tring! 

michel. Au! au! au! naadige Hr. 
dode Mand! forbarm Dem! 

Baronen. Elendige Kjeltringknegt! 
hvorledes er Du kommen her? Hvad vil 
Du her? (træffer ham i Veiret) Tal! tal! 

Michel (tommer til fig ſelov. Ja faa! det 
er Dem naadige Herre! ja faa! — O 
Herre Jemini! var jeg da faldet i Søvn? 
Hvad Tid er det? Hvad er Klokken? 
hvad er Klokken? 7 

Baronen. Usle Stymper! vil Du ſpa⸗ 
re! Hvad vil Du her? 

Michel. Er det allerede ſilde! Er den 
elleve? er den allerede elleve? 

Baronen. Gaae til Fanden! for mig 
maa den vere tolv. 

Michel (river fig los). O Herre! faa maa 
jeg afſted. (vil ind i Siteværelfet.) 


Baronen center ham ind og kaſter ham til Siden). 


Uhyre! raſende Hallunk! hvor vil Du hen? 

Michel (trænger atter frem). Lad mig gage! 
Jeg er Dodſens! jeg maa ind til den naa 
dige Frue. 

Baronen (foder ham tilbage). Til min Ko⸗ 
ne? Du Misfoſter! Til min Kone? 

Michel. Ja, ja! det gjelder mit Hals- 
been: jeg maa ſige hende noget hemme—⸗ 
ligt. (trænger frem) Lad mig gaae, eller jeg 
bruger Gevalt. 


Baronen. Rebeller! bruge Gevalt 
imod Din Herre? 
Michel. Ja, imod Dem og den naa⸗ 


dige Frue og vor Herre og hele Verden. 
Nod bryder alle Love. Det gjelder min 
Hals; og den kan jeg ikke lade ſpringe 
for lumpne 30 Daler om Aaret. Desu⸗ 
den vil jeg ikke være længere i Deres Tje⸗ 
neſte, det er et flet Huus her, et Verts⸗ 
huus for Gjengangere. Og jeg er deſpe⸗ 
rat — og Doden ſidder i min Nakke, og 
jeg bryder mig Fanden om Baroner og 
Grever og Fanden og hans Oldemoder — 
og lader De mig ikke komme ind til den 
naadige Frue, faa gaaer det ikke godt, 
(Klotten ſtager otte.) Ah! nu ſlager den. 


(Han ſtyrter ind pag Baronen, omfatter ham, og 
berer ham bort fra Doren til Sideverelſet.) i: 
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Baronen. Eſel! Kjeltring! Hor dog, 
min Son! hor, min Son Michel! det er 
otte Klokken er. 

Michel. Elleve! elleve! elleve! 

(vil rive ſig los.) 

Baronen (holder han). Nei, min lille 
Søn! nei! (oſer ham fit uhr) Der feer Du, 
det er forſt ofte. 6 

Michel. Ja faa min Siel! naa Gud 
ſkee Lov og Tak! 

Baronen. Naa, min gode Michel! 
hvad ſkal Du da ſige til min Kone? 

Michel. Det maa ikke en Kjavt vide, 
jeg fÉal ſige det hemmeligt. 

Baronen (flapper han. Seer Du, min 
lille Senneke! Mand og Kone ere eet 
Liv, og eet Hjerte, og een Sjel: hvad 
Du altſaa ſkal ſige til Konen, det kan 
Du uden Fare ſige til Manden, 

Michel. Ja, det kan jo være godt nok; 
men naar det nu alligevel ikke var rig⸗ 
tigt, ſaa brak den Dode min Hals. 

Baronen. Hvad? Den Døde? Hvem 
er den Døde? 

Michel. Ih den Fremmede, 
fulde holde Vagt over; 

Baronen. O Du uffyldige Faarefo-= 
ved! Er han død? 

Michel. Ja det ſkulde jeg mene. Hr. 
Merian har ſagt os det, og jeg har ſelv 
lugtet ham. 

Baronen. O Du Flynder! Du — — 
Hor, min Son, Du er ellers ſaadan en 
fix Fyr, hvordan kan Du nu troe hvad 
Merian ſiger, han narrer jo alle Menne⸗ 
ffer? Den Fremmede reiſer ved hei lys 
Dag til Frankfurt, og med egne Heſte 
og Vogn, og med Kudſt og Tjener; hvor⸗ 
ledes kan han nu være død? 

Michel. Ja, det er en anden Sag — 
naar det forholder ſig ſaaledes. 

Baronen. Der feer Du nu, min Ven! 
og her forærer jeg Dig desuden en Du— 
kat, og nu kan Du da begribe, at det 
er ingen død Mand, 

Michel. Ja viſt, det forſtaaer fig — 
det er jo umueligt. g 

Baronen. Skulde Du ſige Noget til 
min Kone fra ham? Hvad ſkulde Du 
ſige til min Kone fra ham? 

Michel. Hun ffulde komme til ham 
endnu engang, eller han vilde komme til 
hende, førend han tog bort. 

Baronen. Død og al Landſens — 
komme — tage bort — og Du, Din Slyn⸗ 
gel har ladet Chriſtian blive alene — — 

Michel. Nei, han løb ogſaa fin Vet. 

Baronen. For Djevelen — uden Vagt! 
uden Vagt! (feder Michel hen til Mellemdoren) 
Afſted, Slubbert! Aalehoved! paa Din 


oſt! 91 R 
1 Michel. Nei Tak! for mig ikke. Dod 
eller ikke — jeg kommer ikke der mere. 


ſte Scene. 


ſom vi 


14 Fred med 


Baronen. Saa fkal jeg træffe Dig 
efter Haarene. (gaaer efter ham, Michel lober bort. 
Baronen vil efter ham, men betenker ſig, og bliver 
ſtagende i Doren.) Holdt, holdt! hvad gjør 
jeg? Gager jeg derhen, faa kommer han 
imidlertid her, eller hun ganer til fin 
rendez-vous; bliver jeg her, faa løber 
han fin Vei, (Stoi i Sideværetiet) Hør! han 
er vel allerede hos hende, det var hans 
Skridt. (Styrter hen til Sideverrelſet; i det Hieblit 
træder Baronesſen ud; han river hende bort fra Doren, 


kaſter Liſette ud, ſom ſtaͤaer indenfor ved Doren, og le: 
ber ind.) 


Tredie Scene. Baronesſen. Liſette. 


Liſette. For Guds Skyld, naadige 
Frue! hvad ſral det betyde? 

Baronesſen. Gage, gode Pige! Lad 
mig være alene med ham. Der er kom⸗ 
men en ſkrakkelig Forvirring over os Al- 


le: jeg maa loſe den. 
(Liſefte gaaer bort gjennem Mellemdoren. 
kommer tilbage.) 


Fjerde Scene. Baronesſen. Baronen. 


Baronen. Han er ikke der! Hvor 
har Du ham? hvor har Du ham? 

Baronesſen. Du er opbragt, min 
Ven! og denne Gang desværre ikke uden 
Grund. (griber haus Hænder) Bil Du høre? 

Baronen. Jeg vil! jeg vil! hvor har 
han ſkjult fig? 

Baronesſen. Ak nei! ikke ſaaledes, 
kjere Ven! Jeg beder, jeg beſverger 
Dig, blot denne ene Gang at ſkjœnke mig 
Din Tiltro. 

Baronen. Jeg vil ſejenke Dig Alt 
hvad Du vil — bare tal! tal! 

Baronesſen. Jeg vil ſige Dig den 
rene Sandhed, jeg troer at ſkylde Dig 
den. Jeg fil at vide, hvad der var ſkeet 
med den Fremmede, jeg onſkede faa vidt 
ſom mueligt, at gjøre Din Overilelſe god 
igjen; jeg lod mig føre til ham ved Me— 
rian, uden at ane, hvem jeg ſkulde finde. 
Jeg ſaae ham, Skrakken røvede mig Be⸗ 
ſindelſen, thi det var ham — ja — det 
er ham — min fordums Forlovede, ſom 
jeg anſaae for død. 

Baronen (træder forbloſſet tilbag). Gaa? — 
nei ſee engang — charmant! 

Baronesſen. Hvorledes man har be— 
draget mig, og hvorfor, veed jeg ikke: 
men bedraget er jeg bleven, og ſaaledes 
har jeg, uden at ville, uden at vide det, 
ogſaa bedraget Dig. 

Baronen. Du lyver, min Skat! Du 
lyver. 

Baronesſen. Jeg var ikke uden Vid⸗ 
ner. Merian var tilſtede. Lad ham kom⸗ 
me, og ſporg ham! 

Baronen. Det vil jeg, endſkjondt jeg 
veed, det nytter ikke. ringer.) 

Baronesſen. Formodentlig fordi det 
ikke fal nytte, 


Baronen 


de Dode. 


Baronen. Nu, det engang er kom⸗ 
men faa vidt, nu fkal det gaae til det 
Yderſte; nu vil jeg dog engang fee Skjeb⸗ 
nen lige i Anſigtet. 


Femte Scene. 
De Sorrige. Merian (træder ind). 
Merian. Hr. Baron! 5 
Baronen. Er det Dig? hvorledes er 
Du faa ſnar ved Haanden? Hvorfor li⸗ 
ſter Du Dig heromkring min Kones Ves 
relſe? 

Merian. Var det ikke mig, der ſkulde 
komme? 

Baronen. Jo, Dig, juſt Dig. 

Merian. Skal jeg maaſkee hente en 
Tjener, at De kan lade ham kalde paa 


mig? (oil gage.) 
Baronen. Bliv! Har Du fort min 
Kone til den Fremmede? 
Merian. Fort — — 


Baronesſen. Sandhed, Fjære Merian! 

Merian. Sandheden er: fort den naa⸗ 
dige Frue har jeg ikke; men ledſaget hen: 
de, har jeg til vor Fange. 

Baronen. Hvad foregik der? 

Merian. De onfker altſaa ikke at vide, 
hvorledes vi kom derhen, hvilken Vei vi 
tog, hvorfor vi juſt tog denne og ingen 
anden? 

Baronen. Hvad foregik der, 
ſporger jeg. j 

Merian. Der? Nu faa vil jeg ſpringe 
det Foregagende over, og begynde fra det 
Hieblik, vi ankom ſammeſteds. Bi an⸗ 
kom altſaa; Salen var tom, thi Fangen 
var i Kabinettet. Jeg gik ind, for at 
ſige til ham, at en Dame vilde tale med 
ham. Han ilede ud, jeg foran; den naa⸗ 
dige Frue udftødte ved Synet af ham et, 
viſtnok gjennemtrengende, men dog mes 
lodiſk Skrig, og undflyede. 

Baronesſen. Du ſeer, jeg har ſagt 
Dig Sandheden. 

Baronen. J lyver! det er aftalt for 
at narre mig. (til'Merian) Troloſe! har jeg 
ikke grebet Michel her med en Indbydelſe 
fra ham til en rendez-vous? 


der? 


Baronesſen. | Rendez-vous? 
Merian. Michel? 
Baronen. Ja juſt Michel! 


Sjette Scene. De Sorrige. Eliſe. 


Baronen. Du kommer ret tilpas. See 
Dig i Speil paa hende: hun er opdaget 
— hendes Galan i min Magt, 

Eliſe. O kjere Auguſta! hvorledes ſkal 
jeg gjengjelde Din Wdelmodighed? Min 
Brede tager Du paa Dig? 

Baronesſen. Hvad vil Du ſige med det? 

Eliſe. Ja, kjere Onkel, jeg alene er 
den Skyldige, da mit bedaarede Hjerte 
ſtjenkede en Fremmed fin Tilbsielighed. 


Zdie Act, Ste Scene, 


Baronesſen. O min gode Pige! ved 
en edelmodig Lift vil Du bortvende Stor⸗ 
men fra mig. 

Baronen. Der ſtaaer de og compli⸗ 
menterer hinanden om, hvem der ſkal be⸗ 
holde Skammen. O Verden! o Qbinder! 


(Han ſtager nogle Oieblikke ſtille, derpaa raaber han med 
en Tone ſom en Opvaagnende) Merian! 
Merian. Hr. Baron! 
Baronen. Hvad er Klokken? 
Merian (deer paa uhret). Klokken er otte, 
Baronen (eftertentendo. Otte? — Rig⸗ 
tig. — Jeg er altfaa endnu ikke gal? 
Merian. Nei, Hr. Baron! 
Baronen. Saa maa jeg blive det. 
Merian. Gjer ikke det, Hr. Baron, 
for naar De bliver gal, faa kan De jo 


i ive klog paa Alt dette. 
ikke bine SP (giver Baronen en Stol.) 


Baronen. Rigtig! (han fætter fig ved Fruen, 
timmerne) Tal, Fruentimmer! men fort og 
tydeligt! Tal, Eliſe! 

Eliſe. Jeg gjentager min Bekiendelſe, 
kjereſte Onkel. Det var letſindigt hand⸗ 
let af mig, at jeg ſtjenkede en Mand min 
Tilbsielighed, ſom jeg ferſte Gang ſaae, 
hvis Charakter og Forhold vare mig ube⸗ 
kjendte. Dog kan han kun have anet 
denne Tilboielighed; tilftaaet den har jeg 
aldrig, og overalt kun ſeet ham tre Gange 
i Skoven ved Lauchſtaͤdt. 

Baronen. J Lauchſtaͤdt? 

Merian. Bedre og bedre! 

Baronesſen. Altſaa virkelig? Eliſe, 
for Guds Skyld! Sandhed! Den Frem⸗ 
mede her ſkulde være Din Übekjendte fra 
Lauchſtadt? 

Eliſe. Ja, ja! det er ham! 

Baronesſen. Du har ganfke viſt kjendt 


ham? 
Eliſe. Ved den førfte Lyd af hans 
Mund. 1 

Baronesſen. Retferdige Himmel! eſyn⸗ 
ker om paa en Stol) Det er min fordums For⸗ 


lovede. 
Eliſe. Nei — det er ikke mueligt! 
(ſynker om paa en Stel.) 


Merian (fætter fig). Her ſidde vi da! 
Ha! det Tragiſke griber umaneerligt an. 
Frygteligt vælter nu 
Surtur de rede 
Forteerende Flammer 
Nat! i Dit Mulm — — 

Baronen (fpringer op, afbrydende). Merian! 

Merian (fpringer op). Hr. Baron! 

Baronen. Lob! hent ham herhid! 
hurtig! 

Merian (affides), Au for en Ulykke! (Doit) 
Hr. Baron! jeg tenkte, De vilde lade 
det være idag. 

Baronen. Viſt ikke; jeg kunde døe i 
Nat, og det tilgav jeg mig aldrig. 

Baronesſen. Jeg beder Dig ogſaa, 
min Ven! lad det blive til imorgen, Der 


15 


er dog ingen af os iſtand til med Anſtand 

at tage imed en Mand, ſom er kommen 

23 ſelſomme og pinlige Forhold til os 
lle. 

Baronen. Snik, Snak! (tir Merian) Af⸗ 
ſted! han fkal og maa herhid! dog holdt! 
Du ſkal ikke hente ham, (ringer) Jeg troer 
Dig ikke meer. en Tjener kommer) Den Frem⸗ 
mede ffal man føre hid — ſtrax — hur⸗ 


tig? (Tjeneren gager.) 
Merian. Nu, faa lad komme hvad 
komme ſkal! 


Baronen. Det ſiger jeg ogſaa. å 

Baronesſen. Kjere Ven! lad os i det 
mindſte gaae bort. 

Baronen. J bliver! ) 

Baronesſen. Føler Du da ikke, hvor 
upasſende vor Nœrverelſe er ved det Op⸗ 
trin, ſom her nodvendigviis maa finde 
Sted? 

Baronen. Jeg vil intet meer høre, — 
Stille! der kommer han. 

Merian. Naa, kommer vi fra dette 
Toieri med fund Forſtand, faa kan ingen 
af os gjøre ſynderlig Paaſtand paa Daa— 


rekiſten. 3 
(Eliſe træffer fig tilbage bag Skjermbrettet, dog ſaa⸗ 
ledes, af hun forbliver fynlig; Baronen bliver ved Siden.) 


Syvende Scene, 
Sreihardt. Betjente ſees i Doren 
uten at gage ind. 
Freihardt. Hvad ſkal jeg her? Kan⸗ 
ſkee ſtilles for en Ret? 5 
Baronen. Ja; og for en Ref, ſom 
vil tilkjende Dem Deres fortjente: Løn, 
Freihardt. Min Herre! jeg er kjed af 
den taabelige og uverdige Behandling, 
jeg nu over i en Time har prøvet her, og 
ſom oprorer mig faa meget mere, da jeg 
veed, at Deres ſkinſyge Griller er Aar⸗ 
ſag dertil. 
Baronen. Griller? Griller? Herre, 
hvad er Griller? . 
Merian cafſdes. Herre Gud! nu veed 
han allerede ikke meer, hvad Griller er? 
Baronen (til Freihardtb. Tor De bruge 
ſaadan en Tone imod mig? De ſom er 
Fornermeren? De ſom er den Skyldige? 
Baronesſen oned uſitter Stemme). Jeg be⸗ 
der Dig, min Ven! lad mig tale. emed 
tvungen Fatning) Min Herre, jeg har ikke 
fortiet for min Mand det Forhold, vi 
forhen har ſtaget i med hinanden, Nu 
opfordrer jeg Dem til, i Retferdighedens 
og Wrens Navn, at erklere for min 
Mand, at et Bedrag allerede for tre Aar 
ſiden fønderrev dette Baand, at der dens 


De Sorrige. 


gang bragtes mig den falſte Efterretning 


om Deres Dod, og at jeg fra den Tid af 
maatte anſee Dem for dod. 
Freihardt. De har anſeet mig for dod? 
Baronesſen. Ja, og — jeg tilſtager 


2 


Fred med 


det — ogſaa begredt Dem. Nu angrer 
jeg disſe Taarer, thi nu veed jeg, De 
var Dem ikke verd. Jeg kan ikke være: 
bleven bedragen uden Deres Villie, uden 
Deres Medvirkning. Hvortil denne usle 
Lift? Frygtede De, at jeg vilde behol⸗ 
de, hvad De onſkede at tage. tilbage? 
Formindſk i det mindſte det Uverdige i 
Deres Opforſel dengang, ved nu med den 
rene Sandhed at retferdiggjere mig i min 
Mands Hine. i 
Baronen. Ja, Herre! for Ojevelen, 


tal! 

Merian. Sandhed, Hr. Legations⸗ 
raad, Sandhed! Der hſelper nu ikke 
andet. 

Freihardt (efterat have med Forundring betragtet 
dem alle tre, Bryder ud i Latter). Nu mærker jeg, 
Comedien begynder, Havde De dog bare 
underrettet mig en Smule iforveien: thi 
nu veed jeg ikke faa ſtrax, chvorledes jeg 
paa en fkikkelig 76% ſkal gribe ind. 

vortil denne uver⸗ 
Baronesſen. 955 Aenne 
vad Comedie, Her⸗ 

Baronen. re! Comedie? 
Freihardt. Kan det da være andet, at 
jeg er bleven anſeet for død, og begredt 
af en Dame, ſom jeg aldrig har ſeet for? 

Baronen. Aldrig feet? aldrig feet? 
Gaa har De vel heler aldrig feet min 
Miece? 

Freihardt. Nei! nei! til evig Tid 
nei! Eller er jeg kanſkee ogfaa hendes 
Elſker? 

Baronen (træffer Eliſe frem). Aldrig ſeet? 

Freihardt (oliver Eliſe var), O Himmel! 
er det Dem? De her? coil ile til hente.) 
Eliſe. Tilbage, min Herre! Jeg kan 
desverre ikke nægte, at jeg fjender Dem; 
men jeg angrer hvert Blik, hvert Ord, 
jeg har bortodslet paa Dem, ſiden jeg 
veed, hvor uværdigt De har handlet, og 
endnu handler imod min ædle Tante. Jeg 
foragter Dem. 

Baronesſen. Ogſaa min Foragt har 
De i hoi Grad fortient. 

Baronen. Naa, affkyelige Forfsrer — 

Merian. Og forſtokkede Synder! 

Freihardt (Sryder los). Dod og Helvede! 
naar det da ſkal være Alvor! J en Daa⸗ 
rekiſte er jeg kommen her, anfaldet, ind— 
ſperret, bevogtet af forrykte Mennefker, 
ſom jeg aldrig har feet for. (tir Merian) Og 
De, der kun ſynes af bære Narrens Ma⸗ 
Eee, De er Anſtifter af disſe Taabelighe⸗ 
der, og ſaaſandt Gud lever — 

(griber ham i Bryſtet.) 

Merian. Holdt! holdt! leſe Sorge⸗ 
ſpil, ikke opføre dem, ſagde jeg. 

Baronen. Hvad? Vold? i mit Huus? 

Barouesſen. Fy, Hr. von Friedberg? 

De Andre. Friedberg? 


de Døde, 


Freihardt (venter fig tin bende). Jeg hedder 
ikke ſaaledes. Herrerne vide, at jeg er 
Legationsraad Ludvig Freihardt. 

Baronesſen. Ikke Leonhardt von Fried⸗ 
berg? Gud i Himlen! var det mueligt! 
En ſaadan Lighed — — 


Baronen. Ja, og Portraitet? Pors 
traitet? (holder Portraitet hen for Gam.) 
Freihardt. Min Gud! mit Portrait, 


ſaa treffende ligt! 
Baronen. Haha! fangen! 
Freihardt. Nei. Hvor forunderligt 
end dette Portrait ligner mig, ſaa er det 
dog ikke mit. Men ter jeg ſporge, er 
det ikke Portraitet af Leonhardt von 


Friedberg? 
Baronesſen. Jo. 
Freihardt. Saa er Gaaden ſnart loſt. 


Det var min Moders yngſte Broder. Bil 
De betragte det ret, faa vil De ogſaa 
finde, det foreſtiller en Vldre. 

Merian (cer hen paa Portraiteth. Varhaftig, 
et halvhundrede Aar ældre, 

Eliſe. Virkelig, meget aldre. 

Freihardt. Et ſelſomt, forvirrende 
Tilfelde! — Vil De nu tilbagekalde De— 
res Fordommelſesdom, kjere Auguſta? 

Baronen. Baronesſen. Merian. Au: 
guſta ? 

Eliſe. Jeg hedder Eliſe: naragtigt 
nok, uden at vide hvorfor, ſagde jeg Dem 
et falſt Navn. 

Merian. Og det var om den Auguſta, 
De talede? 

Freihardt. Om hvilken ellers? 

Merian. Den naadige Frue hedder 
Auguſta; hende var det, jeg forte til Dem. 

Baronen. Bravo! godt ſpilt! brav 
ſpilt! Hurtig grebet de nye Roller, godt 
grebet! Hvorfor ſkal et Menneſfe ikke i 
Sprog og Skabning ligne et andet ſaa⸗ 
meget, at min Kone holder den Übekjendte 
for fin døde Forlovede? Hvorfor ſkal ikke 
denne Copie af den Døde juſt være min 
Nieces Elfker? Hvorfor ſkal ikke en Pis 
ge, ſom kommer ſammen med en Vild⸗ 
fremmed i Krat og Skove, fortie for ham 
fit ganſke uſkyldige Dobenavn? Hvorfor 
ſral hele Verden ikke være en Perſpektiv⸗ 
kasſe? Hvorfor ſkal jeg ikke være forrykt, 
og troe alt dette? É 

Merian. Ja gjør det, naadige Her⸗ 
re! Man kan aldrig troe for meget. 

Baronen. Saa? hører Du ogſaa til 
den ſkinhellige Alliance? 

Freihardt. Vil De maaſkee fee et Be⸗ 
viis paa vor Sandferdighed deri, at jeg 
beder Dem lykſaliggjore mig med Deres 
edle Nieces Haand, hvis Frokenen ikke 
er mine ØnjÉer imod? Jeg er uafhen⸗ 
gig, og min Lobebane har hidtil været 
faa heldig ſom mueligt. . | 

Barvronen,… Nei, det gaaer forvidt! (i 


Zdie Act, 7de Scene. 17 


Kjender Du den endnu, Me⸗ 


Merian) Kan Du nu ſee Skjebnen, ſom jeg 
ſagde ? (tir. Damerne) Jer fal jeg fkaffe hen, 
Hvor J ikke mere ſral pille Comedie! Gil 
Freihardt) Og De, Leonhardt Friedberg el⸗ 
ler Ludvig Freihardt, eller hvilken Djæ: 
vel De ellers er, De kommer ikke levende 
ud af dette Huus. Jeg vil have Blod, 
Blod ! 
Freihardt. Ja vel! det kunde jeg nok 
ogſaa have Lyſt til. uden Ophold altſaa, 
til Sagen, Hr. von Skreppenfeld! 
Baronesſen og Eliſe. Skreppenfeld! 
Baronen. Nu ikke Skreppe meer, 
Herre, ingen Skreppe. Jeg hedder Suͤ⸗ 
renfeld, Baron von Suͤrenfeld. 
Freihardt. Hvorledes? — ha! von 
Suͤrenſeld? den ſamme ſom i Aaret 98 
opholdt ſig i Leipzig? 92 
Baronen. Den ſammez der gives ins 
gen uden mig. ! AG G 
Freihardt (hemmelich. O ſaa beder jeg 
Dem ret meget, Hr. Baron! jeg” beder 
Dem indſtendigt, at De vil høre mig et 
Hieblik uden Vidner, g 
Merian. Gjor det, naadige Herre! 
jeg aner intet Godt⸗ 
Freihardt. Hr. Baron, af Skaanſel 
mod os Alle! i 


Baronen. Nei, ingen Skaanſel me⸗ 


re! ingen Skaanſel! pbdem har vel ſtaa⸗ 


net mig? De taler enten nu og her paa 
Stedet, eller aldrig og ingenſteds. Ikke 
mere Ord, kun Kugler har jeg at vexle 
med Dem. Wat 3] i 
Freihardt (fedfe Demmelig), Naar det da 
Kal være,” Tilgiv mig de haarde Ord, 
ſom i Trengſelen af disſe ſelſomme Be⸗ 
givenheder ere undſlupne mig. Jeg er — 
Deres Son. 2 
Baronen. Tys! — Djevelens Blend⸗ 
verk! — Eſt Du den lebendige Skjebne? 
Freihardt. Hvorledes? Erindrer De 
ikke meer Enken Louiſe Weinhold — — 


Baronen coder ham for Munden, i tor Augſt 
og med dæmpet Stemme. hvormed alt her og ſiden blt⸗ 


ver talt). Merian! Merian! hjelp mig! 

Merian. Jeg vaſker mine Hænder 3 
jeg har ſtridt imod af Livſens Krafter. 
Skik Damerne bort! 


Baronen. Nei, nei! det vakker Op⸗ 
merkſomhed. Puh! hvordan er det fat 
med mig. 

Freihardt. Jeg er forſt ſelv for nogle 


Aar ſiden bleven indviet i denne Hemme⸗ 
lighed, ſom forreſten ingen kjender uden 
min gamle troe Tjener, hvem jeg af flere 
Aarſager ſkyldte denne Fortrolighed. Min 
Moder var meget ſyg, og haabede ſelv 
ikke mere ſin Helbredelſe. Derfor aaben⸗ 
barede hun mig Hemmeligheden i dette 
Brev, (giver Baronen et Brev) hvis Trek De 


vel kjender. 
Baronen dabner Breve). Det er hendes 


Sved med de Dede. 


Haand. 
rian e —. Gid. Du times — Merian, hold 
mig Qvinderne fra Halſen! 1 
(Baronesſen vil nerme ſig. i ti Bei 
eee eter aroma FRE re 
Merian. Naadige Frie! det er ingen 
Tvivl underkaſtet, at der gives underlige 
Caſus i denne Verden, mange og mang⸗ 
foldige Slags Caſus — det latinſke Sprog 
har f. Ex, fer Caſus, det veed jeg beſtemk 
af Erfaring fra den Tid jeg gik i Skolen. 
Der gives mange andre forunderlige Ca⸗ 
ſus; der er nu f. Ex. de ſaakaldte Caſus 
recti og Caſus obliqvi. Caſus recti det 


vil ſige, naar man gaaer ſaadan ligefrem, 


lige ud af Banen, lige hen til Dydens 
jfjønne Maal; Caſus obliqvi, det er ſaa⸗ 
danne Caſus, naar man gaaer udenom, 
naar man ikke gaaer lige, men gaaer 
ſtjcvt paa Benene hen ad Veien — 
Baronesſen (aforyder). Hvad fal det 
3 Merian? Vil Du have mig til 
edſte n i 
elt, Denbe BRED at tale 7 1 får at 
Baronen char læft Brevet, Hemmeligt, fon)» 
Ja det er hende — Du er min Son. Jeg 
vilde gjerne omfavne. Dig, men det gaaer 
ikke an; gon) ſom da er ganfke natuͤrligt 
— det forſtaaer ſig. hemmelig; Jeg ſiger 
det kun, for at lede dem vild. Louifes les 


ver altſaa? FRE 


Freihardt. Gud. fÉee Lov! jo, Men 
min Stiffader, hvis. Son jeg ſtedſe er 
bleven anſeet og endnu anſees for, er for 
længe. ſiden døde i 8 6 

Baronen (fredfe, ængſtelig, ſtottende til Barones⸗ 
fen), ; Charmant! charmant! Gud glæde 
hans Sjel! kd 

Freihardt. Nu troer De dog vel ikke 
meer, at nogen, Anledning til Jalouſie fra 
min Side — — 50 398 N 

Baronen. St! hold Mund 1, caffines) 
Jeg er ſelv Skyld i det, thi uden mig var 
han jo ikke i Verden. i 

Freihardt che. Tor jeg gjentage min 
Bon om Eliſes Haand? 97 71 

Baronen cho, Hvorledes? det bar 
Alvor ? ; 551 

Freihardt. Har De ikke alt længe leſt 
det i mine Hine? i: 1 

Baronen. J Himlens Nan! Naar 
J kan lide hinanden! 500 

Eliſe. Onkel! hører jeg ret? 

Baronesſen (gaaer omtring Merian og naermer 
fig Mendene). Det fornsier mig at bemerke, 
at Forvirringen ſynes fredeligen at oploſe 
fig. Tor man vide, ved hvilken lykkelig 
Vending? 

Merian. Man er kommen efter, at 
Hr. Baronen og Hr. Legationsraaden ere 
gode Bekjendtere. 85 

Baronen. Ja viſt! ja viſt! gode Be⸗ 


18 Fred med de Dode. 


kjendtere — gode; gamle Bekjenbtere. 
Vi har gjort Felttoget med hverandre 
Anno 1813838. ' 
Baronesſen. Du ſpoger. Da gik Hr. 
Legationsraaden viſtnok endnu i Stole, 
Merian. Hr. Baronen mener Hr. Le⸗ 
gationsraadens Fader, Freihardt ſenior; 
med ham har han gjort Felttoget. 
Baronen. Natuürligt — det forſtager 
ig! med hvem, ellers? Med den gamle 
reihardt. Ham fkulde Du have kfendt! 
et hiertensgodt Mand, — il Sennen fagte) 
Ja, forſigtig, min Kone er raſende ſalour, 
Baronesſen. Men vil Du dog ikke fys 
belig forklare s :- 
SBaronen. Nei! neil nei! Had der 
er ſteet — det maa J forklare ſom en 
Skjebne. Skjebnens Veie ere morke, hvor: 
for fkulde da mine pere lyſe ? 


Ottende Scene. 
Peer (Freipardts Thener, ſom ilte er I Liberie h. De 
Sorrige. 7 


heer ane en tiltagende Rune. Med Forlov, 

er min Herre ikke her? 0. 

l Jo, her er jeg, hvad: vil 
u? 71. 0 2 


Peer. Naa, min gode Herre! nu kan 
vi nok tage Proppen af Flaf ten. 
Freihardt. Du har nok allerede lette 
ved den, min gode Peer! 8 


. er fig pludſe ⸗ 
1 11 8 2 —— 8 . 8 
Soldat, der taler med en Overmand.) Med Forlov, 
er det hans gode Fader, jeg har den Wre 
at tale Fy: (Fruen. gaaer tilſide.) Om Fors 


ladelſe. (han træffer paa Merian) Med Forlov, 
er det hans gode Moder — eller Fader, 
jeg har den Wre 5 2 
Merian. Nei, min Gode! jeg er hver⸗ 
ken Fader eller Moder. (gaaer til Side.) 
Peer. Saa? Har De hverken Fa⸗ 
der eller Moder. ofſdee) Det er viſt Løgne 
(træffer paa Baronen) Med Forlov, er det hans 
gode Fader, jeg har den re- 
10 8 Nei, det er hans afdode Stif⸗ 
er. Freya 1 7 2 i 
Peer. Ak Herre Gud! er bet Dem, 
gode Hr. Cancellieraad — De var Enkers 
og Faderleſes Troſt > 21020 137410 
Freihardt. Peer, gage nu! 
i Peer. Ja. lidet. han gager) Den gode 
Familie kan jeg ſku ikke hitte Rede i. 
Daronesſen. Men tor jeg ſporge, mine 
Herrer! hvad vil alt dette ſige ? 
Sreihardt. Jeg maae for det Forſte 
bede om Undſtyldning for min Tjener — 
han er ellers det beſkedneſte og erligſte 
Skind af Verden, men naar han er i den 
Tilſtand, hvilket dog yderſt ſjelden er 
Tilfaldet, kan jeg aldeles ikke raade med 
ham, uden at riſrere de voldſomſte Ops 
trin, — Forreſten har vel Frue Barones⸗ 
ſen omtrent forſtaget hvorledes det for⸗ 
holder ſig n 
Baronen. Du ſfal nok fane det at 
bide 7 Du ſbal nok fage det at vide, min 
gode Kone! — Merian! gid jeg kunde 
ſynke ned i Kjelderen. , 
Baronesſen. Hvorledes, Hr. Baron! 
De har kunnet bedrage mig ſaaledes? 
Hvordan det nu end forreſten hænger ſam⸗ 
men, faa har jeg ikke fortient det af Dem. 
Imidlertid vilde det endogſaa vere mig 
en kjer Opdagelſe, hvis det kunde bidrage 
til, at Deres ſkinſyge Griller horte op at 
plage mig og os alle. (tir Freihardt) Bryd 
Dem ikke om, at jeg giver Deres Fader 
en lille Lection; han veed nok, jeg me⸗ 
ner det ikke ſaa ilde. Sandt at ſige, er 
det mig ret Fjært, at min Mand har ſaa⸗ 
dan en Son, og at min kjere Couſine 
har fundet ſaadan en Mand. Gud vel⸗ 
ſigne Jer! 
Baronen. Tillader ikke Frue Baro⸗ 
nesſen, at Publicums Gardin gaaer ned 
for min Skam og mit blusſende Anſigt. 
Bag vort eget Gardin fral jeg tage mig 
den Frihed at explicere mig nærmere. Me⸗ 
rian! hvad ſagde jeg om Skjebnen ? 
Merian. Troſt Dem! nu kommer 


Gardinet. 
(Tæppet Falder. 
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Weien til Gdeleggelse. 


Comedie i fem Acter af Zoleroft. 


Perſonerne: 

ornton. En Retsbetjent. Markorer. 
BØRM. hans Son, Jacob. Frue Warren. 
Sulky. En Spvarter⸗ Sophie. 
Silky. Contoirbetjente. Jenny. 
Soldſinch Tienere. ad. Ledger. 
Mil fort. Eu Poſtkarl. En Modehandlerinde. 
Smith. Haandveerksfolk. 


(Handlingen foregaaer i London.) 


Forste Act. (Dorntons Huus.) 
i Forſte Scene. Dornton (alene), 


Klokken er flagen to, og ikke kommen 
hjem endnu! — Ja, ja! — — Det er 
min egen Skyld! — Hr. Smith! 


Anden Scene. Dornton. Smith. 


Smith. Herre! 

Dornton. Er Hr. Sulky kommen hjem? 
Smith. Nei. 

Dornton. Er De vis paa, at Harry 
Dornton ſagde, at han kom hjem i Nat? 

Smith. Ja. 

Dornton. Og De veed ikke, hvor han 
er gaaet hen? 

Smith. Han ſagde mig det ikke, 
Herre! 

Dornton (fortrædelig). 
De veed det? 

Smith. Jeg troer, til Newmarket. 

Dornton. De troer altid det verſte! 
— Jeg vil ikke ſidde længere oppe — 
Siig til Folkene, at de gage til Sengs 
— Og hør, fkulde han tage fin Tilflugt 
til Dem om Penge, faa lad ham ikke faae 
en Guinee. 

Smith. Det er godt. 

Dornton. Det er ude imellem os; for 
Fremtiden er han ikke min Son! Lad 
ham ſulte ihjel. 

Smith. Han handler, i Sandhed! 
meget ubeſindigt. 

Dornton (forftræffet).  Ubefindigt? hvor⸗ 
ledes? Hvad gjør han da? 

Smith. Min Herre! 

Dornton. Har De hort noget, ſom — ? 

Smith (forvirret). Nei — nei, min Her⸗ 
re! — Intet — Intet, uden hvad De 
felv ſiger mig. 

Dornton. Hvoraf veed De da, at han 
har handlet ubeſindigt? 

Smith. Han er tilforladelig et ungt 
Menneſte med et meget godt Hjerte? 

Dornton. Et godt Hjerte? — Hvor 
tor De komme med ſaadant et Forſvar 
for ham? 

Smith. Min Herre! 

Dornton. Hvor tor De ſige mig ſaa⸗ 
ledes imod? Er ikke hans Spillen, hans 
Veddelsben, Kjoren, Riden, hans Om: 
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Jeg ſporger, om 


gang med Spitsbuber, Narre, Rygges⸗ 
loſe og falſke Spillere bekjendt? 

Smith. Min Herre, jeg forſikkrer Dem 
— jeg — 

Dornton. Men nu er det forbi. Hans 
Navn er i Dag, i denne Dag bleven ud⸗ 
flettet af Firmaet. Lad hans Verler gaae 
tilbage med Proteſt! (Geftig) Alting er ude! 
Og læg Merke til, ikke en Guinee! Der⸗ 
ſom De ſelv laaner ham en, betaler jeg 
den ikke. Jeg vil ikke længer være en 
kjerlig Fader, der forkjeler ham! Tag 
Dem derfor i Agt! tag Dem derfor i Agt, 
ſiger jeg! Lad ham være faa elendig han 
være vil — ikke en Guinee! — Skulde 
De endogſaa herefter fee ham tigge — 
ja ſulte ihjel paa Gaderne, ſaa laaner 
eller giver De ham ikke ſaameget ſom en 
eneſte Guinee. ; . 

Smith. Jeg ſkal noiagtigt opfylde 
Deres Befalinger, Herre! 

Dornton. Smith! med Graf) Hvorle⸗ 
des? vilde De ſee ham ſulte ihjel? — 
Vilde De fee ham ſulte ihiel, og ikke laane 
ham en Guinee! Vilde De, min Herre? 
Vilde De? i 

Smith. Nei, langtfra ikke, uden for 
at adlyde Deres Befaling, 

Dornton aned Forfærdelfe og Medlidenhed). Og 
kunde nogen Befaling retferdiggjore Dem, 
naar de ſtod og ſage paa, at et ſtakkels 
ulykkeligt ungt Menneſke, forſkudt af fin 
Fader, forladt af ſine Venner, ſultede 


ihjel ? > 

Smith. Det har ingen Nød, Herre. 

Dornton (med Afſtye ved denne Tanke). Jeg 
ſiger Dem, at det vil ſkee! Han fkal 
ſulte ihjel! Jeg vil aldrig mere anſee 
ham for min Son: og jeg er vis paa, at 
naar jeg har ſlaaet Haanden af ham, vil 
hele Verden ogſaa gjøre det! (næften i Taarer) 
Ja, ja! han er født til at være et usſelt 
elendigt Udſkud. 

Smith. Jeg haaber, Herre, at han 
endnu vil blive en flink Mand. 

Dornton. Vil! Der er ingen ung 
Mand faa flink, faa ſmuk, og med et faa 
ædelt Udvortes i hele Landet, ja ikke i 
hele Verden, 

Smith. Jeg mener en værdig, god 
Mand! 

Dornton. Hvorledes kan De mene 
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— 


ſaadant noget? Det Selſkab han ſoger, 
kunde forderve en Helgen, 

Smith. Naar De blot vil ſige mig, 
hvad De ønffer, jeg ſkal gjøre, faa vil 
jeg beſtrabe mig at handle ſom en troe 
Tſener. 

Dornton. Jeg veed, De er en troe 
Tjener, Smith. (lager hans Haand) Det veed 
jeg, De er — men De — De er ikke 
Fader. 


Tredie Scene. 
Dornton. Sulky (kommer ind, idet Smith gager ud). 


Dornton. Nu vel, Hr. Sulky, har 
De hort noget til ham? 
Sulky. Ja. i 
Dornton (overmaate utaalmodig). Og det er? 
— Noget troſtende, noget godt? i 

Sulky. Nei. 

Dornton. Nei? — Nei, ſiger De! 
— Hvor er han? Hvad foretager han fig? 

Sulky. Det veed jeg ikke. 

Dornton. De veed det ikke? De har 
Deres Glæde af at pine mig, min Herre! 
De har Deres Glæde af pine mig. 

Sulky. Hum! 

Dornton. Siig mig for Himlens Skyld, 
hvad De har hort. 

Sulky. Jeg har min Glade af at pine 


em. 

Dornton. Befrie mig fra min Smer⸗ 
te, hvis De ikke er en Tiger, befrie mig 
fra min Smerte! 

Sulky (tager. uvillig en Avis op af Lommen). 
Der, les! 

Dornton. Dod? 

Sulky. Endnu verre. 

Dornton. Himlen bevare mig! — 
Hvor? hvad? 

Sulky. Den forſte Artikel i Nyheds: 
anmeldelſen. Den forſte Linie med ſtore 
Bogſtaver. 

Dornton (leſer). ' Den yngſte Compag⸗ 
non af det ſtore Bankerhuus, ikke en Fjer⸗ 
dingvei fra Poſthuſet, har igjen i New⸗ 
market tabt henimod 10,000 Pd.“ (Oyhold) 
Det kan ikke være mueligt. 

Sulky. Hum. 

Dornton. Hvorledes, kan det? 

Sulky. Ja. 

Dornton. Hvor veed De det? Hvad 
Beviis har De for, at det ikke er Løgn, 

Sulky. Hans egen Haand. 

Dornton. Hvordan? 5 

Sulky. Verler paa tre Dages Sigt 
til Belsbet af den fulde Summa, ere alt 
blevne preſenterede. 

Dornton. Og accepterede? 


Sulky. Ja. 

Dornton. Men — Hvordan! — Var 
De gal, Hr. Sulky? Var De gal? 

Sulky. Jeg vil ſnart blive det. 
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Dornton. Er hans Navn ikke flettet 
ud af Firmaet? 

Sulky. De vare daterede to Dage i 
Forveien. 

Dornton. Mit Huſes Credit begynder 


at vakle. 
Sulky. Kan den andet? 
Dornton. Hvad Virkningen af en 


ſaadan Bekjendtgjorelſe vil være, kan jeg 
ikke ſige. 

Sulky. Det kan jeg — Undergang, 

Dornton. Er det Deres Alvor, min 
Herre? ? 

Sulky. Jeg har ikke Lyſt til at lee — 
En Strom af Fordringer, Pengemangel, 
Stjændfel, Bankerot — 

Dornton. Virkelig, Hr. Sulky, De — 

Sulky. Ja, jeg veed, jeg fornermer 
Dem. Jeg blev opfodt i Deres Huus, 
De behandlede mig med Hmhed, jeg tjente 
Dem troe, og De tog mig i Compagnie 
med Dem, Troe ikke, at det er min Frem⸗ 
tid jeg frygter for. Nei, jeg kan igjen 
ſidde ved Pulten. Men De! De! Den 
forſte Kjøbmand i den forſte Handels⸗ 
ſtad paa Jorden, Deres Navn i Aviſer⸗ 
ne? Var det blot mit, faa vilde jeg lee 


deraf. Hvad er jeg? Hvem bryder fig 
om mig? 
Dornton. Hvor er den nederdragti— 


ge — ? (alder) Hr. Smith! Thomas! Wil⸗ 
liam! ; 


Fjerde Scene. de Sorrige. Smith. 


Dornton. Kald alle Folkene ſammen, 
Hr. Smith, Contoirbetjentene, Tjener⸗ 
ne, Pigerne, alleſammen! Siig Dem, 
at deres unge Herre er en Slyngel! 

Smith. Meget vel. 

Dornton (hvis Vrede kommer tilbage). Min 
Herre! beed dem ſlaae Doren i for hans 
Neſe! Den forſte, ſom nogenſinde lader 
ham fætte fin Fod her i Huſet, vil jeg 
jage paa Porten. 

Smith. Meget vel, 

Dornton. Meget vel? Fanden i Vold 
med Deres: Meget vel! Jeg figer Dem, 
at det er ikke meget vel, min Herre 
Han fkal ſulte ihjel, doe, opraadne paa 


Gaden! Er det meget vel? 
(Doͤrnton og Smith gaaer.) 


Sulky. Han har et ædelt Hjerte, En 
øm Faders Hjerte, Drengen var et vak⸗ 
kert ungt Menneſke. Men han har for⸗ 
darvet ham, og nu kives han med fig felv 
og hele Verden, fordi han hader ſin egen 
Daarſkab! (Der hores banke langt borte paa Gades 
døren) Gaa! her har vi den unge Herre, 
ſom kommer hjem. (Det banker igjen.) 


Femte Scene. 
Sulky. Dornton (efterfulgt af fine Foll). 
Dornton. Ikke af Stedet, Har J 
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Jeres Liv kjert, faa gaae ikke til Doren! 
Ere alle Skaaderne for og Derene lukket 
i Laas? (Det banker.) 

Folkene. Ja. 

Dornton. Bryd Jer ikke om hans Ban⸗ 
ken! Gage paa Hieblikket alleſammen 
til Sengs, og lægger Jer trygt til at 
ſove! — Han fÉal ſulte ihjel paa Gaden! 
(Det banker igſen.) Hent mig mit Gevær! Skynd 
Jer! (De gane alle.) 


Sjette Scene. (Gaden udenfor Huſet.) 
Harry Dornton. Milfort. Poſtkarlen. 
Dornton (i Huſet). 

Poſtkarlen. Vi kjorte alt hvad Rem⸗ 
me og Toi kunde holde, naadige Herre. 

Sarry (banker). Det veed jeg. Havde 
Du været mindre rundhaandek med Din 
Pidſk, vilde Du have været en halv Krone 
rigere. Din neſte Forfremmelſe burde 
være, at blive Trommeſlager eller Profos. 


Poſtkarlen. Det er vel lidt, naa⸗ 
dige Herre! 
arry. Gage Din Vei: jeg gier ikke 


mere. (Banker. Poſtkarlen gaaer.) 

Dornton dukter Vinduet op, og viſer Geværet, 
Sulty ſtaager bag ved ham). Bank igjen, Din 
Slyngel, faa fral Du have den hele Lad⸗ 
ning i Hinene, Skurk! 

Harry. Saa! jeg formodede nok, Papa 
var i fit onde Lune. 

Milfort. Du har ogſaa ſelv lidt Skyld 
deri. 

Harry, Det er ſandt. (til fin Fader) Kjere 
Fader! betenk Følgerne af at ligge ude 
hele Natten. 

Dornton. Gaae, Ryggesloſe! 

Sarry. Slette Fruentimmer, Fader! 
Taage, Natteluft! 

Dornton. Vil Du gaae Din Vei. 

i Sarry. Raadſtuen, Lommetyve, Mor⸗ 
ere! 

Sulky. 


Milfort. 

Sarry. Bah! 
min Fader! Doren bliver aabnet inden 
femten Secunder. 

Milfort. Er det et Ord? Jeg ved⸗ 


der 100 Pd. 

Zarry. Det er et Ord — et Ord! 
(de tage deres Uhre op, og Doren aabnes.) Jeg vids 
ſte nok, Du tabte. Qvit eller dobbelt: 
at vi finde Bordet dakket, og Maden paa 
Bordet. 

Milfort. Nei — det ſkeer ikke. 


(De gaaer ind.) 


Kom, kom, Herre! 
(luffer Vinduet.) 


Vi komme ikke ind. 


Syvende Scene. (det forrige Verrelſe) 
Harry Dornton. mifort. En Tjener. 


Tjeneren. Den gamle Herre, er hef— 
tig opbragt. i ere, SEERE 
Sarry. Det veed jeg. 


Hvor lidt Du kjender 


Tjeneren. Han er gaaet ned, for at 
jage den Tjener paa Porten, ſom lukkede 
Dem ind. 

Zarry. Er han det? Saa gage Du 
hen, og luk Din Kammerat ind igien. 

Tjeneren. Det tor jeg ikke, Herre. 

Zarry. Saa maa jeg. (han gaaer ) 

Tjeneren. Han fpurgte, hvem der var 
med den unge Herre. 

Milfort. Gaa? 

Tjeneren. Og da han horte, det var 
Dem, Herre, blev han ti Gange mere 
raſende. (Tjeneren gaaer.) 


Ottende Scene. 
Milfort. Harry (kommer ind). 
Zarry. Naar Enden er god, er alting 
godt. Jeg har tabt forbandet meget paa 
denne Reiſe, Milfort. 
Milfort. Jeg ſidder i det for 150 Pd. 
Zarry. Og jeg er ude af det med 


10,000 Pd. 


Milfort. Jeg troer, jeg gjorde bedre 
i, at undgaae Din Fader for det forſte. 

Sarry. Det troer jeg ogſaa. Papa 
anſeer Dig for min Forferer, for Aarſa— 
gen til min Odeleggelſe. 

Milfort. Og da jeg er i hans Gjeld, 
faa bilder han fig ind, at kunne omgaages 
mig uden Complimenter. 

Zarry. Nei, for Fanden Jack, lad ham 
vederfares Ret! Han er ikke vred for de 
Penge, Du har faaet hos ham, men for 
de flette Raad, han troer, Du giver mig. 

ilfort. Jeg hører, han truer mig 
med Arreſt. 

Zarry. Ja, han har tuſende Gange 
truet at flette mit Navn ud af Firmaet, 
og at gjøre mig arveles. 

Milfort. Oh, hans Trudſler imod mig, 
have været meget alvorlige, 

arry. Hans Trudſler imod mig li⸗ 
geledes! 

Milfort. Kommer Du i Boldhuſet i 


Morgen? 
Zarry. Nei. 
Milfort. Hvad, vil Du ikke fee det 


ſtore Partie? 

Zarry. Nei. 

Milfort. O, jo viſt vil Du! 
Sarry. Nei. Det er min faſte Be⸗ 


Milfort. Ja, i Nat: J Morgen vak⸗ 
ler den. 8 

Zarry. Nei. Det er hoi Tid, Jack, 
at blive klog. 

Milfort. Ha, ha, ha! Min Plan er 
lagt; jeg ſtal ſnart være uden Gjeld. 

Zarry. Hvor vil Du faae Penge fra? 

Milfort. Ved klog Beregning i Spil! 

Zarry. Ha, ha, ha! 

Milfart. Jeg har faget min Beflut⸗ 
ning. Hvor mangen Mand af Rang og 
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ſlutning. 


Stand, ſom har tabt fin Formue, har 
ikke faaet den dobbelt igjen! 

Zarry. Og meget ærefuldt ? 

Milfort. Hvem tvivler om det? 

Harry. Ha, ha, ha! Ikke et Men: 
neſke! — ikke et Mennefke! 

Milfort. Men ſiig mig, Harry, hvad 
er det, Du finder faa tiltrekkende hos min 
ſalig Faders forelſtede Enke? 

Harry. Ha, ha, ha! Hvad, Enken 
Warren? 

Milfort. Hun bilder ſig ind, og for⸗ 
teller endog, at Du vil gifte Dig! 

Zarry. Gifte mig? med hende? En 
40 Xars Coquette, ſom paa det latter⸗ 
ligſte efteraber en ung Piges Veſen! fjan⸗ 
tet, forfængelig og naragtig! Og gifte 
ſig? vemmelige Tanke! Du philoſopherede 
underveis, da vi kjerte, over en Poſthe⸗ 
ſtes Tilſtand — 

Milfort. Nu? 

Garry. Jeg vilde heller være en Poſt⸗ 
heſt, ja ſelv den Kjeltring, ſom kjorer 
Poſtheſte, end den lumpne Ting, ſom Du 
har tenkt Dig! 

Milfort. Hvorfor gaaer Du da faa 
tit derhen? 

Zarry. Fordi jeg ikke kan blive derfra, 

Milfort. Hvad, er det hendes Dat⸗ 
ter Sophie? 

Garry, Elſtverdige, fortryllende uſkyl⸗ 
dighed! 5 

Milfort. Er den ſtakkels lille Glut 
indtaget af Dig? 

Zarry. Jeg maatte være halv fra For⸗ 
ſtanden, om jeg ikke troede, at hun var 
det, dog nodes jeg neſten til at haabe, 
hun ikke er det! 

Milfort. Hvorfor? 

Harry. Hvilket Sporgsmaal! Er jeg 
ikke en udſvavende Krabat, og efter al 
Sandſynlighed ødelagt, — Min Fader kan 
ikke engang bære over med den ſidſte dum⸗ 
me Streg! — Nei! — Ak! 


Milfort. At min Faders Teſtamente 


er kommet bort, og at Vidnerne, der 
vare oververende derved, holdt dets Ind⸗ 
hold faa hemmeligt, ere beſynderlige Om⸗ 
ſtendigheder! 

Zarry. Ved hvile Enken triumphe⸗ 
rer, Og da Du er et uægte Barn, ſom 
af Lovene er overladt til at dee af Sult, 
faa er hun meget villig til at adlyde faa 
viſe Love. 

Milfort. Hun nægter endog at betale 
min Gjeld. 

Garry. Og den. værdige Aldermand, 
Din Fader, da han i det fydlige Frank⸗ 
rig var bleven overfaldet af Døden, gjør 
omhyggelig fit Teſtament, og fiden fkju⸗ 
ler det ligeſaa omhyggelig paa et Sted, 
hvor det ikke er at finde; eller betroer det 
i en egennyttig Skurks Forvaring, ſom 
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då 
England ødelagt ? 


har dreven Handel dermed med Enken. 
See! her kommer den formeente Executor 
af det formeente Teſtament. 


Niende Scene. De Sorrige. Sulky. 


Barry, Hvorledes befinder min dyre⸗ 
bare Hr. Sulky fig? 

Sulky. Meget flet. 

Zarry. Virkelig? det gjør mig meget 
ondt! Hvad er Warfag til Deres Ildebes 
findende? 

Sulky. De. 

Zarry. Ha, ha, ha! 

; 1 Odeleggelſe, Bankerot, Skjand⸗ 
el! 

Jarry. 

Sulky. 

Harry. 

Sulky. 

Harry. 


Den gamle Viſe. 

Efter en ny Melodie. 

Ha, ha, ha! 

De er — 

Hvad, min gode Knurrepotte? 
En ung Herre efter Moden, 
Det veed jeg. 

Og ødelagt paa Moden. 
Met, jeg har en Fader. 

Som ligeledes er ødelagt, 
Ha, ha, ha! Er Banken i 


Sulky. Jeg ſiger ødelagt, Intet uden 
et Mirakel kan redde Huſet. Fortunatus's 
Pung forflog ikke for Dem. 

Zärry. Nei; den indeholdt kun Gui⸗ 
neer. Leg maa have Bankoſedler, Vex⸗ 
ler og Papiir. 

Sulky. Saadan en Frakhed er utaa⸗ 
lelig. J de ſidſte fem Aar, min Herre, 
har De kjert mere raſende los paa Deres 
Undergang, end — 

Zarry. End en Ambasſadeurs Vogn 
paa en Fodſelsdagsaften. Jeg faae, De 
ſtammede for at finde en Lignelſe. 

Sulky. Min Herr —! 

Zarry. Ungdommen fætter fig paa 
Bukken, griber Tommen, og kjerer — 
hu, hui — over Hals og Hoved affted i 
Mørke. Lidenfkab og Odoſelhed blusſe for⸗ 
an, forvilde Kudſken, blender og forblin⸗ 
der Fodgjengerne. Klogſkab, Forſigtig⸗ 
hed og Dyd kjsres omkuld og lemleſtes; 
og tilſidſt viſer Angeren, ſom den no⸗ 
lende Tjeners Fakkel, os Farer, naar vi 
ikke mere kunne undgaae dem. 

Sulky. Deres Navn er udflettet af 
Firmaet, Det var mig, ſom raadte dertil, 

Zarry. Det var en ſtor Godhed af 
Dem, Hr. Sulky. 

Sulky. Omſider har Deres Fader ta⸗ 
get den Beſlutning. 2 

Garry. Ha, ha, ha! Troer De det? 

Sulky. Det vil De fage at fee, (ir Mul 
for) Og hvad bragte Dem herhid, min 

erre? 

Milfort. En Chaiſe med fire Heſte for. 
Sulky. Den burde have bragt Dem 


afte Act, gde Scene. 5 


paa et ſikkrere Sted. Naar tenker De 
at betale Deres Gjeld? 

Wilfort. Naar min Faders Executor 
formager Enken Warren til at være ret⸗ 
færdig mod mig. 

Sulky. Og paa hvad Maade ſkulde jeg 
formaae det? 

Milfort. Og paa hvad Maade ſkal 
jeg betale min Gjeld? 

Sulky. De burde være mere beffeden, 
end faa uforffammet at komme her og 
trodſe en af Deres fornemſte Creditorer, 
efter at De har ødelagt hans Son ved 
Deres flette Raad. 

Sarry. Ha, ha, ha! Troe ikke et 
Ord deraf, min gode Brumbasſe! Jeg 
ødelagde mig ſelv, jeg behøvede ingen 
Raadgiver. 

Milfort. Min Fader døde umaadelig 
riig; og fÉjøndt jeg er, hvad Lovene kalde 
uægte, burde jeg ikke ſulte ihjel. 

Sulky. De har eiet 4000 Pd., og er 
i 5000 Pd. Gjeld. 

Milfort. Ja takket være de, ſom bes 
troe unge Drenge i tuſindviis. 

Sulky. De vilde gjere det ſamme nu, 
da De troer om Dem ſelv, at De er en 


Mand. 

Milfort (oeſtem). Paa min Ære! det 
vilde jeg ikke! 

Sulky. Havde De bevogtet Enken 
hjemme, og ikke galopperet efter en Sperm 
af Spillere og Lommetyve, havde De 
maaſtee beviiſt Dem ſelv ſtorre Tjeneſte. 


Milfort. Paa hvad Maade, min 
Herre ? 

Sulky. Deres afdøde Faders Teſta⸗ 
ment er fundet. 

Milfort. Fundet? 


Sulky. Jeg har faaet et Brev, hvoraf 
jeg erfarer, at det omſider er opdaget, 
omhyggelig forvaret i en hemmelig Skuf⸗ 
fe, og det nu er en heel Maaned ſiden en 
Herre fra Montpellier, ſom reiſte til Eng⸗ 
land, har veret det betroet. Men en 
ſaadan Herre har endnu ikke ladet ſig ſee. 

Milfort. Om det ſkulde være falden 
Enken i Henderne! — 

Sulky. Som jeg formoder det er! — 
De er et Par vakkre unge Herrer! Men 
vogt Dem! Ulykken følger Dem i Ha⸗ 
lene! Hr. Dornton har gjort det Løfte, 
at hævne fig paa Dem begge, og det med 
Rette. Han har endnu ikke lagt ſig; og 
om De har Oriſtighed nok til at fee ham 
i Hinene, vilde jeg bede Dem at blive, 
hvor De er. 

Milfort. Jeg ønffer hverken at for: 
nærme, eller at blive fornærmet, Gager 


Tiende Scene. 


De Sorrige, uden Milfort. 
Sulky. Beed De vel, min Herre, at 


Deres Fader jog den ſtakkels Karl paa 
Doren, ſom var ſag medlidende at lukke 
Dem ind. 

Zarry. Ja; og min Fader veed, at 
jeg igjen, ligeſaa medlidende, aabnede Do⸗ 
ren for den ſtakkels Karl. 

Sulky. Meget vel! Deres Rygte voxer 
daglig — 


Zarry. Det glæder mig at høre, 
Sulky. Hm! Saa De maaſtee ſelv 


har ſat Dem i Aviſerne? 

Zarry. J Aviſerne? hvad? hvor? 

Sulky. J St. James Aftenblad. 

Sarry. Jeg? 

Sulky. Anmeldt det neiagtige Beløb — 

Jarry. Af mit Tab? 

Sulky. Ja — De betræder enhver Vei. 
til Rygte, enten den er reen eller ſkiden. 

SZarry. Vel talt! — Var vittig, naar, 
De kan. De maa vare ſpidsfindig, om 
det faa ſkulle ud af Deres Sidebeen. Men 
jeg holder desmere af Dem derfor, De 
er erlig. De er min Spanſfpeberadike, 
og et Stenk af Dem er excellent. 

Sulky. Godt, min Herre! naar De 
kjender Deres egne Sagers Tilſtand, og 
i hvad Tilſtand De har bragt Huſet, vil 
De maaſtee fane mindre Lyſt til Latter, 

RA J hvad Zilftand jeg har bragt 
Huſet? Ha, ha, ha! i i 


Ellevte Scene. 
De Sorrige. Dornton (med Aviſerne i Haanden). 

Dornton. Ret faa, min Herre! 
som (Gutter). Det glæder mig at fee 

em. 

Dornton. Du er da der, efter at have 
brudt ind i mit Huus ved Nattetider? 
— Og her er Du, (pegende paa Aviſerneh efter 
at have ødelagt mig og mit Huus, ved 
Din ubeſindige Hoͤſelhed! Er Du ikke en 
Slyngel? 

Zarry. Nei, jeg er blot en Daare. 

Sulky. God Nat, mine Herrer. 

Dornton. Bliv, Hr. Sulky. Jeg be⸗ 
der Dem, bliv her, og ver et Vidne til, 
at jeg hoitidelig fraſiger mig ham og“ 
hans Laſter. i 


Sulky. Det har jeg tuſinde Gange 
været Vidne til. l 
Dornton. Men dette er den ſidſte 


11 755 — Er Du ikke en Slyngel, ſiger 
jeg 
Zarry. Jeg er Deres Son. 
Dornton (taler). Hr. Smith! 
mig Documenterne. 


Tolvte Scene. 
De Sorrige. Smith emed Papirer). 
Dornton. Du nagter da ikke, at Du 
er en uforbederlig Ødeland 2 
Sarry. Jeg nægter ingen Ting. 


Bring 


6 


Dornton. Et Saar, en Vorte, en 
Plet, et Stenk paa Naturens Anſigt. 

Zarry. Et Stenk ſom kan afvaſfes. 

Dornton. En evig Modſigelſe, et for⸗ 
falſket Gjeldsbeviis, til at bedrage Næs 
ſten med, et Miſkmaſk af Naragtighed; 
Dit Hoved, Dit Hjerte, Dine Ord, Dine 
Handlinger, er altſammen Slidder Slad⸗ 
der, uſammenhengende og uforſtagelige for 
Dig ſelv, urimelige og fornærmende for 
andre. 

Sulky. 
reiſe ſig. 

arry. Jeg er alt hvad De behager. 

Dornton. Aldrig underſsge Vexler, 
kjobe alting paa Credit, og aldrig ſporge 
om Priſen paa nogen Ting! Du følte 
hos Dig ſelv, at Du var ſvag nok til at 
enſke Dig Legetsi, ſom Du ikke trængte 
til, at Du higede efter Forlyſtelſer, Du 
ikke kunde nyde; og dog havde Du ikke 
den Driſtighed at adlyde den ſunde Men⸗ 
neſkeforſtands kloge Forſkrivter; og Du 
maatte endnu lægge Spilleſygens afſkye⸗ 
HM Laſt til Dine andre ødelæggende Daar⸗ 

aber. 

Zarry. Disſe Ting ere lettere gjorte, 
end de lade fig forſvare. 
Dornton. Men her, (tir Sun) fly mig 
Documentet! Compagnonerne have alle 
været ſammenkaldede. See her, min Her⸗ 
re! Deres Navn er formelig bleven uds 
ſtrogen. i 
1 Compagnonerne ere meget ar⸗ 

ige. 

ornton. Den Mistillid der er ops 

ſtaget imod Firmaet formedelſt et af Med⸗ 
lemmernes bekjendte ÜUdſvavelſe, de uhyre 
Summer, Du har trukket, denne Anmel⸗ 
delle, det Overlob, den vil foraarſage 
Huſet, hele Byens Forbauſelſe. — 

Zarry (Galv ſagte). Altſammen meget 
ſkrakkeligt, og noget af det meget fandt. 

Dornton cheftig). Om jeg ſkulde være 
ſaa lykkelig at overleve den Storm, Du 
har voldet, kal det ikke være for at un⸗ 
derſtotte en Hdeland, eller for at belønne 
en Spiller! — Du er gjort arveles! — 


Hvirvelvinden begynder at 


Los! (Smith gaaer.) 
Zarry. Deres Ord er ſaa godt ſom 
Bankens. 


Dornton. Jeg vil ikke længere agere 
den taabelige Fader, og fortrylles af Dine 
Kunſter. ; 

Zarry. Jeg har aldrig kjendt nogen 
Kunſt, undtagen den eneſte, De lærte 
mig. 

Dornton. Jeg lærte Dig! Hvilken? 
Skurk! hvilken? 

Harry. Den at elſke Dem. 

Dornton. Elſte mig! 

arry. Af mit inderſte Hjerte! 


Dornton (forglemme fin Heftigher). Hvor⸗ 


Veien til Odelcggelſe. 


dan kan Du ſige, Harry — Affkum vilde 
jeg ſige, at Du elſker mig? 

Zarro. Jeg vilde virkelig være et Af⸗ 
ſkum, om jeg ikke gjorde det. 

Dornton (rider med fine Folelſer). Harry! 
Harry! — Nei, gid jeg blive Dodſens, 
om jeg gjør! — Du er en foragtelig — 

Zarry. Det veed jeg, at jeg er. 

Dornton ( det han ganen). Og jeg vil als 
drig mere tale til Dig. 


Zarry. Siig mig god Nat, min Fa⸗ 
der. Hr. Sulky vil ſige mig god Nat, 
og De er min Fader! — God Nat Hr. 
Sulky. . 

Sulky. God Nat. (gaaer.) 

Zarry. Kom — i z 

Dornton (fridee med ſin Folelſe). Jeg vil 


ikke! — derſom jeg gjør det — : 

SZarry. Bebreid mig mine Daarlighe⸗ 
der, udflet mit Navn, gjør mig arvelos, 
jeg fortjener det altſammen, og mere end 
det — men ſiig: god Nat, Harry! 

Dornton. Jeg vil ikke! — jeg vil its 
ke! — jeg vil ikke! — 

Zarry. Fattigdom er en Bagatelle; 
den kan man fløjte bort — men Uven⸗ 
ab — * 

Dornton. Jeg vil ikke. 

Zarry. Sove i uvenſkab? Og hvo 
kan ſige, hvor trygt? — Kom! God Nat. 

Dornton. Jeg vil ikke! jeg vil ikke! 


ober ud.) 


Zarry. Siger De det? — Nu godt, 


min ædle Fader! jeg er virkelig en Skurk! 


Dornton (tommer ind igjend. God Nat! 
(gager.) 


Zarry. God Nat! og Himlens evige 
Velſignelſe være over Dem! Ak! 


Anden Act. (enken Warrens Huus.) 
Forſte Scene. Jenny os Mad. Ledger. 


Jenny. Jeg ſiger Dem, gode Kone! 
jeg kan ikke gjøre noget for Dem. 

Mad. Ledger. Lad mig bare komme 
til at tale med Frue Warren. 

Jenny. Og kaffe mig ſelv en Neſe. 
Nei det gjor jeg ikke. 


Anden Scene. 

De Sorrige. Sophie (kommer hoppende ind). 

Sophie. Ah! Jenny! Min Mama er 
derinde midt imellem en heel Forſamling 
af Modehandlerinder, Dameſkreddere, Ga: 
lanteriehandlere, Silkekremmere, Knip⸗ 
lingsfabrikerer, Fjermagere og — og hele 
Verden, for at raadføre fig med dem om 
den lette Sorg. g 

Jenny. Jeg veed det. 

Sophie. J Morgen er det 6 Maaneder 


(gager.) 


ſiden min Stedfader døde og hun har faa 
travlt med at befale, at alt Toiet fÉal 
bringes her hjem i Eftermiddag, for at 


Wen Act, Aden Scene. ig 


hun kan pasſe det i Dag. Jeg troer, hun 
vil ſove i fine nye Klader. — 
Jenny. Hvor De tåger paa, Froken. 
Sophie. Hvad vilde min gode Grand⸗ 
mama ſige, om hun fade hende? Hun 
holder jo endogſaa mere af Stads, end 


jeg, ; i 
Jenny. De holder viſt ikke af Stade, 
Froken⸗ 
Sophie. Jo viſt gjer jeg! Jeg kan 
ikke begribe, hvorfor hun ikke vil lade 
mig fætte mit Haar paa Moden med ſtore 


Buller, Jeg er vis paa, jeg er gammel 


nok! Jeg bliver 18 Aar til Paaſke om 
Natten Klokken 12, og dertil er kun 9 
Maaneder og 2 Dage. 
gjerne vil gage med Sleeb og Fjer og ſtore 
Bukler og ſaadanne Narrerier, for at ligne 
en ung Pige, hvorfor maa jeg da ikke 
ogſaa gage med Atlaſtes Kjole og Guld⸗ 
ſpender og ſkotſk Kappe, for — at ligne 
en Dame. 5 

Jenny. Det er meget ſandt, hvad De⸗ 
res Mama ſiger, Froken! De er bleven 
fordærvet af Deres gamle kjerlingagtige 
Grandmama i Gloucefterfhire, 

Sophie. Nei, Jenny, jeg taaler ikke, 
at Du ſkjelder min gode Grandmama ud, 
om faa den hele Verden ſagde, at den in⸗ 
derlig gode Sjel vilde forderve mig. 

Jenny. Og nu har Deres Mama la⸗ 
det Dem hente til Bpen, for at fuldende 
Deres Eddecation. pr, 

Sophie. Ja, hun begyndte-'ftrar den 
allerforſte Dag. Der blev ſendt Bud ef⸗ 
ter den Madamme, der ſyer Snerliv, for 
at hun ſkulde indpine mig om Livet, til 
Skoemageren, for at ſammenpresſe mine 
Fodder, Friſeuren, for at brende mit 
Haar, Juveleren for at bore Huller i 


mine Hren, og Tanddoctoren for at file 


mine Tender. i 
Jenny. Oh! De kom ogſaa hertil fom 
, en Tyrk. (til Mad. Ledger) Hbad, er De endnu 
ikke gaget, Madam? ti 
Sophie. Men Jenny, hvor 
denne gode Kone? : 
Jenny. Oh! ikke uden Tiggerie! 
Sophie. Er det alt? See der, (rager 


i Lommem giv hende denne halve Krone, og 
— leg er min Grandmamas Datterdatter. 


gjor hende riig. 
Jenny. Riig — jo jeg takker! 
Sophie. 
gjør mig ret ondt, at jeg har givet alle 
mine Penge ud i Gaar! 


og en Poppegoie! 
De er ikke meget, meget fattig? 

Mad. Ledger. 
den ſalig Aldermand i 25 Aar. Hans 
Herre lovede at ſorge for ham; men hans 
ubarmhjertige Enke kan taale at ſee paa, 


Siden hun ſaa 


p Nen kan Du 
være faa uartig imod Folk? Had vil 


Hvad, er det ikke nok? Det 
9 Jeg gav dem 
ud for Slikkerie, Kager, en Canariefugl, 
Men jeg haaber, at 


Min Mand har tjent 


at han ſyg og elendig bliver bragt ind i 
et Pleiehuus. 

ophie. Gud bevare os! — Bie! — 
Bie lidt! deber ud) De maa ikke gage bort. 


Tredie Scene. De Sorrige. Sulky. 


Sulky. Hvor er Hendes Frue, "Pige? 

Jenny. Mit Navn er Jenny Cocket, 
min Herre. 

Sulky. Hvor er Hendes Frue? 

Jenny. Hun har Forretninger, min 
Herre. T 

Sulky. Beed hende komme ned — 
Nol ikke, gage, og fiig til ſin Frue, at 
jeg maa tale med hende. 0 

Jenny (sagte). Hm! Hr. Suurmule. 


(gager) 
Fjerde Scene. 
De Sorrige. Sophie (kommer ind med ſtor Glæde). 

Sophie. Jeg fil det! Her! tag det, 
gode Kone; gage hjem og var lykkelig! 
Tag det, ſiger jeg. (giver hende en Pung.) 
Sulky. Hoem er det? Mad. Ledger! 
hvorledes lever Deres verdige Mand? 
Mad. Ledger. Ak, min Herre! flet 
nok: han maa naſten ſulte ihjel paa fin 
gamle Alder. 

Sulky. Hvorledes? Sulte ihjel? 

Mad. Ledger. Enken negter at gjore 
noget for ham. 10 ; 

Sulky. Hm! ; 

Mad. Ledger. Tſeneſte, Alderdom og 
Arlighed ere usle Anbefalinger: hos Over⸗ 
flodighed, Velſtand og Frue Warren. 

Sulky. Hm! 

Mad. Ledger. Jeg hører, at De, min 
Herre! er Executor af den ſalig Alder⸗ 
mands Teſtamente? III 
Sulky. Det kan jeg ikke ſige. : 
Mad. Ledger. De kan maaſkee vere 
iſtand til at tjene min Mand? 

Sulky. Jeg veed det ikke — Hvorom 
alting er, ſaa hils ham fra mig. Han 
ſkal ikke ſulte ihjel, fiig ham det. 

Sophie. Nei, men tag imod dette 
faa lenge. 1 

Sulky. Ja tag det, tag det., (Mad. ed. 
ger gaaer meget rort bort) Og hvem er De, 
min barmhjertige Froken? 18 

Sophie. Jeg, min Herre? Oh! jeg 


Sulky. Hm! ) ) 

Sophie. Sophie Freelove! 

Sulky. Ah! — Enkens Datter med 
hendes forſte Mand? ” 

Sophie. Ja, min Herre. 

Femte Scene. de Sorrigc. Jenny. 

Sulky. Hvor er Hendes Frue? 

Jenny. Nu kommer hun, min Herre. 
— Hvorledes? De har ſtjaalen Deres 


| Mamas Pung, Froken? 


Sophie. Ih! det maa Du ikke ſige. 
Jeg lob bare bort med den! Hun ſtod 
og handlede om nogle indſmuglede Knip⸗ 
linger med en af Dine Bekjendtere, og 
jeg troede, at jeg kunde bruge hendes Penge 
med ſtorre Fordeel. 

Jenny. Uden hendes Tilladelſe? 

Sophie. Ja viſt! Jeg vidſte, at jeg 
aldrig havde faaet hendes Tilladelſe til 
at gjøre det Brug af dem, jeg gjorde. 


Jenny. See, der kommer Deres Mama. 
(Jager. ) 


Sjette Scene. 


De Sorrige. Enken (i en fantaſſiſt, pigeagtig Mors 

gendrägt, omgiven af Modehandlerinder, Galankerfetrm⸗ 

mere, Bundtmagere, Hattemagere o. ſ. v., med deres 
Bud og Veſter; alle tale, naar de komme ind). 

Enken. Gaa at de ganſke viſt ikke vil 
forglemme min Chapeau a la Sonntag, 
Hr. Mincing? Og De vil gjøre et delis 
cat Valg af Fjerene? Ja — jeg veed, 
Hr. Mincing, at De er en fortræffelig 
Mand! — Og at De lader mig faae min 
Kjole a la Paris Kl. 9 i Morgen For⸗ 
middag, Mad. Tiffani? 

Mad. Tiffani. Beſtemt Kl. 9, Frue, 
8 Sulky. Naar De fager et Hieblik Tid, 

rue — 

Enken. Ver rolig, Busſemand; for⸗ 
ſtyr mig ikke! — Og min Floielskaa⸗ 
be, og mine Lyonnerhandſker. Og fæt 
fire Rader Perler om min Turban. 

Mad. Tiffani. Meget vel, Frue. 

Enken. Og De vil alleſammen komme 
præciſe Kl. 92 

Alle. Vi fal alle være her. 

Enken. Og forglem ikke den hvide Her⸗ 
melins Palentin, og den forte Raveſkinds 
Muffe, og det kamſchatkaſke Foerverk, 
De talte om. Og; og, og — Nei, nei 
— nu kan de alle gage; — nu kan jeg 
ikke huſte noget mere — Imorgen vil jeg 
huſte paa mere. ; 

Alle. Jeg takker — Meget forbunden 


— Deres Naades Tjenere! 
(de gage alle.) 


Syvende Scene. . De Sorrige. 


Enken. Hvad var det, De vilde fige, 
Hr. Sulky? Siig Barn, hvad har Du 
gjort med min Pung? 

Sophie. Givet den bort, Mama. 

Enken. Givet den bort, Glut? 

Sophie. Ja, Mama. 

Enken. Givet min Pung bort! Til 
hvem? For hvad? 

Sophie. Ih Mama — alene — alene 
for at frelſe en fattig Kone fra at ſulte 
ihjel! 

Enken. Jeg forſikkrer Barn, at Din 
Bedſtemoder har ganſte fordærvet Dig. 

Sulky. Ikke ganfte, Frue! hun har 


oberladt til Dem at fuldføre det. 


Veien til Odeleggelſe. 


Enken. Hvad var det, De ſagde, Hr. 
Sulky ? 

Sulky. De vil ikke tillade mig at ſige 
noget, Frue. 

Enken. De veed, at De er en forſkrak⸗ 
kelig beſverlig Mand, Hr. Sulky! Jeg 
har tuſinde Ting at huſke paa, og kan 
ikke taale at plages med Overheng. Det 
trætter min Forſtand! Altſaa beder jeg, 
De vil fremføre dette Deres hoiſt nod⸗ 
vendige Mrinde i et eneſte Ord. Hvad 
forlanger De? 

Sulky. Retfærdighed, 

Enken. Hvad vil De ſige dermed ? — 
Troer De, at jeg ſidder i Retten? 

Sulky. Ja, i utallige Daarligheders! 

Enken. De er en fæl Vildmand, Hr. 
Sulky! Og for hvem forlanger De Ret⸗ 
færdighed? 

Sulky. Deres ſalig Mands Son, John 


Milfort. 
Enken. Jeg beder, tael nu ikke mere 
til mig! De er en Mand, der holder 


meget af, at trænge fig ind i andres Sas 
ger. De forſtyrrer ganſte mine Ideer! 
Jeg kan ikke tenke paa noget behageligt 
eller alvorligt, naar De er tilſtede. 

Sulky. Vil De høre mig, Frue? 

Enken. Jeg kan ikke! Jeg kan til⸗ 
forladelig ikke! Det er en modbydelig 
Gjenſtand! 

Sophie. Nu, Mama! hvor kan De 
være faa ſtreng mod min Broder Milfort? 

Enken. Din Broder, Barn? — Lands⸗ 
byeopdragelſe! — hvor tit har jeg ikke 
ſagt Dig, Glut, at han ikke er Din 
Broder! 

Sophie. Ih men, Mama, han var 
Deres Mands Son! 

Enken. Ja, hans — fy! — afſkyelige 
Ord! — Din Broder? 


Sophie. Ja det er han — for han er 
ulykkelig. 

Sulky. Hm! 

Enken. Og vilde De nu — De, ſom 


gier Fordring paa at være en meget klog 
— en latterlig Slags Perſon enſte at 
fee mig ſette min ſtakkels, elſtede, døde, 
gode; Mands Velfærd overſtyr paa Hr. 
Milfort, og hans ryggesløfe Selſkabs⸗ 
brodre? ' 

Sulky. Nei, det vilde jeg ſandelig ik⸗ 
ke, Frue, endſkjondt den Ryggesloſe, ſom 
De er forelffet i, tilfeldigviis er en af 
dem. 

Enken. Ha, ha, ha! Oh det Uhyre! 
jeg forelſket! — De har ingen Pine, Hr. 
Sulky! (gaaer op og ned og bryſter fig) De er vir⸗ 
kelig blind! Men jeg veed nok, hvem 
De mener. 

Sulky. Jeg mener den unge Dornton, 
Frue. 

Enken. Rigtig, det gjor De ogſaa — 
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hvem kunde De ellers mene? — Skjonne 
Yngling! fortryllende Tanke! 

Sophie. Jeg er vis paa, Hr. Sulky, 
at den unge Hr. Dornton er ingen Ryg⸗ 
gesles. 8 

Sulky (med Eſtertrul). Er De vis paa det? 

Sophie. Ja, det er jeg. 

Sulky. Hum! 

Sophie. Og det er meget uanſtendigt, 
i Sandhed meget uanſtendigt, at ſige, at 
han er min Mamas Elſker. 

Sulky. Hum! 

Sophie. Fordi han er en takkelig, ſmuk 
ung Herre, og De veed, at Mama er — 

Enken. Jeg beder Glut, lad Din 
Tunge løbe lidt mindre. 

Sophie. Hvorfor, Mama! De veed 
jo felv, at De er altfor gam. — 

Enken. Gage op paa Dit Kammer, 
Barn! 

Sophie. Det er jeg vis paa, Mama. 
Jeg ſiger, at det er meget uanſtendigt, 
at kalde den unge ſmukke Hr. Dornton 
Deres Elfker! (ho, per ud.) 


Ottende Scene. De Sorrige. 


Sulky. De bliver rod. 

Enten. Rod? virkelig? — Rod? Ha, 
ha, ha! De er en meget ſnurrig Fyr, 
Hr. Sulky! — Blive rod over et Barns 
Snak? 

Sulky. Som er Deres Medbeilerinde? 

Enken. Ha, ha, ha! Min Medbei⸗ 
lerinde? — den ſtakkels Glut! — Min 
Medbeilerinde? — Men jeg har et Wrinde 
for Dem! Naa! leg nu Deres Anſigts⸗ 
træk i de tilborlige Folder til at udtrykte 
Hoflighed og Artighed! See mild ud, 
hvis De kan. Smiil dog, engang i Des 
res Liv. 

Sulky. Gjor ikke Cour til mig! Jeg 
kan ikke ſige Dem ſmukke Ting. 

Enken. Ha, ha, ha! Cour? 

Sulky. Ja, De gjør Cour til Dorn⸗ 
ton! Ja De gjør Cour til den ubehev⸗ 
lede Goldfinch! Jeg er ikke engang ſikker 
i Deres Selſtab! 
Enken. Ha, ha, ha! De er ret en 
plump Herre, Hr. Sulky! — Men om 
det ftulle hendes, at De fane Hr. Dorn⸗ 
ton, ſaa ſæt Deres Ven i Forundring: 
gier en god Gjerning, og ſiig ham, at 
jeg er hjemme hele Dagen — Gjore Cour 
til Dem? Ha, ha, ha! Oh, hvilken 
Figur! En Caricatur af Omhed! En 
utaalelig Perſon! (gaaer.) 

Sulky (ur: Oh — her er al Møie 
ſpilt. (Jenny kommer ind.) Af Velen pige, 

ager. 


Niende Scene. Jenny. Harry. 


Jenny. Der gaaer hun! (feer efter Enten) 
Det er heldigt! Kom herind, min Herre. 


Harry (med Reguinger i Haanden, efterfulgt. af 
fin. Tjener). i; 

Jenny. Min Frue er gaaet op til fit 
Toilette; men jeg kan ſende Dem en, ſom 
De holder mere af. (hun gaaer.) 

Zarry. Tienſtvillige Abigael! eefterſeer 
fine Papirer.) Dod og al Ulykke! Hvad, er 
alt dette Kremmerregninger? 

Tjeneren. Altſammen, Herre! Hr. 
Smith har ſendt mig efter Dem med dem. 

Harry. Naar ere de komne? 

Tjeneren. Nogle af dem i Aftes, de 
fleſte i Morges. 

Zarry. Ondt Nyt er raff tilbeens, 
og Arlighed er forbandet om fig. Gaae 
omkring til dem alleſammen, bring dem 
deres Regninger tilbage, og beed dem 
komme felv i Dag. Har Hr. Williams 
Strempevaveren ſendt fin Regning ? 

Tjeneren. Nei, Herre. 

Zarry. Det tænkte jeg nok — Siig 
ham, at han fkal komme med de andre, 
og at han paa ingen Maade maa blive 
borte. 


Tjeneren. Det er godt, Herre! 
(gager.) 


Tiende Scene. Sarry. Sophie (munter). 


Sophie. Oh Hr. Dornton, det glæder 
mig at fee Dem! Veed De, at jeg har 
lært den Viſe uden ad, ſom De var faa 
god at lere mig. 

Zarry. Og veed De, min yndige So⸗ 
phie, at De er den nydeligſte, deiligſte 
og meeſt fortryllende Skolar, ſom nogen⸗ 
ſinde har modtaget Information. 

Sophie. Ih, Hr. Dornton, jeg er 
vis paa, at jeg er meget dum! 

SZarry. At De er lutter Forſtand, lut⸗ 
ter Ynde, lutter Vittighed! 

Sophie. Jo, jo, min Mama kom 
over mig, da jeg ſang den, og hun blev 
vranten, fordi den, ſom De veed, er om 
lutter Kjerlighed, og ender med et lykke— 
ligt Giftermaal. 

Zarry. Men hvorfor blev hun vrantene 

Sophie. Ih, det veed jeg ikke. Jeg 
formoder, at hun vil have alle Gifter— 
maale for fig ſelv alene; det er alt hvad 
hun taler om! Jeg troer, hun giftede 
fig hver Morgen hun ſtaager op, om no⸗ 
gen vilde have hende. 

Sarry. Tank ikke paa hende, min føde 
Sophie, men ſiig mig — 

Sophie. Hvad? 

Zarry. Jeg tor ikke ſporge. 

Sophie. Hvorfor ikke? 

Sarry. For at jeg ikke ſkal fornærme 


em. 

Sophie. Ih, Hr. Dornton, det er ikke 
ret gjort af Dem. Jeg er aldrig bleven 
fornærmet af nogen, og jeg er vis paa, 
at jeg vil heller ikke blive fornærmet af 
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Dem. Min Grandmama ſagde altid, at 
jeg var det godmodigſte Pigebarn af Ver⸗ 
den. Hvad er det? 

Sarry. Er De? (fager hende ved Haanden.) 
Har De aldrig vidſt, hvad det er at elſte? 

Sophie. Ih nu, hvor kan De gjøre 
En ſaadant et Sporgsmaal? — Det veed 
De nok, man ikke maa ſige! — Desuden 
veed De nok ogſaa, man maa ikke være 
forelfket. 

Zarry. Hvorfor ikke? 

Sophie. Fordi — fordi jeg kun endnu 
er en ung Pige — Min Grandmama har 
hundrede Gange ſagt mig, at enhver be⸗ 
gaaer Synd, ſom forelſter fig fer hun er 
et fuldvoxent Fruentimmer og har fyldt 
ſit 21 Aar, og jeg er ikke atten. 

Zarry. Man ſiger, at ingen kan mod⸗ 
ftaae Kjerligheden. 

Sophie. Ah, men jeg er bleven lert 
bedre. — Man kan modſtaage den — In⸗ 
gen har nødig at være forelſket, uden man 
ſelv har Lyſt dertil: og derfor vil jeg ikke 
være forelſket, for jeg vil ikke med fri 
Villie gjøre noget, i 
megen Beſtemthed) Nei! jeg vil ikke elſte no⸗ 
gen Mandsperſon, om jeg ogſaa elſkede 
ham nok faa høit. ; 
"ALLY (jagte. Englehulde ufkyldighed! 
(hai) Det er ret, elffværdige Sophie, be⸗ 
var Deres Hjerte for Forforere. 

Sophie. Veed De, at det er hele fem 
Uger ſiden Nytaarsdag, og fordi jeg ikke 
er 21 Aar, ſaa har ikke en Sjel ſendt 
mig Vers eller Nytaarsonſke. 

Zarry. Og ventede De et? 
Sophie. Ih men — det kan jeg ikke 
ſige, men jeg tenkte — Naar det i Glou⸗ 
ceſterſhire hænder fig, at en ung Mands: 
perſon ſynes godt om en ung Pige, ſaa 
er hun vis paa, at høre noget til det paa 
Nytaarsdag. Men maaſfee Nytaar ikke 
falder faa tidlig ind her, ſom paa Landet. 

arry. Det er mueligt, at De endnu 
kan faae et Nytaarsonſte. 

Sophie. Nei? men De tenker dog vel 
ikke, at jeg beder om et? thi det vilde 


være meget ilde gjort af mig, og jeg er 


fornuftigere. Min Grandmama har ſagt 
mig, at jeg aldrig maa tale om, eller 
tenke paa ſlige Ting, forend jeg bliver 
et Fruentimmer, fulde 21 Aar gammel; 
og ifald jeg fandt en ſaadan Ting i mit 
Vindue, eller i min Syepoſe, eller ſkjult 


i en Roſe — 
Zarry. En Roſe 2 
Sophie. Ja, jeg forſikrer Dem, at 


jeg har hort om Nytaarsonſfer i en Role 
— Og derfor vilde jeg ikke for al Verden 
tage imod ſaadan en Ting. Nei, ikke af 
den artigſte Mandsperſon paa Jorden, 
derſom jeg ikke troede om ham, at han 


var en troe og oprigtig, en troe, troe Elfker. | 


om ikke er Ret, emed 


Zarry. "Men hvorledes ſkal han beviſe 

fin Oprigtighed og Troſkab? 
Sophie. Ih, førft maa han elſke mig 
meget høit! — Af hans ganſke Hjerte og 
Sjel — Og faa maa han ogſaa være vil⸗ 
lig til at bie efter mig, til jeg er 21 Aar. 
Zarry. Og vilde De ikke elſte ham 
igjen til Gjengjeld? 

Sophie. N — jo! — naar jeg blev 
21 Aar gammel, 

Zarry. For ikke e 

Sophie. Oh nei! — jeg maa ikke! 

Zarry. De maatte viſt, naar De vilde. 

Sophie. Oh, men det maa De ikke 
overtale mig til! derſom De gjør det, vil 
jeg troe om Dem, at De er en ſlem Mand, 
ſaadan en ſom min Grandmama har ad: 
varet mig for. 

Zarry. Og troer De det om mig? 

Sophie. Om jeg troer det? — Nei! 
— jeg vilde ikke troe det om Dem for 
tuſinde, tuſinde blanke Guineer! 

Sarry (jagt). Fortryllende Ufkyldighed! 
Hvad er det jeg gjor? At bedrage eller 
ſpoge med en ſaadan troeſtyldig Kjerlig⸗ 
hed, vilde virkelig være Nederdregtighed! 

Gold find) (udenfor, noget bort). Er hun oven 
pan? Jeg maa tale med hende! 

Sophie. Ih! jeg horer den ſtore lat— 
terlige Rideknegt Goldfinch komme op! — 
(hun ſukter) Farvel Hr. Dornton. 

Zarry. Himlen velſigne Dem, So— 
phie! — føde Sophie, Himlen velſigne 
Dem, min elſkverdige Engel! Ak! 

Sophie. Ak! (gager.) 

Goldfinch (udenfo. Er hun her? 


Ellevte Scene. 


Harry. Goldfinch (i en Kjole af en ſteerk Farbe, 
aͤdſtillige Veſte, Stindbuxer, forte Stovler, lange Sporer, 
boipullet Hat, o. ſ. v.). 


Goldfinch. Ha! min friſte Fyr! 

SZarry coeſeer han). Ei, Charles? 

Goldfinch. Hvor Du ſtirrer. Er jeg 
ikke paa Moden? Det er af Jeres Folk! 

Zarry. Ha, ha, ha! 

Goldſinch. Hvor er Enken? 

Zarry. Gaaet op for at klede ſig paa, 
og kommer ikke ned de førfte to Timer. 

Goldfinch. 100 mod 80, at jeg vil 
ſtrigle 20 Heſte i mindre Tid end hun be⸗ 
hever til at pudſe fine Sokker, flette ſin 
Manke, ſtudſe fine Hren, og fpænde fine 
Dakkener paa ſig. . 

Zarry. Du uddanner Dig med hver 
Dag, Charles. veg 

Goldfinch. Oet forftaaer fig! — Det 
er af Jeres Folk! (orejer ſig rundt, for at viſe fig) 
Er jeg ikke et Genie? 

Zarry. En complet Original! — Du 
kan opfordre det hele Pidſkebroderſkab til 
at viſe Magen til Dig! 

Goldfinch. Mage til mig? Newmar⸗ 


| 


Wen Act, 11te Scene. 


ket har ikke Mage til mig. (vifer' fig ſelv) 


Det er af Jeres Folk! 

Zarry. Oh nei! Ha, ha, ha! Det 
er vanſkeligere at finde Mage til Dig, end 
til en af Dine ſpraglede Norrebagger. — 
Du er et meget forſkjelligt Væfen baade 
fra Din Fader og Oldefader. 

Goldfinch. Fader og Oldefader! — 
Pengepugere begge to. i 

Harry. Hvorledes ? 

Goldfinch. Min Fader var Kukkenba⸗ 
ger, og min Oldefader Lerredskremmer. 
Jeg er en Standsperſon — det er af Je⸗ 
res Folk. 

Zarry. Ha, ha, ha! Og Din Fader 
var blot en værdig Mand. 

Goldfinch. Som holdt en Tos. (med 
flor Foragt) Vidſte ikke at level — Kjerte 
aldrig med ſire! 

Sarry. Nei, men han var en nyttig 
Borger. 

3 En nyttig! — Hvad er 
det 

Zarry. Ha, ha, ha! Et net Sporgs⸗ 
maal. 

Goldfinch. En Mand af Stand, ſom 
jeg, er en Berger! — Tyve mod Een, 


der er ikke en Sjel, ſom har hort ſige af 


ſaadan en Kegle! — 

Zarry. Du har ikke faaet Dit Rye 
i Verden for intet, Charles. 

Goldfinch. Verden! — hvad figer 
Verden? å 

Zarry. Underlige Ting — den ſiger, 
at Du er falden i Hænderne paa Ride⸗ 
knoegte, Jøder, Snuydere, og at ſkjondt 
den gamle Goldfinch i ſin Tid var en af 
de rigeſte Mænd "paa Borſen, faa vil 
hans Son inden fort Tid være fattigere 
end den fattigſte Spiller i Newmarket. 

Goldfinch. Fanden i Vold med Ver⸗ 
den! 

Harry. For mig gjerne; Fanden i 
Vold i Verden; thi den taler ikke meget 
bedre om mig. a 

Goldfinch. Jeg vædder med Dig 7 mod 
5, at den Blinde ſtager fig imod Sver⸗ 
meren ved det andet Veddelob neſte 
Foraar. 

Zarry. Nei. Det er forbi for mig, 
baade med Spermen og Blindhed. — 
Gaa Du gaaer paa Jagt efter Enken? 

Goldfind. Fuld Jagt! — Maa have 
hende! 

Zarry. Ha, ha, ha! Oh! Du maa? 

Goldfinch. Er ellers reent ude med mig» 
Derſom jeg ikke bliver gift med Enken, 
gaaer jeg i Smalder! jeg har forſikkret 
mig Een, Du veed nok. 

Zarry. Hvem mener Du? Pigen? 

Goldſinch. Lovet hende 100 Pd. paa 
Bryllupsdagen. 


11 


Tolvte Scene. de Sorrige. Jenny. 

Jenny. Min Frue kan ikke tage imod 
Dem nu, min Herre! 4 

Goldfinch (fortradem. Kan ikke tage imod 
mig. — Harriet ſfal luftes, Phaetonen 
ſkal ſpendes for. i 

Zarry. Hvad, er Harriet Din Fa⸗ 
ent 

SGoldfinch. Det forſtager ſig! Jeg gjør 
meget af hende! f 

Zarry. Gaa? g 

Goldfinch. Et deiligt Dyr! 

Zarry. Med god Opdragelſe? 

Goldfinch. Juſt efter min Smag! — 
Ligeſom jeg, frie og utvungen. Det er 
af Jeres Folk. 55 2 

Harrys" Et ſmukt Fruentimmer? 

Goldfinch. Overmaade! — Soſter til 
den Irlandſke Kjempe! Hun er 6 Fod 
hei uden Skoe! — Det er af Jeres Folk! 
glat Hud, flyvende Manke, bredt. Bryft, 
lutter Been! — en glimrende Figur for 
en Phaeton! — Lyſegren Ridekjole, Straa⸗ 
hat, ſkotſt Plaid — Det er af Jeres Folk! 

Zarry. Ha, ha, ha! Du lever paa 
en ſtor Fod, Charles! 17 ) 

Goldfind). Det forftaaer fig! — Vide 
Veddemaalene! — holde fire under en 
Tomme, dreie omkring et Hjorne efter 
Reglerne — Temmen paa den rette Ma⸗ 
neer — Albuerne i Vinkel, beieligt Haand⸗ 
led — Hopſa — Kjore to Gange om 
ugen med Agepoſten hele, Sommeren — 
betale en Plads inden i, ſidde paa Buk⸗ 
ken — ſtikke Kudſten en Krone i Neven, 
kjore omkaps med Ridepoſten — fare af⸗ 
ſted i fuld fire Spring! — raſke igjennem 
Porten — Tag Arme og Been i Agt! — 
Har aldrig kjert mere end en Kone og et 
Barn over min hele Livstid — det er af 


Jeres Folk! „ (bil gage.) 
Jenny (ſagte til Goldſſuch). Tag ham med 

Dem. „ 2 1 (gager.) 
Goldfinch. Vil Du holde paa begge 


Hænder? Jeg holder Guineer mod Pund, 
paa den Styrtende mod Dragen. 

Zarry. Nei. nem : 

Goldfinch lagte). Jeg var tilfreds, jeg 
kunde tage ham for nogle Guineer! — 
choit) Effen eller ueffen om 50 Pd. ? * 

(tager ſin Haand ſammenlutket op af Lommen.) 

Barry: Ha, ha, ha! ueffen nok! 

Goldfinch. Vil Du tage fort eller rodt, 
ſlage hoieſt Hine, ſpille nermeſt til Vegs, 
trekke Strage, lade Madiker galoppere, 
Pindſvin fvømme om Kaps, eller ſaa⸗ 
dant noget? ; 1 

Harry: Intet. | 

Goldfind). Jeg er færdig til hvad det 
ſkal vere — det er af Jeres Folk! (fags) 
Maa have ham med mig og tage ham 
ved Neſen. (heit) Kom og fee mine Graae 
— jeg har været hos Tatterſals og kjobt 
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et Spend af fer Sveedfuxer — ſom i Fi⸗ 
gur, Been og Skjonhed ikke har fin Lige 
i hele England! Heiſa, excellent! Det 
er af Jeres Folk! Jeg bod paa to Par 
muſegraa Norrebagger til Harriet. 
Harry. Ha, ha, ha! Den irſke Kjcmp⸗ 
inde trakkes af muſegrage Norrebagger. 
Soldfinch. Kom, og ſee dem! 
Zarry (pppdig). Nei. Jeg er kjed af 
Staldkarle⸗Selſkab. 78 
Goldfinch. Hvorfor? De fkal ikke 
ſpille Dig noget Puds! — Oerſom de 
ſpreite paa Dig, eller drille Follene til 
at flaae Dig, faa ſiig mig det, og jeg 
ſkal ſmore dem med min Jagtpidſk — de 
erke Hunde! Det er vittige Knegte! 
arry. Gjere de det, fkal jeg ſelv 
prygle Dem med Jagtpidſken. 
Goldfinch. Du ſelv? — Bevare's — 
Zarry. Jeg ſkulle troe det var klogt. 
Goldfinch. Troer Du! — hvad, — 
har Du været i Skole? 
Zarry. I Skole! — Ih ja — jeg — 
Goldfinch. Hos Mendoza! — Oh! 
— god Morgen. Gager.) 


Zarry. Ha, ha, ha! Der gaaer en 


af mine Venner! Ah! 


Trettende Scene. 
Harry. Mil fort Sn ind, efterfulgt af 


SAA gh (begjerlig). Hvad er der, Jack? 
ortæl! N 

Milfort. Kom Harry! Vi komme 
for ſildig! De er i Færd med at begyns 
de! Vi kan fade hvad Veddemaal vi vil. 

Goldfinch. Hvor? Hvad? 

Milfort. Det ſtore Partie! den bes 
rømte Franſkmand og Will, Markoren. 
Tuſinde Guineer paa hver Haand! 
SGoldfinch. Hvad! paa hver Bold? 

Milfort. Ja. &Franffmanden giver 15 
og et Feilflag. 

Soldfinch. Til Will, Markoren? 

Milfort. Ja. 

Goldfinch. Jeg holder 100 Pd. paa 
Wills Haand. 

Milfort. Et Ord! 22 
Soldfinch. Et Ord! et Ord! 

Sarry. Jeg afflaaer Veddemaalet; 
Uligheden er allerede ſom fem til fire. 

Goldfinch. Hvorledes? For Franſk⸗ 
manden ? 1881 3 

Zarry. Ja. 

Goldfinch. Jeg holder det, fem Hun⸗ 
drede mod fire. 

Barry. Et Ord! 

Goldfinch. Et Ord, et Ord! 

Sarry. Nei, jeg afflager det! — jeg 
glemte — jeg vil ikke vedde, jeg vil al⸗ 
drig vædde en Guinee mere. 

Milfort. Jeg vædder et Hundrede at 
Du gjer! 


Barry. To. 

Milfort. Det er et Ord! Ha, ha, ha! 

Zarry. O, Snak! 

Soldfinch. Hvilken Fjante! 

Milfort. Men Du gager derhen? 

Zarry. Nei. 

Milfort. Jo, Du gjør. Kom, kom, 
Partiet er begyndt! De er der alleſam⸗ 
men. Franſkmanden er den forſte Spil: 
ler i Verden. 

Zarry. Det er en fortræffelig Øvelfe! 

Milfort. Ja! Selv Cato fandt Be⸗ 
hag deri. 

Sarry. Ja, den blev brugt meget hos 
Romerne, 

Goldfinch. Romerne! hvad er det for 
nogle? 

Harry. Ha, ha, ha! 

Milfort. Ha, ha, ha! Vil Du gage 
eller ikke, Harry? 

Harry. Jeg kan ikke, Jack! Min Sam⸗ 
vittighed tillader det ikke. 

Milfort. Snak! For Ojevelen, hvis 
vi ikke ſkynder os, faa er det. forbi. 

Garry (hurts). Troer Du? (ſandſer) Nei 
— jeg vil ikke — jeg tor ikke. 

Milfort (tager ham ved Handen). Kom med, 
ſiger jeg Dig! 

Jarry. Nei. 

Milfort. De har begyndt. 

Goldfinch. Har de? — Jeg maa af: 
ſted. (gaaer.) 

Milfort (træffer og Harry gjor Modfiant). Hvil⸗ 
ken Daarlighed! Kom med. 

Zarry. Neiz jeg vil ikke. 

Milfort (flipper bam). Ja, ja! naar Du 
er faa beſtemt. 

SALLY (raabee). Bie, Jack; bi — jeg 
vil gage op ad Gaden med Dig, men 
jeg gager ikke ind. 

Milfort. Qvit eller dobbelt de Hun⸗ 
drede Du vandt fra mig i Aftes, at Du 


gier! 
Zarry. Jeg vedder 1000 Pd, at jeg 


ikke gjer. 
Milfort. Nei, nei, de Hundrede, 
Sarry. Jeg ſiger Dig, at jeg ikke 


gjør det. Jeg gaaer ikke ind med Dig. 
Milfort. Hundrede, at Du gjør, 
Zarry. Top! (de gage.) 


Fjortende Scene. 


(Skuepladſen forandres til en Forſal i Bold⸗ 
huſet. Markorer komme og gage med Rakket⸗ 
ter og Bolde. En Retsbetjent med to Under⸗ 
betjente, og en af Markorerne. — Frydeſkrig.) 

En Markor, En Retsbetient. 

Markeren. Hurra! Hurra! 

Retsbetjenten. Med Tilladelſe, er 
Hr. Milfort i Boldſalen? 

Markeren. Jeg vædder med Dem 
Guld mod Sølv, at Franſkmanden tas 
ber! Hurra! (gager.) 


Aden Act, 15de Scene. 


Femtende Scene. 

De Sorrige. Smith (fra Boldſalen). 
Smith. Han er der ikke. 
Retsbetjenten. Er De vis paa det? 
Smith. Svermen er meget ſtor, men 

jeg kan hverken ſee ham, eller nogen af 
hans Seiſabsbrodre. 1 

Retsbetjenten. Saa kommer han ikke. 

Smith. Jeg begynder at haabe det 
ſamme. i 

Retsbetjenten cunderfager fit Papürb. Mid⸗ 
leſer — 1000 Pd. — Dornton contra 
John Milfort.“ 

Smith. De maae ikke modtage uden 
tilſtrekkelig Borgen. (Frydeſtrig.) Hyilket 
Optrin. 

Retsbetjenten. 

Smith. Himlen give! 


Sextende Scene. 
De Sorrige. Goldfinch og en Marker (ſom lo 
ber igjennem). 

Goldfinch. Er Partiet begyndt? 

Markoeren. Det forſte Spil er ude, 

Goldfinch. Hvem tabte! 

Markoren. Franſkmanden! 

Goldfinch. Hurra! 

Markoren. Hurra! 

Goldfinch. Fanden tage Franſkmen⸗ 
dene! Det er af Jeres Folk! 

(gaaer ind i Boldſalen.) 

Smith. Det er en af hans Selſkabs⸗ 
brødre. Jeg begynder at frygte — Gage 
til Side! Der komme de begge to. 

Retsbetjenten. Hvilken af dem er det? 

Smith. Den anden. (Frydejtrig.) 


Syttende Scene, 
De Sorrige. Harry og Milfort (i Haſt). 
Barry. Jeg horer dem! jeg hører dem! 
Kom med! 
Milfort. Ha, ha, ha! — Harry! — 
Du vilde ikke gane! — Du var beſtemt! 


(Frydeſtrig.) 
Zarry. For Satan! Kom med! 
(ler bort og Milfort følger ham leende.) 
Retsbetjenten (ſandſer ham). Et Ord; 


min Herre! om De behager. 


Milfort. Med mig? Hvem er De? 
Hvad vil De? 

Retsbetjenten. De er min Arreſtant. 

Milfort. Arreſtant! For Satan! Lad 
mig gaae. : 

Retsbetjenten. Jeg maa gjøre min 


Pligt, min Herre! 

Milfort (tager fin. Pung op). See der, Tee 
der. Dette er Deres Pligt. 

Smith træde frem, Det gager ikke an, 
min Herre! 

Milfort. Hr. Smith! — Hvad efter 
Hr. Dorntons Forlangende? 

Smith. Min Herre! det er Deres 
egen Skyld, fordi De fører hans Sen 


Han kommer her ikke. 
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til dette Sted. Han fik at høre, at De 
vilde lokke ham herhid. 

Milfort. Satan og — Marker! (ti en 
Markor ſom gaaer ig ennem) Beed Harry Dorn— 
ton, at han paa Sieblikket kommer ud til 


mig! 5 
Markeren. Ja, min Herre. (gage) 
(Fryderaab.) 
Milfort. Dod og — Lad mig blot 


gaae ind og fee Partiet! 
Smith. De maa ikke, min Herre! 
Milfort dil en anden Marker). Marker! 
Markeren. Min Herre! 
Milfort. Hvem vinder? 
Markeren. Franſkmandens Partie 


ſtaaer bedſt. 

Milfort. Siig til Harry Dornton, at 
jeg har Ubehageligheder her. Beed ham 
komme paa Hieblikket. 


Markoeren. Meget vel, min Herre! 
(gager.) 


Milfort dl Retsbetjentenv. Jeg vil give 
Dem 10 Guineer for fem Minuter. 5 

Smith. Tag ham med Dem, min 
Herre! 

Milfort (til en Martor, ſom kommer tilbage), 
Sagde Du det til ham? 


Markeren. Han kan ikke komme, min 
Herre! 
Milfort. Det er godt, Harry! — 


Det er godt! (til en anden Marker) Nu vel ? 
Markoren. Han vil ikke forlade Sas 
len for 1000 Pd. 
Retsbetjenten. Kom, kom, min Her⸗ 
re! (til underbetjenterne) Foer ham bort! 
Milfort. Rør ikke ved mig, Slyng⸗ 
ler! Fryderaab) Helvedes Aander! (de gage.) 


Attende Scene. 
(Skuepladſen forandres til Silky's Contoir.) 
Silky. Jacob (ſom kommer ind). 


. Naa Jacob, har Du. været 
der 

Jacob. Ja, Herre. 

Silky. Nu, og hvad Nyt? Hvorle⸗ 
des er det med ham? — Meget flet? 

Jacob. Han er død, Herre! 

Silky (fjæfegtat). Dod? 

Jacob. Saa død, ſom en Steen. 

Silky (sagte). Jeg er en lykkelig Mand! 
(heit) Er Du vis paa, at han er død, 
Jacob? 

Jacob. Jeg faae ham med mine egne 
Hine, Herre! 

Silky. Det var Ret, Jacob! jeg er 
en lykkelig Mand! Og bvad ſiger Fol⸗ 
kene i Gjeſtgiverſtedet? Veed de, hvem 
han er? 

Jacob. O ja, Herre! — Han var 


riig og en Mand af Stand i fit Fadre⸗ 


land! 
Silky. Og tog Du Dig iagt for, at 
de ikke fkulde Fjende Dig? ö 


|| 


| 
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Jacob. Det forſtager fig, Herre! De 


havde jo underviiſt mig! 

Silky. Ja, ja, Jacob! Det er Ret! 
— Du er en klygtig Dreng! — Lyd mig, 
faa ffal jeg "gjøre Dig til en Mand! — 
Og Du troer, at de ikke havde hort no⸗ 
get til, at han har nevnet mig? 

Jacob. Ikke et Ord! 

Silky (sagte). Det var en lykkelig Feil⸗ 
tagelſe ! (he) Godt, Jacob! Ver taus! 
Siig ikke et Ord, ſaa vil jeg give Dig 
— jeg vil give Dig en Krone. 

Jacob. De lovede mig en Guinee, 
Herre! 

Silky. Gjorde jeg, Jacob? "Gjorde 
jeg? Godt! godt! Jeg vil give Dig en 
Guinee; men kaus. Var Du hos Enken 
Warren? 

Jacob. Ja, Herre! 

Silky. Vil hun tage imod mig? 

Jacob. Hun beder, at De vil komme 
til hende inden en Time. 

Silky. Det er godt, Jacob! — Ver 
taus. Ikke et Ord om den fremmede Her⸗ 
re, eller at han har været her for otte 
Dage ſiden, eller hans pludſelige Syg⸗ 
dom og Dod! (fag Det var en lykkelig 
Streg — (hot) Taus, Jacob, min Dreng. 

Jacob. Men giv mig Guineen, Herre! 

Silky. Hvad nu, Jacob? 

Jacob. Hvis Herren vilde have den 
Godhed. De kunde glemme — 

Silky. Godt, der, Jacobz der! Du 
vil blive en riig Mand, Jacob! Du er 
en ſnu Karl, det læfer jeg i Dit Anſigt, 
Jacob! Taus, Jacob, og faa — 

Jacob. Vil De maafkee give mig en 
endnu? 5 

Silky. Vel talt, Jacob! Du vil blive 
en ſtor Mand, Tag efter hvad jeg ſiger 
Dig, faa vil Du blive en ſtor Mand! — 
Der kommer nogen. Gage, Jacob. Taus. 

Jacob. Og. faa en Guinee til? (gaar) 

Silky. Det er en lykkelig Streg! 


Nittende Scene. Sury. Goldfinch. 


Silky. See, Hr. Goldfinch! hvad er 
Deres Dufte? 
SGoldfinch. Penge — 1000 Pd. paa 
Sieblikket. 5 

Silky. Det var ſmukt talt, Hr. Gold⸗ 
finch! Penge ere ſjeldne Vare! Det er 
ſaadanne vanfkelige Tider. 8 * 3 

Goldfinch. Jeg ſiger, jeg maa have 
dem. Eg. 

Silky. Giv mig bare god Sikkerhed, 
ſaa veed De, jeg er Deres Ven. 

Goldfinch. Ja, god Sikkerhed og halv⸗ 
hundrede pro Cent! i 5 

Silky. Ja, ſeer De! Thi De veed 


meget vel, at jeg for den ſidſte Annuitet, 
jeg fif af Dem, gav Dem et heelt Hun⸗ 


0 


drede mere end der var bleven Dem buden 
af Deres Ven, Joden Aron! 
Goldfinch. Min Ven? Nei, Deres 
Ven! I ſtikke Hovederne ſammen. 
Silky. Nei hør engang! De veed mes 
get godt, at jeg altid har været Dereg 
Ven; at jeg altid har forſynet Dem med 
Penge, har jeg ikke? Og da jeg ſaae, 
at De ſtyrtede Dem i Ødelæggelje, vas 
rede jeg Dem aldrig ad, gjorde jeg? Jeg 
var villig til at gjøre Dem alting let! 
Soldfinch. Let nok! De har ganſke 
artig lettet mig! 3 
Silky. Der ler Deres Selſkabsbroder, 
7055 Milfort; jeg lider faa ſtort Tab ved 
am. 
Goldfinch. Ah! det er reent ude med 


ſtakkels Jack! Nu leber han da ikke langt! 


Silky. Hvad vil De ſige dermed? 

Soldfinch. Den gamle Dornton har 
ſendt Snaphaner efter ham. 

Silky. Og ladet ham ſatte i Arreſt? 

Soldfinch. Ja, han er ſat! 

Silky (farer), Jakob! (Jacob kommer)) Lob 
faa” hurtig Du kan hen til min gode Ven, 
Prokurator Straaſkoe, og beed ham tage 
Stavning ud for alle de Penge, jeg har 
tilgode hos Hr. Milfort. Skynd Dig. 

Jacob. Ja, Herre! Gager.) 

Goldfinch. Jeg troede, at De ogſaa 
var Milforts Ven? 

Silky. Det er jeg ogſaa, Hr. Gold⸗ 
ſinch, men jeg maa ſorge for min Familie. 

Goldfinch. Kom, kom! — herfrem 
med den Bagatelle! Jeg trænger til rede 
Penge, ſiger jeg. — J Morgen tidlig er 
der Auction hos Tatterſals! — Tre Sat, 
hver med en Plagge af den Blindes! Jeg 
vilde ikke miſte dem for hele Banken, 
Naa! vil De lade mig faae Pengene? 

Sulky. Min bedſte Ven! Jeg kan ik⸗ 
ke, ſiger jeg Dem, Hr. Goldfinch. 

Goldfinch. Saa maa jeg gage til en 
anden Jede. : 

Silky. Jode? hør! Nei, hør engang! 
Det har man for at være Ven af en utak⸗ 
nemmelig Ødeland! Kalde mig Føde! 
Jeg, ſom hver Dag Gud laer ſtabe gjor 
min Morgenben, og ſom om Søndagen 
gaaer i Froeprediken, Heimesſe og Af— 
tenſang. ; i 

Goldfinch. Ja, De bedrager hele Da⸗ 
gen, ſkjelver hele Natten, og ſpiller Hyk⸗ 
ler, ſaaſnart de fager Hinene op om Mor⸗ 
genen. (vil gade.) 

Silky. Nei bie, Hr. Goldfinch! Bie! 
Jeg maa tale med Dem! — Jeg har en 
Plan, at giore Dem til en Mand, 

Goldfinch. Hvorledes? Satte mig i 
Lære hos en Aagerkarl? 

Silky. Snikſnak! De gaaer paa Jagt 
efter Enken Warren? 

Goldſinch. Nu? 
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Silky. Naa! hvad vil De give mig, 
faa ſkal jeg ſorge for, at De bliver vis 
paa hende? 

Goldfinch. De? 

Silky. Jeg. 

Goldfinch. Paa hvad Maade? 

Silky. Jeg har et Document i min 
Magt, jeg ſiger Dem ikke, hvad det er 
for et; men jeg har et, hvorved jeg kan 
fane hende til at ægte hvad Mand jeg vil, 
eller lade hende blive Enke fin hele Leve— 
tid, og det er jeg vis paa hun aldrig vil, 
om det ſtager til hende. 

Goldfinch. De, et Document? 

Silky. Ja, jeg! 

Goldfinch. Viis mig det! 

Silky. Ikke for 20,000 Pd.! — For⸗ 
lad Dem paa, at jeg har det! — Jeg 
ſiger Dem, at jeg er Deres Ven, og De 
ſkal fane hende, det vil ſige, paa visſe 
Vilkaar; — "hvis ikke, Hr. Goldfinch! 
faa fager De hende ikke. 

Goldfinch. Virkelig, gamle Judas? 
Nu vel, hvilfe er Deres Vilkaar? 

Silky. Jeg veed, at den ſal. Alder⸗ 
mand efterlod ſig 150,000 Pd. 

Soldfinch. Gaa? 

Silky. Paa Skilling og Hvid, Hr. 
Goldfinch! — Og min Samvittighed ſiger 
mig, at naar jeg tager Riſico, min Cha⸗ 
rakter og alting i Betragtning, maa jeg 
faae Tredieparten. 

Goldfinch. Siger Deres Samvittig— 
hed det? 

Silky. Ja den gjør, Hr. Goldfinch — 
50,000 Pd. — en billig Priis. 

Soldfinch. For en Gniers Sjel. 

Silky. Vil De ſlaae til, faa. ſiig? 

Soldfinch. 50,000 Pd. 2 

Silky. Ikke en Hvid ringere! Hvad! 
bliver der ikke 100,000 Pd. tilovers ? 

Goldfinch. Jo, det er ſandt! — Det 
vil blive et ſmukt Stykke Arbeide! 

Silky. Det fkal jeg ſvare for det vil! 
Kom med mig. Jeg vil opſatte et ud⸗ 
kaſt til en Forſtrivning. Siden efter maa 
vi ſtride med Liſt. — Enken er et forfen⸗ 
geligt ſvagt Fruentimmer — De maa have 
hendes ſkriftlige Løvte! 

Soldfinch. Skriftlige? 

Silky. Med hendes egen Underſkrivt; 
med en god klakkelig Pengebode, hvis det 
brydes! 

Soldfinch. Vel talt, gamle Pater! 

Silky. Ikke ringere end 20,000 Pd.! 
En Dommer vilde bevilge det Halve. 

Soldfinch. For Satan! De er en huul 
Broder! 

Silky. Det vil gjøre os mere visſe paa 
hende, og vi dele Pengene, hvis hun bry⸗ 
der Contracten. 

Soldfinch. Fanden tage Dem, De ſtik⸗ 
ker dybet, 
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Silky. Ha, ha, ha! Troer De bet, 
Hr. Goldfinch? Under hendes Signet. 
Goldfinch. De kan mere end Deres 


Fadervor! 

Silky. Ha, ha, ha, ha! Troer De 
jeg kan, Hr. Goldfinch? - 

Goldfinch. De kan lere Godtfolk at 
fange Sabebobler! f 

Silky. Ha, ha, ha, ha! De ſpoger, 
Hr. Goldfinch, De ſpoger! 

Goldfinch. Men tilſidſt vil dog Fan⸗ 
den tage Dem. 

Silky. Gud forbyde det, Hr. Gold⸗ 
finch! Forſkræk mig ikke! — Jeg hader 
Fanden, Hr. Goldfinch; ja jeg gjør ſan⸗ 
delig. Jeg hader hans Navn! Himlen 
frie mig fra hans gloende Kleer. 

Goldfinch. Nei, han har Dem ſikker 
nok. Lad ham blot lægge en Guinee i fin 
Snare til Lokkemad, ſaa er han vis pad 
at finde Dem paa Krogen, 

Silky. Tal ikke om Fanden, Hr. Gold⸗ 
ſinch! Det maa De virkelig ikke; men 
fænt paa Enten; fee til, at blive ſikker 
paa hende. 

Soldfinch. Jeg maa have Pengene, 
endnu i Aften! 

Silky. Spild ikke et Hieblik, Hr. 
Goldfinch! 

Goldfinch. Den Blindes Plagger maa 
ikke gage fra mig. 

Silky. Tys, Hr. Goldfinch, tenk min⸗ 
dre paa Plaggerne og mere paa Enken! 
Faae hendes Løvte, fort paa hvidt. 

(Goldfinch gagende.) 

Goldfinch (vender on). Jeg ſiger Dem, 
jeg maa have dem! 

Silky. Saa ere vi fuldkommen ſikkre. 

Goldfinch. Jeg mac have dem. 


(gager.) 
Tredie Act. (enken Warrens Huus.) 
Ferſte Scene. Jenny. Sophie (modes). 


Jenny. O, Froken! Jeg har faaet 
noget til Dem? 

Sophie. Noget til mig? Hvad er 
det? Hvad er det? 


Jenny older fin Haand paa Ryggen). Hvad 
vil De give mig? 

Sophie (griber f fin Souvenir). Oh, jeg vil 
give Dig — Ei, jeg har ingen Penge. 
Men jeg vil give Dig et Kys, og ſkylde 
Dig en halv Krone. 

Jenny. Nei. En Krone foruden Kysſet, 

Sophie. Ja, ja, en Krone da. 


Jenny. Der da. 
& (gwer hende en Tiden Pakke.) 
Sophie. Ei! hvad er det? (leſer) Til 


Freken Sophie Freelove.“ Og ſaadan et 
deiligt Signet! Det er Synd at brakke 
det. laabner det) Ei, det er ikke andet end 
en Roſe! 

Jenny. Er det det Hele? 
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Sophie cbeſeer den). Ih, bevares! — Ha, 
ha, ha! jeg troer — Det er ſaa viſt ſom 
nogen Ting — det er — 

Jenny. Hvad er det? 

Sophie. Oh, det er! 5 

Jenny. Hvad gaaer der af Pigebarnet? 

Sophie. Ih nei, bevares! Jenny, 
det er den beſynderligſte Roſe, Du nogen⸗ 
tid har ſeet. 

Jenny. Jeg ſeer ikke noget beſynder⸗ 
ligt ved den! 

Sophie. O, men Du fkal faae at 
ſee! giv mig en Kniv! O nei, det vilde 
forderve den! — Seer Du, Jenny? ſee! 
— Men fee dog! (træffer i Baandene.) Ha, ha, 
ha! Jeg ſagde Dig det jo! Den ſode, 
allerkjereſte — (fysjer de Har Du nogen⸗ 
ſinde ſeet ſaadan en Roſe i Dine Dage, 
Jenny? — "Og ſee her. taabner Roſen) Ah, 
hvor ſmuk! — hvad kan det betyde? — 
Og et Par Duer, ſom nabbes. Men 
her! — her er Verſet: 

Et Billed Du feer i den omme Due 

Paa Uſkylds og Kicerligheds rene Lue; 

Var i Troſkab og Dyd jeg liig den og Dig, 

Da ventede Salighed Dig og mig! 
(glentager) Var i Troſkab og Dyd jeg liig 
den og Dig! O, det veed De nok at De 
er, Hr. Dornton 

Jenny. Saa, ſaa! Hr. Dornton ſen⸗ 
der Dem Nytaarsvers, Froken? 

Sophie. O ja, Jenny. Han er den 
venligſte, elſkverdigſte, ſmukkeſte Mand! 

Jenny. De maa give mig Roſen, 
Froken! 

Sophie. Give Dig den? i 

Jenny. Ja, at jeg kan viſe Deres 
Mama den. 

Sophie. Jo viſt! nei troe ikke det! 
Jeg vilde ikke give Dig denne lille Stump 
Papir, nei, ikke for en Diamant ſaa ſtor 
— ſaa ſtor ſom hele Verden! Og derſom 
Du tog den fra mig, ſaa vilde jeg aldrig 
mere holde af Dig eller tilgive Dig det, 
faalænge jeg lever. 1777 

Jenny. Men jeg er virkelig ikke for⸗ 
bunden til at tie med nogen Hemmelig⸗ 
hed for intet. 

Sophie. Nei, Jenny, Du veed, at 
jeg holder meget af Dig: Og der — der 

— Siig det ikke til Mama, faa vil jeg 
give Dig dette Solpfingerbolle. 


(Jenny gaaer.) 


Anden Scene. Sophie. Enken. Surky. 


Enken. De er en meget frygtelig Per⸗ 
ſon, Hr. Sulky! Et vildt Skovuhyre 
har ſonderſlidt fin Lenke! — Gaae tilbage 
til Deres Bevogter, gode Orang Outang, 
og gage ikke omkring og ſkrem Born. 

Sulky. Jeg ſiger Dem Frue, at Hr. 
Milfort er bleven arreſteret. 

Sophie. Min Broder? 


Sulky. Sat i Forvaring hos Frebs⸗ 
dommeren i næfte Gade. 

Sophie. O, Gud bevares! 

Enken. Og hvad kommer det mig ved, 
om jeg maa ſporge? 

Sulky. Frue! 

Enken. Jeg er ikke arreſteret! 

Sulky. Gid De var! 

Enken. O, De Vildmand! 

Sulky. Kun de ubarmhjertige ſkulde 
fole Lidelſer; kun Steenhjerter fulde ind⸗ 
ſluttes af Steenmure. 

Sophie. Ver ikke uartig mod Mama, 
min Herre! Jeg er vis daa, hun vil 
ſtaffe min Broder paa fri Fod. 

Enken. Er Du vis paa det, min Glut 

Sophie. Ja Mama; for jeg er vis 
paa, at ingen Sjel paa Jorden vilde 
taale, at en Medſkabning lage og piintes 
til Døde, i et grueligt mørkt Fengſel, 
hvor han kun fif Band og Brod! 

Sulky. Deres ſalige Mand bad Dem 
at betale hans Sons Gjeld. 


Enken. Han bad derom? 

Sulky. Ja. 

Enken. Men overlod det til min egen 
Klogſkab. 

Sulky. Det er deſto ſorgeligere! 

Enken. Og den fkal jeg ogſaa folge. 

Sulky. Det vil være forſte Gang i 


Deres Liv — De har endnu aldrig fulgt 
Klogſkab, De er altid løbet den forbi. 

Sophie. O! kom, kjereſte Mama, jeg 
er vis paa, De har et medlidende Hjer— 
te! Jeg er vis paa, De ikke kunde ligge 
rolig i Deres Seng, naar min ſtakkels 
Broder fad i Fengſel. 


Enken. Hold op med Din Sladder, 
Barn! 
Sophie. O, jeg er vis paa, De vil 


giore ham lykkelig, og betale hans Gjeld! 

Enken (falder). Jenny. 

Sulky. De vil ikke? 

Enken. Jenny! (Jenny kommer ind.) 

Sophie. Ah, gode Herre, hav Taal⸗ 
modighed — 

Sulky. De er en Engel! — Og De 
er — (gager.) 

Sophie. Nei, jeg beder, bliv, min 
Herre — (folger efter ham) 

Enken. Jeg er glad ved, at det Uhyre 
gik! Det er en hoiſt utaalelig Perſon! 
Siig mig, Jenny, hvor kom det fig, at 
Hr. Dornton gik bort, uden at komme 


til mig. 
Tredie Scene. 
De Forrige. En Tjener og Silky. 

Tjeneren. Hr. Silky, Frue. 

Enken. Lad os være alene Jenny. 
(Jenny gaar) See, Hr. Silky — Hvad har 
De at ſige mig, ſom haſter faa meget? 

Silky (ser fig allevegne omkringh. Ere vi ſik⸗ 


Zdie Act, Zdie Scene. 


| "Ænter. Saa meget desbedre! — Kom, 


kre, Frue? Kan ingen forſtyrre os; ins 
gen Ture paa os? mm as 

Enken. Nei, nei — Men hvad ſkal al 
denne Forſigtighed ſige? 

Silky (tager efter at have lukfet Doren vel i, for⸗ 
ſigtigt Teſtamentet op af Lommen). Kjender De 
denne Haand, Frue? un 

Enken. Ah! — jeg feer, at det er min 
ſtakkels gamle kjere Mands, . 

Silky. Har De hort tale om et Teſta⸗ 
ment, han har efterladt i Frankerige? 

Enken. Tys! hvad ſiger De? et Te⸗ 
ſtament? Han efterlod intet Teſtament. 

Silky. Jo, han gjorde, Frue. 

Enken. Det troer jeg ikke. Han el» 
ſtede mig alt for meget til at bereve mig, 
en eneſte Guinee. Stakkels eenfoldige 
Sjel! Jeg var hans Kjeledegge. | 

Silky. Hans Kjeledægge, Frue? Jeg 
vil, med Deres CTilladelſe, blot læſe en 
eneſte Clauſul, hvori hans Kjeledegge 
omtales! See Frue, det er Alderman⸗ 
dens Haand. (lejer) Men da jeg underti⸗ 
den med Smerte har mistenkt den over⸗ 
drevne Godhed, ſom bemeldte” min Kone 
Margaretha Warren yttrede for mig i 
min Affeldighed, og at de heitidelige For⸗ 
ſikkringer, hun gav, aldrig at gifte ſig 
igjen, om hun ſkulde overleve mig, bleve 
begge givne i uredelige Henſigter, ſaa er 
det min Villie, at ifald hun ſfkulle gifte 
ſig, eller give et lovligt Egteſkabs-Lov⸗ 
te, ſkrivtligt eller mundtligt, at hun fkal 
affindes med en aarlig Penſion af 600 Pd. ; 
og at min øvrige Eiendom i dette Til⸗ 
fælde ſkal deles lige imellem min natur⸗ 
lige Son, John Milfort, og min Kones 
Datter, Sophie Freelove.“ 

Enken. 600 Pd. om Aaret! den gamle 
Mar! det Afſtum! det Uhyre! Jeg ha⸗ 
der ham nu ligeſaa inderligt, ſom da han 
levede. Men, med Tilladelſe, min Her⸗ 
re! Hvorledes er De kommen til hans 
Teſtament ? 

Silky. Det gik beſynderligt nok til, 
og dog meget naturligt. Mit Navn er 
Silky, Frue — 

Enken. Nu vel? 115% 

Silky. Og De veed, at Executors 
Navn er Sulky — i 

Enken. Nu vel? ; 

Silky. Den Herre ſom afleverede det, 
tog blot feil af et Bogſtav, og gav det 
til Hr. Silky iſtedenfor til Hr. Sulky. 

Euken. Og hvor er den Herre? 

Silky. 

dd?! 
Enken. Dod? 

Silky. Og borte! 955 

Enken. Og veed Hr. Sulky, at dette 
Teſtament er afleveret? 5 

Silky. Ikke et Ord! 
ſtille! 
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Alt er tyſt og 


O, ſtakkels Mand — Han er 
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giv mig det, og — 9 55 

Silky. Deri maa De have mig und⸗ 
ſeyldt, Frue! det kan jeg ikke — 

Enken. Hvi faa? 64 12 

Silky. Det forbyder min Samvittighed 
mig! Jeg maa ſorge for min Familie! 
Enken. Maa jeg ſperge, hvad For⸗ 
førgelfe kan Deres Familie faae af. dette 
Teſtamente, Hr. Silky? 

Silky. See, jeg har et Forſlag, Frue! 
— De veed hvilken Magt Deres Yndig= 
heder har. 0 1 ) 

Enken. Som jeg troer, er mere end 
De veed, Hr. Silky -- I 

Silky. Aa! ſiig ikke det, Frue! — 
Slig ikke det! — Jeg vilde onſke, jeg var 
en ſmuk, riig, ung Standsperſon! — Men 
De kjender Hr. Goldfinch? Ha, ha, ha, 
ha! Jeg kunde fortelle Dem en Hem⸗ 


melighed! ; 0 
Hvad, at han doer af Kjer⸗ 


Enken. 
lighed til mig, formoder jeg? 

Silky. Ah, — faa heftig forelſket! — 
Taler ikke om andet! 

Enken. Og troer De, at det er en 
Hemmelighed? — i 

Silky. Jeg feer, at Aldermanden ef⸗ 
terlod ſig ved ſin Dod halvandet hundrede 
tuſind Pund. — 0 

Enken. Nu vel? 

Silky. Jeg har aftalt Sagen med min 
Ven, Hr. Goldfinch, og han finder, at det 
ikke er mere end billigt, at jeg for en faa: 
vigtig Hemmelighed, ſom naſten vilde 
feie det Hele bort, fkulle have en Tre⸗ 
diedeel. ; 

Ænten. 
Hr. Silly? jf 

Silky. Jeg kan ikke ringere 

Enken. De er en ſtorre Skjelm, end 
jeg endogſaa troede at De var. 77 
Silky. Bevare os Frue! Det er intet 
Skjelmsſtykke! Det er bare Verdenskund⸗ 
fab! En ung Mand med 100,000 Pd. 

eller usle 600 Pd. aarlig uden Mand! 
Enken. De er en affkyelig gammel 
Gnier, Hr. Silky! En meget fraſto⸗ 
dende Perſon! Har De havt et Hjerte, 
faa er det nu blevet til Steen. De er 
ufolſom imod et Par ſmukke Hines Magt!“ 
Men jeg har gjort en Erobring, ſom fæts 
ter mig i Sikkerhed mod Deres Renker: 
Jeg har iſinde at givte mig med Hr. 
Dornton! i ; 

Silky cforundret). Hvad! den gamle Dorn⸗ 
ton, Frue? . t 

Enken. Den gamle Dornton, min gode 
Mand? — jeg har aldrig i mine Dage 
ſeet den Figur! Nei, den muntre og ga⸗ 
Tante unge Hr. Dornton! Byens Stolt⸗ 
hed, og den retmesſige Enevolds⸗ Herre 
over mit blødende Hjerte! 10 799 
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Silky. Ha, ha, ha! Den unge Hr. 
Dornton! 
Enken. Derfor kan De gjerne tage 


Deres Teſtamente og gjøre Ild med det! 
De kan ikke paa nogen anden Maade faae 
Gavn for en Skilling af det. Sulky, 
ſom er Executor, er Dorntons Compag⸗ 
non, og naar jeg gifter mig med Hr. 
Dornton, vil han aldrig paalegge mig 
den urimelige Straf. 

Silky. Ha, ha, ha! Nei Frue; naar 
De gifter Dem med Hr. Dornton, ſaa 
gjør han det viſt aldrig. Men derſom 
der ſkulle indtreffe nogen Hendelſe, ſom 
hindrer Partiet, vil De da lade mig høre 
fra Dem. 

Enken. Bevare os, min gode Mand! 
Navn ikke den fkrakkelige Tanke; lad mig 
nu være ene med mine behagelige Be⸗ 
tragtninger. Jeg vilde ſmigre mig felv 
med ſod Sværmen og Drømme om Lyk⸗ 
ſalighed, og ikke forſtyrres af dode Mends 
Teſtamenter eller en gierrig gammel 
Skjelms ſkjendige Udſuelſe. 

Silky. Meget vel, Frue. For ner⸗ 
verende Tid bliver Hemmeligheden imel⸗ 
lem os to. De tier nok for Deres egen 
Skyld! Huſt blot paa, ha, ha, ha, ifald 
De fkulle have mig nødig, at jeg boer i 
No. 40. Mit Navn ſtaaer paa. Doren. 
Ha, ha, ha! Hr. Dornton! God Mor: 
gen Frue. Hr. Dornton! Ha, ha, ha! 
Bil De ſende Bud, ifald: De ſkulle have 
mig nødig? (gager leende bort.) 

Enken (alder). Jenny! 


Fjerde Scene. Enten. Jenny. 


Jenny. Frue! : 

Enken. Som jeg ſagde for, Jenny, 
hvor kom det fig, at Hr. Dornton gik 
bort, uden at komme til mig? 

Jenny. Det veed jeg virkelig ikke, 
Frue! 

Enken. Gruſomme Yngling! 

Jenny. Jeg undres virkelig over, at 
Fruen kan lide ham bedre end Hr. Gold⸗ 


finch!! 

Enken. Hr. Goldſinch er vakker nok, 
Jenny — Men Hr. Dornton! — O han 
er uforlignelig!— 

Jenny. Det forſikkrer jeg Fruen, at 
var jeg en rig Dame, og en ſmuk Dame, 
og en artig Dame, ſom De er, ſaa tog 
jeg Hr. Goldfinch, hvad mig angager. 

Enken. Gjorde Du, Jenny? — (fmæg: 
tende) Ja, jeg veed ikke — 

Soldfinch (aden for). Jeg maa tale med 
hende, ſiger jeg. 

Enken. Der kommer han, ſaa ſandt 
jeg lever! — Han er ſaadan en uregjer⸗ 
lig Perſon! — (gaaer til Speilet) Hvorledes 
ſeer jeg ud, Jenny? 


Jenny ond eftertryk efter as hade bekragtet hend. 
De gjorde bedſt at gage et Hieblik op til 
Deres Toilette! i 

Enken. Den glattungede gamle Ud: 
ſuer har bragt mig i ſaadan en Forvirring 
— Lad ham ikke gaae bort, Jenny. 

Jenny. Var ikke bange, Frue, 

Enken. Jeg ſkal ikke blive for lange 
borte. (gager.) 


Femte Scene. 
Goldfinch hans Kleder, Hat og Stooler ere tilſolede 
ved et Fald. Jenny. 

Soldfinch. Her er jeg — Lys levende! 
Jenny. Ih, Gud bevares! hvad er 
der paa Ferde? 795 

Goldfinch. Heel og holden! — Heſten 
ſlog bag ud. 

Jenny. Er De bleven kaſtet af? 

Goldfinch. Styrtet 25 Fod dybt i en 
Groft — Nedſyltet! 2 

Jenny. Bevare og!, ; 

Goldfinch. En ſmuk Begyndelſe! — 
Siger intet! hele Lemmer, frifkt Hjerte 
— Det er af Jeres Folk. : 

Jenny. Hvor fÉrdte det? 

Goldfind. Paa Landeveien — Bag 
ved Islington — Jeg holdt dem ſkarpt 
an — Jeg ſkulde gjøre en fort Vending 
i en ſmal Gade — vips! førte Vinden en 
forbandet Dandſemeſters Parapluie tilveirs 
— Baus! — De fore afſted — Veien 
blev repareret — En Hjuulbor lage iveien 
— Krak! — ud flei jeg — Hui! Ilden 
gniſtrede af mine Hine — jeg lage bedo⸗ 
vet — Kom op — ſage ud ſom en Mar 
— Svinglerne iſtykker, Bredmule og 
Abildgraae ſtyrte begge — Morianen foer 
afſted. Fadningen knuſet Skavlerne itu, 
Bredmule lammede. 

Jenny. Forfardeligt! 

Goldfinch. Bandſat galt! — Jeg 
bandte lidt. — Hudflettede Morianen, 
ſmurte Tom med min Jagtpidſt, tog en 
Hyrevogn og kjerte herhid, ſom Fanden 
i en Hvirvelvind. 

Jenny. Det er en Lykke, at De ikke 
har brættet Halſen! 

Soldſinch. Lidt ſtiv! — Siger intet! 
— Fanden tage alle Dandſemeſtere med 
ſamt deres Parapluier. 

Jenny. Det var bedre De havde væs 
ret her, Hr. Goldfinch. Det varer faa 
længe inden De veed hvad De vil gjore, 
at De bliver ſtukket ud! Derſom De nu 
havde et Kongebrev i Lommen, ſaa vilde 
jeg paatage mig, at faae Dem givt inden 
en halv Time. i 

Goldfinch. Troer Du det? 

Jenny. Troer? jeg er vis paa det, 

Goldfinch. For Satan! Jeg flyer af⸗ 
ſted og henter et. — Jeg kan ikke lade 
hende gage mig af Henderne! — Spillet 
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er ude; fager jeg hende ikke! — Maa have 
hende! Ver mig troe; ver mig troe, 
faa indeſtager jeg Dig for de Hundrede! 
Jeg ſkal være her tilbage igjen fra Can⸗ 
celliet i en Snup! 


Sjette Scene. De Sorrige. Enken. 
Goldfinch. Ha! Enke! her er jeg! 


(løber fremfuſende hen og kysſer hende hvorved han 
tilſmorer hendes Kleder). 

Enken. Jeg forſikkrer Hr. Goldfinch! 
— Har man feet Mage! dbeſeer fig ſelv.) 

Goldfinch. Bryd Dem ikke om det, 
borſt det af. — Jeg er Fyren — Jeg har 
været hos Hotchets — Beſtilt Bryllups⸗ 
Karethen. N 

Enken. Men — Hr. — 

Soldfinch. Fadningen malet ſtribet 
— Klaedes Betrak med Fryndſer, grønne 
og hvide — Gardiner i Feſtonier — Pa⸗ 
tenthiul — Solvbeſlag — Alting lue⸗ 
forgyldt — let ſom en Wife — rulle og 
hoppe ned ad Bakke faa let ſom en Gig 
bagved mine Graae — Hui! — jeg kjo⸗ 
rer dem — Trr! — Ho, ho! — Ha, ha! 
— Det er af Jeres Folk. 

Enken. Det vil blive nydeligt. 

Goldfinch (med Forag). Nydeligt? — 
Skal jeg ſvare for det vil! — De gaae 
— de gloer — de gaber — de ſtirrer! 
— Den rige Enke og den friſke Fyr, der 
kjoerer de — der ruller de — Det er af 
Jeres Folk — jeg er Fyren, der feal kjere 
Dem, der kal ſtyre. 

Enken. Forlad mig, Hr. Goldfinch; 
derſom en vis Begivenhed efter det viſe 
Forſyns Beſtemmelſe finder Sted, troer 
jeg, at jeg nok felv ſral ſtyre. 

Goldfinch. De ſtyre, — De kjsre! 
Fanden tage mig om De kan. 

Enken. Min Herre! 

Goldfinch. Jeg er dobt og kaldet 
Charles! — Charles Goldfinch! — Den 
bekjendte Fyr, ſom ikke tager gal Cours 
— Vinter eller Sommer — i godt eller 
ondt Veir — enten der er Vei eller ikke 
— ſom aldrig ruller i falſkt Spor — Nei, 
nei Enke — jeg kjorer! — Hyp! — Ah! 
Ah! Hyp! — Pſt! Pſt! — rere Hvidſok 
i Siden — pirre Bredmule i Øret — 
[møre den Vrinſke — fvippe Hiet ud paa 
en Flue med Pidſken — Kladſt, kladſt! 
— Det er af Jeres Folk! 

Enken. Jeg er vis paa, Hr. Goldfinch, 
at De har meget urigtige Formodninger 
angagende — 

Goldfinch (gaaend. Nu gaaer jeg efter 
Kongebrevet — 

1 1 Men jeg forſikkrer, Hr. Gold⸗ 
inch! — 

Goldfinch. Jeg gaaer efter Kongebre⸗ 
vet — Det er afgjort — (pegende paa fin Pande) 
Det kommer herfra — 


19 


Enken. Derſom ikke Henſyn og — og 
Tilbeielighed endogſaa ikke lagde Hindrin⸗ 
ger i Veien, faa maa dog Verden — 
Klogſkab — 

Goldfinch. Verden! Klogſkab! Fan⸗ 
den tage Verden! Fanden tage Klogſtab! 

Enken. O, men, min Herre — 

Goldfind. Hverken Verden eller no— 
gen Moers Sjel har noget med Deres el— 
ler min Klogſkab at beſtille — Vi vil 
ſtrax gifte os. 

Enken. Strax, Hr. Goldfinch! — jeg! 
Strax — 

Goldfinch. Hvad, vil De ikke? 

Enken. Nei, Hr. Goldfinch — jeg — 
af — flaaer det ikke reent ud — Men jeg 
— onſker — 

Soldfinch. Det var forbi — jeg veed 
det — jeg gaaer efter Kongebrevet — 

Enken. Jeg beder — kjere Hr. Gold⸗ 
4 1 


finch! : 
Goldfinch. Jeg gaaer efter Kongebre— 
vet, ſiger jeg Dem. 
Enken. Kun et Ord! ; 
Soldfinch. Til den Fornuftige — det 
er jeg — jeg gaaer efter Kongebrevet — 
Det er af Jeres Folk! 
Enken (følger efter ham), Hr. Goldfinch! 
— jeg erklerer — 


Syvende Scene. 
(Skuepladſen forandres til Dornkons Huus.) 
Dornton. Smith. 

Dornton. Beſtandig den ſamme Stoi, 
den ſamme Sperm, Hr. Smith? 

Smith. Naeſten den ſamme, Herre! 
Huſet har aldrig oplevet en Dag ſom den⸗ 
ne! Hr. Sulky troer, at vi aldrig holde 


det ud! 
Dornton. Er Milfort fengſlet? 
Smith. Ja, min Herre! g 
Dornton. ufornuftige Odeland! Min 
Son kan ene og alene takke ham for ſin 
Fordervelſe. Men han ſkal undgjelde⸗ 
Smith. Haandvarksfolkene, der have 
Penge tilgode hos den unge Herre, vente. 
Dornton. Lad dem komme ind. (Suuth 
gaaer) Altſammen min egen Skyld, min 
overdrevne Kjerlighed har forkjelet ham! 
Jeg nægtede ham aldrig noget, opmun⸗ 
trede ham til at forsde, og nu — 


Ottende Scene. 
Dornton. Smith (fulgt af Haandocerksfolk, ſiden) 
en Tjener. 


Smith. Kom herind, mine Herrer! 
Dornton. For en Ulykke! hvilken Ar⸗ 
mee! — En lumpen tankeløs Sdeland. 
Tjeneren (tir Dornton). Man onſter at tale 
med Dem paa Comptoiret, Herre. 
Dornton. Det er godt. Jeg ſkal ſtrax 
vere hos Dem igjen, mine Herrer — ryg⸗ 
gesloſe Forsder! (gaaer bort med Smith.) 
2 


—— 
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Veien til Odeleggelſe. 


Forſte Zaandverksmand. Alt dette ſom efterſeer deres Regninger, end af dem 


ſynes jeg ikke om! Hvad ſkal dette ſige? 

Anden. Der er Fare paa Ferde. 

Tredie. Han har været en god Kunde 
— Ingen af disſe noiagtige Betalere, ſom 
efterſee deres Regninger. 

Ferſte. Ja, det er en Forſkjel! — 
Hos dem er der intet at fortjene — Man 
maa beſtandig vogte fig for, at ſtode dem 
for Hovedet. i ; 

Anden. Det er maaſkee et Kneb af 
den gamle Herre, for at efterſee vore 
Fordringer. > 

Tredie. Det lider jeg ikke! Heller Un⸗ 
derføgelfe af mit Huus, end af mine Reg- 
ninger! 

Sørfte. Hm! Haandverksfolk begynde 
at forſtage fig paa ſaadan noget, og tage 
en rimelig Profit. 2 
Anden. Det kan ikke være ringere end 
50 pro Cent for at give Credit. 
Tredie. Viſt ikke, naar en Mand vil 
leve paa en ſtor Fod, og lægge fig noget 
til Bedfte fom han bør, 

Forſte. Jo pyt, nei, alting gaaer for— 
dømt hurtig med. 

Alle. Det forftaaer fig. i 

Forſte. Jeg har ikke en Guinee i Hu⸗ 
105 7 0 i Morgen er det Loverdag — 

m! 


Niende Scene. De Sorrige. Dornton. 


Dornton. Deres Tjener, mine Her— 
rer! Deres Tjener, Siig mig, hvor kom- 
mer det fig, at De bringer Deres: Reg— 
ninger herhid? 

Forſte. Vi ere beſtitte, min Herre! 
Dornuton. Har nogen af Dem nogen 
Fordring paa mig? 

Forſte. Vi vilde anſee det for en Lykke 
at arbeide for Dem, min Herre! 

Anden. Bi vilde alle vere glade ved 
at have Deres Søgning, min Herre! 

Alle. Alle! Alle! 

Dornton. Og kommer De her i den 
Forventning, at blive betalte? 

Forſte. Penge, min Herre! ere altid 
kjerkomne. | 
Anden. De ere ſjeldne Varer hos 
Haandvarksfolk. 

Tredie. De fage ſaamange Regninger. 

Fjerde. Arbeidsfolk maa leve. 

Anden. Hvad mig angaaer, giver jeg 
altid en Herre, ſom er en Herre, Tid. 

Dornton. Jeg forſtaaer Dem — Og 
hvad er De, min Herre, ſom ſynes at 
holde fig tilbage fra den øvrige Sperm? 

Strempeveveren. Strempevaver, min 
Herre. Jeg er uværdig til disſe ærlige 
Herrers Selſkab, ſom leve paa den ſtore 
Fod. Jeg fornermer aldrig nogen noſiag⸗ 
tig Betaler; og hvad De vil ſynes under⸗ 


ſom ikke gjøre det! 

Ferſte. Hm! 

Anden. Vrovler! paa eengang, ſagte. 

Tredie. Fa! 

Dornton. Hvor ſtort kan Beløbet af 
Deres Regning være, min Herre? 

Strempevcveren. En Ubetydelighed, 
ſom jeg ikke har Ret til at krave. 

Dornton. Ingen Ret til? Hvad vil 
De ſige dermed? É 

Strømpevæveren, Deres Søn, min 
Herre, har gjort mig til det jeg er; frelſt 
mig og min Familie fra Hdeleggelſe; og 
det vilde være en flet Erkjendtlighed for 
hans Godhed, at komme her, ſom en grov 
Creditor, paa en Tid ſom denne, da jeg 
hellere, ifald det kunde hjelpe, vilde give 
ham hver Skilling, jeg eiede. 

Dornton. Vilde De? Vilde De? (mer 
get rort) De feer ud til at være en ærlig 
Mand! — Men hvad vil De da her? 

Strempevaveren. Hr. Dornton vids 
ſte, at jeg unødig kom, og lod mig ſige, 
at han aldrig mere vilde tale til mig, 
hvis jeg ikke kom, og hellere end jeg vilde 
fornærme ham, vilde jeg komme her i et 
Wrinde ſom dette, 

Dornton (ryffer hans Haand) De er en 
ſjelden ærlig Mand! — Saa Harry har 
været Deres Ven? 

Strømpevæveren. Ja, min Herre, en 
ædelmodig Ven; thi han laante mig Pen» 
ge, ſkjondt jeg var oprigtig nok til, at 
foreholde ham hans Feil. 

Dornton. For Pokker, min Herre, 
hvor kommer De til at blive Strompe⸗ 
væver ? g 

Strempevaveren. Jeg veed ikke, min 
Herre, hvorledes jeg kom til at blive det, 
jeg ved blot, at jeg er her. 

Dornton. En Philoſoph. 

Strempeveveren. Jeg er ingen El⸗ 
ſker af Titler, min Herre — jeg er et 
Menneſke. 

Dornton. Men er det ikke en Skam 
for vore Dage, at Socrates Sjel ſkal 
have ſkjult fig i en Strempevavers Lege⸗ 
me. Giv mig Deres Regning, i 

Strømpevæveren.” Undſkyld mig, min 
Herre. 

Dornton. 


Giv mig Deres Regning, 
ſiger jeg Dem! jeg vil ſelv betale den, 
Strempeveveren. Jeg kan ikke, bor 
ikke, min Herre. 
Dornton. Jeg vil faa have det. 


Tiende Scene. De Sorrige. Harry. 
Dornton (vender fig fortrydelig om). Er Du 
der! — Hvorfor har Du forſamlet disſe 
Folk her, ſom Du paa en ffammelig 
Maade har gjort Gjeld hos, uden at Du 


ligt om, er, at jeg fager mere af dem, kan betale den; og ſom ligeſaa fkamme⸗ 
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ligt har givet Dig Credit, Haab om 
at ſpœkke fig dygtigt ved Din Udſvavelſe. 

Zarry. O, min Fader, De: Fjender 
dem ikke! det er et meget hofligt, efter⸗ 
givende Slags Folk. Er De ikke, mine 
Herrer? 

Sørfte Zaandværksmand. Jo ganſte 
viſt, min Herre! 

Alle. Ganſke viſt. 

Harry. Ver ſaa artige, at opholde 
Dem nogle faa Minuter uden for, mine 
fortræffelige Venner. (de gager) Hr. Wil⸗ 
liams — (tager hans Haand.) 

Strompevaveren. Min S 

gager. 


Ellevte Scene. Dornton. Harry. 


Dornton. Hvor ter Du kalde denne 
Sverm af Grashopper herhid? Hvor tor 
Du det? 

Sarry (med wedvarende godt Lune). Fortviv⸗ 
lelſe, min Fader, er en uforfærdet Helt 
uden Frygt! 

Dornton. Er Du faa ſkamlsos at troe, 
at jeg kan eller fkal betale Dem? — Hvad 
er Din Henſigt? 

Zarry. At lade Dem fee, jeg har Cre⸗ 
ditorer. 

Dornton. Bedragere! Blodſugere! 

Zarry. Nogle af dem. Men det er 
min Skyld! Oe maae betales. 

Dornton. Betales? 

Zarry. Den Uffyldige maa ikke lide 
for den Skyldige. 

Dornton. Du vil doe i et Fattighuus. 

Sarry. Lad faa være; men Faderlo⸗ 
ſes og Enkers Forbandelſe fEal ikke mode 
mig der. 

Dornton. Harry! for Djavelen! che 
tragter hans Munterhed) Betales! hvem har Du 
i Sinde at plyndre? 

garry. Mit Navn er Dornton, min 
Fader, 

Dornton. Er Du ikke — (fattes Ord,) 

Zarry. Jo, Herre! 

Dornton. Forlad Verelſet! Gage! 

Harry. De er den bedſte Mand, og 
jeg — Men jeg hader Taarer! Anger er 
en medlidende Slyngel, ſom aldrig har 
givet en forſvunden Dag tilbage. Forbes 
bring er en langt fyrigere Karl — Men 
det er for ſildig — Lide bor jeg, og lide 
maa jeg. — Da min Weresgjeld er af⸗ 
gjort, faa lad ikke mine Haandverksfolk 
gage ubetalte bort. 

Dornton. Du har ødelagt mig. 

Harry. Det ele er kun 5000 Pd. 

Dornton. Kun? — Kasſen lider un⸗ 
der den Hdeleggelſe, Du har bragt over 
os alle. 

Sarry. Nei, nei — jeg har været et 
galt Menneſke, men min Udfvævelfe kan 
ilke ryſte Huſet. ; 


Tolvte. Scene, 
De Sorrige. Smith di Beſtyrteſſeh. 
Smith. Der lobe faa mange Verler 
ind paa os, at vi aldrig holde det ud. 
Barry (fudſer),. Hvad! — hvad er det 


De ſiger? 
Smith. Vi har faa tit betalt med vo⸗ 


re lette Guineer, at Folk ere meget for⸗ 


tredelige. 

Dornton. Betal ikke mere dermed! 
— Lad dem paa Sieblikket gage for, hvad 
de ere værd, udbetal den ſidſte Guinee, 
og luk ſaa Comptoiret. : 

Harry (tager Smith til Side). Er det Deres 
Alvor? 

Smith. Min Herre! — J 
Zarry (ataalmodig). Er det Alvor, ſpor⸗ 
ger jeg? — Er det ikke et Puds for at 
ſkremme mig? 

Smith. Gage ind i Comptoiret, min 
Herre, og overbeviis Dem ſelv! — Der⸗ 
ſom vi ikke fager Underſtsttelſe inden en 
halv Time, maa vi lukke. (gager.) 

Zarry (ild). Min Fader! Herre! (onder 
ſig bort.) Er det mueligt? — Vanæret? — 
Hdelagt? — virkelig ødelagt? — Ved 
mig? — Er det ſaaledes? — 0 

Dornton. Harry! — hvor Du ſtir⸗ 
rer! — Du forfkrakker mig. 

Barry (farer pludſelig op). Det ſkee! 

Dornton. Hvad mener Du? — Be⸗ 
rolige Dig, Harry! 

Zarry. Ja, ved Himlen! 

Dornton. Hor mig, Harry! 

Barry (vil gaa. Paa Oieblikket. 

Dornton (falder). Harry! 

Zarry. Sorg ikke! (emmer tilbage For⸗ 
tvivl ikke! jeg fral gjøre Udvei! (fagte) 
Forſt til min Ven — han kan ikke flaae 
feil. Men om han fÉulle! — hvis han 
var — faa til Megere! Under ſaadanne 
Omſtendigheder vil jeg ægte hende, om 
hun faa var 50 Enker, og 50 Furier. 

Dornton. Ver rolig, Harry! 

Zarry. Jeg er rolig! Meget rolig! 
— Det ſkal ſtee! — Var ikke bekymret 
— De er min Fader — De var den for⸗ 
nemſte Handelsmand i den fornemſte 
Handelsſtad — Wret af de Gode, agtet 
af de Store — Deres Lykke blomſtrede 
— men De havde en Son! — jeg erin⸗ 
drer det! 

Dornton. Hvorfor. løber Dine Hine 
faa vildt omkring, Harry? 

Zarry. Jeg kal ikke blive Vænge borte! 

Dornton. Bliv hvor Du er, Harry! 
(griber haus Haand) Det vil altſammen blive 
godt! Jeg er meget lykkelig! Gage ikke 
fra mig! — Jeg er meget lykkelig! — 
Ja jeg er det virkelig, Harry! — Meget 
lĩykkelig! 


Zarry. Himlen velſigne Dem! De er 
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en ædel Mand! — jeg fkal ikke blive 
længe: borte, 
Dornton. Her mig, Harry! — jeg 
er meget lykkelig. 
Trettende Scene. 
De Sorrige. En Contoirbetjent. 
Contoirbetjenten. Hr. Smith enſker 


at vide, om vi maa ſende Bud i Banken 


efter 1000 Pd. i Solv. 
Sarry (raſende). Nei, Slyngel! 


(river fig los og gaaer.) 
Dornton (Falder neeſten hultende) Harry! 
— Harry! — jeg er meget lykkelig! — 
Harry Dornton! (ien Art af Bedevelſeh jeg er 
meget lykkelig! — Meget lykkelig! 
(Jager efter.) 
Fjortende Scene. 
(Skuepladſen foreſtiller Silkys Huus.) 
Silky. Jacob. 


Silky. Hr. Goldfinch har endnu ikke 
været her, Jacob? 

Jacob. Nei, Herre! 

Silky. Ikke heller Bud fra Enken? 

Jacob. Nei, Herre! deet banker ſteerkt.) 

Silky. See hvem der banker, Jacob! 
Gacob gaaer.) Det er beſtemt en af dem; de 
mage komme til mig tilſidſt. 


Femtende Scene. 
Silky. Harry (med vild Hast). Jacob. 

Harry (i det han kommer ind). Er Du vis 
paa, han er hjemme? 

Jacob. Der er han. (gaaer.) 

Harry (forpuſteyh. Hr. Silky. — 

Silky. O! min bedſte Hr. Dornton, 
hvorledes befinder De Dem? Jeg haa⸗ 
ber, De er vel? Det glæder mig over⸗ 
maade at fre Dem! Dette Beſog er faa 


artigt, faa nedladende, Det fornsier mig 


uendelig. 

Harry. Hr. Silky! De maa paa Sie⸗ 
blikket beviſe mig en Tjeneſte. 

Silky. En Tjeneſte! Hvad er det? 
Hvori kan jeg tjene Dem? Jeg vil gage 
til Verdens Ende for Dem. 

Zarry. De maa viſe mig Deres hele 
Venſtab. 

Silky. Venſkab, min Herre? Stig, 
min Skyldighed! Det var Dem ſom 
gjorde mig til Mand. Jeg havde været 
ødelagt, fat i Slutteriet, ja Gud veed, 
hvor eller hvad jeg havde været, hvis De 
ikke itide var kommen og underftøttet mig 
i det kritiſte Hieblik; og nu kan jeg trodſe 
Verden! 

Jarry (utaalmotig). Hor mig! Det veed 
jeg De kan. 

Silky. O ja! Den Summa De laante 
mig, en heldig Speeulation, fire Aars 
vedvarende god Lykke, og andre ſmage 


Beſtrebelſer har gjort mig til — jeg vil 


Veien til Ødelæggelfe. 


ikke ſige hvad — men naar jeg undtager 
Deres Fader og maaſkee Een eller To, 
ter jeg maafkee ſige, at jeg kan maale 
mig med den Stolteſte. 

fe Saa er jeg jo et lykkeligt Men⸗ 
neſke É 

Silky. Ja, det er De ſaamen! Hvori 
kan jeg tjene Dem? Hvad kan jeg gjøre? 
Gjer mig lykkelig! 

Zarry. De kan frelſe mig fra at blive 
afſindig! 

Silky. Kan jeg? — Det gjør mig 
ſtolt, uendelig lykkelig! Hvad? hvorle⸗ 
des? jeg er en lykkelig Mand! Siig mig 
paa hvad Maade? hvor ſkal jeg lobe hen? 
Hvad kan jeg gjøre ? 

Harry (frygtjom). Mit Forlangende er en 
alvorlig — Prove. 

Silky. Deſtobedre! deſtobedre! Hvem 
fÉulde jeg vilde tjene, om ikke Dem? — 
Dem! En Son af den rigeſte Mand i 
Byen. 

Zarry (virt). De tager feil. 

Silky. Nei, jeg gjør ikke! Det er De! 
det er De! Dornton & Compagnie kan 
byde hele Verden Trods, Hoopes Huus 
maaſkee undtagen, 

Zarry. Sorgelige Feiltagelſe! 

Silky. Bah! 

Harry. Vores Huus ſtaaer Fare for, 
at ſtandſe med Betalingen. 

Silky. Hr. Dornton! — ſtandſe med 
Betalingen! å 

Harry. Og mine Daarfkaber ere Skyld 
deri! 

Silky. Standſe med Betalingen! 

Jarry. Jeg har aldrig været vant til 
at bede om Tjeneſter — men min Fader! 

Silky. Standſe med Betalingen! 

arry. Foragt mig, forband mig, 
forhaan mig, men frels min Fader! 

Silky. Standſe med Betalingen! 

Harry. Hvad betyder denne Forvir⸗ 
ring i Deres Anſigt? 

Silky. O, aldeles intet! Ha, ha, 
ha! Ikke det mindſte. Ha, ha, ha! Det 
forſikrer jeg Dem — Jeg, jeg, jeg — 

Zarry. Jeg har fortalt Dem vor 
Forfatning. Ved Deres Credit mage De 
og et Par andre Venner underſtstte min 
Fader med 50,000 Pd.; læg Marke til: 
De maa! 

Silky. 50,000 Pund, Hr. Dornton! 
50,000 Pund! Dremmer De? Jeg? 
50,000 Pund! jeg? eller Halpparten? el⸗ 
ler Femteparten? Jeg? 

Zarry. Troeleſe Slyng —! Her mig, 
Hr. Silky! 

Silky (bange). 


Ja, Hr. Dornton! 
Zarry. Jeg maa være rolig! — (brys 
der ud) Er De ikke en —! jeg figer, Hr. 
Silky — De har ſelv underrettet mig 
om Deres Formue, og jeg fordrer: lag 
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Merke til det, Hr. Silky! jeg fordrer 
at De ſtrax opfylder denne Pligt. 3 

Silky. Pligt, og 50,000 Pund! Er 
De fra Forſtanden, Hr. Dornton? Er 
De fra Forſtanden? Eller troer De, at 
jeg er det? 

Harry. Jeg troer at De er den usle⸗ 
ſte Slyngel! , 5 

Silky. Ja, Hr. Dornton, jeg vil 
giore alting for at tjene dem! Ved Gud! 
jeg vil gjøre alting; jeg vil gage, hvor⸗ 
hen De vil, lobe — 

Harry. Mine Wrinder, tore mine 
Skoe af! Enhver ſkiden huuslig Forret⸗ 
ning, ſom ikke koſter Dem noget — Og 
det kalder De at viſe Taknemmelighed? 

Silky. Er det ikke, Hr. Dornton? 

Harry (med ſtigende Vrede). Vil De ikke 
hjelpe Huſet? 

Silky. Nei, Hr. Dornton — 

Sarry. Efter de Tjeneſter, jeg i flere 
Aar har viiſt Dem, efter de Forſikkrin—⸗ 
ger, De dagligen har givet mig, uagtet 
den Rigdom De har ſamlet ved min Hjelp 
— Vil De ikke, min Herre? 

Silky wiger tilbageh. Nei, Hr. Dornton. 

arry (gaaer imod ham). Bil De ikke, min 
Herre? 

Silky. Gjer ikke en ſtakkels gammel 
Mand Fortred! jeg kan ikke! 

arry (griber ham, ryſter ham, og ſtoder ham fra 
fig). Skurk! (gaaer,) 

Silky. Gud bevares! — Standſe med 
Betalingen ! Dorntons Huus! — 50,000 
Pund — jeg ffjælver virkelig over mit 
hele Legeme! James! William! 


Sextende Scene. 
Silky. En Contoirbetjent. 

Silky. Har vi nogle Verler paa Dorn⸗ 
tons Huus? 

Contoirbetjenten. Jeg har juſt nylig 
efterſeet vore Bøger, min Herre. Vi 
have Verler til Beløbet af — 

Silky. Hvormeget? hvormeget? 1000 
Pund? 


Contoirbetjenten. 3000 Pund, min 
Herre. 
Silky. Tre! — Fretufind Pund? — 


Gud bevare os! 

Contoirbetjenten. Vi horte denne Ti⸗ 
dende et Hieblik efter at Hr. Dornton var 
kommen her. 

Silky. Lob, fælg Vexlerne! 

Contoirbetjenten. Hvor, min Herre? 

Silky. Hvor De kan; enhver tager 
dem. Lob hen med dem til min bedſte 
Ven, Hr. Smalvare; han boer altfor 
langt borte til at han kan have hørt at 
Huſet er gaaet! Skynd Dem! Viig ikke 
fra ham! Formeld ham min arbodigſte 
Hilſen, han vil gjøre mig fig uendelig 
forbunden! flyv! Og gage faa derfra 


5de Scene. 23 


hen paa Banken, og udſpred det der blandt 
Betjenterne. Skulde der faa være nogle 
af Dorntons Verler at faae tilkjsbs for 
50 pro Cento Disconto, ſaa lad mig det 
vide. Jeg vil kjsbe alle dem, jeg kan 
fade, (Betjenten gager.) Det er en ſikker Spe⸗ 
culation, jeg kjender Huſet; der vil blive 


et godt Udbytte. (Jager) 
F jerde Act. 

(Skuepladſen foreſtiller Enken Warrens Huus.) 
Forſte Scene. 


Jenny efterfulgt af Harry Dornten, (em med et 
d 5 5 teilige Pale beruſet af Vun og Li⸗ 
delſe, paatager ſig en vild og overdreven. Munterhed). 


Sarry. Af Veien, Hecates Kammer⸗ 
ige! fly! 
1 HAGE Bevare os, min Herre! De 
mener ikke hvad De ſiger! 

Zarry. Bil Du gage, Gerbera? — bed 
min Gudinde at nedſtige i en gylden Skye, 
og ſtrax at lindre min nagende Tvivl, 

Jenny. Gudinde! De mener nok Fro⸗ 
ken Sophie. f a 


Anden Scene. 
Enten. Harry. Jenny (gaaer misfornojet bort). 


Enken (ment, Hr. Dornton! 

Zarry. Enke! her er jeg! — Phae⸗ 
ton den anden, nedſtyrtet fra min flam⸗ 
mende Vogn! Jeg kommer her brendende 
af vilde Onſker, af Hjertet tilbsielig til 
at begage den dødelige Synd at givte 
mig. Skal det vere ſaaledes? Tal, 
min frelſende Engel! 

Enken. Ja — men! — kjareſte Hr. 
Dornton! 

Zarry. Troe ikke, elſtverdige Enke, 
at jeg er fra Forſtanden! — Nei! nei, 
nei! — (ned hyſteriſt Lalter) Kun lidt flygtig 
— Jeg forlod min Fader raſende, drak 
afſindig tre Boutellier Burgundier, floi 
i forelſket Vanvid til Angrebet, og vil 
indtage Feſtningen eller døe paa Stedet ! 
— Krudt og Forgift vente paa mit Valg, 
og jeg maa fige Dem, føde Enke, jeg er 
en Mand af Ord! Nu, De vil have mig, 
vil De ikke? 

Enken. O, Hr. Dornton — 

Garry. Hvad! De vilde dog ikke fee 
min Fader døe, vilde De? og mig op⸗ 
give Landen? vilde De? 

Enken. Er jeg faa forſkrakkelig grus 
ſom e 

Harry. Gaa ſiig ja! — Ja, eller — 
Piſtoler — Dolke — Kanonkugler! 

Enken. Ja, min Herre, ja, ja! 

Zarry. Holdt, ſmukke Enke! artige 
Enke, holbt! — Ikke hidſig! — jeg er 
det ſtorſte Affkum! — fly for mig! — 
Jeg er ødelagt; men det var, ved Gud! 
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kun Smaating — min Fader! ham! ham 
har jeg ødelagt! Horte De det? Kom 
frem med Deres Gulddynger! Lad ham 
endnu engang blive hvad han var, og lad 
mig kysſe Støvet! — 

Enken (sagte). Skjonne Yngling! 
„Harry. Vil Du. være hans, Støtte, 
Enke? (heftig) Vil Du 2 . 

Enken. Gruſomme Spørgémaal! hvor 
kunde jeg ſige: Nei! 

Zarry. Evig Velſignelſe lonne Dig! 
min Fader! — ' ) 

Enken. Vil. blive ganffe henrykt ved 


at høre — 


Zarry fer fit Hen. Ha, ha, ha, ha, ſen? uforſtammede Naalehafterſke! Nei, 


gukter) De Fjender ikke min Fader! En, bes 


ſynderlig, kjeerlig Fader — ſom elſker 


mig! O! — han! Og De feer. hvorledes 
jeg har misbrugt hans Hmhed; men det 


ſiger intet — Dalaladara — Vi vil 


holde Bryllup i Aften. 

Enken. O fy! 
Zarry. Ja min Madonna! J denne 
Aften — Jo for jo hellere — det er for 
at frelſe en Fader, velſignede Enke! En 
Fader! For at redde ham, er jeg bleven 
forelſtet. — Huſt paa — Synd med aabne 
„Dine — Penge — jeg maa have Penge 
"Tidlig i Morgen, for Guldets Klang gi⸗ 
ver Echo i Banken, 50,000 Pd. maa brin⸗ 


ges tilveie. . 12 

Enten. Skal fee, Hr. Dornton. 

Zarry. Had, fkal det? kal det? 
Gjentag det, hulde Aand, gjentag det, 
ſkal det? 

Enken. 

det ſkal. 
Sarry. Talderaldalda! — Huſk paa! 
det ferſte De har at gjøre i Morgen tids 

lig er at fkaffe 50,000 Pd. 

Enken. Vil De ikke have noget af 
Summen i Aften? (eogqustterer beſtandig!) 

Zarry chaſſo). Hvad ſiger Du? — 0 
nei! — ha! — tuſinde — 

Enken. Jeg har en ubetydelig Summa. 
garry cheftih. Hvormeget? 

Enken. 6000 Pd. 

Zarry. Sex? 

Enten. Som jeg havde iſinde at gjøre 
Brug af; men — 

Jarry (fysjer hende). Nei, nei! jeg vil 
gjøre Brug af dem, føde Enke! jeg vil 
paa Hieblikket gjøre Brug af dem. (colt) 
Tvivl ikke om min Taknemmelighed — 
(kysſer hende) Lad dette, og dette — 

Enken. Fy! De er forrykt — Men jeg 
vil bringe Dem en Anviisning!— 

Zarry. Gjer det min blomſtrende En⸗ 
ke: Du Keiſerinde over Guldserne, gjør 
det! 

Enken. Jeg kan ſige Dem, at De er 
en meget ſlem Perſon! Men huff paa, at 
denne Übetydelighed er til Deres eget Brug. 


Kjereſte Hr. Dornton, ja 


Veien til Odelaggelſe. 


Zarry (med Foragt for fig ſelo). Nei, Perle 
uden Lige! Til min Fader. Frels blot 
min Fader, og jeg vil kysſe Jorden, Du 


betreder, og blot, leve og aande ved Din 


G odhe d! (Enten gaaer) 


Tredie Scene. 
Harry. Jenny (ſom titter ind). 

Jenny. Pſt! 

Zarry. Aha! Min muntre Maibrud! 

Jenny. Jeg formoder, at De venter, 
for at tale med Froken Sophie, nu da 
De har. faaet den gamle Frue af Halſen! 

arry. Faaet den gamle Frue af Hal: 


jeg har ikke faaet den gamle Frue af Hal: 
jen; den gamle Frue ſkal være min blom⸗ 
ſtrende, unge Brud! — Og jeg, lykſa⸗ 
lige Yngling! er i Evighedens Bog ind⸗ 
ſtreven og beſtemt til hendes anden halve 
Deel! — Ak! 

Jenny. Bevare os, min Herre! hvil: 
ken Raptus! — Men bie lidt, ſaa vil 
jeg ſige Froken Sophie, at hendes Mama 
vil tale med hende her; og ſaa — Tys! 

1 (Jenny lober bort og gior Tegn) 


Fjerde Scene. 
Enken. 


Harry. Enken. 
Her er Anpiisningen. 
Zarry. Jeg takker, min Sultaninde! 
J denne lykkelige Aften: ſkal Praſten, 
naar han uͤdſiger de frygtelige Befvær: 


gelſer — 

Enken. O fy! Jeg vil ikke fee paa 
Dem! — 

Sarry. Ja, i Aften vil vi gifte os; 
ſkal vi ikke? (fætter fig og eoquetterer med hende.) 


Femte Scene. 


De Sorrige. Sophie (kommer hoppende ind, men 
ſtandſer da hun ſeer dem). 


Zarry. Denne Aften fÉal blive en un⸗ 


derfuld Aften! Vi vil elffe hinanden 
(ſagte) ſom Peer Dover og Kirſten Kims. 

Enken (ſmegtendeo. Jeg vil hade Dem 
forſtrekkeligt! 


(Sopßie lifter fig frem paa Tæerne,) 

Harry. Heiſa, vi har Præftens Tilla⸗ 
delſe! Heiſa, min fortryllende Enke. 

Enken. At ftjæle fig ſaaledes ind paa 
een i et ubevogtet Hieblik. 

Zarry. Men lad mig knale forſt, og 
ſaaledes offre Ceres — (gaaer hende imode for 
at kysſe hendes Haand i Heurykkelſe, men moder Go 
phies Dine,) 

Sophie (træder imellem dem med Skjœlven, fager 
Roſen frem af ſin Barm, og giver ham den). Der 
min Herre! 

Enken. Ha! 

Sophie. Der, min Herre! — O! — 
jeg beder, min Herre, tag den! 

Enken. Hvordan Glut! 

Sophie. Jeg beder, min Herre! — 
jeg ønffer det, min Herre! 


Barn! 


Ade. Act, Ste Scene. 25 


Zarry (vægrer fig). Talderallal. 

Sophie criver Noſen i ſmage Sipkter, og kaſter 
den bort med Foragt). u vel da! der, min 
Herre! og der, min Herre! og der, der, 
der, min Herre! 

Enken. Stakkels Glut! jeg troer hun 
er ſkinſyg! 

Sophie chois Hulken bliver, ſterkere). Og jeg 
vil — jeg vil — ſkri — i — i — ve til 
min Grandma — a — ma — a paa Die 
blikket. , 

Enken. Fy Barn! 

Sophie. Og jeg vil reiſe tilba — a 
— a — ge til Glo — c — c — eeſter⸗ 
ſhire 3 ” 

Enten, Gaae op paa Dit Kammer, 


Sophie. Og jeg fkal fortælle min 
Grandmama, hvad De er for et falſkt, 
nedrigt — flet, Menneſke, og hun ſtal 
hade Dem, og foragte Dem — og jeg 
vil ſelv hade og foragte Dem. 

Enken. Arme Stakkel! 

Sophie. Og det ſom endnu mere er, 
jeg vil hade og foragte alle Mandfolk! 
Og jeg vil for Deres Skyld emed ſterkt Udtryt) 
leve og doe Pige. 

Enken. Ja, Barn, det tor jeg ſperge 
paa Du vil. 

Zarry. Enke! jeg er en. flet Karl! 
Tag mig ikke — jeg er en nederdragtig 
Karl! Sophie! De har Ret i at foragte 
mig! jeg givter mig med Deres Moder! 

Sophie. Jeg vil reiſe tilbage til Glo 
— c — e eeſterſhire — jeg vil ikke 
leve i en Bye, hvor Folk ere faa falſke! 
Og De burde ffamme Dem, ved at gjøre 
Dem felv faa latterlig, Mama! 

Sarry. Nei, nei, hulde Engel! det 
er min Skyld! altſammen min Skyld. 

Enken (oporagt). Gage fin Vei, Froken! 

Harry Gager imellem denb. Sode Enke! 
nydelige Enke! — jeg har ſolgt mig ſelv, 
Sophie! Enken har givet 6000 Pund 
paa Haanden for Slangen, Harry Dorn⸗ 
ton! — jeg elffer Dem, Sophie, 

Enken. Hvad, Hr. Dornton? 

Harry. Ved Gud! det gjør jeg! Tag 
Deres Penge tilbage, Enke! (giver Anviisnin⸗ 
gen tilbage.) Jeg er en usſel Skurk. 

Sophie. De er et nedrigt, troeloſt Men⸗ 
neſke, veed De vel det! Og De er et 
folesloſt og ubarmhjertigt Fruentimmer, 
med alt det De er min Moder, naar De 
kan lade min ſtakkels Broder Milfort ſulte 
ihjel i et merkt Fengſel. 

Zarry. Milfort i Fengſel? 

Sophie. Ja, min Herre! Arreſteret, 
af Deres gruſomme, gamle, haslige Fa⸗ 
der! Jeg er vis paa, han er hæsfelig, 
ſtjondt jeg aldrig i mine Dage har feet 
ham, jeg er vis paa han er et hasſeligt, 
afſtyeligt, ſtygt Uhyre! (gaacr.) 


Harry. Er det ſandt, Enke? 

Enken (stammendes, Hr. — Dornton — 1 

Harry (i Bevcgelſe). Arreſteret af min 
Fader? odſler fine: Penge paa et ødelagt 
Afſkum, og vil ikke redde ſin Mands Son ? 

Enken. Ja men, kjere Hr. Dornton! 

Zarry. Jeg fral ſtrar være hos Dem 
igjen, Enke; ſtrax, ſtrax. (gaaer.) 


Sjette Scene, 
Enken. Jenny. Siden. Goldfind. 
Jenny. Hr, Goldfinch kommer, Frue! 
Enken. Jeg har ingen Tid at ſpilde 
med Hr. Goldfinch. Jeg vil ſtrax ſende 
ham Befkeed angaagende det han vil mig. 
Hr. Dornton taler, jeg veed ikke ſelv hvor⸗ 
ledes. Jenny — han ſiger det maa. ſkee 
i Aften. 

Goldfinch. Naa, Enke ? 

Enken. Ikke ſaa frie, min Herre! 

(ſpapſerer frem og tilbage med Foragt.) 

Jenny (jagte), Har De: faaet. Konge— 
brevet? 

Goldfinch. Nei. 

Jenny. Nei? 

Goldfinch. Nei — jeg har veret hos 
Tatterſals. - 

Jenny. Og ikke efter Kongebrevet? 

Goldfinch. Jeg ſiger jo, jeg har vær 
ret hos Tatterſals! 

Jenny. O, alt er ude. 

Goldfind. Jeg har faaet Lovte paa 
den Blindes Plagger — Dem vilde jeg 
ikke gage Glip af! 

Jenny (sagte). Dumme Knægt! 

Enken (nærmer fig). Hvad er nu Deres 
Wrinde, min Herre? 

Goldfinch. Mit Wrinde? Ha, ha, 
ha! Det var en artig Snak; jeg fkal 
ſige Dem mit Wrinde. 

(neermer fig hende med gabne Arme.) 

Enken (sol). Tre Skridt fra Livet, 

Goldfinch. Tre Skridt, Enke? Nei, 
det er ikke Maaden. Gjorde jeg det, faa 
lod De mig ſtage udenfor Doren. 

Enken. Derſom De var en Mand af 
Opdragelſe og Stand — 

Soldfinch. Stand? — See paa mine 
Sporer. 

Enken. Havde De det Vaſen, den 
Forſtand, den — men — nei — De er 
ingen Cavaleer — 

Soldfinch. Hvad! ingen Cavaleer? 
(ſtager paa fin Hat, og ſpanker opblæft frem og tilbage) 
for Satan, den var god! Charles Gold— 
find) ingen Cavaleer — Spørg Dem for 
i Pladslogerne. Her Dem for i Ride⸗ 


ſkolen. (ſmelder med ſin Pidſt.) 

Enken. De er en kjedſommelig Per⸗ 
fon, min Herre. Deres Selſtab falder 
beſverlig. 


Goldſinch. Jeg bryder: mig hverken 
om Gjerder eller Grovter, holder en god 
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Stald — Skridt, "Trav eller Galop — | 
mig ligegodt, — hale ud, ride i Pass | 
gang eller kort Galop — kommer mig ud 
paa et — Lee ad alting paa Landeveien 
— Ride om Kaps med alle dem man 
feer — og fmøre Bønderne, der traver 
af paa deres g — En Cavaleer? — 
Det er af Jeres Folk! 
Jenny (jagte til Goldfinch). 
(gaaer.) 


Enken. Jeg beder, min Herre, at jeg 
herefter maa blive forfkaanet for Dem og 
Deres Staldkarleſnak! Gager.) 

Goldfinch. Hun ſlager bagud! — Ja, 
jeg vidſte nok, at jeg ikke havde Lykken 
med mig — det forbandede ſlemme Fald 
i Morges! Fanden tage alle Dandſeme⸗ 
ſtere og deres Parapluier! (gaaer.) 


Syvende Scene. 
(Skuepladſen forandres til et Veerelſe i 
Fredsdommerens Huus.) 
Harryetommer i heftig Bevægelſe ind med) Betjenten. 

Harry. Afſted, afſted! Siig Jack Mil⸗ 
fort, jeg kan ikke opholde mig et Hieblik 
— holdt — Skriv ufortsvet en Quitte⸗ 
ring for de 1000 Pd. Men ſiig ham ikke 
et Ord om min Henſigt. 

Betjenten. Tuſinde, min Herre? Det 
er næften 5000 Pd. 

Zarry. Det er umueligt! 

Betjenten. Der er allerede Ordre til 
Arreſt for den Summa. 

Harry. 5000 Pd. 2 

Betjenten. Maa jeg ſkrive Quitterin⸗ 
gen for det Hele? 

Zarry. Nei — Ja, ſtriv den i al 
Fald. Hav den færdig. J Morgen tid⸗ 
lig ffal det altſammen blive betalt. 

Betjenten. Imidlertid kunde der ind— 
lobe flere Ordre til Arreſt. 

Zarry. Det er forbandet! Hvad ſkal 
jeg gjøre? — Løb, bed ham at komme! 
— Og hør, en Boutellie Champagne og 
to ſtore Glas! — ſtore Glas! Huff det! 
— Siig ham ikke et Ord! (Getjenten gaaer.) 
5000 Pd. — og flere Arreſtordrer. 


Ottende Scene. 
Harry. En Spvarter (med Flaſte og Glas). 
Milfort (oagefter). 

Milſort (overraſtetb. Hr. Dornton! 

Harry. Hvad er der, Jacks hvad bli: 
ver Du forundret for? Jeg kan ikke op⸗ 
holde mig et Hieblik, men jeg kunde ikke 
gage forbi uden at fee til Dig. Giv mig 
Din Haand, min Dreng! frifk Mod! 

Milfort (told), Undſkyld mig — min 
Herre! 

arry. Hvordan Jack! Ah! bort med 
dette morke Blik og ver — ærlige Jack 
Milford! Du er nu i Knibe — nu hvad | 
er det faa mere? Mand! Solen ſelv er 


Følg mig. 
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undertiden ſkjult bag Skyer! vent blot 
til i Morgen! — Hvor er Vinen? (fylver 
Glasſene) Kom, drik og ſkyl Sorgen ned! 
For en Ulykke! fee ikke kold eller tver 
ud Menneſke, men drik, drik, drik! 

Milfort (korh. Jeg er ikke oplagt til 
at drikke, min Herre! 

Zarry. See der er Modgift for al 
Sorg og Grublen! Jeg finde fortælle 
Dig en Hiſtorie — men jeg vil ikke bes 
drove Dig — Hurra, Jack; tab ikke Mo⸗ 
det! Ver beſtemt ſom jeg — Jeg er det 
usleſte af alle Kreaturer, ſom kryber paa 
Jorden — Dog vil jeg ikke hænge med 
Hovedet! — Jeg vil dee ſom en Slyn⸗ 
gel, med et kjakt Anſigt — Jeg har ſolgt 
mig ſelv — jeg er gjort arvelos — har 
tabt — ak Sophie! — Hurra, Jack! 
Friſt! — Lad den ſtore Klode hyirvle 
rundt; og hvirvle vil den, om jeg endog⸗ 
faa blev kaſtet fra dens Overflade til uen— 
deligt Intet! — Drik, min brave Gut! 

Milfort. Deres Munterhed er upas⸗ 
ſende her, min Herre! 

Zarry. Det er den, Jack! — forban⸗ 
det upasſende. Men Ødelæggelfe omgiver 
os, og det er hoi Tid at være munter! 

Milfort. Jeg maa ſige Dem, min 
Herre, at ſtjondt jeg er bleven forraadt 
af Dem, og fat i Fangſel af Deres Fa⸗ 
der, ſaa vil jeg ikke fornermes. 

Sarrv. Forraadt af mig? 

Milfort. Ja, min Herre! Jeg har 
faaet fuldkommen Underretning om Deres 
gemene Liſt! Det var nødvendigt, at jeg 
fkulle være af Veien, for at Deres Hen⸗ 
ſigt med Frue Warren ikke fkulde mode 
nogen Vanfkelighed. 

Harry. O Snak! — Farvel, Jack, 
Farvel! 

Milfort. 
re, ſiig Deres Fader, 


Jeg beder Dem, min Her⸗ 

at jeg foragter 

hans Nedrighed, og haaner Ondfkab! 
Harry (tominer pludſelig tilbage og farer ind paa 


ham, men ſtandſer med cet). Jack Milfort! — 
Haan ikke min Fader — Jeg er halv vans 
vittig — jeg kom ſom Din Ven. 

Milfort. Jeg foragter Dit Venſkab! 

Zarry. Som Du vil — Ziltroe mig 
alt hvad der er nedrigt — trods! om Du 
kan overtreffe Sandheden, men ikke et 
Ord mod min Fader! 

Milfort. Ponſende, jammerlige Skurk! 
Han er ikke tilfreds med den lille Hævn, 
han ſelv kunde tage, han har endogſaa 
ſendt Bud til alle mine Creditorer. 

arry. Det er ikke fandt. 

Milfort. Ikke fandt? 

Zarry. En ſkjendig, evig Løgn! 


Niende Scene. de Sorrige. 
Retsbetjenten emed Papirer og Dokumenter). 
Retsbetjenten. Kaldte De, mine Herrer? 
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Zarry (afbryder ham). Gaae bort, min 
Herre! 

Retsbetjenten. Men —! 

Harry (fortrædelig). Vi have Forretnin⸗ 
ger, min Herre! 

Retsbetjenten. Jeg troede — 

Zarry. Jeg ſiger Dem, vi have For⸗ 
retninger, og vil ikke forſtyrres. etsbe⸗ 
tjenten gaaer.) Hr. Milfort, De ſkal paa 
Sieblikket høre fra mig. (Harry gaaer.) 


Tiende Scene. 
Milfort. Siden Retsbetjenten. 

Milfort (efter nogen Betenkning). Hvad var 
det for Papirer? — Jeg har ſikkert ikke 
været for fremfuſende — Ingen uden hans 
Fader kunde ſaaledes have hidſet mig alle 
mine Creditorer paa Halſen, paa en⸗ 
gang? — Han lod til at være halv be⸗ 
ſkjcnket, eller halv vanvittig! — han ſag⸗ 
de, han var odelagt, gjort arveles — 
talte om noget i Morgen. — Hvad kunde 
Henſigten af hans Beſog være? (Retsbetſen⸗ 
ten kommer.) Hvad vil De? f 

Retsbetjenten. Her er en Billet, min 
Herre! 

Milfort. Fra hvem? 

Retsbetjenten. Den unge Herre. 

Milfort daſer jagte. Jeg hører De er 
paa fri Fod”? — Hvorledes? paa fri god? 
(etsbetjenten butter) ”jeg ſpadſerer hen til Hy⸗ 
depark. De vil finde mig i Runddelen 
Klokken 6 — praciſe Klokken 6.“ — Paa 
fri Fod? 

Retsbetjenten. Deres Gjeld er altſam⸗ 
men betalt. 

Milfort. Det er umueligt! — Paa 
hvad Maade? — Af hvem? 

Retsbetjenten. Ei, min Herre — det 
er — 

Milfort. Ingen Stammen, men ſiig 
mig af hvem ? 

Retsbetjenten. Min Herre — Jeg ſyn⸗ 
tes, at De og den unge Herre vare noget 
uenige ? 

Milforr. Ingen Spørgsmaal, min 
Herre; intet Ophold! Siig mig, hvem 
har betalt min Geld? Siig mig Sands 
hed, og frygt ikke for, at Deres Spar 
kan have Følger. 

Retsbetjenten. Jeg merker, at der 
har været noget Udftaaende imellem dem, 
og fÉjøndt den unge Herre fif mig til at 
love, at jeg ſkulde tie dermed — 

Milforr (formere). Var det da Hr. Dorn⸗ 
ton? — (Retsbet enten buffer) Jeg Daare! hvad 
har jeg gjort? (de gane.) 


Ellevte Scene. (Dorntons Huus.) 
Harry (fulgt af) Smith. 


Zarry. Og Faren er ikke endnu forbi? 
Smith. Langt fra? Hr. Sulky har 


to Gange fkaffet os underſtottelſe, og 
gjør nu tredie Gang Forſog derpaa, 

Zarry. Wrlige Sjel! Kunde han 
mynte fit Hjerte, gjorde han det — be⸗ 
rer min Fader ſin Ulykke med Fatning? 

Smith. Han er blot bekymret for 
Dem. 

Jarry. Vel, vel! Ha, ha, ha, 
ha! Tallaldalderalla. — Jeg fal hjelpe 
ham. — Troſt ham, forvis ham derom! 
— Ja hør mig Himmel og — J Aften 
er det for ſildig, men i Morgen ſkal al⸗ 
ting være godt! — overordentlig godt! — 

Smith (med Cftertryn. De vil gifte Dem 
med Enken? 

Zarry. Har De hørt det? — Ja min 
Gut! ja! — Vi vil giftes. Jeg vil gage 
og ſige, at hun holder fig færdig — Vi 
vil giftes. — J Morgen ganfÉe tidlig, for 
at vi kan være ſikkre i vor Sag. Jeg har 
ſagt hende Sandheden — hun veed alt 
— Ja! (icer pan fit uyr) Forloveren, Nota⸗ 
ren, Enken, og — (ccandſery Klokken 6 i 
Runddelen? — Klokken 6? — For Sa⸗ 
tan! — Hvem veed, hvad der kan — og 
faa ſkulde jeg overlade min Fader til For⸗ 
tvivlelſe og Dod — Jeg vil ikke! Om 
faa hele Helvede brendemerkede mig ſom 
en Cujon, faa vil jeg ikke gaae! — Hr. 
Smith! hav Omſorg for min Fader. — 
Leg Merke til, jeg anbefaler Dem min 
Fader. Ggager) 


Tolvte Scene. Smith. Dornton. 


Dornton. Hvor er Harry? — herte 
jeg ikke hans Roſt? 

Smith. Han gik bort i dette Hieblik, 
min Herre! 

Dornton. Hvorhen? 

Smith. Formoder De ikke hvorhen? 

Dornton (forferdeh. Formoder? — hvil⸗ 
ket? — Tal! 

Smith. Til Enken Warren. 

Dornton. J hvad Henſigt? 

Smith. For at gifte ſig med hende. 

Dornton. Gifte ſig! — med Enken 
Warren! 

Smith. Og redde Huſet med hendes, 
Midler. 

Dornton. Wdelmodige Harry! Wdͤle 
gode Dreng! For vilde jeg forgage! 

Smith. Han ſynes meget beſtemt — 
han har alt faaet 6000 Pd. af hende. 

Dornton. Givte fig med hende? Jeg 
gaaer fra Forſtanden! — Hvor er Hr. 
Sulky ? 

Smith. Han er kommen tilbage i dette 
Hieblik. Jeg hører ham i Comptoiret. 

Dornton. Siig ham, at jeg onfkede 
at tale med ham. (Smith gager) Harry 
Dornton og Enken Warren? — Jeg vil 
komme til at døe i Daarekiſten! 
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Trettende Scene. Dernton. Sutry. 


Dornton. Ere vi reddede, Hr. Sulky? 

Sulky. Maaſkee for i Dag. 

Dornton. Had Kapital har vi til 
at begynde med i Morgen? 

Sulky. Det veed jeg ikke viſt — Jeg 
er bange for at vi ikke har 30,000 Pd. 

Dornton. Hr. Sully, De — De — 
har i Dag viiſt Dem ſom en virkſom Com⸗ 
8 og en oprigtig Ven. 

ulky. Hm! 

Dornton. Jeg har længe agtet Dem; 
jeg agter Dem mere og mere. 

Sulky. Hm! 

Dornton Min Son Harry — (fandſer) 
De er en meget god Mand, Hr. Sulky; 
en medlidende Mand, ſkjondt De ikke feer 
ud dertil. 

Sulky. Hm! 

Dornton. Det er tungt at ſee ſaa 
ædelt et ungt Menneſke — jeg er vis paa, 
De ikke vilde ønffe ham noget ondt, Hr. 
Sulky! Det er jeg vis paa, De ikke vilde, 

Sulky. Hvem? 

Dornton. Harry Dornton. Vilde De? 
— Vilde De? — Vilde De, Hr. Sulky? 


Sulk9. Et artigt Spørgsmaal ! 


Dornton. Nei, jeg havde ikke i Sinde 
at være uartig, Hr. Sulky. Det veed 
De jeg ikke havde. — Skal vi ikke vove 
endnu et Skridt for at redde ham? 

Sulky. Redde? umueligt! Sdeleg⸗ 
gelſe alene kan forandre hamz aldeles 
Hdeleggelſe! 

Dornton. De tager feil, Hr. Sulky. 
Hans egne Ulykker rore ham kun lidt, men 
mine —! han er inderlig rort! — jeg 
kjender ham! 

Sulky. Det gjør jeg ogſaa. 

Dornton. Inderlig rort! — det er jeg 
vis paa! Han vil blive et godt Menne⸗ 
jfe — en ſtor Mand, 

Sulky. Hm! 

Dornton. De kjender Enken Warren, 
Hr. Sulky? 

Sulkv. Kjender De hende? 

Dornton. Jeg har aldrig i mine Dage 
feet hende — Jeg hører; hun er fine 40 
Aar, hendes Veſen er naragtigt, hendes 
Hjerte ubarmhjertigt, og hendes Seder — 

Sulkp. Slette nok! ; 

Dornton. 6000 Pd. i dette Hieblik, 
er en ſtor Summa, jeg tilſtager det! 
Men troer De, at jeg ikke ter vove det? 

Sulky. Vove, hvad? 

Dornton. At — at tage Dem af vo⸗ 
res Kasſe ? 

Sulky. Hvortil? 

Dornton. For — for — at — at 
redde Harry? 

Sulky. Som De behager! Tag det 
altſammen! hvad kommer det mig ved? 
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Dornton. Viſt ikke, Hr. Sulky! De 
ſeer viſt ikke Sagen i dens rette Lys. 

Sulky. Jeg kan ſulte ihjel ſom hele 
Reſten. 

Dornton (ort og overfuſende). Meget vel, 
Hr. Sulky! Meget vel! Jeg ſeer, at De 
kan være egennpttig, og — og — jeg — 

Sulky. Og hvad? 

Dornton. Meget vel, Hr. Sulky; mes 
get vel! 

Sulky. Jeg kan ſee Bankerot ligeſaa 
ſtivt i Hinene ſom De. 

Dornton. Ja, ja, det tvivler jeg 
ikke paa! Den ene ligner den anden her 
i Verden! Jeg er en gammel Nar, og 
ſaaledes ſkal jeg leve og doe! 

Sulky. Hvorfor ſporger De mig til 
Naads? Tag Pengene! tøm Kasſerne! 
kaſt det altſammen i hans Hat! Giv ham 
Guineer til at ſpille Klink, og Banko⸗ 
ſedler til at krelle fine Haar med. 

Dornton. Meget vel, Hr. Sulky! — 
Venſkab, Wdelmodighed, Medlidenhed; 
o! det er altſammen et Gjogleſpil! 

Sulky. Hm! 

Dornton (vinger), Meget vel, min Her⸗ 
re! meget vel! (Tjeneren tommer) Er Vognen 


færdig? 
Tjeneren. Den holder for Døren, 
(gager.) 


Dornton Gager, men vender om). Altſaa, 
Hr. Sulky! vilde De heller ſee ham gift 
med denne Enke, ſom De faa tidt, faa: 
vel ſom nu, har tillagt den verſte Cha: 
racteer, end at vove endnu lidet for De⸗ 
res Ven? 

Sulky. Gift? 

Dornton. Ja, gift! 

Sulky. Med hvem ? 

Dornton. Enken Warren, ſiger jeg 
Dem. 

Sulty, Harry Dornton? 

Dornton. Ja, Harry Dornton. 

Sulky. Naar? Hvor? 

Dornton. J Sieblikket! Af en mage⸗ 
les ſonlig Kjærlighed, vil han opoffre fin 
Ungdom, fine herlige Egenſtaber, og fit 
ædle Hjerte til alle de Qvaler, ſom faas 
dant et Givtermaal og faadan en Kone 
kan paaføre ham, blot for at redde mig, 
ſom er gammel og til ingen Nytte. 

Sulky. Tag Pengene. 

Dornton. Er det Deres Alvor, Hr. 
Sulky ? 

Sulky. Tag Pengene, Afſted! Gaae! 
Paa min Sjel, jeg vilde heller døe langs 
ſomt af Sult, end at han ſtulde givte ſig 
med hende. 

Dornton. Hr. Sully, De er en brav 
Mand, en ſand Ven! 

Sulky. Fanden i Gold med Compli- 
menter! Skynd Dem. 


(de gage.) 


Ste Act, afte Scene. 


Femte Act. (enken Warrens Huus.) 
Forſte Scene. Sophie. Jenny. 


Jenny. Ah, Froken! Deres Mama 
kommer ned paa Sieblikket. 
Sophie (i fror Bevegelſe). Er hun paakledt? 


Jenny. O ja! — jeg har udſtafferet 
hende, faa at hun ligner en af Kongens 
Kjoreheſte. 

Sophie. Det er godt. 


Jenny. Hun med alle fine Fjer og Sloi⸗ 
fer og Garneringer og — 

Sophie. Det er meget godt. Det er 
altſammen meget godt! — men der bliver 
intet Bryllup af — 

Jenn (fagte). Jeg haaber det ikke. 

Sophie. Han ſagde hende lige i hen⸗ 
des Hine, at han elſkede mig, og ſagde, 
at han vilde give hende Pengene tilbage 
— han tager hende aldrig — Og om 
han gjør det, bryder jeg mig ikke derom 
— Jeg veed, at jeg vil komme til at dee 
af Sorg, men det kan være det ſamme 
— Jeg fkal fortælle det altſammen til 
min gode Grandmama, for jeg vil ikke 
blive her i denne afſkyelige Bye — Nei, 
han fkal ikke ſee mig visne hen — jeg 
veed, at mit Gjenferd vil forfølge ham, 
men jeg kan ikke gjøre ved det. Jeg har 
aldrig ønffet ham nogen Sorg, og havde 
han bare været troe, og biet efter mig, 
ſaa vilde jeg — Men det er det famme 
— han ſkal ikke fee mig fælde en Taare, 
eller høre det ringeſte Suk af mig. 


Anden Scene. De Sorrige. Enken. 


Jenny (feer paa hende med Beundring og gaaer 
omkring hende). Ah, Frue! jeg forſikkrer, at 
De ſeer ud ſom et Malerie. 

Enken. Synes Du, jeg ſeer taalelig 
ud, Jenny? (fpadferer frem og tilbage og beſeer fig 
ſelr). Kan jeg anrette et Nederlag? Hvad 
fattes Dig Barn? a 

Sophie. Leg Mærke til hvad jeg ſiger, 
han tager Dem aldrig! 

Enken. Stakkels Skabning! 

Sophie. Han gjør det aldrig, 


(det banker frærft paa Gadedoren.) 
Euken. Lob, Jenny, og ſee hvem det 
er. Genny gaaer.) Gage op paa Dit Kam— 
mer, Barn! 


Sophie (i heftig Bevcgelſe). Nei, jeg vil 


blive her! 

Enken. Gaae op paa ſit Kammer, 
Froken! ſiger jeg. 

Sophie. Slaae mig, hvis De vil; 


dreb mig, men jeg gjor det ikke. 
Tredie Scene. De Sorrige. Jenny. 


Jenny. Der er en gammelagtig Her⸗ 
re, ſom forlanger at tale med Fruen. 
Enken. Vil hun gage, Froken? 

Sophie. Siden det ikke er ham, "bes 
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hover jeg ikke at blive. Jeg vil bare endnu 
engang ſee ham i Anſigtet. (gaaer.) 
Enken. Hvorledes er han ædt? 
Jenny. J graae Kjole, 
Enken (betænker fig). > Graae? 
Jenny. Ja, Frue. 
Enken (haabende). Morkegrage? 
Jenny. Ja, Frue! 
Enken (ivrig). Seer han ud ſom en Preſt, 
Jenny? 


Ja, Frue! han feer ud til 


Jenny. 
at vere en ordentlig, net, alvorlig 
Mand — É - 

Enken. Viis ham ind — Det er be⸗ 


ſtemt Preſten. 


Fjerde Scene. É 
De Sorrige. En Tiden (ſom viſer) Dornton 
ind). 


Dornton. Deres ydmyge Tjener, Frue! 
Enken emed megen Wrbodighed). Min Herre, 
jeg er Deres ydmygſte Tjenerinde. 
Dornton. Jeg formoder, at De ikke 
kjender mig. 
Enken (blyfærdigt ſmilende). Jeg troer, jeg 
kan gjette hvem De er, min Herre! — 
Dornton. Kan De, Frue? 
Enken (holder Lommetorklœdet for Anſigtet). De 
— De kommer her — angagende — den 
unge Hr. Dornton! 
Dornton c(porundreh. Det gjør jeg. 
Enken (jagte). Det er Præften! — Soi) 
Vil De behage at ſidde, min Herre? 
Dornton. Undſkyld mig, Frue! 


Enken. Behager De ikke at tage en 
lille Forfriſkning? GG 
Dornton. Nei, jeg takker, Frue! 


Enken. Et lille Stykke Kage; et Suk⸗ 
kerbrod; lidt Pommerantſeſkal; et Glas 
Conſtanzia, eller lidt Gelee? — Jeg veed, 
at disſe ſmaae hjerteſtyrkende Ting ere be⸗ 
hagelige Vederqvegelſer for Folk i Deres 
Kleder. . 

Dornton- (feer pad fig ferm.  Klæder? 

Enken. De bliver si ikke forner⸗ 
met, haaber jeg. Jeg vil ſelv gjore Dem 
Selſtab. f 

Dornton. Hm! Det tvivler jeg ikke 
paa. | 

Enken. De er bekjendt med Hr. Dorn⸗ 
ton? 

Dornton. Ei! — ja — jeg troet, jeg 
er en af hans eeldſte Bekjendtere. 

Enken. Saa er jeg vis paa, De har 
megen Agtelſe for ham? 

Dornton. Hm! — ja — jeg havde 
et — Slags Venſkab for ham, endogſaa 
for han blev født. 

Enken. O! — min Herre! — De 
ſtaaer paa en fortrolig Fod med Familien? 

Dornton. Ja — ja, Frue, 

Enken. Og kjender hans Fader? 

Dornton (træffer paa Skuldrene), Hm! — 
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Ja, endſkjondt jeg har havt Omgang med 
ham fra han blev født og lige til nu, faa 
vil man forſikkre mig, at jeg dog ikke 
kjender ham. 

Enken. Ei, virkelig! er han faa be⸗ 
ſynderlig? 

Dornton. Undertiden! Fil min ſtore 
Sorg har jeg fundet, at han undertiden er 
en meget urimelig gammel Mand. 

Enken. Det gjer mig ondt! — da jeg 
ſnart ved — Givtermaal — bliver meget 
ner beflegtet med ham; (med pigeagtig Uffees 
tation) jeg — jeg. 

Dornton eſmiler). De onfker da, at faae 
en kjerlig overberende — Papa — 

Enken (oipferdigt ſmilende). Naturligviis, 
min Herre. 

Dornton. Ha! Jeg kan juſt ikke ſige 
meget til hans Bersmmelſe. 

Enken. Ja, hvorvel jeg har en ube⸗ 
grendſet — hm! — hm! — Agtelſe for 
den unge Dornton — faa tilſtager jeg, 
at jeg ikke har ſerdeles fordeelagtige Tan⸗ 
ker om hans Fader! (nitter med megen Betpdning.) 

Dornton churtig). Han heller ikke om 
Dem, Frue! 

Enken. Troer De det, min Herre? 

Dornton. Jeg veed det med Vished. 

Enken. Jeg er vis paa, at han, ſom 
De ſagde, er en meget pedantifk, bidende 
Perſon! — en tirrende modbydelig Slags 
gammel Mand! 

Dornton. Det ſagde jeg ikke, Frue! 

Enken. Ah! min Herre! det er nod⸗ 
vendigt at være lidt forſigtig for Folk i 
Deres Klader. 

Dornton. Nu Klader, igjen! — Jeg 
veed ikke, Hvad De forſtager ved mine 
Kloder. Men, endſtjendt Hr. Dornton 
er lidt eldre end De, ſaa bilder han ſig 
dog ind, at han ikke er halvt fan mods 
bydelig. i 

Enken. Min Herre! ) 

Dornton (fatter fig). Frue! — jeg — jeg 
beder om Forladelſe! — jeg — Cutter.) 

Enken. (det banker ſterkt) O, der kommer 
beſtemt Brudgommen. (løber henrykt til Doren.) 

Dornton (sagte. Min forbandede Hids 
ſighed! Efter alt dette kan jeg aldrig 
ſige hende hvem jeg er. Gager op ad Sfuepladfen.) 


Femte Scene. 
De Sorrige. Harry (ilende). 
Enken (hefti). O! De Hjertetyv! 


Sarry. Naa, min fortræffelige Enke! 
(Dornton vender fig pludſelig om, da han Hører ſin Sons 
Stemme, og nærmer fig lidt efter lid) Min føde 


medlidende Enke! jeg flyver til Dem for 
endnu engang at gjøre Fordring paa De⸗ 
res Godhed. 

Enken. Tys! 

Zarry. For paa Stedet at bede Dem 
om Medynk og Hjelp! 


Enken. Hm, hm! 

SZarry. Jeg har ikke et Minut at ſpilde! 

Enken choidſtev). Han er her! Han er 
kommen! — En vranten, plump — hm! 
hoi) Deres Ven har alt været her i nogen 
Tid, Hr. Dornton! 

Zarry. Min Ven? hvilken Ven? 

Enken (pegende paa Dornton). Deres Ven, 
Preſten. 

Harry. Præften! — De — (vender fig, 
og feer fin Fader oed fin Side) Min Fader! 

Enken. Hans Fader! (Pauſe.) 

Dornton. Naa, Harry! hvorfor ſeer 
Du ſaa bleg ud? Det glæder mig, at 
Du er her — Din Ankomſt, og den gjen⸗ 
ſidige Oprigtighed hvormed denne Dame 
og jeg har meddeelt hinanden vore Folel— 
fer, vil gjøre alle Omſvob unødvendige 
— Nu forſtaae vi hinanden. 

Enken. Min Herre — jeg — 

Dornton. O, Frue! kald ikke Deres 
Ord tilbage, lad os blive ved at ſige vor 
Mening arligt og ligefrem. 

Enken. Men — min Herre — Hr. 
Dorntons Kjerlighed — 

Dornton. Ha, ha, ha, — coynkende hen⸗ 
des Vildfarelſe) Kjerlighed, Frue! 

Sarry. Min Fader! 

Dornton. Harry — jeg kjender Dine 
Beveggrunde! Jeg fkal aldrig glemme 
dem! Men Aarſagerne dertil ere ophørte, 

Zarry. Min Fader! — vogt Dem! 
Ingen falfk Medlidenhed! Tank ikke paa 
den nederdregtige Usling, der var Deres 
Son; jeg foragter en Tilverelſe der er 
kjobt med Deres ulykke. 

Dornton. Harry! Faren er forbi. 

Harry. Er dette — er dette Deres 
Alvor? 

Dornton. Hr. Sulky er en brav Mand! 
hans rige Onkel er dod, og han er eneſte 
Arving. Vore Bøger ere ogſaa blevne ef⸗ 
terſeete, og overgage langt vore For— 
ventninger. 

Zarry. Taltaral! 

Dornton. Her er Deres Penge, Frue. 

Jarry. Min Fader er reddet? Tal⸗ 
taraltalta! 

Enken (gradeferdig). Ja, men — Hr. 
Dornton — min Herre! 

Dornton. Jeg maa bede Dem, at 
modtage Dem. 

Sarry. Glæde, Enke! Glæde! Syng, 
iſtem Frydeſtrig! Taltaraltal! 

Enken. Jeg behøver ikke Pengene, min 
Herre! Lumpne Penge! civinger fin Grady 
Og hvad det angaager, ſom jeg ſagde, end⸗ 
jfjøndt De har ladet Milfort arreſtere — 

Jarry (ſtudſer, betænfer fig, og feer paa fit Uhr). 
Ha! 
Enken. Det gjør mig ondt — jeg bes 
der om Forladelſe — Og derſom Hr. Dorn⸗ 
ton — 
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Dornton. Hvi taler Du ikke, Harry? 


hvor gaaer Du hen? (Harry gaaer hastig til Dør 


ren.) Kom tilbage Harry. Bliv, ſiger jeg! 
Sarry. Jeg kan ikke blive! — jeg maa 
afſted! — Det gjelder min re. (gaaer) 
Dornton (forfærdet. Hans Wre! — Det 
gjelder hans Ære! — der, der, Frue! 
(byder hende Pengene.) 
Enken. Nei, min Herre! ' 
Dornton. For Djævelen, Frue! tag 
Deres Penge, (gaaer.) 
Enken. Gruſomme Behandling! — 
Troeleſe Mandfolk — Blind: Dum! Jeg 
øn? 
vil forſage og ſkye det hele Så ang om dg, 


Sjette Scene. 


Enken. Jenny (lifter. ſig ind paa Teerne, ſom om 
hun havde ſtaget paa Luur). 


Jenny. Frue! Frue! Hr. Goldfinch, 
Frue. 
Enken. Ha! Hr. Goldfinch? — Var 


det det Du ſagde Jenny? (oplive) Hvor? 

Jenny. Nede, Frue! Jeg overtalte 
ham til at komme op, men han er ganfte 
haardnakket. 

Enken. O! Kommer han? Jeg troer 
jeg vil tale med ham — Ja — jeg troer det. 

Jenny. Jeg har altid ſagt Dem, Frue, 
at jeg ſyntes bedſt om Hr. Goldfinch. 

Enken. Har Du? 

Jenny. Men han ſiger, at han vil 
have Deres ſſriftlige Løfte i denne Aften, 
eller aldrig mere tale med Dem — jeg 
hører ham. (etter Fruens Paaflædning) Frue! 
om De lagde: lidt rødt her! — her om⸗ 
kring! Saa faae Deres Hine dobbelt 
Ild og Liv. 

Enken. Gjor de? 


Syvende Scene. 
Jenny. Goldfinch. Siden Enken. 

Goldfinch. Hvor er Enken? 

Jenny. Tys! Huff paa hvad jeg har 
ſagt Dem. — Da det er for ſildig at faae 
Kongebrev — faa gjør Dem ſikker paa 
hendes Levte — Var ikke forſagt! 

Goldfinch. Jeg forſagt. Jeg ſpiller 
faa længe jeg har Kjole paa Kroppen. 

Jenny. Tys! (gåder) 


(Enken kommer ind.) 


Goldfinch. Her er jeg endnu engang, 


(gager.) 


Enke! 

Enken. Ah! Svermer! 

Goldfinch. Er De cureret for Deres 
Nykker? 


Enken. Ja, Hr. Goldfinch! 

Goldfinch. Skal jeg endnu holde mig 
tre Skridt fra Livet? 

Enken. De er uartig. É 

Goldfind). Er jeg nu en Cavaleer? 

Enken. De draber mig⸗ 

Goldfinch. Seer De, Enke! jeg kjen⸗ 
der Deres Streger — Skye! vil ikke ly⸗ 
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ſtre Svoben! Gaaer ud af Sporet! — 
løber durk! — Altſaa giv mig Deres Lovte. 
Enken. Mit Lovte — 11451 
Goldfinch. Med Segl og Underſkrivt. 
Enken. Slemme Mand! — De fal, 
ikke — jeg vil ikke lade Dem tyranniſere 
over et bankende Hjerte. 
Goldfinch. Bank — hvad var det hun 


ſagde? 1488. 
Enken. De kal ikke bortftjæle Hy⸗ 
mens Glæder. 
Goldfinch. Hvad er det? 


Enken. Wegteſkabelige Henrykkelſer! 
Goldfinch. Agte — hvad er nu det? 
Enken. Gage, paatrengende Menneſke! 
Goldfinch. O!! hvad, De vil ikke? 
Enken. Jeg vil aldrig tilgive Dem. 
Goldfinch. Det er ude! (gaaer. ) 
Enken. Gruſomme Mand! 
Goldfinch. Det er ude! i 
Enken (falder). Hr. Goldfinch! 
Goldfinch. Det er ude! 
Enken. De ſfal faae Loptet. 
i Goldfinch. Oho! Naa, ſaa vender: 
jeg om. i 
Enken. Barbariſte Ungling! Kunde 
De forlade mig? Men jeg maae ſtikke 
Bud til Hr. Silky. . 
Goldfinch. Nei, nei, lad mig fivarfaae 
Lovtet! Jeg vil ſelv gage hen til Silky. 
Enken. Vil De, Hr. Goldfinch? 
Soldfinch. Om jeg vil? — Jeg fager 
en Hyrevogn, fætter mig paa Bukken — 
Hyp, kjor til, — og farer ſaa afſted ef⸗ 
ter den gamle Slyngel! Jeg er huul! 
Kjender hver Tomme af Veien! Jeg er 
en Fyr for Enken! Det er af Jeres Folk! 
Enken. uforſkammede Menneſke! jeg 
bliver meget vred paa Dem. ' 
Goldfinch. Jeg er ber ftvar igjen! 
Enken. Adieu! flye hurtig, Minuter! 
Soldfinch. Men jeg maa forſt have 
Løvtet! 
Enken. Jeg vil gaae ind og ſkrive det 
— Kom, Hykler! kom! Gager ſmegtende bort) 
Goldfinch. Det er en gammel Traver! 
Men jeg vidſte nok, jeg frulde tage hende 
ved et Fif! 
Ottende Scene. Wolofinch. mitfort. 
Milfort. Ahl Charles! hvor er Enken? 
Goldfinch. Enken er min. 
Milfort. Din? : 
Goldfinch. Jeg er Fyren! Alting er ſlut⸗ 
tet — Galoperer nu efter den gamle Silky. 
(Dil bort ved ethvert Ord; men ſtandſes af Milfort.) 
Milfort. Silky, ſiger Du? 
Goldfinch. Jeg ſkal betale den gjer⸗ 
rige Hund 50,000 Pd. Men tys! Det 
er en Hemmelighed. så 
Milfort. Du raſer! 
Goldfinch. Jeg ſiger, han har hende 
paa Krogen! Hun kan ikke givte ſig uden 
hans Samtykke. 
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Milfort. Men hvorfor ikke? 

Soldfinch. Veed det ikke! Den hem⸗ 
melighedsfulde gamle Hund vil ikke ſige 
det. Han har faaet et Document, ſiger 
han — noget Skrevent. 

Milfort. Virkelig? 

Goldfinch. Ja — men det er altſam⸗ 
men en Hemmelighed! Nu bliver jeg 
hoiere paa Straaget end for, Jack! Gager 
til neſte Foraars Veddelsbz tager Dig 
med mig — Gaaer lidt ned til Beriderne 
— De veed Beffed — de Fyre — Vi er 
med i Hemmeligheden — Vedder høit — 
700 mod 500, at Favorite flaaer dem alle 
af Marken! — Top! — jeg holder det 
endnu engang! — Top! — Femdobbelt 
— nok engang dobbelt — Top! Top! — 
— De fætter afſted! — Perlen lunter — 
lader til at vere mat — Veddemaalene 
ſtige høit! — Den taer dem — der hvid: 
ſkes, at Perlen lammer — den humper 
efter — Veddemaalene ſtige heiere og 
hoiere! — den taer dem — den lunter — 
de ſette an paa Sletten — arbeide op ad 
Bakken — de ere forbi forſte Maal — 
endnu er den kun den anden — Alle Ved⸗ 
derne ere i Hede! de gage Side om Side! 
— Han giver den Teilen — viſer den 
Pidſken — flyver afſted ſom en Piil — 
Det er Fanden tage mig Commers — 
Hui! — Det er af Jeres Folk! Gager.) 

Milfort. 50,000 Pund til Silky for 
hans Samtykke, fordi han har et Docu⸗ 
ment, noget Skrevent. — Om det ſkulde 
være — det maa det — paa min Sjel! 
det er det! (gåder) 


Niende Scene. (Runddelen i Sydeparr.) 
Harry (ſeer paa fit uhr). Dornton. 
Zarry. Hvor længe ſkal jeg vente? — 
Jeg feer intet til Milfort — jeg fkal hugge 
Srene af Betjenten, hvis han har for⸗ 
raadt mig. (gaaer omkring.) 
Dornton Gandelos). Ah, Harry! 
Harry. Igjen min Fader! 
Dornton cpuſtende). Hvad beſtiller Du her? 
Sarry. Jeg — jeg — tager friſt Luft. 
Dornton. Det gjør jeg ogſaa — Du 
ar indviklet mig i en ſmuk Sag — hvor⸗ 
for er Du kommen -her 2. (fatter fig vludfelig) 
Hvor ere de Penge, Du ſik af Enken? 
cet Ophold, i hoilket han frygter for Svar.) | Hvor 
ere Pengene, Harry? 
Borte! 


arry (ned Uvillie). 
Dornton. Borte? 

JZarry. De fleſte af dem. 

Dornton. Og Dine Creditorer ere 
ikke betalte? (atter et Ophold) Og Dine Cre⸗ 
ditorer ere ikke betalte? 

Harry. Nei! f 
Dornton (flaaer Henderne ſammen). Jeg for⸗ 
modede — jeg ſpagede det! (Harry gaaer frem 
og tilbage.) Han har været i et Spillehuus, 
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tabt alting, veret i Klammerie, og kom⸗ 
mer her for at gjore en ulykkelig Ende 
paa en ulykkelig Tilværelfe! (yderlig opbragt) 
O! hvem vilde være Fader! 2 


. Tiende Scene. 

? De Sorrige. En OGpvarter. 

Gpvarteren (ſeer ſig omkring og bliver Dornton 
vaer). Med Tilladelſe, min Herre — er 
Deres Navn Dornton ? 

Dornton. Jo det er. 

Opvarteren. Saa gaaer jeg ikke feil. 
Hr. Milfort har ſendt mig denne Seddel; 

Harry (nærmer fig). Den er til mig. J 

Dornton. Hvoraf veed Du det, Harry? 
Kg 8 Jeg er vis paa det — Jeg maa 

ede — 

Dornton. Nu er det ikke Tid at gjore 
Complimenter. (deſey ' Bedſte Harry! til⸗ 
giv mig min Udfordring; forglem den 
Uret, jeg har gjort Din Fader“ — Mig? 
— Jeg vil hellere underkaſte mig enhver 
Ubehagelighed, end væbne min Haand 
mod Dit Liv — Jeg vilde kommet for 
endogſaa paa mine Knce at undſkylde 
mig, men jeg er bleven forhindret. J. 
Milfort.“ (ſtager et Oieblit og ſammenknuer Papiret) 
Hvorledes Harry! — Hvad? Hvad er 
det? — Siig mig — ſiig mig — er det 
ved at have betalt Milforts Gjeld, at Di 
har udgivet Pengene? 

Harry. Ja! g 

Dornton dofter fine foldede Hender i Hemyk⸗ 
kelſe, for at tatke; men undertrykter haſtig fine Folelſer). 
Men, hvorledes? har han gjort mig Uret? 
aa kom Du her for at ſlaaes med 

am 0 
g Zarry. Min Fader — han — han 
talte ikke om Dem med den tilborlige Ag⸗ 
telſe. (Ophold⸗) 

Dornton (fæfter ſine Oine paa fin Son, til han 


ikke længere er i Stand til at tvinge ſig; han ſtſuler 
dem med den ene Haand, og ſtrekker den- anden ud). 


Harry! ' 
arry (tager får Faders Haand; men vender Tige: 
ledes Ryggen for at ſtjule ſin Bevagelſe). Min Fa⸗ 


der! 
Dornton ; (firider med ſin Folelſeh. Harry! 
Harry! Et Oyhold.) 


Zarry. Gode Fader! lad os ile her⸗ 
fra for at trøfte ſtakkels Milfort. ; 

Dornton. Som Du vil Harry! Gjor 
med mig hvad Du vil — o hvem vilde 
ikke vere Fader! (de gage) 

Ellevte Scene. (Enfens Huus.) 
Milfort og Sulky. 

Milfort. Abekatten Goldfinch under⸗ 
rettede mig ſelb om, at Silky ſkal have 
50,000 Pd. for fit Samtykke. 

Sulky. 50,000 Pd.! Pokker! Saa 
maa den gamle Skurk være kommen i Be⸗ 
ſiddelſe af Teſtamentet. a 5 

miilfort. Som de udentvivl have i 


Sinde at tilintetgjore. Goldfinch kom nu 
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juſt med Silky. De ere inde hos Enken 
ſjeleglade, og komme ſikkert ſtrar herhid 
for at afgjore Sagen i Eenrum. 

Sulky. Hvad er herved at gjøre? 

Milfort. Vi maa fÉjule os her et 
Sted, og faa overraſke dem. å 

Sulky. Jeg kan ikke lide at ſtaae i 
Skjul, det er Bedragerie, og Bedragerie 
er en Skurks Tilflugt. 

Milfort. Men det er ikke at undgaae! 
Vi kan ikke fane lovlig Biſtand inden det 
er for ſildigt! Her er to Kabinetter. 
Gaae De ind i det ene, jeg vil ſkjule mig 
i det andet, Vi vil faae at høre, hvad 
De tale om, og kan ſtyrte los paa dem 
i det rette Hieblik. 

Sulky. Nu vel, naar det ſkal faa være! 
— Men det er en uſel, elendig Cilflugt. 

Milfort. Jeg hører dem komme. Skynd 
Dem! (de gage ind i Cabinetterne.) 


Tolvte Scene. 

3 Silky. Enten. Goldfinch. 

Silky. Ha, ha, ha! Jeg ſagde Dem 
nok, at De vilde ſende Bud efter mig, 
naar De havde mig nødig. Jeg vidſte 
nok, at det vilde kee. Men, De er en 
lykkelig Mand, Hr. Goldfinch, og jeg er 
en lykkelig Mand; ja og De er ogſaa en 
lykkelig Kone. Vi ere alleſammen lyk⸗ 
kelige! 

Goldfinch. Ih, for Satan! gamle 
Knægt! De har havt Fingre i Spillet i 
mangen ſmuk Streg i Deres Dage! 

Silky. Ha, ha, ha, ha, ha, ha! Ja 
viſt har jeg det. Jeg maa ſorge for min 
Familie, Hr. Goldfinch! 

Enken. Det er virkelig en lykkelig 
Hendelſe. Deler De ikke min Henrykkel⸗ 
fe, Hr. Goldfinch? 

Goldfinch. Jo viſt — Det er en ſnild 
Plan! Det er at være ſnu! Ikke fandt, 
Braaftjæg! det er at tage Tosſerne ved 
Neſen ; 

Silky. Alting er oven i Kjøbet faa ſik⸗ 
kert, faa hemmeligt. Jeg er faa fornsiet 
og faa lykſalig. Det tilhører os altſam⸗ 
men! Ikke en Sjel fager noget at vide 
deraf, uden vi Tre. 

Soldfinch. O jo — endnu een, Gamle. 

Silky (forſtrattet). Ei! hvem? hvem ? 

Goldfinch. Deres Fader — Belzebub! 

Silky. Bevare os! Hr. Goldfinch, gjør 
mig ikke forſtrakket. 

Enken. Det er ſandt, man maa til⸗ 
ſtaae, at De er en ſlem gammel Skjelm, 
Hr. Silky — Men der er ingen udkomme 
med Dem — Skynd Dem altſaa med De⸗ 
res Document og Deres Udſugelſer; thi 
vi vil virkelig være glade ved, at blive frie 
for Deres Selſtab. 

Silky. Naa, naa, jeg er færdig — 


jeg ſkal ikke længe forſtyrre Deres forliebte 
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Haſtverk. Jeg er en Mand, fom: førftaaer 
Forretninger. Jeg formodede, hvorledes 
det vilde gage, og har et lovligt Inſtru⸗ 
ment her, ſom er allerede opſat med min 
egen Haand, og det vil bringe alt i Rig⸗ 
tighed ſaaſnart De har ſat Haand og 
Segl under det. * 
Enken. Men hvor er Teſtamentet! 
Silky. O, jeg har det — lad os imid⸗ 
lertid førft fee, om vi ere ſikkre. (utter begge 
Dorene, vil begynde at læfe, men feer fig omkring, bli⸗ 
„ vaer, og lukter dem omhyggelig: og 
Goldfinch. De er nok gammel i Syn⸗ 
den! Der er ingen huul nok for Dem. 
Silky. Ha, ha, ha, ha! troer De 
det, Hr. Goldfinch? 
Goldfinch. Men jeg gad nok feet Dem 


paa Deres Døbefeng 79.01 
(Der bautes et Slag i et af Kabinetterne.) 


Silky. Ih Gud bevares! hvad er det? 

Goldfinch. For Satan! det er under⸗ 
ligt nok! — jeg troer han kommer for 
at hente Dem far Tiden. 

Enken. Det var beſynderligt! 

Silky. Jeg forſikkrer, at jeg ſkjelver 
over mit hele Legeme! ; 1 

Enken. Kom, kom, lad os faae Ende 
paa dette afſkyelige Arbeide! — Hvor er 
Teſtamentet? 

4 Ryſt dog ikke ſaadan, Men⸗ 
neſte si 

Silky. Nei, nei! — underfkriv forſt 
Gjeldsbeviſet. (enten og Goldfinch vil ſtrive, der 
hores et andet Slag) Gud, forbarme ſig over 


mig! 
Goldfinch. Jeg lugter Svovl. 
Enken. Frels mig, Hr. Goldſinch! 
Silky. Lyſene brænde faa blage. (pauſe.) 
Goldfinch. Hys! For Djævelen! det 

er ikke andet end en Kat i Kabinettet. 
Silky. Jeg hørte det i begge Kabinetter. 
Goldfinch. Ih, ſaa er der to Katte! 


— Kom, jeg vil ſtrive under — 5 
(Enten og Goldfinch underſtriver Beviſet.) 


Silky. Hvor er Loftet? i 
Gold find (lægger det paa Bordet). Her er det! 
Silky. Og her er Teſtamentet, ſom 

vi, for at alting kan være i Sikker⸗ 


hed, ſtrax vil overgive til Flammen. (gager 
hen for at bræende det ved Lyſet, der høres fire ſterke 
Slag, et fra hver Dor, Silth ſtudſer, taber Lyſet ot 
riwer de andre over Ende. Stuepladſen bliver mork. 


Herren forbarme ſig over os! . 
Goldfinch. Haarene reiſer fig paa mit 


Hoved! (Der bankes heftig paa begge Kabinetsdo⸗ 
rene og paa de andre Dore.) 1 


Enken. Red mig, Hr. Goldfinch! Be⸗ 
ſkyt mig! ah! (riger) 
Trettende Scene. 


Sulky og Mil fort tftyrte ud af Kabinetterne, og be: 
mægtiger fig Beviſet og Loptet; aabner ſaa Stuedorene, 
af den ene kommer Jenny ind med Lys, og af den an⸗ 
den Sophie, Harry og Dornton.) 
Sophie. Bevare os Mama, hvad er 
der paa Ferde? 


3 
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„„ Sulky. Hvor er Teſtamentet ? (Suty 
kommer til ſig ſelo og ſnapper det op) Giv: mig det, 
Du gamle Skurk; giv mig det ſtrax, eller 
jeg dreier Halſen om paa Dig. 

: i i 2575 river det fra ham.) 
Milfort. Ei, mine Herrer! J ere et 
ſmukt Par Kjeltringer. 

Sulky. Og De virkelig en net Dame. 
Enken. Cal ikke til mig, Menneſte! 
— tal ikke til mig — jeg fager aldrig 
min Forſtand mere. 1205 

arry. Hvad er der ſkeet, mine Her⸗ 
rer ? "Hvor kom det ſig, at De alle vare 
indelukkede? i 
Dornton. Er De her, Hr. Silky? 

Sulky. Ja, der er den ærlige; tak⸗ 
nemmelige, venſkabelige Hr. Silky, ſom, 
for at have en god Samvittighed og ſerge 
for ſin Familie, vil bedrage ſine Venner, 
ee e og rane de Døde, 

8. oldfinch. Gamle! Det er ude med 


em! 
ulky. Og der ſtager den barnagtige 
amle Coquette, ſom vilde beſtjale fin 
Valter, og lade ſin Mands Son doe i et 
Fengſel, for at hun kunde givte fig med 
den forſte Nar, hun kunde finde. 

„ "444 7% (underjoger Teſtamentet.) 
„Goldfinch. Enke! der har De Deres 
Sküdsmaal! Nu er Deres ſidſte Haab 
røget i Lyſet! i 
Dornron. En ødelagt Spiller, op⸗ 
fadt i Dovenſkab, Dumhed og Udfvævelfe, 
hvis Riden, Veddelsben og Kjoren er for⸗ 
bi, hvis hele Skare af Heſte, Hunde, 


Vogne og Daarligheder med det forſte maa 


ſættes til Auction, er intet ſtort Tab. 
Sophie. O nei! 
Dornton. Jeg kjendte Deres Fader, 
min Herre; det er en Lytte for Dem, at 
han er dod. Derſom De vil holde op 
med Deres nærværende Levemaade, og 
lægge Dem. efter en Haandtering — 
Goldfinch. Fanden i Vold med Haand⸗ 
tering! Hvem kommer til næfte Forgars 
Veddeleb? Krydſe dem og tage Luen fra 
dem. Sy mod fem, at De ikke kan ſige, 
hvem der vinder. Jeg er for at leve. og 
for at kiere — Tarninger — Sex Es! 
— hoieſte Hine! — Fanden i Vold med 
Haandtering! Fjorten Esſer — Baghaan⸗ 
den, og et heldigt Snit! — Jeg er en huul 
Broder! Det er af Jeres Folk! Hgaaer.) 
„Sulky. Og nu, Frue — 
„Enke Th, Afſtum! De lugter af 
Ondſkab, Gruſomhed og Forfolgelſe. 
Sulky. Nei, Frue! jeg lugter af Er⸗ 


lighed, De afſkyer Medicin, men De 
maa toinges til at tage den — jeg har 
iglennemlobet Teſtamentet, og feer, at 
jeg har Magten. 

Enken. Lad mig gaae Telper! De er 
en vederſtyggelig Perſon! jeg hader Sy⸗ 
net af Dem, De har et Steenhjerte — 
et Steenhjerte, folesloſe Uhyre, og jeg 
afſtyer Dem, . (gaaer,) 

Sophie. Naa, "De er et" hjerteligt 
godt, gnavetit gammelt Skrog; og jeg er 
vis paa, De tilgiver ſtakkels Mama! Vi 
bor alle tilgive og forglemme. Bor vi 
ikke, Hr. Dornton?s 20. 

Zarry (med Heuryttelſe, feer paa ſin Fader). Ho⸗ 
rer De hende, min Fader! 

Dornton. Harry har fortalt mig om 
Deres ufkyldige, rene og godtroende Hjerte 
— jeg. holder af Dem, fordi De har kal⸗ 
det mig en gruſom, hæslig Mand! 

Sophie (il Har). Naa — Hr. Dorn⸗ 
ton, hvor kunde De — 

Sulky. Harry! giv mig Deres 
Haand — De har et godt og ædelt Hjer⸗ 
te, men Deres Hoimodighed havde ſkadet 
mere, end ſelv Deres Hdſelhed. Nei, ins 
gen Ulykke, ikke engang en tiggefardig 
og ødelagt Fader, kunde retferdiggjere 
et faa ufornuftig Givtermaal. 

Dornton. Og nu (til Sulty) min Ven! 

Wilfort. Min Fader! ! 3933 

Zarry. Min — 

Sulky. Ah, lad det nu vere nok, hvis 
De vil have et Ord meer af mig i Aften. 
(bender ſig om til Silly) Jeg hader Smiger. 

Silky. Ah, Hr. Suülky, De er vred. 

Sulky. Dette unge Menneſkes ufor⸗ 
ſtandige Gdelmodighed underſtsttede Dem 
i Deres Modgangsdage, og for at lønne 
Deres Befrier vendte De Braaden imod 
ham, Tom Slangen, : 

Silky. O! De er vred. 

Sulky. Ja, og i min Vrede kal jeg 


| fætte Deres Nederdregtighed i fit ſande 


Lys. Hyklerie, Falſthed og Bedragerie 
ere Deres Fortrolige; for at ſtjule Deres 
Gjerrighed fik De Folk til at troe, at 
denne Herre havde været Aarſag i, at Ar: 
reſtordrene bleve udſtedte, og at han havde 
gjort den lumpne Handling, ſom De nu 
ftaaer beſkjemmet for. Men Creditorerne 
ſkal faae deres fulde Fordring. 

Dornton. Det er billigt — Hor efter 
det værdige Hedersmand! og ver ærlig til 
Huusbehov, hvis De kan; faa vil alleting 
ſtrax blive jevnet, og jeg haaber til alle 
Vedkommendes Tilfredshed. 
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En Copiſt hos Underfogden, 
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Handlingen foregager paa et Slot i Nærheden af Angers. 


Eliſe, 

Agathe, ene Broderdottre. Armand. 

Eugenie, Frue Melval. 
Förste Act. (en ſtor Sah). 


Forſte Scene. 


Dormeuit ſidder ved et Bord og leſer Journaler; 

Armand ſidder paa den modſatte Side med en Bog i 

Haanden; Eugenie tegner; Eliſe og Agathe bro⸗ 

dere; Slorville iler fra den ene til den anden, hvids 
ſter til dem og gior dem fin Opvartning. 


Dormeuil. 


Hoor ffjønne Ting man finder paa? 

Geniets Flugt man høit beundre maa! 

Hvor i Paris fig de Lærde kan ffynde — 

Man undres maa! Hver Dag man feer 

Dem nye Opfindelſer begynde, i 

Gom hædre vil vor Tid, naar vi er iffe meer? 
(han bliver ved at lerſe). 

Florville, Armand, de tre Soſtre (jagte). 

Henrykt alting omkring ſig han glemmer, 

Naar han fager en Journal fra Paris; 


Alt hos ham den 1 mange Bye beftemmer, 


Alt er godt, naar der det ſtager i Priis! 
Armand. 

Han viſt en Bagatel har ſieleglad opdaget! 
De tre Soſtre. 

Maafſkee man i Paris nye Moder har optaget! 
Florville (jagte). 

De treGudinders Barm jeg troer, jeg har indtaget! 
De tre Soſtre. 

Florville ganſke ſikkert veed 

Om Moden i Paris Beſkeed. 


Eliſe. 
O fortæl — 3 
Florville. 
Hvad? — min Elſkovs vilde Smerte? 
Agathe. 
Kiender De — 2 N 
Florville. 
Dette himmelſke Smiil? 
Eugenie. 
Gaa flig mig dog - 
Florville. 


„ 


De be. feengſlet mit Hierte? 


De ſikkert veed — 
Florville. 
Jeg tilhore Dem vil! 
De tre Soſtre. 
Enhver hans Voeſen maa indtage! . 
N Armand. 
Ah, hvor den Mar dog Folk kan plage! 
Flor ville (tir den ene efter den anden). 
O, hvem maa De dog ei behage! 
1 Dormeuil. 
Nei, nu har jeg ei hert Mage! 
1 De tre Soſtre. 
Siig os dog, hvad loeſer De der ? 
Dormeuil. 
Det os altfor langt vilde fore; N 
Thi nu faa ſtore Spring i Dannelſen de gjøre, ! 
At den fnart fig ei ligner meer. 


De væltede Vogne. 


Alle. 
Lad os blot i Korthed hore, 
Paa hvad Trin den kommen er! 
Dormeuil. 
Hor da til! — Der kommen er en Flok dſager, 
Mamſell Sonntag man venter paa, 
Homoopathiens Glands tiltager, 
Gasbelysning man ſnart vil fage, KR 
Og man med Damp, ſom for med Heſte, kiorer, 
Har Damer, ſom kan ſpage, og en Hund: Munito, 
Der fig ſom Cavaleer opfører, 
Og flaaer fin Herre — i Domino! 
(holder op at læſe og udbryder:) 
Man ſkulde ikke troe, naar fligt man hører paa, 
At Menneſkenes and faa grumme vidt kan gage! 
For dem, ſom Kunſten ære, 
Det Kors er tungt at bære, 
Saadan boſat at være, 
Langt borte fra fligt et himmelſk Sted! 
Siig: mener De ei dette med? 
Alle. 
Jo det vi alle mene med; 
D Gud! det ſkionne Sted! 
Intet faa ſmukt jeg her i Verden veed? 
(Dormeuil begynder atter at leſe). 
Florville (tir eu. 
Hvor De kan nydeligt brodere! 
De paa Talenter, Tryllerſke! er rig. 
Eliſe (reifer fig og neier). 
O, jeg beer! De kun ſmigrer mig! 
Florville (ti Agathe). 
Jeg kan Dem iffe modſtaae mere! 
bi (til Eugenie) 
Et Blik af Dem — og jeg er lykkelig! 
Agathe og Eugenie (neiende). 
O, jeg be'er! Se kun ſmigrer mig! 
Dormeuil 
(reifer fig ſaapelſom hans Broderdottre). 
Hør nu til! fee her er Modejournaler! 
Armand (med et Gli paa Flerville). 
Den Laps affkyeligt ſkaber fig! 
Dormeuil deſer:) 
Man Navarinobgand kan fage, 
Om hie Hæle ftærft man taler, 
Med Kamaſcher nu Damer gage; 
Forlorent Bryſt, ſamt Snorliv, Muffediſe, 
Dertil et Knebelsbart, er Petitmaltres Pynt, 
Mens de Skjonne ſig at viſe 
Med Ridetrgier har begyndt; 
De engelſk Taille ved Corſet ſig ſkaffe, 
Og Modecouleuren er Giraffe! 
Dog er Spfindelſernes ſtorſte Zür — 
Gjæt engang — 


A 
Nu vel! 
Dormeuil. 
é Straahatte gjort af Papiir!? 

Alle. s 
Til Dannelſe, Moerſkab og Lære, 
Jungen Bye jeg faa ypperxlig ved! 
For dem, ſom Kunſten ære, 
Det Kors er tungt at bære, 
At leve fag langt fra fligt et Sted, 

V 


1 


2 De valtede Vogne. 


Dormeuil. Nu, min kjere, elfEværdige | mer! hav nu den Godhed at beſkjaftige 


Florville! min Ven, min kjcre Ven! ges 
neer Dem ikke. Efter Frokoſten har En⸗ 
hver fin fuldkomne Frihed. Vi forlade 
Bordet for, hver efter fin Smag, at for⸗ 


nøie os med Kunſter, Videnſkaber el⸗ 
mand) De er et Stykke af en Lærd, De 


ler hvad enhver ſelv finder for godt. Jeg 
veed, De gjør meget af Jagten; mine 


Hunde, mine Harer, mit hele Jagtperſo⸗ 


nale ſtager til Deres Tjeneſte — men kom 
tidligt hiem — vi ſpille et Partie Billard 
fer Bordet, o, jeg er en Meſter! — og i 
Aften muſicere vi, jeg ſpiller Pianoforte 
ſom en Profesſor! — Efter Concerten ven⸗ 
ter jeg Dem til en Lhomber, ſom De, ef⸗ 
ter hvad De ſiger, tracterer med glim⸗ 
rende Finesſe. — He! he! det er et pa⸗ 
riſer udtryk. — Nu, vi ville faae at fee! 

Florville. Vel, min Herre! vel, vi 
ville fage at fee! Tør jeg imidlertid ſpor⸗ 
ge Dem om min Vogn ſnart er ſat iſtand? 

Dormeuil. Nei, min Ven! min kjere 
Ven! ; 

Eliſe (sagte). Saameget deſtobedre! 

Dormeuil. Jeg har den Lykke, at have 
meget duelige Haandberksfolk her omkring; 
men naar de fage et Arbeide, ſom de kan 
giere paa to Dage, ſag beholde de det i 
fjorten, og der er jo ikke noget at gjore 
ved den Ting; thi det er ligeſom i Paris. 

Florville. 
ter for at misbruge den forekommende 
Gjeſtfrihed — É 

Dormenil. Aldeles ikke, min Ven! 
aldeles ikke! jo længere De bliver hos 
mig, deſtomere glæder De mig og mine 
Broderdottre med. En Pariſer! o, be⸗ 
vares, man er hundrede Gange mere 
Lykkelig end ellers, man bliver hundrede 
Gange mere ſmigret! Sporg fun Clife, 

Eliſe. Oh, Herr Florville! det er viſt, 
at — 5 

Armand (sagt. Den Coquette! med 
hvilke Hine hun feer paa ham. 

Florville. Jeg anbefaler mig da, Herr 
Dormeuil! 

Dormeuil. Farvel, min Ven! min 
kjere Ven! Lad mig fee, at De morer 
og fornsier Dem, det beder jeg Dem om. 
Jeg er aldrig glad uden Folk morer fig 

os mig. 

Flor ville (jagte det han gaaer). More mig! 
med disſe fmaae Landsbyegjes! 


Anden Scene. de Sorrige (uden Slorvilleh. 


De tre Soſtre. Han er indtagende! 
Dormeuil (til Armand). Han er indta⸗ 
gende! 2 


Armand (med indædt Vergrelſe). Ja, ind⸗ 
tagende! 
Dormeuil. Og jeg ſkulde lade hans 


Vogne fætte iſtand? — Det ſkal jeg nok 
tage mig i Agt for! — Naa, mine Da⸗ 


Det er kun fordi jeg fryg⸗ 


Eder med Kunſterne, eller ber Omſorg 
for Huusholdningen; thi feer J: Talen: 
ter! — o der er intet, ſom overgaaer Ta⸗ 
lenter — det er ved dem jeg har gjort 
mit Slot til Provindſens Paris — (Til ur 


maa ſoge Tidsfordriv i mit Bibliothek; 
der kan De gruble over Deres greſte Phi: 
loſopher, Horats og Virgil — jeg ſeer 
aldrig i dem; men jeg har dem alleſam⸗ 
men i Bibliotheket, for Yndere. Jeg vil 
læfe mine Journaler til Ende og gjen⸗ 
nemløbe mine Breve. Kom, mine Das 
mer i (han gaaer ud med Agathe og Eugenie). 


Tredie Seene. 


Armand. Jeg beder, at De vil ſejenke 
mig et Hiebliks Samtale, Jomfrue! 

Eliſe. Min Herre! min Onkel har be⸗ 
falet mig at folge ham; desuden har jeg 
allerede erkleret Dem, at jeg ikke elſter 
Dem mere; derfor beder jeg, at De lader 
mig gage. „ 

Armand. Meget vel, Jomfrue! ſom 
De behager! De elſker mig ikke mere? 
De vil gage? — jeg vil ikke holde Dem 
tilbage — Jeg vil gage bort fra Dem — 
men nei! jeg bliver og forlader Dem ikke 
for De har ſagt mig Grunden til denne 
beſynderlige Forandring. 

Eliſe. Det var urigtigt, at jeg elſkede 
Dem uden min Onkels Tilladelſe. 

Armand. Det er ikke Grunden, Jom⸗ 
frue! jeg er vis paa, De har andre. 

Eliſe. Nu vel, elſt heller ikke mig 
mere; folg mit Exempel! 

Armand. Ja, jeg forſikkrer Dem, jeg 
ſkal folge Deres Exempel! — O, naar 
jeg kun vil, faa er jeg nok iſtand til — 

Eliſe Gaar). O Gud, jeg troer min 
Onkel kommer! 

Armand. O nei, Jomfrue! det er 
9 5 et Paaſkud; Deres Onkel kommer 
ikke. 

Eliſe. Men han kan komme, Herr Ars 


mand! han kan komme; og jeg gaaer. 
(gaaer). 


Fjerde Scene. 


Armand (alene. Den Utaknemmelige! 
den Trolsſe! Hun har aldrig. været. ude 
af Provindſen, derfor er den lille Co⸗ 
quette ſaa indbildſt over, at en ung Spra⸗ 
debasſe gjør hende fin Opvartning! Oh, 
lad nogen herefter komme til mig og raa⸗ 
be paa de pariſiſke Skjennes Ubeſtandig⸗ 
hed — jeg vil ikke modſige dem, det er 
viſt — 

Med flygtigt Sind Pgriſerinden 
Omffifter tit fin Elſkovs Træt; 
Hun flagrer lunefuld, ſom Vinden, 
Seer i Forandring kun fit Held; 


1e Act, 4de Scene. 3 


Men om de Skjonne i hele vort Rige, 

Og jeg troer overalt, ſom ber, 

e Troſkab angager, man kan ſige: 
t fra Paris de alle er! 


De indbildt Kloge os tilraabe: 
SU paa Landet og vælg en Brud; 

Sun da J huusligt Held tor haabe; 
Der flukkes Troſkabs Ild ei ud! — 
Men ſporg hver Asgtemand i vort Rige 
Og hoer en Elſker fjernt og nær, 

Og om de Skjonne viſt de ſige : 

At fra Paris de alle en! 


Hvad ſkal jeg imidlertid gjøre? Hvad vil 
Enden blive? Hvormed ſkal jeg, ſom ikke 
har nogen Formue; men derimod en Kurv 
fra Eliſe, fætte mig i Yndeſt hos Herr 
Dormeuil, ſom virkelig er en yderſt agt⸗ 
værdig Mand og Artigheden ſelv; men 
ſom af den naragtigſte Grille ſetter ſin 
Stolthed og hoieſte Ere i, ikke at ſatte 
Priis paa andre end Pariſere, ſkjondt han 
jelo boer midt i Provindſen? Tor jeg 
nu vove at underrette ham om en Folelſe, 
ſom han ikke kan billige? — Han kommer 
alt tilbage! Jeg vil ſtjule min Smerte 
for ham og ſoge at glemme den; thi Haa⸗ 
bet om at lindre den er forſvundet for 
evigt. . l 


Femte Scene. Armand. Dormeuit. 


Dormeuil. Samme Retter paa Bor⸗ 
det, ſom i Paris! paa ſamme Tid, ſom 
i Paris! daekket paa ſamme Maade, ſom 
i Paris! J kan, for en Sikkerheds Skyld, 
ſporge Jer for hos Herr Florville, naar 
han kommer tilbage, . 

Armand. Paris og aldrig andet end 
Paris! Folk paa Landet ere dog ogſaa 
undertiden ſaa naragtige — 

Dormeuil (fommer ind). Ah, er De der, 
min unge Ven? Jeg ſogte Dem. Ikke 
ſaaſnart havde jeg gjennemlsbet mine 
Breve, fer jeg ilede afſted, for at fortælle 
Dem en Nyhed, ſom vil henrykke Dem. 


Armand. O, Herr Dormeuil! for Hie⸗ 
blikket veed jeg kun een, der kunde hen⸗ 


rykke mig, og den før jeg ikke vente at 
here af Dem. 

Dormeuil. Og hvorfor ikke? Har jeg 
et Anſigt, der ſpager ilde? — De mage 
vide, jeg har altid noget Behageligt at 
fortelle; hvad Nyheder angaager, faa for⸗ 
teller jeg aldrig nogen ubehagelig — og 
hvis jeg ſelv opfinder nogle — det kan jo 
ligeſaavel engang imellem hende mig, ſom 
det hænder i Paris — faa er det altid de 
allerfortraffeligſte. Den jeg nu har at 
fortelle, vil fortrylle Dem. 
De er født i Provindſen, faa elffer De 
dog de ſmukke Damer, ikke ſandt? 

Armand. Den Smag har jo hele 
Verden. 

Dormeuil. Jeg iſer! Jeg kommer da 
for at underrette Dem om den unge og 


Endſtjendt 


ſmukke Pariſerinde, "Frue Melvals An⸗ 


komſt. 

Armand. Virkelig? — ciagt) Hvilken 
Lykke! i É 

Dormeuil, For hun blev Enke ſaae 
jeg hende ofte i Angers hos Deres ſalige 
Herr Fader, hendes fortræffelige Formyn⸗ 
der; hun har nogle Forretninger her i 
Egnen og gier mig den Wre at opholde 
fig paa mit Slot i nogle Dage, Nu, jeg 
troer, at De er ganſke henrykt derover ? 
Armand. Ah, Herr Dormeuil! Det 
er en ſerdeles interesſant Kone. 

Dormeuil. Som De, efter hvad jeg 
feer, elfter høit. 

Armand. Og hvem maa ikke elfte 
hende? Hun forener den ſtorſte Delica⸗ 
tesſe i fine Folelſer og Udtryk med den 
meeſt levende Munterhed. Det er en 
elſfkverdig Galning, fuld af Forſtand, 
ligeſaa god, ſom aandrig, ligeſaa klog, 
ſom overgiven; der er mange unge Daz 
mer i Verden, ſom man anſeer for Tos⸗ 
ſer og ſom ligne dette Portrait. 

Dormeuil. Fortraffeligt! — fortref⸗ 
feligt! — O, jeg har alt opdaget det 
Hele — det koſtede mig kun en Minut. 

Armand (qage. Og i hele otte Dage 
har han ikke kunnet opdage, at jeg til⸗ 
beder Eliſe! 

Dormeuil. Har De ellers Deres Grun⸗ 
de til at glæde Dem over hendes Ankomſt, 
faa er jeg ikke mindre henrykt derover. 
Hele min jordiſte Lykſalighed beſtager i 
at ſee Pariſere hos mig; de underrette 
mig om alle de Forandringer, der fore⸗ 

ade i Politiken og Sederne. Paa Hie⸗ 
klikket danner jeg mig efter dem. Tre 
Dage efter at Draiſinerne kom i Brug i 
Paris humpede alle mine Folk, ſtore og 
ſmaae, afſted paa disſe hjulbenede Heſte 
nede i Haven — kort ſagt, jeg gjør mit 
Slot til en Skole for hele Provindſen. 
Man veed desuden, at jeg her har forenet 
alle Forneielſer, og at jeg ſtedſe har det 
meeſt glimrende Selſkab — takket være 


Pariſerne, ſom viſe mig det Venſkab at 


vælte ved Enden af min Lyſtſkov. 

Armand. Hvorledes? De takker dem, 
der vælte? 

Dormeuil. Ja, min Ven! min unge 
Ven! jeg har kun havt den Lykke at fee 
Dem en Uges Tid, derfor veed De ikke 
hvormegen Aarſag jeg har dertil. Seer 
De, jeg er faa lyͤkkelig, at der her tat 
ved er den meeſt forbandede Vet af Ver⸗ 
den, og det er ikke en af de mindſte Be⸗ 
hageligheder ved mit Gods. Herr Amt⸗ 
manden er ſaa artig imod mig, at han 
aldrig lader den gjere iſtand — meget 
naturligt, han kjorer den aldrig. Neſten 
hver Dag vælter her en eller anden Vogn. 
J forrige Maaned valtede to Diligencer 


1% 


De væltede Vogne, 


to Droſcher og en Landauer. Jeg tilby⸗ 
der de Reiſende min Hjælp — de vælte i 
Sandet — aldrig nogle Saarede, ikke 
andet end et lille Stød, et forflaaet Si⸗ 
debeen, Bagateller! — Jeg viſer dem 
den ſtorſte Omhyggelighed, og paa den 
Maade har jeg altid det allerbehageligſte 
Selſkab. 

Armand. En herlig Maade at for⸗ 
ſkaffe fig det paa. 

Dormeuil. Herlig! — Man kommer 
kjorende, man kantrer — man behøver 
Vederqvaegelſe eller Lægemidler, man maa 
have ſin Vogn ſat iſtand. De veed, at 
jeg er en Vært af ferſte Qvalitet! Jeg 
har det bedſte Hjerte, de bedſte Senge, 
det bedſte Bord! Man dandſer, ſynger, 
muſicerer, og det hender ſig ofte, at de, 
der have allermeeſt Haſtvark, tilſidſt flet 
ikke tenke paa at tage bort igjen, 


Armand. Det er meget fortraffeligt! 
men undertiden maa De dog ogſaa træffe 
paa Folk — 

Dormeuil. O, hvad det angager, ſaa 
har jeg havt den overordentligſte Lykke! 


J mit Huus Apollo troner, 

Hans Dyrker velkommen er! 

De ſodeſte Trylletoner 

Henrykke Hjerterne her! 

Jeg fane i mit Muſatempel 

Maͤngen Dyrker af de Ni: 

En herlig Digter, for Exempel, 

De ſjeldneſte Muſici! — 

Jo, det var Muſici!! 

En paag Floite for os ſpiller 

Et yndigt Bmol af Duval 

J ſmeltende, fode Triller, 

Som den klagende Nattergal! 

Nu Clarinetten mig gioeſter, 

Nu en Fagot, nu en Hobo, — 

Ja tænf! her var en Trompeter — hal en Meſter? — 
Gid her veelted et heelt Orcheſter, 

Hvor af Glæde da jeg loe! 

Den flette Vei er min Lykke! 

Men complet heldig jeg er, 

Gjor Stiebnen fit Meſterſtykke 

Og Mamſel Sonntag vælter her!! 

I mit Huus Apollo troner, ꝛc. — 
Gicengen knak ifjor paa en Kane, 

Toenk Dem! — vor ferſte Acteur, 

Midt paa fin glimrende Bane 

Gjorde Culbute for min Dor! 

Med den Sandhed han agerte 

Han os gjorde reent confuus, 

Da Oreſt han declamerte, 

Dybt han ryſtede mit Huus — 

Uh, jeg horte for mit Øre 

Helveds Slangers hvidslende Lyd — — 
Snart vi Skueſpil opføre, 7 8 
Snart gier vi Concert — o hoilken Fryd! 
J mit Huus Apollo troner, ꝛc. — 


Armand. Det er meget behageligt for 
Kunſtnerne, ſom vælte! 

Dormeuil. Meget behageligt, ogſaa 
for dem! Oer er kun een Ting, ſom 
gjør mig ondt; jeg holder faa meget af 
den italienſke Muſik; hvad det er Skade 
at den italienſke Opera aldrig reiſer! Ah, 
maaſkee det kan ſkee endnu! 


| 


Armand. Det er da ogfaa paa den 
Maade Herr Florville er kommen hertil? 

Dormeuil. Ja, min unge Ven! En 
ffjen Aftenſtund fandt jeg hans Vogn i 
Grovten. Jeg ſaae den komme langt 
borte — jeg ilede til Hjælp og var med 
at ſlebe en Modeherre af allernyeſte Ud: 
gave ud af Vognen — ikke mindſte Skram⸗ 
me! Han ſiger fit Navn, jeg kjender det, 
kjender hans Familie; han er paa Tilba: 
gereiſen fra Nantes, hvorhen han havde 
gjort en Reiſe for fin Fornsielſe. 

Armand. For fin Forngielſe? 

Dormeuil. Ja viſt, for at modtage 
en Arvepart. De kan begribe, at jeg 
modtager ham med al den Opmerkſomhed 
en Pariſer, hans Uheld og hans Arv kan 
gjøre Fordring paa — jeg tager ham med 
til mit Slot, hvor jeg haaber at beholde 
ham lenge, om jeg ikke kan lenke ham 
dertil for ſtedſe. 

Armand (levendeſ. Hvorledes, Herr 
Dormeuil! det er Deres Henſigt — at give 
ham Eliſe? 

Dormeuil. O Himmel! min Ven! 
min unge Ven! — Det tenkte jeg ikke 
paa; men De har Ret, — Hyilket Glimt 
af Haab! É 

Armand. O Gud! hvad har jeg gjort! 

Dormeuil (omfavner ham). Hvor jeg er 
Dem forbunden! Og man ſiger, at disſe 
Provindsmenneſker have ingen Ideer —2 
Min Ven, min fortræffelige Herr Ven! 

Armand. Herr Dormeuil! jeg ſiger 
ikke — 

Dormeuil. Om Forladelſe! min Bro⸗ 
derdatter bliver givt med et ypperligt 
Menneſke, og jeg fængsler en Pariſer 
hertil, ſom fordobler Behagelighederne 
paa mit Gods. Havde De ikke været, 
havde jeg ladet ham reiſe; ja — hvid De, 
De ikke havde været! Derpaa gjenkjen⸗ 
der jeg Deres Forſtand, Deres Venſkab. 
(omfavner ham) Hvor jeg er Dem forbunden! 

Armand. Men maaſkee Jomfrue Eliſe 
ikke foler noget for ham — | 

Dormeuil. Tvertimod! — jeg har 
allerede lagt Merke til Ord — Blikke — 

Armand. Men, Herr Dormeuil! hvor: 
for har De dog ſaadan en Forkjerlighed 
for alt, hvad der kommer fra Paris? 
thi det er dog viſt — 

Dormeuil. Hvorledes? Er Paris ikke 
de ſkjenne Kunſters Oplagsſted, Under⸗ 
verkernes Hjem, Univerſets Middelpunkt; 
men ikke Anjous, deſtoverre! — 

Armand. Troer De ikke, at Folk i 
Provindſerne ogſaa have deres Fortjes 
neſter? i 

Dormeuil. Jo, det er ſkikkelige Folk; 
men de har ikke dette Indtagende, jeg 
veed ikke hvad, 


afte Act, Ste Scene. 5 


Armand. Troer De ikke, at man i 
Provindſerne ligeſaavel forſtager at elſte, 
ſom i Paris. 

Dormeuil. O jo, men Provindſernes 
Kjærlighed har ikke den Duft af Galan⸗ 
tekte. 5 7 8 

Armand. Og at endeligen Mendene 

i Provindſerne ere — 

Dormeuil. Om Forlaͤdelſe; men hvil⸗ 
ken Forſtjel i tuſinde andre Punkter! O, 
havde De, ſom jeg, gjort to Reiſer til 
denne eneſte Bye — o! — Hvorfor have 
bog de mægtige Forhold fjernet mig fra 
denne Bye, jeg, ſom elſker den faa in⸗ 
derligt —! Men jeg holder mig fkadesles 
derfor ſaa godt jeg kan — Gud velſigne 
min Vei! Foruden Frue Melval venter 
jeg ogſag nogle andre elſkverdige Ind⸗ 
byggere fra Hovedſtaden i Dag. 

Armand. Og hvem? 

Dormeuil. Det veed jeg ikke; men 
Diligencen kommer her forbi Klokken fem, 
og jeg ſmigrer mig med — 

Armand. Og jeg, ſom ikke tenker 
derpaa! Hvad om Frue Melval: vælter 
paa Deres afſkyelige Vei ? 

Dormeuil. Vær De ganffe roelig! 
Derſom hun kjerte forbi min Port, ja 
ſaa vilde jeg ikke indeſtaae for noget — 
men nu kommer hun ikke til det gode Sted 
paa Veien. 

Armand (ſagteh. Han er det et godt 
Sted paa Veien! 


Sjette Scene. de Serrige. Eliſe · 


Eliſe. Onkel! Alt er færdigt. til Frue 
Melvals Modtagelſe. Hele: Landsbyen, er 
i Anmarſch, Pigerne med Bougvetter, 
Karlene med Bosſer. 

Dormeuil. Hvor hun kal blive mod: 
taget! — Imidlertid, kom herhen, mit 
Barn! og ſtig os et Par Ord om, hvad 
Så tenker om Florville. — Elſter Du 

am? 8 i 

Eliſe. Men De: veed nok, Onkel! at 
man forbyder os at ſige, hvad vi tenke 
i den Henſeende. 

Dormeuil. Det er godt nok til dag⸗ 
ligt Brug, Men ſiig mig, hvorledes fin⸗ 
der Du ham? — indtagende, ikke fandt? 

Eliſe. Men, Onkel — 

Dormenuil. De feer, min Ven! det er 
ikke mig, ſom lægger; hende Ordene i 
Munden — 

Armand. Men, Herr Dormeuil! hun 
har jo ikke ſagt noget. : 

Dormeuil. Nei, men det er jo tydes 
ligt nok! Er det ikke ſandt, at Du ikke 
har noget højere Huſte, end at blive 


hans Kone? 
Eliſe. Onkel! 
Dormeuil. Naa, er det nu tydeligt? 


— Jeg har gjattet det! — Det er Ar: 


mands Forflag ; det er ham, der har gi⸗ 
vet mig Ideen til dette Givtermaal. Du 
kan takke ham derfor. 

Eliſe. Hvad, det er ham? 

Dormeuil. Ganſke viſt! Det er det 
vakkreſte unge Menneſke — Å 

Eliſe (sed). Saa kan jeg ikke andet, 
end være henrykt derover — N 

Dormeuil. Tal dog! — Hun er hen⸗ 
rykt! Der ſeer De! det vidſte jeg nok! 

Armand (jagte). Jeg qveles! 

Eliſe (faste). Hvor det var klogt giort 

b am. 

ed te es een 5 


Syvende Scene. , 

De Sorrige. Eugenie. Agathe. i 
Dormeuil. Hvad hører jeg? Det er 
vor Pariſerinde! Jomfruerne behage at 
forfote fig til deres Toilette, og jeg vil 
gage ned for at modtage hende i Spid⸗ 


en af mit hele Huus. 
! f i 1 med Eugenie og Agathe). 
Eliſe 


(ſtager op paa en Leneſtoel ved Vinduet). 
Hun ſtiger ud af Vognen! O, hvor hun 
er ſmuk! Efter allernyeſte Journal! Hvil⸗ 
ken Elegance! Alle Karlene ſtille ſig op 
ved Trappen, Onkel giver! Tegn. (Stud. 
Armand. Men hvad er det? Han lår 
der hende modtage med Geverſkud. 
Eliſe (tiger ned af Stole. Vi mage pynte 
os faa: ſmukt vi kan. Det er dog Skade, 
at Herr Florville ikke er tilſtede for at 
vi kunne raadfore os med ham 
(jun. gaar) 


Ottende Scene. 


Armand (ene): Jeg kan ikke lenger holde 
det ud her! Jeg er ude af mig ſelv, jeg 
er raſende! Men Frue Melval kommer! 
jeg vil betroe hende min Sorg, lide taal 
modig og ſette mit hele Haab til hehe 
Raad og Venſkab. 


Niende Scene. 5009 

Armand. Dormeuil. Irne Melval. Nicolas. 
Bonderfolk. É 

Chor. ? 

O, velkommen vær 781 n 


Tit Gjeeſtfrihedens SALE 

Kunde den, vi har Fjæ 

Vi blot fængsle! ved Aſtzinket Glæde, 

De forlod os ei meer! 123 
Dormeuil. 855 

Ja; kunde den, vi har Fjær, N 

Vi blot fængste ved imer Glæde, 

De forlod os ei meer! 

Frue Melval (il Sonderne, det hun 3 fig: 3 
Mig: fryder Eders Herbede ene 
Her lykſalig jeg er! i 

«Gu Dor meuil) h 
De feer, at nu ſom for jeg th bét: 
Det: Tempel Muſer dyrkes i 1 
Ei Kunſtens Ven taer Fold. forbi! 
Dormeuil. AR 
Forbi? — Ah, hertit et magiſz⸗ Baand 
m lenker! 1 
chan gjer en Geberde ſom om en Vognweltede 5 re 


1 


6 


Chor af Bønderne (fon byder hende Blomſter). 
Kunde blot ved vor Glæde 
Vi Dem feengſle for evigt her, 
Bort De drog ei meer 
Fra Gjceſtfrihedens Sæde! 

Frue Melval (giver Blomſterne til Armand, 
ſom fættve dem i en Vaſe, der ſtager tæt ved ham). 
Deres Godhed rører mig meget! — Men, 
paa min Wre! De gjorde mig ganfke 
forſkrekket ved Deres Skyden. 
Dormeuil. Aa, den ſkulde have været 
meget ſterkere; men vi havde ikke Tid 
dertil. — Ah! det er altſaa den nyeſte 
Facon paa Hatte? — Nydeligt! nydeligt! 
nydeligt! — Men jeg beder Dem endnu 
engang at undſkylde. Man har ladet Dem 
kjore ind ad Sideporten, og jeg havde 
befalet at man ſkulde agabne Porter: i 
Hovedindkjerſelen; det er den brillanteſte 
Indkjerſel af Verden, ganſke ſom De feer 
St. Cloud! 

Frue Melval. O, Herr Dormeuil! er 
ikke enhver Vei god, naar den kun fører 
os til dem vi holde af? 

Dormeuil. Altfor artigt! Men Vei og 
Vei, det er to, her hos os. (jagt) Paa 
min Wre! det havde været ffammeligt, 
om jeg havde ladet den Kone vælte, (pain) 
Tuſinde Gange om Forladelſe! — Kom 
hid, Nicolas! der er ikke faldet Draabe 
Regn i otte Dages Lad ſtrax den ſtore 
Vandkumme fylde, om Du faa ſkal tomme 
Karrene i Honſegaarden. — Her have vi 
en Leilighed til at gjøre et Forſog med 
. mit Vandfald og min 

99 
i By Melval. Ah! De har et Vand: 
a 
Dormenil. Som ikke endnu har været 
brugt. De ſkal ſee min engelſte Park — 
De troer, De ſtager midt i Tivoli. Min 
Flod mangler ikke andet end Vand; men 
jeg har allerede Broen og vi fal med det 
allerforſte have en Dampmaffine. 

Armand. Som i Paris! 

Dormeuil. Nei, min Herre! ſom i 
Chaillot! Det er noget De ikke forſtager! 
(ſagte) Disſe Herrer bea Provindſen — 

Frue Melval. Det er fortræffeligt! 


Dormeuil. Medens vor fælles. Ven hol⸗ 
der Dem med Selffab, vil jeg ile afſted 
for at ſee om Deres Varelſer ere ſatte 
iſtand! (ait fe Fol) Orangerierne, Drivhus 
ſene ogſaa videre, ſkal ſtrax lukkes op — 
og i Aften ville vi have det meeſt udſogte 
Selſkab, Fredsdommeren og Toldforval⸗ 
teren, — to charmante Menneſker — ſom 
aldrig have været ude. af Provindſen, det 
er ſandt; men ſom til Punkt og Prikke 
kjende Paris af mine Fortællinger, af den 
ſtore Grundtegning, ſom hænger i Spi: 
ſeſalen, af Merciers Malerier, af Lom⸗ 
mepanoramer og andre Lærebøger og ſom 


De væltede. Vogne, 


hver Dag læfe Modejournalen, Littera⸗ 
turbladet og den politiffe Breptafke. 
Melval. Det beviſer deres Forſtand! 
Dormeuil. Jo, vi have Folk her i 
Anjou! Ja, vi have i dette Sieblik end⸗ 
ogſaa en ung Pariſer! — A propos, har 
man noget Nyt i den litteraire Verden? 
— Gager det noget fremad med Borſen og 
med det nye Slot? — Det kan vi jo ſiden 
tale om — For Reſten, byd, befal; De 
er hjemme her! Her kan Damerne gjore 
hvad de vil, ligeſom i Paris! Med De— 
res Tilladelſe! (fysfer hende paa Haden. Jeg 
er hos Dem paa Sieblikket! Følg med, 
Alleſammen! (de gage), 


Tiende Scene. Grue merval. Armand. 


Frue Melval. Den gode Herr Dor⸗ 
meuil! altid. foærmer han for Hovedſta⸗ 
dens Underverker! Nu vel, min kjere Års 
mand! De gjatter formodentlig Grunden, 
hvorfor jeg er reiſt til Anjou. i 

Armand. Herr Dormeuil har ſagt mig 
at vigtige Forretninger — 

Frue Melval. utaknemmelige! det er 
alene for Deres Skyld, jeg er kommer her. 

Armand. For min Skyld? 

Frue Melval. De ſkriver mig for ofte 
Dage ſiden til, at De tilbeder Jomfrue 
Eliſe Oormeuil, at hun elfker Dem; men 
at De ikke før bede om hendes Haand, 
fordi Deres Formue kun er ringe! Faa 
Penge, megen Kjærlighed, ſaaledes gaaer 
det Tom ofteſt. Men Deres Fader var 
min Formynder og han har viiſt mig ſtore 
Tjeneſter. Den bedſte Maade, hvorpaa 
man kan afbetale fin. Gjeld til Faderen, 
er at arbeide paa Sonnens Lykke. Da⸗ 
merne, jeg ſiger ikke jeg, udfore hundrede 
Indfald af Kjærlighed, jeg vil udføre et 
af Venſkab, og ſom et Lyn, flyver jeg fra 
Paris, dets Fornoielſer, mine Tilbedere, 
og jeg havde nogle meget indtagende; ſom 
jeg bragte til Fortvivlelſe. Hvilket Of 
fer! Med et Ord, jeg reiſer med Poſten 
Nat og Dag for at bevæge Herr Dor⸗ 
meuil til at ſkjcnke Dem Eliſes Haand! 
Deres Fader var rig, Lykken har behand⸗ 
let Dem gruſomt, det er Frugten af dens 
Ubeſtandighed; man har fra Arilds Lid 
paaſtaaet, at den er et Fruentimmer og, 
hvis jeg kan, vil jeg holde Dem fka⸗ 
desløs for al den Uret mit Kjon tilfsier 
Dem. f 

Armand. Jeg gjenkjender Dem paa 
dette Sprog! Men det er ikke alene fra 
Herr Dormeuils Side, jeg frygter Van⸗ 
ſkeligheder — min Onkel i Paris har nu 
i to Maaneder. plaget mig, for at jeg 
ſkal komme til ham. Min Kjærlighed 
har bundet mig til dette Sted; jeg har 
ikke engang kunnet beſlutte mig til at 
ſvare ham og nu har han i fit ſidſte Brev, 
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ſom han har adresſeret til Angers, hvor 
han troer jeg opholder mig, truet med 
at gjøre mig arveløs. 

Frue Melval. Intet andet; ver De 
rolig, vi ſkal nok bringe alt i Orden. Lad 
os imidlertid tale om Deres Lykke, Deres 
Kjærlighed. Nu, min kjere Ven! man 
tilbeder Dem da? 

Armand. Nei, Frue! tvertimod; man 
elfter mig ikke mere! : 

Frue Melval. Hvorledes! jeg har neppe 
faaet' Tid til at ile herhid med Poſtheſte 
og faa er det alt forbi; det gaaer jo ikke 
hurtigere i Paris. 

Armand. Jeg troer, at hun for Hie⸗ 
blikket elſker den affkyelige Pariſer, ſom 
Herr Dormeuil talte til Dem om, og ſom 
til min Ulykke har været faa klog at valte 
AR Enden af Lyſtſkoven for. nogle Dage 

en. 

Frue Melval. En ſmuk Oebut, naar 
man vil erobre et Hjerte. 

Armand. Det er en meget farlig Spra⸗ 
debasſe! han mangler ikke en vis Aand⸗ 
righed og forſtaaer til Grunden at edſle 
med den glimrende Snikſnak og det ga⸗ 
lante Smigrerie, ſom er i Mode i Pa⸗ 
rig, ÜUbekymret om Mandfolkenes Roes, 
ſoger han ikke andet end Fruentimmernes 
Bifald. Han er, kort ſagt, hvad de i 
Paris, ſom man ſiger, kalder en Hexe⸗ 
meſter; han har gjort Hovedet forrykt 
paa Onklen, han har gjort Hovederne for⸗ 
rykte paa Broderdettrene, og jeg frygter 
meget for, at han ender med ogſaa at 
bringe Uorden i Deres, 

Frue Melval. Ver De kun rolig; det 
er ikke den Slags Hexemeſtere, der for⸗ 
tryller en fornuftig Kone. Han har be⸗ 
røvet Dem Eliſes Hjerte, det er nodven⸗ 
digt, at De atter mag erobre det. — 
Munter, min, Ven! friſk Mod! — Ah, 
min Herr Forferer! vend De Deres Vaa⸗ 
ben imod os andre Fruentimmer, ſom for⸗ 
ſtage at forſvare os, naar vi ville, det 
er billigt! det er rigtigt! det er retfer⸗ 
digt! men at, ſoge at forføre en lille tro⸗ 
hjertig Landsbyeglut, ſom ikke veed, hvad 
Deres ſmukke Ord ere værd, hvad Deres 
Tilſtagelſer gjælde —! Ver De rolig, min 
Ven! jeg er kommen for at ſee Dem givt; 
jeg vil, at man ſkal elfte Dem, og man 
ſkal komme til at elffe Dem. Siig mig 
blot forſt, ganſte oprigtigt, troer De, at 
jeg i faa Hieblikke kan gjøre Een fortum⸗ 
let i Hovedet? É 

Armand. Man har vift allerede fagt 
Dem, at hvad det angaaer — 

Frue Melval. Ja viſt; men Tilbedere 
ſmigre altid, 

Armand. De kan være vis paa Seieren. 

Frue Melval. Nu deſtobedre! Jeg gi⸗ 
ver efter for min dobbelte Tilbsielighed: 


Skjelmerie og Venſkab. For at tiene Dem, 
vil jeg i Dag ſpille en Coquette — Als 
drig har jeg folt mindre Medlidenhed med 
en Elſker; thi jeg kan ſige Dem, Deres Ri⸗ 
val vil tilbede mig. Hvilken Leilighed til 
at holde en Spradebasſe for Gjek og gjøre 
en brav ung Mand lykkelig. Sog blot, 
at pirre hans Indbildſkhed lidt; roes mig 
lidt for ham; kan De det? Reſten ſkal 
jeg nok ſorge for. Jil afſted og ſee om 
mit Varelſe er færdigt og mine Piger til⸗ 
ſtede — vi maae have en fuldſtendig Seier 
og jeg tor ikke forſemme noget. 


Armand. Jeg forlader Dem og vil 
med det ſamme ſee, om Deres Herr Flor⸗ 


ville er kommen hjem fra Jagten. 
(gaaer). 


Ellevte Scene. Frue mervat alen. 


Florville, ſiger han? Hpad — det ſtulde 
være den unge indbildſke Herre, ſom mere 
end een Gang har ſogt at, viſe mig Op⸗ 
merkſomhed og ſom jeg altid har undve⸗ 
get. Jeg har to, tre af mine fortroligſte 
Veninder at hævne paa denne Troleſe. — 
Nu det vil blive et Hovedſlag! — Med 
Munterhed vil jeg udvikle al det qvinde⸗ 
lige Skjelmeries Styrke! Ah, hvor min 
naturlige Smule Coquetterie her ſkal gjøre 
mig en ypperlig Tjeneſte. Lad mig imid⸗ 
lerkid fee — hvad vil han ſige? og hvad 
ſkal jeg fvare ham e ; 
Mod min Fiende hans egne Gaaben jeg vender 3 
Jeg, i Kjærlighed Kamp, nee Taktiken kjender; 
Men en Plan lægges maa til hans visſe Ruin — 
Ja — jeg vil prove ferſt haus Rolle og min! 
— Engel! min bittre Jammer 
Jeg for Din Fod fremſtammer! 

Du Elſkovs vilde Flammer 

Har opteendt i mit piinte Bryſt! — 

— For Haab ham nu at give, 

Jeg maa forvirret blive 

Og med uſikker Roſt 

Ham fvare bly og naiv med kunſtlet Lyſt: 

— Mig de Qpaler De her beſkriver 
Forbauſer vel; men ei henriver, i 

Aldrig jeg mig hengiver 

Et faa fryllende Bedrag! — 

— Benher —!— hei! nei! De kun ſpoger! — 
— Bonhor mig — o mig beklag! — 

— Mig at bedrage De ſoger; 

Tal ei om denne Sag; 

Thi faſt jeg bliver! — lis 

— Jeg fnæter — og evig jeg i Traeldoms Leenker 
Her i Stevet ſukke ſkal, 

Naar blot ved et Ord Du ſkicenker 

Mit Hjerte Lindring i dets Jval! — 
— Do elſter mig? — Ha! til Gravens Bred!! 
Tilſveerg mig det — — Modtag min Ced! 
Hvorledes min Herre! De ſverger, at De 
elfker mig! — O, jeg ſetter min Wre 
til Pant derpaa! — Virkelig, min Herre! 
Deres Wre? Jeg foler da, at det er umu⸗ 
ligt — 

O, nei, nei, nei! — De mig vift bedrager! 
Vogt Deres elſkende Sicel 2 fi É 

Thi det kun mig behager, 

At lee ad Amors Troel! 


8 De valtede Vogne. 


Tolvte Scene. 


Verelſe. 
Frue Melval. Bliv De, for at forbe⸗ 
rede ham til vor Sammenkomſt. 

(hun gaaer ud pan hoire Side). 


Trettende Scene. Slorville. Armand. 


Florville (ſetter fit Gevær bort idet han trader 


int). Det er beſynderligt, ingen af de unge 
Piger ere her for at kage imod mig, ſom 
ſedvanlig, (til Armand) Ah, om Forladelſe! 
jeg faae Dem ikke. Nu, min Ven! De 
vilde da ikke lade Dem friſte til at gjore 
et Jagtpartie med mig? 

Armand. Jeg vilde heller — 

Florville. Ah, jeg veed det — og De 
har udentvivl gjort en fortræffelig Frem⸗ 
gang i Deres Hjertes Anliggende medens 
jeg har været borte? Veed De vel, hun 
er ikke ilde, denne lille Eliſe, Deres Til⸗ 
bedede? Jeg troer, det vilde ikke vere 
let at erobre hende fra Dem. Og De el⸗ 
jfer hende endnu ſtedſe høit, ſom det ſy⸗ 
nes — 

„Armand. Jeg gjør Ingen. Regnſkab 
for mine Folelſer. 

Florville. De har Uret! Jeg fortæl: 
der mine til hele Verden. 

Armand. Lad os tale om andre Ting. 
Florpille. Hvad! man fornarmer Dem 
ved at tale om Deres Beherſterinde? Man 
har altid henrykt mig, naar man har talt 
om mine. 

Armand. Da De ſlet ikke haſter med 
at kla Dem om, ſkulde jeg neſten troe, 
at De ikke veed, at her nylig er kommen 
en indtagende Dame hertil, en Dame fra 
Paris. 

Florville. Virkelig! Men det er et Mi⸗ 
rakel, en ſtor Lykke! Og hun er uden⸗ 
tvivl — 

Armand. ung, ſmuk, talentfuld og 
aandrig; hun angiver Tonen overalt, læg» 
ger tuſinde Tilbedere for fine Fødder, og 
ſaa har hun en Forſtand — 

Florville. Og De kalder hende? 

Armand. Frue Melval. 

Slorville. Hvorledes! Jeg har ofte feet 
hende i vore Eirkler; man anſeer hende 
ſom et af disſe Phenomener — 


Armand. O, hvad det angager tor jeg 


driſtigen opfordre den ſnedigſte Forforer 
til, at forſoge at bringe hende til at vakle. 

Florville. Den ſnedigſte Forforer! Men 
jeg troer, De opfordrer mig. 

Armand. Ih, Dem ſaagodtſom enhver 
anden. å 

Florville. Jeg er ikke den, der roſer 
mig ſelv! Jeg har i lang Tid ſogt Lei⸗ 
lighed til at gjore Cour til hende, og 


rue Melval. Armand. 

Armand. Herr Florville vil ſtrax være 
her; han kommer juſt nu tilbage fra Jag⸗ 
ten. De kan gage denne Vet til Deres 


hvis De vil vabde med mig, at jeg in⸗ 
den Aften fkal høre en Tilſtagelſe af hen⸗ 
des Leber — 
Armand. Jeg frøer, at De formaaer 
meget; men De maa tillade, at jeg tvivler, 
Slorville. Nu, vi ville faae at fee! 


Fjortende Scene. 
De Sorrige. De tre Soeſtre. 

Eliſe. Ah, De er dog kommen tilba⸗ 
ge, Herr Florville? 

Florville. God Morgen, mine Damer! 
(eil eu) Altid ſmuk! (il ugathe) Jeg har 
ikke tenkt paa andet end Dem paa Jag⸗ 
ten! (til Eugenie) Hvor det glæder mig at 
fee Dem igjen! (agg Hvor De har pyn⸗ 
tet ſig for min Skyld. 

De tre Soſtre. Hvorledes finder De 
vor Pynt? 

Slorville (fagts). Efter en Mode der er 
tre Aar gammel! (sin O, De ere nydes 
lige! (jagt) De ere ſaa klodſede. — 

De tre Seſtre. Hvor han er elſtverdig! 

Florville «tir Arman). Altſaa opfordrer 
De mig. 

Armand. Ja viſt! 

Florville. Vel, jeg ſkal viſe mig i den 
udføgtefte Dragt, med den meeſt moderne 
Tournure! 

De tre Soſtre. Hvad, De vil gaae? 

Florville. Kan jeg blive hos Dem i en 
ſaadan Dragt e (tir Else) Jeg kommer ſnart 
tilbage! (til Agathe) Jeg tilbeder Dem! een 
Eugenie) Deres Kjole er nydelig! Adieu, 
mine Damer! (gaaer). 

Eliſe. Hvad Herr Florville er vranten 
i Dag! — Herr Armand! fortæl mig dog 
hvorfor — 

Armand. Jeg beder tuſinde Gange om 
Forladelſe, Jomfrue! Det var urigtigt 
af mig at elſke Dem; nu givter De Dem, 
og det ſommer fig ikke længer, at jeg til⸗ 
lader mig at ſladdre med Dem. 

Eliſe. Ja, ja! nu vil hverken den ene 
eller den anden hore mig. 


Femtende Scene. 
De Sorrige. Dormeuil. 

Dormeuil. Herlige Nyheder, min Ven! 
herlige Nyheder, og et nyt Galanterie af 
min gode Lykke! 

Alle. Hvad da? | 

Dormeuil. Jeg trængte til nogle Gjæ- 
ſter, der kunde forffjønne den Feſt, ſom 
jeg vil give Frue Melval; Diligencen fra 
Paris fkal kjore her forbi til fit Beſtem⸗ 
melſesſted, og — 

Alle. Den er væltet! 

Dormeuil. Paa den lykkeligſte Maa⸗ 
de af Verden. Ingen Saarede — Det 
Hele er altſaa til at lee af! Jeg ſtod 
langt borte og ſage hvorledes den ene Pad: 
ſageer gik efter den anden, faa det var 
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en Lyſt at ſee paa. — Kicre Born! ſend 
paa Hieblikket nogle af mine Folk ned til 
dem, for at de paa mine Vegne kan til⸗ 
byde dem alt hvad de befale. 

Eliſe. Ja, Onkel! 

Agathe «tir Eugenie). vad om der kom 
endnu nogle elſtverdige unge Menneſker? 

Eugenie (il Agathe). Det vilde være yp⸗ 
perligt! 

Dormeuil. 
gaaer dog! 


Sextende Scene. Dormeuil. Armand. 
Dormeuil. Min Ven! alt forener fig 


Saa gaaer dog, Born! 
(Soſtrene gage). 


ret, for at opfylde mine høiefte ØnfÉer ! | 


Men det er ikke nok, at De har givet 
mig Ideen til at givte min Broderdatter 
med Herr Florville; De kan begribe, at 
jeg ikke paa nogen anſtendig Maade ſelv 
kan tilbyde ham hende. De, ſom vor fal⸗ 
les Ven, maa — 

Armand. Jeg, Herr Dormeuil? Nei, 
aldrig — 

Dormeuil. De mad! De kan jo lade 
den lykkelige Idee fodes i ham, ſom i 
mig — De forſtaaer mig — en nydelig 
Rolle — en Vens — en oprigtig Vens 
Rolle. 122 

Armand. Den er virkelig meget ſmig⸗ 
rende. 

Dormeuil. Er den ikke? De afmaler 
ham alle Eliſes gode Egenfkaber, med 
mit Gods i Baggrunden, efter min Dod 
— tre hundredetuſinde Franks i Medgift 
i Forgrunden — He! — troer De at tre 
hundredetuſinde Franks — 

Armand. O, Herr Dormeuil! for mig 
vilde Eliſes Haand alene — 

Dormeuil. Ja, for Dem; det er no⸗ 
get andet! De er Philoſoph! ſire, fem 


tuſinde Livres om Naret vilde være nok 


for Dem; men en Pariſer! Er De til⸗ 
freds med de trehundredetuſinde Franks? 

Armand. Ja, min Herre! ja! 

Dormeuil. Det" fortræffelige Menne⸗ 
ſbe! Men jeg ſynes, jeg hører de Rei⸗ 
ſende; lad dem træde herind medens jeg 
iler afſted, for at give Befalinger desan⸗ 
gagende. 

Armand. Jeg vil ſtrax gaae ud til 


dem! (agte) Jeg vil heller udrette dette | 


Wrinde end det andet. (gaaer). 

Dormeuil, Saa ffynder Jer, Børn! 
Hvor ere I dog henne? Bindfler til dem, 
der have ſaaret ſig, et Glas Vand til 
dem, der befinde ſig ilde, og Middags⸗ 
mad til dem, der befinde ſig vel. — De 
Dage Diligencen kommer, har jeg altid 
en halv Snees Couverter i Baghaanden. 

Final. 
Afſted, dem at complimentere, 
Som med Beſog vil os artigſt becere! 
(leber dem imode). 


fave: Aurora (udenfor). ö i 
Til Hjælp! til Hjælp! det Diver min Dod! 


Syttende Scene. 


Dormeuil. De tre pasſagerer. Aurora. 
De tre Soſtre. Tjenere, 

(Aurora er underfigttet af Dormeuil og de tre Soſire 
og fulgt af Tjenere og Havetarle, ſom bare to ſtore 
Puder, adſtillige Bylter, Arſter, Ridiculer o. ſ. v. 
Man lader hende luügte til Hovedvand; hun ſynker 
55 MR pan en Leeneſtoel, Hvori hendes Puder ere 
agte). j g 

Dormeuil og De tre Soſtre. 
Hvor beſynderlige Fagter! 
Og leierlige Dragter! f 
5 De tre Pasſagerer 
(taſte deres Vadjæffe og Reiſerdi paa Gulvet), 
De fordomte ſlette Vei ccf 
Her Arm og Been jeg neeſten brød. 
Vor Gascohne bedre eie; 
Der fager man ei jaa ſlemme Stod! 

Dormeuil. 
Hvad, Gascogner? — Fordomte flette Veie! 


De tre Pasſagerer og Aurora. 
Jeg troer det Skibbrud bli'er min Dod! 
(der bringes. dem Vin). 
Aurora (el Der meu). 
Jeg be'er beteenk, den lumpne Diligence 
Veelted over mig med Fotk sog Alt! 
7 San geren [ 
Jeg frygter, jeg har tabt min nye Cadenee, 
Eller at Skreekken har min Stemme qvalt! 
Ut, re, mi, fa, so, la! * . 
Dormeuil og De tre Soſtre. 
Ha! hal hal hal ha! ha! ESS a 
Aurora, Procuratoren og Copiſten. 
Den gamle Viſe nu han ſkraaler; 
Det er et hesligt Vreel! ! 
Wi ei det taaler! . Rott 
Dormeuil. s 
Det morer mig ret vel! ” 
Aurora. 
Han ſtrax ſkal tie! 
Procuratoren og Copiſten. 
Skrig alle paa engang: 
End den Satans Sang! 


Dormeuil, Aurora, De tre Soſtre. 


O, muſikalſt han er til Grunde! 
Dormeuil, Aurora. 
Ja, hans Skala man here kunde! 
Sangeren. 
Det fvære Stød p 
Skamfeerte viſt min Ridderdragt. 
Aurora. * 
Min ſtakkels Fugl er dod, 
Sg mine Hunde ødelagt! 


De tre Soſtre. 
Hvor de Narre ſtgie og larme, 
Nu han ſikkert bander ſin Vei! 
Aldrig for vi blev tracteret 
Af en Poſtvogn faa borneret, 
Saa ugalant den for fig. vifte, mod os eil! 


Sas B1 03 Dormeuil. 

Hvor de Narre ſteie og larme, 

Denne Gang jeg mag bande min Bei! 

Aldrig fer jeg blev tracteret 

Af en Poſtvogn ſaa borneret, 

Et ſaadant Sleeng den fer mig bragte ei! 
Alle Pasſagererne. | 

Aldrig risquerer jeg Been og Arme 

Meer paa. faa forbandet Vei! 

Thi jeg før blev ei tracteret 

Af en Poſtvogn ſaa borneret, 

Paa den Maneer jeg reiſer ei! 


10 


Attende Scene. de Sorrige. Armand. 


Armand. O, Herr Dormeuil! De vil 
forundre Dem! Jeg gik ned til Vognen; 
. gik og ſogte om en Pasſageer, 
om var rullet ned fra Vognhimlen hen i 
en Pol; jeg iler hen til den og finder, 
— hvem troer De vel? 

Dormeuil. O, Herre Gud! Det er 
vel endnu en Gascogner? 

Armand. Det var min Onkel, ſom 
jeg hundrede Gange har talt med Dem 
om, og ſom vilde til Angers for at op⸗ 
ſoge mig. Hvis han ikke var bleven hen⸗ 
gende i en Tornebuſk, var han ſtyrtet 
midt ud i Vandet, 1 

Dormeuil. Hyoilket lykkeligt og beſyn⸗ 
derligt Mode. : 


Nittende Scene. De Sorrige. Te Rons. 


Le Rond. uf! hvilket Fald! Hvor 
er Herren i Huſet? å 

Armand. Her, kjere Onkel! 

Le Rond. Det maa jeg, min Sjæl, 
ſige, min Herre! De har en fortraffelig 
Vei! 

Dormeuil. De er altfor artig! Hvil⸗ 
ken Lykke, at vor kjere Armands Onkel 
er ſtegen af lige udenfor min Port. 

Le Rond. Naa, det falder De at ſtige af! 

Dormeuil a Armand. Stig nu, at min 
Vei ikke ogſaa har ſin gode Side. 

Le Rond. Kan vere! Min Side har 
ikke truffet dens gode Side. 

Dormeuil. Gud vere lovet! Det er 
da juſt ikke at ſee paa Dem. 

Le Rond. Ikke meget! — Men træffer 
jeg den Kjaltring af en Poſtforer — 

Procuratoren. Det er Dem, min Her⸗ 
re! ſom var Skyld i, at vi kantrede. 

Le Rond. Hvad, var det mig? 

Sangeren. Ja, min Herre! naar man 
har tre Mands Vagt, ſaa ſkal man ikke 
flyve op paa Vognhimlen. 

Copiſten. De ſkal komme til at give 
Boder for Tab og Spie, min Herre! 

Le Rond. Aa Snak, ſpoger De? Jeg 
tager Herr Procuratoren til Vidne paa, 
om jeg kunde holde det ud i Vognen? 
Hele det bageſte Sede var naſten beſat 
med Madame Glisſenville, ſom der ftaaer, 

Dormeuil. Glisſenville? 

Aurora. Ja, min Herre! Aurora Pru⸗ 
dence Vertu Glisſenville, født Bois⸗Roſé, 
boende i Paimboeuf. 9 5 

Le Nond. Madamen havde ſire Hoved» 
puder, to Hunde, en Poppegoye, og jeg 
veed ikke hvormange Ridiculer. Vi vare 
fer og jeg hedder Le Rond! De behage 
her at ſee mit Udſeende. Naar man kjo⸗ 
rer Fod for Fod vil man tage ſig en Luur. 
Madamen færeg hvert Hieblik: Ah! Gud 
bevares! vi volte! Poſtkarl! vi vælte! 


"De væltede, Vogne. 


„Aurora. Naa, ffeete det ikke ogſaa 
tilſidſt? ; 


Le Rond. Jeg kunde ikke holde det ud 
længer; jeg tog Flugten op paa Vogn⸗ 
himlen, men midt i den deiligſte Drøm — 


Fortſattelſe af Finalet. 
Jeg ſom en Viſk, et Fandens Stykke, 
Bed forſte Stod — baus! — blev kaſtet ned. 
Min Maves Runding var min Lykke, 
Jeg rulled ſom en Blok afſted! 

Jeg troer, min Gjel! den gamle Kiſte, 
Paa den hele nedrige Bei, 
En fan deilig Fart fkjod ei, 
Som min Krop i Luften vifte! 
. Dormeuil (til Pasſagererne). 
For at De geſte mig her, 
ZJeg forbunden Skicebnen maa voere! 
e Rond. 
Men ikke jeg! nei, paa min Wre! 
Dormeuil. 
Jeg har ei den Wre, at vide, hvo De er. 
Le Rond. ; 
Jeg ſkal alle ſtrax preſentere; 
Her ſeer De en Juriſt. 
Procuratoren (butter). 
Ja, jeg, min Herre! er Juriſt. 
Ae Bond. 
Og her er en Copiſt. 
Copiſten (butter. 
Ja, Underfogedens Copiſt! 

Le Rond (peger paa Sangeren). 
Herren ſynger! 5 
Sangeren cbukker). 

Ja, jeg ſynger! 
Dormeuil. 
Og Madamen — $ 
Le Rond. 
Hun græder! 
Aurora (eier). 
Ak, ja! jeg græder! 
Le Rond. LA 
Og påd min Herr Neveu jeg ſkicende vil; 
Thi ikke ſmukt det Kneegten kleeder, 
Sin gamle Onkel ei at ſkrive til! 
Aurora. 
Jeg opſoger en freek Bedrager. 
Procuratoren. 
Jeg bivaane ſkal et Forhor. 


; Co piſten. . 
Jeg efter falden Dom til en Udpantning tager, 
Sangeren. 
Jeg er vidtberemt, ſom Sanger og Acteur! 
Et glimrende Ny mig ledſager! 
Hor engang min ſmaͤgfulde Sang, 
Hor min Stemmes tryllende Klang: 
Aurora, Procuratoren, Copiſten. 
Gaa ſkraal ei meer! 
Sangeren (med mange Roulader). 
”Sørgende Nattergal flager — * y 
an kan itte tage g, og efter. flere -forgjæves F 
0 udbryder. pant 5 komt a eee 
O, nu har jeg, vor Herredod! tabt mit g! 
Alle. 
Ak! det bedroveligt er, 
Hvis ei De finder det meer! 
Dormeuil. 
Hvor pudſeerlig han er! 
. Sangeren. 
Hvis Geet reent er borte — 
Udſigterne er ſorte! 
Alle. 
Jo, mt flager han der! 


afte Act, 


Dormeuil (Goitideligt). 

Deres Tab vi beklage, 
Til Jis det gjør vort Blod; 
Men ſtyrk nu Deres Mod 
J en Seng, ſom er god, 
Dg en Viin, ſom kan ſmage? 

Pasſagererne (indbyrdes). 
Hvad, en Seng, ſom er god g 
Og en Viin, ſom kan ſmage ? 


Dormeuil. 
Til Sengen eller Bordet, 
Hvorhen vil helſt De gage 
De ſelv det vælge mag! 


Alle. 
Til Bordet!! 
Wi vil tage Dem ſtrax paa Ordet. 
Herlig Mad, herlig Wiin, 
Er Sorgens bedſte Mediein, 


Er Aaen den bedſte Medicin!! 


Anden Act. 


Forſte Scene. Le Rond. Armand. 


Armand. Jeg beder Dem, Onkel! demp 
Deres Vrede, og tenk paa, at Kjarlig⸗ 
heden er min Undſkyldning! 

Le Rond. Hvad for noget, unge Herre! 
Dæmpe min Vrede, da hans Kjærlighed 
nær havde brættet Halſen paa mig. 

Armand. De fagde nylig til Herr Dor⸗ 
meuil, at De ikke mere følte noget efter 
Faldet, . 

Øe Rond. Det er fandt! ſiden jeg har 
ſpiiſt til Middag føler jeg ikke mere til 
noget, undtagen lidt over Lenderne og 
faa lidt i Siderne — 

Armand. O, det har intet at betyde! 

Le Rond. Hvad? intet at betyde? 
Det var en ſmuk Pasſiar, den! — End: 
ſkiendt jeg for Reſten er opbragt, ſaa vil 
jeg dog tilgive Dig af et godt Hjerte, 
hvis Du kan være faa lykkelig, at faae 
Herr Dormeuils Broderdatter til Kone. 
At dømme efter Slottets udſeende, Ver⸗ 
tens Characteer og det fortræffelige Mid⸗ 
dagsmaaltid, faa er jeg overbeviiſt om, 
at det er et overordentlig pasſende Par⸗ 
tie for Dig; thi jeg fkal ſige Dig — Du 
har ingenting! Det er ſandt nok, at jeg 
engang vil gjere Dig til en rig Mand 3 
men jeg bliver aldrig Vidne fil det Gode, 
jeg vil gjøre Dig. 

Armand. Hvorledes det? 

Le Rond. Fordi Du ikke arver min 
Formue for efter min Dod. 

Armand. Jeg beder Dem kun, at an⸗ 
vende Deres Veltalenhed hos Herr Dor— 
meuil, for at faae ham til at frafalde de 
Fordomme, han nærer til Herr Florvil⸗ 
les Fordeel. ' 

Le Rond. Da det ikke koſter mig no⸗ 
get, faa vil jeg gjøre det med Fornøielfe. 
Jeg er intet Barn — Du fkal blive, til 
Din Tid kommer; men Du kan være vis 
paa, at jeg i Alt, undtagen hvad Penge 
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angager, ſkal viſe mig imod Dig ſom en 
ſand Fader. £ . 

Armand. Hvilken Hetmodighed! > 

Le Rond. Jeg maa da ſige Dig, 
jeg enſkede, Du ſkulde komme til Paris, 
fordi jeg vilde overlade Dig mit Embede, 

l (levende: Hvorledes, kjcre On⸗ 
kel . 

Le Rond. Jeg gidder ikke havt mere 
med det at beſtille; jeg vil ſlage mig til 
Rolighed. 

Armand. Et Embede i Paris! Det 
er noget, ſom vil være mig til den over⸗ 
ordentligſte Nytte hos Herr Dormeuil. 

Le Rond. Deſtobedre! Kom nu og folg 
mig til det Verelſe, ſom er beſtemt for mig. 

Armand. Jeg har allerede ladet De⸗ 
res Toi bringe derhen; denne Vei, Onkel! 


(Le Rond gaaet). 
Anden Scene. Armand. Dormeull. 


Dormeuil (older Armand tilbage). Armand! 
min kjere Armand! i 

Armand. Herr Dormeuil! 

Dormeuil. Min Ven! jeg har for Hle⸗ 
blikket Deres Hjælp heiligen nødig hos 
Eliſe. Tenk Dem, hun betenker ſig paa 
at indgaage det omtalte Givtermaal. 

Armand. Er det muligt? 

Dormeuil. O, jeg er ſaa u vred! At 
miskjende Deres og min gode Omſorg for 
hende, i en ſaadan Grad! De har Ven⸗ 
ſkab for hende; jeg beder Dem, end Des 
res Vært, og gjør Dem Flid for at viſe 
hende alle Fordelene ved denne Forening. 

Armand (jagte). Han giver mig altid 
nogle herlige Commisſioner! 

Dormeuil. Nu kommer hun! Lad os 
nu begge to i Forening fee at bringe hen⸗ 
de til Fornuft, hvad den Sag angaager. 

Armand. Tillad, at jeg forſt viſer min 
Onkel til hans Varelſe. i 

Dormeuil, Th, intet er billigere! gane, 
men kom fnart igjen. 

Armand (agte). Hun betenker fig? o, 
det er Kjerligheden, ſom endnu taler til 
hendes Hjerte! (gaaer). 


Tredie Scene. Dormeuik. Eliſe. 

Dormeuil. Naa, min kjere Pige! har 
Du overtenkt Sagen? 

Eliſe. Men, kjare Onkel! Hvorfor ha⸗ 
ſter De ſaameget? 

Dormeuil. Hvorfor? Fordi man maa 
benytte den glimrende Leilighed medens 
man har den. Troer Du, at der hver 
Dag kommer Pariſere og valte her 2 
Spørg Armand! han vil nok fortælle Dig, 
hvor urigtigt Du handler i ikke at be⸗ 
ſtemme Dig. : 

Eliſe. Hvorledes, Onkel! han bifalder 
da for Alvor — 2 

Dormeuil. Om han bifalder det? Ih, 
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det er jo ham, der har paataget ſig un⸗ 
derhandlingerne. Han viſer en Jver der⸗ 
for, ſom er ophoiet over alle Lovtaler, og 
ſom jeg vil ſtrebe at belønne, ved paa 
min Side at underſtstte den Kjerlighed, 


han berer til Frue Melval. 
Eliſe. Han elſker Frue Melval? 


Dormeuil. Han er raſende indtaget af 
hende, og Du kan begribe, hvor fordeel⸗ 
agtigt det maa vere for ham, at givte 


ſig med en Pariſerinde. 


Eliſe (fagte). Den Troleſe! Nu vel, han 


elſker hende, lad ham ægte hende. 


Dormeuil. vad Dig angager, faa tenk, 
for Himlens Skyld, paa, hvor lykkelig Du 
bliver ved Dit Givtermaal med Herr Flor⸗ 


ville. 


Veed Du vel, Hvad li en Kone fEjænfe kan? 
1 


Nei! nei! nei! * 
Nn Dormeuil. 
Nei? nei? nei? 


Gaa hør til! — Hun, ſom Dronning, kan trone 


Og under hendes Krone 


Deu forſte Underſaat, er altid hendes Mand! 


> Eliſe. 

Hun, ſom Dronning kan trone 36, 
Dormeuil. 

Der Moden venlig haver, 

Med Troldomskraft, Din Glands! 

Eliſe. 

Der Moden venligt ꝛc. 5 
Dormeuil. 

Dig Glæder huldt omſvever, 

Du bærer Seirens Krauds! 


Eliſe. 
Mig, Glæder. huldt om ſveever 26, 
Dormeuil. 
Fra Feſt til Feſt Du iler ö 
Og ved hver, ſom Dronning ſmiler! 
i ” Eliſe. 
Fra Feſt til Feſt jeg iler ze. 
1 i Dormeuil. 
Der ſkydes mangen Pil 
Mod Dig af Amors Koger! 
Eliſe. 
Der ſkydes mangen Piil ec. 
Dormeuil. 
Man hver Dag glimre vil, 
Og hoer en Nat man vagger! 
Eliſe. 
Man hver Dag glimre vil, ꝛc. 
5 Begge. 
Ja, ſaadant er Konens Lod i Paris! 
O, det er et jordiſk Paradüs! 
ER : | Eliſe. 
Mit Liv jeg der kan nyde — 
„„ Dormeunil. 
Dit Liv Du der kan uyde — [ 
y 2 2 Elie: 8 
Paa hvad Maneer jeg vil? 
) Dormeuil. 
Paa hvad Maneer Du vil. 
Eliſe. 
Dag og Nat ved Spil ” il 
Dg Sang og Dands jeg kan mig fryde? 
Dormeuil. 
Dag og Nat ved Spil ꝛc. Ran 


i Eliſe. 
Jeg min Smag folge kan, 
Tiden til Fryd anvende 

N Dormeuil. 
Der aldrig nogen Maud 
Tor paa fin Kone ſtjcende! 
Begge. 

O, ſaadan er Konens Lod i paris! 
Det er et jordiſk Paradis! 


Fjerde Scene. De Sorrige. Aurora. 


Aurora (udenfor). Mit Verelſe, mit Va⸗ 
relſe og min Seng! 

Dormeuil (til euſh. Gage ud og ſorg for, 
at Madamens Varelſe bliver far iſtand⸗ 

(Eliſe gager). 

Aurora (fommer). Ah, min Herre! er 
De der! 

Dormeuil. Jeg ſynes, ar Madamen 
nu feer meget vel ud. j 

Aurora. Meget vel, min Herre? Sy⸗ 
nes De? og det uagtet mit Uheld, 

Dormeuil. Jeg har den Wre, at være 
Deres Tjener. Nogle meget nødvendige 
Forretninger fordre min Nærværelfe. (ſagte). 
Jeg vil holde mig langt borte fra den 
Gamle og give Befalinger til at Diligen⸗ 
cen bliver gjort iſtand ſaa ſnart ſom mu⸗ 
ligt. (gager). 


Femte Scene. Aurora alen). 


Han ſynes, at jeg feer vel ud! Ende⸗ 
lig har jeg dog truffet et artigt Mands 
folk! Men hvad det er for en Reiſe! Det 
er en Malſtrom det Paris! Man ſiger, 
at de foelſomme qvindelige Skabninger 
kunne der finde tuſinde Elſtere for een — 
Hvis del var. fandt, vendte jeg da tilbage 
derfra? Hvor jeg er at beklage! J min 
Alder er Tabet af en Elfter ikke let at 


erſtatte. 
Er man een Snees Aar, 
En venlig Mage let kan findes, 
Men til fo Sneſe Aar — 
Thi jeg er to Sneſe Aar, 
Og maaſkee endnu en fem Aar — 
Kun Faa vil gierne bindes! 
Det Modne man forſmager! 
Ak, Tiden ei kan vindes, 
Den raaber hvor man gåder: 

Hun er to Sneſe Aar! ; 
Ak, og med Smerte nu jeg mindes, 
„Jeg er hulvhundred Aar 

Og vel endun fem fil fer Aar! i 

Men det er meget ulykkeligt! ja, det veed 


Gud det er! 

Med de tyve Aar É 
Ei Skienbed flygter; — men forſvundet 
Er mit tyvende Aar, 
Ja, mit tyvende Aar, 
Ak! — endog mit trediote Aar! 
Men Amor huldt har bundet 
Til Gratie eyig Paar, 
Og Moden, haͤr jeg fundet, 
Forjager en halv. Snees Aar — 

Det gjør to Sneſe Aar! 
Skienhed ei Hjertets Ild er grundet, 
Bed Ilden fragager 
Altſaa ogſaa ti Aar! 
Ja — vel endnu en fem til før Aar! — 
Og nn er jeg kun tyve Aar. 


Wen Act, öte Scene. 


Jeg vil altſaa ikke fortvivle; men ſlaae 
mig til Roe! (fætter fig med). 


Sjette Scene. 
Aurora. Slorville (en meget elegant Paaklædning). 

Florville. Det er uden Tvivl Frue Mel⸗ 
val! — Man maa gjore et Angreb! — 
Frue! tillad at jeg iler med at gjøre Dem 
min Opvartning — O Gud! 

Aurora (retter paa fin Paakledning). Hvad ſeer 
jeg? et ungt Mandfolk! — Han iler — 
han vil gjøre mig fin Opvartning — 

Florville. 
ſmukke Kone? 

Aurora (ſagte, reiſer fig). Han ſiger: ſmukke 
Kone! Men hvor jeg ſeer ud! Gud be— 
vares? 


Syvende. Scene. De Sorrige. Nicolas. 
Nicolas. Madamens Varelſe er færdigt. 
Aurora (til Nelas). Gaa det er ferdigt. 

(tir Florvillez. Jeg beder tuſinde Gange om 

Forladelſe, min Herre! (jagt. Hvis mine 

Pynteceſker bare ikke ere knuſte — Hvor 

han er ſmuk! aul Florville). Jeg kommer paa 

Hieblikket igjen ; lad Tiden ikke falde Dem 

lang⸗ 

Florville. Aldeles ikke, Frue! Aldeles 
ikke! 

Aurora. Ah, nu beklager jeg ikke, at 

jeg er væltet | dil Nieolas). Folg mig hurtigt! 

de gage). 


Ottende Scene. Dormenil. Slorville. 


Slorville eng. Skulde man vove at ſpoge 
med mig? Man fortæller mig, at Frue 
Melval er her og faa lader man mig træffe 
paa ſaadan en bedaget Dame. 

Dormeuil (adenfor). Ah, fortræffelige 
Loier! fortræffelige Loier! 

Florville. Hvad? fortræffelige Loier? 

Dormeuil (kommer ind). Ah, min kjere 
Florville! De fkal komme til at lee — 
Apropos, har De ſeet den unge Pariſer⸗ 


inde? 

Florville. Hvad? Det halve Aarhun⸗ 
drede, ſom gik herfra nu? 

Dormeuil. Nei, det er en gammel 
Flante, ſom er valtet med Poſtvognen. 
Denne Gang er jeg blevet narret! 
Som ſedvanligt ventede jeg Menneſker 
— det vil ſige, charmante Mennefker, 
ſom De! Jo viſt! tenk Dem, der kommer 
en heel Colonie af Gascogner. ; 
Florville. Det er fortræffeligt! De 
med Deres umattelige Lyſt til at faae 
Folk til at vælte 225 

Dormeuil (jagte. At givte ham med min 
Broderdatter! Hvilken Idee! hvilken Idee! 
(ut). Giv mig Deres Haand, min tjære 
Ven! Giv mig Deres Haand! 

Slorville (jagte. Hvor hans Godhed for 
dg: tager til! (Hein, Herr Dormeuil! jeg 
øler — 


Hvad for noget? Det er den 


13 


Dormenil (jagte). Han føler —! Armand 
har talt med ham !. (ryfter Florvilles Hand); 
Det er en ſtor Glæde for mig, min Ven! 
det er en ſtor Lytte, 

Florville. Og for mig med, Herr Dor⸗ 
meuil! (jagten Jeg veed ikke, hvad han 
mener! 

Dormeuil. Og for Dem med !! Saa 
har den kjere Armand da talt med Dem 
om — De forſtaaer mig — om — 

Florville. Ah, om Frue Melval. 

Dormeuil (ryfer haus Haand). Viſt ikke, 
om mit Project — at — at — 

Florville. Om Deres Project — 2 

Dormeuil. Ja — 

Florville (sagt. Fanden tage mig, om 
jeg forſtager ham! A 

Dormeuil (jagt). Armand har ikke ſagt 
ham noget? Hvorover fornsier han ſig da? 


Niende Scene. 
Armand. (ſiden) De tre Soſtre. 
Frue Melval. 
Armand (eit Dormeuil). Herr Dormeuil! 
jeg har ledſaget min Onkel og er nu til 


5 Dormeuil. Men, Tjære Ven! De har 
jo ikke ladet et Ord falde til Florville, 
om — 

Armand. Jeg venter kun paa et be⸗ 
leiligt Hieblik. ; 

Eliſe (kommer med fine Soſtre). Kjere Onkel! 
Hjulmanden ſiger, at Diligencen kan forſt 
blive færdig om to Dage. 0 

Dormeuil. O Gud hjælpe mig! jeg 
kommer til at beholde mine Gascogner! 

Florville. Men min Herre! denne Frue 
Melval, ſom jeg flere Gange har ſeet — 

Dormenil. Ah! De kjender hende. 
(Man horer Frue Melval ſpille Harpe i et tilſtodende 
Varelſe). Stille! 

Florville. Hvad hører jeg? 

Dormenil. Det er hende. 

Armand. Lad os høre! 

Dormeuil (gaaer henimod Deren. 
bravo, ſmukke Frue! 

Frue Melval grader int). Hvad De har 
hørt mig? Jeg troede jeg var ene og pro⸗ 
vede Harpen, ſom De har været faa ar⸗ 
tig at ſette ind i mit Varelſe. 

Dormeuil. Tillad, at jeg foreſtiller Dem 
Herr Florville, et fortræffeligt ungt Men⸗ 
neſke, Tom ſiger, han har den Ære at 
fjende Dem. ; a 

Frue Melval. Virkelig? — Hvorledes 
det er Dem, min Herre? 

Florville. Min naadige Frue! jeg vel⸗ 
ſigner Hendelſen, ſom har fort mig til 
dette Slot! 

Frue Melval (med Getytning). Troer De, 
at jeg er mindre glad over et Møde, fom 
jeg var langt fra af vente? 


De Sorrige. 


Deres Tjeneſte. 


Bravo, 


14 De væltede Vogne. 


Florville (jagte). Hun Har allerede tid⸗ 
ligere bemærket mig, det er jeg forſikkret 
om. 

Armand (jagte), Herligt! Samtalen be⸗ 
gynder alt at udvikle fig. 

Florville. Hvormeget er jeg ikke Herr 
Dormeuil forbunden — Hidtil har jeg 
ikke været faa lykkelig at ſee Dem, naa⸗ 
dige Frue! uden omgivet af en opmerk⸗ 
ſom Klynge, og naar man, ſom De, for⸗ 
ener nde, ÜUdvortes — 


Dormeuil. Det er meget ſandt, hvad 

Herr Florville bemerker — Ynde, Udvor⸗ 
tes og Talenter forenede med hinanden, 
det er — uden Tvivl — ja — det er gan⸗ 
5 viſt. — Ellers hører jeg, De har ikke 
orſomt Muſiken — o! den fkaber ſtedſe 
mit Livs ſkjonneſte Timer. Jeg vil lade 
Dem høre de Fremſkridt min Broderdat⸗ 
ter Eliſe har gjort — hun ſynger efter den 
bedſte Skole i hele Anjou — det er mig 
ſelv, ſom underviſer hende. 


Frue Melval. Saa, Eliſe er ogſaa mu⸗ 
ſikalfft? 

Dormeuil. Ah, det fkal De fade at 
Høre, og jeg haaber, at hun ſelv i Paris 
— Nu, mit Barn! tag Din Pndlings⸗ 
arie — 
Eliſe (agt): Gid hun maatte finde, at 
jeg ſynger ſmukt, blot for Florvilles Skyld. 

Armand (fagte til Frue Melvah. Han lader 
hende glimre for min Medbeiler og De 
taaler det? 

Frue Melval (ſagte til Armand). Lad De 

(Eliſe ſynger et ſtort Reeitativ). 


mig blot ſorge for det. 

Frue Melval (ſandſer hende). Beg beder 
meget om Forladelſe, Jomfrue! 

Eliſe (sagt. O Gud! hun afbryder mig 
i min ſmukkeſte Pasſage og det i Flor⸗ 
villes Nœrverelſe. 

Frue Melval. Hvorfor vil De ſynge 
disſe ſtore gamle franſke Arier? 

Florville. Rigtigt! for Hieblikket hø: 
rer det til den gode Smag at ſynge Ord, 
ſom de ikke forſtage, der høre derpaa, og 
undertiden heller ikke de, der ſynge dem. 

Dormeuil. De har Ret! Vi forøge 
os ogſaa undertiden i la Capriciosa, le 
Cantatrice villane, la placida campagna 
og Tanti palpiti, ligeſom i Paris! Det 
er ikke fordi jeg jo hælder lidt til deres 
Mening, ſom troe, at den franſke Muſik 
har ogſaa fine Fortjeneſter, og at Gre- 
tryerne, Mehulerne, Dalayracerne, Che⸗ 
rubinerne og Boyeldieuerne, hvorvel de ere 
franſte, ogſaa ere ret pene Componiſter; 
men Moden! Moden! Man maa altid 
folge Moden, og hvad der er Brug i den 
ſtore Verden. Imidlertid har jeg, for at 
jevne Striden, ved det ſidſte Dilettant⸗ 


mode, opfundet en nye Maade: jeg lod 
dem ſynge nogle af vore gamle Arier med 
italienffe Ord, og faa ſkreg de: Bravo! 
Bravo! ſaadan Muſik kan dog kun Ita⸗ 
lienere fkrive! — Det er fandt, Italie⸗ 
nerne ere dygtige Karle — men naar man 
har Arier at holde imod dem, ſom: »Min 
kjelne Lire klinger!?“ og Jeg ved Maas 
nens Skive, for mit Hjertes Ven!“ — 


Florville. Ha! ha! ha! »Jeg ved Maa⸗ 
nens Stive!” De ſpoger, Herr Dor⸗ 
meuil! Saadanne gamle gothiſte Viſer. 


Dormcuil. De leer? Nu vel, Frue! 
Jeg ſkal lade Dem høre en af disſe ſaa⸗ 
kaldte gothiſte Viſer med Variationer af 
min egen Compoſition og italienſte Ord, 
ſom jeg ganſke har taget af Metaſtatio! 

Florville ag. Jeg "er vis paa, det vil 
9 det latterligſte noget Menneſke har 

ert. 

Dormeuil. Nu, Eliſe! det er os To! 
(til Florville) Hor, min Herre! før De afſi⸗ 
ger Dommen, og J, mine ſmaae Damer, 
den ſtorſte Taushed, ingen Sladdren, ſom 
ſedvanligt! 

Dormeuil og Eliſe. 

O, lieto momento, Delizie contenti, 

Bel premio d'amor Promete 'amor 

Di dolce contento Ed aspri tormenti 

Mi palpita il cor; Poi desta nel cor; 

Gia splendon serene Delizie contenti, 

Le stelle nel ciel, Promete bamor 

Consola, o mio bene! Ed aspri tormenti 

Quest” alma fedel! Poi desta nel cor. 

Jeg ved Maanens Skive, 
For mit Hjertes Ven, 

Bil min Qval beſkrive, 
Jean! laan mig Din Pen! 
Jeg mon Lampen flukke, 
Arneus Glod gik ud — 
Du Din Ven oplukke 
Maa, ved Elſkovs Gud! 


Eliſe (jagte). Florville har flet ikke hørt 
paa mig! han har kun Hine og Hren 
for den coquette Pariſerinde. 

Dormeuil. Naa, Herr Spottefugl! 
hvad ſiger De nu? See, det er de Skat⸗ 
te, ſom vi, af Fordomme, lade ligge be— 
gravne; men jeg holder mig til vore gamle 
franſte Arier, og jeg haaber, at jeg fÉal 
fore dem i Mode igjen. 

Frue Melval. De behover blot at ſyn⸗ 
ge dem. 

Dormeuil. Altfor artigt! jeg er lidt 
hes i Dag. Ja, jeg haaber nok, at jeg 
ſkal 9 dem igjen, takket være den 
Omſorg jeg har havt for at indrette en 
Muſikſtole efter den indbyrdes Underviis⸗ 
ning her paa Slottet, ganſte efter den i 
Paris, ſom De formodentligen kjender? 


Frue Melval. Jeg maa oprigtigen til⸗ 
ſtaae Dem — 


Dormeuil. Hvad! man kjender den ikke 
engang i Paris — og her i Anjou —! 


2den Act, gde Scene. 15 


Jeg vil give Dem et Begreb om min lille 
Skole. — Mine Damer! tager Tavlerne! 
— Det er mig, ſom er il maestro, det 
vil ſige Profesſoren. å 

Florville. Og hvem er Hjælperen % 


Eliſe. Det er mig, Herr Florville! 

Florville (fagte). Hun er ſnart inde i ſin 
Rolle; jeg vil beſkjaftige mig med min. 

Frue Welval (jagte). Spradebasſen ner⸗ 
mer ſig atter til mig; jeg vil lade, ſom 
jeg opmuntrer ham. 


(De tre Soſire ſidde ved Siden af hinanden, pan hoire 
Side ſidder Dormeuil; Armand er lengſt borte; 
Frue Melvgl ſidder pag. venſtre Side; Florville 
ſiager ved Siden af hende og gjør hende ſin Op⸗ 


vartning). z 
Dormeuil, | 
Skriv op med Flid, giv Agt og lytter til! 
Frue Melval, Armand, Florville (jagte), 
Han viſt componere vil! 


Dormeuil⸗ 

u har jeg en Idee! 
Ah, charmant! lad Jer Feerdighed nu feel 
Do, re, mi,.fa! 
Eliſe, Agathe, Eugenie (ftrivende). 
Do, re, mi, fa! 

Dormeuil (eil Eugenie. 
Av, der fang Du galt! 


Hvor fatalt i 
Eugenie. 

Do, re, mi, fa! „ 

: Dormeuil. 

Charmant! — Naa, hører De! 


Frue Melval. 
Jeg hører med ſtorſte Glæde til! 


Dormeuil (ved fig felv). 
Om et Vers jeg opfandt 
Og, ſom en Compliment, til Melodien bandt? 
O, det var charmant! 
i (mynner ved fig ſelv). 
Deres Blik — med Fryd — mig opfylder — 
Ah! ret ſaa! 
(hoit). 
Pasſer paa 
Og lytter meget nøie til: 
Vi nu en Canon ſynge vil! 


Dormeuil og efter ham De tre Seſtre. 


Deres Blik med Fryd mig opfylder, 
Herſkende De troner i Alles Bryſt! 


Gratiernes Undling! jeg Run, Dem hyl⸗ 


er — 
Hvor De fremtræder, fremtyller De Lyſt! 


Dormeuil (under Canonen). 
Paa Tempoet giv Agt, 
Og holder rigtigt Tact! 
Saa Du! 


Og Du! 
(da den er til Ende) 
Nu vel, hvad ſiger De om denne nye Maneer. 


i Frue Melval. 
O, jeg maa tilftaae, den Herlig er! 


Søftrene (indbyrdes). 
Jeg troer, at Florville er 
Tilfreds med vor Maneer! 

Frue Melval. 

Det ſynes let at være, 
Tillad, at jeg forſoger! 

Dormeuil (eil Florville). 9 

Bevlis os dog den Wre, 

At ſynge med. i r 


Florville. 
Ja vel! 
Dormeuil. 
d O charmant! 
Eliſe. 


Den Coquette, jeg gjennemſkuer hende grant! 
Frue Melval og Slorville 
(med udtrytsfulde Blik til binanden). 
Deres Blik med Fryd mig opfylder! ꝛc. 
Dormeuil. 

g De maa ſynge med, Armand! 

Armand (med Oinene hæftede paa. Eliſe). 

Deres Blik med Fryd mig opfylder! sc. 

Eliſe emed Wrgretfe). 
Deres Blik med Fryd mig opfylder! 20. 
Dormeuil. 
Charmant! — Charmant! 
Hvad ſiger De om min Maneer ? 
Frue Melval. 
Jeg maa tilſtage, den herlig er! 
Alle. 

Ja, Deres Skole er charmant! 

Ja, den er hoiſt charmant!! 

Florville cast. Hun har modtaget min 
CTilſtaaelſe. 0 

Armand (til Clio. Jeg beder Dem, at 
modtage min Tak! Herr Florville viſer 
en faa ivrig Opmerkſomhed for Dem. 

Eliſe (gate). Hun har alt bragt det faa 
vidt, at han ikke ſeer til mig! 

Dormeuil. Men vi ſkulde gjere en 
lille Spadſeretour; i dette Oieblik ſtager 
Vandet tre Tommer høit i min Flod, vi 
mage ſkynde os for at ſee det, inden — 

Frue Melval. Inden det gaaer over 
Bredderne? 

Dormeuil. Nei, inden det gaaer i Jor⸗ 
den og Floden bliver ter; den har et vel 
ſterkt Afløb, — Tor jeg byde Dem min 
Arm, ſmukke Frue? 

Frue Melval. Jeg beder Dem, und⸗ 
ſeyld mig; thi jeg er fan trat efter Reiſen. 

Florville. Og jeg er faa udmattet af 
Jagten. 

Dormeuil. Nu, ſaa ville vi lade Spad⸗ 
ſeretouren fare. Jeg og mine Broderdet⸗ 
tre ville gage ned og fee til, at vi faae 
vore Reiſende til Vogns igjen. (sagt.) Ar⸗ 
mand! nu maa De forſoge at komme til 


at tale med Florville. 
(gaaer med fine Broderdottre). 


Armand (sagte). Jeg vil lade Frue Mel⸗ 
val udfere ſin Plan, fage min Onkel til 
at oplyſe Herr Dormeuil om hans Feil⸗ 
tagelſe og fore dem herhid i det gunſtige 
Oieblik. (gaaer), 


Tiende Scene. Frue Melval. Storville. 
Florville cſagtd. Hun bliver! — Jeg 
maa bringe Samtalen i Gang. 


Frue Melval (sagte. Jeg vil lade ham 
begynde, han vil nok gjere det. 


16 De væltede. Vogne, 


Florville. 
ere vi ene! De Sieblikke, jeg troede at 
have tabt i dette afſides fkumle Slot ſy⸗ 
nes mig nu at være de lykkeligſte i mit Liv. 

Frue Melval. Jeg tilſtaager Dem, det 
er ſtjont, langt fra den ſtore Verdens 
Larm, at finde Menneſker, ſom forſtaae 
os og dele vore Folelſer — 

Florville. Hvor jeg er lykkelig, at jeg 
dog engang finder Leilighed til at udtryk⸗ 
ke Dem de Folelſer, ſom De allerede for 
lang Tid ſiden har indſkudt mig, og hvor 
jeg velſigner den Hendelſe, ſom har fort 
os til hinanden, ; 

Frue Melval. Hvor bet er førgeligt, 
at en hurtig Afreiſe — 

Florville. Hvorledes, naadige Frue? 
De er neppe kommen hertil og tænker alt 
paa at forlade os? 

Frue Melval. Jeg har nylig faaet at 
vide, at de Forretninger, ſom fordrede 
min Mærværelfe i Anjou, ere bragte til 
Ende, og emed Betydning) Herr Florville har 
maaſkee i Sinde at opholde fig her længe. 

Florville. Jeg, Frue! Jeg ſtod juſt 
færdig til at reiſe; — hvad kunde des⸗ 


uden holde mig tilbage, naar De iler her 


fra? Hvor jeg vilde være lykkelig, hvis De 
tillod mig at tilbagelægge Veien ved Des 
res Side. 

Frue Melval (jagte). Nu er vi ved Maa⸗ 
let! choit). Hvorledes, Herr Florville! De 
vilde virkelig være faa artig at ledſage 


ig? 

Florville. O, min Naadige! om det 
faa var til Grkenernes Ode! 

Frue Melval. Srkenernes Øde! 


Florville. 
Afſted! afſted! jeg vil Dem glad ledſage, 
Hvorhen De vender Deres Fjed! 
Frue Melval. 
Nei, nei, nei! det er ei klogt at tage 
En faa farlig Ledſager med! 


Florville og Frue Melval. 
DO, naar ſamme Aand os befjæler, 
Reiſens Fryd lykſalige vi deler! 
Man ſkuer Solen gage ned, 
Sidder glad ved Beekkens Bred, 
Hører Hyrdens Floite i Aftenens Fred, 
Ved Bondens muntre Feſt man lyftigt dandſer 
med! 


Florville. 
J ſtjerneklare Nat ſtille jeg hos Dem vaager! 
Frue Melval. 
Haand i Haand ſee vi Solen ſtige giennem Taa⸗ 
ger! 


l Florville. 
Viſer Farer fig nær, 
Jeg Deres Ridder er! 
Frue Melval. 
Ingen Fare jeg ſeer, 
Naar ei De er mig nær! 


Naadige Frue! endeligen 


| 1 Florville. 
Afſted, affied ꝛc. 
Frue Melval. 
Nei, nei, nei ꝛc. 


+ Frue Melval (jagte). 
Lad ved det føde Haab ham fig fornøie — 
Det er alt hvad han fager! . 


Florville (jagte). 
Den elſkovsfulde Ild i hendes Øie 
Mig Bonhorelſe ſpager! 
(han bemægtiger fig hendes Haand). 
Hun Haanden blye mig giver — 
Guart jeg ſeirende ſtager! 


12 Frue Melval (fagte). 
Mit Haandtryk ham henriver; 
Men meer han ei opnager! 
Florville. 
Tryllende Lykke, 5 


[Et brændende Kys at trykke 


Pan den ſneehvide Haand! 
(han kysſer hendes Haand). 
Frue Melval. 
Jeg Spidſen mag ham byde 
Og lægge ham i Baand! 


; —— Slorville. 
Jeg ſnart min Seir ffal nyde, 
Hun fmægter i Amors Baand! 
(Armand, ſom lytter i Baggrunden, fager her et Tegn 
af Frue Melval; han gaaer). 
Frue Melval. 
Hvad! De mig elſker? ” 
Florville. 
7 Himlen det veed! 
Pan Kræ jeg fværger Dem den føde Eed! 
: Frue Melval (sagte). ; 
Soim jeg har ſagt, der er den føde Eed! 
Nu ſnart han om Kjcerligheds Smerter, 
Vilde Luer, rene Hjerter 
Og græsfelig Kulde raſe vil! 
Florville (jagte). 
Jeg ſnart har vundet Spil! 
Hun ei modſtager min forteerende Syd! 
Hor min Bon! 
Frue Melval. i 
Nei, nei! De mig viſt bedrager! 
Vogt Deres elſtende Sjæl! f 9 
Jeg, min Herre! kun behager å 
At ſpoge med Elſkovs Træt! 
Florville. 
O, hvor De frygtelig er! 
Frue Melval. 
Der han er, ha! ha! ha! der han er! 
Florville. 
Hvad, De leer? 
Frue Melval. 
Ja, min Herre! jeg leer ad Deres Oval! 
lorville. 
Hun fin Elſkov vil dolge; 
Jeg min Geir vil forfølge, 
Snart ved Fjendens Fald 
Jeg triumphere ſkal! 


Ellevte Scene. 

De Sorrige. Dormeuil og De tre Soſtre 
viſe ſig ved Duettens Ende, ledſagede af 
Armand og Le Rons. 

Florville. Hvorledes, naabige Frue! 
De kan endnu tvivle om min Kjarlig⸗ 


heds Haftighed — 


Frue Melval. Hvorledes ſtal jeg kun⸗ 
ne troe Dem, da De ogſaa har forſikkret 
Eliſe om Deres Kjærlighed ? 

Florville. Hvad, naadige Frue! det 
har man ſagt Dem? — Almindelig Hof⸗ 
lighed, ſelſkabelig Adſpredelſe — Troe mig, 
indtil dette Hieblik har jeg aldrig følt 
Kjærlighed uden for Dem; og for Deres 
Fodder fværger jeg, at jeg vil være Deres 
troeſte Tilbeder, å 

Dormeuil (jagte). Hvad hører jeg! 

Frue Melval. Jeg tor ikke ſige, at 
jeg føler ſamme Kierlighed for Dem; 
men jeg kan forſikkre Dem, at Tilſtagel⸗ 
jen af Deres Kjærlighed i dette Hieblik 
glæder mig ubeſkriveligt! 

Florville. O, naadige Frue ! — (fagte). 
Hvorfor Armand dog ikke er her nu! 

Armand (træder frem). Jeg er her, Herr 
Florville! 5 

Dormeuil og Le Rond. Og jeg ogſaa! 

Florville. Ha! man har holdt mig for 
Nar! 

Dormeuil. Naa, Pigebern! hvad ſige 
J til alt dette? 

Agathe. Jeg ſiger Dem, Onkel! det 
er mig Florville elſter, det har han ſagt 
mig endnu i Morges. 

Eugenie. Og jeg forſikkrer Dem, at 
han i Gaar Aftes har ſporet mig til at 
han elſtede mig ene og alene. 

Dormeuil. Hvad! og han har tilſvo⸗ 
ret Eliſe det ſamme! 

Le Rond. Det er tydeligt at han el⸗ 
ſker tre paa engang, ene og alene, 

Frue Melval. De kan lægge den fjerde 
til. 


Wen Act, 11te Scene. 
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Dormeuil. Men er det en Maade, at 
gjøre Damer fin Opvartning paa? 

Frue Melval. Ja vift, Herr Dormeuil! 
ſaaledes gjør man i Paris. 

Dormeuil. Jeg vilde, paa min Ære, 
været henrykt over at fee min Broder⸗ 
datter givt med en ung Mand fra Hos 
vedſtaden; men dette er ogſaa altfor pa⸗ 


vifte! 


Florville. Jeg tilſtaaer, Herr Dor⸗ 
meuil, at en Smule Flygtighed — 

Frue Melval. Tillad nu, Herr Dor⸗ 
meuil, at jeg foreſtiller Dem den, ſom 
Deres Broderdatter elſkede for en Smule 
Forfengelighed vildledte hendes Forſtand. 

Dormeuil. Hvad! — det var Armand 
— og jeg ſom altid bad ham — Ja, jeg 
ſiger ikke nei; men — 

Le Rond. Jeg ſkjenker ham mit Em⸗ 
bede og forſikkrer ham om min Formue 
efter min Dod. 

Florville. Frue, jeg har havt Uret; 
men jeg fÉal gjøre alt godt igjen; De 
har begyndt min Omvendelſe, fuldendt 
dette Mirakel! 

Frue Melval. Min Herre! jeg givter 
mig om otte Dages men fulde jeg blive 

uke 

Dormeuil. Naa, vore Reiſende ere 
borte, lader os nu helligholde Brylluppet 
imellem os ſelv. 

Alle. 

Under Dands og Spit 

J Hymens Vogn vi nu vil træde; 

J raſk Gallop, med Hjertet fuldt af Glæde, 

Muntert afſted rulle vi vil; 

Thi paa Reiſen aldrig vi vælte kan, 

Naar kun Amor ſtyrer Hymens Spand! 
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Forste Act. 

En ſtor, af Fangevogteren beboet Sal i Fæng= 
flet, J Baggrunden en Dor, hvorigjennem 
man, naar den aabnes, feer et ſneebedgekt Land⸗ 
ſkab. Tilvenſtre adſkillige Indgange til det Ind⸗ 
vendige af Fængflet. Tilheire en Trappe ſom 
fører op til et Bærelfe, hvis Bægge ere noget 
fremftaaende, faaledes at et lille Vindue derpaa 
vender ud imod Tilſkuerne. Paa ſamme Side 
Indgang til Vagtſtuen. Midt i Salen en Oon. 


Forſte Scene. Sangevogteren. 
Han puſter til Ilden i Ovnen; derpaa aabner han Doren 
i Baggrunden, og ringer paa en Klokte, hvis Snor bes 
finder fig udenfor, Derpag vender han tilbage, Doren i 

Baggrunden bliver ſtagende aaben, 
Nr. I. Introduction. 
Fangevogteren. 
Ha Vagt! paa Plads! Lad op jer kalde! 
Hver Feengflets Vogter træde frem! 
Geſoindt! geſoindt! Jeg befaler over Alle, 
Jeg herſker her, her er mit Hjem. 


Anden Scene. 
Sangevogteren. Sedor (paa Trappen). 
Fedor. 

God Morgen, Fader! 
Fangevogteren (raaber ind i Vagtſtuen). 
Geſvindt! kom frem! 
Ha Vagt! paa Plads! Lad op jer kalde! 


Tredie Scene. 

De Sorrige. Boris kommer fra Baggrunden. Sol⸗ 
datex og Fængfelsbetjente tomme fra Vagtſtuen. 
(Fengſelsbetjentene beere Kurve med Proviant). 
Soldaterne. 

Det gryer ad Dag; her er vi Alle; 

Til Arbeid Timerne falde. 

Fangevogteren aut Boris). 

Captain! Feengſels⸗Jvarteret 

Er med folv ſikkre Mænd garderet; 

J hvert et Taarn behoves tre. 
Boris. 

Her ſtage de alt. 

Sangevogteren (til Fengſelsbetjentene). 

Nu lad mig ſee, 

Er hver en Kurv provianteret? 

Nu pasſer paa! nu lad mig fee! 


25 Soldgterne. 
Vi pas ſe paa, det ſkal du ſee. 
Fangevogteren. 


Det lad mig fee! 
> Fedor (til Fengſelsbetjentene). 
Jeg deler disſe Fangers Smerte; 
Friſter deres Taalmod ei meer! 
Fangevogteren (haanligt til Fedor). 
Lad det berolige dit Hjerte, 
Naar i disſe Kurve du feer. 


Skophuggerens Sen. 


Boris 
(afſides, med et Blik paa Fangevogteren). 
Som Dragen ruger over Skatten, 
Saa fin Sdræt mig ſkjuler han. 
O min Sud! tend et Lys i Natten, 
At Sandheden finde jeg kan! 
Fangevogteren. 
Til Arbeid jer Timerne kalde. 
5 Boris afſtdes.) 
Sin Idreet taus mig ſkjuler han. 
Fangevogteren. 
— * 
Afſted nu, Alle! 8 
Soldaterne. 
Nu er det Dag; afſted nu, Alle! 
Hver Feeugflets Vogter træde frem! 
Afſted! afſted! lad ham er længer falde! 
Her herſker han, her er hans Hjem: 
Fangevogteren. 
Nu er det Dag; afſted nu, Alle! 
Hver Foengflets Vogter træde frem! 
Afſted! afſted! lad mig ei længer kalde! 
Jeg herſker her, her er mit Hjem, 
Fedor (affides). 
Paa dette Sted, bvor jeg ſaa mange, 
Saag tungt Lidende feer, og hev man plager 
ent, 


Er jeg ſelv fom en Fange, 
Jeg føler, her er ei mit Hjem, 

Boris (affides), 
Jeg ſlager ei Lid til nogen af dem Alle. 
O Gud! frygte jeg mag Enhver af dem! 
Lad mig ei, o Gud, dig forgiæves kalde! 
Din Biſtand ledſage mig frem! 


(Boris gaaer, i Spidſen for Soldaterne og Fengſels⸗ 
betjentene ind ad Dorene tilvenſtre. Fangevogteren 
ſpiſer fin Frotoſt, ſom ſtager paa Ovnen. Fedor 
fager fin Bue og fine Pile. 


Fjerde Scene. 
Sangevogteren. Sedor. 

Fangevogteren. Du vil gage paa Jagt? 

Fedor. Ja, min Fader. 

Fangevogteren. Og Din Broder ? Ja 
han er altid den ſidſte ude af Sengen. 
Det er min egen Skyld; jeg har forder⸗ 
vet ham den lille Gavtyv. Jeg er alt 
for blid imod ham. Gaaber op imod Vorelſet 
paa Trappen) Heida, Koli! jeg ſkal varme 
Din Ryg, kan Du troe, Din Sypſover! 
Din dovne Canaille! i 

Poli (inde i Barelſet). Nu kommer jeg! nu 
e jeg! 

Fangevogteren cl deo. Hvorfor ſpiſer 
Du ikke Frokoſt ? e 


1 


2 Skovhuggerens Son. 


Fedor. Jeg er ikke ſulten; men jeg 
har en Von til Jer. ' 

Fangevogteren. Er det igjen om Naade 
for een eller anden Arreſtant? 

Fedor. Nei, min Bon gjelder mig ſelv. 
J har ſamtykket i mit Wgteſkab med 
Mina. 

Fangevogteren. Det er mig overmaade 
ligegyldigt. 

Fedor. Naar hun er bleven min Kone, 
onfker jeg at boſette mig i den eenſomme 
Hytte midt i Skoven, der hvor J, min 
Fader, har opdraget mig og min Broder. 

Fangevogteren. Hvad ſkal det føre til? 

Fedor. Der vil jeg udøve Eders gamle 
Haandverk, og være Skophugger. 

Fangevogteren. Hillemen! det kan 
man falde Vergjerrighed! 

Fedor. Jeg kan ikke leve længer i denne 
Feſtning. Mit Hjerte bløder, hvergang 
jeg ſeer nye ulykkelige Fanger fores herind. 

Fangevogteren. Som man reder, ſaa 
ligger man. Hvorfor give de ſig Mine 
af at ſtaae i Forbund, mod vor Fyrſte? 

Fedor. Hvorfor har Fyrſten ſelv for 
tyve Aar ſiden ladet myrde hele den ret⸗ 
mesſige Familie, ſom dengang bekladte 
Thronen? 

Fangevogteren. Hvorfor han har gjort 
det? Det er let at ſvare paa. Han har 
gjort det, 


res Plads. En gammel lærd Mand, ſom 


jeg har deroppe i eet af Taarnene, ſagde 


forleden til mig: Vort Lands Hiſtorie er 
fuldt af ſaadanne Snurrepiberier. 

Fedor. O Himmel! fkal en Hoveds⸗ 
mand for Rovere beherſke dette Land? 

Fangevogteren. Tie ſtille! 

Fedor. Ingen Dag gaaer forbi, uden 
at vi her i dette Fengſel opleve Gru⸗ 
ſomheder. Forgiftelſer, Dolkeſtik, hem⸗ 
melighedsfulde Mord høre til Dagens Or⸗ 
den, og de Skyldige opdages aldrig. 

Fangevogteren. Faarehoved! De Skyl⸗ 
dige ere ikke andet end vor Fyrſtes hem⸗ 
melige udſendinge, ſom befrie ham fra 
de ſammenſvorne Forredere. Fyrſten ſy⸗ 
nes godt om denne hemmelige og virk⸗ 
ſomme Maade at ſtraffe paa; han ſpa⸗ 
rer derved Procesſens Omkoſtninger, og 
har derfor under Livsſtraf paalagt den 
alle fine hemmeligeudſendinge. Hvad fkulde 
han vel gjore? Dengang han offentlig 
ſtraffede Forrederiet, faa bragte det jo 
hele Regimenter i Oprør. 

Fedor. Og J kan ſee paa dette med 
koldt Blod? 

Fangevogteren. Hvad kommer det mig 
ved? Mit Embede er godt; jeg veed, 
jeg har betalt det med contante Penge, 
dengang min gamle Forgjenger tog fin 
Afſted og anbefalede mig ſom fin Efter⸗ 
følger, 8 


fordi han vilde ſidde paa des |: 


Fedor. Altſaa havde J Formue? hvor⸗ 
ledes kan en fattig Skovhugger. .. 

Fangevogteren. Stille! (afſides) Den 
Slyngel var iſtand til at forlange, jeg 
ſkulde gjore Regnſkab, derſom jeg ſagde 
ham, hvorfra jeg fik mine Penge. 

Fedor. Velan, min Fader! lad mig 
forlade bette Sted, lad mig leve i Een⸗ 
ſomhed. En uforſigtighed er let begaaet, 
og jeg vilde bringe baade Eder og mig 
ſelv i Ulykke. Jeg forſtager ikke at tvinge 
mig. Det blotte Navn paa den Bars 
bar, ſom tyranniſerer os, opfylder mig 
med Had og Affty. Min Folelſe kan 
komme til Udbrud. i hans Soldaters Nær: 
verelſe, og Haftigbeden af mit Had 

Fangevogteren. Ha tie, Elendige! 
oprerſte underſaat! 


Nr. 2. Arie. 


Fangevogteren. 
Ha tem din beſpottende Læbe! 
Biid, om min Fyrſte felv mig bod, 
At jeg idag dig ſkulde dræbe, 
Da flux hans Befaling jeg lod. 
Troe mig, jeg veed det bedre: 
Jeg er den Fyrſte huld, 
Hvis Naade kan mig hædre 
Med Magt og Glands og Guld. 
Gage derhen, hvor hans Faner vaie, 
Ved det caſpiſke fjerne Hav; 
Der vinder du Guld i dit Eie, 
Hvad eller træffer der din Grav. 
Ikke tit rede 
Du mig forlede! 
Skicelv for min Arm! 
Den kan ramme din Barm. 
Ha teem ze. 
Ikke til Vrede 20. 
(Han gaaer ind i Fengſtets Aflukker tilvenſtre). 


Femte Scene. 
Sedor. Koli (tommer co ad Trappen, og lober hen 


til Ovne n. 

Koli. Det kan neppe faae Lov til at 
blive Dag, førend min Fader allerede be⸗ 
gynder med fin Sjælden og Smalden! — 
(tudrrende). Hu hu! jeg er faa gjennemfros⸗ 
ſen! (warmer ſig paa Ovnen, Til Fedor) Men hvor⸗ 
for Pokker ſkal du ogſaa altid gjøre ham 
vred med din evige Raiſonneren om Stats⸗ 
ſager? Det kommer der ud af at have 
lært at læle, ſom er Begyndelſen til at 
blive en lærd Mand. Nei, jeg er ikke faa 
dum ſom faa. (Fedor er imidlertid gaaet hen ved den 
endnu gabne Dor i Baggrunden, og feer ud). Hor, min 
kjere Broder! Kan det nu virkelig gjøre 
dig Fornsielſe at ſtaae for aabne Dore, 
naar det er ſaa koldt i Veiret? 

Fedor. Ha! der er hun! 

Foli. Der har vi det! Han ſtod og 
ventede paa fin Kjereſte; han har det 
med Hedes 


Sjette Scene. 
De Forrige. Mina (kommer fra Baggrunden). 
Mina. God Morgen, Fedor! 
Fedor. God Morgen, Fjære Mina! 


afte Act, Gte Scene. 3 


Voli (det han lukker Doren). Men for Pok⸗ 
ker! kan J da ikke i det mindſte lukke Do⸗ 
ren efter jer? Den Fergepige hun ſtoler 
paa, at hendes Hines Ild, ſom man ſiger, 
ſkal toe mig op, naar jeg er frosſen; men 
den forſlaaer ſandelig ikke. 

Mina. Ja, vel er jeg en Fergepige, 
og deri er ingen Skam. Jeg gjør mig en 
Were af at tjene mit Brød derved, iſteden⸗ 
for at efterligne din Dovenſkab. (til Fedor) 
See her, min Ven, der har du alt hvad 
jeg har fortjent igaar; læg det i vor Spa⸗ 
rebosſe; det kommer os tilgode, naar vi 
ſkal have Bryllup. 

Fedor. Men vil du ikke kjobe noget 
Stads at have paa til vor Naboes Bryl⸗ 
lup? Du veed, det er idag han gifter ſig. 

er vil ſikkert komme Bisſekreemmere med 
mukke Sager. 

Mina. Men er jeg da ikke god nok, 
ſom jeg er? Jeg har pyntet mig for hele 


Dagen. 
Fedor. O! du er nydelig! 
Noli. Ja, det kommer an paa Smag 


og Behag. (affides). Jeg kjender ikke noget 
flauere, end at være tredie Mand hos to 
Forelſkede. Jeg fÉal ſige til min Fader, 
at det kjeder mig. (Han ſpiſer Frotoſß). 
Fedor. Kjere Mina! jeg er ikke lykke⸗ 
lig, uden naar jeg ſeer dig. Jeg ſynes, 
at jeg elffer intet andet i Verden, end 


ig. 
Koli, Det er meget angenemt for de 
andre. 


Nr. 3. Terzet og Arie. 


Fedor og Mina. 

Alt fra Barndommens Dage 
Var du ſtedſe mig kicer. 
Elſkte! Dig til min Mage 
Evig kaarer jeg her. 5 

Noli. 
D Himmel! hoilken Plage! 
Ha! hvor kiedſomt det er! 
To Forelſkedes Vrovl er ſom Raab af en 


Krage, 
Det bedover Enhver. 
Mina ei Fedor). 
Som Jæger uden Lige, 
Er jo Lykken dig huld. 
Fedor. 
Og du, ſom Feergepige, 
Tidt fortjener lidt Guld. 
Mina. 
Jeg har kun i Tanker 
Arbeid og Kjærlighed, 
Naar aarle jeg vanker 
RE ved Flodens Bred. 
or dem har jeg Tanfer, 
Af andet ei veed, 
Maar garle jeg vanker 
Hiſt ved Flodens Bred. 
Ved Baaden jeg da ſynger: 
. „Mon Ingen med mig vil gage? 
„En Pigelil gynger 
Jer over Bølgen blag. “ 
8 Poli. 
Men jeg er af ſaadant en Hader; 
Sengen er tjenligſt, ſiger min Fader. 


edor. 1 
Har du mig gas j . 


ina. 8 
Elſkede Ven! 


oli. 
Nei, det er født! hor nu igjen! 
Fedor og Mina. 
5 fra Barndommens Dage ꝛc. 


Roli. 

D Himmel! hoilken Plage ꝛc. 

Mina (tir eder) Farvel! Vi kan viſt 
vente Fremmede til vor Naboes Bryllup. 
Lykkeligviis er Kulden nylig begyndt, faa 
Floden endnu ikke er lagt til. Idag gives 
der noget at fortjene; jeg maa ned og 
pasſe paa ved min Baad. Og ſiden ven⸗ 
ter Bruden mig, jeg fral hjelpe hende med 
hendes Paaklædning. " 

1 Jeg gaaer paa Jagt. Vi ſees 
iden. 

Mina. Forftaaer fig. Vi fkal dandſe; 
man har indbudet hele Egnen. See kun, 


der kommer allerede en Fremmed. 
Hun gaaer ud igjennem Baggrunden. Bis fekremmeren 
moder hende i Doren). 


Syvende Scene. 
Sedor. Koli. Bisſekroemmeren emed en Kas ſe 
paa Naklen). a 

Bisſekrammeren. Gode Folk! Tilla⸗ 
der mig at komme lidt ind til jer! Jeg 
er ganſte forkommet af Kulde. ; 

edor cſtiler ham ved Kasſen, og fætter den paa 
et Bort). Kom kun! fæt jer ved Ilden, 

Noli. Det er nok igjen En ſom ſmug⸗ 
ler Vare ind. 

Bisſekræmmeren. Jeg er en ſtakkels 
e ſom fælger til billigſte 

riis. 

Roli. Ja Katteftind for Zokel. 

Fedor dil Bisſetræmmeren). J ſtal ikke bry⸗ 
de jer noget om hvad han ſiger. Blis her, 
ſaalenge J har Lyſt. 5 

(gaaer bort med ſin Bue og ſine pile). 
Ottende Scene. 
Bis ſekroemmeren, Boli. 

Voli (gaaer hen ved Bisſetrœmmerens Kasſe), Lad 
fee, hvad J fører med jer for Sager. 

Bisſekrammeren (ſom buver ved Ovnen). Luk 
kun op, og fee efter, (afſdeh. Endelig har. 
jeg naaet min Beſtemmelſe. 

Noli. Nei, fee fee! Flaſter med alle 
Sorter Vine og Liqueurer! ... Sikken 
een! den ſeer moerſom ud! 

Bisſekremmeren (gaaer hen til hang. Rør 
ikke den! De andre faa meget J vil; men 
denne er ikke tilſalg. guter Flaſten i Lommen). 

Koli. Naa naa, bliv ikke bange! Han 
15 nok, jeg har Lyſt til at ſmage paa 

en. 

Bisſekrammeren (affides, idet han vender tir: 
bage til Ovnen). Det forbyde Himlen! 

Koli (ſom beſtandig ſeer 1 Kasſenh. Alle ſlags 
Lapperier til unge Piger, 2 

Bisſekræammeren (affde⸗). En Fangevog⸗ 


1* 


4 Skovhugger ens Sen. 


ters Dagligſtue er jo Selſkabsſalen i Feng⸗ 
flet, Saa er jeg paa det rette Sted. 

Koli. Nei, vil man bare fee! J har 
ogſaa Dolke? Her er en, ſom er deilig 
ſpids. 

Bisſekrammeren. Her er jo mange 
Militaire paa dette Sted; jeg maa have 
Varer for Alle. 

Noli. Aa! Sikke nydelige forede Halv⸗ 
ſtovler. De ere viſt varme for Benene. 
Dem kunde jeg prægtig bruge til at dandſe 
med i Aften. 

Bisſekremmeren. De ere til Tjenefte, 
Hor, jeg er træt, mat og ſyg. Giv mig 
Logis her til imorgen, og jeg forærer jer 
Stevlerne. 

Noli. Er det Alvor! O min fortraffe⸗ 
lige Mand! Kom! giv mig Haanden der⸗ 
paa! Hor, vi fkal til et Bryllupsgilde i 
Aften. Der kal jeg ſkaffe jer Afſetning 
paa hele jeres Krambod. Gaae nu op i 
mit Kammer, der kan J hvile jer. Der 
er ogſaa en Bagtrappe ved Kammeret, den 
forer ned i Vagtſtuen. Der kan J gage 
ned ad, og fee paa Soldaterne; det kunde 


maaſkee more jer, 
(Han hielper ham Kasſen pan Ryggen). 


Bisſekrammeren. Jeg takker jer ret 
meget, Er det jer, ſom er Herre i Huſet? 

Roli. Ja paa lidt nær, Jeg er en 
Son af Fangevogteren. 

Bisſekremmeren. Ah! 

Koll. Hans egen unaturlige Son; jeg 
mener, min Moder var hans Kone. Hun 
døde i Barſelſeng med mig, men det var 
ikke min Skyld, men en anden tosſet Knegts, 
jeg mener min Tvillingbroder, ſom hun 
fodte paa ſamme Gang. Det var ham 
ſom nu for lidt ſiden gik ud af Stuen. 

Bisſekræmmeren. Tvillingbredre! — 
J ligne dog ikke hinanden. 

Roli. Nei, ikke det mindſte. Den ene 
af os er ſtyg, den anden ſmuk. Min Bro⸗ 
der, han er nu ſtyg. Men jeg maa bort, 
Gage nu op i Kammeret; og vil J folge 
mit Raad, faa kom ikke ned, førend jeg 
har talt om jer til min Fader, thi, ſeer 
J, han lever ganſke og aldeles for fit Ems 
bede; og her komme daglig ſaa mange 
Kjeltringer, at han gjerne kunde i Haſt 
tage jer for en Kunde. J veed nok, Va⸗ 
nen er den anden Natur. — Naa farvel 
faalænge! Jeg fager mig af Brylluppet, 
ſom det kunde være mit eget; nu ſkal jeg 
hen i Dandſeſalen, og fyre dygtig i Kak⸗ 
kelovnen; for jeg ſkal ſige jer, Brudgom⸗ 
men er accurat ligeſm jeg, han klapprer al⸗ 
tid med Tenderne, og kan aldrig faae det 
varmt nok, (gaaer), 


Niende Scene. 
Bisſekræmmeren (allen). Jeg er vis paa, 
her er intet at gjøre, Alt ſynes jo roligt; 
men ligemeget, man har befalet mig at 


holde en hemmelig Viſitats. Det er fæl: 
ſomt med vor Fyrſte; han felv ſover al⸗ 
drig, og derfor troer han, at hans Ud⸗ 
ſendinge heller ingen Søvn behøve, Man 
bliver tilſidſt kjed af disſe evige Forklad⸗ 
ninger, af disſe uopherlige Reiſer og Stra⸗ 
badſer. Hvad vil jeg ogſaa mere? Snart 
har jeg fortjent nok, og kan hvile paa mit 
Guld. — Nu vel, en lille Stund kan jeg 
endnu ſee det an. Een eller anden Boyard 
at expedere, en Sammenſpergelſe at an— 
give, en ſtor Lon at modtage derfor; det 
kan jeg jo endnu tage med, og faa trœkker 
jeg mig tilbage, Min Naringsvei bliver 
Dag for Dag farligere. (Han opruller et lille 
Pergament). Øg tiltrods for denne Fuldmagt, 
undertegnet med Fyrſtens almægtige Segl 
og Navnetræk, der underkaſter mig alle 
Officerer, og aabner mig alle Veie, ſaa 
hendes det dog ofte .... Ha! der kom⸗ 
mer Nogen; jeg vil gage op i Kammeret, 


og have et Hie paa hver Finger. 
(gaaer op ad Trappen, og træder ind i Værelfet). 


Tiende Scene. 


Fangevogteren (kommer fra det Indvendige af 
Feengſtet, og gaaer tvers over Seenien). Jeg fager 
ikke feil; jeg ſaae fra Spidſen af Taar⸗ 


net, at en Officeer kom ridende hertil. 
(aabner Doren i Baggrunden. Zvan kreder ind). 


Ellevte Scene. 
Sangevogteren. Ivan. 
1 Commandanten her i Feſtnin⸗ 

gen 

Fangevogteren. Kjender J ham? 
Ivan. Det veed jeg ikke, thi hans Navn 
ſtager ikke paa det fyrftelige Brev, ſom 
jeg har at overbringe, (Han tager et Brev frem). 
Her ſtager blot: Til Commandanten i 


Feſtningen 4” 
Fangevogteren. Vent et Gieblik; jeg 
(gaaer atter ind tilvenſtre). 


ſkal falde paa ham. 
Tolvte Scene. 

Ivan (allend. Her er altſaa det ſmukke 
Opholdſted, ſom jeg ſkal beboe! Mine 
Venner paaſtaae, at det er en Gunſtbe⸗ 
viigning, og at min Lykke er gjort. — J 
Guds Navn! jeg kan have det nødig. Ah! 
der kommer han. 


Trettende Scene. 

Ivan. Boris kommer fra det Indvendige af Feng⸗ 
flet, Bisſekremmeren viſer fig af og til i Kammer 
Winduet. 

Nr. 4. Duet. 

Ivan oned Brevet i Handen). 

Har med Captainen jeg den Wre 

Boris (forbaufet). 0 
Min Gud! Er Ivan ei Dit Navn? 

Ivan (ligeledes), 
Hvordan! 


oris. 
Men kan det muligt være 2 


afte Act, 13de Scene. 5 


Ivan. 
Min Ven! 3 
Boris. 


Min Ven! kom i min Tan! 


Begge. 
For mit Hjerte hvilket Mode! 
Hvilket Sieblik for mig! 
S! vort Venſkabs Morgenrede 
Skal atter fornye ſig! 
Ivan. 
Dig, ſom frelſte mig fra Faren, 
Dig jeg trykker til min Barm. 
Boris. 
Jeg har anført Krigerſkaren, 
Sg den har ſeiret ved min Arm. 
van. 
Det Rygtet har ſagt Enhver. 
Boris 


Man derpaa mig fod beſcette 
Denne ftærfe Feeſtning her. 
Ivan. 


Det gjør mig ondt.. ... 
(giver ham Brevet), Lees, lees dette? 


Boris (idet han leſer). 
Ha! — Mon forraadt jeg er? 


(til Jvan). 
Altſaa Du her ſkal befale? 
Ivan. 
Ja, Fyrſten forordner fag. 
Boris (affides). 
Min Gud! hvad tyder det pan? 


Ivan. 
Lad oprigtigen ſammen os tale. 
Boris. 
Kun eet Middel end jeg veed. 


Bisſekræmmeren (i Vinduet, afſides). 
Nu giælder det Opmeerkſomhed. 


Boris (tagende Ivan i Haanden). 
Engang har jeg Dig frelſet Livet. 


Ivan (lægger Haanden paa Hjertet). 
Det ſkal ee ber. 
Oris. 


Blev Erkjendtlighed Dig givet? 
8 van. 
Gjor en prove: Din jeg er. 


oris. 
Haabet vaagnet atter. 
Wan i 
iig frem? 
Boris. 
Hor mig, Ivan, her! 
Ivan. 


i Siig frem! 
Bisſekræmmeren (afjides), 
Jeg maa ſnildt udſpeide dem. 
Boris (med dæmpet Stemme). 
Du maa fværge, taus at være, 
i Ivan. 
Jeg fværger, jeg taus ſkal være, 


oris. 
Ved Venſkab og ved Din Wre. 
van. 
Ved Venſkab og ved min re. 
Boris. 
Foreente være vi To! 


j Ivan. 
Jeg er til Døden Dig tro! 


For mik Eierte Boel 

For mit Hjerte hvilket Mode! 
Hhllket Hieblik for mig! Sag 
D! vort Venſkabs Morgenrode 
Skal atter fornye fig! 


Boris. Ivan! have ikke Dine Forfedre 
levet og doet i vor forrige Fyrſteſtammes 
Tjeneſte? 

Ivan. Jo. 

Boris. Flyder ikke deres trofaſte Blod 
i Dine Aarer? 

Ivan. Hvad er Din Mening? 

Boris. Her mig! —3 hiin redſomme 
Nat, da vor nuverende Regent lod myrde 
alle de retmesſige Arvinger til Thronen, 
og lod deres døde Legemer kaſte ned i 
Floden under Slots-Vinduerne, — i hiin 
Nat havde jeg Vagt paa Slottet, og 
Himlen førte mig til den Vugge, hvori 
den yngſte Prinds flumrede. 

Ivan. Det ſamme Barn, hvis Legem 
man forgjaves har føgt efter i Floden? 

Boris. Og ſom man endnu troer at 
være forſvundet for ſtedſe. 

Ivan. Nu vel? 

Boris. Mørket og den i et ſaadant 
Oprør herſkende Uorden begunſtigede mig. 
Jeg bandt Barnet faſt til mit Legeme, 
ſtyrtede mig i Floden, og ſpommede over 
til den modſatte Bred. 

Ivan. Hvilket Mod! 

Boris. Den hele Nat omvankede jeg i 
den nærliggende Skobv. Ved Daggry ſogte 
jeg Tilflugt i en Skovhuggers Hytte. 
Der var ingen tilſtede; kun et Barn om⸗ 
trent af ſamme Alder ſom Prindſen lage 
paa en Bunke Lov, og ſov. Der var 
Ild paa Skorſtenen, jeg holdt Spidſen 
af min Kaarde i Ilden, og da den var 
bleven glødende, ridſede jeg et dybt Merke 
paa den venſtre Arm af den ulykkelige 
Skabning, ſom jeg havde reddet, lagde 
en Pung, fyldt med Guld, ved Siden 
af Barnet, og af Frygt for at min Fra⸗ 
vœrelſe ſkulde opvekke Mistanke, vendte 
jeg hurtig tilbage til mine Soldater, og 
fulgte dem allerede den neſte Dag i Kri⸗ 
gen mod Tartarerne. 

Ivan. Det er kun to Aar ſiden, at 
jeg endnu ſaae Dig i Din Leir. 

Boris. Ja, i mange Aar har Skjab⸗ 
nen holdt mig fjernet fra dette Sted. 
For faa Maaneder fiden blev jeg endelig 
kaldet tilbage. De misfornsiede Boyar⸗ 
der ere i Forſtagelſe med mig. Jeg har 
anſtillet hemmeligeunderſsgelſer angagende 
Beboeren af den Hytte, hvori jeg havde 
nedlagt alle mine Forhaabningen 

Ivan. Og hvad. har Du da opdaget? 

Boris. Skovhuggeren har forladt 
Skoven. 

Ivan. Hvor er han? 

Boris. Her. 

Ivan. Hvad hører jeg! 

Boris. Fangevogteren paa dette Sted .. 

Ivan. Hvorledes! 

Boris. Det er ham, ham ſelv, 


Jvan. Himmel! — Er Du vis der: 


paa? 


Boris. Igaar fif jeg fuldkommen Vis⸗ 
hed derom. 
Ivan. 
Boris. 
Ivan. 
Boris. 


Han maa udſporges. 

Ha! jeg vover det ikke. 
Hvorfor? 5 

Boris. Det er en lav, en blodgjer⸗ 
rig Sjæl. 


Ivan. Og hans Familie? 

Boris. Han har to Sonner. Een af 
dem — ia det haaber jeg — 

Ivan. Er Forſten? Er det Din Me⸗ 


ning ? 
Boris. Det er mit ſidſte Haab. 
Og Du reiſer bort i dette Hie⸗ 


Ivan. 
blir 

Boris. Men Du afløfer mig. 

Ivan. Man maa fee at opdage, hvil: 
ken af Brodrene 

Boris. Et Ar paa den venſtre Arm, 
tæt over Haandledet. 

Ivan. Har Du Medvidere? 

Doris. Her i denne Feſtning? 

Ivan. Ja. 

Boris. Hvad tenker Du paa! Det er 
lutter flette og lumpne Menneſker. 

Ivan. Nu vel! Jeg allene, og Him⸗ 
lens Biſtand! 

Boris. Men ved Hoffet ere vore Sam⸗ 
menſvorne i et betydeligt Antal. 


Ivan. Ved hoilket Tegn kjende de 
hverandre 2 

Boris. Ved de ſimple Ord: »Skov⸗ 
huggerens Son.“ 

Joan. Godt. 

Boris. Stille! der kommer nogen, 


Bisſekrammeren (idet ban lukter Vinduet til). 
Ha! hvilken Opdagelſe! 


Fjortende Scene. 
De Sorrige. Sangevogteren. 


N Nr. 5. Finale. 
Boris (til Jangevogteren, idet han giver ham Brevet, 
og foreſtiller ham Jvan.) 
Min Fyrſte kalder mig tilbage. 
Farvel! jeg tever her ei meer. 
Ivan ſkal min Commando tage, 
Og det er denne Officeer. 


Fangevogteren 
(leverer ham Brevet filbage, efter at have leeſt det). 
Gaa lad med ham Bekjendtſkab gjore 
Alle de Soldater, vi har; 
Ig fan lad Himlen Eder fare; 
kal jo bort, faa gjør Jer klar. 
(ggaer hen og aabner Doren til Vagtſtuen). 
Boris (affides til Juan). 
Vlid, jeg Venner paa Veien har; 
De ſtaae mig bi. 
Ivan (afſides til Boris). 
Paa dem vi bygge. 
Fangevogteren (til Bor. 
Geſvoindk! afſted: Jeg onfker Lykke. 


Skovhuggerens Son. 


Femtende Scene. 
De Sorrige. Soldaterne tomme fra Vagſtuen. 


Boris (til Soldaterne). 
Soldater! min Tid nu forſvandt; 
Ivan over Eder ſkal raade. 

Soldaterne (agt), 
Er e længer i Maade 2 

hoit). 
urra for den nye Commandant! 
urra! Hurra! 
Hurra, vor unge Commandant! 


Sextende Scene. de Sorrige. mina, 
fulgt af Brudgommen og Bruden, og en Stare 
Bonderfolk, ſom ere Gjæfier ved Brylluppel. 


Mina (til Fangevogterem. 
God Dag, Hr. Gvigerpapa med Tiden! 
Her er den hele Bryllups⸗Stads, 
Som Jer beder, at mode ſiden, 
For at tomme munter et Glas. 
Fangevogteren. 
Hvis jeg fager Tid til ſaadant Fjas. 
Bønderne. 
Vi vente Jer ved fyldte Glas. 


Syttende Scene. De Serrige. Sedor. 
Roli, ſom bærer et ſtudt Naadyr. 


Noli. 

See hvad min Broder monne ſkyde! 

Den er neeſten ſom en Stud! 

See kun! en Raabuk faa ſtor ſom en Stud! 
Fedor dil may. 

Naar, Mina, Du Gaven vil byde, 

Forſmager ei den unge Brud. 

Bønderne. 

Med den unge Brudgom og Brud 

Skal vi Fedors Jægerbytte nyde. 
(Fangevogteren betragter Raadyrel). 

Boris (affides til Joan). 
Seer Du den unge Jæger der $ 


van. 
Nu vel? 3 å 
Boris. 
See hvor Fjæft frem han triner! 
Ivan. 
D Gud! 5 
Boris. 


Hans udtryk og hans Miner? 
Ha! mon ham det ei er 
Begge. 
Ha! mon ham det ei er? 
Fangevogteren (til Gonderne), 
Tyve Mand her tilovers ere, 
Gom ere frie for Vagten idag. 
J bor beviſe dem den Wre, 
At byde dem til Eders Lag. 
Foli og Bønderne, 
Ja, følger os i lüſtigt Lag! 
Ivan (til Soldaterne). 
Soldater! efter fuldende Moie 2 
Gager til Lyſtighed kun med SGjæfterne hjem! 
Soldaterne. S 
Bi ſkal i Aften os fornøie! 
Min Hr. Captain! vi taffe Dem. 
Sedor caffe). 
En ny Captain! Hvad: feer mit Øie? 
Boris c(afſides til Zvan). 
Giv Agt paa ham! 
Ivan. 
Jeg ſeer ham der. 
egge. 
Ha! mon ham det ei er? 


afte Act, 17de Scene. 


Fedor og Mina. 
Ret fnart en Feſtlighed ſom denne, 
Dobbelt fan ſkien, os foreſtager. 
Det Bryllupsblus, idag vi tænde, 
S vor egen Lykke det ſpager! 


Boris og Ivan (den ene afſides til den anden.) 
Hvad Frygt kan maale ſig med denne 2 
Hvad Held mon her os foͤreſtager? 

Mit 1 9 6 17 dog atter fig tænde, 

Ja min Tillid Lykke mig ſpager. 
Fangevogteren. Koli. Soldaterne. 
Bønderne. 

Gaa ſkion er ingen Feſt ſom denne; 

Idag kun Fryd os foxeſtager. 

Naar Brylluppets Blus, naar dets Fakler ſig 
tænde, 


Alt en lyſtig Aften os fpader, 
(ulle vil gage, men Bisſekremmerens Ankomſt op⸗ 
vætter almindelig Nysgjerrighed, og man bliver fer 
at hore ham). 


Attende Scene. 


De Sorrige. Bisſekroemmeren, ſom har kite fig 

and igjennem Vagtſtuen, og n ſtager midt imellem de 

andre Perſoner. Han bærer, i et Baand om Skuldren, en 
Kurv, Hvori alleſtags Galanterievaxer. 


Bisſekrammeren. 
unge Herrer, J ſom ſukkfñte 
For en gruſom Skjenbeds Blik, 
J formilde kan den Smnkke 
Bed et Valg i min Boutik. 

Her er Perler, Ørenringe, 

855 er Handſker, her er Baand, 
ommer hid! vi vil ei tinge; 

Jeg har alt fra forſte Haand. 

Kom, hvo der vil! 

Hvad blier det til? 

Unge Herrer, J ſom ſukke 

For en gruſom Skjeuheds Blik, 

J formilde kan den Smukke 

Wed et Valg i min Boutik. 

Chor. 
Giv lidt Tid! giv lidt Tid! 
Og kom i Aften hid! 
Beooris (affides til Ivan) 
Du vil loſe denne Gaade. 


van. 
Du mig Nøglen gav dertil. 
. 
Lad Dit Blik Dig ei forraade! 
i Ivan. 
Jeg forſigtig være vil. 
isſekrammeren (affides), 
Lad mit Blik mig ei forraade! 
Jeg forſigtig være vil. 3 
Boris .(affides til Suan). 
Huſkk! det er et farligt Spil. 
Ivan (affides til Boris). 
Jeg Mod har dertil. 
Bisſekræmmeren cafſtdes). 
Thi det er et farligt Spit. 


Fedor og Mina. 
7 Ret ſunart 2 f 
oris o van. 
Hvad Frygt ꝛc. 9 3 
Bisſekrœmmeren. 
Jeg ved Liſt ſkal den Rette Fjende! 
Til Lon mig Rigdom foreſtager. 
Naar Brylluppets Fakler fig teende, 
Alt mig et heldigt ÜUdfald ſpager. 
Fangevogteren. Voli. Soldaterne. 


Bønderne, 
Saa fÉign ꝛc. 


Anden Act. 


En landlig Egn udenfor Foeſtuingen, Tilhoire 
æftningsmuren , tilvenſtre, noget tilbage, et 
5ondehuus, hvori Bryllupsgilder holdes. J 
Baggrunden Floden. Allevegne lidt Snee. Ale 
lerforreſt tilhsire, i det ydertie Hjørne af Feeſt⸗ 
ningsmuren, ſtager et heit Taarn, beſtagende 
af iftere Etager, af hvilke den everſte er halv 
fammenſtyrtet, ſaaledes at den Deel af Muren 
og Taget, ſom vender mod Tilſkuerne, er bor⸗ 
te, medens derimod den bagerſte Deel endnu 
ftaaer, hvorved altſaa Tilſkuerne kan fee derind. 
Paa Taarnet findes en Der, hvortil man gager 
op ad nogle Trapper. ' 


Forſte Scene. 
Ivan. Sangevogteren. 


Fangevogteren. Saaledes, Hr. Com⸗ 
mandant! Nu ere vi ferdige med vor 
Ronde. Den hele Omkreds af Feſtningen 
har J nu beſeet; den Indre deraf er til 
Eders Tjeneſte, naar J behager. 

Ivan. Og dette Taarn, hvad bruges 
det til? Det feer faa øde ud. 

Fangevogteren. Ja, det ſtyrter ſam⸗ 
men lidt efter lidt, og ſtaager ikke i nogen 
Forbindelſe med de øvrige Fengſler. Jeg 
flutter Ingen ind dert, ſaalenge der an⸗ 
denſteds er Plads; men jeg har Noglen 
hos mig; vil J beſee det? 

Ivan. Det behøves ikke. 

Fangevogteren. Nu vel, ſaa vil jeg 
gage og gjøre mig iſtand til Brylluppet. 
Farvel ſaalenge; og hvis 3 fÉriver til Fyr⸗ 
ſten, faa ſiig ham, at hans Fiender ere 
mine, og at hvig jeg opdagede en Forreœ⸗ 
der, faa ſtulde han ikke døe for nogen an⸗ 
den Haand end min. Naar man betaler 


mig godt, faa kan man ſtole paa mit Ord, 
a (gaaer ind i Feeſiningen.) 


Anden Scene. Ivan (uma. 
Nr. 6. Arie. 


Ha! fra hiin forſte Stund, da mig min Ven 
betroede 
Denne Hemmelighed, ſom i hans Hjerte boede, 
Med Uro, med Angeſt, med Skreek kidemper⸗ jeg herz 
Mit Blik ſpelder omkring? jeg mig ini mæge 


ig er. 
Lad med Kraft mig bevæbne ! 
Himlen ſtyrke min Aänd! 
Thi mit Fedrelands Skieebne 
Er betroet i min Haand" 


Dig jeg mig vier, 
Kick dig befrier! 
Despoten har lagt dig i Lenker, 
Han ſpotter din klagende Lyd; 
D bvilken Lyſt, naar jeg dig tænker 
Styret ſnart af Retfcerd og Dyd! 


Faxen for 101 mig ſocever. 
Jeg fkal fee ha men hvordan ?) 
Om ogſag denne unge Mand 
Er den Arving, ſom Thronen krarver. N 
Jeg maa. ſee, om hans Arm 
Dekte Tegn fyntigt bevarer, 

Liſtig jeg det erfarer, 

Og taus er denne Barm. 
Ha! ſkal jeg? ſkal jeg ikke? 
Det er et Voveſpil; 

Ha! Frygten mine Blikke 
Med Tange dætfer til. 


Lad med Kraft mig bevæbne! 
Himlen ſtyrke min Wand! 
Thi mit Feedrelands Skrœebne 
Er betroet i min Haand. 


Tredie Scene. 

Ivan. Mina (kommer i ſin Band over Floden, 5 
i Land, og gaaer hen ved Doren til Brüdehuſet). 
Mina. Hvorledes? De ere endnu ikke 

komne tilbage fra Kirken? 

Ivan. Nei, mit Barn, nei! Men er 
Du ikke med i deres Folge? 

Mina. Ak nei, desverre! Eders Kam⸗ 
merat, Capitain Boris, maatte jo reiſe 
i al Haft; han behøvede min Baad, og 
jeg kunde ikke nægte ham den, thi han er 
ſaa god, faa venlig. Det er mig ſom har 
roet ham over. 

Ivan. Og ſaa hurtigt er Du allerede 

kommen tilbage? 

Mina. O ja! jeg roede ham ikke lige 
til Byen, Og det er ſandt .. jeg ſkal 
jo endogſaa fortælle Jer det. 

Ivan. Mig? 

ina. Ja viſt. (feer fig om.) Men tys! 
lad os tale ſagte! Han har tre Gange 
ladet mig fværge paa, at jeg fkulde ſige 

Jer det ganſke hemmeligt, naar Ingen 

kunde ſee os. 

Ivan. O mit Barn! tal! benyt Hie⸗ 
blikket! 

Mina. J veed vel, at paa den anden 
Flodbred, omtrent paa den halve Vei til 
Reſidenſen, kommer man til et Slot, ſom 
beboes af en rig Boyard. 

Ivan. Ja, det veed jeg. 

Mina. Nu vel, da vi vare komne ders 
til, ſteeg Capitainen iland. Han ſtod og 
ventede lidt paa Flodbredden; med eet kom 
der en Mand, indhyllet i en ſtor Kappe, 
ſpringende frem bag fra et Tre, og ſtrakte 
en Arm ud, der var ligeſaa lang ſom min 
Baadshage; Capitainen fløj ham imede, 
og de talte ganſke ſagte med hinanden, 
Derpaa kom han tilbage til mig, og ſag⸗ 
de, at un kunde jeg roe hjem igjen, Men 
nu fkal J here hvad jeg maatte lære uden⸗ 
ad, for at kunne ſige Jer det ordret. 

Ivan. Jeg er lutter Dre, > 

Mina. Siig til min gode Ven, Ca⸗ 
pitain Ivan“. .... Det er dog vel jer? 
ikke ſandt? Å 

Ivan. Mig felv, 


Mina. Jvan 2... Det er et ret net 


Navn, 
Ivan. Ligemeget. 
Mina. Stig til ham, at han for al⸗ 


ting erindrer hvad jeg har betroet. ham; 
han kjender Gjenſtanden for mine ØnfÉer, 
for alle mine Tanker“ .... Det er loier⸗ 
ligt nok; han ſage flet ikke ud til at være 
forelſtet, den gøde Capitain; jeg kunde 
ikke bare mig forat lee deraf. 

Ivan (utaalmodig). O! der gives hemme⸗ 
lige Lidenflkaber 44 
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Mina. Nu forſtaaer jeg, hvorfor han 
faa tidt liſtede fig omkring her i Omeg⸗ 
nen, i Skoven, Hans Tilbedte maa for: 
modenlig være her i Nærheden. 

Ivan. Det er rimeligt, men videre! 

Mina. Nu vel, han beder Jer ind⸗ 
ſtendig om, hvis J fulde have nogen Nys 
hed at meddele ham, da at bringe ham 
den endnu i denne Nat. Han opholder 
fig paa Bopardens Slot, hvor der er en 
Forening af gode Venner, ſom brænde 
af Begjærlighed efter at gjøte Eders Be⸗ 
kjendtffab. 

Ivan. En Forening? 

Mina. Saa! nu har jeg udrettet mit 
Wrinde. Farvel! 

Ivan. Hvorhen faa hurtigt? 

Mina. Jeg vil gage Fedor imøde; han 
kommer tilbage med Bryllupsgjaſterne. 

Ivan. Fedor? Er det ikke den unge 
Jæger, ſom nylig. . 

Mina. Ganſte vigtigt! Saa J har 
lagt Merke til ham? Ja det var jeg 
vis paa, Det unge Menneffe har et eget 
Held til at blive bemærket af Alle. 

Ivan. Virkelig? og maaſkee til at 
røre alle Pigers Hjerter ? 

Mina. Ja, det kan J ſtole paa, Mit 
kan fvare for alle de Andres. Jeg haa⸗ 
ber, J ffal være med paa vor Bryllups: 


dag. 

Ivan. Hvorledes! Skulde J være 
forlovede? 

Mina. Ja med Haand og Hjerte, 


Ivan (affines). O Himmel! derſom det 
er ham! (til Mina, idet han tager hendes Haand.) 
Stakkels Barn! 5 

Mina (uſth. Hvad for noget? Stak⸗ 
kels Barn? — Min gode Hr. Capitain, 
J behøver ſaamen ikke at beklage mig; 
jeg er den lykkeligſte Pige paa Jorden, 

Ivan. ulykken følger ofte Lykken i 
Helene; og hvis Du og Fedor nogenſinde 
adſtiltes ... 

Mina. Acdſkiltes? Nei det er umu⸗ 
umuligt! 


Nr. 7. Duet og Romance. 
Mina. 


Vi To vi pasſe, maa man ſige: 

Vi tilfgelleds har Fattigdom, 

Og feelleds Kjærlighed tillige, 

Og meer vi bryder os ei om. 

van. 

J Ungdommens Alder, o Hulde! 

Seer man Alt ſom Roſernes Blad; 

Men eengang kommer Vint'rens Külde, 

Og Stormen vil ſplitte dem ad. 
Mina. 

Men hvorfor vil J mig forſkreekke? 
Ivan. 

Ak! Sorgen er Glæden faa nær. 


Mina. 

Elſkovs Magt vil os ſkicerme begge. 
Ivan. 

Men ſkilt fra ham ſom Du har Fjær 2 


Wen Act, Zdie Scene. 9 


Mina. 
Ha! ſkilt fra ham! 
Ivan afſidesv. 
Den arme Pige! 
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Det aldri ger; han kan ei ſoige. 

Nei, Me adſkiller os. U 
Fedor! hos Dig hver Sorg, hver Smerte, 
Hvert Gavn byder jeg Trods. 

Nei nei! min Ven! mit Hjerte! 
Nei, ingen Magt adſkiller os! 

; Ivan, 

Ak! tidt med ſaaret Hjerte 
Skicebnen faa grumt adſkiller os. 
Tiden felv os bringer Smerte, 
Hvert et Haab byder den Trods. 
Ak! tidt med ſaaret Hjerte 
Skjcebnen faa grumt adſkiller os. 


1. 


Mina. 
Snart vil Fedor fit Feengſel bytte, 
Bytte med Skovens tauſe Ro. 
Fjernt mellem Egene ſtager en Hytte; 
Der ſkal vi bygge, ſkal vi boe. 
Der ſkal vi gage under ſkyggende Green, 
Han med ſin Spade, jeg med min Teen. 
Fedor vil ſmilende ſporge mig ad: 
»Er du min 2” 
Mina fvarer ham glad: 
Jeg er din!“ 

Ivan. 
Der ſkal J gaae under ſkyggende Green, 
Han med ſin Spade, Du med Din Teen. 
Og han ſporger Dig ad: 
»Er du min?“ 
Mina fvarer ham glad: 
Jeg er din !? 

2. 


Mina. 
Vil han Spaden med Sværdet bytte, 
Kaldes han til Soldatens Leir, 
Vil jeg forlade den lune Hytte, 
Folge med ham til Kamp, til Seir. „ 
Selb om han falder, og bæres paa Skjold 
Udſtrakt og bleg til Graven ſaa kold, 
Uden at tale, han ſperger mig der: 
»Er du min?“ 
Mina fvarer? »Ja her 
Er jeg din!“ 

Ivan. 


Selv om han falder, og bæres paa Skjold 


Udſtrakt og bleg til Graven fag Fold, 
Vil han ſporge Dig der: N 
»Er du min?“ 

Mina ſparer: Ja her 

Er jeg din!“ 


Kan Z fee, j 1 t fi 
J fee, jeg har Ret at fige 
Fra Fedor jeg ſeilles ei!» 


d men bet 5 ilde q 

men beteenk, Du hulde Pige 

At fÉjult er for os Fremtids Bei, 
kr. Mina. 

Vi ſkilles ei! 

Nei, nei! 


n. 


Iva 
Beteenk — betenk — 


Mina. 
1 I Nei, nei! 
Nei, nei, min Ven, mit Hjerte! 
Nei ingen Magt adſkiller os! 
Fedor! hos dig hver Sorg, hoer Smerte, 
Hvert Savn byder jeg Trods. 


. Ivan. 
Ak! tidt med ſaaret Hjerte 
Skicebneu faa grumt adſkiller os. 
Tiden ſelv os bringer Smerte, 
Hvert et Haab byder den Trods. 


Ivan. Mina! bliv ſtedſe lykkelig! J 
fortjener at være det. Men alt hvad J 
der ſiger mig om Fedor, giver mig en 
brændende Lengſel efter at lære at kjende 
ham notiere. Jeg fkal juſt ind og beſee 
i tillader J at han ledſager 
mig 

Mina. O!] gode Capitain! Nu fkal vi 
jo dandſe! 

Ivan. Jeg beder jer! Jeg venter ham 
hos hans Fader; ſend ham til mig, var 
det endog kun for nogle faa Hieblikke! 

Mina. Ja ja, naar det ikke kan være 
andet! Naar jeg bare har ſagt ham et 
fort God Aften, faa ſkal J faae ham 
tillaans paa et halvt Qvarteerstid. 

Ivan. Dermed er jeg tilfreds. 

Mina. Men ikke længere! Forſtaaer J? 

Ivan. Nei, nei! jeg vil være meget 
taknemmelig derfor, (ufſides, idet han gaaer.) 
Jeg maa haſte; det Bud, Boris har ſendt 
mig, forbyder mig enhver Opſattelſe. 

(gaaer ind i Fer ſtningen.) 

Mina. Ei ei! Der har vi dem, 


7 (Hun gaaer Bryllupsgſoeſterne mode, og taler med 
Fedor under Begyndelſen af det folgende Nummer). 


Fjerde Scene. 


Mina. Sedor. Roli. Brudefolkene, fulgte af 
Soldaterne og Bonderne. 


Nr. 8. Combineret Nummer. 


Soldaterne og Bønderne, 
(idet de træde dandfende ind), 
Falmed det Grønne, 
Blev Engen hvid, 
Dands med din Skjonne! 
Nu er det Tid! 


1. 


Kol (ryſtende og klapprende med Tænterne), 
At Folk dandſe med Glæde, 
Er ubegribeligt. 
Jeg ſelv en Dands kan træde, 
Men det er kun af Pligt. 
Naar af Froſt ret jeg gyſer, 
Dandſen er da min Troſt: 
Jet Land, hvor man fryſer, 
Er Dands ei blot til Lyſt. 
Hu! hu! hu! 
Falmed det Gronne, 
Blev Engen hoid, 
Dands med din Skjonne ! 
Nu er det Tid! 
Chor (dandſende). 
Falmed det Grønne, ꝛc. 


Voli. 
Jeg er, Foraar og Sommer, 
Sovnig og ganſke ſlov; 
Jeg alt, naar Hoſten kommer, 
Ryſter ſom Eſpelev. 
Men naar Froſt ret mig knuger, 
Jisnende hver en Sands, 
Er det Raad, ſom jeg bruger, 
Vor Skorſteenskrog og Dands. 

Hu! hu! hu! i 
Falmed det Gronne, ꝛc. 


Chor (dandiend. 
Falmed det Grønne, ꝛc. 


Femte Seene. 
De Sorrige. Bisſekroemmeren. 
(To Karle folge Bisſekreemmeren, og bære et laugt 
Bord, hvorpaa hans Galanterievarer ere udſtillede). 
Bisſekræammeren. 
Nu kommer hid! lad jer ei bede! 
Jeg leenge nok er gaaet omkring. 


i bor. 
Nei, fee dog, fee, hvor fmuffe Ting! 
Bisſekræmmeren. 
See, dette Kors og denne Kjede 
For eder fætter jeg paa Spil. 
De unge Piger. 
Gid Lykken mig dem ffjænte vil! 
5 Der øvrige Chor. 
Nei, hør til dem, ſom Alt vil have! 
Bisſekrammeren (uddelende Lotterieſedler). 
J Herrer! for en ringe Gave 
Hver fager et Lod af forſte Sort. 
Luk Pungen op! fee, her er Kort, 
Stemmer i Choret. 
Kom med Kort! Kom med Kort! 
Kom med Kort! Kom med Kort! 
Mina (tir Fedor). 
Jeg Lykken nok forſoge vilde. 


edor. 
Nu vel, ſaa lad os altſaa ſpille! 
Bisſekrammeren (afjides). 
Ha! nu mig Snildhed hjelpe maa. 
Voli (betragtende fin Seddel). 
Jeg Fjender ei til disſe Snirkler; 
Jeg kan det Spil ei ret forſtage. 
Jeg intet Tal kan fee derpaa. 
Bisſekrammeren. 
Nei, det ere magiſke Cirkler, 
Som hemmelige Kræfter eve. 
Noli. 
Hvorledes? J da hexe kan? 
Bisſekræmmeren. 
Det Haandvoerk føder godt fin Mand. 
Mu ffal J ſee Dec, en Prøve. 


or. 
Begynd! begynd! vi bede jer! 
Sjette Scene. 


De Sorrige, alle i Sorgrunden, Ivan kommer ud 
fra Feſtningen, og bliver ſtagende noget tilbage. 
Ivan (affides). 
Han kommer ei 
. (jer Fedor). Ha! han er her! 


Begynd! begynd! vi bede jer! 


Bisſekræmmeren. 
Ifald jeg rigtig mig beſinder, 
Scedvanlig det ſaaledes gåder, 
At af unge Mænd og af Qoinder 
Gjerne Den i Spillet vinder, 
Som forſt vil blive gift i Aar. 


Chor. 

Den bliver gift, ſom Spillet vinder. 
Mina (fil Fedor). 

Har du det hort? 

Fedor. 

g Han os forblinder. 
Bisſekrammeren. 

Nu? har Enhver ſit Kort i Haand? 


or. i 
Ja, nu hår Hver ſit Kort i Haand. 
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Bisſekræmmeren. 
Gaa maner. jeg Trolddommens Wand. 
(Han opruller en ſtor Placat, bemalet med cabaliſtiſte 
Tegn, og betragter den fans, med beſynderlige Mi 
ner og Geſtus). 
Ivan (bag ved de Andre, afſides). 
Min Utaalmodighed mig overveelder. 
Choret (betragtende Bisſekremmerens Geſtus), 
Ha! nu Vecgtſkaalen hælder ! 
Giver Agt! giwer Agt! 
Lytter til! han forteeller 
Hvad hans and har ham ſagt. 
Bisſekremmeren. 
Ha! min Aand har det Navn fers ee mine 
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E 
Paa den Bngling, ſom Priſen i Spillet vil fage. 


or. 
Nei vær faa god! Det gjeelder ikke! 
Siig eders Aaͤnd: han kale maa. 
Bisſekræmmeren. 
Dog — dog — nu fornemmer jeg Aanden. 
Han hviſker mig, at den, ſom Lykken udvalgt 


ar, 
Er en Yngling, ſom let kan kjendes ved et Ar 
Paa den venſtre Arm, ved Haanden. 
Mina (med Glæde). 
Hvilket Held! Ha! Fedor det er! 
Ivan (affides). 
Gud) 


Mina (tir Fedor). 
Tænf! i Aar fkal min Brudekrands bindes! 
Bisſekremmeren (til Fedor). 
Gaa kom bid! 
Fedor d(olottende fit Haandled). 
Gaa længe jeg mindes, 
Jeg bar dette Kjendetegn her. 
Ivan dafſides). 
Min Gud! min Gud! Ja ham det er! 
Bisſekremmeren (med Eftertryl). 
Ja ham, ja ham det er! 
hor. 
Ja, os Fedors Held maa fryde; 
Han Priſen vandt, til fin Bryd. 
Han kan over Lykken byde, 
Siden juſt hans Lod kom ud. 
Fedor (giver Mina de vundne Smylker. 


See her! . 
Mina. 
Det Held vil meer betyde. 
van (tit Fedor). 
Til Lykke jeg onſker din Brud. 
Bisſekremmeren (affides). 
Min Fyrſte! nu ſkal jeg dig lyde! 
Denne Gift opfylder dit Bud. 
van (afſides, med et Blik pag Bisſekræmmeren). 
Men Hvad ſkal disſe Kunſter betyde? 
Den Kræmmer feer mistænfelig ud. 
Fedor og Mina. 
Ja, mig Lykkens Vaͤlg maa fryde! 
Seer du? Priſen vande Lom Brud? 
D! det Held vil end betyde 
Vor Løn hos Kjeerligheds Gud. 
Bisſekrammeren aafſides). 
Min Fyrſte! ja, nu ſkal jeg dig tyde! 
Denne Gift opfylder dit Bud. 
Ivan (afſides). 
Hvad ſkal disſe Kunſter betyde 2 
Kreemmeren feer misteenkelig ud. 
Chor. 
Ja, os Fedors Held maa fryde; 
an Priſen vandt til fin, Brud. 
Han kan over Lykken byde, 
Siden juſt hans Lod kom ud. 


2den Act, de Scene. 11 


Syvende Scene. 
De Sorrige. Sangevogteren. 


Fangevogteren. 
Gaa kom! ſaa kom! tilbords os Falder man. 
Bisſekræmmeren. 
A digg f 
a i rkning faae. 
2 e ſtor Sae — uddeler Tinbergere). 
See her en Viin ſom vedergvæger ! 
Jeg fylder gratis hvert et Beeger, 
Men neſſte Gang betales maa. 
Noli. Fangevogteren. Soldaterne. 
Han fylder gratis hvert et Beeger, 
Sag lad mig eet til Prove fane! 
(de omringe ham, han ftjænfer i Bae gerne), 
Bisſekræmmeren. 
Giv lidt Tid. 
Fangevogteren og Soldaterne, 
Lad mig fage! 
Bisſekreemmeren. 
Hver ſin Tour! 
Voli og Soldaterne. 
8 Lad mig faae! 
Bisſekrammeren. 
Ja un ſtrax. 
Voli. Fangevogteren. Soldaterne, 
5 Gaa lad mig fage! faa lad mig fage! 
Bisſekræammeren (viſende den tomme Flaſte). 
Her er ei meer; den er tilende. 
Soldaterne. 
Ha! men Fedor flet intet ſik. 
Bisſekræmmeren 


(tager den Flaſte frem, ſom han puttede i Lommen 
i iſte Jen). 


See, e SAR GG Øs, 
afſides til Fedor, idet han fljænfer for „ 
Af bedre Avalitet er denne; 1 
En udmærfet Sort ſkal J fjende, 
Å (til, Zvan). 
Vil Hr. Capitainen? 
Ivan. 
Ei for mig! 
Bisſekræmmeren 
2 (afſides, med et Blit paa Fedor). 
Ha! jeg myrded dig! 
Fangevogteren 
(ſtandſer Fedor og de Andre, idet de vil drifts), 
Tover lidt! 
Nu, Soldater, mig omringer! 
Denne Skaal drikke vi da: 
For Oproret Pereat bringer, 
Men vor Regent Vivat! Hurra! 
Soldaterne. 
Ja, vor Regent Vivat! Hurra! 
(Fedor kaſter fit Beger). 
3 Bisſekrammeren. 
a! 
Fangevogteren. 
Hoilken Trods! 
Soldaterne. 
Han den Skaal ei drikker. 
Ivan (afjides). 
Han er fortabt! 
Mina cafſides). 
Ha! hvad er hændt! 
Fangevogteren og Soldaterne. 
Ha! Straffen er ſikker! 
edor. 
Den Skaal, nei, den aldrig jeg drikker; 
Jeg hader den grumme Regent. 
(Soldaterne drage deres Sabler). 
Fangevogteren og Soldaterne, 
Hvilken Trods! Ha, ſpar er Breden! 


Vor Regent laſter han freek! 
Forreeder! du ſtraffes med Doden! 
Wing. 
O min Gud! hvilken Skrak! 
Bonderne. 
Ha! hvilken Skreek! 
Fangevogteren og Soldaterne. 
Forræder! du ſtraffes med Døden! 
Ivan (drager ſin Kaarde). 
Soldater! Stille her! Ingen Stoi! Jeg befaler! 
Jeg ber i Fyrſtens Navn til jer taler. 
Mina og Bonderne. 
O hvilken Sorg! o hvilken Sroek! 


edor (til Mina). 
Kun for dig jeg føler Sfræf, 


Bisſekremmeren caffides). 
Frugten er tabt, Lonnen er væb! 


Noli. Fangevogteren. Soldaterne. 

Fyrſten han ſaſter! ha! hoor freek! 
Ivan (pegende paa Fedor). 

Længe paa ham Mistanken fvæver 3 

Man ham at bevogte mig bod. 

Og Thronens Sikkerhed nu kreever, 

At han, fordi han fig forbrød, 

J dette Taarn venter fin Dod. 


Soldaterne, 
Mægtig var Broden; Straffen ham ramme? 
Gaa lad Hævnen tænde fin Flamme! 
Ivan (ell Fangevogteren). 
For ham ſtrax i Feengflet ind! 


Mina. 

Hvilken Bægt tynger paa mit Sind! 

Ulykkes Dag! du Sorg os bringer! 
Glæder af dig ventede Vi, 
O denne Qval grumt mig betvinger! 
Haabet er flukt, det er forbi! 

; Fedor. 
Mina, min Brud! Sorg jeg dig bringer! 
Himmel! faa fnart adſkilles vi! 
O denne Oval grumt mig betbinger! 
Haabet er ſlukt, Alt er forbi! 


Ivan. 
O Himmel! laan mig Kraftens Vinger, 
Og ſtage mig i mit Arbeid bi! 
(med et Blit paa Bisſekræmmeren). 
1947 mon den Mand i Stkjoldet bringer? 
a! Noget ſkiuler fig deri! 


Bisſekrammeren. 
O Hævnens Aand! ryſt dine Vinger! 
En anden Liſt ſkal ſtage mig bi. 
(med et Blit paa Sven); 
Hvad mon den Mand i Skjolder bringer? 
Ha! Noget ſkjuler fig deri! 
Benderne. 
ulykkes Dag! Sorg du os bringer! 
Glæder af dig ventede v—n. 
Haabet er flukt, Alt er forbi? 
Ak! Alt, Alt er forbi! 
Roli. Fangevogteren. Soldaterne. 
Forrceder-Ord paa Læben klinger, 
Forrceder⸗Gjerning ſkued vi. i: 
Men Fyrſtens Arm alf Sværdet fvinger, 
Snaͤrt med dit Liv er det forbi, 
Fedor (til Bonderne). 
Min favre Brud J mage forſvare! 
Ivan dit Faugevogterenn. 
Paa mig hviler Anſvaret her; 
Jeg Noglerne ſelv vil bevare, 
Og ingen maa Stedet fig nærme. 
Fangevogteren og Soldaterne 
(idet de fløde Fedor hen imod Taarnet). 
J Fengſtet ind! Tag dig ivare! 
Straffen er vis, din Dod er nær! 
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Mina (eil Fedor). 
Fedor, farver! 
edor (til Bonderne). 
I hende ſkicerme! 
ina. 
ulykkes Dag te. 
edor. 


Mina, min Brud 20. 
Ivan. 
D Himmel! laan mig ze. 
Bisſekrammeren. 
O Heevnens Aand ꝛc. 
Bønderne, 
Ulykkes Dag 20. 


Roli. Fangevogteren. Soldaterne, 
Jorroeder⸗Ord ꝛc. 


(Fedor ſtodes ind i Taarn t. Joan lukker Doren, og 
beholder Noglen. Mina, næften beſvimet, bringes 
ind i Bondehuſzt. Dele Choret følger hende der⸗ 
ind. Svan og Bisſetkcemmeren blive allene tilbage 
paa Seen n). 


Ottende Scene. 


Bisſekremmeren. Ivan. 


(Det begynder at merknes; ved Slutningen af denn. 
Seene er det allerede merk Nat). n 


Ivan. Kom hid! 

Bisſekrammeren. 

enſigt. 
ie Hvorfor? 

Bisſekrammeren. Tys! 

Ivan. Hvem er J2 

Disſekremmeren. Tal ſagtere, figer 
jeg! To Ord fkal ſpare paa alle de Sporgs⸗ 
maal, ſom J kan gjere mig. 

Ivan. Nu vel? 

Bisſekremmeren chviſter ham i Ord). 
»Skovhuggerens Son!“ 

Ivan. Hvad hører jeg! 

Bisſekrammeren. Endnu denne Mors 
907 har Capitain Boris modtaget Eders 
Lofte. 

Ivan. Hvordan? J veed allerede . 


Bisſekrammeren. Jeg veed Alt. J 


Det var juſt min 


ſeer, hvorledes jeg ved mit liſtige Lotterie 


har forſtaaget at opdage den Prinds, ſom 
vi ſoge. Han var ner ved at gage tabt 
for os; men J har reddet ham; lader os 
ende eders Verk. 

Ivan. Ja, lad os hente Prindſen ud 
af Taarnet, og ſette ham i Spidſen for 
vore Venner. 

Disſekræmmeren. Vore Venner? Forſt 
maa Boris forſamle dem. 

Ivan. Det har han gjort. De vente 
alle i det nærliggende Slot. 

Bisſekrammeren. Er det ſandt? 

Ivan. Jeg har modtaget Bud derom. 
Enke kom! lad os flygte bort med Prind⸗ 
en! 

Bisſekrammeren (fiandfer han). Himmel! 
hvad ſiger 3? 

Ivan. Hvorfor ſtandſer J mig ? 

Bisſekrammeren. Alt er tabt, hvis 
J ikke hører mit Raad. 

Ivan. Tael! 


Bisſekremmeren. For at komme til 
det Slot, J mener, mage vi roe ned ad 
Floden. Veed J ikke, at om Natten er 
der en Vagt af tyve Soldater paa Broen, 
hvorunder vi ſkal pasſere? See! man kan 
allerede fkimte deres Natteblus. 

Ivan. J har Ret, 


Bisſekrammeren. Og dette Compag⸗ 


nie lyſtrer eder ikke; J commanderer kun 


i Feſtningen. 

Ivan. Men fkulde de ikke lade Prind⸗ 
ſen pasſere? 

Bisſekrammeren. Hverken ham eller 
mig, ſiger jeg eder; vi vilde blive an⸗ 
holdte. Jallene, med eders Uniform, med 
eders Officeer-Pas, J allene kan komme 
igjennem uden Hindring. Gaae til Slot: 
tet, ſog Boris op, kom tilbage med de 
Sammenſvorne, og gjor et Anfald paa 
Bro⸗-Vagten; imidlertid henter jeg Prind⸗ 
ſen ud af hans Fengſel, fører ham ſtjult 
af Natten, langs med Flodbredden, brin⸗ 
ger ham i hans tappre Forſvareres Midte, 
og vi marchere ſamlede til Reſidenſen. 

Ivan. Min Gud! Forlade Prindſen, 
og betroe ham til jer! J 

Bisſekrammeren. unge Mand! Vil 
J fornærme mig ved denne Mistro? 

Ivan. Jeg veed ikke hvad jeg ſkal be⸗ 

utte. 
jf BDisfefræmmeren. Hyvis jeg er en For⸗ 
reder, faa behøver jeg kun at ſige et 
Ord til eders Soldater, og det er forbi 
baade med jer og med Fedor. 

Ivan (forbaufet over disſe Or). O! kan J 
laſte min Forſigtighed? 

Bisſekræmmeren. Tvertimod! her er 
min Haand. 

Ivan (idet han giver ham Haanden, affides). 
Min ryſter. 8 

Bisſekrammeren. Afſted! Tiden iler. 

Ivan. Har J en Baad? 

Bisſekrammeren. Capitain Boris har 
ſendt ſin tilbage. i 

Ivan (sion. Ja viſt! den unge Pige ++ 

Bisſekræmmeren. Bliv her! jeg ſkal 
bringe Alt i Orden til eders Afreiſe. 

Ivan. O giv mig et Siebliks Tid til 
at gage op i Taarnet, kaſte mig for Fe⸗ 
dors Fodder, underrette ham om den ſtore 
Hemmelighed af hans Fodſel, og overtale 
ham til at folge jer om nogle Timer. 

Bisſekremmeren. Gaae kun. Naar 
J kommer tilbage, fal Baaden være her. 

Ivan. Godt! (afſides). O hvilken Fare 
omringer os! emed et BLE paa Blsſekræmmeren. 
Denne Bisſekremmer er en Misdader, 
han har til Henſigt at forraade Prindſen! 
Nei, det ſkal ikke ſkee! Jeg vil aabenbare 
min Fyrſte Alt, og frelſe ham med mit 
eget Liv. 

(gaaer ind i Taarnet). 


2den Act, gde Scene, 13 


Niende Scene. Bisſekrommeren. 
Mina og Roli tomme ud fra Bondehuſet. 


Nr. 9. Finale. 


Mina (vragende Koli med fig). 
Kom, o kom! Ihvad der mon hænde, 
Din Broder frels! gage ei herfra! 

Kolt (grædende). 
Er Fedor væk, vil min Papa 
Herefter mig banke for Tvende. 
Bisſekrœmmeren (bliver dem vaer). 

Ha! det er dem! Jeg dem alt kan Fjende. 


J Morket jeg feer, det er dem. Held mig da! 
mi 


ina. 
Kom lad os om Captainen ſporge. 


Bisſekremmeren (hemmelighedsfuld). 
Slager Lid til mig og til min Kløgt? 
J kal ikke leengere ſorge. 

Mina. 
Er Fedor da 
Bisſekrœmmeren. 
Veer uden Frygt! 
Mina og Voli. 
D giv os Haab! 
Bisfefræmmerern, 
J fÉal ei ſorge. 
Nu reiſer vor iin 


ing. 
Er det fandt? O ſiig, er det ſandt? 


Bisſekrammeren. 
Ja viid, at han Dig har beklaget; 
Han er god og han ſtager os bi. 
Jeg ſelv, naar han forſt bort er draget, 
Tør i Stilhed Fedor befrie. 
Mina og Voli. 
1 Skyer fig ſkille, 
Os Himlen vil atter lee. 
Bisſekrammeren. 
Tys! Veerer kun ganſke ſtille, 
Og lad Ingen vor Glæde fee! 


Mina. 
Ha ſtille! 


Voli. 
Ha ſtille! 
Bisſekræmmeren. 
Ha ſtille! 
Bønderne og Soldaterne (i Vondehuſeth. 
Dandſen og Sangen lyde 
Hele den Nat ſaa lang! 
Hjertet fig vel maa fryde 
Ved Glas ſets muntre Klang. 
Bisſekræmmeren (til Mina). 
Din Baad er den 75 10 jeg mig lover. 
oli. 
Skal jeg ikke fætte ham over? 
Mina og Voli. 


Lad os for begge ham roe! 
Saa varer det viſt ikke længe. 


. lafſides). 
Hjertet af Frygt Barmen vil ſpreenge. 
s Bisſekrammeren. 
Pasſer paa nu, begge To! 
Fra det Taarn vil han fig nærme. 


Ming. 
Fedor, er han . 


een ; 
R åg a er han fri 
Jeg ſkal Din Brudgom beſkicerme. 
Mina og Voli. 
Kom! kom! Kun paa Dit Wink vente vi. 
(de gage ned til Baaden, og flige ind i deu), 


Tiende Scene. 
De Forrige. Jvan og Fedor 
viſe fig 7 Taarnets Sveeſte forfaldne Etage. 
Fedor. 
Store Gud! hvad maa jeg fornemme! 

Min Ven! den Flamme, Du har tænde, 7 
Forvirer dette Blik! O Gud! Er jeg Regent? 
van (fræler for am). 

O Herre! foragt ei min Stemme! 
a Sedor. i 
D tie! jeg bør Dit Raad forglemme, 


van. 
Eders Liv har dog Krav paa mit. 
edor. 
D Himmel! jeg ffjælver for Dit. 
Bisſekræmmeren i 
(ſtagende ved Foden af Taarnet, til Mina og Koli). 
Jeg hører dem; nu ſtille! ſtille! 
Fedor og Ivan. 
Han hører os; nu ſtille! ſtille! 
Bisſekrammeren (til 3van), 


Er I der? 
Ivan. 
Jeg er her. 
Bisſekremmeren. 
Gage da ned! 
Ivan. 
Jeg gager ned. 


(til Fedor). 
Nu Fatning viis og Rolighed. 


* edor. 
Ja, jeg ſkal mig nok forſtille. 
van. 
Ret ſuart paany vi modes vel. 
rvel! 


Fa 
Fedor. 


Ivan. 
O farvel! 
Fedor. 
J O farvel! 
Mina og Voli (i Baadem. 
O gid vor Plan nu lykkes vilde! 
Ha! lad os lytte ganſke ſtille! 
Fedor og Ivan. 
Ha! Skicbnen vil faa grumt os ſkille. 
Farvel, farvel! Nu ganſke ſtille! 
Bisſekræmmeren cafjide2). 
Snuart ſkal jeg ham ved Livet ſkille. 
Nu gjeelder det! Nu ganſke frille! 
Alle Sem. 
Ha ſtille! ha ſtille! ha frille! 
Bønderne og Soldaterne (i Bondehuſeth. 
Dandſen og Sangen lyde 
Hele den Nat faa lang! 
Hiertet ſig vel maa fryde 
Ved Glasſets muntre Klang. 

(under dette Chor have Fedor og Jvan forladt deres 
Piads i Taarnets overſte Etage, og ere for et Oteblik 
forſpundne for Tilſtuernes Øjne. Bun diert have de 
byttet Kapper og Hovedbedeekning. Jvan, indhyllet 
i Fedors Kappe, kommer atter op i den overſte Etage, 
og efterat have givet Tegn ned i Taarnet, ligeſom 
for at bringe Fedor ſin ſidſte Hilſen, fætter han fig 
rolig paa en Beuk). 


Ellevte Scene. De Sorrige. 


Farvel! 


Sedor træder ud af Taarnet, indhyllet i Svans Kappe. 


Bisſekræmmeren i 
(til Fedor, ſom han tager for Ivan). 
Hurtig afſted! thi det er ſilde. 
(Fedor iler til Baaden, og ſiiger ind i den), 
Ming og Poli. 
Ja kom! lad os Tiden ei ſpilde! 
ide ror hurtigt bort), 


BIT 


Skovhuggerens Son. 


Tolvte Scene. 
Bisſekreemmeren. Ivan (paa Taarnet). 


Bisſekrammeren (drager fin Dol). 
Nu er det Tid, Timen den ſlager. 


Velan, min Lon at fortjene jeg gaaer. 
(gaaer ind i Taarnel). 


Trettende Scene. 
Ivan allene, ſiddende pan Taarnet). 


Bønderne og Soldaterne ( Bondehuſeth. 
Dandſen og Sangen lyde 
Hele den Nat fan lang! 
Hiertet fig. vel maa fryde 
Wed Glasſets muntre Klang. 


Fjortende Scene. 
Ivan (ſiddende pan Taarnet). Bisſekreemmeren 
Uſter fig derop, og hæver Dolken, for at dræbe Jpan. 
Denne ſpringer op, kaſter ſin Kappe tilſide, modtager ham 
med fin Kaardeſpids, og gjennemborer ham. 
Bisſekræmmeren. 
Ha! (ſtyrter baglends ned i Taarnet). 
Ivan (lende ned efter ham). 
Din Belonning Du fager. 


Femtende Scene. 
Sangevogteren, Brudefolkene, Bonderne og 
Soldaterne træde ud fra Bondehuſet. Nogle af dem 

bære Fakler. 
Fangevogteren. 
Afſted! afſted! vi tilſengs nu vil gage; 
Vi Afſked tage mage. 
Chor. 
Det er dog ret en herlig Sag 
Med flig en munter Bryllupsfeſt; 
Jeg bilde gierne hver en Dag 
Ved fligt et Bryllup være Gjæft. 

Fangevogteren. 
Imorgen jeg ſkal jer beverte; 
Jeg har mig i 8 ſat. 


k 


hor. 
Mange Tak! Ja, komme vi ſkal! God Nat! 
Fangevogteren. 
Jeg altſaa venter Jer. — God Nat! 


or. 
D ja! vi komme ſkal. — God Nat! 


Sextente Scene. 

De Sorrige. Ivan kommer ud fra Taarnet: han 
fer bleg og forſtyrret nd, og er uden Kappe og Hoved⸗ 
bedæfnmng; han holder nogle Papirer i Haanden. 
Ivan (afſides). 

Nu braſt hans forreederſke Hjerte. 
Men disſe Breve 
(feer de Andre). Ha! hvem er der? 
Fangevogteren og Soldaterne. 
Hr. Commandant! vi vente Jer. 
j Ivan. age 
i ! i uhver! 
Weges En 1 2 5 med Faklerne). 
Fangevogteren og Soldaterne (jagte). 
Hans Aaſyn blegt, med Præg af Smerte! 
Ivan (ſom ved at ſoge mellem Papirerne har fundet 


det Pergament, ſom Bisſekremmeren havde i forſte Act, 


afſides). 
Ha hyilken Skat jeg finder her! 0 
Faugevogteren og Soldaterne, 
Hvad er dog paafærde her? 
van (fremviſende Pergament. t). 

Dette Tegn til Lydighed tvinger. 
Fangevogteren og Soldaterne 
Cboiende. fig dybt). 

Det er Fyrſtens Haand og hans Segl! 
Det er Haanden! det er hans Segl! 
(Fangevogteren og Bonderne tage Hatten af). 


Ivan. 
Flux en ſadlet Heſt mig bringer! 
To Soldater. 
Den ſkal Hurtig være her. (de ile ut), 
Fangevogteren og Soldaterne. 
Had er dog paafeerde her? 
Ivan. 
En Bandit har iſinde 
At myrde vor Regent; — 
Soldaterne. 
Vor Regent! 
Ivan. 
Arreſtanten derinde 
Mig alting har bekjendt. 
Soldaterne. 
Har bekjendt! 
van. 
Jeg ſom et Lyn vil fare 
Til hans By, til hans Borg, — 
Soldaterne. 
Til hans Borg! 
Ivan. 
Og os Alle bevare 
Fra flig en Frygt og Sorg. 
Farvel! jeg bort maa drage; 
Jeg gager til vor Regent. 
Bønderne. 
Beſtandig Skrig og Klage! 
En ny Fortred er atter hændt! 
Fangevogteren og Soldaterne. 
Afſted! kom ſnart tilbage! 


Gaae, frels vor Regent! 
(Alle ſtyrte ud. 


Tredie Act. 


Et ſtort Drivhuns i Lyſthaven ved den fyrſte⸗ 
lige Reſidens, rigt beſat med ſpraglede uden⸗ 
ländſke Bærter, ſtagende deels i Urtepotter, 
deels i Baller. Ved Murene adſkillige Done. 
En flor brændende Lampe hænger i Midten af 
Loftet. J Baggrunden en meget ſtor Glasdor, 
udenfor hvilken man feer Terrasſerne i Haven 
illuminerede, ſom til en Feſt. Tilvenſtre en Dor 
ſom fører ind til Valentines Kammer, tilhoire 
en Dor ſom fører ud til Flodbredden. 


Forſte Scene. 


Gartnere og Gartnerpiger (træde ind igjennem 
Glasdoren i Baggrunden), 


Nr. 10. Chor og Rondeau. 


Chor. 
Ei nogen Ridderſal paa Borgen 
Kan dette Drivhuus overgaage. 
Ja, her vi dandſe til imorgen, 
Her vi Tiden med Skicemt forflaae. 


Anden Scene. 


De Sorrige. Valentine (fommer fra fit Kammer) 


Valentine. 

See ſee! Velkommen Alle her! 
hor. 
God Aften, gode Valentine! 
Vi ſamles vil her hos Jer. 
En Gartner. 

Illumineert er Buſb og Krat, 
Paa Slottet er der Bal i Nat. 

Valentine. 
Men ak! den ſtakkels Valentine 
Er til Dands for gammel og mat. 

Gartneren (pegende ud mod Terrasſerne). 

Hiſt fig Hofmoend til Dands forſamle. 
Tillader J, min gode Gamle, 
At vi til Dands ſamles hos Jer? 


Zdie Act, 2den Scene. 


Valentine. 

Ja vær faa god! Velkommen vær ? 

Gartneren (idet han overræffer hende en Kurv, 
| fyldt med Kager og Flaſter). 
Tor vi Jer byde disſe Kager?“ 
Probeer engaug! det viſt Jer ſmager. 
(jætter Kurven paa en Blomſterballe paa benſtre 
Side i Forgrunden). 5 
Chor. 


O tag nu Deel j Glæden blid! 

J tænfe paa jer ungdoms Tid! 
Valentine. 

Min Ungdoms Morgenrøde 

Jeg gjerne dremmer om; 

Kun Mindet kan forſode 

En troſtles Alderdom. 

J Munterhed og Glæde 

Min Roſentid jeg fandt; 

Ak! nu maa jeg begræde, 

Den for ſtedſe forſvandt! 

Om Isſens blege Luer 

Jeg flynger dog en Krands. 

Naar jeg vor Ungdom fluer, 

Jeg har for Glæden Sands. 

Velan! velan! til munter Dands! 

Min Ungdoms Morgenrode 2c. 
(Man feer Hofmeend og Damer gage forbi Glas deren). 

Gartneren. 

Jeg hører Folk i Haven trine; 

See Riddersmeend og Damer fine! 

Kom, lad os vandre derben; 

Vi komme vil om lidt igien. 
Valentine. 

Ja, kom til gamle Valentine! 

Chor. 

Vi komme vil om Lidt igjen. 

Ei nogen Ridderſal paa Borgen 
Kan dette Drivhuus overgaae. 
Ja, her vi dandſe til imorgen, + 
Her vi Tiden med Skicemt forſlage. 

(de gage ud af Glasdoren) 


Tredie Scene. varentine lalleng,. 


Jeg har maattet lide ſaa meget; jeg 
har kjendt faa mange onde Menneſker, at 
jeg derved har lært at vere god, og det 
trøfter mig i min eenſomme Alderdom. 
Denne gruſomme Fyrſte, hvis illumine⸗ 
rede Pallads jeg ſeer herfra, har ikke ſaa 
rolig en Sjæl ſom jeg. (det banker pan Døren 
tilhoire). Hvad er det? Hvo kan banke faa 
ſildigt paa denne lille Dor ſom vender ud 
til Floden ? 

Boris dudenfer). Valentine! Valentine! 

Valentine. Min Gud! den Roſt er 
mig jo bekjendt. 


(gaaer hen og gabner Doren). 


Fjerde Scene. 
Valentine. Boris og Mina. 
Boris (endnu i Dorer). Det er mig! 
Valentine. Hvad ſeer jeg! 
Boris. Er J allene? 
Valentine. Ja, Hr. Capitain! 
Boris (træder ind, med Mina ved Handen). Kom 
ind, ſtakkels Barn! 
Valentine. Min Gud! Hvad bringer 
jer faa ſildigt hertil? Og med denne unge 
Pige? Det er den tredie Gang i det ſidſte 
halve Aar at J har beſogt mig, og er 
kommen ſaa hemmelighedsfuldt igjennem 
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denne Sideder. De to forſte Gange have 
vi talt ſammen om vore gamle Venner, og 
grædt ved Erindringen. Vil J opfriſke 
den paany, eller kommer J for i Virkelig⸗ 
heden at mane den forſvundne Tid tilbage? 

Boris. Det ſidſte, min Gamle, det ſid⸗ 
ſte, hvis Himlen ffjænfer mig Biſtand! — 
Men for alting, luk Doren igjen. 


(Valentine gaaer hen og laaſer Doren, hvorigſen⸗ 
nem Boris og Mina kom). 2 Sy 


Mina. Hvor ere vi? 

Boris (heftig bevæget under hele denne Scene). 
Mit Barn, vi ere paa et Sted, hvor J kan 
udhvile. Eders Træthed, Nattekulden. . 

Ming. Ak! det er ikke min værfte Liz 
delſe. 

Boris. Jeg forſtaaer jer; J favner 
Fedor. i i 

Mina … Hvorfor ſkille mig fra ham paa 
Boyardens Slot, hvorhen jeg roede jer? 

Boris. Sagde han jer intet underveis? 

Mina. Han talte kun om den hoimo⸗ 
dige Capitain Ivan, ſom havde taget hans 
Plads i Taarnet. 

Boris. Og his Skjabne endnu er 
uvis; men jeg haaber at vi om lidt ville 
ſamles med ham. 

Ming. Men hvorfor behøvede jeg og 
Koli og J at gage iforveien? 

Boris. Ver uden Frygt, og fat eder. 
— Valentine! 

Valentine (om bar feet ud af Glasdoren, af 
Frygt for at blive overraſtet), Her er jeg. Min 
Forundring ö 

Boris. Hor, det lader til at her er en 
Feſt paa Slottet? 

Valentine. Den ffal juſt til at be⸗ 
gynde. 

Boris. Siig mig, ere ikke alle Boyar⸗ 
der og alle Hofmend her i Staden. ind⸗ 
budne dertil? 

Valentine. Jo, alle, ſaavidt jeg veed. 
Gartnerne ved Haven give en Feſt med 
det ſamme. De have bedet mig om Til⸗ 
ladelſe til at dandſe i dette Drivhuus, og 
jeg venter dem hvert Sieblik. 

Boris. Det kommer ubeleiligt; thi 
vore Venner have valgt dette Sted til at 
ſamles. Dog — det er ligemeget. Men 
hør, J maa fkaffe mig Leilighed til at tale 
med Slottets Intendant; J maa faae ham 
hen paa. et morkt Sted i Haven. 

Valentine. Det er ikke vanſteligt; paa 
en Aften ſom denne er han paa eengang 
overalt, og hvor man gaaer, vil man til⸗ 
ſidſt ſtode paa ham. 

Boris. Gaa lad os ſkynde os! (abner 
Doren pan venſire Side). Gage ind i dette Kam⸗ 
mer, kjœre Mina, og hviil jer, J kan 
have det nødig. (fil Valentine), Og J, Va⸗ 
lentine, kom, kom! 

Valentine (folgende ham). Ha! jeg aner 
et ſtort Forehavende; jeg ffjælver af Skrak 
for Udfaldet, 


Femte Scene. mina aalen). 


O hvilken Nat! hvilke hemmeligheds⸗ 
fulde Begivenheder! ... Disſe Fremme⸗ 
de, ſom ſtrommede til os paa Veien, ſom 
talte ſagte med hverandre, ſom ſkjulte de⸗ 
res Anſigter i deres ſtore Kapper I... Og 
Fedor, ſom forlader mig .... ſom intet 
har ſagt mig! .... Det ſynes mig, ſom 
om en Ulykke ſvævede over vore Hoveder. 
Ak! mine Kræfter ere udtemte; jeg kan 


neppe holde mig overende. 
(gaaer ind ad Doren tilvenſtre). 


Sjette Scene. 


Koli (kommer ind ad Glasdoren; han fryſer, og klapprer 
med Tænderne ;han hilſer til alle Cider i Driohuſet, og 
ſiger med ſagte Stemnie:) 


»Skovhuggerens Sen!“ ... '' Skovhug⸗ 
gerens Sen!“ ... Jeg veed ikke hvad 
det vil ſige, men det er ligemeget. Ef⸗ 
terſom dis ſe to ſmaa Ord allevegne ſkaffe 
Een Venner, ſaa vil jeg ſige dem til alle 
de Veſener jeg meder, baade levende. og 
døde, (buffer for et Tr). Skovhug“! — Jeg kan 
ſaamen ikke længer udtale Ordene; det 
kommer af Froſten og Sulten og Skraek⸗ 
ken. Og denne herſens Captain Boris 
ſom ſaadan tager Mina ved Haanden, og 
render ſin Vei fra mig, og lader mig blive 
i Baaden! Jeg har Froſt i Helene; jeg 
kan ikke lobe faa geſvindt. Men faa kom 
jeg til en Havemuur, og den kreb jeg over; 
jaa lugtede jeg Rogen af et Kakkelovnsror, 
og den vinkede mig ſaa behageligt; jeg gik 
efter Næfen, og kom herind, — O hvor 
her er deilig varmt! Her ſkal nok være 
femten Grader, troer jeg. Ja, det er 
ſaamen ikke meer end man godt kan taale. 
Saadanne Fe af Træer og Blomſter, de 
ſkionne ikke paa den Lykke at vore i Driv⸗ 
Huus eller Miſtbeenk! Gud! hvor her lug⸗ 
ter deiligt! — (Han gaaer hen ved Blomſterballen 
paa venſtre Haand i Forgrundendz. Men hvad er 
nu det for en Lugt? (ſnuſer til Blomſterneh. O 
hvor man er dum, naar man er ſulten! 
En tom Mave har dog en ſterk Indbild⸗ 
ningskraft. Jeg kunde fværge mig Pokker 
i Vold paa, at disſe Levksier, eller Nelli⸗ 
ker, eller hvad det er for noget, lugte ac⸗ 
curat ligeſom Riiskager. — Nei, men det 
er dog uͤbegribeligt! chan finder Kurven, ſom 
Gartneren fatte paa Ballen). O hvad feer jeg? 
Ja her ere Riiskagerne! det var dem jeg 
kunde lugte. tager Kurven i Handen). O hvil: 
ken Lykke! hvilken Lykke! Nu har jeg baa⸗ 
de Varme og Mad og Drikke! — Der kom⸗ 
mer Nogen .. Det er dog vel ikke Een 
ſom vil fratage mig mit Bytte? Jeg for⸗ 
forſvarer det til det Yderſte. Jeg vil ſkjule 
mig her. 


(Kryber bag ved Blomſterballen, og drikker og ſpiſer 
med Graadighed). 


Skovhuggerens Son. 


16 
Boris. Gode Gamle! Himlen vil be⸗ 
ſkytte os. (de gage ud af Glasdoren). 


Syvende Scene. 


Roli (ſtium, Valentine (kommer gjennem Glasdo⸗ 
ren og gaaer over Gulvet hen imod den lille Dor paa 
hoire Side). 

Nr. 11. Combineret Nummer. 

Valentine (Galv ſagte). 
Retfcerdige Dommer! 
Hor Hjerternes Raab! 
Lad den Stund, ſom kommer, 
Nu krone vort Haab! 
Ja, Boris vil jeg lyde. 
(gabner Doren tilhoire, og gaaer ud). 
Joli ( ſtjult). 
Hvad ſkal dette betyde? 


Ottende Scene. 


Roli (ſtjul). Sammenſvorne Boyarder og Of⸗ 
ficerer komme lidt efter üdt fra Haven, ſee fig for: 
ſigtig om, og ſynge med jagte Stemme, 

Iſte Boyard. 

Vi her forſamles mage, 
Thi Boris vil det ſaa. 
2den Bopyard (om ſeer zdie Boyard træde ind). 
Hvad mon han kan os ville? 
Zdie Boyard (træder ind). 
Vær tyſt, vær ER vær ſtille! 
or, 
Hil ”Sfovhiggerens Son!“ 
Roli (tun. 
Her ligger jeg en kjon. 
De Folk har hæslig Mine. 
Hvor de gloe! hvor de grine! 


Niende Scene. 


Boris træder ind med flere Sam⸗ 
menſvorne. 
Boris. 
Kom ind! Neermer kun Jer! 
Forſamlingen er her. 
Boris og Chor. 
Retfeerdige Dommer! 
Hor Hjerternes Raab! 
Lad den Stund ſom kommer, 
Nu krone vort Haab! 
Fo li (jure) 
Jeg kun Froſt nu fornemmer, 
Min Sult jeg forglemmer. 


Tiende Scene. 

De Sorrige. Valentine kommer ind ad den lille 
Dor pan harre Side, og bringer Fedor, Ivan og 
flere Sammenſvorne ind med ſig. 
Valentine. 

Kom ind! nærmer kun Jer! 
For ſamlingen er her. 
Ivan (ferer Fedor frem). 
Her han er; felv jeg ham bringer. 
Cho 


De Sorrige. 


+ 
Vor ofaſt omringer! 
be 4 — 5 en Gute om Fedor), 
Boris cfremiſtillende Fedor). 
See, Skovhuggerens Sen! 
(Alle de Sammenſvorne eule, og 
deres Sabler med Jorden). 
Fedor. 
Min Pligt mig fjende lær, hor, o Himmel 
min Bon! 
Stolt af de Stjerner ſom mig ſmile, 
Mig Eders Tiltro hæve kan. 


holde Spidſen af 


Til Seir eller Dod lad os ile! 
Lad os frelſe vort Land! 
Naturen var ene min Lærer ; 
Alt tidligt den vakte min Sands. 
Jeg under Kronen bærer 
En landlig Blomſt, en ſimpel Krands. 


Zdie Act, 4088) Scene. 


Stolt af de Stjerner ſom mig ſmile, 
Mig Eders Tilkro hoeve kan. 

Til Geir eller Dod lad os ile! 

Lad os frelſe vort Land! 


Chor. 
Til Seir eller Dod lad os ile! 
Lad os frelſe vort Land! 
k Fedor. 
Hun ſom fængfled mit Hjer te.. 
Boris. 
Hun er, Herre, Dig nær. 
Å Sedor. 
Men viſt cengſtelig Smerte 


f Ivan. 
Min Prinds! huſk, hvor Du er. 
Fedor. 
Hun fin Frygt ei kan tvinge. 
Boris. 
Snart hun deler Din Lyſt. 


edor. 5 
Lad mig Haab hende bringe! 


Ivan. 
Hor Dit Fodelands Roſt! 


Sedor. 
Velan! jeg gager! jeg Veerket ender! 


Ellevte Scene. 
De Sorrige. Mina kommer ud fra Varelſet. 


Mina d(iil Fedor). 
O min Ven! gjenſeer jeg Dig? 


4 0 Chor. 

Ha! en Qvinde vort Anſlag Fjender! 
N Mina. 

Fedor! hør! tal! o ſiig 


Sedor (til Mina), 
Snart tilbage jeg vender. 


Mina. 
D Gud! 
Fedor (til de Sammenfvorne). 
J Tappre! faa følger nu mig! 
Boris og Ivan. 
Lad os nu gage! Alting er tyſt. 
Ene ved Slottet er det lyſt. 


Fedor. Boris. Ivan. Chor. 
Retfcerdige Dommer! 
Her Hjerternes Raab! 
Lad den Stund, ſom kommer, 
Nu krone vort Haab! 


(Valentine aabner Glasdoren⸗ 
og alle de Sammenſvorne gade ud 
tine følger efter; de adſprede fig i 


Tolvte Scene. 
Mina. Boli (Hjul). 
Mina. Min Gud! hvad betyder dog 
alt dette? — Det forekommer mig, ſom 
om jeg havde havt en ængftelig Drøm. 
— Og Fedor! Fedor har Hemmeligheder 
for mig! i 
Voli (fittende Hovedet frem), Jo, og det til⸗ 
gavne! 
Mina. Hvad feer jeg! 
Noli (reifer fig, og kommer frem). Koli; hver⸗ 
ken meer eller mindre. 
Skophuggerens Sen. 


Haven; Pale n⸗ 
Haven). 


Fedor, Boris, Ivan, 
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Mina. Hvorledes? Du er her? 

oli. Jeg har ligget her i Skjul over 
en Time, og. hørt og oplevet artige 
Ting. Jo, jeg takker! Din kiere Fedor 
han bringer os rigtig nok i et godt Vil⸗ 
derede. a 149 en 

Mina. Ja, hvad ſkal alt dette ſige? 

Koli. Sage Du ham ikke marchere bort 
med et frygteligt Regiment? 1 

Mina. O Himmel! vil han paany for⸗ 
lade mig! .... Og hans Løfter, hans 
Forſikkringer 5 K 

Roli. Aa hvad! Løfter og Forſikkrin⸗ 
ger !.... Nu har vi andet at tenke paa. 

Mina. Veed Du da Beſked?d 

Koli. Om jeg veed det? Naar man 
har ſeet og hort alt det ſom jeg har maat⸗ 
tet fee og høre, og faa forunderlige Ting, 
hvoraf man ikke kan begribe det Allerrin⸗ 
geſte, faa ſkulde jeg vel troe, at man 
maa vide Beſked. en ke 

Mina. Siig da, hvad Du veed? 

Roli. For det ſorſte, min gode Pige, 
gjer Du nok bedſt i at vende tilbage til 
Din Fergebaad, og vedblive at tjene Dit 
Brod paa en ærlig, Maade; thi Fedor kan 
Du ſkyde en hvid Pind eftev, 0 ; 

mina. Koli, vær ikke ſaa gruſom! 

Hav Medlidenhed med mig! 
Roli. Ja faa gage og ſog ham op i 
den ſtore Roverbande, ſom har udnævnt 
ham til ſin Capitain, og ſom trakker ham, 
Gud ſkal vide, hvorhen. Jeg er bange 
for at min Fader fager fin Affked. 

Mina. Hvorledes? 

Roli. Jo, for han er ergjerrig, min 
kjere Broder. Og hans Røvere, de gjorde 
faa forfærdelig meget af ham. Du ſkulde 
bare have feet, hvordan de gjorde Kna⸗ 
fald for ham, og ſagde: Seit“ og Dod! 
og »Fodelands Reſt, og mange ſaadanne 
høie Ord, Og dertil havde, de Sabler, 
faa brede fom min Ryg; og Du kan nok 
tenke, at naar man har faadan en Dja⸗ 
vel i Haanden, faa fager man Lyſt til 
ganſke andre Ting end til Kjærlighed og 
Hierteſukke. 

Mina. O hvilfen redfom Uvished! — 
Kom, lad os ſoge ham op! lad os ile! 
— Fedor! Fedor! (oil lobe ud i Haven.) 


Trettende Scene. 


De Sorrige. Palentine (fommer ind ad Haveds⸗ 
ren, og ſtandſer Mina). 1 7 
Valentine, Pige! hvor vil Du hen? 
(jer Koli) Hvo er det unge Menneſke? Kjen⸗ 
der Du ham? i 
Mina. Ja viſt, det er jo Fedors Broder. 
Valentine. Fedors Broder! N 
Voli (jagte til Pina). Nei, det er ikke ſaa⸗ 
dan, Du ſkal ſvare. Nu ffal Du bare 
fee, (til Valentine) Madam! * Skovhuggerens 
Son!“ n 
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Valentine (iorferde, Vil Du tie, For⸗ 
vovne! — Der kommer Nogen. 

oli. Er der Fleer endnu? 

Valentine. Ah! det er vore Gartne⸗ 
re! — O hvor deres Beſog kommer mig 
ubeleiligt! 


Fjortende Scene. 
Gartnerne og Gartnerpigerne. 
Nr. 12. Finale. 


2 Chor. 
Til Dands! til Dands! Alle den ynde, 

Hoffet er hiſt ſamlet til Feſt. 

Lad Glæden nu begynde! er 

Til Dands! til Dands, Alle ſom bedſt! 
(til Valentine.) 

Syng kun atter den gamle Viſe! 
Valentine 

(tagende Ming og Koli ved Haanden). 

Ja, denne Dag jeg vel maa priſe. 

Min Broderſon hiemkommen er, 

Sg kommer med Soſteren her. 


Chor (til Mina og Koll. 
Kom med! kom med! vi ſkal nok Eder more. 
. Valentine (til de ſammeh. 
Ja, ſynger og dandſer, J To! 
Noli (fryſende). 
Jeg onſker ei meer, kan J troe. 


Mina (affides tit Valentine) 
Hvilken Qval! a 


Valentine (til Mina), 
Gøg Dig at more! 


Caffides.) 
Lad Ingen Din Wugſtelſe ſpore! 


Foli (tir Mina). 
Kom hid! lad os ſynge, vi To! 
Hele vor Egn rig er pan Sange. 
Syng da med mig een af de mange! 


De Sorrige. 


Chor. 
Ja ſyng os een af disſe Sange! 


lafſides, idet hun f 1 0 

es, idet hun fætter fig paa en Stol i Forgrunden). 

Mens Glæden i Gang er hos i N 
Er paa Slottet Sprer og Skrig. 


1. 


Mina og Noli. 
Sommertiden er forſvunden, 
Dagen er faa fort i Hoſt; 
12 det BADE re 1 55 

ugger end for ob . 
Her vi vinkes til Pocalen, i 
Vedbendſmykt i Dandſeſalen. 
Nu kom! nu kom! 

Med Din Brud fving Dig om! 

Chor (dandſendeh. 
Kom nu, kom 
Med Din Brud, og fving Dig om! 


Mina og Valentine cofſidesy. 
Ha! hvor Tiden er lang! 
Voli og Chor. 
En herlig Sang! en herlig Sang! 


2 


i Mina og Koli. 
Vaaren binder Roſenkjeder 
Mellem Bruds og Brudgoms Haand; 


De Sorrige. 


Lad i Høft ei Troſkabs Eder 
Salme, ſom deus Blomſterbaand. 
Bring Din Elſkte Myrthekrandſen, 
Gage med hende glad til Dandſen. 
Ja kom! ja kom! 

Med Din Brud ſving Dig om! 


Chor cGandſende). 
Kom, ja kom 0 
Med Din Brud, og ſoing Dig om! 


Mina og Valentine cafſides). 
Ha! hvor mig Tiden bliver lang! 
Noli og Chor. 
En herlig Sang! en herlig Sang! 


(Man horer Gledesſtrig, Fanfarer og Klokker.) 
Valentine. 
Ha men hør! ha men hør! 
Ming. 
O Himmel! 


Koli og Chor chalvſagte. 
ør hvilken Stel! fee hvilken Vrimmel! 
vilken Allarm! hvilken Allarm! 


Valentine. 
Min Gud! gyd nu Kraft i min Barm! 
Foli og Chor. 
Hvad er der ſkeet? See, hvilken Vrimmel! 
Her, de komme! hvilken Allarm! 


Femtende Scene. 


Sedor, Boris, Ivan, alle de 
Sammenſvorne tomme ind fra Haven. 


Fedor (med Kaarden i Handen. 
Ja, Himlen paa vor Side var. 


De Sammenſvorne. 
Han Himlens Biſtand har. 


Fedor. 
Ved Fer ſeiret jeg har. 
i Boris og Ivan. 
Lad Troſkab os fværge ham nu! 


Ja, vor Regent er, Fedor, Du! 

Boris. Juan. De Sammenſvporne. 
Gartnerne (forundrede). 

Regent er Du? 


0 Boris (oringer Diademet). 
Min Prinds! Diademet jeg bringer. 
Ifald .. 


ES: vor Regent, Fedor, er Du! 


Fedor. 
„Men ſiig, hvor er hun, 
Som i Faren mig frelſte? 
Hvor jeg feer, favner jeg hende. 


Ivan (drager Mina frem). 
Hun er her!... Træd for Fyrſten frem! 


Mina (til van). 
Skaan, o ſkaan min Frygt! 1 — jeg drager 
lem. 


Fedor (til de Omſtagende. 
Gaa reen ſom Dalens Lillie, 
Gaa yndig, mild og ſmuk, 
Hun var min forſte Villie, 
Var mit barnlige Suk. 
Jeg kaldes til en Throne, 
Hvor Folket er min Ven; 
Dobbelt kjcer er min Krone, 
Hois hun mig roekker den. 

(Boris A Mina Diademet; hun knerler for Fedor, 
og rækker ham det), 


15% Scene, 19 


Zdie Act, 


te). Du ſkal beherſke det, ſom for | 
Hutt Cr S fag, min Brud! täg dette Supkle! 
Hvor er hun ſkion, Skjonhed og Dyd det vinde bør. 
J Stevet bøiet (fætter hende Diademet paa Hovedet). 
For Thronens Son! Mina. 
Fedor Ha! hvordan? 


(efter at have faget Diademet, til Ming). 


O tal! vil Du mig intet ſvare? Sed or e ae 


Mina (endnu knelende), O min Brud! min Lykke! 
O Prinds! jeg ſkicelver; lad mig gage! Chor 
Fedor. Beſkicerm ham, almægtige Gud? 
Et mægtigt Rige Himlen gav mig. S vor wins! een hans 
Mina. 
O faa vær mild! Fedor var god. Lad os nu ſvundne Sorger glemme! 


Syn lydende Glædens Bud, 
J Jubelſang tone hver Stemme: 7 


edor. 
Ja, mit Hjerte ig ei forandrer; Vivat vor Prinds! Vivat hans Brud! 


—ũ—ñ . — — —ß — — ' — —— 
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Udgivet af Ferdinand Printzlau. 
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Chinafarerne. 


Syngeſtykke i to Acter, med en Mellem⸗Act, af P. A. Seiberg. 
Muſiken componeret af Hr. Profesſor Schall, R. af D. 


Forſte Gang opført paa det Kongelige Theater, den 2den Marts 1792. 


Perſonerne: 


Bergſtrom, China⸗Capitain. 

Vilhelmine, hans Kjærefte, 

Merlan, hendes Fader, Vert paa 
Toldboden i Kjøbenhavn. 


Aſcher, 
Ephraim, 


Moſes, en Jode, Merians Ven. 
Jeder. 
Birgitte, Kjelderpige. 


Colt Buttelerer paa Chtna. 
hor af Joder. 
Chor af Soefolk. 


Handlingen foregager deels paa Kjøbenhavns Toldbod; deels i en Have ved Veertshuſet 


ſammeſteds. 


Forsgte Act. 


(Skuepladſen foreſtiller Kjøbenhavns Told⸗ 
pod; man feer en Mængde Jøder med Kikker⸗ 
ter at fee ned til Helſingoer og vente paa Chi⸗ 
nafarerens Ankomſt. Man ſeer ogſag af og til 
andre Folk, ſom ere beſkjeftigede paa Toldboden). 


Forſte Scene. 


Aſcher. Ephraim. Endeel andre Joder. 
Chor af Joder. 


Leve Reverſer und Botmerie, 
Den Aſiatiſche Compagnie, 
Sch vi, och vi! 

Verlierer man tidt, 1 
Har man bisweilen doch lidt 
Profit, Proſit. * 
Leve Reverſer und Botmerie, 
Den Aſiatiſche Compagnie, 

ch vi, och vi! 


n 
Bruder! pas paa! ſey auf dein Huth! 
Seer du dem ei? der Vind iſt gut, 

»Schnart de mage komme. 

Å Ephraim. 
Schnart de mage komme 
Har de ei Geld in deres Lomme, 

chloebe vi dem in Schlutterie. 

. Aſcher. 
Schlutterie. 

Chor. 


Schlutterie, Schlutterie! 

Ephraim (tager et Papilr sp af Lommen). 
Nach dieſem har været 
Penger⸗fourneret 
Und Vahre leveret, 

Hvorpaa fortjenes hundert Procent. 
Aſcher. 
Paa den Document? 


hor. 
Oh ſcheent! oh ſcheent! 


Aſcher. 
Doch Bruder! j 
j Ephraim. 
Was Bruder! 
Aſcher. 


Procesſer ſchal feres, 
Richterne ſchmeeres, 
Dispacher opgjeres, 
Hwat Du da fager zumletzt Du ſchal fee. 
Ephraim. 
au weh! 
Chor. 
Au weh! au weh! b 
Ephraim. 
Doch Bruder! pb 
Aſcher. 


Was? Bruder! 
Chinafarerne. 


Oh Jammer ! 


Ephraim. 
Alt hwat ich fourneerte, 
Hwat ich leveerte, 
Ich det aſſureerte. 
Der ift doch etwas, troe mich! fortjent. 


Aſcher. 
Glück auf, das iſt ſcheent! 


Chor. 
Oh ſcheent! oh ſcheent! 
Leve Reverſer und Botmerie, 
Den Aſiatiſche Compagnie, 
Och vi, och vi! 
Verlierer man tidt, 
Har man bisweilen doch lidt 
Profit, Profit! 
Leve Reverſer und Botme rie, 
Procuratorer und Schlutterie, 
Och vi, och vi! 


Aſcher. Seer Du dem ikke, Du ſom 
har Kikkerten? 

Ephraim. Ja, jeg ſeer dem miſeel noch. 
De gager vel ſchnart til Ankers; aber jeg 
troer ikke at de kan komme in Land fe⸗ 
rend in Eftermiddag, und vi kan ikke bie 
paa dem, vi maae paa Beerſen. Ac⸗ 
tierne vil noch ſtige. 

Aſcher. Ja ja! hvem der kuns havde 
nøgen; Aber jeg har, vær en evig! ſolgt 
mine, und det for Rever⸗Keev. 

Ephraim. Det er galt. Aber ſo for⸗ 
tjener Du ogſaa paa Dine mange Bot⸗ 
merier. Du har Captainen i Dine Kleer, 
und den er en fet Steeg. 

Aſcher. Ja ja! aber han har, vær 
en evig! ogſaa faaet de reene contante 
Penger. Du har leveert Vare; der fal⸗ 
der, ver en evig! mere af ved den Han⸗ 
del, Bruder! 

Ephraim. Gut! aber ſo har jeg og⸗ 
faa kuns den eneſte Botmerie paa Skibs⸗ 
Asſiſtenten. Und fik han ikke ligeſaavel 
rene contante Penger, als wie Din Cap⸗ 
tain? Wahrhaftig ſirretive Rigsdaler in 
blanke Fiirſkillinger; Du ſkulle have feet 
dem! Jeg vil aldrig vere ehrlich, wenn 
de icke var ſo blanke ſom Selv; und for⸗ 
reſten lauter gute Bare, 

Aſcher. Ja ja! vi kan, ver en evig! 

ikke ſaaledes ſchmeere dem fordervede Vare 

paa, ſom die Chriſten, uagtet vi har 

Skilden derfor, Derom ſiger Oſtindie⸗ 

farerne und Chinafarerne ogſaa, at de 

vil meget hellere handle med voreſes Folk 
1 


2 Chinafarerne. 


end med deres egne. Og de har, vor 
en evig! Ret. 

Ephraim. O way uͤber die Chrzſten! 
de wilde ſchmeere den ſtakkels Asſiſtent no⸗ 
gen fordærvet red Viin paa. Men af 
mig fik han tre Ankere beſte Cette Viin, 
for jeg havde ingen Bordeaux. Und fo 
fik han en Tende holſteenſk Herregaards 
Smer, nogen libſke Pelſer, forſchtager 
ſig, uden Schwinekjot i; to Mandalhs 
Laxe, et Selv⸗uhr — var miſeel! af Lar⸗ 
pents og Jergenſens Uhre; to hundrede 
Stikker Pidſkeband, af Obligeerts Fabrik; 
alle de Danſke Konger und Dronninger 
und die Seelandſke Biſper und deres 
Schwiegerſonner in Glas und Ramme. 
Man kunde miſeel kleede en heel Stue 
med dem; en Duſin Ravknapper; en ͥEſke 
met Bornholmſke Diamanter, dem ſchulle 
Du bare have feet, alle merkede und nu⸗ 
mererede; und fo en Herbarium fifum. 

Aſcher. En Herbarium fifum? hvat 
er det for en Ding? Bruder! den fjender 
jeg, ver en evig! ikke. i 

Ephraim. O, det er en alt for her⸗ 
lig Stikke! Det er, miſeel! en Samling 
af alle de Græs und Geværter, ſom vorer 
paa den hele Jord. Dem. bruger Chine⸗ 
ferne at male efter paa Theekasſer. Und 
de ligger. fo peent und fo ordentlig imel⸗ 
lem tik — tik Carduuspapiir; der var, 
miſeel! Carduuspapiir for mere end Halv⸗ 
parten af hvad jeg tog for den. Troe 
mich Bruder! det er en koſtbar Schatz, 
nær den kommer vel til China. 

Aſcher. Ja, ſo kan Asſiſtenten heller 
ikke klage, at han jo har faaet Valuta 
for ſin Botmerie. Det er, ver en evig! 
Vare, ſom om det var Preſenter til Kei⸗ 
ſeren i Marocco. 5 

Ephraim. Ja, maae Du ikke ſige 
det Bruder! und fø vil jeg, miſeel! ogs 
ſaa have min Botmerie reent betalt, el⸗ 
ler ogſaa ' 

Aſcher. Det ſamme ſiger jeg om Ca⸗ 
pitatnen; betaler han mich ikke hver Schil⸗ 
ling, fo ſchal han, vær en evig! ogſaa 
dandſe in Schlutteriet, und det lige for 
hans Kjereſtes Neſe. 

Ephraim. Hans Kjereſte, kan hun da 
inte betale for ham nerenstid han fæl in⸗ 
gen Penger har? 2 

Aſcher. Ne deſtoverre! hun er en fat⸗ 
tig Pige. See ſchtaar hun icke der, und 
ſeer ut efter Skibet? Ich kjender hende 
ret godt. Und vores Moſes, den gamle 
Renegat, ſom Du veet nok, han er hen⸗ 
des Faders got Ven. Jeg mage dog tale 
med hende, (uſcher gager hen til Vilhelmine, ſom 
faner i Baggrunden) Guten Dag: Jungfer! ich 
gratulire Sie. 8 3 : 


i 


Anden Scene 


De Forrige. vilhelmine (ſom kommer frem), 

Vilhelmine. Hvormed? Aſcher! Jeg 
har ſandelig ingen Bodmerier paa Chi⸗ 
nafareren. 

Aſcher. Na, na! Jungfer! heller inte 
paa Captainen ? troer hun ikke at jeg 
kjender Capitaine Berchſtrem? Jeg er, 
vær en evig! hans got Ven, und om en 
Time er han i Bien, 

Vilhelmine. Jeg troer, Aſcher! at 
[De lenges lige ſaa meget efter ham, 

ſom jeg. 

Aſcher. Nu! hvorfor ikke det? Det er 
dog ſaadan ſchmuk Mand. JR 

Vilhelmine. Ja, naar han kuns har 
brav Penge til Dem, ellers — 

Ephraim. Ja, ja! Aſcher har ogſaa 
vovet fin Velfærd. paa ham. 

Vilhelmine. Og det af bare Wdel⸗ 
modighed? Er det ikke fandt? 

Aſcher. Jeg fvær Dem ved Gud, Jung: 
fer! det jeg fortjener er ikke værd at 
tale om. i, 

vilhelmine. Hvor mange Procent kan 
han regne at han fager af ſine Penge? 

Ephraim. O wap, Jungfer! darnach 
mage De ikke regne. Hvor mange Pro⸗ 
center ſchmelter ikke weg til Asſurancen? 

Vilhelmine. Saa ſkal vi vel fee, at 
De har laant Bergſtrem Penge med Tab 2 

Aſcher. Nu det ſiger jeg juſt ikke, 
Jungfer! men Profilen er, vær en evig, 
fiin, fiin! lidt Fordeel mage man jo dog 
have. Det er jo det vi ſchal leve af. 
Men (tager Uhret af Lommen) Ephraim! vi mage 
paa Beerſen. Klokken er Tolv, Kom 
lat os gage. (iaaber boit Pag Beerſen! 
paa Beerſen! Farvel! Jungfer Det er 
mig, ver en evig, kjert, at Deres Kſe⸗ 
reſte er kommet hjem. Pag Beerſen, paa 


Beerſen! N 
Alle Jøderne. Paa Beerſen, paa Beer⸗ 
ſen i (de gage efterhaanden bort). 


Tredie Scene. virhermine (alen. 


Altſaa kommer han dog, uagtet alle 
mine frygtelige Anelſer. Hvor glad vil 
ikke denne Dag blive! Dog, Gud veed 
om han kommer! om han er levende el: 
ler ded? — Naragtige Pige! — Jo viſt 
lever han! — Altid fkal jeg nu foreſtille 
mig det verſte, enten jeg ſaa har Aar⸗ 
ſag dertil, eller ikke. 

Snart kommer han! jeg ham ſkal favne! 
Min Bon har Himlens Gud benfert. 
Jeg ſkal ei meer den Elſker favne, 

Som Kierlighed fra mig har fort. 

Han gik — Saa herte jeg ham ſige: 

Jeg gaaer og ſoge ſkal mit Brod; 

»Saa vinder jeg min elſkte Pige, 

”Hvis ikke, finder jeg min Dod.) 

Han gik — Jeg enſkte Held ham folge; 

Jeg bad; — og Himlen Vinden bod, 


— —— —— 


afte Act, Zdie Scene. 3 


t vugge ham paa Havots Bolge, 
Fel 1 Net Roder Skjed. 

Nu kommer han: jeg ham ſkal favne! 
Min Bon har Himlens Gud bonhert. 
Jeg ſkal ei meer den Elſker ſavne, 
Som Küierlighed fra mig har ført. 


Fjerde Scene. 
Vilhelmine. Birgitte. 


Birgitte. Funtus! — Nu har vi dem, 
Jomfrue! — om et Qvarteers Tid! De 
er alt gaaet til Ankers i Renden. Deres 
Fader ſtager paa Altanen zi Haugen, og 
ſeer efter dem med ſin ſtore Kikkert. 


Vilhelmine. » Kan han kjende Berg⸗ 
ſtrem? ' 4 
Birgitte. Jo viſt kan han kjende Bergs 


ſtrom og Juſt med, men han ſiger, at 
de feer ſaa dunkle ud ſom Saturnius og 
Brabanterne; — hvad det er for nogen 
Karle, veed jeg ikke. Chinafarere kan 
det ikke vare, for de ere lyſtige Folk, 
og langt fra ikke dunkle. Men — jeg 
havde ner glemt, at Deres Fader bad 
mig ſige til Dem, at De ſkulle komme 
op, naar De ſaae at Sluppen kom til 
Lands, for han vilde ikke, at De maatte 
tage imod Deres Kjereſte hernede. 
Vilhelmine, Hvad mon han kan have 
under det? 2 
Birgitte. Ja det maae De nok ſporge 
om. De vil vel ogſaa adlyde ham, lige 
ſaavel i dette, ſom i alt andet? 
Vilhelmine. Ja hvorfor ikke ? er han 
ikke min Fader? 0 
Birgitte. Godt Jomfrue! men om nu 
Deres Fader vilde, at De ikke maatte 
faae Bergſtrom, kunde De da ogſaa ad⸗ 
lyde ham? 7 
Vilhelmine. Det vilde være haardt, 
Birgitte! men endogſaa i dette Tilfælde 
ſkulde Du fee: at jeg havde: Mod nok fil 
at ſætte min egen Lykſalighed tilſide, for 
at føje ham 
Birgitte. Men ſet nu, at Deres Fa⸗ 
der ſik den ſere Grille — for hvad kan 
Folk ikke falde: paa ui denne ſovnige Ver⸗ 
den? — at ville gifte Dem med en gam⸗ 
mel, ſkimlet, ſuursiet, gjerrig, væres 
bruden, jalour, tunghoret og rig ung⸗ 
karl? Hvad vilde De da ſige til Deres 
Fader? 3 
Vilhelmine. Det er en anden Sag, 
Birgitte! i dette Tilfelde kan en Fader 
forbyde meget mere end han kan befale. 
Birgitte. Det er dog vel, at Deres 
Lydighed har nogle Grendſer. Jeg var 
ſaa bange for at Deres Fader kunde faae 
Lyſt til, at De ſkulde have den gamle 
Peberſvend med Bukkeſtjcegget. 
vilhelmine. Hvorfor kan Du ikke li⸗ 
geſaa gjerne ſige: den gamle Moſes? 
Birgitte. Ih han er jo en Jode. 
Vilhelmine. Har Du. derfor Rettig⸗ 


hed til at nægte ham Agtelſe? Kan han 


ikke være en brav Mand. fordi han er en 
Jode? Kanfkee Du ſkulde have ondt ved 
at pille flere brave Folk ud i en af Byens 
Kirker, end i Synagogen. Nei Birgitte! 
Man ſiger at den ſtorſte Deel af Mens 
neſkerne ere onde; og er det fandt, faa 
maae det være ſaaledes imellem de Chriſtne, 
ligeſaa vel ſom i alle andre Religioner. 
— Hvor man finder en retſkaffen Wand, 
der mage man holde paa ham, enten han 
faa troer det vi troer, eller ikke. Og at 
Moſes er en retſkaffen Mand, det er jeg 
overbeviiſt om. d i 

Birgitte. Jeg troer. ſaamen næften 
det ſamme om ham, fom De, og det juſt 
fordi jeg ſaa ofte har hort, hvorledes han 
har talt for Dem, naar Deres Fader har 
vaklet, og gjerne vilde have at De frulde 
tage den rige Kammerraad; ſaa er jeg 
blevet ſaa glad, at jeg gjerne har kun⸗ 
net kysſe Joden, uagtet hans lange 
Buk . trr. .. ner havde jeg ſagt det Ord 
igjen, ) 

Wilhelmine. Ja dem da, hvormeget 
jeg mage holde af ham, og hvor glad 
jeg maae have været; og dobbelt føler 
jeg denne Glæde nu i dette Hieblik. O 
jeg er vis paa, at min Fader ſelv er i 
denne Stund inderlig glad over at han 
ikke har overtalt mig. Kunde Du ikke 
merke det paa ham, Birgitte! om han 
var meget glad? 

Birgitte. Ja viſt var han glad, Jom⸗ 
frue! men det har ingen Art med de 
Gamle, naar de ere glade; nei, vi Unge 
vi veed bedre at tage Gayn af hvad der 
fornsier os. Ikke ſandt? Vi trodſer begge 
to den hele Verden, om der er nogen 
gladere end vi, nu da vi om nogle faa 
Minuter fkal fee vores Kjereſter, ſom faa 
lenge har været borte fra os. "Derfor 
ſtaaer der ogſaa i Viſen ... Ja, det er 
ſandt, det klinger ikke uden vi ſynge den. 


1. 
Al Skabningens Herre os ſkabte til Lyſt, 
Og Glæden bod ſpire i Skabningens Bryft,. 
' Vilhelmine. 
Og Veien til Glæden han aaben fod flage, 
For Rige og Arme, for Store og Smage. 
1 Begge. g 
Men nævn mig den Glade, der mere er glad, 
End Pigen, naar hun hos fin Elſkere fad. ” 
"så 2. i 
É Vilhelmine. 
Sin Hofmand, ſom Verden gik altid imod, 
vor hopper han munter! hvor dandſer hans Fod! 
Birgitte. 
Den Stjerne, han ſage for paa andre med Harm, 
Den tindrer nu pad hans forndiede Barm. 
3 Begge. a 
Men Pigen, men 1 hun glædes dog meer, 
Naar ſmilende Elſkeren paa hende ſeer. 
1* 
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Birgitte. 
Fra Krigerens Øie hvad ſtraaler for Glands? 
Hvi gager han fra Feldten faa glad ſom fra 
i Dands :? 
Vilhelmine. 
Han glæder fig ei for de Laurbær han vandt, 
Nei Døden han trodſer, ſom Helten ei fandt, 
2 Begge. 
Men Pigen, men Pigen, hun gleedes dog meer, 
Naar ſmilende Elſkeren pan hende. feer. 
4. 
Vilhelmine. 

Den Lærde, der ukjendt henflider fin Tid, 
Hvad er det der muntrer ham, gjør ham faa blid? 
Birgitte. 

Han troer fig udødelig ' hiſt i fin Krog, 

Fordi han nu nyelig fik trykket ſin Bog. 
Begge. 

Men Pigen, men Pigen, hun glædes dog meer, 

Naar ſmilende Elſkeren paa hende ſeer. 


Birgitte. i 
Hos Riigmanden Glæden er fjelden og rar, 
Desmere han førger, jo mere han har. 
Vilhelmine. 
Og feer Du ham eengang fornøiet i Sind, 
Gaa troe kuns forviſt, at en Vexel lob ind. 
Begge. 5 
Men Pigen, men Pigen, hun glædes dog meer, 
Naar ſmilende Elſkeren paa hende feer. 
6. 
Og tuſinde Menneſker hente fin Fryd, 
Fra fværmende Selſkab, og Glasſenes Lyd, 
Hvor usſel en Glæde, hvor fattig og arm, 
Mod den der opliver en Elſkendes Barm! 
Thi nævn mig den Glade, der mere er glad, 
End Pigen, naar hun hos ſin Elſkere fad. 


Birgitte. Men hør engang Jomfrue! 
der falder mig noget ind: Skulde vi ikke 
have et Spog med vores Kjereſter, nu 
naar de kommer hjem? 


Vilhelmine. Hvad fÉulde det være for 
et Spog? 
Birgitte. Ih for Exempel! vi kunde 


fortælle dem — lad mig fee — indbilde 
dem — ja, jeg veed i en Haft ikke ſelv 
hvad det fkulde være, men vi fandt vel 
paa det. 

Vilhelmine. Nei, jeg vil ikke narre 
nogen, g 

Birgitte. Ja narre dem, det var en 
anden Sag. Dog! naar jeg tenker mig 
om, ſaa duer det ikke heller, hvad Dem 
angaaer. Deres Kjareſte er alt for føl: 
ſom, og hvem veed, om han ikke i Haf⸗ 
tigheden kunde ſkyde fig en Kugle for 
Panden, og det for Alvor? 

Vilhelmine. Ja, gjorde han det, faa 
blev. det viſt ikke for Spog. 
Birgitte. Det troer jeg. Juſt gjorde 
det ſaamen ikke for Alvor. Han er og⸗ 
faa folſom, men det er en underlig Slags 
Folſomhed; og det kommer ſig deraf, at 
hans Fader var Statiſt ved Comoedien, 
og hans Moder Vadſkerkone. Han ter 


kanſkee nok lege med en Piſtol, men han 


Chinafarerne. 


tager fig vel vare at der ingen Kugle 
er for. 

Vilhelmine. Ih! faa var han jo ret 
ſkabt til at vere en Helt, 

Birgitte. Ganſke viſt. For den for⸗ 
nemſte Egenſkab ſom en Helt behøver, 
er at holde fig bag ved, naar de andre 
ſlages, og lirke faa længe med fine Fien⸗ 
der, til han fager Fordelen fra dem, og 
ſaa prygle dygtig paa dem, naar de ikke 
kan ſlage igjen. Og Juſt giver ſig al⸗ 
drig i Slagsmaal, uden han veed viſt, 
han kan vinde. | 

Vilbelmine.; Meget edelmodigt! 

Birgitte, Og faa dygtig jamre fig, 
naar det engang hender at man fager 
Hug, det er ogſaa Heltes Maneer. 

Vilhelmine. Fy! Fp! det er jo kuns 
Blakhelte! . 

Birgitte,” Ja, men de ere ogſaa Helte. 
Og jeg fkal ſandelig ærlig” pine ham, 
ſiden jeg veed viſt at han ingen ulykke 
gjør paa fig ſelb. Jeg veed nu ikke felv 
ret, hvordan jeg ſkal fange Sagen an. 
Jeg troer jeg vil ſige, at jeg har ſiddet 
i Spindehuſet. 1 93 ; 

Vilhelmine. Det vil Du viſt inſinuere 
Dig meget med. 

Birgitte. Nei det duer ikke. Jeg vil 
da agere fornem, og ſige, at jeg er ble⸗ 
ven Kammerjomfrue hos en Baron eller 
Greve. — Nei, fy sm ſy! det var han 
kanſkee fornoiet med, men jeg ikke. — 
Saa vil jeg da fane min Soſters tre 
Born, og ſige at det er mine. 

Vilhelmine: Og det uden at vare gift? 

Birgitte. Nei viſt ikke. Men tenker 
hun da, Jomfrue! at det fal være: faa 
vanfkeligt for mig at faae mig en Mand? 
Det meſte der ſtager mig for Hovedet, 
er, at han kunde være avanceret paa Rei⸗ 
ſen, og faa have faaet fornemme Nykker. 


Vilhelmine. Hvad var han, da han 
gik ud? pl mt ing 
Birgitte, Buttelerer; det er dog et 


Stykke af en Officeer; men hvem veed 
om han ikke nu kan vere Oberſtyrmand? 
Dog pines maae han, i hvordan det end 
gaaer , undtagen han er mindre narag⸗ 
tig nu end da han gik ud. 

Vilhelmine. Hvorfor ſkal Du endelig 
bryde ham? Det er jo dog en fkikkelig 
Karl? 5 i å z 

Birgitte, Det veed Gud han er; faa. 
retſtaffen en Karl, at han kan trodfe man⸗ 
gen een, der er hundrede Gange hoiere 
paa Straaet end han; men han gjør dum⸗ 
me Streger undertiden, og iblandt an⸗ 
dre Naragtigheder har han ogſaa den, 
at han altid fral ſatte mig paa en eller 
anden Prøve. Det har jeg nu taalt nogle 
Gange, men ſiden jeg ſeer, at det er en 
Slags Roman⸗Folſomhed, ſom bliver en 


— dl 


1e Act, Ade Stene. 5 


Vane hos ham, ſaa vil jeg dog nu ſee, 
om jeg ikke engang kan vænne ham af 
med den Galſkab. — Men fee, der kom⸗ 
mer Sluppen! Hurtig ind til Deres Fa⸗ 
der, Jomfrue! 

Vilhelmine. Ja, jeg fager vel. (bun 
gaaer, men kommer ſtrar tilbage) Men — det er 
fandt! Bergſtrom veed jo ikke at vi boer 
her paa Toldboden? Vi flyttede jo her 
ud længe efter at han var reiſt til China. 

Birgitte. O ver ikke bange for at han 
jo finder Dem! Det forſte en Chinafarer 
gjør, naar han fætter Foden paa Land, 
er at fpørge efter fin Pige, ifald han 
har nogen felv; eller andres Piger, ifald 
han ingen har. Skynd dem Jomfrue! 
der har vi dem. (Vilhelmine. gaaer), 


Femte Scene. 
Birgitte (alene, ſeer ud efter Sluppen). 


Nei ſee mig bare hvilke Atlaſkes Trøier 
og gule Nanquins Buxer og Silketer⸗ 
kleder! O det herlige Land, det China! 
Ja, hvad maae ikke Fruentimmerne der 
i Landet gage prægtig kladte, ſiden Mand⸗ 
folkene kan ſtadſe ſaadan! Men fulde jeg 
ikke kunne faae Hie paa Juſt? — Jo! 
faae den Skam! er han i Baaden, og 
Capitainen med. — Skulde jeg tage imod 
dem? — Nei, jeg vil ſtjule mig lidt, 
— Naa Juſt! nu begynder dine Leier. 

(hun gaaer tilſide, og ſtjuler fig). 


Sjette Scene. 
(Man horer, forſt langt borte, og ſiden efterhaanden 
nærmere, det folgende) 
Chor af Skibsfolk. 
Fra Chings Kyſt 
Til Zſterſoens Greendſer 
Den danſke Soemand gaaer mod Lyſt; 
Med Mod i mandigt Bryſt 
Han ſeiler, pranger, leuſer; 
Og tænfer paa ſin raſke Tos, 
Sasa tidt han heiſer Flag og Gios. 
Cor vakkre danſke Piger 
Haus Fjæffe Hjerte ſlager, 
Langt bort til fjerne Riger 
For dem han modig gaaer. 
Og flog end Lynild i hans Maſt, 
Og om end Stag og Vanter braſt, 
En Soemand ſligt ei ændfer ; 
Den Skrak fom dræbte Excellencer, 
Den leer han ad, 
Og er ſaa glad. 
(Naar Choret er tilende, ſtiger Bergſtrom ud af Baa⸗ 
den og lader fig fe). 
Alle Skibsfolkene (i Baaden, der ikke ſees). 
Hurra! vores gode Capitaine! 
Bergſtrem c(ſom er kommet frem, venter fig, ta. 
ger Hatten af og fvinger). Tak ſkal J have Born! 
Det er det bedſte Skudsmaal jeg kan faae. 
Gid enhver Capitain mage faae det ſamme 
af ſine Folk! J kal ogſaa ret have Tak 
for al Jeres Foielighed og Skikkelighed. 
(raaber) Juſt! 0 
Juſt (ſom kommer frem, men falder nerſegrus). 
Captain! 
Bergſtrem. Hvad fattes Dig? Kan 
Du ikke ſtaae paa Dine Been? 


Juſt. Jo jeg kan; men den lærde Pro⸗ 
fesſor ulysſus von Ithacia fortæller i et 
af ſine Skrifter, om de Elamiter og Me⸗ 
ſopotamier, at de altid, naar de kom 
hjem fra en oſtindifk Reiſe, faldt ned 
og kysſede Jorden, deres fælles Fader; 
og dette Exempel har jeg gjort mig til 
en Regel at folge. . 

Bergſtrem. Abekat! — Naa! vær nu 
faa god at beførge alt Toiet op af Baa⸗ 
den, ſaaledes ſom jeg har ſagt. Guſt gaaer 
i Baaden) Nu! faa Himlen været, lovet, ſom 
bragte mig hjem til mit Fodeland og min 
Pige! Mine Foreſatte mage jeg nu ferſt 
melde mig hos, og ſiden fral mit forſte 
Arbeide være at opſoge hende. Gud lad 
mig finde hende friſk og glad, og lad 
mig være hende ligeſaa kjer, ſom da jeg. 
forlod hende! 

Jeg hilſer dig, o Fodeland! 

Jeg fane din Agers ſkjonne Grode; 

Og langs din lykkelige Strand 

Nye Frihed ganded' mig imode. 

D Fryd! Velſignelſe og Fred > 

Onigjcerde dig, o fjære Rige! 

Gaa giærder du omkring det Sted, 

Hvor forſt jeg faae min elſkte Pige. 

O Salighed! o himmelſk Lyſt! 

O dobdelt Fryd at hende ſkue! 

At ſee den rene Elſkovs Lue, 

Som brænder og i hendes Bryſt! 

Ves Bolgens Ryg jeg froe tor trine; 

eg elſker Havet og min Stand; 

Men du, ſom gav mig Vilhelmine, 

Vær atter hilſet, kjcere Land! 

Juſt! 

Juſt (kommer frenp. Captain! 

Bergſtrom. Endnu een Ting, min 
gode Mand! førend jeg gager: Derſom 
Du udlader Dig for nogen med det, ſom 
Du veed nok ſelv, faa bliver vi ikke gode 
Venner! 

Juſt. Jeg ſkal være fan haard ſom 
Taffelbjerget. De ſral ſprenge mig med 
Krudt, førend de fager Hemmeligheder 
ud af mig. 

Bergſtrem. Godt! og faa er Du faa 
god at udfpionere, hvor min Kjereſte er 
at finde. (gaaer). 


Syvende Scene. Juſt talen. 


Men ikke ſber jeg for nogen Hemme⸗ 
lighed, ifald en Pige ligger paa Knæe 
og græder for mig. Capfainen og jeg 
vi har nu hver fin Maade at gage frem 
paa. Han vil prøve ſin Kjereſte med at 


ſtille ſig an, ſom om han var fattig, og 


jeg derimod, jeg vil bilde Birgitte ind 


at jeg er ſaa riig ſom Bryggernes Laugs⸗ 


huus. Sandt at ſige, derſom hun vidſte 
hvad jeg er for en Luus, faa kanſtee hun 
blev anderledes til Sinds, og det var jeg 
ikke tjent med. (Nogle Matroſer kommer op med 
Pakter af Baaden) Naa Karle! bærer nu det 
hen hvor jeg har ſagt Jer, og J andre 
kal vel have noget at leve af, for jeg 


FE SE SS FEE 


— 


. 


6 


kan ſagte tenke, at J ere torſtige efter 
det danſke Hl. i | 

(Nogle gage bort med Pakkerne, og de andre gage 

ind i Brottens Bod). 
Ottende Scene. 
Juſt. Birgitte (kommer frem). 

Juſt. Hvad den Ulykke! ſeer jeg ikke 
der Birgitte? n 

Birgitte. Tjenerinde! jeg gratulerer 
Ankomſten, Hr. Oberſtyrmand! 

Juſt. Tuſind Tak, ſtjon Jomfrue! hvad 
jeg ikke er, kan jeg blive paa den naſte 
Reiſe. iX 

Birgitte. Kanſkee da Herren er an⸗ 
den Styrmand? : 

Juſt. Førfte Styrmand paa mit Kjer⸗ 
ligheds Skib, der ſtyrer Cours efter ſkjon 
Jomfrues deilige Hines Fyrtaarn. An— 
den Styrmands Plads er dog vel ikke 
beſat? 

Birgitte. Det Sladder forſtaaer jeg 
ikke. Men naar mine Hine er et Fyr⸗ 
taarn, faa har nok alle Seilere Lov til 
at ſtyre Cours efter dem. 

Juſt. O kunde jeg troe dette, ſkjen 
Jomfrue! da ſtulde hun ſnart fee mit Skib 

nkeligen lide Skibbrud paa Fortvivlel⸗ 
ens Sandbanker. . 

Birgitte. Der lage vel ſtort Laug paa 
den ſnaus Mudderpram! Kjender jeg el⸗ 
lers Chinafarerne ret, ſaa ligger deres 
Fortvivlelſes Sandbanker i Dyrehaugen. 
Ikke ſandt? 

Juſt. Rigtig, ſkion Jomfrue! 

Birgitte. Og ſaa kjender Herren vel 
ſagte det Huus ſom ligger der? 

Juſt. Tilforladelig, jen Jomfrue! 
Det er Brokkens Bod. 

Birgitte. Der pleier ogſaa de gode 
Chinafarere at lade deres Sorg og Be⸗ 
kymringer ſtrande. 

Juſt. Ja, og det ſaamen under Mu⸗ 
ſik af Fioler og Basſer. Men det er el⸗ 
lers ikke Sted for Officerer, ſom jeg og 
mine Lige. tå 

Birgitte, Seer man! Men imidlertid 
5 jeg ikke at vide, hvad. Herren tjener 

or. J 

Juſt. For Hoibaabsmand i ſkjen Jom⸗ 
frues Tjeneſte, om De faa befaler: El⸗ 
lers er jeg det aſiatiſke Compagnies uværs 
dige Buttelerer paa China. 

Birgitte. O ſaa kan jeg vel lade det 
Ord Herre være borte, og ſige Du, ſom 
tilforn ? ; 

Juſt. Rigtig; og jeg kan lade det Ord, 
ſkjon Jomfrue! være uden for, ſiden jeg 
dog ſnart ſkal gifte mig med Dig. 

Birgitte. Saa! mener Du det? Du 
burde dog i det mindſte lere at ſnakke 
godt Danſk, førend Du vilde tenke paa 
at frie til en danfe Pige. j 
Juſt. Hvad Fanden! er det ikke godt 


Chinafarerne. 


bredt Danſk, at ſige: jeg vil gifte mig 
med Dig? : | 

Birgitte. Ja alt for bredt, det er 
juſt ulykken. Viid da, Dosmer! at in⸗ 
gen ſkikkelige Folk nu ſiger: gifte fig med 
en Pige; men gifte en Pige eller en Karl. 
Juſt. Hoilket forbandet Toi! Naa! 
jeg fager vel vende mig til det Sprog. 
Du vil da gifte mig? Ikke ſandt? 

Birgitre. O jeg beder mangfoldig. 

Juſt. Hvad Ojevlen vil det ſige? Er 
det ogſaa en nyemodens Talemaade? 

Birgitte. Det Fehoved! han veed ikke 
engang at honnette Folk bruger den Ta⸗ 
lemaade: jeg beder mangfoldig, enten 
iſteden for at gemene Canalller ſiger Slid⸗ 
der Sladder, og det er Løgn i Din Hals; 
eller ogſaa naar de intet kan ſvare paa 
hvad der ſiges til dem. 

Juſt. Kunde Du da intet ſvare paa 
det jeg ſagde til Dig? 

Birgitte, Jeg fvarte Dig jo ogſaa. 
Du ſagde, ret ſom det var afgjort, at 
jeg vilde gifte Dig, og jeg ſvarte paa 
en ſiin Maade; det er Løgn i Din Hals: 
eller jeg beder mangfoldig. i 

aft Er jeg da kanfſkee ikke fornemme 
no 


Birgitte. Nei Du er ikke. Tanker 
Du, at jeg vil hede Mutter eller Mama, 
hvor jeg kommer hen? Jeg vil i det minds 
ſte vere Madame; nu, da der er ingen 
Guldſmeds eller Kleinſmeds Kone i hele 
Byen, der tager til Takke med ringere 
Titel end Frue; og gaaer det til en Kjob⸗ 
mand eller en ſimpel Embedsmand, der 
ingen Rang har, faa vil hans Kone hede: 
Naadige Frue! eller min Naadige! 
Juſt. Kan Du ikke tage mig og bryde 
Dig Fanden om, enten Folk kalder Dig 
Madame eller Mama, eller min Naa⸗ 
dige? 
Birgitte. Nei, jeg beder mangfoldig. 
Juſt. Du kan desuden gjrrne lade Dig 
kalde Frue, for jeg er Daks⸗Officeer. 
Birgitte. O jeg veed at Du er en 
ſtor Mand, men jeg vil dog ikke have 


Dig. 

Juſt. Vil Du da ſee mig crepere af 
| Kjærligheds Hunger og Torſt for Dine 
ſkjonne Fødder? 

Birgitte. Crepeer man væl! Du har 
det ſaamen ikke faa heftig, ſiden Du 
kan ſige de Ord, ſkjenne Fødder, faa 

plumpt ud. Veed Du da ikke, at ethvert 
Menneſte er ſkjont, men een mere og en 
anden mindre ? 

Juſt. Jeg ſtulde da vel have ſagt: 
Dine allerſtjonneſte Fodder? 

Birgitte. Allerſkjonneſte — jo det vilde 
vel forſlaae. Nei det mage hede; uma: 
neerlig, guddommelig, forferdelig, for⸗ 
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ſkrekkelig, beſtialſk, grasſelig, gyſelig, 
afſkyelig deilig eller ſaadant noget, 

Juſt. Saadant noget kan Fanden felv 
ikke engang huſke. 

Birgitte. O, man lærer Dig vel til 
at hufke det. Og faa er der eet Ord 
endnu, — lad mig ſee! — bome — bomi 
— abomi — abominabelt; men det er 
et meget fornemt Ord, ſom ingen uden 
Adelen bruger. 

Juſt. Det er underligt — Hm! Jeg 
kan troe vi leve i en Tid, da alting 
75 overdrives. Ja ja da! Vil Du da 
ee mig crepere af Kjerligheds Obſtruc⸗ 
tion for Dine afſkyelig deilige Fødder ? 

Birgitte. O jeg beder mangfoldig! der 
bliver intet af. Jeg gifter ingen But⸗ 
teleer. . 

Juſt. Og Du er Kjelderpige! Er vi 
da ikke af een Profesſion? 

Birgitte. Det kan vel være. Men der 
er dog vel en Forſkjel paa vores Rang? 
Mosſis! 

Juſt. Da fkulde Du dog ikke vrage 
mig ſaameget, for om min Rang juſt 
ikke er faa ſtor, faa er ſaamen min Rig⸗ 
dom deſto ſterre. l 

Birgitte. Din Rigdom! og hvori bes 
ſtager den? 

Juſt. Deels i Vexler og deels i Vare. 

Birgitte. Ogſaa Verler? 

Juſt. Ja det troer jeg. Jeg har nogle, 
ſom ere udftædede af Fendrikken i Liv⸗ 
garden og Overdirecteuren for Skatkam⸗ 
meret hos Hans Majeſtet Keiſeren i China, 
Hr. von Langhundundrianus. 

Birgitte. Hille en ulykke! det mage 
være en ſtor Mand! Men hvem fkal be⸗ 
tale Pengene for de Verler? 

Juſt. Jeg huſker ikke hans Navn — 
men han er Second⸗Lieutenant ved et Ryt⸗ 
ter⸗Regiment. 

Birgitte. O, ſaa er det Rytter⸗Ver⸗ 
ler? Ja dem har jeg hort meget tale 
om. De fkal være herlige, Pas vel paa, 
at Du ikke bliver af med dem. 

Juſt. O! jeg beder mangfoldig! det 
har jeg nok ſorget for. Jeg har derfor 
klinet dem paa en Theekasſe. Kan Du 
leſe Chineſiſt? 

Birgitte. Nei jeg kan ikke. 

Juſt. Det er Skade, ellers fulde jeg 
have viiſt Dig dem. 

Birgitte. Men hvor tenker Du at træffe 
Lieutenanten? 


Juſt. Jeg tænker at tale med ham 


paa Borſen i Morgen. ' 
Birgitte. Det bliver Logn! for nu ta⸗ 
ler man ikke med Folk. 
Juſt. Hvad gjør man da? 
Birgitte. Man taler Folk; Dit Fee! 
Juſt. Nu, ſaa vil jeg da tale ham 


paa Borſen, Dit Fee! Er det ogſaa galt 
ſagt, paa Berſen? Ås 1 

Birgitte. Det veed jeg juſt ikke. Men 
det veed jeg, at kuns Pøbelen ſiger: paa 
Comoedie, ogeſkikkelige Folk derimod: i 
Comoedie. Om man gaaer paa Borſen 
eller i Berſen, det kan jeg ikke ſige. 

Juſt. Naa min deilige — afſftyelig 
deilige Pige! vil Du have mig? 

Birgitte. Nei, jeg vil ikke. 

Juſt. Vi vare jo dog forlovede for⸗ 
end jeg reiſte ud? ' 

Birgitte. Ja, men nu ikke længere, 

Juſt. Du ffal fane Lieutenantens Ver⸗ 
ler i Morgengave. 

Birgitte. O jeg beder mangfoldig. Jeg 
har ſaamen faa tidt kundet fage Verler 
af Lieutenanter, naar jeg havde villet. 
En ſtor Deel udftæder meget gjerne Vex⸗ 
ler, men indfrier dem nedig. 

Juſt. Nu, ver dog ikke * barbariſt, 
faa tyranniſk, faa grum, ſom en Love fra 
Ceylon! . 

Birgitte. Du er en Nar, Juſt, og 
jeg gifter ingen Nar. Farvel! 

(hun vil gage). 


Juſt (holder hende tübage). Hvorfor forlade 
mig ? Bie et lidet Hieblik, og jeg er vis 
paa at jeg ffal bevæge Dig. (raten Heida! 
Gregorius! (afſdes) Nu maae den ſidſte Mine 
ſpringe, og derſom den ikke ſprenger hen⸗ 
des Haardhed i Luften, ſaa vandrer mine 
Tørklæder til Kirſten Piils Kilde. (en Dreng 
tommer frem med et Par Silketorkleder, hvori er knyttet 
adſtillige Ting). Bliv der! 

(han tager Tørtlæderne fra Drengen, Drengen gader 

tilfide, og Juſt falder paa Kücee). 

Min Dronning: fee, jeg til Dig haſter, 

At ofre Dig mit Auſigts Sveed. 

Jeg her for Dine Fodder kaſter 

Al China⸗Rigets Herlighed. 

(lægger Pakkerne paa Jorden). 
Birgitte. i 

Får Prinds! Dn mig for herligt lonner, 

eg er ei værd Dit Anſigts Speed. 

Giem den til hvem der bedre ſkjonner 

Paa Din og Chinas Herlighed! 

uſt (pakker ud). 
Tre Stykker Nanguin; fol, hvor bløde? 
Birgitte. 
Ja! var de endda röſenrede! 
Juſt. 

Af Silketorkler et Duſin 

Du finder her i dette Skrin. 

Birgitte (med en eomiſt Forundring). 

Af Silketorkler et Duſin 5 

Jeg finder her i dette Skrin. 


uſt. 2 
Du om Din Hals dem Plads tilſtceder? 
Birgitte cpodſth. 7 
Mit bare Bryſt mig bedre Flæder. 


uſt. 

See her en herlig Punſchebolle. 
Birgitte. 

Mit Hjerte kan ei fænger holde. 


iſt. 
Og fem Pund Congo⸗Thee. 


Fr 
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Birgitte. 
O vee no vee! o vee! 


, duft. 
Hvor den vil ſmage fød! 
Birgitte. 
Den Thee gjor viſt min Dod. 


uſt. 
Hvor den vil ſmage ſod! 
Birgitte. 
Den Thee gjor viſt min Dod! 


Uſt. 
Jeg ydmygſt Dig alt dette byder, 
Dil Nager der 901 naadigſt an? ! 
Birgitte. 
En andens Villie jeg adlyder, 
Jeg forſt adſporge mage — — min Mand. 
Juſt (eier fig med Heftighedh. 
Din Mand ? — Troelsſe! — (arævende) Du mig 
dræber, 


i Birgitte (ſpottende), 
Nei fee hvor Helten ſtager og floeber! 


uſt. 
Og Du Dit Lofte brød! 
Bil Du da fee min Ded: 
> Birgitte. 
Jeg intet Løfte brød; 
Du taer vift ei Din Dod. 


uſt. 
Og Du Dit Løfte brød! 
Bil Du da ſee min Dod? 
Birgitte. 
Jeg intet Løfte brod; 
Du taer vift ei Din Dod. 


Juſt. 

;  Recitatio, 
Ha! min Gudinde! 2 
Var det da for denne grumme Dag at ſkue, 
At jeg har trodſet Havets Raferſfe? 
Hort Stormen hvine mellem krumme Maſter 2 
Seet Lynild flage i vores Bramſtang ned? 
Folt Bolgen ſkylle over mig og Skibets Deek? 
DO alt for blide Hav! 

Birgitte cafſdes) Han taler Gudernes 
Tungemaal, Orphei Sprog. Jeg mage 
fvare ham; jeg er jo hans Gudinde ? 

Recitativ. 
Hu! var det for mig Livet at forbittre, 
At Himlen ſparte Dig til denne ſorte Dag? 
Hvi blæfte Stormen Dig ei kuſind' Mile bort? 
Hvi flog ei Lynild ned i Din Perſon? 
Hvi ſkylte Bolgerne Dig ikke overbord 2 
O alt for blide Hav! 


uſt. 

Mindſt vented' jeg en ſaadan Tone. 
O! gid jeg fad pag Cap de Bone, 
Paa Java eller Madagaſcar! 
O bvilfe ſlemme falſke Taſker 
De Fruentimmer er! 

3 Birgitte. 
Neis kun, min Ven! til Cap de Bone! 
Mig kan Du ikke fade til Kone; 
Du alt for ringe er. 


Juſt. 
Betcenk en Butteleer !.. 
Birgitte. 
Betoenk en Kjelderpige 


uſt. 
Er, mage Du trog, en Officer. 


Birgitte. 
Det noget har at ſige. 


7 uſt. 
Hvad hun indbilder fig! 
Hun tor foragte mig! 


Birgitte. 
Og han indbilder ſig, 
At han er Mand for mig! 


uſt. 
See mig til den a Avinde? 
Birgitte. 
O hvor Menneſker er blinde! 


1 
Og hun indbilder fig, 
Ak gjøre Nar af mig: 
Birgitte. 
Og han tor tænfe fig, 
For god til Nar for mig! 


Juſt. 

Falſke! vild: jeg mig ſkal hævne. 
irgitte. 

Dumme Dreng! vil Du Dig hævne 2 


uſt. 
Man Dig ſkal brandt Udyr nævne. 
Wan Dig ſkal 8 a 1 
an Di. a andt Narre vne. , 
Du Dig hævne? 1 
Juſt. 
Ja! ja! ja: 
Jeg mig hoevner? 
Birgitte. 
Ha! ba! ha! 
Juſt. 
Jeg mig heevner, ſa! ja! ja! 
Birgitte. 

Du Dig hævne ? ha! ha! ha! ß 

Juſt. Ja griin hun kuns Madam! jeg 
kan ogſaa lee! og jeg ſkal lee. — Ja, jeg 
ſper hende til at jeg ſkal lee, naar jeg 
ſeer engang at hun bider ſig i Fingrene, 
fort hun ikke kunde bie efter den ærlige 

Uſt. 5 

Birgitte. Den ærlige Juſt! Ih feel. 
er han ærlig? Det var han ikke førend 
han reiſte til China! Det er ikke ſmukt 
at lyve for mig, og ſagde han ikke for, 
at han ikke var avanceret paa denne Reife 2, 

Juſt. Spot ſaameget ſom hun beha⸗ 
ger! hun tenker maaſkee, at jeg ſkal 
tage Livet af mig af Deſperation? | 

Birgitte. Det vilde ret være moerfomt 
at fee paa. 2 

Juſt. Og hun har vel fortjent, at jeg 
ſkulde gjøre noget, for at more hende? 
Nei, for at ergre hende, vil jeg leve. 

i Birgitte, Himlen bevare mig for Guul⸗ 
ot! 5 

Juſt. Ja det var vel en Ulykke for det 
Kiſtelaags-Anſigt? 

Birgitte. Nei, mit Anſigt kunde det, 
juſt ikke fkade faa ſtort, men det var værft 
for ham ſelv, lille Juſt! 

Juſt. Hvad Fanden kommer hendes 
Anſigt mig ved? a 

Birgitte. Jo viſt; for naar jeg fik Guul⸗ 
fot, faa crepeerte han rigtig af Glæde, og 
faa fif jeg jo dog min Krig frem. 

Juſt. Nei, ſaa faae den en Ulykke, 
der gjorde! Jeg har leſt et Sted, at den 
er ikke Phlleſeph⸗ ſom Lykke eller Ulykke 
i Verden virker voldſomt paa. 

Birgitte. Er han Philoſoph? 


' 
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Juſt. Ja det ſkal hun fade at fee, og 
ergre fig excellent over. 

Birgitte. Juſt! Juſt! det er ikke ret 
at gage faa lumſt frem. Er ikke det et 
nyt Avancement? Hvem Pokkeren ſkulde 
have troet om ham, at han fkulde have 
blevet baade ærlig og Philoſoph paa een 
China⸗Reiſe? 

Juſt. Ja, og hvem Fanden ſkulde have 
feet paa hende, at hun ſkulde .... hør! 
— af Reſpect for Kongens Toldbod vil 
jeg ikke ſige det ſaa plumpt ud, ſom jeg 
havde i Sinde, 

Birgitte. O jeg beder mangfoldig. Det 
kan man, faa min Troe! kalde et beſke⸗ 
dent ungt Menneſte. 

Juſt (patter: fine Sager ſammen). Hor Ma⸗ 
dam! tag Marke paa disſe Sager, ſaa 
ſkal hun ſee inden fort Tid, at der nok 
er den Pige i Kjøbenhavn, der vil holde 
mig ſkadesles, fordi jeg miſter hende. 

Birgitte. Det troer jeg! bare de Sa⸗ 
ger kan holde hende ſkadeslos, fordi hun 
fager en Philoſoph. 

Juſt. Gage Fanden i Vold! Madam. 
Følg med mig, Gregorius! 

(Drengen kommer og tager Pakterne; Juſt vil gage). 

Birgitte (raven). Hei! Juſt! 

Juſt. Hvad vil Madamen? 

Birgitte. Han kunde nok vænne fig til 
at ſige: hvad befaler? 

Juſt. Faae den en ulykke der gjør! 
og ligeſaa den der begjerer det! 

Birgitte. Saa lad være da; men ſlig 
mig: hvor er Capitainen? 2 

Juſt. J ſine Kleder, Madam! 

Birgitte. Er det viſt? 

Juſt. Ja, ifald ikke Jøden Aſcher ſiger, 
at det er hans Klader. 

Birgitte. Veed han hvor hans Kjere⸗ 
ſte er at finde? 

Juſt. Vil Capitainen ſom jeg, faa ſkal 
han bede fin Kjærefte gage ſamme Vei, 
ſom jeg beder Madamen gaae. 

Birgitte. Og hvorhen. er det? 

Juſt. Til Helvede, Madam! 

Birgitte. Hvor ſkal jeg træffe Dig i 
Eftermiddag ? 

Juſt. J Helvede, Madam! 

Dirgitte. Ja jeg troede nok, at Du 
vilde mode mig. Naa top! der ligger Hel⸗ 
vede; (hun peger pan fin Herres Huus) Lad nu ins 
gen Djavel fore Dig ud af Landeveien? 

Juſt. Nei, naar jeg vil til Helvede, 
faa er Du faa god Djævel, ſom nogen 


kan faage til Veiviſer. 
(han lober, og Drengen efter ham). 


Niende Scene. Birgitte (alene). 


Naar jeg ikke kjendte Krabaten, faa 
havde jeg gaaet for vidt. Men jeg veed 
meget vel, at om Knagten end forlovede 
fig med ti Piger, og han bare fif høre at 


jeg vilde have ham, "faa ſtog han op med 
dem alle ti. Saa meget holder han dog 
af mig, uagtet alle fine Narreſtreger. 
Den elſkende Pige, 10 fn 
Hvis Elſkeres Grille 
Er hende at drille, 
Skal hun fig fortære 
Med Kummer ? og leere 
At lade ham være 
Udrillet i Roe? ry 
Mon lige mod lige 8 
Hun ei mage giengjelde? 
Men frygte hans Peel de ? 
Jo jo! 2 
Jeg hende vil raade 
Sin Elſker at plage, 
Med Maade ham plage, 
Sig aldrig beklage; 
Men over al Maade 
At være ham troe. * 
(gaaer). 


Mellem⸗Act. 


(Skuepladſen foreſtiller en Stue i Brokkens 
Bod. Dands med Pantomine af Chinafarere, 
der forære deres Kjærefter Gilfetorflæder og 
andre chineſiſke Vare. Jøder, ſom kjobe og 
tuſke adſkillige Snurrepiberier. Nogle ſom ſpills 
Kort, andre ſom drikke, o. ſ. v.) 


Anden Act. 


(Skuepladſen foreſtiller en Habe, hvori paa 
den ene Side ſtager et Lyſthuus, og paa den 
anden Side en Altan). 


Forſte Scene. vnhermine. "Merian. 


Merian. Du tager Feil, min Pige! 
Aarſagen hvorfor jeg forbød Dig at ſtaae 
i Vinduet, og falde paa ham, da han 
kom i Land, var, fordi jeg vilde fee, om. 
han ikke har fvedet den gamle Kjerlighed 
ud under Linien. Elſker han Dig endnu, 
faa ſoger han Dig ſnart op. Men hør 
nu! bring os en Flaffe Ol og et Par 
Piber, mit Barn! faa gaaer Moſes og 
jeg op paa Altanen og fætter os. | 

Vilhelmine. Paa Sieblikket. 

(hun gaaer md i Lyſthuſet). 


Anden Scene. merian. moſes. 


Moſes. Her! min Ven! ſo ſandt ſom 
jeg er en Menneſke! er det mig kjert, 
at jeg beſtandig har veret imod den Kam⸗ 
merrath. Hun er doch langt bedre faren 
met Berchſtrem. Und jeg troer at hun 
doch tilſidſt havde taget Kammerrathen 
for at feye ſin Fader! É 5 

Merian. Nei! det havde hun vel ikke 
gjort, og det kunde jeg heller ikke tvinge 
hende til. Jeg holder meget af Berg⸗ 
ſtrom, ret ſom om han var min Son, 
men jeg fÉal aldrig nægte for ham, at 
jeg har villet overtale min Datter til at 
flaae op med ham; for jeg er fattig, og 
han er fattig; og hvem kan fortenke en 
Fader i, at han ſoger at ſette fine Born 
i Sikkerhed for Mangel, ſaameget, ſom 
han kan? 

Moſes. Ganſche richtig. Berchſtrem 


var: fattig da han reiſte ut, aber hvem 
veet, bvor rig han kommer hjem? und 
derom har jeg ogſaa bedet Dem beſtendig, 
om at bie til Berchſtrem kom fra China. 
Merian. Ja det har jeg nu ogſaa gjort, 
Men det Bodmeriebrev ſom Jøden Aſcher 
har paa Bergſtrom, det er jeg bange for. 
Kan han betale det naar han kraves, ſaa 


er det godt, Men Aſcher er overalt ikke 


af mine Folk. 

Moſes. Ja ja! jeg kjender ikke den 
Aſcher ſo neie, han kan vare en redlich 
Mand, det er mueligt. Aber freilich veet 
jeg, at han er haard, und kan ſchlenge 
mig en Mand in Schlutteriet for ti Rigs⸗ 
daler, 


Tredie Scene. De Sorrice. 
Vilhelmine cbringer Ol, Glas, Piber og Tobal). 
Vilhelmine. Hvem vil han ſetle : 

Slutteriet? ' 

Moſes. O Jungfer! vi talte om en 
Mand, ſom ikke angaaer nogen af os. 

Vilhelmine. Ja faa! See her er alt 
hvad de forlangte. 

Merian. Du glemte et Par Gløder, 
min Pige! 


Vilhelmine. Strax, min Fader! 
(hun vil gage bag om Lyſthuſet). 


Moſes (holder hende tilbage). Bie lidt Jung⸗ 
fer! Det gjeres ikke nedig, Jeg har Bren⸗ 
deglas, und ſo tender vi Piberne dermet. 

Merian. Bliv nu da her, mit Barn! 
medens Moſes og jeg vi roger vores Pibe 
paa Altanen. Inden Du veed et Ord 
deraf, faa er Din Kjereſte her. Syng 
os noget for! — Syng den Viſe, ſom Berg⸗ 
ſtrem har lært Dig. 

Moſes. O ja Jungfer! jeg herer Dem 
alt for gjerne ſinge. 

(de tage Ollet, Glasſet, Pibderne og Tobakken fra 
hende, og gage op paa Altanen). 
Vilhelmine. 

Langt under Havet dj ſtod, 

Da Gunild fad ved Graners Rod, 

Sage Maanens Sølv paa Bjergets Toppe, 

"Og lytted' til hver Lyd deroppe 

Fra Bjergets Fod: 


Hun hører ei den kjelne Roſt, 
Som væffer Fryd 1 hendes Bryſt; 
Hun horer ei om Harald Falder, 
Thi ned i Dalen Elven falder 

Med Torden⸗Reſt. 


Hind ſagte, Elv!“ udlod hun fig: 
„Flyd, mod min Elſkov foielig! 
„Forvild ei med dit Brag mit Øre! 
„»Og nægt mig ei den Roſt at høre 
»Som falder mig!“ 


”Før Nattens Mørke var forbi, 
»”Han gik til Jagt paa vildſom Stie. 
»Farvel, min Brud! han til mig ſiger, 
J Dalen hiſt, naar Maanen ſtiger, 
»Der ſamles vi.“ 


d kom! min elſkte Harald! kom! 
»Jeg gyſer blot ved Tanken om 
»At Bjørnen kan den Stærke feelde, 
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„kom! o hor! hvor alle Fielde 
»Gjentage: kom!“ 


Fjerde Scene. De Sorrige. Berhſtrom 
(kommer ind uden at ſees). i 
Vilhelmine. i 
Mit hørtes Horn og Hunde⸗Glam, 
Op Gunild foer: »O det er ham! 
Bring, Echo! ham min Fryd imede b 
Og alle Fjelde rundt gjenlede: 
Bergſtrem (tager hende Ordet af Munden). 
d! detſer ham! 
Vilhelmine (falder ham om Halſen). Min 
Bergſtrem! f 
Bergſtrom. Vilhelmine! 


(Moſes og Merian komme ned af Altanen). 
Merian. Velkdmmen Bergſtrom! 
Moſes. Gratulierer Ankomſten. 
Bergſtrem (ut Merian). Tak, min gode 

Fader! (tir Mofes) Tak min retſkafne Ven! 

Merian. Naa vi har ærlig længtes ef⸗ 
ter at fee Dem; og, troe mig, Vilhel⸗ 
mine har talt hver Minut, ſiden vi fit at 
vide at De var i Nærheden, 

Berimirem. Nu, Gud velſigne Dem 
for det, alleſammen! har Du ogſaa rig⸗ 
tig længtes efter mig? Vilhelmine! 

Vilhelmine. Og det kau Du ſporge om? 

Moſes. Jeg caverer for hende, und 
jeg veet at De tager min Caution for 
gildig. 

Vilhelmine, Men, Du Slemme! hvor⸗ 
for ſkulde Du gage andre Steder hen forſt, 
forend Du kom til mig? Er jeg dog ikke 
vel Dit forſte Beſog værdig ? : 
Bergftrøm. Det veed Gud Du er, 
men 
Merian. Men, Pige! han kunde ſo 
ikke vide ombord paa Skibet, at vi boede 


er. 
Bergſtrom. Det er eet. Og dernaſt 

faa maatte jeg melde mig for Oirecteu⸗ 

rerne ved Compagniet, det var min forſte 

Pligt. 

moſes. Han har Ret, Jungfer! ſo 

fandt ſom jeg er en Menneſche! 

Merian. Ja, faa fandt ſom De er en 

ærlig Mand! kunde De gjerne have ſagt, 
uden at De derfor fkulle have fvæltet 
Deres Troeverdighed. 

Moſes. Nu! det maae hellere andre 
Folk ſige om mich. Aber det er en uom⸗ 
ſtedelig Sandhed, at den Menneſche, der 
i alle Tilfellen fætter ſich ſelbſt ferſt, er 
ingen retſchaffen Mand, und derfore gik 
Capitainen ferſt derhen: hvor wichtige 
Pflichter kaldte ham. 
Vilhelmine. Jeg 


og — 
Du er dog vel ikke vred 


tilſtaaer min Feil, 


Bergſtrem. 
paa mig, fordi . 
Vilhelmine: Fordi Du gjorde Din 


bedre, end at Du kunde troe det. 
Merian. Men, Bergſtrom! Lad os 


Pligt. Nei Bergſtrom! Du Fjender mig 


Wen Act, 


nu engang høre, hvorledes Reiſen er fal⸗ 
det ud. 1 
Bergſtrom. Meget lykkeli 


g for Com⸗ 
pagniet, og det er vel... 


Moſes. Und for Dem ſelv? 

Bergſtrom. For mig ſelv! — Meget 
uheldig. 

Vilhelmine, Uheldig? — Hvad ho⸗ 
rer jeg? 


Merian. Hvorledes? Bergſtrom! for⸗ 
tæl mig det. 

Bergſtrem. Fortællingen er meget fort. 
Jeg er fattigere nu end da jeg reiſte bort. 
Der har De alle mine Hendelſer i faae 
Ord. — Men! ſkulde jeg vel derfor vere 
mindre elſket og agtet i dette Huus? 

Vilhelmine. Ingenlunde, men 

Merian. Bergſtrom! det ſmerter mig: 
Jeg ſvœr Dig til, at jeg elfger Dig, ſom 
om Du var min Son, men Vilhelmine 
kan ikke blive Din Kone. 

Vilhelmine. Min Fader! Gud! hvad 
har De ſagt! 

Bergſtrem cheftih. Deres Datter kan 
ikke blive min Kone? Er jeg hende da 
uværdig, fordi jeg er fattig? å 

Moſes (tir Bergſrom). Stier Dem, lille 
Berchſtrem! blif ikke opbragt! Det kan 
ja endnu blive godt, (tir Merian) Min Ven! 
Penge und Rigdom er godt at have, aber 
er Deres Tochter den ulikkelig, fordi hen⸗ 
des Kjareſte ikke er riig? 

Merian. Oh Moſes! De veed ikke hvad 
jeg maae lide, ſom Fader! men, jeg kan 
ikke ſamtykke deri. ; 
Nei tif en Mand foruden. Penge 
Jeg ei min Datter give kan; 
Jeg veed, hvor tungt det er at trænge; 
Troer mig, ſom en erfaren Mand! 
Vel føles Mangel ei 
J Elſkovs forſte Hede; 
Men naar vi ſmaalig lede, 
Og finde ei det kjcere Brod; 
Naar vor Tilbedte lider Nod, 
Endſkiendt vi ſlide, trælle, ſvede; 
Da flyver Kjærlighed fin Vei⸗ 
Nei, nei! 
Mei til en Mand foruden penge 
Jeg ei min Datter give fan; 
Jeg veed, hvor tungt det er at trænge; 
Troer mig, ſom en erfaren Mand! 
Var Verden, ſom i gamle Dage, 
Det var en anden Sag. 
Nu mage man lyde Modens Smag. 
Nu ſkal der ſaare meget til, 
Naar man fornsoiet leve vil. 
Og høre paa min Datters Klage, 
See Mangel hende daglig plage, 
Det vil, det kan jeg ei: 
Nei, nei! 

Nei til en Mand fornden Penge 

Jeg ei min Datter give kan; 

Jeg veed, hvor tungt det er at trænge; 

Troer mig, ſom en erfaren Mand! 

Der har J min Troesbekjendelſe i denne 
Sag, Born! og jeg gad nok vide hvad J 
kan indvende imod den. . 

Vilbelmine. Vi kan intet indven 

Bonner og Overtalelſer. : i 


de uden 
Hs i 


| 
| 


Ae Scene. 11 


Moſes. Som ikke hjelper; — fo fandt 
ſom jeg er en Menneſche. Jeg kjender De⸗ 
res Fader, Jungfer! han er faſt in ſine 
Beſlutninger, und jeg kan in denne Sag 
ikke laſte ham. afſdes) De ſchal og mage 
hielpes hoh Farvel! (han vil gaac). 

Bergſtrom. Vil De ogſaa forlade mig? 
De, hvis Overtalelſer maafkee vilde virke 
allermeeſt? 

Moſes. Ja, ja! det er fandt, Aber 
hvad ſchal jeg gjere? Jeg har ingen Grun⸗ 
de, ſom jeg ſchulle kunne ſette imot hans. 

Gif Dem. tilfreds min Ven! Ver rolig 
Jungfer. Deres Vater tvinger Dem dog 
ikke til at tage nogen anden, und Bladet 
kunde maaſtee ſchnart vende fig. 

Merian. Nei, tvinge hende fkal jeg 
ikke. Og naar Bergſtrom kuns var uden 
Gjeld, ſaa ſkulle jeg viſt aldrig ſette mig 
imod Giſtermaalet. Men naar man lle: 
ber ham i Slutteriet lige fra Brudeſen⸗ 
gen, ſaa er det for ſildig! og jeg kan in⸗ 
tet hjelpe. Hor Bergſtrom! troer De om 
mig, at jeg foragter Dem, eller holder 
mindre af Dem, fordi De er fattig, faa 
gjør De mig ſandelig Uret. Beg Fjender 
ingen Mand, ſom jeg hellere vilde unde 
min Datter; men jeg troer at De er ſelv 
faa redelig at De ikke vil forlange hende, 
naar De forud troede, at hun maatte 
blive nlykkelig med Dem. 

Bergſtrem! De ſkal erfare, at De ikke 
har ſpildt Deres gode Tanker om mig; 
og at jeg er faa redelig, ſom De troer 
mig at være. 

Vilhelmine, Du forſkyder mig altſaa? 
Bergſtrom! 

Bergſtrem. Ikke forſtyder Dem, Jom⸗ 
frue! De er en Juveel, der ikke kan for⸗ 
ſeydes; kuns, derſom Deres Fader ikke er 
at bevege, fraſiger jeg mig al Ret til 
Deres Haand og Hjerte, ſaalenge indtil 
jeg kan viſe mig i den Stand, at De ikke 
ſtal have Aarſag at frygte for Mangel 
med mig. 

Moſes. Det er den ſamme Berchſtrem, 
ſom jeg altidens har kjendt. 

Vilhelmine. Bedſte Fader! Troer De 
at en Mand, der tenker ſaaledes, og har 
hans øvrige Kundſkaber og gode Egenſka⸗ 
ber, behøver at frygte for Mangel? O 
lad mig dog bevæge Dem! : 

Fol Fader! fol Din Datters Smerte! 

Jeg veed, hvor heit Du elſker mig. 

Merian. 

Men taaler vel en Faders Hjerte 

At jeg fit Barn ulykkelig? 

Moſes. 

Han hende likkelig vil gjere, 

Troe mich, min Ven! ich ſchwoer derpaa; 
Bergſtrem. 

Med mig at misforngiet verre, 

Dertil de Aarſag ei ſkal fane. 

ö Moſes (affides). 

Man mane andre Mitler ſege. 


' 


Bergſtrem. 
Kan vor! Bon Dem ei bevæge? 
7 Vilhelmine. 
Kan vor Graad Dig ei bevæge 2 
Lad den overtale Dig! 
Merian. 
Nei jeg er urokkelig. 1 
Bergſtrem, Sest es, Vilhelmine. 
Bon Dem re 
Kan vor Grand lage bevæge? 
Vilhelmine. 
Lad os overtale Dig! 
Merian. 
Nei! jeg er urokkelig. 5 
Bergſtrem, Moſes, Merian. 


Nei jeg Jer urokkelig. 


jeg 
Moſes. 
Stachels Berchſtrem! 
Merian. 
Arme Pige? 


Bergſtrem (affides). 
Nei jeg troer jeg alt vil ſige. 
Arme Mine? b 
Vilhelmine (afjivea). 
Stakkels Mand! 
Merian ſefter at have grundet noget), 
Det gager i Evighed ei an. 
Moſes. 
Berchſtrem er en ehrlich Mand, 
Merian. 
Bergſtrom er en fattig Mand. 
Moſes. 
Berchſtrem er en ehrlich Mand. 
Merian. 
Bergſtrom er en fattig Mands 
Arme Bergſtrom! 
f Moſes. 
Stachels Pige! 
Bergſtrem (affides). 
Mon jeg dog ei alt bor ſige? 
Moſes. 
See doch til den ſtachels Pige! 
Vilhelmine. 
Lad min Graad bevæge Dig! 
Merian. 
Nei, jeg er urokkelig. 
All 


Neid dan Jer urokkelig. 

Moſes. Farvel! mine Venner! jeg 
mage bort. Aber jeg kommer ſchnart igjen, 
und De, Jungfer! und De, Berchſtrem! 
De mage give Dem til Taalmodighed. De 
er, troer ich, beſtemt for hinanden, und 
der kommer vel en Utweg, hvor den end⸗ 


ogſaa ſchal komme fra. (gaaer). 
Femte Scene, 
Mierian.. Bergſtrem. Pithelmine. 


Merian. Kjere Bergſtrem! hvorledes 
kan det være gaaet til, at De ſelv ikke 
har fortjent noget, da De dog ſiger at 
3 5 gjort en god Reiſe for Compag⸗ 
niet 

Vilhelmine. Er der tilſtodt Dig no⸗ 
gen ſerdeles Fortrædeligheder? 

Bergſtrem. Nei ſandelig er der ikke, 
og — dog! denne Aften ſkal opklare alle 


Chinafarerne. 


Ting; jeg kan endnu ikke ſige Dem hele 
Sammenhængen, men inden een Time 
ſkal det tydelig viſe fig, enten der er nos 
get Haab tilbage for mig eller ikke. 

Merian. Saa kom da, min Datter! 
og gage ind med mig. De bliver min 
Ven, Bergſtrom! i hvordan det endogſaa 
gaaer, Mit Huus fkal altid ſtaae Dem 
aabent, og jeg fÉal dele med Dem det 
lille jeg har; thi jeg er overbeviiſt om 
Deres Retſkaffenhed af en lang Erfaring. 
Farvel! i 

Vilhelmine. Farvel faalænge, Bergs 
ftrøm! huſk paa at Du ſagde: om een 
Time! forkort den, ſaameget ſom det er 
mueligt, og betenk, at een Time i min 
Uvished er lang ſom et Aarhundrede. Kuns 
een Time! 


Bergſtrem. Som ſagt, kuns een Time. 
(Merian og Wilhelmine gaaet), 


Sjette Scene. Beroſtrom (alene). 


Ja ikke et Minut længere; og jeg veed 
ikke ſeiv, hvor jeg kunde fore det over 
mit Hjerte, at lade hende gage bort i 
denne üvished! Dog! mange Aars bykſa⸗ 
lighed ftal, ſom jeg haaber, betale dig 
denne ene Times Sorg. Havde jeg nu 
kuns bare truffet Directeurerne, faa kunde 
jeg faaet den Fandens Jode af Halſen 
med Bodmeriebrevet. Og faa er alting 
godt; ja hvad ſkulde der vel kunde vere i 
Veien, naar man eier en ſaadan Pige? 

Hun elſker mig! 

Den ſkjonneſte, 

Den dydigſte, N 

Blandt Hovedſtadens Piger, 
Hun elſker mig! 

Jeg glad al Verdens Riger 

For hendes Hjerte gier; 

Hvad har jeg vel at ouſke meer? 
Hun elſker mig! 

D! jeg er lykkelig! 

Snart ſkal den Skjonne finde, 
Jeg hende værdig er. 

Snart ſkal den Skye forſvinde, 
Som ſkiuler Solen her. 

Snart ſkal min elſkte Pige 

J hendes Elſkers Arm, 5 

Og trykket mod hans glade Barm, 
Fortryllet henrykt ſige: 

Min Vergſtram elſker mig; 5 
O! jeg er lykkelig! 


Syvende Scene. 

Bergſtrom. Juſt (og Drengen med Pafferne). 

Juſt. Captain! nu er Directeuren 
hiemme; han bad mig ſige at han ventede 
Captainen. ) 

Bergſtrem. Bravo! faa mage jeg gage. 
Men hvad er det den Dreng løber efter 
Dig med den hele Dag? Å 

Juſt. O det er min timelige Velfærd, 
og jeg veed. ikke ſelv hvem jeg ſkal give 
dem til. Har ellers Captainen noget at 
befale? Sy: 

Bergſtrem. Intet uden hvad Du véd: 


Wen Act ' de Scene. 


reen Mund, eller Du kommer aldrig til 
at fare med mig mere. (gaaer). 


Ottende Scene. Juſt laune. 


Det var en ſlem Trudſel, den; dog! 
jeg kan paa min Wre! ſagte tie med ham, 
naar han kan ſelv tie. Men fører ikke 
Fanden mig der igjen min Plage paa 
Halſen? i 


Niende Scene. Juſt. Birgitte. 


Birgitte. Sagde jeg det ikke nok, at 
15 gilde mode mig, ichvor det faa ogfaa 

lev 
Juſt. Jeg ſynes det er Madamen, der 
møder mig. Jeg ſik vel ellers Lov til at 
gaae herind, naar jeg ſkulde tale med min 
Captain! 5 

Birgitte. Her mig nu til den Dos⸗ 
merpande! Har han ikke allerede glemt 
hvad jeg lerte paa ham fer? Har jeg 
ikke ſagt Dig, at man ikke taler med Folk? 
Juſt. Jeg gier hende Fanden med hen⸗ 
des Lerdomme. Jeg ſynes jeg har leert 
nok, naar jeg veed at kalde hende Ma⸗ 
dame, eller vil hun kanſfee hellere hede 
min Naadige? 5 
Birgitte. O jeg beder mangfoldige 
Hvad det aſiatiſke Compagnies uværdige 
Butteleer behager, Jeg beklager ellers 
at jeg ikke vil faae faa megen Leilighed 
til at lere paa Hr. Philoſophen, ſom 
han behøvede, og ſom ſeg onſkede. 

Juſt. Madamen ſkulle ikke have været 
faa forbandet gifteſyg, men biet lidet ef⸗ 
ter mig, faa kunde hun have nydt den 
Lykke, at polere mig. 9 

Birgitte. Da vilde jeg ret have-faaet 
en hoben at høvle af foerſt, "førend jeg 
kunde begynde paa at polere. a 

Juſt. Siden Madamen er ſaa raf til 
at høvle, faa over hun fig; vel brav paa 
hendes Mand hjemme ? 

Birgitte. Hvor kan Du vide det? Du 
har jo aldrig ſeet min Mand? 

Juſt. Det er ganſtke fandt. Men jeg 
har feet Madamenz og om jeg ellers har 
ſeet ret paa hende, ſaa troer jeg nok at 
hun mage bruge Høvlen til hendes Mands 
Pande. 

Dirgitte. Nei, jeg beder mangfoldig, 
den gjemmer jeg til Din Pande. 

„Juſt. Naar vil Madamen da komme 
til at bruge den? g 

Birgitte. Naar Du bliver min Mand, 

Juſt. Vil Madamen da have to Mænd 
pag eengang? 9 

Birgitte. Nei faamæn vil jeg ikke. Den 
Mand jeg har, ſkal jeg nok blive af med. 

Juſt, Guv forlade Dig! er Du af den 
Slags Folk? Om 
at ſige Madame! 


Forladelſe! jeg glemte 
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Birgitte. Det fkader ikke, Du fkal jo 
dog have mig. i 9383 
uſt. Himlen bevare mig! Du vilde 

da vel ogſaa ſkille Dig af med mig? 

Birgitte. Det kommer an paa ſom 
Du fører Dig op til. å 

Juſt. Hør! ſiig mig engang: bruger 
Du Penneknive eller Rottekrudt? 

Birgitte. Det fral Du fade at vide, 
naar vi bliver gift. 

Juſt. Jeg gift med Dig? 

Birgitte. Ja ret Du gift med mig. 

Juſt. Hu! hver Draabe Blod isner 
i mig, naar jeg tenker paa det. Nei, 
aldrig fkal det ſkee. 

Birgitte. Saa! det ſkal jeg vel lære 
ham. Har Du ikke forlovet Dig med mig 
forend Du reiſte bort? 

. Juft: Kan Du tvinge mig til at tage 
Dig 8 3 
Birgitte. Ja det kan jeg. 

Juſt. Er Du ikke gift? 

Birgitte. Gift eller ikke gift, det er 
ligemeget, men Du fral ikke flippe: her⸗ 
fra, førend Du har forſikret mig om at 
Du vil have mig. 

Juſt. Du gjør mig raſende Birgitte! 
For en Sikkerheds Skyld vil jeg gane, 5 

(oil gage). 
Birgitte (tager ham i Kraven). Og for en 


Sikkerheds Skyld vil jeg holde paa Dig. 


Guſt vil værge fig) Ja Du er meget ſterkere 
end jeg, det veed jeg; men Du vil dog 
vel ikke ſlaae et Fruentimmer? Hor! nu 
flipper jeg Dig, og jeg vedder at Du 
dog ikke kan gage. 
Juſt. Det ſkal Du fade at fee, Men 
veed Du hvad? nu har jeg leſt Dig Din 
Text for, uden at det kunde hielpe, nu 
vil jeg ſynge Dig den for, og ſee om det 
kan nytte. J 1 
uſtadigt er Pigernes Hjerte; 
Som Veirliget er i April; l 
Die volder os Mandfolk kun Smerte; 
O)g vee den, ſom troer deres Smiil? 
Os Fanden ſkinbarligen rider, 
Naar vi fætte Madding pan Krog; 
Thi ngar det da endelig bider, 
Gaa fager man ſom ofteſt et Drog. 


Gud naade den Staffel, der vover 
Sig langt ud paa 2gteſkabs Hav! 
Naar han fig Lykſaligbed lover, 
Han finder ſin Roligbeds Grav? > 
Der mode ham tuſinde Farer, 
Og ſjelden han gaaer dem. forbi, 
Vel den, der feer Pigernes Snarer, 
Og laer ſig ei hilde deri! 
Naa! er Madamen nu fornsiet? Farvel! 
se É' 27 (vil gage). 
Birgitte (folder paa ham). Nei, et Ord 
forſt, Kammerat! Du gjer Viſer ſom en 
Slyngel. Bie nu lidt! nu har jeg maat⸗ 
tet hore paa: Dine Sentenſer, nu fal 
Du høre lidt paa mig med. 1 3 284 
Uſtadigt er Merndenes Hjerte, 
De elſke og beile i Fløng. 


38 


== 
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Se volder os Piger kun Smerte, 

Og veg den der føder en Dreng! 

At Mandfolk er Himmelens Gave, 
Det troe den der ikke er klog! 
Elendige Piger? J have Å 
Kuns Valg mellem Slyngler og Fiog! 


Gud naade den Pige, ſom teenker 

At Lugteſkab Himmerig er! 

Den Staffel! önn ſmedder fig Loenker, 
Og finder et Helvede der; 

Vee den, der til Lofter, og Eder, 

Og Mandfolk, Fortroelighed har! 

Vel den, der beleer en Tilbeder, 

Og holder ham kuns for en Nar! 


Naa, hvad ſiger Du om min Viſe? Er 
den ikke vel faa god ſom Din? Guſt falder i 
Tanker) Hvad ſpeculerer Du paa? — Heida 
Juſt! — Falder Du i Staver? 

Juſt. Veed Du hvad? Jeg har leſt et 
Sted, at Lighed i Tenkemaade er det 
der gjør lykkelige WEgteſkaber, og det kom⸗ 
mer mig for, ſom at vi to vi tenker faa 


lige, faa at jeg kunde være gal nok at 


flaae til, ifald Du ikke var gift. 

Birgitte. Kom det da endelig ud? Alt⸗ 
ſaa lav Dig paa at gjere Dig gal! Jeg 
er ugift, og, det ſom mere er, Jomfrue. 

Juſt. Du er Fanden heller. Har Du 
da ſpillet Comoedie med mig? 

Birgitte. Ja, troer Du at jeg lader 
altid ſpille Comoedie med mig, uden en⸗ 
gang iblandt at ſpille Vedkommende en 
igjen? Jeg er ikke ſaa let at narre. 0 

Juſt. Ja hvem har villet narre Dig? 
Birgitte. Har Du ikke kalle Dine Dage 
ſkullet gjøre nogen Narreſtreger, for at 
bryde mig? Og jeg vidſte meget vel, at 
Du ligeſaa lidt kunde lade dette vare i 
Dag ſom forhen. 6 

Hel Men hvad har jeg da gjort i 

ag . 

Birgitte. O tenker Du at jeg er tos⸗ 
ſet nok, til at lade mig binde ſaadanne 
Løgne paa Ermet, ſom dem om Dine 
Verler og Din Rigdom? og mener Du 
at jeg er fornem nok, til at holde mere 
af en Pralhans eller en rig Slyngel, end 
af en ærlig fattig Karl, der gaaer ſin 
Vei reent og lige frem? Nu kan Du takke 
Dig ſelv for det, at Du har maattet holde 
Lyſet i dag. 33 

Juſt. Birgitte! Du er en Ojavel, 
men en beſtialſk god Djævel — dog! denne 
Pennekniv og dette Rottekrudt vil mig 
ikke ud af Hovedet. 

Birgitte. Har jeg da bragt det der⸗ 
ind? Ver faa. god Mosſis! og ſtaf det 
paa Doren! og fort beed mig om Forla⸗ 
delſe! ; 5 

Juſt. Jeg ikke alene beder: Dig om 
Forladelſe, men overgiver Dig endogſaa 
herved: min: hele Randſel, med alt hvad 
der er i, og deriblandt nogle ubeſtrive⸗ 


lige Koſtbarheder, ſom Du endnu ikke 
har ſeet. 


Kom hid Gregorius! (drengen 


Chinafarerne. 


kommer med Pakkerne, og Jnſt pakker ud deraf, en chi⸗ 
neſiſt Mand og Kone ſont Talker aan Hovedet SAGS 


Kosſe med en Mand i, der ſtober Kaalbotter) Seer 

Du, lille Birgitte! — O! hvad det dog 

er herlige Sager. 

Birgitte. Hvad ſkal jeg med det Snavs? 
Juſt (pater det i Tortladerne igjen). Hor! vil 

Du ikke ſelv bruge det, faa kan Du gjemme 

det til vores Born. — Men er Du dog 


ikke gift? 

Birgitte. Slubbert! 

Juſt. O jeg beder mangſoldig. 

Birgitte. Ja beed faa meget, ſom Du 
vil, men jeg tager mine Ord reent til⸗ 
bage”, ifald Du tor tvivle et Hieblik paa 
hvad jeg har ſagt. ; 

Juſt. Naa, naa, om Forladelſe! min 
gresſelige Engel! — See, der har Du 
da hele Chinas Herlighed. 


1 (han leverer hende Palkerne), 
Birgitte di det hun barer dem ind 1 Lyſthuſet). 
Naa. J Mægtige! J Rige paa Jorden 
hvad ere J ikke uſle imod mig? 0 
Juſt. Ja ret noget Tiggerpak, min 
Prindſesſe! (il Drengen) Nu kan Du gaae, 
Gregorius . 7 (Drengen, gager) . 
Tiende Scene. 1 
De Sorrige. Vilhelmine: 5 
Vilhelmine, (fom, kommer hals aandelos). O! 

Birgitte! Birgitte! hvor fkal jeg hen? 

Birgitte. Gud bevare mig, der 
AR er der paa Farde? — hør Suft? 

pring ind i Lyſthuſet efter en Stoel! 


uſt gager). 
Vilhelmine: ; Jeg ſaae Jeden Aſcher 
komme ind i Hule, og faa blev jeg fag 
bange og lob her ned i Haugen. 1 
Birgitte (giver ſig til at lee). Intet andet? 
Vilhelmine. Leer Du af mig? 
Birgitte. Hvor” kan Jomfruen blive 
faa bange for et Menneſte? uss rr 
Vilhelmine. Jo, naar det er Aſcher 
ſom Bergſtrom ſtylder Penge; ſaa har jeg 
nok Aarſag dertil. uc 39 


(Juſt kommer med Stolen). 
Birgitte. Naa ſet Dem nu, Jomfrue! 
og var rolig; det betyder vel intet. 
Vilhelmine gſatterſia). Jeg frygter, Bir⸗ 
gitte! at det betyder alt for meget. Der⸗ 
ſom Bergſtrom ikke kan betale, faa veed 
man nok hvordan Joder er, naar man 
ſkylder dem Penge. 9 
Birgitte. O! mange Gange ere de 
Chriſtne ikke ſtort bedre, Jeg Fjender en 
Mand; ſom min ſalig Moder holdt over 
Daaben i Nicolai Kirke, og dog vilde leg 
hellere falde i Klorene paa Fanden, en 
paa ham. gå 


Ellevte Scene. De Sorrige. Aſcher⸗ 
cher Er ikke Capitaine Berchſtrem 


er 
Vin nge Gud! der gt 125 45 HR 
un ſpringer op og lober ind iLyfihufel i 
AR ike fon ſees af Tilſtuerne). 1 'W 


| 


— 
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Juſt. Rei han er ikke, men han: kom⸗ 
mer vel. ea 
Aſcher. Ja ja! ſo wil jeg, ver en 
evig! tale med hans Kjareſte der i Liſt⸗ 
huſet, for at treſte hende, jeg ſage at 
hun blev bange for mig, da jeg kam. 
Birgitte. Ja, kan han troſte hende, 
min gode Aſcher! ſaa maae han nok tale 
med hende. i: 
Aſcher. Ja ja! det er, ver en evig! 
doch nogen Treſt! ; 
Birgitte. Naa! hvad har han da af 
ige? Å 5 a 
aer Ih nu! jeg har en Bodmerie 
paa Capitainen: und man har mig ſagt 
at han ikke kan betale den, und ſo har 
jeg taget en Par got Venner af Hof⸗ und 
Stats⸗Retten met mich, for in al Hef⸗ 
lighed at lade ham bringe in Schlutteviet. 
Juſt. Nu er det Tid at løbe efter Ca⸗ 
pitainen. Gager). 
Aſcher (it Juſt i det hau gaaer). Ja, ja! 
gjer han det! han er, ver en evig! en 
brav Karl. Skind ſig noget, for, jo fer 
han kommer, jo mindre Viin drikker de 
godt Venner deroppe. 


Tolvte Scene. : 


Aſcher. Birgitte, Vilhelmine (i Lyfthafet). 


Birgitte. Men Aſcher! kan han nu | 


nenne det, naar han veed at han gjør 
min ſtakkels Jomfrue faa bedrøvet? Han 


ſkul de bare fee, hvor hun ſidder og græder | 


inde i Lyſthuſet, 
Aſcher. Greder hun? Det behever hun, 
vær en evig! ikke. (han gaaer hen til Lyſthuſet) 


Heer Jungfer! ich ſchwer Dem til at ſin 


Kjereſte ſtal ingen Need lide. Maae jeg 


ikke fede ham, ſaalenge han er der? Faaer 
han ikke frit Huus? und det ikke ſom det 


var et Borgerhuus; nei, det er, ver en 
evig! ſom om det var en Schlot. Faaer 
han ikke hver Dag Beſeg af — ja, in 


gamle Dage heed han Schlutteren, nu 


heder han, ver en evig! Schlotsforval⸗ 
teren? NN : 
Birgitte, O Aſcher! Hold op med den 


Snak! hun bliver jo kuns mere bedrøvet | 
2 Nei ſo ver en evig! gjer hun 
ikke, det veet jeg bedre.” Har de ikke Bal⸗ 


Aſcher. 


ler derinde om Vinteren, und en Klub 
— ja, fuld faa got ſom nogen anden Klub 
in Kjebenhavn? — Der har, ver en evig! 
Rangsperſoner faldet igjennem in den 
Klub. 
det, vær en evig! heie Schpil. 
rer de ikke? Har de ikke Asſembleer der, 


hvor de, var en evig! neſten ligeſag godt 


ſtjerer Neſe und Ehren af Folk, ſom in 
den fornemſte Asſemblee i Bien? Har de 


ikke en Brendeviinsmand boende lige for 
Schlottet, hvor de fager de bedſte Li ueu⸗ 
ien, | 


rer? und nær de engang ſchal ut i 


Schpiller de ikke Kort der? — og 
Gaſtere⸗ 


ſo er der en got Mand » ſom er Kongens 
Foged, han ſchpenderer, ver en evig! en 
Lakai eller to paa dem. Nei, Jungfer! 
det er, ver en evig! en herlig Sted den. 
Birgitte, Ja, faa gid han fad der da 
ſelv, op til Halſen, for alt det han pis 
ner og plager os! 
Aſcher. Ja, ja! nerenstid man ingen 
anden Nahrungsweg, havde, fo var det, 


ver en evig! ikke fo galt. Har de ikke 
heert den Viſe, der er gjort om Schlut⸗ 


teriet? Den har en af Dereſes Folk gjort; 
for voreſes Folk kan ikke rime. Jeg feat; 
ſinge Dem den for. "| " 23 


Man kan i Slutteriet leve, ) 

Gan herligt og faa godt, . 

Gom nogen Junfer eller Greve, 

Paa noget andet Slot. 

Til ingen Ting man der kan trænge, 

Naar man har Penge. 5 u 
Og naar man er med Stedet lidt bekjendt, 
Man lever excellent. i 
Det er den ſtorſte Feil, jeg veed om Slutterie, 


At man er ikke der aldeles frie. 


Man ſpiſer i ſin trygge Bolig, 

Af hvad man har, fig meet; ion 

Paa Straae man ſover ganſke roljg, 

Naar man har ſpiſt ſig traet. 

Der fpædes Band i Bacchi Gaver, 

For ſvage Maver. Fe,” 

Og hoo Mixturen ei betale kan, 

Blier friſk af bare Band, i 

Det er den ſterſte Feil, jeg veed om Slutterie, 

At man er ikke der aldeles frie. 

Af brave Mænd og ſmukke Qvinder 

Det Slot er frequenteert; red 
"Og naar man der ei Selſkab finder, 

Blier Verden reent forkeert. 11 5 

Der findes. Helte og Cujoner, 5 

Ja ſeiv Baroner. É £ 

Der Lutheran og Catholik har Sted, 12 20 

8 sene 1 Pe 3 8 Nei 

et er den ſterſte Feil, jeg veed om Slutterie, 
At man er ikke der alheles frie. skel id fe 


Der ſpilles, ſpires, harcelleres, 
Med Slotsfoxvalteren. 8 
Der ſtundom og illumineres 
eget 75 8 nere nå 5 e em 88 
ort ſagt: Man lever der tilſammen, 
8 Bryd og or ber 4 g 1 Sr 
Og bvem der bver, o ter glad derfra 
Er en Etcetera. N 8 er" 
Det er den ſterſte Feil, jeg veed om Slukterie, 


At man er ikke der aldeles frie. 


Birgitte (ſom under Viſen har været inde i Lyſt⸗ 
huſet, kommer ud). Naa! har han ſnart af⸗ 
breget? ; L ga 

Aſcher. Breget? Breget? 51 

Birgitte. Ja ret breget! ſynes han 
kanſkee at det er Sang? Men hvor kan 
han nu være faa haard, og ſette den ſtak⸗ 
— 8 i Slutteriet for de lumpne 

enge É Mut 

Aſcher. Lumpne Penge — lumpne 


ere, 


ed 


) Forfatteren har fine ee Hvorfor han iffe har 
villet lade denne Viſe a trykke med nogen ſerſiſt Dia⸗ 
Jeet. Han overlader til Stueſpilleren at deelamere 
Texten, ſaaledes, ſom den des under Muſiken, els- 
lex og efter ſin egen Folelſe, 7 81 3 


L 
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Penge. — Finder jeg Tuſinde Rigsdaler 
paa Gaten? — Jeg fætter, ver en evig! 
den hele Verden in Schlutteriet, nerens⸗ 
tid den ſkilder mig Penge, und ikke kan 
betale, Det gjer, vær en evig! die Chris 
ſten ogſaa. a 

Birgitte. Siig mig engang Aſcher! 
Jeg har hort at der ſkal være Kirker ſom 
ere i Gjeld; har han ingen Penge tilgode 
Hos nogen af dem? for det var Karle, 
ſom var verd at fætte i Slutteriet. 
Aſcher. Bevare os Gud! mit Barn! 
har hun da aldrig hert, at Schlutteriet 
er ikke for de ſchtore Fallentere? 

Birgitte. Ja det er ſandt, ellers kunde 
jo et heelt Kongerige komme 1 Slutteriet. 
Desuden ſkjetter han vel ikke om at have 
med en Kirke at beſtille, for den er jo 
umyndig? 

Aſcher. Nu! for den Sags Skild vel; 
aber det ſchlemſte er, at den bliver, ver 
en evig! aldrig mindig. — Men de got 
Venner deroppe, de drikker, ver en evig! 
nok hele Botmerie⸗Prœmien op. 


Trettende Scene. 
De Sorrige. moſes. merian. 


Moſes. See, Aſcher! ſchal vi træffes 


Capitain Berchſtrem von wegen en Bot⸗ 
merie. 

Merian. Und Hof⸗ og Stats⸗Rets⸗ 
Folkene deroppe? 

Aſcher. Ja, de er, ver en evig! in 
min Sellſchaft. ' 

Moſes. Hvor er Botmerie= Brevet ? 
maae jeg fee det? 

Aſcher. O ja! ſee her! 


an leverer ham Documentet. men holder i det 
0 ene Horne af Papiret). b 


Moſes. Om jeg accepterer at betale 
den met alle Omkoſtninger, er det ſo godt? 
Aſcher. Meer end godt; ver en evig! 
Merian. Min Ven! er det Deres Al⸗ 


2 
Moſes. Schtille! — har vi Pen und 


Merian. J Lyfthufet. 
Moſes (træffer 1 Bodmeriebreveth. Nu, faa 
ſchlip da! 

Aſcher (uuürper. Ja ja, nerenstid han 
vil acceptere den. (Moſes gaaer ind i Lyſthuſet). 
(Til Merian) Det er en braf Mand, den Mo⸗ 
ſes, en herlich Mand! i 
Birgitte. Det behover han ikke at for⸗ 
fælle os. Det var meget bedre om han 
kunde fortelle os, at han var ſelv en her⸗ 
lig Mand, for det er noget ſom vi ikke 
veed, og fager maaſkee heller aldrig. at 
vide. 

Merian. Naa naa! Birgitte! Aſcher 
kan jo være en ganfke brav Mand fordi 


en Ne ine 2 
Aſcher. Ja ja! Moſes! jeg venter den 


Chinafarerne. 


han juſt ikke kan eller vil ſejenke et tu⸗ 
finde Rigsdaler bort. É 

Aſcher. Det er, ver en evig! fandt, 
Jeg har ſtor Familie, und er, wahrhaf⸗ 
tig ikke riig; aber den Moſes, han er en 
riig Mand, und har, ver en evig! hver⸗ 
ken Kone eller Bern. ; 

Moſes (tommer ud af Lyfthufet; og leverer Ascher 
fit Bodmeriebrer). See der Aſcher! tag nu fin 
Selſchaft met ſich, und gage. Kom fo 
til mich Morgen früh. 

Aſcher. Schal, vær en evigt ikke man⸗ 
quere. Adieu. chan gaaer, og møder Bergſſrom 
og Juſt i Baggrunden af Theatret) Deres Botme⸗ 
tiebrev er betalt, Hr. Capitaine! ich gra⸗ 
tuliere, und takker for got Betaling. 


Fjortende Scene. vnhermine. moſes. 
Merian. Birgitte, Bergſtrom Juſt. 


Bergſtrom. Hvad er det? hvem har 
betalt mit Bodmerkebrev? 

Merian. Vores falleds Ven, min gode 
Moſes. 

Vilhelmine (kommer ud af Lyſthuſet med nogle 
Papirer i Haandend. O Gud! hvad kal jeg 
tenke om denne Mand? See hvad han 
har givet mig! deeverer fin Fader Papirerne). 

Moſes. Naa, naa! en tre, fire Ac⸗ 
tier, det er vel værd at gjere ſodan Stey 


om? , 

Bergſtrom. Aedelmodige Mand ! vær 
evig takket og belønnet for denne Hands 
ling. Men, jeg er ſaa lykkelig ikke at 
trænge til Deres Wdelmodighed. 3 

Vilhelmine, Hvorledes det? Bergs 
ſtrem! er Du ikke trængende ? 

Bergſtrom. Nei, Himlen ſkee Tak! 
jeg behøver ikke at plyndre mine Venner, 

Moſes. Det er en ulikke for mig, ſaa 
har jeg jo intet godt gjort. 19010 

Bergſtrem. Hvad jeg har ſagt om min 
Fattigdom, var opdigtet, og Larſagen 
dertil ſkal jeg forklare Dem ſiden. Jeg 
er i den Stand, gt jeg før vove. at an⸗ 
holde om min Vilhelmines Haand. Hjfer⸗ 
tet har jeg dog nok i Forveien? 

Merian. Tag hende, Bergſtrom! og 
vær lykkelig! (de omfavne hinanden). 8 

Alle de andre. Til Lykke Hr. Capi⸗ 
taine! til Lykke Jomfrue! 

Vilhelmine. O, min Fader! hvor 
gjør De mig ikke ufigelig lykkelig! 

Viger nu, J dunkle Griller! 
Viger fra min glade Gjel! 
See hvor Solens Straale ſpiller 
Blid ned paa mig fra det Hoie, 
Torrer Graaden af mit Sie, 
Spager mig varigt Held! 
erlig var min Morgenrode! 
tvetg Middag ligne den! 
Og min Aften ſkal jeg mode 


Glad ſom en forventet Ven. 
Alt, hvorpaa mit Sie ſpiller, 
Idel Fryd mig foreſtiller, 
Spager mig idel Held. 
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iger da, J dunkle Griller! 
Viger fra min glade Szel! 
Gode ærlige Moſes! tag her Deres Ga⸗ 
ver tilbage med ligeſaa fuldkommen Tak⸗ 
ſigelſe, ſom om vi havde beholdt dem. 
Merian. Det er vel tenkt, min Datter! 


Moſes. Nei, Jungfer! man ſkulde troe, 


at jeg kuns havde ſchpillet en Rolle. Be⸗ 
hever De dem ikke, nu da! ſo inviterer 
jeg mig til Dereſes Brellup, und fo mage 
jeg doch give Dem en Brudegave, und 
dertil ſchal De beholde dem. 
Bergſtrem. Nei, bedſte Ven! det gaaer 
ikke an. See her! chan tager et Papir frem af 
fin Lomme) her er Directeurernes Caution 
for mit Bodmeriebrev; jeg leverer den i 
Deres Hender til Sikkerhed for Deres 
Acceptation. 5 5 
Juſt. Seer Du, Birgitte! min Ca⸗ 
pitaine er en Mand, ſom har Hjertet 
paa det rette Sted. , 
Moſes. Behold det, Berchſtrem! jeg 
har ſo en Hene at plukke med Dem: 
Hvorom fulde De tage Penge paa Bot⸗ 
merie hos Aſcher, ner jeg doch tilbød 
Dem Penge da De reiſte ut? ; 
Bergſtrem. Min Gud! hvor kunde 
jeg anmode Dem? De ſom har viiſt mig 
e Godhed! Dem fkulde jeg idelig 
plage 
Moſes. Det er ikke ſchmukt talt, Berch⸗ 
ſtrem! heer enjank, J got Venner! jeg 
ſetter Jer til Dommere imellem ham og 
mich: Han var en Dreng paa femten 
Aar, da jeg var en fattig Stakkel, und 
kjendte ham. Jeg ſkulde været i Schlut⸗ 
teriet for en Bagatel Summa, aber hvat 
gjør mich faa Drengen? denne herſens 
Berchſtrem? 
Bergſtrom. 
Drengeſtreger! 
Moſes. Jo det ſchal, fo fandt ſom 
jeg er en Menneſche! herut! Han ſchtjc⸗ 
ler fin egen Schparebesſe, hvori der var 
en hundrede Rigsdaler, und giver mig, 
und dermed ſlap jeg fra Schlutteriet. 
Merian. Det var en ærlig Streg, 
Bergſtrom! 
Vilhelmine. Jeg er bange for at jeg 
er Dig ikke verd. 
BDergſtrom. O Snak! — han har er⸗ 
ligt betalt mig den Bagatelle, og det 
mere end tidobbelt. i 
Moſes. Vet De hvat, min Ven! De 
ſchenkte mig Deres hele Eiendom, und 
wenn De det ikke havde gjort, havde jeg 
maafkee ſiddet in Schlutteriet und ſultet 
ihjel. Nu er jeg en riig Mand, und 
alt hvat jeg eger, herer paa en vis Maade 
Dem til. Troer De denn at en ſaadan 


„ eee kan betales met ſimple Ren⸗ 
er? va 


O! tal ikke om ſaadanne 


Bergſtrom. Vilde De dog tillade mig. 
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Moſes. Heer! en Ord fo got, ſom 
mange. Derſom nogen af Jer got Ven⸗ 
ner nævner mig det Strunt mere, ſo kom⸗ 
mer jeg, ſo ſandt ſom jeg er en Men⸗ 
neſche, ikke til Brelluppet. 53 

Wilhelmine. Vi fager vel tie — men 
kommer De faa ogfaa virkelig ? 

Merian. Vil Oe ſaa ogfaa ſpiſe med 
os hvad vi har? ür 

Moſes. Naa, ja.... af alt ſchpiſer 
jeg vel ikke, og hvat jeg ikke maae ſchpiſe, 
det lader jeg pasſere forbi. Saa er der 
doch vel noget, ſom jeg kan nide. So 
en Rigoriſt er jeg ikke, at jeg fulde troe, 
at vor Herre bliver vred, fordi jeg ſchpi⸗ 
ſer med die Chriſten, eller wenn jeg gaaer 
met Pidſt in Haaret, und uden Skjeg. 

Bergſtrem. Bravo, Bravo! Det er 
dog evig Skade, at forſkjellige Meninger 
ſkal kunne gjøre Skilsmisſe imellem vet: 
ſkafne Menneſter. 1 Øg 

Birgitte, O! hvor jeg kunde kysſe 
den Mand! n 

Moſes «til Wilbelauneh. Ter De vel kisſe 
en Jede? Jungfer! 0 " 

Vilhelmine. Og det fpørger De om? 
og det en Mand ſom De! (tyster ham) Naar 
herefter nogen taler ilde om en Jade, 
jaa vil jeg erindre Dem, og tenke: Der 
er dog brave Mænd i alle Religioner. 

Moſes. Gut velſigne Dem, und ver 
likkelig! ' i de 

Juſt. Naa Birgitte! nu er det Din 
Tid at tale. 

Birgitte wir Merian). Naar Jomfruens 
Bryllup ſkal ſtaae paa Salen, vil Her⸗ 
ren da ikke laane Juſt og mig Skjenke⸗ 
ſtuen til ſamme Brug? ; 

Merian. Hanger det ſaaledes ſam⸗ 
men? Jeg ſkal ſaamen laane Jer Salen, 
Born! g 

Bergſtrem. 
Bryllup. 

Juſt. Hurra Capitainen og hans Brud 
og det hele Selſtab! 

Merian, Lad os nu forneie os ſam⸗ 
men i Dag! Det er ſaadant herligt Veir. 
Saa lader vi dakke vores Bord her i 
Lyſthuſet, og ſpiſer vor Aftensmad her, 
og drikker Moſes Skaal, og erindrer Berg⸗ 
ſtroms lykkelige Hjemkomſt. 

Vaudeville. 
Merian. 

Naar Faderen kun Rigdom veelger, 

Og fine Born for Grunker fælger, 

Sag bomrer han. 


Og jeg bekoſter Jeres 


' Alle. 
Gaa bomrer han. 5 
. erian. 
Men er ban klog og fig beteenker, 
For han fit Barn i Armod fænfer, 
Og man dog kalder ham Tyran, 
Saag vaaſer man. 
Alle, 
Saga vasſer man. . 
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1 , Vilhelmine. 
Wil Faderen fin Datter byde 
ig blindt i Kjærlighed at lyde, 

da ſynder han. 


3 lle. 
Saa ſynder han. 5 
Vilhelmine. 
Indbilder man den unge Pige, 
t Faders Nei vil intet fig 2 
aar Sporgsmaal er om Wgteſtand, 
Gaa ſkader man. 


Saa ſkader man. 
Bergſtrem. 
Naar Tos ſen os ſin Troe paatoinger, 
Sg Fanatismens Klokke ringer, 
San drømmer han. 
Alle. 
Gaa dremmer han. ; 
. Bergſtrem. 
Og leerer man den ſiygge Leere: 
At Chriſtne kuns kan ædle: være, 
Trods al Erfaring og Forſtand, 
Saa lyver man. 
$ lle. 
Saa lyver man. 
Moſes. 
Kan nogen en Velgjerning glemme, 
REDE 3 ſchteerke Schtemme, 
! filer han. 
Alle. 


Slaa feiler han. 
y ſes. 


0 
Och ſchlager man mich met n F Wempe, 
Und fætter mich ſom Dids Exempel, 
Fordi jeg er en ehrlich Mand, 

So ſchladdrer man. 


Alle. 


e. 


Gaa fladdrer man. 
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Juſt. O! jeg har ogſaa en Viſe at 


ſynge til Birgitte. Mage jeg ikke nok e 


Bergſtrem. Syng kuns Du! 

Birgitte. Tag Dig i agt hvad: Du 
tuder mig for! Du veed, at Du fager 
Svar. i ; 

Juſt. O! jeg beder mangfoldig! Det 
fager ikke hjelpe. 

Min lille Putte! om Du kan, 

Gaa hør andægtig pag Din Mand: 

MAL Hg Du mig troe forbliver, 

Den hele Juſt jeg overgiver — ” 

Til Dig, og Din Barmihjertighed, 

Og alt hans Gods og Rigdom med. 

Men om Du fager Coquekte⸗Rykken, 

Saa blier jeg kruſet i Parykken, 

Og reent forbandet plat. 

For Du det veed, jeg fra Dig reiſer, 

Og blier maaſkee chineſiſk Keiſer, 

Og faa, god Nat! 


Ja ſaa, god Nat! 


Birgitte. 
85 88 75 Herr Butteleer! 

u er en Nar, ſom hver Mand feer. 
Dm jeg en Kurv paa Dig ſpendeerte, 
For Du faa ſmukt moraliſeerte, 

Og om jeg jog Dig reent Din Vei, 
Mon Du det da fortjente. ei? f 
Dog ſee! jeg ſkal Din Synd ei nævne; 
Og vil med 28delmod mig hævne. 
Tag der min Haand Krabgt! 
Men derſom Du Din Troſkab ſpiger, 
Og ſmidſke tor for andre Piger, 
Ja ſaa, god Nat! 3 
Alle. 

Ja faa, god Nat! 

(til Par terret, 
God rolig Nat! 
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Förste Act. 

(En ſmuk meublexet Sal hos Mikkel Stolpe; 
paa den ene Side Iſidoras, paa den anden Side 
Jukies Veerelſe.) * 


Forſte Scene. 


Mikkel og Iſidora (komme fra Baggrunden). 


Mikkel. Gager ikke an! Hvor ſkal jeg 
tage det fra? Foiede jeg Dig ikke og gav 
Dig Juletræe, og nu, otte Dage efter, 
vil Du have Bal ? | 
Iſidora. Bor man da ikke heitidelig⸗ 
holde den ſtore Time, hvori vi træde fra 
et Kar over bet andet, ſom ligger ſkjult 
for vort Blik?! 

Mikkel. Det veed jeg dog ikke; enten 
vil det bringe mig i Slutteriet eller i Gra⸗ 
ven, det ſeer jeg meget tydeligt. Det 
gaaer tilbage! ja, det gaaer tilbage! ſaa⸗ 
ſandt jeg hedder Mikkel Stolpe! 

Iſidora. Michael, bebſte Mand! ops 
fyld; mit eneſte Unſke, glem den afſtyelige 
Mikkel og kald Dig Michael!“ i 

Mikkel. Glemme Mikkel? Veed DW 
hvad, Dora? nu har jeg opfyldt ſaa⸗ 
mange af Dine eneſte Huſker, at jeg er 
bleven et ſplinternyt Menneſke, lad mig 
dog beholde mit chriſtne Navn; det er jo 
det eneſte, jeg har tilbage af min for⸗ 
dums Tilverelſe. For var jeg en gam⸗ 
meldags ſolid Lerredskremmer i Hellig⸗ 
gjeſtſtrade, nu er jeg en moderne forar⸗ 
met Kledekremmer paa Hſtergade. "Hvad 
er til Tjeneſte? . 22 

Iſidora. Julies Givtermaal med Din 
Broderſon Zacharias vil ſnart hæve Din 
Credit. Tredivetuſinde Daler. 

Mikkel. Men det kommer dog an paa 
Menneſket om han tager hende. J Aften 
er Terminen udlsben og endnu har han 
ikke gjort noget alvorligt Skridt til For⸗ 
lövelſen. Hvem veed om han ikke har feet 
Broder Jespers Ane og tager hende, fer 
vi veed et Ord deraf? ſaa ſtaae vi der. 

Iſidora. Men hvad i al Verden har 
ogſaa beveget Din Broder til at gjore et 
faa beſynderligt Teſtamente? 

Hſtergade og veſtergade. 


— 


Mikkel. Seer Du, Dora! havde Du 
ikke vidſt det for længe ſiden, hvis Du 
havde bekymret Dig mere om den Familie 
vi har, end om at ode de Penge, vi ikke 
har? Hvad er til Tjeneſte? — Salig Di⸗ 
drik, vor yngſte Broder, var en ſlem 
Dreng i fin Ungdom, hvorfor vi andre af 
Chriftentjærlighed fif ham anbragt i Veſt⸗ 
indien, ſom Soldat. Fanden ſtod i Kneg⸗ 
ten, han artede ſig del og kom efter ti 
Aars Forløb tilbage, belesſet baade med 
Dyder og Penge, item endeel Podagra. 
Imidlertid vilde han, til Lon for at vi 
havde gjort hans Lykke, flet ikke omgaages 
os; men levede ganſte eenſomt paa en 
Gaard, han havde kjobt paa Landet, ind⸗ 


til vor Broder Peer, ſom var fattig, do⸗ 


de, faa tog han hans Son Zacharias til 
fig”, ſom ſin egen. Hvad han meeſt ſor⸗ 
gede over, var, at han ikke i ſin Ungdom 
var bleven givt; han enfkede ideligen at 
Zacharias fkulde givte fig, og for nu at 
fage fit Ønfte opfyldt, ſamt paa eengang 
vife fig retfærdig; mod Jesper og mig og 
tillige gjøre os Uvenner, teſtamenterede 
han Zacharias ſin hele Eiendom, imod 
at han inden Aarets Udgang ſkulde vere 
formeligen forlovet med een af fine to Cour 
finer, ellers fkulde Arven gage i lige De⸗ 
ling mellem ham og Pigebornene, ſom fÉal 
ſettes under en af ham udvalgt Cu⸗ 
rator. i i 

Iſidora. Hans Giftermaal med Ane 
vilde vere et dobbelt uheld for Familien. 

Mikkel. Dobbelt? hvorledes? 

Iſidora. Min Broder er dødelig for⸗ 
elſket i Ane. i 

Mikkel. Ludvig? Nei hvad ſiger Du? 
kan han elſke? prutte kan han ikke! Jeg 
tog ham herind fra Neſtved, fordi Du 
onfkede han ſkulde danne fig efter den kjs⸗ 
benhavnſke Skole; men paa det Lag! in⸗ 
tet Genie! Det er meget klogt af ham, 
at han tager til Reſtved igjen. 

Iſidora (lægger venlig Haanden pda hans Skulder). 
Lille Michael! Foi mig nu blot denne 
Gang, og betenk at Du ſom Kledekrem⸗ 
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å — 


mer ikke kan -leve paa den Fod, ſom da Du 
var Lerredshandlex. 
Mikkel. Du har Ret; jeg ſtaaer ikke 


heller ner ſaa godt paa mine Fødder nu, 


ſom dengang. Lad gage! jeg kan ligeſaa 
godt dandſe ud af min Herlighed, ſom 
krybe ud af den. 
Iſidora. Jeg har betenkt at bede Din 
Ven Golz. i 
Mikkel. Min Ven? gid Fanden havde 
ham! Men han er riig! Saaman, lad 
os bede ham. ; 


Anden Scene. De Sorrige. Ludvig. 


Audvig. See her, Hr. Svoger! er 
Avertisſementet over de nylig ankomne 
Varer, jeg har ſtrax ſat det i Pennen. 

Mikkel. Godt, Svoger! Var De ſaa 


ſnue i at prutte, ſom De er arbeidſom, 


faa var De et Monſter for alle Krem⸗ 
merſvende. ge ; j 
Audvig (robert). Det gjor mig ſande⸗ 
lig ondt, at jeg ikke kan være Dem ſaa 
nyttig, ſom De onſker. De er en brav; 
Mand, for hvem jeg vil opoffre alt uden; 
min Samvittighed. 1 1 
Mikkel. Hvad har den ved Boutikdi⸗ 
ſken at beſtille? nå 
Andvig. Da Moſes ſagde: Du. fÉal, 
ikke lyve, da ſagde han ikke tillige: und⸗ 
tagens naar Du ſtager ved Difken. Jeg 
har bevaret min Samvittighed og tager 
den uplettet med mig, naar jeg i Morgen 
tager ud af Deres Tjeneſte og drager til 
Neſtved for at aabne min Handel. å 
Iſidora. Men ſiig mig, Broder! hvor 
i al Verden har Du faaet Penge fra fil 
at begynde en Handel? pege 
Mikkel. O, det er vel en eller anden 
brav Mand, ſom aabner en Handel paa 


hans Navn — ſaadanne mafkerede Luren⸗ 


dreierier fjender man ligeſag godt, pan 
Landet ſom i Kjøbenhavn. 

Lndvig. Hr. Svoger! han er en Mand; 
ſom fortjener min inderligſte Taknemme⸗ 
lighed, og det gjor mig ondt, Saſter! 
at han har forbudet mig at ſige Dig hans 
Navn. 


Iſidora. Men hyad ſkal der nu; blive 
af Ane? : 7” 
Mikkel. Ja, apropos, Svoger! det 


kan jeg lide! lille Ane er kjon og riig med, 
det er en god Speculation, hvad er til 


Tjeneſte? i 
Audvig. De miskjender mig fÉrælte= 
ligt! Jeg elſker hende ſom et moralſt 


rigtigt Veſen. Hendes Hjerte er det Guld, 

hvori jeg vil ſoge min Rigdom. — Jeg 
er forhaabendes, at hun endnu i Dag ſkal 
være min Trolovede; i Eftermiddag vil 
jeg træde frem for Forældrene og lade dem 
leſe i mit Inderſte, 0 


Oſtergade og Veſtergade. 


Iſidorg. Ane er en vakker lille Glut, 
er Du ogſaa vis paa, at hun elfter Dig? 
Audvig. Jeg har endnu ikke aabenba⸗ 
ret hende min Sjels Londom. 

Mikkel. Det forſte man gjør, naar 
man elſter en Pige, er at ſige hende det. 

Ludvig. Det ſidſte man gjør, er at 
giere hende ulykkelig. Naar hendes For⸗ 
ældre nu ſagde: nei! var hun da ikke et 
Fortvivlelſens Barn? 

Mikkel. Men naar hun nu ſiger: nei! 
er De da ikke Ditto ditto. 5 

Ludvig. Men min Samvittighed er 
reen, og den er en Balſom mod Kumme⸗ 
rens Saar. 5 

Mikkel. Ja, den er et Liggendefe! 
Men lad os ſee Avertisſementet. De har 
dog ſat Linierne ſom paa Ligſtenene, ud 
og ind, at det kan falde i Hinene?s 
Ludvig. Det er ganſfe efter Deres 
Monſter. * . 

Mikkel (lee). Nylig er ankommet et 
Partie Modevarer, ſom abſolut fkal bort: 
ſelges og derfor faaes langt under de 
gangbare Priſer!“ Nei, det gager ikke an. 
Audvig. Oetz er rigtig nok en fkamme⸗ 
lig uſandhed! „ DES DELA 1:00 IØ 

Mikkel. Det ſiger ikke; men denne 
Faulkland kunde faae det at fee, og hvis. 
han ikke fjender vore kjobenhavnſke Kraſm⸗ 
merfif, maa han jo troe jeg fade re Je 
en profitabel Fallit. : i 


1 Skylder Du Faulkland Regne 
ſkab . 1 3 121. 1 % dt 
Mikkel. Jeg ſeylder ham Penge. 
Iſidora. Had? ham? , 
„Aikrel, Eller hans Principal. Faulk⸗ 
land er kommen bertil fer, at, ſlutte af 
med de Kræmmere ſom ſtage i Forhin⸗ 


delſe med Handelshuſet Richard Bolton t 
London. . n Some ien 
Du har jo taget, mange, 


Iſidora. 
Penge ind mm, 111% J NEDE 

Mikkel. Og Du. har givet endnu, flere 
ud, rigtig! — Den abſolute Bortſalgelſe 
kan ikke finde Sted; vi ſatte i Stedet der⸗ 
for: Overordentlig brillante Modevgrer 
til overordentlig billige Priſer. Er der 
et Par Ord i Slutningen, ſom kan vippe, 
det ind i blandede Bekjendtgſerelſer? , 

Ludvig. Jeg har redelig og rigtig, 
efter Deres-Forlangende,- fat: Macula⸗ 
tur kjobes? 2 1 

Mikkel. Duer ikke! Der bliver man 
overlebet af Forfattere, Boghandlere, For- 
læggere og hvad de hedde, Solgte. Fors 
fatteren;mig ikke forleden hele Oplaget af 
Veiledning til en fornuftig Qeconomie 
med Forlagsret? 7 0 

Iſidora. Det var meget ufornuftigt 
af ham, at ſkrive Veiledninger til Oeto⸗ 
nomie for et Publicum, ſom alt er fag, 
oeconomiſk, at det ikke kjober dem 
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| 


| 


1ſte Act, Wen Scene. 3 


Mikkel. Nei, lad mig fee — De kan 
ſætte: en Hat er forglemt. 

Ludvig (ſwilende). Bevares Hr. Svoger! 
hvad ſkulde det være for et Veſen, ſom 
havde Hoved og gik fra Hatten? 

Mikkel. Det er ogſaa fandt — ja — 
fee — ah, nu har jeg det: Sammeſteds 
er kommen tilgaaende en Poppegsie med 
rode Been, ſom kan ſnakke! Det var et 
glimrende Indfald; alle Byens elegante 
Damer vil komme for at fee den og høre 
hvad den ſiger, og faa kjebe de dog Dit 
eller Dat. 


Audvig. Men naar ſom vi nu ikke 
har den? 
Mikkel. Saa ſige vi, den er hentet: 


Ludvig (Oryder ud). Ak, vel maa man 
ſukke og raabe: Det er en ſvar Tid, da 
den Retferdige maa leve af Uretferdig⸗ 
hed! Jeg er meget glad over at jeg kan 
vende Ryggen til Lognens Rige; thi hvor⸗ 
lunde ftal Sivet trodſe den Storm, ſom 
knuſer Eegen. Jeg vil ſkrive det om efter 
Deres Villie, ikke efter min; thi Lognen 
er min Sjels Vederſtyggelighed. Og jeg 
ſiger det, jeg ſiger det: Poppegsien komme 
over Deres Hoved, ikke over mit | 

gager. 


Tredie Scene. 
Mikkel. Iſidora. 

Mikkel. Ja, lad det det, faa gaae 
Damerne ikke forgjeves. Det er et ſolid 
Menneſke, Din Broder; men han har en 
Skrue los. J 

Iſidora, Det er hans beſynderlige Op⸗ 
dragelſe Skyld i; da jeg ved vor Faders 
Dod kom i Huſet hos min Tante, kom 
han til den gamle Kjøbmand i Neſtved, 
ſom forte en lille Handel med ſtor Sam- 
vittighed og leſte aandelige Bøger fra 
Morgen til Aften; Ludvig, ſom er et god⸗ 


modigt; beieligt, Gemyt, overgik ſnart 


fin Lærer og Meſter, ſom han desuden 
ærede ſom en Fader. 

Mikkel. Jeg feer ham alt gage om⸗ 
kring ſom et Fortvivlelſens Barn og bal⸗ 
ſamere ſig med ſin rene Samvittighed; det 
er jo dog umuligt, at Ane kan elſke den 
Prakeheſt. Imellem os maa jeg tilſtaae, 
hun pasſer bedre for den lyſtige Zacharias. 

Iſidora. Det er Din egen Skyld, at 
Julie ikke pasſer ligeſaa godt for ham. 
Hvorfor ſendte Du hende fra Kjobenhavn, 
hvor hun ſkulde danne ſig? 

Mikkel. Fordi Dannelſen i Kjøbenhavn 
er lige faa forſkruet, ſom Priſen paa den 
er opftruet. Den gamle Preſt i Jylland 
var en god Ven af mig, og da han ſelv 
ingen Born hapde, tilbød han mig at tage 
hende i Huſet for intet. 

Iſidora. Og nu er hun faa blye og 
landsbyefjollet, at vi havde alt at frygte 


af Jernkremmerdatteren, Hvis jeg ikke 
havde været faa klog ſtrax at aabne ham 
vort Huue, og i de ofte Dage, han har 
været her, ved tuſinde Adſpredelſer, holdt 
ham fra at beſoge Din Broder, ſom jeg. 
desuden har beſkrevet ham ſom en Gros 
bian, der har opdraget fin Datter ſom 
en Bondetes. Endnu hape vi alle Fordele 
paa vor Side; han er indtagen af For⸗ 
domme mod Din Broder; han opholder 
ſig i vort Huus, kjender Julie — 

Mikkel. vigeſaa godt ſom han kjender 
Heſten paa Amalienborg; han har ſeet 
hende, det er alt. 

Iſidora. Hun taler jo ikke med noget 
Menneſke, undtagen denne Meſter Faulk⸗ 
land, ſom, efter hvad jeg troer, ikke har 
lidt Skyld i hendes Tilbageholdenhed. 

Mikkel. Hvorledes? 

Iſidora. Jeg troer, han elſker hende. 

Mikkel. Snak! disſe engelſke Bulbi⸗ 
dere elſte ikke andet end Penge, Beef og 
Uafhengighed. 

Iſidora. Jeg er ganſke vis paa, at 
havde Du paa en høflig Maade viiſt ham 
Doren — 03 

Mikkel. Saa hapde han paa en uhøf- 
lig Maade bedet mig ſpadſere foran! Nei 
hvad min Handel angager, frygter jeg 
alt af ham; for min Datter er jeg gan⸗ 
ſke rolig. De ſoge hinandens Selſkab, er 
det ſaa beſynderligt? han har truffet 
hende paa hendes Reiſe herover, reddet" 
hendes Liv ved at ſtandſe et Par lobſke 
Heſte og paa den hofligſte Maade tilbudet 
hende og hendes Ledſagerinde ſin Vogn — 


Fjerde Scene. 


De Sorrige. Zacharias. 


Zacharias. God Morgen, Hr. Soi 
gerpapa! 0 
Mikkel. Ah, god Morgen, Hr. Bro⸗ 


derſon! før jeg troe, at jeg hører ret — 
Svigerpapa? i 
Jacharias. Ja, er det ikke en afgjort 
Sag? Har De noget imod mig? kan Pi⸗ 
gen ikke lide mig? Hun maa tage mig, 
hun maa, min Sjel Hellers gaaer jeg Glip 
af de Tredivetuſind, ſom jeg; allerede har 
den herligſte Plan med til at blive en lyk⸗ 
kelig Mand. 
Iſidora. Vil De ſette Capitalen paa 
Rente ? ry fit 
Zacharias. For lumpne 4 Procent? 
Jo viſt! Nei den ſkal arbeide! Handels⸗ 
mand! det er den herligſte Stand af Ver⸗ 
den; man er virkſom, man ſpeculerer, 
man fætter Pengene i Omlob, hielper ſin 
trængende Neſte. tn 393 
Mikkel. Rigtig, man hjælper fin 
trængende Neſte. Her, veed De hvad; 


De ſidder ikke i nogen Neringsvei, det 
gjør jeg, og jeg har ingen betydelig Ca- 
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pital; det har De. Skal vi ſlage os ſam⸗ 
men? vil De ſette Deres Capital i min 
Neringsvei, faa kan vi hjælpe den tren⸗ 
gende Neſte i Forening; hvad er til Tje⸗ 
neſte? 

Jacharias. Top! — Vi fkal handle 
og florere! Vivat Mercurius! Vi ſette 
alle Pengene i Varer; perſiſke Shavler 
ſkal flagre ud af vore Vinduer og danfke 
Specier rulle ind ad vore Døre, Vi lukke 
Boutiken den anden. 

Mikkel. Hvad? lukke vi allerede? 

Zacharias. Ja viſt, vi lukke den an⸗ 
den og lukke op igjen den tredie. Diſtk 
og Hylder lutter Mahogni, blanke ſom 
et Speil, om faa hele Snedkerlauget ſkal 
arbeide ſig i Graven derpaa! Jo, jeg 
er en Mand. for Dem, Svigerpapa! 

Mikkel. Ja det veed Gud De er! juſt 
den rette Mand! 

Jacharias. Og for Deres Datter med, 
Sviger mama! Vil hun have mig? 

Iſidora. Jeg troer, Deres elſkverdige 
Veſen behager hende. 

Zacharias. Det var ſmukt ſagt. Fan⸗ 
den tage mig, ønffede jeg ikke at være det 
elſkverdigſte Veſen i Verden, for at hun 
ret kunde elfke mig. Hun er ſmuk ſom 

en Engel, og forſtandig! Jeg har rigtig 
nok ikke talt ti Ord med hende, men jeg 
veed nok, de der tale lidt, tenke deſto 
mere! Ha! jeg er en ſnakſom Fyr, men 
hende kan jeg ikke tale med! hendes al⸗ 
vorlige blaae Hine gjøre mig blye, hver: 
gang jeg aabner Munden. Men nu er 
der ingen Tid at give bort, det er Nyt⸗ 
aarsdag i Morgen! 5 

Iſidora. Jeg vil med Fornoielſe vælte 
Haanden til min Datters Lykke. 

Zacharias dnderlich. Troer De, jeg vil 
gjøre hende lykkelig? Fanden tage mig, 
om jeg ikke vil leſe hendes Hnſker i hen⸗ 
des Hine og lobe til Verdens Ende for 
at opfylde dem. 

Iſidora. De elſker hende da faa in⸗ 
derligt? 

Zacharias. Nei, jeg gjør ikke; endnu 
ikke; jeg kjender hende jo ikke rigtigt; 
men jeg vil gjøre hende lykkelig, fordi 
hun er faa god at tage mig og give mig 
de Tredivetuſind. — Men tal nu med Pi⸗ 
gebarnet, beed hende ſige et venligt ja; 
hun maa endelig tage mig; jeg kan jo 
dog ikke givte mig med Ane; jeg vil glim⸗ 
re, føge Selſkab, viſe min Kone frem 
for al Verden og være ſtolt af hende — 
og Ane er jo en Gaas. Nei, Julie — 


tal med hende til jeg kommer igjen — frie 
for mig. 

Iſidora. Vil De gage bort? De maa 
Blive her! 

Zacharias. Ikke for hele Arven! Skal 
De faae hende til at tage mig, faa 


Oſtergade og Veſtergade. 


maae De roſe mig og faa vilde. jeg blive 
ſkamred. SER 

Iſidora. De kommer dog fnart tilbage? 

Jacharias. 
fager min Skjabne at vide, og dog ter 
jeg ikke ſkynde mig; thi hvis hun havde 
ſagt nei — 0 ö 

Iſidora. De ſiger jo, hun har Forſtand. 

Jacharias. Det er juſt det, jeg er 
bange for. Men tal med hende, Sviger⸗ 
mama! ſiig hende, hun ſkal ſvomme i 
Fornoielſer, ſvave fra Bal til Concert, 
fra Fryd til Glæde, Og De, Svigerpa⸗ 
pa! ſiig hende jeg er et godt Menneſke, 
det bedſte Menneſke af Verden, og jeg fal 
blive det, for ikke at gjore Dem til Log⸗ 
ner. (leber til Deren, men vender om igjen) Svi⸗ 


germama! ſiig hende, det er den forſte 


Gang, jeg er forelſket, og det ſkal ogſaa 
blive den ſidſte. Spigerpapa! ſiig hende, 
jeg er en Oeconom af forſte Skuffe, und⸗ 
tagen naar det gjelder om at opfylde min 
Kones Huſker, faa er jeg en Hdeland, 
der lader den ſidſte Skilling ſpringe. (ier til 
Doren, men vender atter om). Kjereſte, bedſte 
Svigerforeldre! jeg beder Dem, jeg bon⸗ 
falder Dem, tal med Salvelſe! alle mine 
Planer, vor Handel, Soigerpapa! Stolpe 


& Compagnie ſpringer i Luften, hvis hun 


ſiger nei. Tal min Sag (tysſer den ene efter 
den anden) tal min Sag, ſom den var De⸗ 
res egen, faa holder jeg Bryllup i Mora 
gen og aabner Boutiken i Overmorgen ſaa 
glimrende, at alle Yſtergadens Kram⸗ 
mere ſkal briſte af VErgtelfe derover. 

(iler ud.) 


Femte Scene. 
Mikkel. Iſidora. 


Mikkel. O det lettede! det er et char⸗ 


mant Menneſke! og hvilket Nemme til at 
gage ind i Andres Planer! Men nu mage 
vi tale med Julie, og ved fornuftige Fore⸗ 
ſtillinger faae hende til at indgage en For⸗ 


bindelſe, ſom bringer faa ſtore Fordele, 
Iſidora. Jeg vil hente hende. 
(gaaer ind i Julies Vorelſe⸗) 


Sjette Scene. Mitrer (arne. 


Om hun nu figer nei? — Det vil hun 
ikke; hun er ſin ſalig Moders udtrykte 
Billede. Men handler jeg faderligt? jeg 
har ſendt hende bort fra mig og aldeles 
ikke befymret mig om hendes Opdragelſe, 
og nu kalder jeg hende tilbage, for at hun 
ſkal opoffre ſig for mig — opoffre? Hm, 
det er et fortræffeligt Menneſte! — har 
ikke opfundet Krudtet; men en Mand med 


ſtor Forſtand er ſjelden en Kones Lykke 
— hun vil blive lykkelig, ligeſaa lykkelig / 


ſom hendes Stedmoder. 


Jeg har ikke Roe for jeg 


ar 


* 
afte Act, de Scene. 5 
Syvende Scene. Julie. Saa uædel kan Faulkland ikke 
5 dora. Julie- være. 
mee e e, Mikkel. Jo, gu kan han faa, og det 


Mikel. Mit kjere Barn! jeg har en 
vigtig Sag at tale med Dig om, og jeg 
haaber, Du vil troe, at hvad jeg i den 
Henſeende raader Dig, ſigter til Din Lykke. 

Julie. Jeg modtager ethvert af Deres 
Raad med barnlig Taknemmelighed. 

Iſidora. Gode Julie! Du kjender mig 
altfor kort til at kunne fatte Tillid og For⸗ 
trolighed til mig, jeg er ogſaa for ung 
til at Du hos mig kan vente at finde en 
Moders Erfarenhed; men ver vis paa, 
at Du i mine Arme ſkal mode den om⸗ 
meſte Moders Kjerlighed; og er det end⸗ 
ogſaa, hvad hverken Din Fader eller jeg 


vil dolge for Dig, til vor Fordeel, Du, 


gjør det Skridt, vi ville foreflaae Dig, 
faa vær dog overbeviiſt om, at vidſte vi 
ikke, det førte til Din Lpkke, ſkulde vi 
aldrig bede Dig derom. 

Julie. Og det Skridt De onſker jeg 
ſkal gjøre, er — gg 

Iſtdora. At givte Dig med Din Fet⸗ 
ter, ſom onſker Din Haand. 

Julie urolig. Givte mig med min Fat⸗ 


ter? 

Mikkel. Og Forlovelſen maa hoitide⸗ 
ligholdes endnu i Aften. 

Julie. J Sandhed, Deres Befaling 
overraſker mig. 

Mikkel. Vi befale ikke; vi onſke det. 

Julie. Jeg troer, min Fatter fortjener 
min Agtelſe. — : 

Iſidora. Hvis han allerede har Din 
Agtelſe, vil han ſnart vinde Din Kjer⸗ 
lighed. Da min Tante dode, ſtod jeg ene 
tilbage, omgiven af fattige Paarsrende, 
hvem jeg burde forſorge; Din Fader bod 
mig ſin Haand, og jeg modtog den; thi 
jeg agtede ham, og anſage det tillige for 
en Forbrydelſe ikke at virke for min Fa⸗ 
milies Vel, om jeg endog ſkulde kjobe det 
ved egen Opoffrelſe. Da følte jeg kun 
Venſkab for ham, vor daglige Omgang 
forvandlede det til Kjerlighed. Tiderne 
have fat Din Fader tilbage, og hans ulykke 
er vis, naar han ikke fager et betydeligt 
Tilſtud i fin Handel, og det vil Zacharias 
gjøre, Din Stilling er nu, ſom min var 
da; jeg vil ikke raade, ikke overtale Dig, 
men kun ſige: jeg har aldrig angret, at 


jeg fulgte Pligtens Stemme, 
(gaaer ind i fit Verelſe.) 


Ottende Scene. 
Mikkel. Julie. 

Mikkel (forlegedg. Mit Barn! Du hører 
hvorledes jeg ſidder i det. Denne Faulk⸗ 
land, ſom har beviiſt, Dig en Artighed, 
vil beviſe mig en Ditto og forſorge mig i 
Slutteriet paa fin egen Bekoſtning. 


kan han godt forſvare; jeg vilde ſaamen 
gjøre det ſamme for ham, hvis Forholdet 
var omvendt; for i Handel, mit Barn! 
er der intet Broderſkab. Kjereſte Barn! 
Du kan aabne mig de ſkjonneſte Udfigter, 
og Ou vil blive lykkelig ovenikjebet. Du 
hørte jo nok hvad Din Moder ſagde om 
Venſkab og Kjerlighed; men tager Du 
ham ikke, faa ere alle de ſkjonne Üdſigter 
forſpundne og jeg har ikke en eneſte til⸗ 
bage uden den ſorgelige Udſigt til Raad⸗ 
og Domhuſet. Hvad er til Tjeneſte? Red 
Din Fader, Du kan gjere det med 100 
Procents Avance; jeg ſiger: red Din Fader. 

(gaaer efter Iſidora,) 


Niende Scene. 


Julie (ſtaaer et Oieblik nedſjunten i dyb Kummer, der⸗ 
paa udbryder hun). 
Er det den Lykke jeg ventede at finde i 


min Faders Huus! 
(ſtjuler fit Anſigt i ſine Hender.) 


Tiende Scene. Julie. Saurkland. 


Faulkland. God morrow, ſmukke Miss! 
er ikk Deres father here? ; 

Julie. Nei, Hr. Faulkland! 

Faulkland. I beg pardon! (futter og træ: 
der tilbage; men ſtandſer' derpaa og ſiger forlegen) 
Smukk Miſs Julie! jeg beer Dem excu- 
se; men jeg feer en Taare i Deres blaa 
eye — har you sorrow? 

Julie. En meget ſmertelig, Er det 
ſandt, De vil fængfle min Fader for 
Gjeld? i 

Faulkland. Fengſel? — God a mer- 
cy! Var De rolig, ſmukk Miſs! Mine 
instructions forbyd mig at ſige, hvad jeg 
ſkal gjør, naar han ikke kan betale, but 
jeg assure, jeg vil deal with him as a 
Mand of honour. 

Julie. Jeg takker Dem ret inderlig for 
denne Forſikkring, den forjager al min 
Frygt. 9 i 
Faulkland. Fright? Har Julie nos 
get at frygt af mig. Mit Hjerte er all 
love for Dem; frygte De den, fo er jeg 
a wretch, der vil forlad Dem, but ne- 
ver forget Dem. 

Julie. Jeg forſtaaer Dem ikke. 

Faulkland. Amiable Miſs; veed De 
ikk what love er po Danſke? 

Julie. Nei, Hr. Faulkland. 

Faulkland. Jeg kan ogſaa ikk huſk det 
— let me see — no! — men det er det 
ſamme. See i mine eyes, and when De 
ikk der finder the traduction, ſo er min 
love ikk the very love. 

Julie (fer undſeelig paa ham). 

Faulkland (feer pan hende med Omfet), What 
ſeer De nu? 


* 
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Julie. Deres Blik er ædelt og — godt. 

Faulkland. That is nothing! Love 
is much more! ſiger min Hi Dem ikk 
meer. 

Julie (ſeer atter paa ham og ſlager Oinene ned). 

Faulkland. Speak, my lovely one! 
what are you seeing? I love you — 
what er the traduction ? 

(kysſer hendes Haand med Heftighed.) 

Julie (vender fig bort med nedſlagne Oine og ſiger 
ble. Jeg troer — jeg el — 

Faulkland chenryth. Jeg elfter! God 
dam! nu kan jeg det hu! Har min Hie 
jagt Dem det, my dear? Yes, jeg el⸗ 
ſker Dem inderlig! — O det klinger int 
— I love you tenderly! det kommer fra 
the Hjert. My love, ſiig ogſaa: I love 
you tenderly ? 

Julie (tamfud). Men Hr. Faulkland — 

Faulkland Siig det, but eengang; 
jeg langes to hør den english language 
13 fra de ſtjonne lips, say but once: 

Ove. 

Julie (ſom for). I love — 

Faulkland. You — that's me, my 
sweet-heart! say you — 

Julie (mev frembrydende Felelſth. Lou. 

Faulkland. Tenderly. 

Julie. Tenderly! 

Faulkland. O joy! God, hvad min 
language kling ſmukt fra de huld lips. 
Smukk Miſs, ſiig det nu po engang, fiig 
det but once med de sweetness, ſom er i 
Deres ſmukk eyes. 

Julie cb. Nu vel! 
derly. 

Faulkland (fjælgtad. Do you so, my 
little sweet-heart! I love you also! 
Ja min ſod Miſs! jeg elſker Dem — no! 
I love you, love you! 

(incler for hende og khsſer hendes Haand, ſom hun, 


i det Ludvig træder ind, ſtamful river fra ham, 
hvorpaa hun iler ind i fit Verelſe). 


Ellevte Scene. Sautkland. Ludvig. 


Ludvig (med Avertisſementet). See her er 
Avertisſementet, (andſer) og her er Friſte⸗ 
ren redebon. Tor jeg ſporge Dem, Hr. 
Engelſtmand! tager De Afbetaling hos 
Datteren paa Faderens Gjeld? 

Faulkland. What figer you, my lad? 

Ludvig. Jeg ſiger, at jeg ſom Pigens 
Slegtning og ſom et moralſt Væfen kan 
fordre Regnſkab — 

Faulkland. Jeg do not understand 
you. 

Ludvig. Ja det underſtaaer jeg mig 
— juſtement! De kan tage min Eien- 
dom, min hele Boutik, ſom jeg ſtaager i 
Begreb med at aabne, mit Liv — 

Faulkland. What ſkal jeg med alt 
det? 

Ludvig. Hvad De fEal med det? Ih 
De fkal — Forſtaae mig ret: jeg ſiger 


—— 


I love you ten- 


| 


kun ſaa: det kan De tage; men De fear 
lade mig beholde min Ære. 

Faulkland. So De vil tving mig til at 
tag Deres Boutik, enten jeg will or not? 

Ludvig. Ih, nei viſt ikke — men — 
hør veed De hvad? jeg finder det meget 
upasſende, at De vil kemme her for at 
ruinere Folk og forfore Deres Born, naar 
De ikke kan ſaameget, ſom forſtaae vort 
Sprog. Jeg ſiger, at — 

Faulkland. Ruineer Folk and forfer 
Deres Born! hear, my youth! you are 
in the wrong box! 

Ludvig. Nei, det maa De forlade mig. 
Bares gjør jeg flet ikke! Dette Barerie 
er en Slags Duel, og jeg overtræder paa 
ingen Maade Lovene, Herren er over Los 
ven og Loven over os alle. 

Faülkland. What love? love? Med 
hvem ere you in love? 

Ludvig. Saa De kjender ikke engang 
til Love? Da vogt De Dem for dem, 
hvis De fremturer paa Forforelſens Vei. 

Faulkland (minde). Jeg har nylig Kjend⸗ 
ſtab gjort med the love! De har jo feet — 

Audvig. Naa! det falder De at gjøre 
Bekjendſkab med Loven? Vil De gjøre 
Nar af mig? 

Faulkland. Jeg veed ikk hvad De ſiger! 
Master Stolpe — 

Ludvig. Meſter? Han er ikke Me⸗ 
ſter, han er Principal og det er jeg ogs 
ſaa, jeg er Borger i Neſtved og min egen 
Principal fra i Morgen. 

Saulkland. I beg pardon then, om 
Forladels! ö 

Ludvig. O, intet at forlade, jeg er 
ikke ſtolt og jeg tilgiver Dem det gjerne 
og meer til, naar De vil love mig — 

Faulkland. What? love you? are 
you forrykt? Jeg love den ſmukk Julie. 

Ludvig (forvirret), - Men det er jo det — 
hm! De forſtager mig ikke. Jeg ſiger jo, 
naar De vil love mig, at De ikke vil love 
hende — 8 

Faulkland. Det kan jeg ikk. Jeg vil 
love hende for ever. 

Audvig. Kjareſte, bedſte Hr. Engelfk⸗ 
mand! jeg kan nok merke, at jeg flet 
ikke forſtager Dem. Men jeg beder Dem: 
hun er et uerfarent Barn; hav Medliden⸗ 
hed med Familien, gjør os ulpkkelige, 
tag vor Eiendom; men vanar os ikke ved 
at beſmitte vort Rygte, Seer De, jeg 
er ikke vred for det De har ſagt mig — 
De maa gjerne ſige endnu mere; men drag 
ud af dette Huus og vend Ryggen til vort 
Paulun, fer Deres Bortgang fral begra⸗ 
des af en ulykkelig Pige. (gaaer.) 


Tolvte Scene. Saurktand catene). 


A honest fellow! great virtue and 1 
little folly! 


— 
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Trettende Scene. Saulttand. mirkel. 


Mikkel. Wrbodigſte Tjener, Hr. Faulk⸗ 
land! 
Faulkland. Your servant, Mr. Stol- 


pe! jeg kommer for at ſperg, om vi Mor⸗ 
gen kan har the liquidation. 


Mikkel. J Morgen? men det er jo 
Nytaarsdag. £ 
Faulkland. En merchant ought to 


begin de ny Aar med Orden and Arbeid. 

Mikkel. Meget fandt! Jeg vilde el⸗ 
lers bebe Dem fage til takke hos os til 
Middag og trede en lille Dands med os 
i Aften. 

Faulkland. Jeg takker Dem; i Aften 
vil vi dandſe and to morrow regne, that 
we may fee, om vi kan dands ligeſaa joy- 
full i den ny Aar, ſom vi har dands i 
den gamle, 

Mikkel. Men, hvis jeg nu? — 

Faulkland. Det til i Morgen, Sir! 
Nu vil jeg kun tenk paa joy and dance, 
and to morrow, old friend, to morrow 
the liquidation! (gaaer. ) 


Fjortende Scene. mirrel (arne). 


Ja tenk Du paa Dands, Du koldblo⸗ 
dige Satan! jeg behøver ikke at gjøre det; 
mine Been dandſe allerede under mig, 
bare ved Dit forbandede to morrow, the 
liquidation! Ret ligeſom han vilde ſige: 
hop Du kun i Aften, i Morgen ſkal jeg 
ſkjcre Dine Vinger. Jeg ſtager ſom paa 
Maale indtil Forlovelſen er fluttet. 


Femtende Scene. 


Mikrel. Golz. Esperance. Joſeph 
(i elegant J lait). 
Solz. God Morgen, kjare Ven! her 


har De mig met mine to ſmaae Engler! 
Ved De kanſkee vorom vi kommer? Jo⸗ 
ſephche har ſereven en Poeſie, ſom han vil 
leſe for Deresſes Kone, hun er en Arma⸗ 
triſe, ſiger han. Kom her, mit Genie! 
kys Din Papa. — Er Papirerne ſtegne? 
Har jeg ikke tabt to Percent paa mine 
engelſke Varer? Saaſandt jeg lever, jeg 
gaaer herunter wenn jeg ingen Krig fager. 
Sprangſe! giv mig en Stoel, jeg har ikke 
havt Fred hele Natten for Podagra. 

Mikkel. Det er mig en ſerdeles For⸗ 
neielſe at fee Dem og — 

Joſeph. Ter jeg ſporge, befinder Ma⸗ 
damen ſig vel? 

Mikkel. O meget vel! 

Golz. Skjelm! ſper han immer om 
de ſmukke Koner. Har han doch allerede 
recenſeret ſin Poeſie for to. 

Joſeph. Reciteret, Papa! reciteret. 

Golz. Ei was! Det er det ſamme! 


Har Du recenteret den, faa har De vel re⸗ 


ſcenſeret den. (fagte) Var det godt, Sprang⸗ 
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fe 2 (heit) Det er en ſkjon Poeſie, faa eſthe⸗ 
ti, faa rerende; men dyr, dyr, ſom en 
Ulikke. I 

Mikkel. Har De da kjobt den til ham? 

Golz. Ih! beware! han har ſelv gert 
den! Men jeg vil gere ham en Fornsiel⸗ 
ſe, for han er en godt Barn; jeg vil have 
den ind i et af voreſes liberaire Blade, 
men der er ingen ſom vil tage den under 
ti Daler. 

Esperance (sagte. Nu ſnakker Papa igjen 
noget dumt Toi. 

Golz Geftich. Det ſkulde Du have ſagt 
mig fer jeg ſagde det, Hvad kan det nu 
hjælpe? Å 

Esperance (qagte). Det var endnu verre! 

Golz (aste). Var det? Har jeg ikke 
ogſaa bedt Dig, at ftaae ved Siden af 
mig og ſige mig om det er godt, ſom jeg 
vil ſige, men Du er ingen god Barn, ſom 
ſorger for, at Din Fader proſterere ſig. 


Sextende Scene. 
De Sorrige. Iſidora. 

Iſidora ailer hen til Esperance), God Mor⸗ 
gen, kjereſte Esperance. 

Esperance (omfavner hende). Bedſte Ven⸗ 
inde! hvor jeg længtes efter at fee Dem. 

Joſeph (lysſer Iſidora paa Haanden). 
Naar Vintrens folde Glud paa ne 
0 , 


Man føger glad det Land, Hvor Solen ei 
. nedgaaer! 


He! he! he! det var ex tempore. 
Golz. Nei vil man here, hvor galant 
han er, den klasſiſke Mofjø! Ja, jeg for⸗ 
ſikkrer Dem, Sprangſe har talt forſtrak⸗ 
keligt om Dem og Joſeph, han fværmer. 
nu for Dem, og jeg vil ogfaa gjerne viſi⸗ 
tere Deres Huus, og faa toge vi herhen. 

Iſidora. Det er mig en færdeles For⸗ 
nøielfe at ſee Dem, og den vil være endnu 
ſtorre, hvis vi ter vente ſamme Lykke i 
Aften, og at De ved et ſimpelt Middags⸗ 
maaltid hjælper mig at ordne vort lille 
Bal. 

Solz, Esperance, Joſeph. Vi takke! 

Iſidora. Vi ville heitideligholde en 
lille Familie⸗Feſt, og vi haabe, De ſom 
Venner ville dele vor Glæde, 

Esperance. Bedſte Veninde! Deres 
Glæde er vor. 

Golz. Tor man ſperge, hvad det er 
for en Families Feſt. $ 

Iſidora. Det er vor Julie, ſom bli: 
ver forlovet med ſin Fetter Zacharias. 

Mikkel (agt). Men det er jo ikke af⸗ 
gjort endnu, 

Iſidora (ligeleves). Derfor gjør man det 
bekjendt, faa kan de ikke træde filbage. 

Joſeph (iorbauſch. Julie!! Kan hun 
ſympathiſere med det Naturmenneſke? hun 
er et Veſen ſaa yndigt, ſaa ſtille fvær: 
mende — det er Goͤthes Gretchen — 
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Golz. Ah, was, var nu ikke roman⸗ 
tiſt, Joſephche; men declameer Din Poeſie. 
Joſeph. Jeg er virkelig ikke i Humeur 

til det nu! n , 

Solz. Was Humeur? Hvad Humeur 
jtal Du have for at ſnakke! Er Du i 
ondt Humeur, ſaa kommer Du ſaameget 
lettere til Rerelſen. Strax declameer! 

Joſeph. Naar Papa vil; men jeg maa 
bede. Dem om Undſkyldning, Madame 
Stolpe! at jeg har været faa. fri at tage 
min Plaid paa herind, for at drappere 
mig med ved Declamationen. 

Mikkel (fafer paa Toiet). Hvor har De kjobt 
det Toi? 

Joſeph. J Hamborg! Digtet er af 
mig og hedder; Mit Hjerte! 

Mikkel. Det er flet! 

Joſeph. Hvad behager? Mit Hjerte 
eller mit Digt? 

Mikkel. Nei, Toiet, Toiet! Jeg har 
det meget bedre. 

| Joſeph (jætter fig i Pofitur). 

Jeg af den blide Sfjæbne fif et Hjerte — 

Mikkel. Med Tilladelſe, hvad gav De 
for Alen? 1 

Joſeph (kor) 2 Mark Banco. (Sliver ved.) 

Som Voxet blødt ved Brodres Nod!“ 

Mikkel. Det er ikke muligt; det er jo 
faa aabent, at man kan fee Soel og Maane 
igjennem det. 

Joſeph. Nu har De tilforladelig bragt 
mig ud af det, Hr. Stolpe! kan De vir⸗ 
kelig troe, at jeg, naar min Sſel er be⸗ 
9 kan bryde mig om hvad det Snavs 
oſter. 

Mikkel. Det maa De ſige; jeg vilde 
ſkamme mig ved at have det inden mine 
Dore. Nei, nu ſkal De fee mit; hvad er 
til Tjeneſte? (lober ud.) 

Iſidora. Jeg beder Dem at undſkylde 
min Mand, og at De vil gjøre vor For⸗ 
nsielſe og Deres Triumph fuldſtendig, 
ved at hædre Feſten i Aften ved Deres 
Digts Fremſigelſe. 

Joſeph. Deres Hnſke er min Lov, 
ſkjondt De ikke veed paa hvilken gruſom 
Prove De ſetter mig. 

Iſidora. Bedſte Veninde! jeg har alt 
beſtilt mig en Balkjole, men trænger til 
Deres Raad angagende min Hovedpynt; 
Deres Smag er ſaa ſtin, vil De viſe mig 
det Venfkab at træde ind i mit Verelſe, 
og — 

Esperance. Med ſtorſte Fornoielſe! 
lad os ſee om De ikke har en Bonnet, 
ſom kan forandres. efter et Monſter a la 
Catalani, jeg har hjemme, ſom er him⸗ 
melſt, o det deiligſte De kan tenke Dem! 

Iſidora (ynger Armene om hende i det de hoppe 
ind 1 hentes Varelſt). Om Forladelſe! vi ere 
her paa Sieblikket! 


Syttende Scene. Golz. Zoſeph. 


Solz. Det er ſku galant! Her lader 
de mig ſidde ſom kan kebe dem og den 
hele Kramkiſte, ſom den ſtaager og gaaer, 
Og doch er jeg en Lam. Was thut aber 
die Liebe nicht? 

Joſeph (ſom gaaer. fortrædelig op og ned ad Gul: 
vet, ſtandſer paa engang foran Faderen), Hvad var 
det Papa ſagde? Har Papa mærket. mine 
hemmelige Folelſer og kommer her for min 
Skyld? 

Golz. Nei, jeg kommer her for min 
egen Skild. f 

Joſeph. Gaa er min ulykke grændfes 
los! Hvorledes! Fader elfter? — 

Golz. Har Du kukket mig ind i mit 
Hjerte, elegante Moſjs? Ja jeg elſker. 

Joſeph. Den yudige Julie? 

Golz. Bewahre! die hab ich ja nit 
geſehn. , 

Joſeph. O, ſaa ſtraaler Solen atter 
gjennem Nattens vilde Uveirsſtye. 

Golz. Det var fkent, det maa Du 
ſkrive ind i Din Hjerte — jeg mener Din 
Poeſie — det var gruſomt rerende! Men 
worum er Du ſaa ſchrecklich exelteret? 
worum weinſt Du, mit Genie? 

Jo ſeph (oevegeh. Fader! jeg elſker ogſaa. 

Golz. O, ich bin ein geſchlagener 
Mann! chaftio) Det ſkal Du lade være! 
Har jeg ikke koſtet nok paa Dig? Har 
jeg ikke givet Dig Eccedation! Skal Du 
nu lægge mig i Graven med Forliebelſe? 
og hvad vil det ikke koſte? — Hvad har 
Du at forliebe Dig paa? Din Veſthetik? 
Gottes Wunder! Naar de vil have ti 
Daler for ſaadan en lumpen Stik ſom 
Din Hjerte — ah weh mir! Hvad er det 
for en Menneſke Du fværmer for? ? 

Joſeph. Det er Julie! 

Golz. Faderen ryger maaſkee en af 
Dagene — er Du gal? der er ikke det 
torre Brød ved den Handel. 

Joſeph. Men, hvad vil Fader her da? 

Golz. Er jeg ikke reert af den Bro⸗ 
derdatter, de lille Ane? Jeg har. feet. 
hende og ſeet hende, og tenkt, det var en 
Rebekke for Dig! Det er en niedlich Pi⸗ 
ge, og en rig Pige! Gud hjælpe mig, 
hvor jeg er forliebt! Er jeg ikke kommen 
her for at gere mig faſt i Familien? 

Joſeph. Men Fader har jo nok hort 
om Teſtamentet og Broderſonnen? 

Golz. Ja, ſaa ſeer Du jo der er intet 
ved at gere! Han tager Julie, ſaa be⸗ 
holder jeg Ane. Jeg vil beſege hende i 
Dag, jeg vil trigle hende om Elffov po 
mine Knæer — jeg bliver Renekat, naar 
hun bare vil tage mig. Jeg maa ſukke 
og ſpecelere Gværmerie med hende. He 
Du, fik Du ogſaa den gamle Nar til at 


rode efter Toier, vi ikke feber? Jeg vil 
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gage ind og tale født. for ham; han er 


doch af Familien; men han ſkal ikke vide 

vorfor; man kan ikke vide, hvad han 
an gere! Ah wee! ah wee! ſiden jeg er 
bleven forliebt, ſaa feler jeg ſaadan en 
fuger, ſeeliger Angſt., (eeiſer fig.) Det ver⸗ 
dammte Podagra! Det er mig faa un⸗ 
derligt for Hjertet. Ach Gott! Ach Gott! 
wat de klane Amor doch von de Menſch 
machen kann! Gager ud efter Stolpe) 


Attende Scene. Joſeph (alene). 

Jeg irrer ſnart et Vrag paa Livets Belger om! 
Min Elfſkede og min Fader givte fig. 
Gathetiſ) Hvad er det Verſte her? — 
en ung Stedmoder — hvis hun over⸗ 
levede ham? — min Elſtedes Tab — 
hvis jeg overlevede det? — Hvad ſkal jeg 
gjøre? . 


Nittende Scene. Joſeph. Zacharias, 

Zacharias (ſitter Hovedet ind ad Doren, ſagte). 
See god Dag, Hr. Golz! er De ene her? 

Joſeph. Ja viſt er jeg! cage) Jeg fager 
en ſtor Idee til at ſlaae den ene Fiende 
med den anden og ſelv beholde Marken. 

Zacharias. 
Madame Stolpe? 

Joſeph. De vil nok ſtrax vere her? 
Har den Ære at gratulere. 

Zacharias. Hvortil? 

Joſeph. Til Forlovelſen. Madame 
Stolpe har declareret den. 

Zacharias (dandfer ſicleglad omkring). Ha! 
ha! ha! Jeg fager hende! jeg fager hen⸗ 
de! Har hun ſagt Ja? vil hun have mig? 
Jeg har hende, jeg har Arven! Er De 
med i Morgen til Bellevue i Kane? — 
nei det er ſandt, i Morgen vil jeg have 
Bryllup; men i Overmorgen — det er 
ſandt, ſaa vil jeg begynde at handle, at 
ſpeculere, ſpare — hu, jeg fÉal leve 
ſom en Prinds med min lille Engel! 

Joſeph. Ja, De er en lykkelig Mand! 
Det forundrer mig ellers, at De ikke har 
taget Deres anden Couſine. 

Zacharias. Den tosſede Bondetes! 

Joſeph. Bondetes! De forbauſer mig! 
De har nok aldrig ſeet hende? 

Zacharias. Nei, min Tante har raa: 
det mig fra det. 

Joſeph. Fordi det var imod hendes 
Fordeel. Det er en velopdragen nydelig 


Glut, ſom langt fra ikke er faa tilbage⸗ | . 
Sprangſe! kom og folg Din Fader hjem, 


holden ſom Julie. 

Zacharias cneget forundrey. Nei, hvad 
ſiger De? Det var jo en Kone for mig! 
Men min Tante har — 

Joſeph. Taget Dem ved Neſen, for 
at beholde den rige Svigerſon. 

Zacharias. Det var lumpent gjort. 

Joſeph. Meget lumpent! De bør 
hævne Dem ved at forſkrakke hende lidt! 


Har De ikke ſeet Hr. eller 


Zacharias. Men paa hvad. Maade ? 

Joſeph. Beſsg den lille Engel! De 
hævner Dem og opfylder Deres Skyldig⸗ 
hed; thi De fylder virkelig Deres Cou⸗ 
fine et Beſog. 

Jacharias. Det vil jeg! det vil jeg! 
Man har holdt mig for Nar; jeg gager 
paa Sieblikket; det er ikke fordi jeg 
jo har valgt: Julie eller ingen! men jeg 
vil hævne mig. Vil De gjøre mig den 
Tjeneſte at ſige, hvor jeg er gaaet hen, 


løber jeg ſtran. 
faa leg f (lober ud og floder paa Golz.) 


Tyvende Scene. 
De Sorrige. Mikkel. Golz. 

Golz. Av! was giebts! was giebts? 
Har nu de junge Mofjø mig den Been 
traadt iſtykker. 

Jacharias. Jeg beder tuſinde Gange 
om Forladelſe, jeg har Haſtverk! 

Mikkel (coder i hand. Men hvor vil De 


hen? 

Zacharias. Opfylde min Skyldighed, 
gjøre Beſog — 

Mikkel. Hos hvem? 

Jacharias. Sporg min Ven, min Py⸗ 
thias! jeg har ingen Tid! 


En og tyvende Scene. 
De Sorrige. Iſidora. Esperance. 

Iſidora. Hvor vil De hen, Hr. Brud⸗ 
gom e 

Zacharias. Hen at fee, om min Tante 
er ligeſaa ſanddrue, ſom hun er ſmuk! 

Iſidora. Og hvor vil De fee det? 
ene J min! lille Couſine Anes 

ine. 

Iſidora, Mikkel og Golz. Hvad?! 

Zacharias. Ver De ganfke rolig! Er 
hun faa ſtyg, ſom De har beſkrevet mig 
hende, faa kommer jeg ſtrax igjen og el⸗ 
ſker den deilige Julie to Gange faa mes 
get ſom for. (tager Joſeph om Hovedet) Farvel 
min Ven, min Pythias! De er min Sjel 
en ſkikkeligere Fyr, end De feer ud til. 


To og tyvende Scene. 
De Sorrige uden Zacharias. 
(Alle ſtage et Oieblit forbauſede og forlegne.) 
Golz (ſagte til Joſephh. O, Du raadne Green 
paa mit Tra! Du eſthetiſte Bengel! jeg 
ſral gjore Dig arveles, che) Kom min 


min lille Engel! (ſagt Jeg maa ſtrax der⸗ 
hen, ſaaſnart jeg har keert hende hjem. 
Adies fo lang, vi fees i Aften. 

Iſidora (meget forvirre). Ja jeg haaber 
det — og beder, at De vil tage — at 
De ikke bliver for længe borte. 

Esperance. O jeg er her paa Hieblik⸗ 
ket tilbage meb Monſteret. 


10 Oſtergade og Veſtergade. 


Trine. Jeg kan ingen andre traurige 
Viſer; disſe herſens ſtore Comedieviſer, 
ſom Ane kan, de ere altfor ſpere i To⸗ 
nen for mig. 

Jesper. Du har jo heller ikke faget 
den Opdragelſe ſom hun, Moer! 


Mixrel durker i fin Forvirring for hende). O jeg 


takker, det er mig en ſtor Wre! 
2 Adies! Kom, Born! (il Joſeph) 
at jeg kan 


Golz. 
Kom Du, min Forſtefodte, 


;ftøtte mig paa Dig. 


Joſeph. Til Tjeneſte, Papa! 
Golz (sagte). 


(gaaer ledſaget af Esperance og Joſeph.) 


Tre og tyvende Scene. 
Iſidora. Mikkel. 


Iſidora (fattet og hurtigt, ſaaſnart de andre ere 


Hvilken Scene! 


ude af Doren). 


Mikkel (ſondertuunſtſ. Hvad fkal der blive 


af! Det er ude med mig! 
Iſidora (beſtem). Det gjelder at tage 
en hurtig Beſlutning. 


mer ſikkert for Zacharias, ſom altid løber 
vild af lutter Haſtverk — jeg beder ham 
og hans Kone herhen og tager ftrar Ane 
med mig; i dette Hieblik er hun mindre 
farlig i Huſet, end udenfor. 

Mikkel. Men naar min Broder nu 
kommer? han er faa grov. 
Iſidora. Inden hans Ankomſt maa 
Forlovelſen vere ſluttet. Ver rolig, jeg 

al ſelv ſtyre Roret, og naar vi ere vel 

Havn, ffal Du paa Dine Knae tilſtage 
mig: Gab Naturen Mandfolkene Kraft, 
faa gav den Qvinden Lift til at temme 
den. (ler ind 1 fit Verelſe, fulgt af Mikkel.) 


Anden Act. 


(En ſimpel Stue med en ſtor Biloeggerovn, 


godt, men gammeldags meubleret. J Baggruns 


den ligger noget gammelt Jernfang, ſom Øret, 


Greber, Gryder, o. ſ. v.) 


Forſte Scene. 


Jesper (fidder itledt en farvet Skindpels, Forklode og 
rod Hue med Myggen mod Kakkelovnen og ſmoger fin 


Wibe), Trine (ſpinder). 


Jesper (efter en Pause). Det er da forſkrak⸗ 
keligt, Tad tidligt det begynder at blive 


morkt. 

Trine. 
Lys ved Middagstider. 

Jesper. Ja, ja, ja! Vinteren taer, 
hvad Sommeren gier, Handelen ligger og 
Pengene gager; der er Kronedod ikke For⸗ 
ſlag i nogen Ting. (pauſe) Jeg ſynes at 
den Syejomfrue holder Ane noget lenge! 
Det er ſaa kjedeligt, Moer! ſyng en lille 
Viſe, det muntrer dog; men en ſom er 
traurig, dem holder jeg meeſt af. 

Trine (ſynger). 
O Rendsborg! o Rendsborg! Du 2128 gode 
d 


Du haber bedaaret faa mangen brav Soldat! — 
Jesper. Aa, den ſtager jo Landkar⸗ 


lene og braller her udenfor fra Morgen 
og til Aften. N 2 


Gid jeg kunde vrikke Din 
Hals omkring! (meget venlig) Adies! adies! 


Jeg tager paa 
Sieblikket hen til Din Broders, jeg kom⸗ 


Ak ja! man kan ſnart tende 


Trine (orcder). Nei vi har opdraget 
hende faa vi kan forſvare det baade her 
og hisſet. 5 

Jesper. Skal Du nu flæbe igjen? 
Det er Kroneded dog beſynderligt, at 
Du aldrig kan tale om noget Gladeligt, 
uden Du ſtrax fral ſarge. 

Trine. Jeg ſynes, det er ſaa grumme 
rørende, naar jeg tenker paa, at vi to 
ſimple Folk har ſaadant et Barn, ſom 
alle gjør faa meget af. Der var jeg for⸗ 
leden henne med hende til hendes Geburts⸗ 
dag og kjobte den Rekkedyle hos den rige 
Hr. Golz paa Hſtergade, og var han ikke 
faa artig og høflig og bod os indenfor, 
og vi maatte ſidde ned, og han ſagde: 
hun var faa nydeligt opdragen — 

Jesper. Sagde han det? 

Trine. Ja, det ſagde han ſaa viſt, 
ſom jeg fidder her, og naar jeg tanker 
derpaa, faa maa jeg græde mine modige 
Taarer af Glæde, Veed Du hvad, han 
har et godt Hie til hende. Han har faa 
tidt ſnakket artigt og høfligt med hende, 
og har ſelv været her to Gange og kjobt 
Sem, naar Du har været ude, 

Jesper. Det er vor Herredod nogle 
rare Hiſtorier. Er Du gal, Moer? Har 
Du ikke mere Chriſtendom i Livet, end at 
Du vil givte Dit Barn med en af den mos 
ſaiſke Nation? 

Trine. Nei, Faer! nu er han nok af 
den chriſtelige Nation, for han ſkal habe 
ladet ſig dobe om. 

Jesper. Det ſkikker fig dog ikke for 
Folkeſnaks Skyld, om han faa var faa 
riig, ſom den berømte Baron Roſkyld. 
Nek, jeg ſyntes det var bedre om Pigen 
tog min Broders Svoger Ludvig, det er 
et kjent ſtilferdigt Mennſle. i 

Trine. Hvad tenker Du paa? den 
Pimpernilles Broder? i 

Jesper. Menneffet har jo dog Krone⸗ 
død ikke ſelv gjort fig til hendes Broder. 
Han holder en Klat af Ane, og hvis hun 
holder af ham igjen, ſaa lad hende tage 
ham! Hun har ikke ſtort; men jeg kunde 
jo nok ſatte ham i Vei. 


Anden Scene. De Sorrige. Ane. 


Ane. God Dag! jeg er bleven længe 
borte, men vi har maattet ſkynde os med 
en Kjole til Tante, ſom hun ſfal have til 
Bal i Aften. i 

Trine. Hvor ſkal det Bal være? 

Ane. Ih, hiemme hos Onkel ſelv. 

Trine. Vil Du bare høre, Faer! Jo 
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de kan celebrere Rytgarsaften; men vi — 
Du lader os leve ſom nogle Hedninger 
Aar ud og Aar ind. n 

Jesper. Aa hvadz J kan jo ſlaae 
Jeres gamle Potter itu paa Naboernes 
Døre, det er en riel gammeldags For⸗ 
neielſe, der ikke koſter meget. 

Ane. Det er ikke ſmukt af Tante, at 
hun aldrig ſkal unde mig en Smule For⸗ 
noielſe og bede mig til deres Stads. 
Jeg ſkammer mig rigtig ogſaa for de ans 
dre Jomfruer, ſom gage og ſye med mig, 
at jeg ſkal ſidde og ſye paa Tantes Toi, 
og naar hun kommer, faa tager hun mig 
under Hagen og ſiger: Du er flittig, lille 
Ane! det er ſmukt! Og altid fÉal jeg høre 
af Fremmede hvad der ſkeer i min egen 


Onkels Huus. Der ſkal nu Fetter Za- 


charias være der i denne Tid — 

Jesper. Lad ham være der længe nok, 
den Fuchsſvantſer! Han har flikket fig 
ind hos min Broder, det ſalig Fee, og 
Folk fortæller, at han har faaet alting 
efter ham. 


Tredie Scene. De Sorrige. Ludvig. 


Ludvig. Wrbodige Tjener! jeg kom⸗ 
mer — 
Jesper. God Dag, god Dag! De ſeer 
dog engang imellem til Folk. 
Ludvig. Ja jeg gjør ſaaviſt! Min 
Soſter kommer her jo rigtignok ikke; men 
jeg ſkal give mig den Wre at ſige Dem, 
at ſiden jeg havde den Fornsielſe at være 
i Deres Selffab ved hendes Bryllup, faa 
har jeg fundet, at De vare de rette Om⸗ 
gangsmenneſker for mig. Tor jeg give 
mig den ærbødige Driſtighed, Jomfrue, 
at forhøre om Deres Befindende? 
Ane. Jeg takker, jeg befinder mig 
ret vel. 
Ludvig. Det er mig en hjertelig For⸗ 
neielſe. De maa ikke tage mig det ilde 
op; men jeg vilde gjerne være faa fri, at 
have en Samtale med Deres Forældre 
under fire Hine. 
Jesper. under ſer, Hr. Thoſtrup! 
hendes Forældre ere to, ha! ha! ha! 
Ludvig. Det er ogſaa ſandt, under 
fer! he! he! he! 
Ane (lende). Det maa da vere en uhyre 
Hemmelighed, ſom ligger Dem paa Hjer⸗ 
tet. ; — (hopper ud.) 


Fjerde Scene. Jesper. Trine. Ludvig. 


Ludvig (lorlegen. Seer De. jeg er nu 
et Menneſke, ſom er traadt ind i mine 
Manddomsaar, og jeg føler i mit Hjerte, 
at det er Sandhedens Ord: Det er ikke 
godt, at Menneſket er alene. 

Trine. Det kan De nok heller ikke klage 
over; det gaaet jo ten Guus og Duus i 
Svoger Mikkels Huus. a 


Jesper. 


ct 


Ludvig. Jeg forfader det i Morgen. 
Hvorfor det? 2010 

Ludvig. Han har handlet imod mig 
ſom en Fader. Svoger, ſagde han til 


mig: da jeg tog min Kone, ſatte jeg en 


lille Capital ud for Dem og Deres Sod⸗ 
ſbende, fordi jeg frygtede for, at Skicb⸗ 
nen ſiden fulde hindre mig fra at uns 
derſtstte Dem; Deres Sodſkende ere døde, 
og Capitalen hører altſaa Dem til; tag 
den og fæt den i en lille Handel. 
Jesper. Det ſagde min Broder? 
Zudvig. Det ſagde han. Ja, der er 
virkelig mere godt i den Mand, end han 
ſelv veed af. Nu har jeg etableret. mig 
i Neſtved ved Siden af min gamle Prin⸗ 
cipal, Kjøbmand Knakkenſtrut. 
Jesper. Jeg gratulerer! > by 


Ludvig. Jeg har den re at talte 
Herr Knæffenftrut er nu ogſaa en barm⸗ 
hiertig Samaritan. Han har gjort mig 
meget Godt, og ſagde til mig, da jeg drog 
fra ham: min Son! ſeg Dig en Huus⸗ 
troe, men ingen af disſe, der leve i Laſt 
og Letfærdighed, thi jeg ſiger med hiin 
gamle Viismand: mig fortryder at leve 
for disſe Heths Dettres Skyld og hvis 
Jacob tog fig en Hustroe af Heths Dot⸗ 
tre, hvad jEulde jeg da længere leve — 
(han ſtandſer rort.) 
Trine. Det var deiligt ſagt! Ak ja! 
Verden er fuld af Daarſkab og Forfen⸗ 
gelighed. 0 
Andvig (orig). Det er fandt, ſtorligen 
ſandt hvad Madamen der ſiger. Jeg har 
feet mig om mellem dette Lands Døttre 3 
men hvad er det? Forfengelighed, idel 
Forfengelighed — Pynt og Fjas ſamt 
alſtens Flitter! Men De ſkal fee, De 
Ea fee, det vil tage en Ende med For= 
ærdelfe, det vil gage, ſom ſkrevet ſtaaer: 
Fordi at Zions Døttre ere hofmodige og 
gaae med oprakte Halſe og udſmykkede 
Anſigter, trine herfrem og ſvantſe og ha⸗ 
ve koſtelige Skoe paa deres Fødder, da 
ſkal Zions Dettres Hoved gjeres faldet. 
Jesper. Den ulykke er da ikke ſaa 
ſtor; De gage jo med forlorent Haar al⸗ 
ligevel. ) 
Ludvig. Ja, ja! jeg ſiger: Straffen 
er ner! Men nu kom jeg egentlig fra 
det, jeg kom for. (tager deres Hænder) Jeg har 
fundet en i hele Sodoma, ſom haver 
holdt fig reen fra Fordervelſen — og 
det er Ane. Jeg elfter hende af al min 
Hu, giv mig hende og Deres Velſignelſe! 
Trine. Ja feer De — 
Jesper. Maa jeg nu tale? 
hendes Fader, Du eller jeg? 
Trine (fon. Jeg er det ikke. 
Jesper. Det fkulde jeg heller ikke 
troe. Seer De, hun er vort eneſte Barn 


hvem er 


og kunde jo nok gjøre et fornemt Par⸗ 


tie, thi jeg har jo det, ſom kan lokke 
- Ravnene til Reden; men hun fkal have 
ſin Villie i den Sag, og vil hun have 


Dem, ſaa tag hende. — 


Kudvig (glededrukten). Tak, uendelig Tak! 


Jesper. Ja, lad os nu hørte, hvad 
Toſen ſiger. Vil Du kalde hende her⸗ 
ind, Moer. 


Ludvig. Nei, jeg maa tale ene med 


hende. Jeg bliver flau, naar De er til⸗ 
tilſtede. 
Jesper. Som De vil. Jeg holder 


ſaa ikke meget af ſaadan forliebt Pas⸗ 
ſiar; jeg vil gage ud og faae mit Jern⸗ 
kram ind, inden det bliver altfor merkt. 


Kom Du med, Moerlille. 
Trine. 


imod hende — (græ der.) 


Jesper (orenger efter gende). Ah! Ah! Ah! 
Skal Du nu til at flæbe igjen, Det er 
da ogſaa et forbandet fugtigt Gemyt Du 


har. (ereetter hende med fig): 


Femte Scene. 


Cudvlg (gaar frem og tilbage t ſtorſte Speending, 
pan eengang ſtandſer han.) 


I det næfte Minut ligger Spiren til 
min Fremtids Glæder og Sorger! — 
Har Du ogſaa randſaget Dit Hjerte, 
Ludvig Thoſtrup? er Du ſaaledes, at 
Du kan vorde en Kones jordiſke Lykſa⸗ 
lighed? Hun kommer! jeg kan ikke neg⸗ 
te, at jeg er hoitideligt ſtemt! 


Sjette Scene. 
Cudvig. Ane. 

Ane (munter). Skal jeg nu ogſaa dere 
faa lykkelig at faae den ſtore Hemmelig⸗ 
hed at vide? 

Ludvig. Det ſkal De! jeg ftaaer fer⸗ 
dig til at oplukke mit Hjertes Inderſte 
for Dem. ' 

Ane. Ih, denne høitidelige Tone gjør 
mig ganſte alvorlig tilmode. 

Ludvig (gjor flere Forſog pan at begyndeg. Jeg 
er hidkommen for at — Jeg har taget 
Borgerbrev — Min Tid er knap, jeg 
ffal i Morgen reiſe til Neſtved. 

Ane (som med Moe har dæmpet fin Latter: paa 
engang alvorlig). Hvad? De vil forlade os? 

Ludvig. Nei, jeg vil ikke, aldrig, al⸗ 
drig! Jeg vil forlade Byen, men aldrig 

em. 

Ane. Men jeg forſtager Dem flet ikke. 
Audvig. Ter jeg ikke ſporge Dem, 
Jomfrue Stolpe! maa jeg ikke, 
betjene mig af en Handelsterminus, bes 
fordre mit Wrinde til Dem uden Em⸗ 
ballage? i 

Ane. 
15 Hjertet! Hvad De kan ſige, tor jeg 
ore. 


HOſtergade og Veſtergade. 


Naa, ſom Himlen vil da! 
Jeg havde jo rigtignok tænkt, at Barnet 
ſkulde komme hoiere; thi vi har handlet 


for at | 


85 tilbage. 
Siig De frem, hvad. De har 


Ludvig. Ane! lille gode Ane! vil Du 
have mig til Mand? 

Ane. Det er virkeligt et Sporgsmaal, 
ſom overraſker mig. i 

Audvig. Jeg veed det! Jeg har jo 
Lagt Dolgsmaal paa min Kjerlighed lige 
til denne Time. Men tal, vil Du elſte 
mig, eller (beveget) elfker Du maaſkee en 
anden. i b 

Ane (ror). Nei, det veed Gud jeg ikke 
gjør, 

Audvig. Elſker Du da mig? 

Ane. Jeg forſikkrer Dem jeg veed det 
ikke. Jeg føler noget for Dem, ſom 
jeg aldrig før har følt for nogen; men 
om det er Kjerlighed — 

Ludvig (ori. Randſag Dit Hjerte, 
kjare Barn! og fer os ikke begge i ülyk⸗ 
ke. Gjor vel Forſtjel paa Kjerlighed og 
ufornuftig Medlidenhed; den forſte fører 
os til et himmelfk Paradiis; naar den 
anden forſpinder, ſtaae vi midt i et jor⸗ 
diſt Helvede. 

Ane. Himlen bevare os! De gjør mig 
ganſke forſtrekket! Saa maa De virke⸗ 
lig, for at vi ikke ſral blive faa ulykke⸗ 
lige, ſige mig Kjendetegnene paa den rig: 
tige Kjerlighed. g 

Ludvig, Det vil vere meget vanſke⸗ 
ligt — 

Ane. Jeg ſynes De. behøver blot at 
beſkrive Deres egen Kjerlighed, hvis det 
er den rigtige. 

Ludvig. Ja, det er den! See — jeg 
er (aa beſynderlig beklemt hvor jeg gaaer, 
enten det er i Boutiken eller i den ſtore 
Natur, og faa er det ligeſom De ſpavede 
omkring mig, og mangengang ſiger jeg 
ordentlig ved mig ſelv ganſke heit — 


Syvende Scene. 

De Sorrige. Iſidora. Jesper. Trine. 

Iſidora ci det bun træder ino). Ja kjere 
Svoger, jeg kommer for at hente Ane 
og tillige bede Dem og Deres Kone tage 
til Takke hos os i Aften. Ei, ei, Lud⸗ 
vig! hvad beſtiller Du her. 

Ludvig (gnaven). Hvad jeg beſtiller? 
Ih, jeg ftaaer og frier til Ane. 

Iſidora. Ha! ha! ha! det maa klæde 
Dig godt. 1 anne 

Audvig. Hvorfor fkulde en fornuftig 
og reen Kjærlighed ikke klede mig lige⸗ 
ſaavel ſom andre Menneſker? Det er mes 
get uanſtendigt, at Du vil gjøre Din 
kjsdelige Broder latterlig; Du burde 
ſnarere bede om Forladelſe, fordi Du 
har fraſtjaalet os et Hieblik, ſom gut, 
kende) maaſtee aldrig vender faa fÉjønt 


Jftdorg, Du kan fortfætte Dine for: 


elſkede Angreb paa Ballet, der er Ste⸗ 
det til at viſe ſig indtagende. 


2den Act, de Scene. 


audvig (Haantig. Jeg vil ikke vanhellige 
min Kjerlighed ved at komme med den 
paa Baller og Maſkerader. Jeg vil ikke 
have en Dandſedukke, men en Kone, ſom 
gaaer om med Uld. og Hor og arbeider 
gjerne med fine Hænder, der er ligerviis 
ſom et Kjebmandsſkib, der henter fin 
Mæring langt borte, der feer hvorledes 
det gaaer til i hendes Huus og ikke æder 
fit Brod med Ladhed. 

Ane. Maa Deres tilkommende Kone 
da flet ikke gage paa; Bal? 

Andvig. Jeg ſeer det ikke gjerne, 

Ane. Men det er dog virkelig urime⸗ 
ligt. i 
Ludvig. Ver rolig, min Elſtede! tro⸗ 
faſt Kjerlighed og Huusholdningen vil 
bringe Dig til at glemme alle Baller. 

Iſidora. Ha! ha! ha! Det vil blive 
et Hyrdeliv! Den ømme Huustroe iler 
fra Dine Arme til Skorſtenen og fra 
Skorſtenen til Dine Arme. 

Ane. Jeg har altid hørt at det fer⸗ 
ſte en Elſker gjør, det er at føje fin 
Kjereſte i alle mulige Ting, og det er 
viſt et ſikkrere Tegn paa den rigtige Kier⸗ 
lighed, end dem De regnede op, for dem 
har jeg ſlet ikke fornummet noget til. 

Ludvig. Jeg kan here, at Forforel⸗ 
ſens Engel er virkſom ved Din Side! — 
Soſter! Det er ikke Ret, at Du vil tra⸗ 
de mellem mig og min Kjerlighed — vil 
Du vere Slangen, ſom forfører min Eva? 
Det er ikke pænt, langt fra ikke. Jeg 
vil gage indtil Du og Din Spot ere 
borte. Kjereſte Svigerforeldre, jeg ven⸗ 
der ſnart tilbage for med Dem at ar⸗ 
beide paa min Fremtids Lykke! gart.) 
Farvel Ane! tab ikke Din Sjaeleroe i 
Dandſens Hvirvel, men trad ind i det 
neſte Aar ligeſaa god og ufordærvet, ſom 
Du hidtil har vandret i dette! (gaaer) 


Ottende Scene. 
gf De Sorrige uden Ludvig. 

Iſidora. Det gjør mig ondt, min 
gode Pige! at jeg har forjaget en El⸗ 
fer fra Dig i Dag, men jeg fkal til 
Gjengjeld ſtſenke Dig en Brudgom til 
Nytaarsgave i Morgen, og Du har viſt 
aldrig faaet nogen kjerere, hvis Du vir⸗ 
kelig elſter ham. 

Ane. Jeg troede at jeg gjorde det, 
men han meente at det var ufornuftig 
Medlidenhed og jeg fulde neſten felv 
troe det, thi man kan viſt ikke elſke en 
Kjereſte, ſom ikke engang vil tillade En 
at dandſe! i 8 88 
Iſidora. Det kan Kjareſterne ſielden 
lide; men naar de blive Mænd, ſaa hæv» 
ne vi os ved at tvinge dem felv til at 
dandſe og det efter vor Pibe. Jeg haa⸗ 
ber at Svoger kommer lidt tidlig og mo⸗ 
rer Dem god nee nei sån 
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Jesper (tager til Hue. Takker, takker! 
naar Selſkabet ikke er for galant, og De 
kan rang ſere en lille tre Skillings Tre⸗ 


"fort eller Polfepas, faa — v 


Iſidora. Trekort? i 
Trine. Det er min Mands Speg ! 
Han ſpiller ſaamean excellent baade Pa⸗ 
tience og Kjegelomber. k 

Iſidora. Naa min lille elfkvardige 
Niece! Vognen holder for Doren — 

Trine. Men Barnet maa dog pynte 
fig lidt. 

Iſidora. Hos mig ſkal hun faae alt 
hvad hun behover. Alle min Mands 
Baand, Blonder og Kniplinger — den 
hele Boutik er til hendes Tjeneſte. 

Ane (ſialeglat), Hvor ieg ſkal blive ny⸗ 
delig! Hører Du, Moder! horer Du? 

Trine gram De er ogſaa altfor god, 
kjereſte Svigerinde! . 

Jesper cand. Det er ogſaa at grade 
over. Hvad hun fager for intet, det 
ſpare jo vi! 5 759 


Niende Scene. 
De Sorrige. Golz. 352 
Golz. God Dag, god Dag! (er Sp: 
dera og Bliver forlegen.) ja, Sie find auch 
hier, Madam Stolpe? Eia! Hvad det er 
koldt, urimeligt ko ld! 
Iſidora. Meget urimeligt) Men hvad 
i al Verden vil De her? 0 
Golz. Hvad jeg vil? handle! kebe! 
Iſidora. Og hvad vil en Galanterie⸗ 
handler kjobe hos en Jernkremmer? 
Golz (feer fig ganſte forſegen om.) Ja, hvad 
vil jeg kebe — en — en (fager Sie paa en 
Gryde.) en Gride vil jeg ⸗kebe. 215 
Iſidora. Hal haf hal vil De kjobe 
Gryder? Ha! ha! ha! ; r 
Golz (aner fig). Ja, en Gridekakkelovn, 
er det ſaa beſynderligt ?? g 
Iſidora. Det er langt fra ikke be⸗ 
ſynderligt, iſer om Vinteren, j 


Golz. Jeg ſkal den have til mit gand⸗ 
ſted. 1 22 3 
Iſidora. Hvor De ligger; om Some 


meren? det er meget, beſhnderligt. 
Jesper. De kan ſtrax fage nogle, at 
fee paa. 122 1 875 
Golz. Jeg ſkal have en af den aller⸗ 
mindſte Demisſion! Cage) Keber jeg en 
Kakkelovn af Kjærlighed, faa vil jeg dog 
have den mindſte jeg kan faae! 4185 
Iſidora. Vi overlade Dem til Mer⸗ 
cutins og folge Terpſichore. FEE 
Golz. Wat? will de ſchon gage? und 
nehmen den niedliche Mamſell mit? 
Iſidora. Hun viſer os i Aften ſam⸗ 
me Ære ſom De. dig 


FIN 4 
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hvor man ikke altfor meget bruger Be⸗ 


nene. f 
Ane. Af den Slags har jeg virkelig 


ingen lært, i 

Iſidora. Ver De rolig, Herr Golz! 
De ſkal nok fage Leilighed til at glimre 
med Deres Anſtand og ſkjonne Former; 


thi hvis Ane ikke vil, faa er jeg vis paa, 


hendes Moder nægter ikke at trippe en 
Menuet med Dem. Vi anbefale os og 


vente Dem i "Glædens Tempel. 
(gaaer med Aue.) 


Tiende Scene. 
Jesper. Trine. Golz. 


Golz. Ak, hvor den Kone er enſkan⸗ 


teret af ſin Datters Likke. Natürlich! 
hun fager hende givt med en rig og red⸗ 
lich Mand — und weil wir von en rig 
og redlich Mann reden — 

Trine. Skal Julie da givtes? 
Golz. Veet De ikke det? Det er geert 
af! Hun fkal i Aften forloves med de 
Couſin. Det er en mannefit Partie — 
und weil wir von Partie reden — 

Jesper. Det er Kronedod net, at be⸗ 
de Forældrene til Forlovelſen, naar Brud⸗ 
gommen har beſtſaalet Datteren. 
Golz. Ja, det er en ſtur Sandhed! 
— Der har Deresſes Broder ſpilt Dem 
en Finte! Han er gaaet om med Dem, 
ſom Jacob gik om med Eſau, und den 
Ball han beder Dem til, er den Ret 


Ane fager ikke en Døit, de 
taget det altſammen og faa vil rs 
REE ee 2 (græ der. i 
Golz. Det er maliſioſt, beſtimmt! 
Denn bar det efter Teſtamentet gaaet, og 
han havde velt imellem begge Pigerne, 
faa havde han taget Deresſes Datter — 
weil wir aber von at tage Deresſes Dat⸗ 
ter- I ns ; 
Jesper. Skulde 
begge Pigerne?s 
Golz. Bewahre! weet De ikke det? 
Teſtamentet ſiger jo precis, dat han ſkal 
have den hele Capital, wenn han inden 
Nytaar er forlovet med een af- Pigerne, 
wenn han det aber ikke er, ſo ſkal den 
parteres paa dem alle, und weil wir — 
Trine. Men Du Frelſens Engel! 
4 5 hører jeg? Det ſortner for mine 


han velge mellem 


ine. 5 5 
Jesper. Hvad er det, De der ſiger, 
err Golz! 
Solz. Jeg ſiger) det ſkal De ſlets 
ikke bryde Dem om; jeg fkal reparere 
Dem. 377, 22 33790: 3 
Jesper, Reparere mig? ' ] 
Golz. Reparere Dem den Tab, ſiger 
jeg. Je 
ken. J 


vil komme ſom Ravnen i Hr⸗ 
lie fager en Mand med 30000 


— 


Oſtergade og Veſtergade. 


Rbdlr.; Ane ſkal faae en med 30000 
Rbdlr., wenn hun tager mig — ſeer De, 
det er min Humeur at komme ſom Rav: 
nen. 

Jesper. Ja det er raynagtigt nok; 
men den bragte Brødet og De henter det. 

Golz. Lieber Vater, ehrwürdige gamle 
Mand! Bringer jeg ikke ogſaa Brødet! 
Wat ſparer Oe ikke ved at faae den ſtore 
Pige ud fra Huſet? Brod, Kleder, For⸗ 
neielſe, alt det ſtal jeg jo give hende — 
det bliver ſku en dyr Kone! men det 
bryder jeg mig ikke om, jeg har Elſtov 
for hende; hun ſkal faae det godt hos 
mig. Gamle ehrwuͤrdige Forældre ! leg⸗ 
ge De Hender paa min Hoved og giv 
en Segen. (vil knele, inen Podagraen hendrer han.) 

Jesper. Vi vil ikke tvinge Toſen til 
nogen; derfor maa De tale med hende 


elv. 

Golz. Ah! De har mig gjort likkelig! 
Nu gaaer jeg paa Ballen og gjør hende 
et Par kjelne Hine og communicerer hen⸗ 
de, wat De har ſagt! Gott! wie liebens⸗ 
wuͤrdig werde ich ſeyn! Hun tager mig! 
De ſkal fee hun tager mig! He! he! he! 
Adies! adies! jeg fral hilſe de Lille! 
He! he! he! und wenn jeg trikker en 
Kuß paa hendes klane rede Mund — 
De har ikke noget derimod — jeg er de 
Svigerſon! Gott! wie bin ich weich ge⸗ 
ſtimmt — wie bin ich uͤberſelig. 

£ (lober ud.) 


Ellevte Scene. 
De Sorrige. Zacharias. 

Zacharias (ſem ganſte gandelos lober paa Gotz.) 
God Dag, god Dag! ting. nå 

Golz. Ah vee! mine Bener! — Er 
De ſchon da, unge Herre? jeg er doch 
fer Dem kommen. He! he! he! Amor 
hat mich hieher gekoͤrt in a flüchtige 
Droſche! Jo de Amor, de Amor, de 
klane Vindſak kan die Alte den Kopf 
verdreie und von den Thieren Menſchen 


machen. (lob. x ud. 


Tolvte Scene. 

Jesper. Trine. Zacharias. 
Jesper. Saa, nu render han baade 
fra Kakkelovn og Velſignelſe. 5 


Zacharias (render ſig raſt til Jesper) Er De 
Herr Stolpe??? on int 
Jesper aytter i Huen) Jernkrommer 


Stolpe, jo! 10 2 : 

Zacharias. Og jeg er Zacharias Stol⸗ 
pe, Deres Broderſon! Kjender De mig 
ikke af Rygte? Pu! hvor jeg har lobet 
for at finde Dem; men Fanden kan ikke 


hitte Vei i alle de Gader. — Jeg bilde 


gjerne ſee Deres" Datter, 
Trine. Hendes Tante har ſaamen 


hentet hende i dette Sieblik. 


Aden Act, 12e Scene. 


Hendes Tante? men jeg 
ſagde jo, at jeg vilde gage hen og bes 


Zacharias. 


ſoge hende. [ 
min Pythias! Du har Ret! jeg feer 
deres Rænker, de har bedraget mig, 
holdt mig for Nar og fert mig bag Ly⸗ 
ſet paa den lumpneſte Maade. — Han 
har Ret, jeg ſiger Dem, min Pythias 


Jesper. Jeg troer det gjerne; jeg 
kjender ham ikke! i 
Zacharias. Hor Onkel, man har vug⸗ 
get mig i Sevn med Rænfer, 1 
Jesper. Jeg veed det. . 
Jacharias. Jeg fkulde tage een af 
Pigerne. i 
Trine. Jeg veed det. 1925 
Jacharias. Og med hende hele Arven. 
esper. Ak, Herregud! jeg veed det! 
Jacharigas. 


ind i hans Huus, veed De det? ; 

Jesper. Nei faamæn,gjør, jeg ikke. 
Jacharias. Ved kuſinde Paaſtud holdt 
de mig fra at beſoge Dem, veed De det? 

Trine. Nei, ſaaſkam veed jeg ikke. 
Zacharias. Og. for. min Skyld blev 
Julie kaldt herover fra Jylland, ſiig mig, 
veed De det? ee se ile 
Never. Ak nei, ak nei! det veed jeg 
ikke. 1 


Jacharias. For ganſte at ſikkre fig 
Spillet, ſagde de, at Oh var en Grobian 
og Deres Datter en Bondetoss. 
Trine. Min Datter en Bondetes! 
D 5 87 Jeg en Grobian! 
egge (til hinanden), J Hører Du det? 
Jachgrias. De ſtkulde fee, hvorledes 
jeg fulde vakke mine hoiſterede Sviger⸗ 
foreldre af alle deres føde Dromme, hvis 
jeg, ikke elfkede Julie ſaa forſkrakkeligt. 

Jesper. Men hvad Fanden vil De da 

her? Jeg troede De kom for at frie til Ane. 

Jacharias. Nei langtfra! Jeg vil be⸗ 

ſoge hende og ſige hende tuſinde ſmukke 

Ting, bare for at hævne mig paa mine 

Spigerforaldre. „ a 
Jesper. Reis De til Bloksbjerg med 

ſamt Deres ſmukke Ting. Troer De, at 
jeg ſidder og ſparer borgerlige Skatter 
og Tyngder for at lade mig bruge, af en⸗ 
hver Nar, der har Lyſt til at hævne fig 
med mig? Anbring De Deres tuſinde 
ſmukke Ting, hvor De anbringer Deres 
tredive tuſinde blanke Dalere. me: 

g Zacharias. Men kjcre Herr Farbro⸗ 
ASSER ln 
Jesper. Men kjare Herr Broderſen! 

min Broder har Ret, jeg er en Grobian 

og har han vugget Dem i Sovn paa 

Sſtergade, faa vogt Dem, Son! at jeg 

ikke vælter Dem pag Veſtergade — for: 

ſtaager De Danſk? 5 


For Fanden! Du har Net, 


Men ſaaſnart jeg kom til 
Byen, ſik Deres Broder mig til at tage 


. —— . —— — —— — 
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Trettende Scene. De Serrige. Ludvig. 
Ludvig. Jeg haaber at Forfengelig⸗ 
hedens Aand er borte — — 1 . 
Jesper. Og at Egennyttens kan kom⸗ 
me! See nu begriber jeg Sagen! Man 
vil fnyde min Datter for Arven og mig 
for min Datter! Moſje Ludvig ſpiller 
under Dakke med ſin nydelige Soſter! Fy, 
jeg havde ikke troet, at De var faa in- 
tresſant! ee ba 
Ludvig. Men, høiftærede Hr. Svigers: 
fader — 3 
Jesper. 
fader!!! 10 %% SER 52 
Ludvig. Det er ikke ſmukt ſagt, Hr. 
Stolpe! jeg afſkyer Fanden og hele hans 
Veſen; vil De ikke vere min Svpigerfader, 
faa forlanger jeg ingen Anviisning. 
Zacharias. Det: gjør mig ondt, at De 
er faa vred paa mig, Faderbroder! 
men jeg kan ikke forlade Julie, alle mine 
Planer blive til Luftkaſteller, hvis jeg 
ikke fager Arven og hende — desuden el⸗ 
ſker jeg hende, ja tilbeder hende — ) 
Ludvig. Tag hende, og De frelſer en 
Sjæl fra Fordervelſen! n 
Zacharias. Er hun 1 Fare? i 
Audvig (irg). Ja ſandelig er hun i 
Fare! Jeg ſage i Dag denne Englender, 
ſom gader her omkring imellem os ſom 
Straffens Engel med det flammende Speerd, 
jeg ſiger, jeg ſage ham paa Knæe for hende, 
og han lovede hende nöget — hvad det 
var, veed jeg ikke; thi ed det ſamme ſaae 
hun mig og lob bort af Blusſel. 
Zacharias dager am i sjal, Saa elſter 
hun ham da? put n „ eee 
Aundvig. Hun er jo et ſvagt uerfarent 
Veſen — ni egit nen nin 
Jacharias cruſter han. For Fanden 
ſiger: ſaa elſter hun ham da ? 
Audvig (ferſttatte. Jeg troer det, jeg 
tiber dei da ces en Hdd auen 
Jachartaß Tot fig vin Ul Jteper)“ Vil De 
være min Svigerfader? vil De? Jeg er 
en Patriot, jetz vil ikke egte en Pige, 
ſom eher efter ubenlandſke Varer. 
Nei, Ane, det maa vere en Kone for 
mig; jeg ſiger, jeg tåger hende?! 
Kudvig. Jeg ſiger, jeg har hende! 
Jeg er hendes Troloved kt! i 
Zacharias. De? Ha! ha! ha! det 
TR Ha! hä! ha! Ver ro⸗ 
lig, lille Ven! vi fkal komme ud af den 
Sag til alle Parters Fornsielſe! Er Pi⸗ 
gen efter min Smag, ſaa tager hun ikke 
Dem, og pasſer hun for Dem, ſaa tager 
jeg ikke hende. Jeg løber paa Hieblikket 
afſted for at opſoge hende og erklære hende 


7 


Fanden være; Deres Syiger⸗ 


115 


leg 


min Kjerlighed. Geftid tit eudvig) Har De Des 


res Liv kjert, min Herre! faa lag ingen 
Hindringer i Velen for mine Henſigter i 


Aften; Tiden ev knap, og jeg maa, jeg 
vil, jeg ſkal beſeire alle Hindringer inden 
Klokken er tolv. Det er Nytaarsdag i 
Morgen. ( leber ub.) 


Fjortende Scene, 
Jesper. Trine. Cudvig, 
Jesper «tir endvig). Det er rigtig en ſmuk 
Opforſel af Dem! Fy for en Ulykke! 
Ludvig. Jeg fværger Dem til, jeg er 
uſkyldig i alle min Seſters Renker! Men 
nu er det ikke Tid at nole. Kom med! 
Faderkjerligheden befaler Dem at beſkytte 
Deres Datter mod denne glubende Love. 
Jesper. Nei gu gjor Faderkjerligheden 
ikke, nei. Den kjender De ikke til endnu! 
Den befaler, at jeg ſkal lade min Datter 
ſelv velge! a 0 
Ludvig. Men Svigermoder! ſiger da 
ikke ſund Menneſkeforſtand — 
Trine. At De ikke er en Mand for 
min Datter? Jo log det ſiger jeg med. 
Ludvig. Kjereſte, bedſte Svigerfor⸗ 
eeldre! kan De ikkeandſee, at det er bedſt — 
Jesper. At vi gaae hen og beſtytte 
hende mod egennyttige Raadgivereſog paa⸗ 
trængende Friere? Det har vi ogſaa i 
Sinde; men vi vil give Tid, og lade Za⸗ 
charias tale med hende forſt. 116 
Ludvig. Er det da ikke muligt, ſat 
faae et Ord fort ind hos Dem? Jeg ſiger, 
at je ) 
Trine. Aa, De eren intrikat Perſon, 
en Heldore, en Hykler — ; 
Ludvig (ed Scbofslelſe Nei, Hykler er 
jeg ikke! Oprigtighed er i mit Hjerte og 
Sandhed paa min Tunge, det veed jeg, 
det foler jeg, og den Overbeviisning kal 
ingen fratrette mig. Vil De, ſom Fa⸗ 


der, ikke frelſe Pigen, velan — ſaa vil 
Han 


jeg være hendes Kjempe, jeg! 
har truet mig pag Livet, men det forag⸗ 
ter jeg! Jeg var en Hykler, og min Kſer⸗ 
lighed Sqvalder, hvis jeg frygtede ham! 
Jeg gaaer derhen uden andet Vaaben, end 
en reen, Sampittighed, og jeg ſtal flade, 
bam og den engelſke Forforer, ſom Ii⸗ 
rael ſlog Kongen af Baſan. (er ud.) 1 
Trine. Ak, Gud! ak Gud! hvad. bil 
der blive af! — Fatter! hvorledes ſlog 
Israel Kongen af Baſans? o… 
Jesper: Had veed jeg af det! — 
Farligt har det nok ikke veret, thi: jeg 
har altid, hort, at Israel fægter; meeſt 
med Helene. 
ie. : in pere lovet! ſaa 
maafÉee det dog gaaer af uden Blodbad! 


Tredie Act. 1 (Veerelſet fra farſte Act.) 
Feorſte Scene. ; 


Esperance (omfrætt, ſiddende paa en Stoh. 
Meget galant! Jeg flyver herhen med 


Oſtergade og Veſtergade. 


at fee paa end ham. 


Monſteret, og ſaa tager hun ud og lader 
mig ſidde her alene, overladt til mine 
egne kjedſommelige Betragtniger! Men 
hvad kan man vente fig af ſaadanne nys 
bagte Damer, ſom vil arrangere Baller, 
og aldrig fer har feet et Bal uden igjen⸗ 
nem en Sprakke paa Doren? Ingen Ver⸗ 
den, ingen bon ton! — Hun henger fig: 
ved mig, gjør mig Foreringer, jeg kan 
ikke trekke mig tilbage! Hun troer at 
glimre ved mig? ha! ha! ha! Hun er 
min Folie! Hvad har hun, hvorved hun 
kan fordunkle denne Anſtand, denne Graties 
(ſpadſerer frem og tilbage med Affcetauion.) 2 


Anden Scene. Esperance. Julie. 


Esperance (fyver Julie om Halſenh. Ah, beds 
ſte Veninde! er jeg da fag lykkelig engang 
at fee Dem? Oe har endnu ikke ſkjænket 
mig et Hiebliks Samtale. Det er ved 
Gud gruſomt, min lille Veninde! Jeg 
har den Are at onſte Dem til Lykke. 

Julie. Hvortil, om jeg mag ſporge? 

Esperance. 1 De har alt 
glemt den Ubetydelighed, at De er forlo⸗ 
vet? Det er guddommeligt? 

Julie. Hvis jeg var det, vilde jeg ikke 
let glemme en faa vigtig ubetydelighed; 
men jeg veed aldeles intet, deraf. 2 

Esperance. Endnu bedre! De veed det 
ikke ſelv? (llapper 1. Hænderne) Bravo! ret R 
la mode! De fjender ikke Brudgommen? 

Julie. Nei! e SE 

Esperance. Deres Fetter — et peent 
ungt Menneſke; en vakker Erobring for 
en givteferdig Pige, hvis Deres Haand 
ikke ulykkeligviis var den Hnſkeqviſt, hvor⸗ 
med han fkal fremmane ſin Rigdom; uden. 
den er han kun 10,000 Rdlr; verd, og 
hvad er det garligk? (regner, meget, ſevende) An⸗ 
ordnet Rente meh Prioritet 400 Rdlr,, 
paa Vexelobligatſon 500 Rolr., og un: 
derhaanden paa Gage, Penſton, forven⸗ 
tende Arv 5000 Rbdlr., men det ſidſte er 
faa ſkrekkelig uſikkert, og man bliver des⸗ 
uden ſtrar udraabt for Aager. 3 

Julie. Jeg kjender lidt til min Fart⸗ 
ters Perſon; men ſlet ikke til hans For⸗ 
mue. Ni , . ; 21 

Esperance. Og netop den bor De kjen⸗ 
de, min Dyrebare! Behager Manden os 
ikke, o — der er tuſinde Adſpredelſer, ſom 
kan bringe os til at glemme vor Treldom, 
naar vi blot have Penge; men uden dem, 
ah, den elſtverdigſte Mand bliver den 
kjedſommeligſte, naar man ikke har andet, 


Julie. Tor jeg ſperge, er De forlovet? 
Esperance. Ha! ha! ha! fortryllende! 
bidende! Nei min Bedſte! men jeg taler 
dog af Erfarenhed; jeg har alt hapt den 


Glæde at gjøre tre Ulykkelige. 1 


Julie. Glæde? 


Zdie Act, Aden Scene. 


Esperance. Ja, det er den ſodeſte 
Glæde, at fee en fortvivlet Elfter, hvad 
er mere ſmigrende? Ak, det er deſtoverre 
af faa fort Varighed; Elſkernes Fortviv⸗ 
lelſe er ſom Naphta, den er ſterk, men 
ſaa ſnart den kommer i Luften, dunſter 
den bort. 


Tredie Scene. 
De Sorrige. Iſidora. Ane. 

Iſidora (tir Esperauce). Tilgiv, bedſte 
Veninde! at jeg har ladet Dem vente; men 
jeg har været ude at erobre os denne lille 
elſtverdige Glut, Jomfrue Stolpe, Ju⸗ 
lies Couſine! 

Esperance dorgnerende hende), Ak, den 
lille Jernkremmerdatter! Et nysfeligt 
Barn! Min Fader, troer jeg, har talt til 
mig om hende. De er en farlig Kunde, 
har han ſagt mig. 

Ane. Mig med, derfor kjober jeg ikke 
mere hos ham. 

Iſidora (forlegenvß. Ha! ha! ha! hun er 
naiv. 

Esperance. Ja gruelig! — Apropos! 
jeg har alt længe ventet Dem med Mon⸗ 
ſteret. ng 

Iſidora (omfavner Hende). Hvorledes fÉal 
jeg takke Dem for Deres overordentlige 
Godhed! Jeg ffammer mig virkelig ved, 
at jeg maa udbede mig en ny Opoffrelſe 
af Dem. 

Esperance. Tal, min ſodeſte Venin⸗ 
de! gjer mig lykkelig. 

Iſidora. Deres Smag er almagtig; 
beviis mig den Godhed, i min Garderobe 
at forvandle dette lille Veſen til en Engel. 

Esperance. De fordrer meget! Men 
jeg vil give Dem et Beviis paa min Kunſt 
og min Heimodighed; jeg vil væbne en 
Fiende til det Slag, hvori jeg ſelv onſkede 
at ſeire. Hun fÉal blive faa nydelig, at 
hvis hendes Forſtand ikke forbød det, fkulde 

hun gjøre alle vore Cavalierer forrykte. 

Ane. Jeg takker! jeg takker! 
Esperance. For Complimenten? Ha! 
ha! ha! hun er overordentlig naiv! Kom 
min lille Billedſtotte, min nydelige Ga⸗ 
lathea, jeg vil være Deres Pygmalion. 


(hopper ud med hende.) 
Fjerde Scene. 

Iſidora. 
ning, Julie? vil Du frelſe Din Fader? 
tal — det haſter! 

Julie. De forlanger, at jeg uden Be⸗ 
tenkning ſkal tage en Beſlutning, ſom 
afgjor mit hele Livs Skjebne. 

Iſidora. Fordi Din Fader er ødelagt, 
hvis Zacharias kommer tilbage og erklærer 
fig for Ane. 

Julie. Jeg ſkulde med utilgivelig Let⸗ 
ſindighed knytte et Baand, ſom intet ſiden 

Oſtergade og veſtergade. 


Iſidora. Julie. 


Har Du taget en Beſlut⸗ 
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fÉulde bringe mig til at loſe? De er grus 


om — j 

Iſidora. Hvad fordrer jeg? Du ſkal 
ſkabe vor Lykke ved at gjere Din egen. 
Du er gruſom, thi hvad fornuftigt kan 
Du indvende? Din Fætter er et godt Men⸗ 
neſke, rig, og han elfker Dig! Du er ikke 
bunden ved noget Baand, der kan ſmerte 


Dig at loſe — 

Julie (jagte og ſmerteligtv). O Faulkland! 
Faulkland! 

Iſidora. Din Fader kommer, formo⸗ 


dentlig for at høre Din Beflutning. 


Femte Scene. de Sorrige. mikker. 


Julie (iter ham imode). Er det fandt, Fa⸗ 
der! at kun mit Givtermaal med min Fat⸗ 
ter kan frelſe Dem? 

Mikkel. Kun en betydelig Underftøts 
telſe kan frelſe mig. Ja viſt! J kan felv 
domme! Jeg har modtaget et betydeligt 
Varelager i Commisſion fra Huſet Ri- 
chard Belton i London, fordi mit var 
hverken ſtort eller udſogt nok, da jeg flyt⸗ 
fede herind. Betalingsterminen er udløs 
ben, og ſkal jeg nu udrede den hele Sum 
til denne Sir Faulkland, ſom er kommen 
her for at gjøre op eller af med mig, faa 
beholder jeg ikke hundrede Daler. Ak! 
Hſtergade! Hſtergade! min hele Hoſebod 
ligger i Dig, ſom Jonas i Hvalfiſkens 
Bug — dog nei, ak nei! Du har deſto⸗ 
verre fordolet den! 

Julie. Faulkland vil ikke bringe Dem 
til Bettelſtaven — nei, nei! De bedra⸗ 
ger Dem! 

Mikkel. Gud give! jeg havde aldrig 
været bedraget med ſterre Forneielſe! 
Men han vil ødelægge mig og det med 
ſtorſte Glæde. 

Julie. Det er ikke muligt! 

Mikkel. O det er den meeſt forbandet 
koldſindige Mr. Beef-steak, jeg i mine 
Dage har kjendt. Andre Commisſionairer 
noies dog med at folge deres Principalers 
Ordre; men han har ordentlig fin Glæde 
af at drille mig. Jeg vilde begynde at 
indlede en lille honorabel Accord med ham, 
men hvad ſvarede han? J Aften vil jeg 
kun tænke paa the Dandſez men i morrow, 
ſagde han og ſmilede faa den folde Sveed 
lob mig ned af Ryggen, i morrow vil 
jeg have the Liquidation — og dermed 
gik han. 

Julie. Hvad ſiger De? 

Mikkel. Ja, det er en Karl, ſom har 
Dvelfe iat ruinere Folk! 

Julie (faßt, t det hun griber fin Fader om Armen). 
Er det Sandhed? Har han paaſtaget en 
fuld og beſtemt Udbetaling. 

Mikkel. Det er faa fandt, ſom at jeg 
er en Prakker, hvis jeg giver ham den. 
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Julie. Og han har ikke ſagt Dem et 
venligt — et — et — forbindtligt Ord? 

Mikkel. Venligt? Nei! Forbindtligt? 
Kun et eneſte: Liquidation! Liquidation! 
det er alt, hvad jeg hører af ham, og 
det er virkelig mere forbindtligt, end jeg 
onſter det. 

Julie. Velan! (med: tilfjæmpet Styrke) vel⸗ 
an! faa vil jeg ægte min Fætter! 

Iſtdora (thsſer henden. Fortraffelige Pige! 

Mikkel. Du er dog et godt Barn, 
Din Moders udtrykte Billede, 

Julie. Tak Faulklands Haardhed for, 
at Deres Datter har gjenfundet fig ſelv. 
(med Ilt) Jeg vil ægte ham, jeg vil, og 
er jeg ikke iſtand til at forglemme andre 
Billeder, jeg dannede mig af min Frem⸗ 
tids Held, faa fkal den Tanke troſte mig: 
jeg har grundfeeſtet min Faders Lykke; 
(falder ham om Halſen) thi De maa blive lyk⸗ 
kelig, meget N ellers — 


; ſtluler fine Taarer i fine Hender.) 
Iſidora. Stands denne heftige Bevæs 
gelſe, mit gode Barn! der kommer nogen, 


Sjette Scene. 
De Sorrige. Zacharias. 

Facharias (ilſom, feer fig om, Deres Tje⸗ 
ner! Deres Tjener! 

Iſidora. De kommer, ſom De var 
kaldet; jeg har antaget mig Deres Sag — 

Zacharias. Jeg veed det! De har ar⸗ 
beidet for mig langt over mine Forvent⸗ 
ninger. 

Iſidora. 
blive lykkelig. 

Zacharias. Ja viſt, jeg vil gjerne blive 
lĩykkelig, hvorfor ſkulde jeg ikke ville det? 
Det gor mig blot ondt, at min Lykke 
har koſtet Dem ſaamegen uleilighed, 

Iſidora. De afbetaler enhver Gjeld 
til mig ved at være Julie en trofaſt og 
kjerlig Mand. 

Zacharias. Saa er jeg bange, jeg bli⸗ 
ver Deres Debitor min hele Levetid. 

Mikkel. Hvorledes? 

Iſidora. Hvad, min Herre? De af⸗ 
flaaer at ægte en Pige, ſom De formeli— 
gen har friet til? De vil udfætte hende 
for Verdens Spot — 

Zacharias. Naa, naa! hvis De ikke 
ſelv har fortalt det, faa veed Verden kun 
lidt af det. 

Iſidora. Deres Opferſel er nedrig, en 
Mand uværdig! De fortjener Tugtelſe 
og fkal ikke undgaae den. Min Mand vil 
kreve Dem til Regnuffab — 

Mikkel. Ja, det er en meget diffcil 
Caſus! Jeg er af Naturen en meget fre⸗ 
delig Mand; men jeg kan ikke taale, at 
min Datter vanæres, og jeg maa ſige 
Dem — Men kjareſte Hr. Broderſon! 


Jeg haaber ogſaa De vil 
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tenk dog paa Compagnieſkabet, hu 
den glimrende Boutik. — e 

Zacharias. Fanden i Vold med det 
Hele! desuden har jeg jo Lov til at givte 
mig med min anden Couſine, den Bonde— 
tos, De finder ſtyg, og hele Verden elſt⸗ 
værdig; derved redder jeg def Hele, Men 
om jeg ogſaa ikke fif en Stilling af de 
Tredivetuſinde, om De frævede mig til 
Regnufkab med Kagarde eller Alen, faa tog 
jeg dog ikke Deres Datter, ſiden hun el⸗ 
ſker en anden. 

Mikkel, Iſidora. 

Zacharias. Som jeg ſiger! 

Mikkel. Men hvem elfter hun da? 

Zacharias. Udenlandſke Fabricata! 
Englænderen! Mr. Faulkland! 

Mikkel. Hvad hører jeg? og hvoraf 
veed De det, min Herre? 

Zacharias. Deres Svoger har jo feet 
ham paa Kna for hende, og hørte ham 
gjøre Løvter, og faa vil De have, at jeg 
kal tage hende? — nei, nei, nei! 

Iſidora. Du modſiger ham ikke, Julie? 

Julie. Jeg tilſtager at mit Hjerte har 
følt mere for Hr. Faulkland, end for no⸗ 
gen anden; men det er forbi; fra dette 
Hieblik af er Erindringen om ham udſlet— 
tet af mit Hjerte, og jeg beder, Hr. Fet⸗ 
ter! at De med Cillid til min Forſikkring, 
at jeg vil ſkjeenke Dem min fuldkomne 
Hengivenhed og Agtelſe, vil modtage min 
Haand og frelſe min Fader fra Undergang. 

Zacharias. Nei, neil lov ikke noget, 
De ikke kan holde. Jeg vil nok have hele 
Arvenz men min Sjel ingen halv Kone! 
Har De i Sinde at opoffre Dem for Des 
res Forældre — det er ſmukt, roesvar⸗ 
digt; men troer De, jeg vil gjøre det? 
Deres Forældre har holdt mig for Rar 
og bagtalt Couſine Ane, derfor vil jeg 
hævne mig og tage hende til Kone ligefor 
deres Neſe. 

Iſidora. Deres Opforſel er meget be⸗ 
ſynderlig. 

Jacharias. Men redelig; havde Deres 
veret det ſidſte, var min ikke blevet det 
forſte. Og maa jeg nu ſporge, hvor er 
min Couſine? Her er ikke et Hieblik at 
ſpilde; i et Par Timers Tid kal jeg el⸗ 
fe, gjøre mig elffet, frie, forloves — 0 
Gud hielpe mig! det overſtiger neſten 
menneſkelige Kræfter! Hvor er hun? 
hvor er hun? 

Iſidora Gurtigo. Ikke her i Huſet! hun 
er 1 dette Hieblik taget hen i en Boutik 
med Jomfrue Golz, 

Jacharias (til Mittey. Er det Sandhed? 
Paa Deres Ære, er det Sandhed ? 

Mikkel erlegen. Hun er med Jomfrue 
Golz, ja paa min Sjel, det er hun! 

Zacharias. Men i hvilfen Boutik? for 
ſkal Damerne i een, faa render de i dem 


Hvad?! 
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alle. Men troe ikke, at ſaadan en lum⸗ 
pen Hindring ſkal tilintetgjore mine Pla⸗ 
ner. Jeg flyver fra een Boutik til en an⸗ 
den, kjsber et Tørklæde i een, et Par 
Handſker ien anden, indtil jeg kommer 
paa Sporet, og gjer jeg det, ſaa er min 
Skjœbne afgjort. Jeg frier til hende paa 
ſtaaende Fod, hvor jeg finder hende, om 
det ſaa var midt paa Gaden; for Tiden 
løber, Tiden løber, og det er Nytaarsdag 
i Morgen. | (ler ud.) 


Syvende Scene. 
Mikkel. Iſidora. Julie. 

Mikkel. O jeg arme Mand! alting er 
ude! Men Julie! hvorledes er det mu⸗ 
ligt — 

Iſidora. Nu er det ikke Tid at ſporge 
hvorledes det er muligt; det gjelder for 
Dieblikket kun om at gjøre hans Gifter⸗ 
maal lmed Ane umuligt! Vi mage hin⸗ 
dre deres Sammenkomſt. De Tredivetu⸗ 
ſind friſter ham, og ſeer han, at han ikke 
kan fane Ane, faa bliver han ligeſaa ef⸗ 
tergivende, ſom han nu er trodſig, og ta 
ger Julie med Glæde. Jeg vil gage for 
at holde Hie med hende. (ſpegende) Frygt 
ikke, Julie! det er en Galning, men en 
forſtandig Kone kan let gjore ham til ſine 
Luners Slave. (gager.) 

Mikkel. Ak ja! en forſtandig Kone 
formager meget, mit Barn! Jeg vil, el: 
lers enſke for Din tilkommende Mand, 
at Din Forſtand er ikke altfor glimrende; 
thi. deſto dunklere blive hans Udſigter. 
lord fig ſelb) Ak ja! ak ja! fer havde jeg en 
Kone med en lille Forſtand, hende beher— 
ſkede jeg og var en holden Mand, nu 
har jeg en Kone med ſtor Forſtand og er 
en Prakker! Himlen give os alle For⸗ 


ſtand, men vore Koner kun eit e 
gager.) 


Ottende Scene. Julie alen. 


Jeg Ulykkelige! jeg er en Bold for 
Lune og Egennytte. Den ene fkal tage 
mig og den anden vil bortgive mig — blot 
for Penge! Og Faulkland! den eneſte jeg 
hængte ved med Kjerlighed, er en Uver⸗ 
dig, ſom — 


Niende Scene. Jutie. Saulktand. 


Faulkland. Ah, ſmuk Miſs! er jeg 
ſaa lyklig at træf Dem aleen? Endnu i 
sorrow? har min love ikke kund forjag 
den black cloud that rest over Deres 
Hie ? 

Julie. Jeg er Datter, og ikke med Le; 
tydning) ufolſom for dens Lidelſer, jeg el⸗ 
ſter. Som jeg hører, har De forlangt 


en fuldſtendig Opgjerelſe af min Fader i 
Morgen! 
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Faulkland. Ves! j 

Julie. Det er Dem viſt ikke ubekjendt, 
at min Fader — 

Faulkland. Har levet paa en ſtuur 
Fod med lil Handel, jeg har hort some- 
thing so. 

Julie. Hvis. han nu ikke kan betale? 
hvad vil De da gjore? 

Faulkland. Var rolig til i Morgen, 
and you vil see! 

Julie. Jeg opfordrer Dem til paa 
Are at ſige mig, hvad vil De gjøre? 

Faulkland. My duty! Som Commis 
ſorg for min Principals Bedſte. 

Julie. De vil da have Deres Tilgode— 
havende, om han endogſaa, for at udrede 
det, ffal gribe til Bettelſtaven. 

Faulkland. Min Principal vil int 
tabe! 2 
Julie (med Stolthet). Og De før ſige, at 
De elfter mig? 

Faulkland. Af my very heart! 

Julie. Men jeg foragter Dem, kolde, 
foleslsſe Menneſte! Kjerlighed og ubarm⸗ 
hjertighed kan ikke boe i eet Hjerte! De 
vil rekke Haand til min Faders Ulykke, 
jeg vil dele den, arbeide for ham, ſorge 
med ham — men Dem — Dem, ſom — 
jeg tilſtaaer det, for at lade Dem føle 
hvor dybt jeg nu maa foragte. Dem — 
Dem, ſom jeg inderligt elfkede, Dem vil 
jeg — nei, ikke hade, men forglemme, 
(ſmertelig) hvis jeg kan! Gager.) 
Saulkland (alen). A lovely girl! God 
dam! i 


Ellevte Scene. Saurkrand. Golz. 


Golz. Deresſes Tjener, min Herre! 
Tag mig ikke ilde op, har De feet Jom— 
frue Stolpe, Jomfrue Ane Stolpe? 

Faulkland (ſagte). Deuce take it! Mr. 
Golz! 

Golz. Lieber Freund! foar mig; det 
er min Brut, min Forlovede — jeg maa, 
jeg ſkal, jeg — (jer ham i Anſigtet) Gottes 
Wunder! jeg tager ikke feil — Sir Ri⸗ 
chard Belton! der reche Sir Richard Bel: 
ton, ſo wahr ich lebe! 

Belton. Hush! my name er her Faulk⸗ 
land. 

Solz. Men hvorom kommer De her i 
denne lumpne Land? 

Belton. For at ſee med mine egne 
Sine — and ſoge — ah — you can not 
guess it, Sir. 

Golz. Vil De negocere en Laan? gjør 
mig lykkelig, lad mig være Deresſes Agent 
— De har mig for en halv Percent. 

Belton. No, Sir! jeg vil hente en 
Diamant here. 

Golz. Jeg er Kjender; maa jeg tjene 
Dem? gjør mig lykkelig! 

Belton (memo. Jeg troer ikke, De 
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fjender Diamanter af de Slags. But 


what gjør De her? 

Golz. Ak, Hochverehrteſter! jeg gaaer 
og ſoger om min Brut. Har De hende 
ikke ſeet? om Gottes Willen, har De 


hende ikke feet? 
Belton (jer op og ned ad Ham). Hvad! vil 


De givt Dem? 

Golz. Ja! Bin ich nicht en Mand i 
mine bedſte Aar? Und hvad er doch ſchoͤ⸗ 
ner, als ſo ein kleines Geſchoͤpf, das uns 
lieben und carresſiren kann und en Him⸗ 
mel aus der Erde machen. Ach Gott! Sie 
find jo wohl ogfaa en givter Mand? 

Belton. No, Sir. 

Golz. Givte Dem, Hr. Belt — ah, 
ich bitte, Hr. Faulkland will ich ſagen. 
De maa accordere Dem! ſen Kone her i 
Landet, denn die Frauenzimmer's iſt doch 
das einzig Schoͤne wat de misſerable Land 


at. 

g Belton. And when jeg det netop vil, 
Sir? But tell not hvem jeg er. Svære 
mig det! 

Golz. Gott bewahre! det ſper jeg med 
Fornoielſe! 

Belton. Mr. Stolpe fral ikk kjend 
mig. Jeg er her en Commis Faulkland, 
ſom ſkal have Liquidation for Richard Bel⸗ 
ton and vil have something meer — Ha! 
ha! ha! a little sweet thing — but Mr. 
Golz, vou cannot guess it — Ha! ha! 
ha! you cannot guess it! (Saasr-) 


Tolvte Scene. Golz (afene). 
So? meinen Sie das? Men jeg har 


en forſlagen Hoved, jeg gjetter det, fu! 


Han er verliebt, beſtimmt verliebt in de 
klane Julie, han har fulgt hertil. Ha! 
das Gluͤckskind — Richard Belton, der 
ſteinreiche Mann! Hvordan har han ſig 
aber verliebt in de fattige kleine Dumm—⸗ 
kopf? Hat er denn nicht meine Sprangſe 
geſehen? es iſt ein niedliches Maͤdchen! 
Hum! wenn man — Hun! hun er ſmuk, 
hun er ſpiritues — det var ikke umuligt — 


Trettende Scene. Golz. Esperance. 

Esperance (fafter fin paa en Stoh. O Paz 
25 jeg er faa echaufferet! faa udmattet, 
aa — 

Golz. Hvad har Du denn beſtilt, mein 
liebes Kindchen? 

Esperance. Det affkyeligſte Arbeide 
af Verden. Jeg har pyntet den lille flaue 
Jernkremmertes. 

Golz. Hvad ſagde Du der, Barn? 
Vil Du versgod at entholde Dig fra folde 
Erxpresſioner! Hun er ſlets ikke flau, 
hun er Din Moder! 

Esperance. Hvad, min Moder? 

Golz. Som jeg ſiger, hun er Din Mos 
der; jeg gjer hende dertil. 
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"Esperance. Hvad! De givter Dem? 
Det vil De gjøre mod Deres Born? 
Solz. Nei, jeg vil ſku gjøre det mod 
mig ſelv. 

Esperance. Ingen uden De ſelv vil 
troe, at hun elſter Dem. 

Golz. Wenn jeg troer det, er det ogs 
ſaa nok! 

Esperance. Jeg vil ikke blive i Hu⸗ 
ſet, naar De givter Dem. 


Golz. Vil Du ikke blive i det, ſaa 
gaaer Du ud af det! Naturlich! 
Esperance. De kan virkelig taale, at 


Deres eneſte Datter forlader Deres Huus. 


Golz. Med en ſteinreicher Mand — 
ja wohl! 
Esperance. Hvad ſiger De Papa? 


Hvad ſiger De? 

Golz. Wenn Du bruger Din Fornuft, 
ſaa er Din Likke gjort. Jeg vil deponere 
en Hemmelighed hos Dig Hvem er denne 
Englender, denne Faulkland? jeg ſiger: 
hvem er han? 

„Esperance. Ja, jeg ſiger det ſamme, 
hvis han ikke er Faulkland. 

Golz. Han er en ſtur Mand, en rei⸗ 
cher Mand, han er Richard Belton, en 
Mand paa fire Tonder. 

Esperance. Hvad ſiger De, Papa? 
Og han? ſaa tal dog, tal Papa! 

Golz. Han kommer for at ſoge en 
Kone ud! verſtehſt Du was? Ha! ha! 
ha! — en Kone. 

Esperance (med nedſtagne Sine). De mener, 
ſode Papa! at jeg, at jeg — 

Golz. At Du fſkal fange den Fugl! 
freylich! Sey aber klug, denn han har 
ſchon en Fuß i de klane Julies Garn. 

Esperance (aoguetterendeh. Ah, hun var da 
ingen farlig Fiende. (ſpogende Jeg kunde 
ret have Lyſt til at gjere et Angreb paa 
hans Hjerte; ikke for at vinde ham — 
langtfra, men for at more mig med hans 
Forlegenhed hos en Dame af Opdragelſe. 

Golz. Ach, was more? wenn Du ferſt 
har ham og hans fire Tender, faa kan 
Du ſette ham i Forlegenhed. Sey klug; 
denn jeg er bange, at wenn det kommer 
til det Yderſte med denne Moſje Fætter, 
dann exptrerer Belton fig for Julie, und 
faa er det Hele forlorent. b 

Esperance (owe). De veed jeg elſker 
Dem, føde Papa! Jeg vil opfylde Des 
res Huſke, endſkjondt min Uadſeelſe og 


min — 

Solz. Gut, gut! Aber, hvor er min 
Ane ? 

Esperance (meget venlig). Ovenpaa, Pa⸗ 
pa! o hun er faa nydelig, ſom en Engel; 
jeg har pyntet hende med en Smag — 

Golz (fysjer hende paa Panden). Tak, min 
Barn! Du er doch en godt Barn! 


Esperance, Stakkels Pige! hendes 
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Tante gjør ſig al Umage for at holde 
hende deroppe, indtil Hr. Fetteren har 
erklæret fig for Julie. 

Golz. Posſen! wenn hun ferſt mig 
har ſagt ja, faa tager han nok Julie! 
Min gode Barn! jeg har den fordømte 
Podagra; vil Du hente hende herned, jeg 
maa declarere mig for hende. 

Esperance. Med ſtoerſte Fornoielſe, 
Fjærefte Papa! Jeg vil ſige, De har et 
Bud fra hendes Foreldre. Ha! ha! ha! 
jeg ſkal foie Dem Papa! jeg fÉal gjøre 
Belton vanvittig af Kierlighed. Men, 
veed De hvad? Jeg kan ved Gud ikke 
være gruſom! De har overtalt mig til 
det Spog; det er Deres egen Skyld, ſo⸗ 
deſte Papa, om jeg af Medlidenhed med 
ham gjor det til Alvor. (gaa lr.) 


Fjortende Scene. Golz (atene). 

Ein weiches Herz, Gott ſtraf mich! 
Hun flægter mig paa! Jeg hører Skridt, 
ach! wenn det var die reizende Schoͤne? 
Ich werde von Sehnſucht und Henrikkelſe 
uͤberwaͤltiget. (jætter ſig ned.) 


Femtende Scene. Golz. Ludvig. 


Ludvig. Deres Tjener, Hr. Golz! 

Golz (ſagto. Ah, der vermaledeytete 
Schwager! 

Ludvig. Tor jeg ſporge Dem, har 
De ikke feet Jomfrue Ane Stolpe? 

Golz. Freilich har jeg hende ſeet. 

Ludvig. Er hendes Fætter hos hende? 

Golz. Nein lieber Mann! han er ikke 
kommen endnu, und ſeg haaber, at wenn 
han kommer, faa ſkal han faae en lang 
Naſe. 

Ludvig. Hvorledes, Hr. Golz? vil 
De ogſaa være med at udrive hende af 
hans Kloer? 

Golz. Det var ogſaa en Sporgsmaal? 
Troer De, at jeg ruhig kan ſee paa, at 
en anden løber af med min Kjereſte ?! 

Audvig. Deres Kjereſte e?! 

Golz. Ja! Jeg har den aͤlterliche 
Segen, und wenn jeg — 


Golz. Hvad har han med min Grav 
at beſtille, Moſjs! Jeg kan gjøre hende 
lykkelig. 

Ludvig. Det er ikke ſandt! Kun min 
Haand kan lede hende til ſand Lykke. 

Golz. Ach was! Sie ſind ein Ro⸗ 
mantiker! 


Ludvig. De er et Menneſke uden Sjel! 
De kan ikke elſte hende. 

Solz. Und De er et Menneſfe uden 
Penge! De kan ikke forſorge hende. 


Sextende Scene. 
De Sorrige. Ane (pyntet). 

Ane (til Golz. Deres Datter ſiger, at 
De har Bud fra mine Foraldre. 

Ludvig. Nei, det er mig der har 
Budſkab — ; 

Golz. Schweigen Sie! Det er fandt, 
Jomfrue Stolpe! det er mig, ſom har 
den Segen; vil De være min Brut? 

Ludvig. Hun er alt min! 

Golz. Lieber Freund! gehen Sie da⸗ 
von und ſtoͤre meine Liebe nicht. 


Ane. Men hvad fÉal alt dette betyde 5 


De gjor mig ganſke angſt. 

Ludvig. Var rolig Ane! ganfke ro— 
lig! Jeg er Din Vognborg, og bor være 
det; thi jeg er Din Trolovede. 

Golz. Das bin ich, und ſie kann ja 
doch nicht zwei Maͤnner auf einmal haben! 
Ludvig. Ane! jeg har Dit Lovte — 

Golz (tager den anden Haand). Suͤſes Kind! 
jeg har den Segen. 

Ane (ang, Slip mig, flip mig! ere 
De forrykte? 

Ludvig. De feer, at Pigen ikke elſter 
Dem, hav derfor den Godhed at gage. 

Golz. De feer, hun hader Dem; lau⸗ 
fen Sie darum zum Teufel! 

Ludvig. Jeg gaaer ikke af Stedet, 

Golz. Ich auch nicht! 

Ludvig. Jeg er Anes Brudgom! 

Golz. Jeg ſiger, det er mig der er 
Anes Brudgom! ; 


Syttende Scene. 
De Sorrige. Zacharias. 

Jacharias casi. Men jeg ſiger, at 
det er mig der er Anes Brudgom! 

Golz. Ach weh! der Fætter! 

Ludvig. Vogt Dig, Ane! han dyrker 
Mammon — 

Ane. Men hvad er dog alt dette? 

Zacharias. Saa har jeg da fundet 
Dem! Bryd Dem ikke om De Narre! 
Jeg er Deres Fetter og brænder af Leng— 
fer efter at ſige Dem, hvor heit jeg el— 
feer Dem. 

Ane. Men vi har jo aldrig for ſeet 
hinanden, Hr. Fetter! 

Zacharias. Juſt derfor mage vi hurtig 
indhente det Forſomte! Hav den Godhed 
at lade os være ene, mine Herrer! 

Audvig. Det gaaer for vidt! De vi⸗ 
fer Brudgommen Doren for at gjøre Cour 
til Bruden! Er det Humanitet? ſpor⸗ 
ger jeg. 


Golz. Behuͤte! det er den argſte Gros⸗ | 
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ſeretet von der Welt! und vi vil ikke taale 
det! (træder hen mod Zacharias) Wenn De ikke 
fortrekker, min Herre! faa gjør jeg det, 
jeg ellers lod vere! 
Zacharias (heftig). 
min Herre! i 
Solz (ſrac). Jeg gaaer min Vei. 
Ludvig. See ſaaledes er det Du el⸗ 
ſtes Ane! Nei hos mig kun ſkal Du finde 
Troſkab til Døden. Jeg gaaer ogſaa — 
men for at vende tilbage og revſe Dem 
efter Fortjeneſte, min Herre! De har 
erklæret Dem for Julie og nu vil De — 
Deres Moralitet er virkelig af en meget 
flet Bonitet! Jeg henter min Spoger 
for at han kan viſe Dem ud af et Huus, 
hvor De til Lon for Gjeſtfrihed udbreder 
Forargelſe og Letferdighed. Jeg gaaer 
— men jeg vender frygtelig tilbage, - 
nager. 
Golz. Empfehle mich gleichfalls! (jagte) 
Jeg maa dog ſee hvad han vil gere! Ach, 
hvor die Liebe doch er en malereuſe Lei⸗ 
denſchaft. (gaaer.) 


Attende Scene. Ane. Jacharlas. 


Ane (mein. Om Forladelſe, at jeg fel⸗ 
ger efter de andre, Hr. Fætter! men da 
jeg ikke har den Wresat kjende Dem — 

Zacharias. Saa maa De blive for at 
faae den. Tiden er knap; jeg vil ſtrax 
gage til Sagen. Seer De, — jeg ſral 
— vi ſkal — det er ſaadan en forbandet 
leierlig Hiſtorie, at jeg ikke veed, hvor⸗ 
ledes jeg fkal begynde paa den; men De 
er ſmuk og feer faa god ud, at jeg ikke 
kan andet end begynde med Enden. Tag 
mig ikke ilde op, at jeg ſporger Dem: 
vil De have mig til Mand? 

Ane. Hvad for noget! Jeg har jo al⸗ 
drig for ſeet Dem for mine Hine og — 

Jacharias. Saa fee mig da nu; men 
i en Haft; thi inden vi veed et Ord der— 
af, har vi hele Familien paa Halſen. 
(gaaer omkring foran hende) Mit Udvortes vil 
De altſaa behage at tage i Hieſyn, hvad 
det Indvortes angaager, faa kan jeg frem— 
viſe de bedſte Skudsmaal. 

Ane. Den unge Herre, ſom gik ſaa 
vred herfra, har tilbudt mig fin Haand. 

Zacharias. Det forundrer mig ikke; 
De er nok faa ſmuk, at De kan gjøre en 
Qvoker forrykt: men det veed jeg, De 
kan aldrig ſkjenke ham Deres Hjerte, De 
er munter, livlig — en lille Skjelm. 

Ane. Hvoraf véd De det? 

Zacharias. Deres Hine ſige det. Tag 
Dem jagt, det er nogle ſmaa Sladder⸗ 
hanke! Pas paa, ſaaſnart De begynder 
at holde den mindſte Smule af mig, ſaa 
tjene de mig i ſtrax at fortælle mig det. 

Ane (taltagtig). Vogt Dem! Sientjenere 
ere artigſt, naar de ville bedrage. 


Og det er? det er, 
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Zacharias. Lad dem gade i Skole hos 
5 Hierte, og de blive Oprigtigheden 
elv, 

Ane. Saa kjender De alf mit Hjerte? 
hvor har De gjort det Bekjendtſfab? 

Zacharias. Alle kappes jo om at roſe 
Dem, og i dette Hieblik har jeg jo havt 
det meeſt glimrende Beviis paa, at De 
er uimodſtaagelig. 

Ane. Hvorledet det? 

Zacharias. Fandt jeg ikke her to Ri⸗ 
valer, ſom vare færdige at dræbe hinan⸗ 
den af Kjerlighed til Dem, og dog el— 
ſkede De ingen af Dem. 

Ane. Hvoraf veed De det faa hes 
ſtemt? 

Zacharias. Deres Hine, Couſine! De— 
res Hine! De frygtede jo mere for Dem 
ſelv, end for Deres Elſkere, og ſand Kjer⸗ 
lighed gjor omvendt. 

Ane. Det veed De af Erfarenhed? 

Zacharias. Endnu ikke, men jeg haa⸗ 
ber, at jeg ved Deres Hjelp ſnart fÉal faae 
det at vide. Ikke fandt, De vil bonhore 
mig, lille Couſine? 

Ane. Men ſaadan en Haſt — 

Jacharias. Man fkal haſte til Lykken, 
ellers nager man den aldrig. Vi maae 
være forlovede endnu i Aften, faa have vi 
tituſinde Daler mere at fætte Boe med. 
Nu er det ikke Tid til at fortælle Dem 
Sammenheenget; men (giver hende et Papfir) 
her har jeg felv taget en Udſkrivt af Te⸗ 
ſtamentet, les den, ſaaſnart De fager 
Leilighed dertilz men bønhør mig nu — 


Ane. Et ſaadant Skridt — mine For⸗ 
ældre — 
Zacharias. De onſke det ligefaa ivrigt 


ſom jegz jeg har talt med dem — 

Ane. Allerede? Jeg kan virkelig ikke 
begribe Deres beſynderlige Opforſel. De 
har aldrig feet mig og begjerer mig dog 
af mine Forældre, Oe ſtyrter her ind i 
et fremmed Huus og vil have, jeg ſtrap fkal 
blive Deres: Kone — De er en Gaade— 

Zacharias. Som De bedſt kan loſe ved 
at binde den, ſmukke Couſine! 

Ane. Som jeg ikke fEjøtter om at loſe 
ved at binde mig, muntre Couſin! 

Zacharias, Deres Hine, vogt Dem for 
Deres Hine! 

Ane. Vogt De Dem ſelv for Deres; 
nu begynder jeg ogſaa at forſtaae Hien—⸗ 
ſproget. 

Zacharias. Saa begynder De beſtemt 
ogſaa at elfte. Men hvad laſer De i 
mine Hine? 


Ane. At De er indbildſk. 

Zacharias. Det er Sandhed! Vilde 
De være mere tilfreds med mig om jeg 
var mindre indbildſk af den Opmerkſom⸗ 
hed, De viſer mig. 


Ane. Opmerkſomhed!? Om et Par 
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Minuter ſiger De vel reent ud, jeg er 
dødelig forelſket i Dem. 

Zacharias. Jeg vil ſige det ſtrax, 
naar De vil være faa artig ikke at ſige 
mig imod. Død og Plage! de komme! 
Kjereſte, bedſte Couſine! ſiig mig i ftørfte 
Haft, elſker Du mig? Tal, tal — Død 
og al Ulykke — der har vi dem alt — 


Nittende Scene. 
De Sorrige. Mikkel. Iſidora. Golz. Ludvig, 


Ludvig. Jeg beder Dem, Hr. 
paa 
engang ) Svoger! 8 
Solz. Jeg er den Brudgom — 

Mikkel. Tillad, at jeg taler med 

ham! Min Herre! De handler her paa 
en Maade — 
Jacharias. Som De ikke ynder; det 
indrømmer jeg Dem med Forneielſe. 
Men tillad, at jeg udbeder mig min Cou— 
ſines Erklering i Deres Nervarelſe. 

Iſidora (aforyder levendey). Det gjør mig 
ondt, min Herre! at vi aldeles ikke kan 
tillade hende nogen Erklering af dette 
Slags her. Disſe to Herrer paaſtage at 
have hellige Rettigheder, ſom vi ikke vil 
taale fornermede i vort Huus. 

Zacharias (tager Ane ved Haanden). Saa vil 
jeg fornærme dem udenfor Deres Huus. 

Iſidora. Jeg tillader ikke, at den 
unge Pige forlader det! Jeg har bragt 
hende herhid, og det er min Pligt at ſtaae 
hendes Forældre til Regnſkab. 

Jacharias. Men for Djævelen! hendes 
Foreldre — 

Iſidora. Ingen Haftighed, bedſte 
Ven! de komme fnart, og vil viſt afgjere 
Sagen til alle Parters Fornsielſe! Imid⸗ 
lertid, der er ſerveret, mine Herrer! til 
Bords! til Bords! Glæden vinker! Cagte 
til Miktel) Vi mage holde dem borte fra hin— 
anden! (til Zacharias) Hr. Stolpe! De er 
min Cavaleer! Michael! vor lille Ven⸗ 
inde venter Din Arm! (fagte til han) Endnu 
er intet tabt; jeg ſkal ſeire trods alle Van⸗ 
ſkeligheder! choith Ha! ha! ha! alle Anſig⸗ 
ter forſtemte? Glæden leve! Hr. Golz! 
lad Bachus forjage den morke Melancho— 
lica fra Deres Pande! Ludvig! har Du 
ikke en lille didactiſk Hjerteſtyrkning? 
Huſk paa Din balſamiſk rene Samvittig⸗ 
hed! Tilbords mine Venner! tilbords, J 


Elſkovs trelbundne Sonner! og hufker 


vor Prams herlige Ord: 


Den Mand er uvoerdig til Livet at ſmage, 
Som qpeeler dets Glæder i Mismod og Sorg. 


(De gage.) 
FPjerde Act. Samme Vorelſe.) 
Forſte Scene. mirker. Iſidora. 
Mikkel. Der har vi det! Han reiſer 


fig lige fra Bordet og løber efter Contrac⸗ 
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ten! Og naar nu Forældrene komme — 
O jeg er en ruineret Mand! — Hvad er 
til Tjeneſte? Hvad er nu Frugten af 
Din Klogſkab? 

Iſidorg. At han givter fig med Julie, 

Mikkel. Hvad behager?! 

Iſidora. Jeg kan ikke begribe, hvor⸗ 
for Jomfrue Golz faa inderlig ønffer Ju⸗ 
lie givt med Zacharias; men hun gjør 
det, det er viſt, og hun har ſagt mig, at 
hun har en Plan til at fage Ane hjem i 
fine Foreldres Huus i det afgjerende Hie⸗ 
blik — Du har feet Hvor ivrig han ftræ= 
ber at faae Arven — Du kan altſaa ſlutte 
Dig til Folgen. 

Mikkel. O Qvinder! Qvinder! Fyr⸗ 
ſterne burde bruge Jer ſom Diplomater, 
hvis Jeres Trolsshed ikke endnu langt 
overgik Jer Lift! Men Dora! kan vi og⸗ 
faa gjøre alt dette med en god Samvit— 
tighed? 

Iſidora. Jeg haaber, at vi derved 
grundfeſte den hele Families Lytte, Ane 
pasſer fig dog langt bedre for min Broz 
der end for Zacharias, og han trænger. 
til en Kone, hvis Alvor kan mildne hans 
Letſind, kan han da finde en bedre, end 
Julie? 

Mikkel. Charmant, vi forene vor egen 
Interesſe med de andres Lykke! Kjereſte 
Kone! jeg beundrer Din Forſtand, ends 
ſkjondt jeg ſnarere burde beklage mig 
over den. 

Iſidora. Beklage? og hvorfor? 

Mikkel. Har Du ikke ved den gjort 
mig til Din Slave? Hvad er til Tjeneſte? 

Iſidora. Du tillægger mig der et Her- 
redom over Dig, ſom jeg langt fra ikke 
har. Hvor mange Hnfker har jeg ikke 
havt, ſom Du aldrig har opfyldt, uag⸗ 
tet de ikke koſtede Dig noget. Jeg behø= 
vede blot at nævne eet for at bringe Dig 
til at rodme. 

Mikkel. Nei, jeg redmer ſlet ikke! 
Jeg veed meget godt, hvad det er for et 
Huſte; men jeg rodmer dog ikke. Du 
vil være Frue — det er Dit Ønffe! Du 
vil jeg fkal gage ind i Borgerfkabet for 
at blive Lieutenant — det er det; men 
jeg kan lade Dig vide, jeg har Bryſtſyge. 

Iſidora. Hvad? har Du Bryſtſyge? 

Mikkel. Ja, den har koſtet mig rene 
25 Daler, og endda havde jeg ondt ved 
at faae den. Og om faa ikke var, Dora, 
har Du da ikke bedre Forſtand paa For⸗ 
fremmelſe og Afgang? Skulde jeg graa⸗ 
hærdede Mand gage hen og blive Under⸗ 
officeer, jo det vilde klede mig net! og 
naar vilde Du ſaa blive Frue? Nei, kjere 
Barn! jeg veed nok, Du vilde gjerne have 
mig til at rødme, iſer hvad Kjolen an⸗ 
gaaer; men det gjør jeg ikke! 

Iſidora. Du bebreider mig altid Egen⸗ 
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nytte, Jeg onſker blot, at Du ikke ſkal 
ſtaae tilbage for Dine andre Laugsbrodre, 
ſom have en Rang. Det er Grunden til 
mit Ønffe, ſom Du ogſaa paa en anden 
Maade kan opfylde. Ogſaa for Fredens 
Ven gives der Vei til Heder. 

Mikkel. Aa, nu er det Agenten, ſom 
ſtaaer Dig for Hovedet. Jeg har for 
længe ſiden begyndt at agentere og com— 
misſionaire. Jeg er mere Agent, end 
jeg forlanger at være; men det er ſku nos 
get, ſom ikke hedrer mig, og endnu min⸗ 
dre giver mig Credit. Og har jeg ikke 
Udgivter nok? ſkaffer Du mig ikke daglig 
flere? ſkal jeg nu ovenikjebet formere dem 
ved Rangſkat? Hvad er fil Tjenefte 2 
Har jeg ikke alt gjort nok for Din Skyld? 

Iſidora. Og dog mindre, end Du lo— 
vede ved vor Forlovelſe! Forſikkrede Du 
mig ikke helligt, at Du vilde ſorge for 
min Familie, og har Du gjort det? Mine 
andre Sodſkende ere døde, kun min Bro— 
ders Skjebne ligger mig paa Hjertet, 
Han tager i Morgen herfra, for at ſoge 
fin Lykke; har Du bidraget dertil? Det 
har ſmertet mig dybt, at den ſkal være 
et Vært af en Fremmed, og at Dine Om⸗ 
ſtendigheder, tvertimod mine Forvent— 
ninger, ikke ere ſaaledes, at han kan takke 
Dig for den. 

Mikkel. Og hvem er Skyld deri? 
Hvad er til Tjeneſte? 

Iſidora. Ikke jeg! Smigrede Du 
mig ikke ved vort Giftermaal med Rig⸗ 
dom? Har Du nogenſinde før nu, un⸗ 
derrettet mig om Din ſande Stilling? J 
Sandhed! jeg har mere at bebreide Dig, 
end Du mig! 

Mikkel. Du har Ret, og det gjør mig 
mere ondt, end om Du havde Uret! 


Anden Scene. De Sorrige. Ludvig. 


Ludvig. Jeg kommer for at ſige Dem 
Farvel. 

Iſidora. Hvor vil Du hen? 

Audvig. Begrave mig og min Kum— 
mer i Neſtved. Jeg kan ikke holde ud at 
være her længer; thi jeg feer, at ogſaa 
Ane vender mig Ryggen. Var hun bleven 
tvungen, jeg ſkulde have befriet hende 
med mit Livs Fortabelſe; men nu, ak — 
med Drøvelfe maa jeg tilſtage, jeg fandt 
ikke een Retferdig i Sodom. Men for 
jeg gaaer, er det min Pligt at bringe 
Dem min inderligſte Takſigelſe, edle 


Mand! 
Ah, hvad! De har intet at 


Mikkel. 
takke for — 

Ludvig. De har, trods alle mine Bon⸗ 
ner, ikke ſelv villet hoſte, hvad De har 
faaet for mig; — vel! jeg vil bruge det, 
faa vi begge fkulle have Velſignelſe deraf; 


Oſtergade og Veſtergade. 


men min Soſter ſkal erkjende Deres Hoi⸗ 
modighed. 
Hvilket? Hvad vil 


Iſidora agroligh. 
Du ſige dermed? 

Mikkel. Ah, Snik Snak! 

Ludvig. Dermed vil jeg ſige — 

Mikkel. At De er en Nar! 

Ludvig. Nei, at De er en Haders⸗ 
mand. Det er Din Mand, Soſter, ſom 
uden vort Bidende har fat mig i Vei med 
en Capital, ſom han havde beſtemt til 
Dine Sodſkendes Underſtettelſe. 

Iſidora cbeſtiænunet). Hvorledes? 

Ludvig. Han har forbudet mig at ſige 
det, men ſand Taknemmelighed er ikke 
ſtum. 

Iſidora (falder Mittel om Halſenv. Mand! 
edle, fortræffelige Mand! hvor dybt be— 
ffjæmmer Du mig ikke? J dette Dieblit, 
da en eneſte fkuffet Forhaabning kan bringe 
Dig i den piinligſte Stilling, førger Du 
ved egen Opoffrelſe for min Familie, og 
jeg ſtulde ikke ere Dig! o, hvad ſiger 
jeg? elſte, elſte Dig inderligt? Kan Du 
tilgive og forglemme? 

Mikkel. Naa, naa, Dora! troer Du, 
at jeg ikke bar beſtemte Løvter, fordi jeg 
ikke har beſtemte Priſer. 

Iſidora. Men hvorfor har Du ſkjult 
denne edle Handling for mig? 

Mikkel. Fordi jeg frygtede, at Du 
vilde miskjende min Ordholdenhed paa en 
Tid, da vi ſelv trængte ? 

Iſidora. Og Du beklagede Dig aldrig 
over mine Bebreidelſer? Velan! jeg vil 
ſoge at gjengjalde Din Hoimodighed! 
Skulde vore Kaar blive trange, da vil 
jeg lindre dem ved trofaſt Deeltagelſe og 
Virkſomhed; ſkulde vor Plan lykkes, blive 
de glimrende, da vil jeg gjøre dem vas 
rige ved Huuslighed. 

Mikkel. Dora! min Modgang har 
ſkjenket mig et af de ſkjonneſte Hieblikke 
i mit Liv. 

Iſidora. Og ingen Modgang ffal igjen 
frarøve Dig det. Hidtil bandtes jeg kun 
til Dig ved Venfkab og felleds Interesſe, 
dette Hieblik har erhvervet Dig mere, end 
alle Dine Opoffrelſer: min inderlige Kjer⸗ 
lighed. * (vil gage.) 

Mikkel. Og dog vil Du forlade mig. 

Iſidora. For at give mit Hjerte Luft 
i Taarer og tenke paa at gjøre vor Lykke 
varig! ' (gager.) 

Mikkel. Hvilken Kone! (tager Ludvig om 
Stuldrene) Hvilken Kone, kjere Svoger! 
Prima Sort! ſuperftin ſiin! De finder, 
min Sjel! ikke en Kone af det Monſter i 
Kjøbenhavn, og ægte — nu er hun pro⸗ 
vet — jeg ſtaaer inde for at hun ikke fal⸗ 


er! Hvad er til Tjeneſte? 
i N f risk efter hende.) 
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Tredie Scene. Ludvig (arten). 


Saa tager jeg dog een Glæde med mig 
fra dette Huus! Troer jeg ikke af Van⸗ 
det kommer mig i Hinene. Ak! Qvin⸗ 
de! Qvinde! Du er en Svale, der ſper⸗ 
mer vidt fra Din Rede; men truer Ilden 
den, da vender Du tilbage for trofaſt at 
dee i Luerne. Ane! Ane! hvis Du kjendte 
min Smerte, maaſkee ogſaa Du — 


Fjerde Scene. Ludvig. Esperance. 


Egperance. Ah, Tjenerinde, Hr. Tho⸗ 
ſtrup! De føger Eenſomheden? Ha! ha! 
ha! De er jo ogſaa en Elfker. 

Ludvig. Af hvad, med Tilladelſe? 

Esperance. De er beſkeden, De ſoger 
at ſkjule Deres Seier, men forgjaves!: 
Pigens ſmegtende Hine have forkyndt den. 

Ludvig. Jeg veed virkelig ikke hvor 
De vil hen med Deres ſmegtende Hine! 
Det er en mørt Tale, men jeg er et For⸗ 
nuftveſen, og jeg ſkal i Kjerlighed ſaa— 
velſom i Handel udbede mig en reel Be— 
handling. 

Esperance. Og Ane er et fornuftigt 
Veſen, ſom har mere Verdenskundſkab, 
end De. 

Ludvig. Ane? Men forklar Dem. 

Esperance. Hun vil ikke fEjære over 
hvad hun kan leſe. Hun vil viſe ſig ef⸗ 
tergivende mod fine Forældre, for at de 
ikke ved Tvang fkal holde hende fra at ud— 
fore fit Forfæt. 

Ludvig. Og det er, Jomfrue Golz? 
tal! 

Esperance. Har De fortjent det? Des 
res Naivitet for nærmede fig virkelig nos 
get til Spot. 

Ludvig. Men, bedſte Jomfrue! tenk 
paa, at et elſtende Hjerte — 

Esperance. Velan! Hun har beſlut⸗ 
tet at blive Dem troe, og endnu i Aften 
hemmeligen at tage fra Byen med Dem. 

Ludvig. Hvad ſiger De? Hun elffer 
mig altſaa? 

Esperance. Raſende! 

Ludvig. Men tage hemmeligen bort! 
— Det forftaaer fig, hendes Forældre har 
engang fagt, at hun fÉulde have fin egen 
Billie, og fordi de nu fkifte Tanker — 

Esperance. Gaa kan De ikke fkifte 
Kierlighed! 

Audvig. Nei, det kan jeg paa ingen 
Maade! Men hvorledes har hun kunnet 
betroe fit Hjertes hemmeligſte Felelſe til 
Dem, ſom en Fremmed? 

Esperance. Hun modte Deeltagelſe 
hos mig og Fiendfkab hos fine egne. Hen⸗ 
des og min Interesſe er desuden een. En 
ung Stedmoder er mig altfor farlig til 
at jeg ikke af alle Kræfter fulde under⸗ 
ftøtte hendes Planer. 


Ludvig. Men ſeg kan dog ikke — 

Esperance. Jeg hører, min Broder 
kommer; lad os være alene, og kom til 
bage om et Sieblik for at modtage et 
overtydende Beviis paa hendes Kjerlighed 
og min Oprigtighed. 

Ludvig. Ak, Deres Ord ere mit Hjer— 
tes Manna. (gager.) 


Femte Scene. Esperance. Joſeph. 


Esperance. Ha! ha! ha! hvad Du 
ſeer elegiſt ud, Joſeph! Ha! ha! ha! 
nu gik en ulykkelig Elſker ſſaleglad, og 
her kommer en lykkelig, nedſjunken i 
Tungſind! 

Joſeph. Er jeg lykkelig? 

Forſyunden er mit Saab, min Fred, min Roe! 

Alt Skicebnen ftræffer ud fin ſkarpe Kloe. 

Esperance. Ah, hold dog op med Dine 
Jeremiader. Din Elſkede er jo nu fri — 

Joſeph. Men fattig, og Papa tilla⸗ 
der aldrig — 

Esperance. Hvis min Plan fager et 
lykkeligt udfald, eier hun titufinde Rigs⸗ 
daler. a 

Joſeph. Du ffjænfer mig ved Gud Li⸗ 
vet! Men hvad er Din Plan? — 

Esperance. At hindre Fætteren i at 
givte ſig til den beſtemte Tid, og Papa 
i at tage Prindſesſen paa Veſtergade. 

Joſeph. En glimrende Idee paa min 
Ure, men hvorledes vil Du udføre den? 

Esperance. Bryd Dig ikke om det, 
tenk blot paa Følgerne: Papa bliver ved 
at være Enkemand, den hellige Hoſekrem—⸗ 
mer fager Ane, Julie fager tituſinde Rigs⸗ 
daler, Du fager hende, og jeg ſnapper 
Mr. Faulkland fra hende og tager ham 
ſelv. 

Joſeph. Fra hende? og Du tager ham 
ſelv? Hvad vil det ſige? 

Esperance. Ha! ha! ha! Blinde, 
blinde Mandfolk! J fee aldrig Graven, 
for J ligge i den! Har Du ikke lagt 
Mærke til Faulklands og Julies gienſi⸗ 
dige Kjerlighed? 

Joſeph. Jeg har aldrig ahnet det med 
den mindſte Tanke! Men ſiig mig dog, 
kjereſte gode Soſter, hvad vil Du giøre 2 

Esperance. Dele Parret mellem os! 
Denne Faulkland har Egenſkaber — o! 
glimrende Egenſkaber i egentligſte For⸗ 

and. 

0 Joſeph. Ha! ha! ha! Hu er genial! 
Ha! hal ha! Det er vi begge! Men 
Du brillerer ved Forſtand og jeg ved Phan⸗ 
taſie! Du er en Minerva og jeg — en 
Apollo — Ha! ha! ha! Hor veed Du 
hvad, jeg vil gage op i Galen og pasſe 
paa det gunſtige Hieblik til at erklere 
mig, og faa vil jeg ſtudere paa en ori⸗ 
ginal Maade at foredrage mine Folelſer. 
Det Nye er et Clement af Skjonheden, 
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ſiger den nyere franfke Skole. — J Vers 
— nei det er for maniereret! Ah, jeg har 
det! Hun ffal leſe i mit Hie! Mine 
Folelſer ſtal overvælde mig, min Kierlig— 
hed fkal ikke finde Ord. He! he! he! 
Hvad ſynes Du? Originalt? He! he! 
he! Det er en Tanke af Goͤthe: 
Laß dieſen Blick, 

Laß dieſen Händedrück Dir ſagen 

Was unausſprechlich iſt. 25 
Ikke ſandt, lille Soſter! jeg er et Origi⸗ 
nalgenie! Ha! ha! ha! (gaaer.) 


Sjette Scene. Esperance. 
Ah ha! her har vi det lille Tviſtens 
Æble! 


Syvende Scene. Esperance. Ane. 

Ane (feer fig om og eil gage). Jeg beder om 
Forladelſe! 

Esperance. Saa bliv dog, min ſoede— 
ſte Veninde! De ſoger ſikkert Een, ſom 
jeg kan give Dem Underretning om. Arme 
Glut! man ſoger at holde Dem borte 
fra ham. i 

Une. Hvem vil holde mig borte fra min 
Fætter? Hvem? 

Esperance Naa jeg traf det dog! Ih 
hvem uden Deres Tante? Hun vil ſikkre 
fin Datter den hele Arv, og berøve Dem 
Deres Fetters Kjerlighed. 

5 55 Ih! Gud bevares! hvad ſiger 

e 
Esperance. Sandhed! Har De ikke 
ſeet med hvilken Snedighed hun har holdt 
Dem borte fra ham, og derimod ſogt at 
lægge ham i Datterens Lenker, og hvem 
veed — Deres Fætter er letſindig, — maa⸗ 
ſtee vil det ogſaa lykkes hende. ' 

Ane. Det er meget flet af min Tante, 
Hvorfor ogſaa mine Forældre blive borte; 
de kunde dog fee paa min Fordeel. 

Esperance. Hvem veed, om hun ikke 
ved Lift har hindret det! Det gjør mig 
ved Gud overordentlig ondt for Dem, min 
føde Pige! Jeg vil gjøre alt hvad der 
ſtaaer i min Magt for at hjelpe Dem. 
Der falder mig noget ind: ſkriv en lille 
Seddel til Deres Fetter, hvori De beder 
ham at befrie Dem; jeg vil med Fornsielſe 
give ham den og modtage hans Svar. 

Ane. Men at ſtrive til et Mandfolk — 

Esperance. Som er Deres Fetter — 
jo det er viſt en ſtor Ulykke! Følg mit 
Raad og ſkriv: Man lægger Hindringer 
i Veien for mit frie Valg, er jeg Dem 
virkelig Fjær, da vil De frelſe mig!“ Hvad 
ondt er deri? 

Ane. Det er ſandt nok; men — 

Esperance. Om en Time er det maa⸗ 
ſkee for ſildigt. 

Ane. Velan, jeg vil folge Deres Raad; 
thi ikke ſandt, De vil ikke bedrage mig? 
filer til Bordet og ſtriver,.) Øg nu ÜUdſkrivten — 


Oſtergade og Veſtergade. 


Esperance. "Holdt! De maa være for⸗ 
ſigtig! En udſtrivt af Deres Haand 
kunde let robe os. Forſegl det, faa ſkal 
jeg ſkrive den. 

Ane. Men — 

Esperance. Der kommer nogen; ſkynd 
Dem, at man ikke ſkal fatte Mistanke. 

Ane. Jeg gaaer, jeg gaaer, aller ud.) 


Ottende Scene. 
Esperance, . (derpaa) Golz. 

Esperance. Hurtig, en Adresſe til den 
kjelne hellige Hyrde! (river) Til S. T. Hr. 
Thoſtrup! Ha! ha! ha! det er viſt det 
forſte Kjerlighedsbrev der er ſkrevet til 
ham. (vil gage ud.) 

Golz (kommer). Sprangſe! har Du ikke 
feet min lille Elfkovsroſe? hun har ſig 
liſtet bort! Hvad er det Du der har? 

Esperance. (ftiffer Brevet til fig), Ah, en 
lille Damehemmelighed, ſom Papa ikke 
maa ſee. 

Golz. Damehemmelighed! ah, laß 
mich doch mal ſehen! Jeg holder meget 
af Damehemmeligheder! coll tage Brevet) Laß 
ſehen. 

Esperance. Fy ſkamme Dem, Papa! 
De fager det, ved Gud, ikke; jeg har gi⸗ 
vet mit Wresord paa det. 

Solz. Ah was ͥeresord! Jeg har 
ogſaa givet mit Wresord paa ikke at robe 
Hr. Belton, men har jeg ikke gjort mig 
til en Verbrecher aus Vaterliebe, hvorom 
kan Du da ikke ogſaa gjøre det — her mit 
den Geheimniß. 

Esperance. Men Papa! jeg forſikkrer 
Dem til, jeg hviner — 

Golz. Wenn Du vil compormetere 
Dig, meinetwegen, jeg vil aber ſee den 
Geheimniß. (river Brevet fra hende.) Aha, hvat 
ſeer jeg? Til Hr. Thoſtrup! Hvat har 
Du mit den Firlefanz at kaffe? (laſer den) 
Gottes Wunder! von der klane Ane! — 
Sprangſe! Sprangſe! har jeg det om Dig 
fertjent? Du conſkribere mod Din egen 
Fader! 

Esperance. Deres Vrede var retfer— 
dig, ſode Papa! naar jeg ikke var over⸗ 
beviiſt om, at den fjottede Tos aldrig 
kan blive en Kone for Dem. 

Golz. Aber doch fEal den fjottede Tos 
blive Moder for Dig obendrein, und Du, 
wenn Du gjør mig en ſaadan Spillop 
noch en mal, ſkal Du komme til at ſorge 


ved min Dod. 
Esperance. Men ſodeſte, bedſte Pa— 
Wenn Du 


pa! det vil jeg gjøre alligevel. 
Solz. Ah, Schmeicheley! 
aber gjør hvad jeg befaler, fo fkal Du 
blive fornsiet med mig. 
Esperance. Jeg vil ſandelig gjere alt 


for at vinde Deres Kjerlighed baade her 
og hisſet. 


nu rulle afſted med mit Livs Lykſalighed. 
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Golz. Charmant geſprochen! See her, 


jeg ſkriver en lille Seddel, hvori jeg be⸗ 


der hende om at vere om lidt paa Hjor⸗ 


net af Lederſtrade og Amagertorv; der 
møder jeg hende og fører hende hjem; jeg 
ſkal nok ſnakke godt for hende, ſaa hun 
fig ſkal ſtille tilfreds, (friver.) Aber den 


Name — 


Esperance. O et Par Linier uden Navn 


er meer end nok. 

Golz. Na, fee her! Nu ſkynder jeg 
mig da og venter paa hende; det er koldt, 
nederdregtigt koldt; 
aber Feuer geben. Sey troe, Sprangſe! 
oder Du fager ikke en Skilling efter mig 
— ſey troe, mein liebes, ſüßes Kindchen. 


gaaer.) 


Niende Scene. Esperance (al ng. 


Nei, nei Papa, vel kan jeg ikke lide 
den lille Fjante; men jeg har Samvittig⸗ 


hed, og jeg vil ikke gjøre hende ulykkelig. 


Hvad Deres Trudſler e mine 
Sjestegn Fe gjøre den ken ke 

Tiende Scene. Esperance. Ludvig. 

Esperance. Ah, Hr. Thoſtrup! jeg 
vilde juſt føge Dem. Jeg gratulerer ; 
Jomfrue Stolpe vil følge Dem til Ver⸗ 
dens Ende. 

Ludvig. Er det ſandt! er det virkelig 
ſandt! O! De er Duen, ſom kommer 
med et Olieblad i fit Næb. 

Esperance. Hun beder, at De om 
lidt vil vente hende ved Heſten paa Kon⸗ 
gens Nytorv. 

Ludvig. Med Glæde! O med den ins 
derligſte Glæde. Ak, nu har jeg Sneſe 
Gange gaaet forbi den Heſt, men aldrig 
har jeg ahnet, at den fkulde forene mig 
med min Sjels Elfkede. 

Esperance. De maa ſtrax være færdig 
til at forlade Byen med hende. 

audvig. Jeg er færdig! Jeg havde 
allerede for i min Fortvivlelſe beſtilt en 
Vogn paa Rullen, ak, paa den ſkal jeg 


Esperance. Jeg hører hende komme! 
afſted! man maa ikke fee Dem ſamlede. 

Ludvig. Jeg flyver; jeg vil blot ſkrive 
et Brev til hendes Forældre, og ſom en 
redelig Mand underrette dem om alt. Ak! 
de tvinge ſelv vor uſkyldige Kjerlighed til 
at bruge en Lift, ſom jeg afſtyer i mit 
Hjerte. (gader.) 

Esperance. MaafÉee ſkaber jeg dog to 
Lykkelige; thi han pasſer dog langt bedre 
for hende, end Fatteren. 


Ellevte Scene. Esperance. Ane. 


Ane. Har De ſeet ham? Har De talt 
med ham? Hvad ſagde han om Brevet? 


die Liebe ſoll mir 


Esperance. O! han blev raſende hen” 
rykt, og han vil ftrar bringe Dem i Sik⸗ 
kerhed mod alle Planer, naar De har 
Mod til at møde ham ved Heſten paa 
Kongens Nytorv, hvor han alt venter 
Dem. 

Ane. Hvad? jeg ſkulde lobe ene paa 
Gaden efter et Mandfolk? Hvad tenker 
De paa? 

Esperance. Deres Lykke. Gjor hvad 
De vil; men benytter De Dem ikke af 
Hieblikket, da vent ikke at Deres Fetter 
bliver Deres Mand. De kjender alt hans 
Utaalmodighed; lader De ham vente for 
længe, kommer han ſnart tilbage, opbragt 
over Deres Ligegyldighed, og jeg vædder 
hundrede mod ti, faa er han Julies For⸗ 
lovede inden en halv Time. 

Ane. Jeg vil det! jeg vil det! — Men 
er det ogſaa viſt, at han vil mode mig ? 

Esperance. Vil De have det utvety⸗ 
digſte Beviis! Denne Seddel har han 
ſkrevet Dem til. 

Ane. O lad mig fee! Men deri ftaaer 
jo, at han vil vere paa Hjørnet af — 

Esperance (aforpdendſ. Men han be⸗ 
tenkte ſiden, at der var ſaa mange Folk, 
og bad mig ſige Dem dette mundtlig, 

Ane. Men jeg ſynes, at denne Haand — 

Esperance. Min Bedſte! det er ved 
Gud flet ikke artigt, at De til Len for 
at jeg bedrager min egen Fader, mistroer 
ethvert af mine Ord. 

Ane. Nei, nei! jeg vil gaae! Men 
denne Dragt og alene — 

Esperance. Lad mig fee! — Det er 
et ypperligt Indfald; min Broders plaid 
og Kaſket hænger i Forværeljet, 8 15 

ler ud.) 

Ane. O, jeg ſkjælver af Angſt! Om 
hun bedrog mig! (fer paa Seddelem Denne 
Haand ligner flet ikke Fetters Affkrivt af 
Teſtamentet. (tager Afſtroten frem) Nei, jeg 
vil give mit Liv paa, at det er en anden. 
Gud! hvad har man for med mig? Der 
er hun alt! forſigtigt! 

Esperance (ned Zoſephs Plaid og Kaſtjeh). See 
her, min lille Engel! Dette vil beſtytte 
Dem imod uforſkammede Spradebasſer — 

Ane. Men — 

Esperance (giver hende Plaid og Kaſket paah. 
De er en lille Gaas, ſom forderver alt 
ved Deres Frygtſomhed! En elſtverdig 
lille Cavaleer! (fysjer hende) nydelig, gud⸗ 
dommelig deilig. Og nu afſted, afſted, 
min Glut! 

Ane (med Beſtemthed og Betydning). Godt, jeg 
gaaer! Farvel og Himlen lønne Deres 
Opforſel mod mig! Farvel! Gager! 

Esperance (følger hende til Deren). Adieu, 
min lille føde Veninde! — Jeg har vun⸗ 
det Spillet! Ha! ha! ha! hvor hun vil 
blive forbauſet, hvor hun vil ſkjcende, og 
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fart ſom en lykkelig Kone velſigne mig? 
den frygtelige Fiende er det ikke; nu vil 
jeg opſoge min undſeelige Englender og 
gjøre et afgjerende Angreb paa hans Hjer⸗ 
te. Jeg vil lade alle Miner ſpringe og 
tvinge ham til at capitulere inden en 


Time! (gaaer.) 


Tolvte Scene, 
vr ne (fniger ſig forſigtigt ind). 
Jeg gaaer ikke ud af Huſet. 


at nogen før tenke paa, 


Forældre ere ikke komne! 
Det er min Couſine! 
Hvad fal jeg gjøre? 


Trettende Scene. Ane. Jurie. 


Ane (ier hende imodeh. For Guds Skyld, 
gode Couſine! hjelp mig, red mig! 

Julie. Men hvad fkal dette betyde? 
hvorledes kommer De i denne Dragt? 

Ane. Jomfrue Golz har givet mig 
den paa, for at jeg ſkulde mode Fetter 
Zacharias ved Heſten, og han vilde frelſe 
mig ud af det Fangenſkab, man her vil 
holde mig i. 

Julie. Men for Himlens Skyld, hvad 
er alt det, De ſiger? g 

Ane. O]! man har ſikkert intet godt i 
Sinde med nogen af os! Kjere Couſine! 
vil De ikke ſtjule mig hos Dem, til mine 
Forældre komme? 

Julie. Men gode Pige! jeg kan ikke 
indſee — 


Ane. O jeg feer nok, at De holder ogs 


faa af ham og vil have mig bort og — o 
jeg arme ulykkelige Pige! 
Julie. Jeg vil gjøre alt, for at over: 


beviſe Dem om, at De dommer urigtigt 


om mig. 5 

Ane (tysſer bende. Du er dog en god Pis 
ge, min egen; lille Couſine! det er ikke 
for Pengene jeg holder af ham — langt⸗ 
fra! Og for at viſe Dig det, vil jeg ikke 
lade mig fee af ham for efter Klokken 
tolv, naar Du bare vli love mig, at Du 
ikke vil tage ham. 2 

Julie, Nei, det lover jeg Dig! 

Ane. Saa lov mig ogfaa helligt, at 
Du vil ſkjule mig hos Dig, og ikke røbe 
hvor jeg er, fer Klokken er flaaet tolv, 
faa fager Du Din Part af Arven, og vi 
have nok alligevel. 

Julie. Denne Opoffrelſe — 


Jeg er 
vis paa at hun vil bedrage mig, og at 
denne Seddel er fra et flet Menneſke! 
(kaſter den paa Gulvet.) Fy! jeg vil ikke røre 
ved den; jeg ſkammer mig ordentlig ved, 
at jeg er et 
Fruentimmer, ſom løber efter Mandfolk! 
fy! — Men hvor fÉal jeg hen? Mine 
Hvem fral jeg 
betroe mig til! Der kommer nøgen! (iytter) 
Hun feer. faa god 
ud, men hun er min Medbeilerinde. — 


Oſtergade og Veſtergade. 


Aue. Kjere Couſine! troer Du da jeg 
vil vere rig, naar ſaadan en god Pige 
fulde være fattig? Nei, nu vil jeg have 
det ſaaledes — derved fætter jeg baade 
Fetters Troſkab paa Prøve, og gjør Dig 
lykkelig. Lov mig det, lov mig det, hvis 
Du holder noget af mig. 

Julie. Nu vel da, ja! 

Ane c(cysſer hende). O Du rare Pige! 
Nu er jeg glad, nu veed jeg, Du vil ikke 
græde over min eykke. Der kommer nos 
gen — jeg løber og tenker paa Zacharias 
og den lykſalige Nytaarsdag, der rinder 


op for os imorgen. 
(hun ſmutter ind i Julies Verelſe, ſom denne lulker 
efter hende.) 


Fjortende Scene. Jurle. Saulkland. 


Faulkland (ſom kommer i ſamme Oieblik, for 
bauſet, ved fig ſelv)v. God dam! what have 
we here! 

Julie (luffer Doren og tager Nøglen til flg). Ah, 
Hr. Faulkland! meier for ham og vil gane.) 

Faulkland (fpytigt). Jeg kommer til 
Uleilighed! 

Julie. Aldeles ikke; jeg ſtod juſt i Be⸗ 
greb med at ſoge mine Forældre, og De 
vil tilgive, at jeg udfører mit Forfæt! 

(gaaer,) 


Femtende Scene, 
Saulkland, (firar efter) Esperance. 


Faulkland. Death and life! what's 
that! 
Esperance (fra Iſidoras Verelſe). Saa als 


ene, Hr. Faulkland? Man burde dog 
holde en faa interesſant Fremmed med 
Selſkab. ; 

Faulkland (med et Glif til Deore. Jeg har 
Selſkab — very interesſant Selſkab, god 
dam! 

Esperance ccoquetterende). Ah, De beha⸗ 
ger at ſmigre! (jagte) Han kommer mig alt 
imede! (hoit) Jeg beklager meget, at jeg 
ikke kan tale Deres Modersmaal. 

Faulkland (ſom for). Saa kan Oe jo tale 
Deres Fattersmaal! 


Esperance. Jeg lykonſker mig til at 
De forſtaaer det! Har De lært det i 
England? 


Faulkland. Nei, af de hollandſke Jo⸗ 
der! 

Esperance (sagte). Impertinent! men 
det er en Englender. cho) Jeg meente det 
danſke Sprog. 

Faulkland. And jeg meent your Fats 
ters damned Jargon! (ſagto The devil 
take your rattle! 

Ecsperance (jagte), Bliv Du, jeg ſkal 
nok tæmme Dig. (coquetterende) Jeg vilde ret 
finde Glæde i Deres Underholdning; Eng⸗ 


land har faa meget Interesſant! 
Faulkland cærgertig). 


Yes, yes! Jøder 
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and pickpockets, Porter and Beef, all 
very interesſant! (sagte) I will have an 
explication. É; 

Esperance. Og alle Englænderes Sel⸗ 
ſkab er mig meget behageligt. 

Faulkland copfarende) But! Deres Sel: 
ſkab er ikke al Englender meget behage⸗ 
ligt! (jagte) IT will go and have explica- 
tion or revenge! Sei I kiss vour hand, 
ſmuk Miſs! (gager.) 


Sextende Scene. Esperance (alene): 


Hvilken Impertinence! Men jeg fral 
hævne mig! Kan jeg ikke erobre Deres 
Hjerte, faa ſkal jeg frarove Dem Jom⸗ 
frue Julies, min belevne Meſter God 
dam! (gaaer.) 


Syttende Scene. Esperance. Iſtdora. 


Iſidora (meget hurtigt). Bedſte Veninde! 
jeg hører min Svoger og hans Kone kom⸗ 
me op ad Trappen. Det afgjørende Hie⸗ 
blik nærmer fig? Hvor er Ane? 

Esperance. Paa Veien hjem til fine 
Forældre, 

Iſidora. Hvad om de har modt hende — 

Esperance. Frygt ikke; de hverken har 
eller vil mode hende. 

Iſidora. Jeg forſtager Dem ikke! De 
har dog erindret vor Aftale, at De ikke 
maatte. udſette hende for mindſte Ubeha⸗ 
gelighed? 

Esperance. Ver De ganſke rolig. Men 
jeg hører Jernkremmeren! Jeg iler til 
Balſalen. (gaaer-) 


Attende Scene. 
Iſidora. Jesper. Trine. Mikkel. 


Mikkel. Var ſaa god, at trine herind! 

Jesper. God Aften i Stuen! See her 
har De mig og Moer, Madam Sviger⸗ 
inde! 

Trine -(ncier dybty. Tjenerinde, Sviger— 
inde! tag ikke ilde op at vi ere ſaa driſtige! 

Mikkel. O, det er os overmaade kjert 


Iſidora. Velkommen, Hr. Svoger! 
velkommen, kjere Svigerinde! (sagte) Hvor⸗ 
ledes vil det ende? a 

Jesper. Naa, hvad ſiger Ane for godt? 

Trine. Fætter Zacharias har dog talt 
med hende? 

Iſidora. Ja naturligviis — jo han 
har talt med hende. 


Nittende Scene. 
De Sorrige. Zacharias. 
Zacharias. Her er Contracten! der 
mangler ikke andet, end Pigens Under⸗ 
ſkrivt, faa er hun og Pengene mine! God 
Aften, Svigerpapa! Jeg har talt med 
Glutten! hun er en Engel, vi ere enige! 


Er jeg ikke en fir Fyr, ſom kan blive for⸗ 
elſket og elſtet i en Ruf? Hvor er min 
lille Couſine! hun maa ſtrax underſkrive 
Contracten. 
Jesper. Hvis Madam Svigerinde vilde 
være faa god, at lade hende trine herned. 
Zacharias. Behoves ikke! jeg ſelv vil 
have den Glede at hente hende. Jeg er 
her ſtrax igjen for at knytte et Baand, 
ſom (med et Blit til Mittel og Iſidora) viſt vil være 
alle Tilſtedeverende yderſt behageligt! 
5 (ler ud.) 
Tyvende Scene. 
Iſidora. Jesper. Trine. Mikkel. 


Trine. Naa, ſaa er da endeligen Ti⸗ 
den kommen, da vi fÉal fee Frugten af 
alt det, vi har koſtet paa den velſignede 
Glut! : 

Jesper. Da er det dog ikke at græde 
over, veed jeg. : 

Trine. Du har ret et Jernkremmer— 
hjerte! der er ikke faderlig Folelſe i Dig 
for en Pibe Tobak! 

Mikkel (jagte til fin Kone). Ak, jeg arme 
Mand, nu er Comedien til Ende! 

Iſidora (iagt). Men Tragedien begyn— 
der! Hun er her ikke i Huſet. 

Mikkel (jagte). Virkelig? 


Een og tyvende Scene. 
De Sorrige. Zacharias. 

Jacharias. Dod og al Ulykke! Hun 
er borte! hun er borte! 

Alle. Borte? 

Zacharias (il Mittel og Iſdoro). Og det er 
Deres Vært, fordi De vil have Fingre i 
Arven! Hvor er hun? tal! 

Iſidora. Troer De, at vi have bort⸗ 
fort hende? Vi ftaae ligeſaa forundrede, 
ſom De. 

Jesper. Veed Du hvad, Broder! hvis 
de Finter ere af Dit Fabrik, faa er Du, 
Kronedod, høflig talt, en Wſel! 

Mikkel. Du er nergagende, Broder! 
Hvad er til Tjeneſte? 

Jesper. Jeg er Pigens Fader, og hvis 
Du byder Din Familie til Dine Baller 
og Asſemblixer for at ſtjele Deres Born — 

Trine. Ak, mit arme Barn! mit arme 
Barn! 

Jesper. 
at tude for. 

Zacharias (gaaer heftig frem og tilbage). Hvor 
ſkal vi finde hende? Hvor ſkal vi komme 
paa Spoer? (fer Brevet) Hvad er det! Ho! 
ho! Lys i Morket maaſkee! Det er til 
hende, faa fandt jeg lever. (lejen) Kjerlig⸗ 
hed og Frihed venter Dem paa Hjørnet 
af Læderftræde og Amagertorv! — Her⸗ 
lige Hiſtorier! fortræffelige Intriguer! 
Hvem er denne Moſje Kjerlighed og Fri⸗ 
hed! Kjender nogen hans Haand? 


Ja nu har Du faaet noget 


Øftergade og Veſtergade. 


Mikkel cſeer vaa Brevet). Hvad for noget! 
Det er Hr. Golz's! 

Alle. Pvad? 

Jesper (til fin Kone). Der har vi Forde⸗ 
len af hans Nering, Madam! Hvad ſy⸗ 
nes Du? i 

Zacharias. Jeg flyver ftrar hen til 
ham, og, hvis han ikke ſtrax udleverer 
mig min Brud — ſaa ſtrangulerer jeg 
ham! 


To og tyvende Scene. 
De Sorrige. Julie. 


Julie (eil Jesper). Hr. Onkel! i dette 
Sieblik bragte en Dreng denne Billet til 
Dem. 5% 5 1 Nn 
Jesper. Til mig? Aa, vil De ikke 
være faa god at læfe den, Hr. Zacharias! 
jeg kan ikke godt laſe anden Skrivt, end 
min egen! 

Jacharias (leser). Ane har kaſtet fig i 
mine Arme, for ikke at blive forhandlet 
til fin Fetter. Hun har ſtjenket mig fin 
Kjerlighed, jeg vil ikke nægte hende min 


Beſkyttelſe. Deres lydige Son Ludvig 
Thoſtrup.“ 
Alle. Hvad for noget? 


Jesper. Det er jo nye Hiſtorier! Der 
greb jeg Dig, Broerlille! Du vil berige 
Din Svoger med mine Penge og Dig med 
Din Broderſons; men det ſkal jeg Kro⸗ 
nedod ſette en Pind. for! 

Mikkel. Jeg kan ikke begribe et Ord 
af den hele Sag! i 

Iſidora (jagte), "Det maa være en Lift 
af Esperance for at berøve Zacharias alt 
Haab. 

Jesper. Jeg kan lade Dig vide, min 
gode Mikkel! at jeg ſkal ſoge Fyren op, 


og — 
Mikkel (for. Men jeg ſiger — 
Jesper (terkerb. Og jeg ſiger, Du er 
en Nar, ſom for at føje Din Kone, har 
kaſtet Dine egne Penge ud af Vinduet, 
og nu vil Du plyndre andre for Deres; 
men jeg ſiger Dig — 


Tre og tyvende Scene. 
De Sorrige. Esperance. Joſeph. 

Joſeph. Mine Herrer og Damer! Bal: 
let begynder! Tor jeg ſom Balinſpecteur 
invitere Dem til en Frangaiſe? 

Mikkel. Men ſiig mig, Deres Hr. 
Fader har ſkrevet — 

Esperance. O lad ham ſkrive, Hr. 
Stolpe! og tæenk paa at Gjaeſterne vente 
Dem med Utaalmodighed. 

Mikkel (oyder fin Kone Armen). Naa faa 
kom, Dora! og lad os dandſe Frangaiſe. 
(ſagte) Ak Gott! ak Gott! jeg har langt 
ſtorre Anlæg til Kehrauſen. 

Iſidora. Mine Herrer og Damer! 


jeg haaber De følger os! Hr. Svoger! 
ſlaae Dem til Rolighed! Det Hele maa 
vere en Misforſtagelſe, ſom vi ligeſaa⸗ 
meget onſkede opklaret, ſom De; men 
vor længere Udeblivelſe vilde give Anled⸗ 
ning til Formodninger, ſom maaféee vare 
verre end Virkeligheden. 

Jesper. Ver faa god og dands man 
vk! Jeg gaaer for at ſoge Jomfruety⸗ 
ven op. — 

Trine. Men hvor ſkal jeg gage hen, 
jeg arme Kone? 

Jesper. Bliv Du hvor Du er og hop 
og ſpring, faa fleber Du dog ikke ſaa⸗ 
længes jeg fkal nok finde Krabaten alene, 


(gager.) 
Iſidora (sagte til Jule). Viis os nu, at 
Du vil holde Dit Løvte, (jagt: til ſin Mand) 
Nu vil alt ſikkert faae det heldigſte Ud: 
fald, (hai) Bær munter, kjereſte Sviger⸗ 
inde; jeg giver Dem mit Ord paa, De 
har intet at frygte. 

Trine. Ja, ſa! jeg ſtoler paa Dem, 
endſtjondt jeg flet ikke kan begribe — he! 
he! he! det er ſaamen mange Aar ſiden, 
jeg var paa Bal; — naar jeg bare var 
vis paa, at Barnet ikke var kommet no⸗ 
get til, faa gad jeg nok traadt en lille 
Menuet — men De ſiger jo, det har in— 
gen Fare! Jeg holder forſkrakkelig me: 
get af at dandſe; men i Aften — ak vor 
Herre holde ſin Haand over min Stak⸗ 
kels Glut! — Dandſer De endnu den: 
Skaberen fkued den nyſkabte Klode? — 
det var en pen Dands i min Ungdom — 
men nu — ak ja! ak ja! — 

(gaaer ud med Zſidora, Miktel, Esperance og Joſeph.) 


Fire og tyvende Scene. 
Zacharias. Julie. 

Julie. Det gjør mig meget ondt, Hr. 
Fetter! at jeg er den uſkyldige Aarſag 
til, at De taber noget af Arven! 

Zacharias. Aa hvad Arven! nu ten⸗ 
ker jeg kun "paa Anes Troloshed. O den 
Slange, hvor hun har fort mig bag Lyſet. 

Julie. Hun er rigtig nok Skyld i, at 
De iſtedet for 30,000 Rbdlr. kun fager 
10,000 Rbdlr. 

Zacharias. O Pokker i Vold med de 
30,000 og de 10,000 med! Hvad fÉal 
jeg nu gjøre med dem? givte mig gior 
jeg dog ikke — nei, aldrig, aldrig; thi 
kunde Üſkyldighedens udtrykte Billede be— 
drage, hvor ſkal jeg da finde Oprigtig⸗ 
hed? O, jeg elſtede hende faa inder⸗ 
ligt! 

Julie. Er det virkelig Deres Alvor? 

Zacharias. Mit ramme Alvor, ſaa⸗ 
fandt jeg er ærlig, Nu føler jeg ferſt, 
hvor kjer hun var mig, og at jeg al⸗ 
drig kan glemme vort forte Bekjendtſkab. 

Julie. Saa troſt Dem; hun er fuld 


Ade Act, 24de Scene. 


kommen fri, De vil fee hende i Morgen 
og finde hende Deres Kjerlighed vardig. 
Jacharias (glædedruffen). Hvad ſiger De, 


Couſine? Hvor er hun, hvor fkal jeg 
finde hende? 2 
Julie. Jeg tor ikke fige mere, end 


hvad jeg alt har ſagt; men jeg fværger 
Dem til at det er Sandhed. 

Zacharias (ſom for). Victoria! Victo⸗ 
ria! Fanden i Vold med Arven, naar 
De blot ſkaffer mig Pigen! Allerbedſte 
Couſine! hvorledes fkal jeg takke Dem — 
hvorledes — (man horer Muſit langt borte) Ha! 
ha! hal hører De Frangaifen? Glæden 
falder! Kom, min lille elſkverdige Cou⸗ 
ſine! nu vil jeg dandſe alle Sorger bort 
med det gamle Aar — og fra i Morgen 
kun leve for Kjerlighed! Venſkabſog Gle⸗ 
de! O hyoilken Nytaarsdag der venter 
mig i (flynger Armen om hende og iler ud.) 


Femte Act. (Samme Veerelſe.) 
Forſte Scene. 


Mikkel og Iſidora (komme ind). 
Iſidora. Har jeg ſeiret, min Hr. Ge⸗ 
mal? 
Mikrel. Det ſynes ſaaledes! 
Iſidora. Synes? Det er! Han har 
dandſet med hende, hviſket til hende, ikke 
beſkjeftiget fig med nogen anden, og det 
ſynes kun? Det er viſt, ſiger jeg. 
Mikkel. Gid Du ſagde ſandt! det var 
dog en Troſt, midt i al min Urolighed. 
Iſidora. Og hvad har Du nu at være 
urolig for. 
Mikkel. Naar min Broder kommer 
tilbage — Du kjender ikke den Jernkrem⸗ 


merſjel! Han er iſtand til at proſtituere 
mig for alle mine Gjoſter. Hvad er til 
Tjeneſte? 

Iſidora. Kan Du nagte, at Konerne 
beherſte Mendene? 

Mikkel. Gid jeg kunde! 

Iſidora. O Du Daare! Du enfker 


Din egen Ulykke! Hans Kone har dand— 
ſet det Halve af Sorgen bort; jeg har 
arrangeret en Menuet, en Riel og hvad 
alle disſe barbariſte Dandſe hedde, blot 
for hende; jeg har fortryllet hende, og 
hun vil fortrylle ham. 

Mikkel. Jo viſt! Du ſlutter fra Hſter⸗ 
gade til Veſtergade; men Du tager feil; 
Fortryllelſe har ingen Magt over et Jern⸗ 
kremmerhjerte. Dette Aar vil ende med 
en fvær Orkan. 

Iſidora. Det neſtes Medbor vil holde 
Dig ſkadeslos! Men mon man ikke ſav⸗ 
ner os, vi mage gage op i Balſalen, 
for ikke at vekke Gjeſternes Opmerk⸗ 
ſomhed. 


Wikkel. Gid Fanden havde baade Bal: 
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ſal og Gjeſter, og jeg Pengene! Hvad 
er til Tjeneſte? (de gage.) 


Anden Scene. 
Julie (lifter fig forſigtigt ind). 

Min Stakkels Couſine! Tiden falder 
hende viſt lang! O, hvor det ſmerter 
mig, at jeg ſkal benytte mig af hendes 
trofkyldige Godhed og modtage et faa 
ſtort Offer; men jeg maa, for at frelſe 


min arme Fader! 
(hun har ſtukket Nøglen i Doren.) 


Tredie Scene. Jurie. Joſeph. 

Joſeph (om ſagte har liſtet fig bag efter hende 
griber i Dette Oieblit hendes Haand og kneler for hende). 
Jordiſke Engel! 9 

Julie. Gud! hvad vil De her? 

Joſeph. Uuſkylds fortryllende Ideal! 
ſtue igjennem mit Hie mit Hjertes ſtille 
Længfler og brændende Hnſker! 

is (jer meegtende paa hende.) 

Julie. Min Herre! Deres Spog er 
meget utidigt! 

Joſeph. Spog? Gruſomme! De kal⸗ 
der de helligſte Folelſers ſtumme Sprog 
for Spog. 

Julie. Mit ubekjendtffab med ſtumme 
Sprog maa undſkylde mig. Jeg beder 
Dem, forlad mig! 

Joſeph. Nei, Du hulde Geſtalt! jeg 
forlader Dig ikke; jeg vil ligge bunden 
for Dine Fødder, indtil et født Ja af 
Dine Læber ſkjcenker mig Livet; og Din 
Kjerlighed. 

Julie. Deres helligſte Folelſer ere me— 
get uforſfkammede. Jeg befaler Dem at 
forlade mig. 

Joſeph. Befal mig at doe for Dig, 
Du Lyſets Aand i jordiſt Draperie; men 
lad mig ſegne for Dit Aaſyn. 

Julie. Er De vanvittig? 

Joſeph. Er det Vanvid at elſte Dig? 
Bonher mig, himmelſke Veſen — 

Julie (vil gage). Mine Forældre fkal be⸗ 
ſkytte mig imod: Deres Uartighed. 

Joſeph (holder paa hende). Vend ikke Dit 
SDie bort i Brede — 

Julie. Saa flip mig dog! 

(rtver ſin Haand los og iler ud) 


Fjerde Scene. Joſeph. Zacharias. 
Zacharias (foder paa Joſeph, ſom vil folge hende). 
Hvorhen? hvorhen, Høiftærede ? 
Joſeph. Tilgiv, tilgiv, bedſte Her⸗ 
tel jeg er ſtrar tilbage til Deres Tje⸗ 
neſte. (vil gage.) 
Jacharias. Et Hieblik! Jeg kommer 
for at føge om min Couſine, og møder 
hende flygtende for Dem. Hvad fral det 
betyde, om jeg maa fpørge ? 
Joſeph. Det maa jeg ſelv fpørge! 
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Cfpydig) Formodentlig fætter hun mere Priis 
paa en riig, end paa en oprigtig Elfker. 

Zacharias. Elſter? Saa De er en 
Elſtker! Ha! ha! ha! og en oprigtig 
Elfter? ha! ha! ha! 

Joſeph chaauugh. Det er mere end De 
er, min lattermilde Herre! 

Zacharias. Og hvad Beviis har De 
for det, min ſmegtende Ditto? 

Joſeph. Deres Couſine Ane — Beho⸗ 
ver jeg at ſige mere? 

Zacharias. Min Couſine Ane? Ha! 
ha! ha! 

Joſeph. De elſkede hende, vilde givte 
Dem med hende, og nu da man ved Liſt 
har ſkaffet hende tilſide, nu elffer De 
Julie, nu vil De givte Dem med Julie 
— jo det er charmant Oprigtighed! fy! 

Zacharias. Skaffet tilſide? Hvad mes 
ner De med det? 

Joſeph. Ah, vil man fee, hvor een⸗ 
foldig? De ahner det ikke — Ei, ei! 

Zacharias. Nei for en Ulykke! jeg ah⸗ 
ner ikke det mindſte. Julie har ſagt, at 
jeg kan være ganfſke rolig, 

Joſeph. Julie? Ha! ha! ha! De 
er paa min Wre naiv — Julie? Ha! 
ha! ha! — det er jo hendes egen For= 
deel, at — Ha! ha! ha! hvor man vil 
lee Dem ud i Morgen, naar De enten 
har taget Julie eller ſkjenket hende titu⸗ 
ſinde Rigsdaler — Ha! ha! ha! 

Zacharias. De er en uforſtammet Gri⸗ 
nebider, min Ven! 

Joſeph. En Grinebider? det ſiger De, 
min Ven! ; 

Zacharias. Ja, det ſiger jeg, min 
Ven! og jeg fkal tugte Dem og enhver, 
ſom vover at lee mig ud. 

Joſeph. Fortraffelige unge Mand! 
ikke faa hidſig! Sælg Deres martialſke 
Mod og kjeb Klogſkab, ellers kommer De 
paa min Ære til at udfordre den hele 
Bye i Morgen! Ha! ha! ha! O sancta 
simplicttas! Hal ha! ha! (gaaer.) 


Femte Scene. Sacharias (arene). 


Hvis han fkulde have Ret! Hvis det 
var en anlagt Plan, for at narre mig 
fra Brud og Arv — faa havde jeg ſmukt 
holdt Lyſet. Men det er ikke muligt. 
Julie er uſkyldigheden ſelv, hun kan ikke 
være nedrig — nei! nei! det er umuligt! 


Sjette Scene. Facharias. Belton. 


Belton. Sir, jeg kommer for at be⸗ 
gjær en explication, en Forklaring. 

Zacharias. Hvorover, Sir? 

Belton. De har Dem engang erkle⸗ 
ret for Miſs Ane, and jeg ſeer nu that 
vou pay your respect til Miſs Julie — 
hvad ſkal det betyde! 


Oſtergade og Veſtergade. 


Jacharias. Jeg troer det er nok, naar 
jeg ſelv veed, hvad det ſkal betyde, 

Belton. Jeg vil ogſaa vide, hvad det 
ſkal betyde. 

Zacharias. Vil? Hvis De bilder Dem 
ind, at et engelſt Vil er kraftigere, end 
et danfk, faa tager De feil, Sir! 

Belton (opfarende). Sir! (roligen) De dand— 

ſer med Julie, De har secrets med hende 
and everybody troer, at De vil forlov 
Dem med hende i Aften. 
Jacharias. Jeg dandſer med Julie, 
jeg har secrets med hende; men every- 
body ſkal fee, at jeg i Morgen forlover 
mig med Ane. 

Belton (med undertrykt Harme). De er me— 
get lyſtig, Sir! Ha! ha! ha! 

Zacharias. Hvis De ikke har noget 
derimod, Sir! Ha! ha! ha! 

Belton. God dam! you axe a fool 
with a witness, Sir! 

Zacharias. Hvad behager! Tal, faa 
jeg kan forſtaae Dem, Sir! og jeg vil 
tab! Dem til Regnſkab for hvert Bog— 

av! 

Belton. See paa den Dor, Sir! 

Zacharias. Og hvad fkal jeg fee paa 
den, Sir? 5 

Belton. Ikke faa fremmed! Jeg kom 
ud af den Dor, da De kom ind af den. 

Zacharias. Hvad vil De ſige med det? 

Belton. At jeg veed, De elſker Miſs 
Julie! 

Zacharias. De tager feil! Jeg har 
aldrig traadt ind af den Dor, og jeg el⸗ 
ſker Ane. É 

Belton. So? And dog lader De 
hende blive i Meſter Golz, ſin Huus? 

Zacharias. Hvad for noget? Hvem 
har ſagt, at hun er der? hvoraf veed 
De det? 

Belton. Han har mig ſelv ſagt, hun 
var var hans Brut, and — 

Zacharias (gaaer heftig frem og tilbage). For 
Fanden! fkulde jeg virkelig være narrer? 
Brevet — den unge Lapſes Spot — Skul⸗ 
de hun være der? 


Belton. Hun er der! hun er der! 
But say nu ogſaa: var det ikk Dem ſom 
gik ind? r i 

Zacharias. Nei! nei! i Djævels Skind 
og Been! 

Belton. Zounds! faa var det en an⸗ 


den! and hvem? I will see — Gager med 
Dorem No! I am an Englishman! I will 
take leave and — O, women! women! 
I shall grow mad! (gaaer.) 


Syvende Scene. 


Fadjariag (alene). 


Jeg begynder at fatte Mistanke — 
Tante er liſtig nok til at forføre Uffyl- 
digheden ſelv; han er forſvunden af Bal⸗ 
ſalen; ingen veed hvor han er — O jeg 


e Ste Act, 


Daare! Men, jeg ſkal hevne mig! cer 
paa uhret) Klokken er over halv tolv! Jeg 
fler ſtrar hjem til den gamle Synder, 
jeg tvinger ham til at udlevere Pigen, 
og vender tilbage med hende i Triumph 
for at onſke det hele Complot et glede⸗ 
ligt Nytaar og fornsie mig over deres 
lange Anſigter. pis 


(Jager, men floder paa Ludvig, ſom kommer i 
Reiſedragt.) > 


Ottende Scene. Zacharias. Tusvig. 


Zacharias. Ei! ei! vor Ven i Reiſe⸗ 
kleder? Maaſkee er det alligevel Dem, 
ſom har gjort den ſmukke Streg! Tal, 
hvor har De min Couſine? 

Audvig cayſtende af Kulde), Det maa De 
ſelv bedſt vide, gode Herre! det er uden⸗ 
tvivl Dem, ſom har faget denne moſaiſke 
Sminkekrukke til at lokke mig til at ſpad⸗ 
ſere ved Heſten i den klingende Froſt, til 
Spot og Skam for Vægter og Skildvagt 
og alle fornuftige Folk; men De kan troe — 

Jachgrias. Jomfrue Golz? — Det er 
klart; Golz og ingen anden har fert hende 
bort; men han ſtal give Slip paa hende 
eller Livet inden ti Minuter! cgager) 


Niende Scene. Ludvig (arme, 


Hu! hu! hu! det er en glubende Kul⸗ 
de! Er der noget, ſom kan fordrive Kjer⸗ 
lighed, faa maa det vere haard Vinter! 
Jeg er reent forvandlet! Jeg er filmos 
de, ſom Een, der har irret om eſter en 
Lygtemand og pad engang bliver fiddende 
i en Vandpes! Men fkulde Golz have 
faaet Kløer i den arme Pige? Ak, Is⸗ 
rael, Israel! ſkulde Du have ranet mit 
Liggendefee? Der kommer nogen op ad 
Trappen, og jeg ſtaaer her i den ſkrak⸗ 
keligſte Situation! — 


(bliver ſtagende i en Krog.) 


Tiende Scene. Ludvig. Golz. 


Solz (i Pelsfrakteh). Ach weh mir! weh 
mir! J bin ganz Eis, durch und durch! 
Ne, det er doch gar zu kalt til Elſkovs⸗ 
eventir! Og faa har jeg ventet forgje⸗ 
ves! Ah, den flette Datter jeg har! 
hun har hende dog ſpillet i Henderne 
paa den unge Moſſe! (vender fig om) Aber 
der ſtaager han jo als han lever! Jeg 
maa ham dog mal utſpienere. Schoͤn gu⸗ 
ten Abend, lieber Freund! 1 

Audvig. Guten Abend! (jagte Han vil 
gjøre mig troſtyldig med Snak; ja kom 
Du kun! 8 i 

Holz. Det er en garſtig Kulde i Aften. 

Ludvig. Nei, det er ikke! Naturen 
er aldrig garſtig; den følger Love; men 
der gives mange garſtige Menneſter, ſom 
overtræde dem; maa jeg ſige Dem det, 
Hr. Golz? 


Sſtergade og veſtergade. 


Ide Scene. 33 


Golz. Ja wohl, det maa De nok ſige 
mig; hvorom nicht? Aperpos! De har 
beſtimmt været ude at kigge Sjerner med 
en lille Pige! Ho! ho! ho! 

Audvig. Jeg frabeder mig ethvert ud⸗ 
tryk, ſom kan kaſte en Skygge paa min 
Moralitet. 

Solz. Ei bewahre! De vil ſige alle 
Ting til mig, og jeg maa ſtets ikke ſige 
noget til Dem! 

Ludvig. For at jule: Deres Skalk⸗ 
hed, kommer De, ſom en Ulv i Faare⸗ 
kleder; men vogt Dig, Israel! Dine 
Synders Maal er fuldt. 

Golz. Hvad har De med mine Syn⸗ 
der at beſtille, unge Herre! De ſkal flet 
ikke bryde Dem om min Eiendom. eg 
feer nok, hvad De har im Sinne: De 
vil gjore Spektakel, for at jeg ikke eat 
troe, De har Pigen; men jeg veed, De 
flader i Forſtagelſe med min flette Datter. 

Ludvig (haft. Hvad? De vover at 
berøre min re? 

Solz. Bewahre, lieber Freund! jeg 
vil ikke rore ved Deresſes Wre! 

Ludvig. Jeg taaler meget; men min 
Wre er min eneſte Rigdom, og den, ſom 
fraſtjeler mig den, er — 

Golz. En Wretyp, forftaaer fig; en 
Schlingel, en Wicht, alles was Sie nur 
ſelbſt wollen. 

Jesper (udenfor, Lad min Kone komme 
ned, og det ſtrax! i 

Golz. Ak, Gott! der er den Vater. 
Jeg vil ikke trede ham for Hinene — 
aber hvor ſkal jeg gage hen? Ah, her 
er den Dor offen! Lieber Freund! ſagen 
Sie nichts, ſagen Sie nichts und ich 
werde Ihnen vergelten. — i 

a Gager ind i Iſidoras Verelſe.) 
Ellevte Scene. Ludvig. Jesper⸗ 

Jesper ci det han komnter). Jomfruetyven 
er ikke at finde; men jeg ſtal ſette hele 
Politiet paa Benene, og (jet Ladvig og griber 
bam i Bryſtey) Ah ha! her har vi jo, Kro⸗ 
neded! Manden. Hvor er min Datter? 
Audpig. Bedſte Hr. Svigerfader! jeg 
har sier 9 

Jesper. Fort hende bort; men jeg 
kal ryſte Dem Sjælen ud af Livet, hvis 
SM ikke paa Hieblikket giver hende til⸗ 
age. 

Ludvig. Ab, av! hun kom jo ikke. 

Jesper. Traf jeg Dem der, Mofjø 
Heldsre? Saa De har dog ventet hen⸗ 
de. Nu ingen Udflugter; hun er borte, 
hun er kommen, De har hende, derfor 
paa Hieblikket bekjend: hvor er hun? 

Audvizi Det veed jeg ikke. 


Tolpte Scene. de Serrige. Trine. 
Trine. Naa Fatter! ſik Du Glutten? 


Jesper. Nei; men jeg har Tyven. 
Hvor er hun, ſiger jeg? 

audvig. Jeg [værger Dem til, jeg veed 
det ikke. 

Jesper. De vil ikke ſige det? Godt! 
det ſkal ikke gage ſaaledes af! Hvis De 
troer, at Politiet taaler De ſtjaler honette 
Folks Born, faa fager De feil. 

audvig. Men jeg kan ſige Dem — 

Jesper. Hvad kan De ſige? At De 
et en Nar, en Heldsre, en Jomfruetyv, 
ſom jeg ikke vil ſpilde et Ord paa! Nei, 
Politiet — det fral ſnakke med Dem. 

. Men jeg ſiger jo, at jeg 
veed — 

Trine. Mit arme Barn! Jo, De ſral 
komme til at blæfe i Bosſen. 

Ludvig. Men hvorfor hører De ikke, 
hvad jeg ſiger? Jeg er ufkyldig; men 


jeg veed — 

Jesper. Tie ſtille! Jeg gider ikke 
hert et Ord mere! Kom her, Moer! jeg 
vil gage op og ſige min Broder i al Min⸗ 
delighed, at han er en Slyngel. 

Trine. Men tenk paa Selſtabet; det 
ſkal nu ſtrax tilbords. 

Jesper. Jeg giver Selſkabet en god 
Dag; jeg ſtager ikke i Labeet til nogen af 
dem. (Trine og Jesper gane.) 


Trettende Scene. Ludvig (alene. 


Faderkjerlighed har beſtemt gjort ham 
forrykt! Han er iſtand til at proſtituere 
mig for hele Selſkabet! Ak, ulykkelige 
Kjerlighed! hvorhen har Du fort mig! 
Gid jeg var vel ude af Huſet; men om 
han moder mig paa Trappen? Hvor ſkal 
jeg flye hen for Tvedragten? — Holdt! 
jeg har det! Jeg vil ſkjule mig i en Krog 
i Julies Verelſe, til Stormen har lagt 
ſig, og faa vandre til Hrkenen for at bes 
græde min haabloſe Kierlighed " 


(game ind i Julies Verelſe) 


Fjortende Scene. 
Ane (springer ud af Cabinettet og lukker Doren, hvor⸗ 
ved hun taber Kaſtelt en uden for den). 
Hvad ſkal jeg gjøre? Hvem var det? 
Audvig (udenfor). Hvem var det? 
Ane. Ludvig ?! Jeg tor ikke gage til⸗ 
bage; han vilde bringe hele Huſet i Op⸗ 
rer. Der kommer nogen! Hvor fÉal jeg 
hen, og i denne Narredragt? bort med 


den; den nytter mig ikke mere! (fafter den 
hen mod Iſidoras Dor, og fager derved Øie pan den.) 


Hurtigt! geg vil fpringe herind, og ſidde 
faa ſtille ſom en Muus til Klokken er ſla⸗ 
gen tolv, | "Agaaer ind. 


Femtende Scene. 
i Esperance, eſtrax efter) Gols. 
Esperance (tommer). Mon min Hr. Pa: 
pas Elſkovsflamme ikke ſkulde være bleſt 


Oſtergade og Veſtergade. 


ud endnu af denne Vinteraftens Slud? 


Han er intetſteds at fees 


Solz aned halb Stemme). Sprangſe! 
Sprangſe! 1 30 
Esperance. Papa?! Men hvad be⸗ 


ſtiller De her? 

Solz. Jeg er forſkrekket, forſkrakke⸗ 
lig forfkrekket! Ah, hvad har Du gjort, 
Du ſlemme Barn! 

Esperance. Er det Takken fordi jeg 
har foiet Dem, gode lille Papa? 

Golz. Foiet mig? ja viſt har Du foiet 
mig — ladet mig ſtage ſom et Poſtement 
paa Amagertorv og fryſe — o, hvor jeg 
er frosſen! g 

Esperance. Men hvorledes. kommer 
De ud af dette Verelſe? 

Golz. Wunderſam, ach! wunderſam! 
Jeg var krebet derind, und faa kommer 
der een for at ſkjule fig og — (feer fig om 
og fager Oie pan plaiden) Ach, meinem Leben! 
det er Joſeph! 

Esperance (affe). Joſephs Plaid kan 
det ikke være; men hvis da? Skulde Ma⸗ 
dame Stolpe — ha! ha! ha! nei, det 
er dog alt for galt. 

Golz. O weh! o weh! jeg troer der 
kommer nogen igjen. 

Esperance. Ha! ha! ha! Det maa 
jeg vide! Herfra kan jeg høre alt, uden 
at blive ſeet. Ha! ha! ha! den dydige 
Madame Stolpe! 


(ſpringer ind i Julies Bæreljr,) 


Sextende Scene. Golz (alen, 


Sprangſe! lad mig komme ind med! 
Hun har lukket Deren! Sprangſe! lie⸗ 
bes Kind! jeg gjør Dig arveles, wenn 
Du ikke lukker op! agober tit den anden Dor) 
Han har ogſaa lukket. Joſeph! mach auf, 
min Forſtefeodte! Din Papa beer Dig. — 
Ak, Gott! ak, Gott! jeg ſtager her als 
der Koͤnig Lear paa Theatren, mine to 
Born vil ikke laane mig Huus! Ak jeg 
arme forladte Fader! (mitt pan Gulvety) Luk 
op, een af Jer, eller jeg forbander Jer 
begge to! Nu er der en ved Doren! 


Syttende Scene. Gels. Zacharias. 


Zacharias. Det er vel, jeg træffer Dem. 
Jeg har været hjemme hos Dem. 

Golz (forlege. Ei! ei! Megen Ære! 
Und hvad har De at befale? 4 

Zacharias. At De ſtrax udleverer min 
Couſine. 8 

Golz. Udleverer? hvorfra ſkal jeg hende 


udlevere ? 
Zacharias. Fra det Sted, De har 
ſkjult hende. 
Solz. Um aller Welt, lieber, guter, 
| ſuͤßer Freund! 
Jaacharias. Ingen Smigrerier! Det 


er ſnart Nytaar — Vigen, Pigen, eller — 
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Golz. De feer jo nok, jeg har ingen 
Pige hos mig. 

Zacharias. Hos Dem eller ikke hos 
Dem; De følger mig ſtrax hen til det 
Sted, Hvor hun er. 

Solz. Aber jeg veed jo ikke hvor hun er. 

Zacharias. Gjor mig ikke raſende, ſiger 


jeg Dem. 

Golz. Und jeg ſiger, gjer mig ingen 
Fortred! Jeg ſkriver wahrhaftig om 
Hjelp. — 


Jacharias (griber ham i Bryſtet). En Lyd, 
og Du er Dodſens! 
Solz (med dæmpet Stemme). Ak, rare unge 


Herre! lad Dem rere, gjer mig ingen 


Fortred. 
Zacharias. Saa tal, tal! . 
Golz. "Hvad. fÉal jeg tale? Jeg vil 


tale, alt hvad De vil have, befal, befal! 
Jacharias (ſtertt). De fkal ſige, hvor 
hun er. 
Golz (neler). So wahr ich ein ſterbli⸗ 
cher Menſch bin, jeg veed det ikke! 
Zacharias (ſtoder ham fra ſig). Slyngel! 
Golz. Hjelp en overfalden Mand! 
Hjelp! Hjelp! 2 , 


; Attende Scene. 

De Sorrige. Mikkel. Jesper. Trine. 

Mikkel. Hvad er der? Hvilket Spec⸗ 
takel! hvilken Scandal! hvad er der? 

Golz (tager fat i Mikteh. Jeg bliver overs 
faldet i Deresſes Huus! Den unge Herre 
har lagt Haand paa mig, og ſagt mig 
Ubeqvemmelighedsord — 

Zacharias (paa. ſamme Tid, tager fat paa Jesper)" 
Deres Broder har af Egennytte ſpillet 


Deres Datter i Henderne paa ham, og 


han vil ikke ſige hvor hun er. 

Jesper. De tager. feil! Ludvig har 
ſelv tilſtaaet for mig, at han har ventet 
paa hende. 

Trine. Ja, min Mand har dundret 
for hans Hren. i 

Zacharias. Men Pigen? Her er Con⸗ 
tracten — men Pigen, Pigen, hvor har 
De hende? 

Jesper. Ja, det veed jeg ikke. 
„Jacharias. Saa maa jeg tale med 
Julie; hun alene kan redde mig ud af 
denne Forlegenhed; (eer paa Uhret). Dod og 
Plage! den mangler kun ti Minuter. 


Å (vil ud.) 
Jesper holder vaa han). Saa nu ſadler 
De om? De er rigtig en ſuffiſant Fyr. 
Zacharias awer fig, los). Slip mig, ſiger 
jeg; jeg maa ſtrar tale med hende. 
SEG 8 (Jager. ) 
Jesper. Bil Du ſee, Moer! nu faae 
de dog deres Krig frem! O min ſtakkels 
Datter! Men jeg ſkal ogſaa fortælle det 
hele Selſkab hvad han er for en Kegle — 
Trine. Ak Fatter! Fatter! lad os gage 


ud og føge om hende, og ikke gjøre mere 
Spectakel den Gang. 

Jesper. Jeg vil førft viſe dem, at en 
Jernkremmer fra Veſtergade tor fee alle 
Luſkushandlere paa Øftergade under Hine. 

(gaaer ned Konen.) 

Golz. Hvad vil der blive af! Jeg vil 
verenevig ſalvere mig! Jeg vil hente min 
Born, og ſee til, at jeg flipper ud af 
Huſet. Ak, weh! ak, weh! wenn man 
ſkal fin Liv ſette til, for at faae en Ko: 
ne, hvad Ferneielſe fkal man faa have, 
naar man har hende? (gager⸗) 


Nittende Scene. mikkel (alen, 

O, jeg arme Mand! jeg har bedt Sel⸗ 
ſkab, for at faae Vidner til min Proſti⸗ 
tution! Hvad er til Tjeneſte? Saa, der 
har jeg igjen en Plageaand paa Halſen. 


Tyvende Scene. mirkel. Belton. 


Belton. Sir! jeg kommer for at gjøre 
af med Dem — 

Mikkel. Kjereſte Herre! De er meget 
begjerlig efter at komme til at gjøre af 


med mig. De vil dog vel ikke midt om 
Natten — 
Belton. Jo, Sir! jeg vil ikke blive 


her en Sieblik laenger — 


Mikkel. Men, hav dog Medlidenhed 
med mig! Hvad vil Folk ſige, naar det 
kommer ud, at jeg har lukket midt om 
Natten? 

Belton. En Ord, Sir! Veed De 
hvem. jeg er? i 

Mikkel. Ja, hvad andet end en for⸗ 


treffelig, medlidende Sjal, ſom er nødt 
til at udføre denne hjertelsſe Gniers, denne 
Richard Beltons Befaling. 

Belton. No, Sir! jeg er Richard Bel⸗ 
ton ſelv. . 

Mikkel. Aa Gud naade mig! Ak, 
naadigſte, hoivelbaarne Herre! jeg beder 
tuſinde Gange om Forladelſe — 

Belton. And veed De, hvad jeg vil 
ber? 

Mikkel. Altfor godt, altfor godt, De⸗ 
res Hsivelbaarenhed! Har jeg ogſaa ta⸗ 
get feil af Deres Perſon, faa kan jeg de⸗ 
ſtovcrre ikke tage feil af Deres Wrinde. 
De vil ruinere mig, tage min — 

Belton. Tage Deres: Datter vilde jeg. 

Mikkel. Hvad? Har jeg hørt ret, 
velbaarne Herre? De ſkal fage hende, — 

Belton. Jeg vil hende ikke have. 

Mikkel. Men, hoivelbaarne Herre! 
De ſagde jo ſelv — 14350) 

Belton. Hun elffer en anden. 

Mikkel. De tager feil. Hun elſker 
ſlet ikke Zacharias; hun vil blot tage ham, 
for at fkaffe mig Credit. 

Belton. I say vou, hun elſker ham. 
Det var my scheme, at ſkjut min Navn 
3% 
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ſor at fee hvad hun vilde gjore for at 
frels fin father; for kun a good daugh- 
ter kan blive a good wife! But what 
17 1 ek 
ikkel. De gjør mig ganſke bange! 

Hvad har De ſeet — een i 

Belton. Denne Dor — 

Mikkel. Er det faa forſkrakkeligt? 

Belton. Jeg ſiger, denne Der har — 


(gager hen imod den og jer Kaſtetten, ſom han faner op) 
What's that! What ſeer De her, Sir! 
what ſeer Du, old father? 

Mikkel. En Kaſket — 

Belton. And det uden for hendes Ve⸗ 
relſe. Hvorledes er den kommen der? 

Mikkel. Veed jeg det, Deres — 

Belton. But jeg veed det! Jeg har 
ſelv ſeet, hun har en Mandfolk lukt derind. 

Mikkel. Hvad?! Det er umuligt, 

ir! 

Belton. But her ſeer De jo Beviis. 

Mikkel. Kan en Mandfolke⸗Kaſtet uden 
for en Piges Verelſe beviſe, at hun har 
ſkjult Mandfolk i det? Ha! ha! ha! 
Nei, Sir! det er — (venter fig om og. feer Plai⸗ 
dem Hvad er det! Saaſandt jeg lever, 
Hr. Golzes Plaid — og ved min Kones 
Verelſe! Hvad er til Tjeneſte? 

Belton. Hvordan fkulde den Kafket 
kom der, naar — 

Mikkel. Og hvorledes ſkulde den for⸗ 
dømte Plaid — jo det er hans — det 
ſamme forbandede hamborgſke Sakketei. 

Belton. O0, women! women! 

Mikkel. Skjendige Qvinder! 

Belton. Jeg er alvorlig, han er mun⸗ 


ter — 

Mikkel. Jeg er gammel, han er ung, 
deri ſtikker det! 

Belton. And hun ſagde dog: I love 

ou, with a sweetness — 

Mißkel. Efter den deilige Scene, jeg 
for havde med hende. 

Belton. Sir, you are father, gaae 
ind and take revenge! 


Mikkel. Det vil jeg! 
(Jager til Iſidoras Verelſe.) 


Belton cheih. Nei, thes way, Sir! 

Mikkel (hoiere). Nei, denne Vei vil jeg! 

Belton (ſom fo. But I say you, det 
er her. 

Mikkel (river fig los og gaaer hen imod Verelſet). 
Og jeg ſiger, det er her! 


Een og tyvende Scene. 


De Sorrige. Iſidora. Julie. Sacharias. 
Jesper. Trine. Gols og Joſeph. 
(De komme lidt efter lidt ind.) 


Iſidora (uferdig tit fin Mand). Det er det 
afglerende Hieblik. Han har begjert en 
Samtale her med Julie — han vil er⸗ 
klere ſig. e 5 

mikkel. Og jeg vil oͤgſaa erklere mig, 
trolsſe Kone! 


Oſtergade og Veſtergade. 


ſſidora. Hvad vil det ſtge? 
acharias (med Zulie ved Handen). Jeg be: 


der Dem! to Minuter! De og ingen an⸗ 


den kan ende denne Forvirring. 

Jesper (med fin Kone). Er det Deres for⸗ 
ſkrakkelige Kjerlighed? Er det Deres 
Lovter! 

Trine. De maa fkamme Dem! Iſte⸗ 
det for at ſukke med hendes fortvivlede 
Forældre — 
Jacharias. Saa tie dog ſtille! Cou⸗ 
ſine! jeg beder Dem, jeg beſvarger Dem, 
vil De ſige — : 

Golz (med. Jeſeyh). Hvor er min Sprang⸗ 
fe! er hun ogſaa kommen bort? 

Joſeph (ul Zachariae). Tager De Julie? 
tager De hende virkelig? 

Mikkel an Soferb),… Men hvorledes kom⸗ 
mer De her, min Herre! eller har jeg 
taget feil, er det en anden? 

Zacharias choib. Gaa tie dog ſtille! 
Couſine! jeg givter mig ikke med Dem; 
jeg vil have Ane eller ingen; De veed hvor 
hun er; tal! 

Jesper. See det kan jeg lide! Det 
var rielt! Tal, Jomfrue! hvor er min 
Datter? 

Julie. Jeg kan, jeg ter ikke — 

Zacharias. Saa har jeg virkelig mis⸗ 
kjendt Dem. Jeg anſaae Dem for en god 
fortræffelig Pige, og De nedverdiger Dem 
til et usſelt Bedragerie af Gjerrighed. 
Jeg foragter Pengene; men Deres Liſt er 
faa nedrig, at jeg vilde anvende alt for 
at berøve Dem Frugten deraf. 

Julie (trænte. Det er formeget! Det 
er ifølge min Couſines eget Yuſte, "jeg 
har ſkjult hendes Opholdsſted; men denne 
Krenkelſe kan jeg ikke bære, Gud vil 
ſorge for mine Foreldre! Her — Gaabner 
Doren til fif Verelſeh her har De Ane og Ars 
ven — Hvad feer jeg?! 


To og tyvende Scene. 
De Sorrige. Esperance. Ludvig. 


Alle. Hvad er det? 

Ludvig (træffer Esperauce ud). Saa er det 
Dig, Ane — (ter daa hende) Alle gode og 
onde Aander! driver den Slemme her ſit 
Spil? 

Golz. Min Sprangſe! aller Welt! 
hvor kommer Du der ? 

Esperance Ganſte ſtamfult). Ih, hufker 
De ikke lg ſelv for, fødefte Papa? 

oſeph. 
* 185 Cabinet med min Soſter? Det 
er Dem? 5 

Ludvig. Ja viſt er det mig. Vil De 
have den Godhed at tage Deres Briller 
af, faa ſkal De fee, det er meget rigtigt 
mig; men at det var hende, der kom ind, 
vidſte jeg ikke et Ord af. 


Oh det er Dem, der har ve⸗ 


te Act, 22de Scene. 


Zacharias. Men min Kjærefte ? 

Julie. Naar hun ikke er der, kan jeg 
ingen Oplysning give Dem. 

Belton guysſer bendes Haand). Jeg enſker 
mig til Lykke til at jeg har taget feil 
af Dem! ; 

Iſidora. J Sandhed, det er ikke ſmukt 
at give Stevnemsder i min Steddatters 
Varelſe. 

Mikkel gquſer udo. Og endnu mindre 
ſmukt at give dem i min Kones! 

Iſidora. Hvad vil Du ſige dermed? 

Mikkel. Vil Du kanſkee fee det? Vil 
Så „at jeg i alle Menneffers Nerve⸗ 
relſe — 

Iſidora. Skal beviſe, hvad Du i alle 
Menneſkers Nærværelfe ſynes at beſkylde 
mig for — det paaſtaager jeg. 

Mikkel. Nu vel, Madam! Jeg har 
elſket Dem, jeg har foiet ethvert af Des 
res Luner, ødelagt mig for Deres Skyld, 
og her clufter op) her er Lonnen! Hvad 
Diavelen, Ane! ? 


Tre og tyvende Scene. 

De Sorrige. Ane (træder ud af Varelſet). 

Alle. Ane?! 

Zacharias (fyver hende imode). 
min Kjereſte! min Brud! 

Jesper. Min Datter! 

Trine. Saa har jeg Dig da igjen. 

Jacharias. Kom min Glut! Klokken 
er paa Slaget tolv; ſkriv under. 

Ane. Nei! R 

Jacharias, Jesper, Trine. Hvad! 

Ane. Jeg berøver min Coufine en for⸗ 
treffelig Mand, jeg vil ikke tillige berøve 
hende den Trøft at redde fin Fader. 

Belton. Han er reddet, naar den 
ſmuk Julie vil ſkicnke mig fin Haand, 

Julie. Aldrig hjertelsſe Mand! 

Belton. Jeg har taget feil af Dem, 
and De har taget feil af mig ogſaa. Det 
er ikke Faulkland, ſom her beder om De⸗ 
res Haand, but Richard Belton, ſom har 
Dem villet fæt paa en Prøve! 

Julie, Iſidora. Richard Belton?! 

Belton. Som er meget riig og den 
lykkeligſte Mand i Verden, naar De igjen 
vil ſige: I love you! 
„Julie (rakter ham Haanden). 
at ſige det? 

Belton (trytfer hende til fit Gry. My dear! 
Ha! ha! ha! Mr. Stolpe! naar ſkal vi 
have the liquidation! 


Min Ane! 


Behover jeg 


— — — — 
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Mikkel. To morrow, Sir! Ha! ha! 
Jesper. Naa, Ane, vil Du nu ſkrive 

under? 

Med den inderligſte 


Ane (eſtriver under). 
Glæde, , 

Jadarias. Ha! ha! ha! faa blev jeg 
dog forlovet i det gamle Aar. 

Ludvig. Ane, feer Du min Græm: 
melſe? 

Ane. Kjere Ludvig! Du ſagde jo ſelv, 
jeg maatte ikke gjøre os begge ulykkelige 
ved ufornuftig Medlidenhed. 

Ludvig. Gaa Du følte ingen Kjerlig⸗ 
hed for mig! Ja! ja! jeg vilde gjerne 
bære vred paa Dig, for ak troſte mig! 
men jeg kan ikke! Farvel! ver lykkkelig 
og tenk ſtundom paa mig, jeg ſkal aldrig 
glemme Dig. Farvel! nu beſtiger jeg 
ene og forladt den forſpendte Poſtvogn, 
og iler til Neſtved! (gaaer) 

Golz. Hvad det er for en ſtur Charak⸗ 
teer! Det er en David! Na! jeg vil 
heller ikke være en Saul — Gid det gage 
Dem likkeligt, und wenn De behøver was 
til Brylluppet: jeg er vel asſorteret; 
billige Priſer og reel Behandling forſik⸗ 
kres! — Nun nicht fo zerknickt, min Genie! 

Joſeph. Min Kjerligheds Brand fluk⸗ 
kes ikke faa let! 

Solz. Gage Du hen, hvor, jeg kom 
fra, faa ſkal Du fee, den er ude inden 
en Qvarteer. 

Esperance. Sode Papa! nu givter De 
Dem da aldrig! 

Solz. Nein, liebes Kindchen! jeg vil 
gage for Dig med en ſmuk Exempel: jeg 
vil døe ſom Enkemand. 

Esperance. Det er dog en Troſt! 

Iſidora. Men hvad tænke vore Gje⸗ 
ſter? J Morgen mage vi atter give et Bal, 
ſom kan bringe dette i Forglemmelſe. 

Mikkel. Det er et Ord, denne Gang 
er jeg enig med Dig, jeg haaber, at min 
høiftærede Hr. Svigerſon og Ereditor ikke 
gjør Indvendinger! 

Jacharias (lytter). Hører De? Herer 
De? (Klokten ſiager tolv) Det gamle Aar ligger 
bagved os med al dets Forvirring og Pla⸗ 
ge; det nye lover os Tilfredshed og Glæde, 
Ingen har tabt, alle have vundet. Og 
jeg — o hvor jeg er lykkelig! Gid alle & 
dette Hieblik vare faa tilfredſe og glade, 
ſom jeg! Glædeligt Nytaar, kjære Venner! 

Alle. Gledeligt Nytaar! 
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Gesandten. 


Lyſtſpil i 2 Acter af Scribe og Delavigne. 


Perſoner ne: 


Storhertugen. 

Prinds Rudolph, hans Broderſon, 
Marquiſe de Sürvllle. N 
Greve de Moreno, ſpanſt Geſandt. 
Iſabella, hans Datter, 


Scenen foregager ved et lidet tydſk Hof, paa et Landſted, 


de Surville. 


Baron v. Saldorf, ſachſiſt Geſandt. 

De Chavigni. 

Ahinfeld, prinds Rudolphs Privat⸗Seeretair, 
Herman, Marauiſens Tjener, 


ſom tilfører Marquiſe 


Første Act. 

(Skuepladſen foreſtiller en ſmagfuld Hauge⸗ 
ſal; i Baggrunden ſees Haugen. Paa begge 
Gider ere Cabinetsdore). 

Forſte Scene. 


Prinds Rudolph og Marquiſe de Surville, (ſom 
tomme ud af Doren pan høre Side). 


Marquiſen. Syn Dem, kjere Ven! 
det er allerede høit op paa Dagen, 

Rudolph. Et Sieblik endnu; det er 
tidligt og Du jager mig allerede bort. 
Det er beſtandig Dig, ſom førft ſiger 
Farvel. 

Marquiſen. Det er ikke ſmukt af Dig 
at tale ſaaledes. Det koſter mig nok at 
vedligeholde mit Mod. Sommer nu her⸗ 
til Dine Bebreidelſer, ſaa taber jeg det 
ganſte, det forudſeer jeg. 


Rudolph. Kjare Eliſe! 
Marquiſen. Rudolph! gage! jeg be⸗ 
der Dig. Man vil favne Dig paa Slot⸗ 


tet. (ſiager Oinene ned) Og derſom Nogen paa 
denne Tid traf Deres Heihed — — 
Rudolph. O hvor den er ſkjon, denne 
ſtjelmſke Erbodighed! men var rolig! 
min Højhed har Intet at frygte, Om 
man endogſaa faae mig komme ud fra 


dette Landſted, hvem vilde da falde paa, 


at jeg er her paa Eventyr hos min Kone? 

Marquiſen. Netop; man er ikke for⸗ 
bunden til at vide, at vi ere givte, og 
vidſte man det, var det neſten endnu ver— 
re, ifær naar man, ſom Du, har den 
Ulpkke at have til Oncle en Storhertug, 
en Souverain, en tydſk Fyrſte, ſom ikke 
ſpoger med Mesalliancer. Du kunde længe 
nok fværge paa, at da Du tilbød mig Din 
Haand, levede hans Son endnu, og at 
Du altſaa aldrig havde kunnet ane at 
blive Thronarving; Du vilde forgjaves 
forſikkre, at Du allerede i ſer Aar har 
elſket og tilbedt mig. Disſe Grunde ſom 
jeg har fundet fortræffelige, vilde ikke 
rere ham, Vegteſkabet vilde blive hævet. 
Og jeg fpørger: var det Ret? 

Rudolph. Nei ved Himlen! den Wre 


og Rang der venter mig, gleder mig kun 
Naar 


for at kunne dele den med Dig. 
jeg bliver Storhertug, tager jeg Kronen 
af mit Hoved og fætter den paa Dit. Det 
er Dig ſom bliver Hertug, jeg berer kun 
Navnet, og er en underdanig Slave. 
Marquiſen. En Slave ſkal lyde! 


Geſandten. 


Rudolph. Befal! 

Marquiſen. O Gud! Var jeg Dron⸗ 
ning, faa fkulde min ferſte Befaling ve⸗ 
re, at Du evig fkulde elffe mig ſom i 
Dag, og aldrig, aldrig ſkilles fra mig. 

Rudolph. Frygt ikke, at vi nogenſinde 
ſkulle blive adſkilte. 

Marquiſen. Jeg maa ogſaa tilſtaae 
Dig, at jeg har fattet noget Haab om 
en gunſtig Vending af vore Sager. 

Rudolph. Hviltet? ſiig mig det hurtigt! 

Marquiſen. Det er for ſildigt! Skynd 
Dig nu til Slottet. 

Rudolph. Man venter mig ikke der 
ſaaſnart. Der er i Dag tilſagt et Jagt⸗ 
partie. Jeg ſkal folge med min Oncle, 
faa jeg endnu har nogle Hieblikke, ſom 
vi maa bruge til at tale om vore Sager. 
Jeg er ikke kommen for Andet. 

Marquiſen. Og det er forſt i det Hie⸗ 
blik Du ſkal bort, at Du tenker derpaa? 

Rudolph. Ja! hvis er Skylden? Men 
ffynd Dig! Siig mig — i 

Marquiſen. Du erindrer vel, at Du 
for nogle Aar ſiden var i Frankrig med 
Din Hovmeſter. ; 

Rudolph. Javiſt! for at beføge viden⸗ 
ſkabelige Inſtituter. ? 

Marquiſen. Og at Du lidenſkabeli⸗ 
gen beſogte mig, forſte Hofdame hos den 
elſkverdigſte og bedſte Prindſesſe. Du 
veed hvormeget jeg elſkede min Prindſes⸗ 
ſe, og hvor naadig hun var imod mig. 
Men hvad Du ikke veed, det er, at jeg 
betroede hende vort Wgteſkab. Jeg har 
ſiden, ſkjendt fjernet fra hende, under⸗ 
rettet hende om min Uro og Frygt for. 
Fremtiden. Dom om jeg har havt Aar⸗ 
jag til at ſtole paa hendes Venſkab, naar 
jeg forteller Dig, at hun i dette Hieblik 
arbeider ivrigt for vort Vel. i 

Rudolph. Er det muligt! 

Marquiſen. Hun melder mig i ſit ſid⸗ 
ſte Brev, at der om faa Dage vil fra 
det franffe Hof ankomme hertil en meget 
duelig Mand, ſom vi kunne forlade os 
paa, og ſom uden at have noget offentligt 
Wrinde, har Ordre til, hos Storhertu⸗ 
gen at indlede Sagen om vort Vgtefſkab, 
og at fremme ham ved alle mulige Mid- 
ler til at ſamtykke deri. i 

Rudolph. O! det er mit eneſte Haab; 
Aldrig er Protection kommen mere tilpas, 


2 Geſandten. 


— Derſom Du vidſte, i hvilken piinlig 
Stilling jeg befinder mig. 

Marquiſen. Hvad er der paa Ferde? 
Tal! jeg befværger Dig! Mit Hjerte 
kjender ikke til Mistroe eller Skinſyge. 
Men hvis var det Portrait, Du ſkiulte i 
Gaar, da jeg kom til Dig? 

Rudolph. Hvad? har Du feet — 

Marquiſen. Ja! men jeg vilde ikke 
tale derom. 

Rudolph. Ja jeg heller ikke. Dette 

ortrait — det er Intet — men derſom 
Du vidſte — thi Du maa vide der var to. 

Marquiſen. Hvad ſiger Du? 

Rudolph. Tys! der kommer Nogen! 

Marquiſen. Frygt ikke! det er Her⸗ 
man, ſom vi kunne ſtole paa. 


Anden Scene. De Sorrige. Herman. 


Zerman. Et Brev til Deres Naade. 
Man venter paa Svar. 

Rudolph. Et Brev, fra hvem? 

Marquiſen (giver ham den. See felv, 

Rudolph Gabner det). En gammel Ven, 
ſom kommer fra Frankrig, udbeder ſig 
Marquiſe de Survilles Tilladelſe til at 
gjøre hende fin Opvartning. Han brin⸗ 


ger Nyheder fra Paris og fra de Venner 


og Veninder, hun der har efterladt; men 
han vover ikke uden Tilladelſe at fremſtille 
ſig for hende i Formiddag. De Chavigni.“ 

Marquiſen. De Chavigni! Han er 
ved Prindſesſens Hof. Han er afſendt af 
hende. Det er ham, vi vente! (til Herman) 
Han kan komme i Formiddag, firar, jo 
for jo heller. 

Zerman. Meget vel, Deres Naade. 

Rudolph. Herman! et Dieblit, 

german. Deres Hoihed! 

Rudolph (tir Marquijen). Var det ikke bes 
dre at lade ham møde paa Slottet, thi 
jeg maa nødvendig tale med ham om en 
vigtig Sag, ſom er Dig ubekjendt. 

Marquiſen. Paa Slottet? Hvilket 
Forſlag! Han kommer jo her hemmelig, 
for at gjøre Aftale med os førend han 
gaaer til Storhertugen. Og Du, hvis 
Skridt ere faa bevogtede — 5 

Rudolph. Ja Du har Ret! Det vilde 
være uforſigtigt. Jeg maa tenke paa et 
andet Middel, Farvel! jeg gaaer! Naar 
kan jeg fee Dig igjen? 

Marquiſen. Det veed jeg ikke. 


Rudolph. Hvorledes fkal jeg da faae 
det at vide? 

Marquiſen. Det kommer ganſke an 
paa Dig. 


Rudolph. Hvorledes det? 

Marquiſen (mager Vinene ned). De to Por⸗ 
traiter, hvorom Du nyligen talte — 

Rudolph. Hvad de? 

Marquiſen. Naar Ou ſender mig dem, 
kan Du komme ſtrax efter, 


Rudolph med Sid). Saa ſender jeg dem 
om en Time. k 

Marquiſen. Virkelig? Farvel! Fare 
vel! — Herman, følg Hans Hoihed ud, 
og fee til at det feer hemmeligen, ſom 
ſcdvanlig. 

german. Deres Hoihed maa gaae ud til 
Haven, thi der er Nogen i Forgemakket, 

Marquiſen. Allerede, og hvem da? 

Zerman. En aldrende Herre med fin 
Datter: Greve de Moreno. 

Rudolph. Den fpanfée Geſandt! 

Marquiſen. Naar er han kommen? 
6 N Igaar Aftes. Du kjender 

am 

Marquiſen. Jeg har feet ham adſkil⸗ 
lige Gange i Paris. Vogt Dig vel, at 
han ikke feer Dig her. Han er en fün 
Hofmand, og vilde ſnart opdage vor Hem⸗ 
melighed. 

Rudolph. Fruygt ikke! Lad ham komme 
ind medens jeg gaaer ud igjennem Haven. 
Farvel, evig Elſkede! 

Marquiſen. Farvel til i Aften! 

Rudolph. Og fer, hvis jeg kan. 

(han gaaer ud igjennem Doren til Haven.) 
Tredie Scene. 


marquiſen. Grebe de Moreno. 
Herman. 


Zerman (meldende). Greve de Moreno og 
Donna Iſabella. 


(han gaaer. Grey Moreno og Iſabella komme ind 
af Doren lil Venſtre.) 


Marquiſen. Hyilken behagelig Over: 
raſkelſe, Herr Greve! at fee Dem her i 
Landet. 

Greven. En lille Lyſtreiſe, Deres Naa⸗ 
de! Jeg har taget min Datter med, ſom 
ikke for har været i Tydſkland, og ſom 
jeg har den Ære at foreſtille for Dem. 
Vor førfte Viſit maatte være Dem helliget. 
Vi ſtige i dette Hieblik af Reiſevognen. 

Iſabella. Ja, min Fader, det vil 
ſige i Gaar Aftes. 

Greven. J Gaar efter Midnat. Det 
er det ſamme ſom i Dag. Det er meget 
behageligt at reiſe. Jeg føler allerede, at 
denne Reiſe har gjort mig vel. 

Iſabella. O nei! De var alt for uro⸗ 
lig. Paa hver Station ſpurgte De, om 
ikke Baron v. Saldorf, den ſachſiſke Ge⸗ 
fandt, havde været der. Nu ſporger jeg, 
hvad det kunde ſige at komme en Time i 


Iſabella, 


Forveſen. 
Greven. Iſabella! a 
Iſabella. O min Gud! ſkulde jeg ikke 


have ſagt det? Bliver De vred derfor? 
Greven. Jeg? paa ingen Maade! 
Iſabella. Jeg ſkal da heller ikke tale 

et Ord mere om denne Reiſe, ſiden den 

nu er forbi, og jeg haaber, at jeg her 


kan holde mig fkadeslos for alle Reiſens 
Kjedſommeligheder. 
Marquiſen. 


Det tor jeg ikke love Dem. 


— 


afte Act, Zdie Scene. 3 


Man lever meget ſtille i denne Sommer⸗ 
reſidens. Der gives næften ingen Forly⸗ 
ſtelſer, ingen Feſter. 3 a 

Iſabella. Det har ingen Nod, idet: 
mindſte haaber jeg det! Min Fader ſiger 
mig rigtig nok aldrig Noget, men han 
har befalet mig at tage min Balſtads 
med; — og en Balkjole! De veed nok 
hvad det vil ſige! Jeg har ſtrax gjættet 
Alt. Han har ovenikjobet havt den Gods 
hed, (thi naar jeg undtager: at tale, faa 
nægter han mig aldrig Noget) at beſtille 
en elegant robe de Cour til mig. 

Greven. Jeg! 

Iſabella. De veed nok, ſaadan en ſom 
Hofdamerne bare ved vor Dronnings For⸗ 
meling. 

Marquiſen (afſides). O Gud! 

Iſabella, Der foreſtager maaffee alt= 
faa en Hsitidelighed af den Slags. 

Greven chefug). Iſabella! 

Iſabella. Min Gud! ſkulde jeg nu 
heller ikke have ſagt det? Bliv ikke vred! 
Jeg ſkal herefter aldrig tale hverken om 
Balſtads, robe de Cour eller om Bryl⸗ 
lupper. 

Marquiſen ctvinger fig til at ſmilej. Tvert⸗ 
imod! lader os tale derom! — Hvorle- 
des, Hr. Greve! De vil holde det hem— 
meligt? De, en gammel Ven? Jeg 
kjender Dem ikke igjen — thi, ſom franſt 
Dame er der en vis Agtelſe, man ikke 
maa give Slip paa; man vil ikke ftaae 
tilbage for Damerne ved Hoffet. Hurtig, 
Hr. Greve! Min egen Interesſe inde⸗ 
ſtaaer Dem for min Taushed. 

Greven. Det gjør mig ondt, at min 
Datters Übeſindighed har forſtyrret mit 
Forſæt, at viſe Dem en Confidence; thi 
da jeg kjender den Anſeelſe og Agtelſe, 
hvori De ftaaer ved dette Hof, kan De 
ikke tvivle paa, at det var min Plan at 
benytte Deres Indflydelſe. 

Marquiſen. Virkelig! Vi Fruentim⸗ 
mer have dog faa liden Orden i vore Ideer, 
og forſtager os faa lidt paa de alvorlige 
Forretninger, ſom Herrerne befatte ſig 
med — jeg i det mindſte, derſom De ta- 
ler til mig om andet end nye Moder — 
ſaa er jeg fra det. 

Iſabella. Ja! ſaaledes er det ogſaa 
med mig. Min Fader vil heller aldrig 
betroe mig Noget. 

Greven. Det ſynes, ſom om jeg ikke 
har faa ſtor Uret. I Dag vil jeg dog til 
en Undtagelſe ſige Dig Alt. Du vil der⸗ 
ved desmere føle Nodvendigheden af at 
tie. — Man underhandler om en Forbin⸗ 
delſe imellem en Prindſesſe af vort Hof 
og Prinds Rudolph. 

Marquiſen (afſdeeb. O Himmel! (Gi) 
Og der ere Hindringer i Veien? 

Greven. Meget betydelige. 


Marquiſen (aſſides). Jeg kommer til mig 
ſelv igjen. 

Greven. Jeg har erfaret med Vished 
— ved Midler, ſom det vilde vere for 
vidtleftigt at fortælle, at det ſachſiſke Hof 
har ſamme Henſigter ſom vort. 

Marquiſen (affines). Altſaa en Fiende 
endnu! O Gud! 

Greven. Baron v. Saldorf, ſachſiſk 
Geſandt, ſkal uopholdelig komme her for 
at indlede Underhandlingerne. Der er fra 
ældre Tid en Slags Rivalitet imellem os, 
og hvad det end ſkal koſte, faa maa jeg ſeire. 

Marquiſen. Men derſom Prindſen nu 
ikke vil givte ſig? 

Greven. Han kan ikke modſette ſig. 
Han er Statens Eiendom. Han maa 
give efter for Omſtendighederne. Nu kan 
De vel begribe, at jeg ikke i Nat, ſiden 
min Ankomſt, har ſpildt min Tid. Jeg 
har ſkaffet mig adſkillige Bekjendtſkaber, 
hvorved jeg sieblikkeligen bliver underret⸗ 
tet om Alt, hvad der foregaaer. J Mor— 


| ges tidlig har jeg været hos Storhertu— 


gen, ſom er meget vel ſtemt, ſkjondt han 
endnu ikke vil erklere fig høit. 

Iſabella. Alt det ſiden i Gaar! Og 
jeg har ikke anet det Allerringeſte. Man 
kan da ikke ſove, naar man er Diplomat? 

Greven. Det ſom jeg nu vil bede Dem 
om, naadige Frue, er at lade visſe bes 
tydningsfulde Ord falde for vor Sag, ikke 
blot til Prindſen, men ved Hoffet, i De⸗ 
res eget Huus. Det er fra ſaadanne Sams 
taler at Opinionen gaaer ud. — Og des⸗ 
uden, naar man vil fee fine Planer kro— 
nede, faa maa man have Damerne paa 
fin Side, ifær Damerne af Aand; thi 
Aanden er en Magthaver i disſe Tider, 

Marquiſen. Ja, faa maa De ikke 
gjøre Regning paa mig. 

Greven. Jeg beder — der er Magter, 
ſom ikke kjende deres Styrke — og under 
den Kategorie befinder Deres Maade ſig. 
Den anden Tjeneſte jeg vilde udbede mig 
af Deres Venſkab, var, at De vilde have 
den Godhed, at beholde min Datter hos 
Dem i den Zid jeg er her. Jeg Fjender 
intet Huus i hele Verden, hvori jeg hel⸗ 
lere vilde have hende, end i Deres. 

Marquiſeu. De beder mig der om en 
Tjeneſte, hvorfor jeg er Dem uendelig 
forbunden. (hun gaaer hen til Iſabella.) 

Iſabella. Hvor De er god! Jeg feer 
nok, min Fader frygter for at jeg ſkal 
ſige for meget, og derfor fjerner han mig 
fra fig. 

Greven. Hoilket Indfald! Vil Du, 
min kjære Pige, at jeg ſkal tale aaben⸗ 
hjertig — faa er Grunden — Diploma⸗ 
tiken tilſideſat — hvorfor jeg fætter Dig 
under denne Dames Beſkyttelſe, at der 
gives en Perſon, hvis Paatrengenhed jeg 
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er bange for, En, ſom Du kjender ret 
godt, og ſom forfølger os paa vore Rei ſſer 
ſom vor Skygge. 

Iſabella. Det er dog muligt kun af 
Hendel ſe. 

Greven. En Etourdi, ſom engang 
havde et Navn, Fodſel, ſom kunde være 
bleven noget Stort; — en Son af en af 
mine gamle Venner, ſom jeg ſelv har gi⸗ 
vet den førfte Underviisning — men fon 
jeg har været nødt til at lade gaae fin 
egen Gang; thi der bliver aldrig noget 


af ham. 

Iſabella. Det vil ſige, han bliver al⸗ 
drig nogen Diplomat; men derfor kan 
han jo gjerne blive noget. Skulde De 
troe, at det ſtakkels unge Menneſke, for 
at behage min Fader, og for at fortjene 
min Haand, har forſogt paa at komme i 
den diplomatiſke Carriere? Han har ſtu⸗ 
deret to Aar i Paris ved Departementet 
for de udenlandſke Sager; men han kan 
ikke fatte det. Det er ikke hans Skyld. 
Han foler ikke noget Kald dertil. Der⸗ 
for kan min Fader ikke udſtaae ham, men 
jeg, derſom ſeg maatte have en Mening, 
faa vilde jeg juſt derfor foretrekke ham. 
Jeg vil ikke have en Ambasſadeur til 
Mand, det er jeg ikke taus nok til Er 
det ikke ſkrekkeligt, hver Morgen at jule 
ſporge fin Mand, hvilket Phyſiognomie 
man den Dag ſkal paatage fig. Det er 
en evig Forkledning — Hele Livet bliver 
Derved til en Maſterade, og Mafkerader 
ere gruelig kjedſommelige. 

Greven. Ikke altid — vel, min Naa⸗ 
dige? Men min Mening være nu hvilken 
den vil, det er ikke her Stedet at omtale. 
Det Vigtige er, at vaage over min Dat⸗ 
ter. Det er mig umuligt. Jeg har for 
mange Forretninger til at pasſe paa mine 
egne Sager, og medens jeg maa holde 
Hie med hvad der foregager hos andre, 
har jeg ikke Tid til at fee hvad der ſkeer 
hos mig ſelv. Ved at betroe hende til 
Dem, er jeg rolig, og trodſer fra nu af 
Hr. Chavigni. 

Marquiſen. Hvorledes? de Chavigni! 
En franſt Cavaleer? 

Iſabella. Ja netop! 

Marquiſen. Det er ham De frygter ? 

Greven. Jeg frygter ham ikke lengere— 
Her ſkal han nok lade være at komme. 


Fjerde Scene. 
De Sorrige. Herne (ture ind af Doren til⸗ 
venſtre). 
Zerman (meldendeh. Hr, de Chavigni! 
Iſabella. O min Gud! 
Greven. Hvorledes? opholder han fig 
her? Hvad bringer ham herhid? 
Marquiſen (it forvürev. J Sandhed! 
jeg er ligeſaa uvidende derom, ſom De, 


Geſandten. 


affe) O Gud! derſom han fkulde fatte 
Mistanke. ; i 

Greven. Som jeg fagde Dem, han 
folger os overalt, og lader til at finde 
Fornoielſe i at contraminere mine Planer. 

Iſabella. Ja det kan min Fader ſige; 
men for En, ſom ikke forſtager fig paa 
Affairerne, bærer han fig endda ikke fam 
galt ad. 

(Greven og Sfabdella gage op i Baggrunden.) 
Femte Scene. de Sorrige. Chavigni. 

Chavigni (mer en crbodig Hilſen for Margulſenh. 
Hvor jeg er lykkelig, min Naadige! igjen 
at kunne gjore Dem min Opvartning. 
Hvor det er behageligt, efter en faa lang 
Reiſe i et fremmed Land, at træffe en 
franſk Dame. Mit Fedreneland tro, ſav⸗ 
nede jeg overalt Frankrig og det herlige 
Paris. Nu har jeg fundet begge idet jeg 
hilſer Dem. (oliver Greven og Sſabella var) Min 
Gud! Greven her, og Donna Iſabella! 
Det er jo en Feſtdag til at fornye Be⸗ 
kjendtſfaber. Å 

Greven. Og ganfÉe uformodede, ikke 
fandt? De havde nok ikke ventet at fee 
os her? 

Chavigni. Nei, paa min Wre! Da 
jeg ſidſte Gang havde den Lykke at tale 
med Dem, ſagde De, at De gik til Dan- 
mark; det gjorde mig utrøftelig, fordi 
jeg har vigtige Forretninger, ſom i no⸗ 
gen Tid holde mig her i Reſidenſen. 

Greven. De? vigtige Forretninger? 

Chavigni. Ja ſandelig, en meget vig⸗ 
tig Under handling — 

Marquiſen (afſdes). Den uforſigtige! 

Chavigni. Det forundrer Deres Ex⸗ 
cellence. Det er jeg vis paa. De har ſaa 
gode Tanker om min Duelighed. De troer 
mig ikke iſtand til at ſlutte et Forbund. 
Og det hoieſte ſom jeg, efter Deres Me⸗ 
ning var iſtand til, var at overbringe 
Depecher. Men — ved Hoffet i Paris 
har man ganffe andre Tanker om mig. 
Man har beſluttet at anſette mig, og da 
ingen Prophet er agtet i fit Fadreland, 
ſender man mig til Tydſkland. 

Iſabella. S min Gud! det var juſt 
det, jeg frygtede; faa er De da Ambas⸗ 
ſadeur? 1 

Chavigni. Omtrent, (al Greven Jeg 
maa fortælle Dem det. De maa raade 
mig. 

Marquise (engſtelig). Hvad tenker De 
paa, at lade Hans Excellence ſpille en 
Birolle, ſom den Fortrolige. Den ſpan⸗ 
fee Geſandt! 

Chavigni. Virkelig! De er ogſaa En- 
voyé extraordinaire? Saa har dog pæn: 
delſen engang beviiſt mig den Wre at gjøre 
mig til Deres Collega. Ligemeget. Min 
nye Vardighed fkal ikke blende mig, og 
jeg ſkal ſtedſe erkjende Deres Forrang. — 
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Det, ſom der handles om, er folgende: 
Om en Maaneds Tid ſkal der gives en 
brillant Feſt og Maſkerade ved vort Hof. 
Man vil have Quadriller af forſtjellige 
Nationer. Man vil ogſaa have Coſtumer 
fra dette Land, disſe faa pikante, pito⸗ 
reſte Coſtumer. Men hvorledes faae dem 
correcte og troe? — de Store blive faa ofte 
bedragne Nu ſtager jeg frem, jeg fore— 
ſlager at ſende en Befuldmagtiget herhid 
for at ſoge dem paa Stedet. Da man 
kjender min Redelighed og Iver, hædrer 
man mig med denne vigtige Sendelſe og 
med den meeſt uindſkrenkede Fuldmagt. 
Der har De mit Wrinde. 

Marquiſen cafſides). Gud vere lovet! 
Han har forſtaget mig. Og han ſnoede 
ſig derfra med Lune og Munkerhed. 3 

Chavigni. Indtil nu har min Ambas⸗ 
fade viiſt fig under de herligſte Auſpicier. 
Allerede i Morges, nogle Mile herfra, 
havde jeg den moerſomſte Hendelſe af 
Verden. Jeg ſad alene i min Poſtchaiſe, 
ſom jeg opfyldte ganſte med min Geſandt⸗ 
Værdighed, da jeg, uden at vide hvorle⸗ 
des det gik til, med eet mærkede, at min 
Vogn, havde væltet en uhyre ſver tydſk 
Landauer, og ſeer til ſamme Tid dens 
Eier, en eller anden Greve af det hellige 
romerſte Rige, ſom bandede mig, fordi 
jeg kjerte ſom en Storm. Men det var 
ikke min Skyld. En Franſtmand maa 
kjore omkaps med Vinden, og en Ambas⸗ 
ſadeur har altid Haſtverk — ikke ſandt, 
Deres Excellence? Det har De hundrede 
Gange ſagt mig. gr : 

Greven. Jo visſelig! — Og det var 
for et Bal⸗Coſtume, at De havde ſaa⸗ 
dant Haſtverk? Derfor var det, at De 
har reiſt 2 til 300 Mile? 

Chavigni. De har ofte reiſt dobbelt 
ſaa langt for mindre vanſkelige Sager. 
Min er, det mag De dog tilſtage, af det 
delicateſte Slags, Tank, at den bringer 
mig i Forbindelſe med de elftverdigſte 
Piger og Koner, og for ikke at lade ſig 
forſtyrre eller beſtikke, for at handle uden 
Perſons Anſeelſe, og kun have Coſtumet 
for Hie, maa man vogte ſig for, ikke at 
tabe Hovedet, hvilket maaſkee vilde være 
Tilfeldet med Dem. Mig rører det ikke. 
Men deri har jeg mindre Fortjeneſte end 
andre. emed et VEF pan Isabella) Jeg har alle⸗ 
rede længe havt min Talisman. ' 

7 (gaaer hen til hende.) 


Iſabella. Det er da en egen Am⸗ 
basſade. 5 
Greven. Saa egen, i Sandhed, at 


jeg vedder paa, (fante, til Marquiſen) der ikke 
er et eneſte ſandt Ord i Alt hvad han har 
fortalt os. 

Marquiſen (ligeledes). Jeg er friſtet til 
at troe det Samme. Reiſen maa viſt 


have en anden Henſigt, tjece tir Sſabello) ſom 
det vel ikke er vanſkeligt at opdage, 
Chavigni (affides). Hvad! det lader til, 
at de ikke troe mig; jeg har dog ſagt dem 
den rene Sandhed., 

Greven. Er det Deres Henſigt, at 
gjøre Storhertugen Deres Opvartning? 

Chavigni. Nei! det troer jeg ikke. 
Jeg har ingen Accreditiv — jeg er her 
kun incognito og uden diplomatiſt Cha⸗ 
racteer. Det var egentlig kun min Hen⸗ 
ſigt at tale med Deres Naade, hvis Ind— 
ſigter og Smag kunde ſtage mig bi i Ud⸗ 
førelfen af mit vanſkelige Wrinde. 

Marquiſen (med Hentydning). Jeg ſkal i 
det mindſte gjøre alt hvad der ftaaer i 
min Magt for at hjelpe Dem; men forſt 
maa jeg anviſe denne elſkverdige unge 
Dame hendes Verelſe; hun bliver hos 
mig, under min Beſkyttelſe; hendes Fa⸗ 
der har betroet: mig hende. 

Chavigni (glad). Virkelig! Det kan 
ikke forhindre de vigtige Conferencer, ſom 
vi maa have ſammen — tvertimod, Donna 
Iſabella vil være tilſtede derved, og vi 
ville afhandle Alt i Falledsſkab. Sfær 
maa vi tale meget om et viſt Forbund, 
(er til Sſabella) og til Slutning underfkrive 
vi Tractaten ſammen. 

Marquiſen. Nei, Hr. Greve! faa vig⸗ 
tige Sager maa nodvendigen afhandles 
under fire Hine. ned Hentydning) Jeg fear 
ftrar have den Wre at fee Dem igjen; 
men uden Vidner. De frygter dog vel 
ikke en tete à tete. 

Chavigni eſtolh, 
ikke til Frygt, sgl ' 

e er e es ker dane 

Sjette Scene. breven. Chavigni. 

Greven. Nu ere vi ene, nu kunne vi 
tale frit, thi De veed jo, at vi, ifølge 
vor Embedsſtilling, altid have to Sand⸗ 
heder. 


En Diplomat kjender 


Chavigni. Ja hvoraf den ene ikke er 
Sandhed. ] 
Greven. Det er den forſte. Men her 


taler jeg om den anden. De kan vel be⸗ 
gribe, at jeg ikke troer, hvad De fortalte 
om Anledningen til Deres Sendelſe. 
Chavigni. Da var det dog virkeligt 
den rene Sandhed — jeg forſikkrer Dem 
det paa min Gre! Jeg kommer for et 
Bal⸗Coſtume. Men da jeg ikke vil for⸗ 
ſtille mig for Dem, der ſnart vilde op⸗ 
dage Alt, faa tilſtager jeg, at jeg paatog 
mig dette Wrinde, der gav. mig fer; Ugers 
Permisſion, for at have den Forneielſe 
at folge lige efter Dem. Man behover 
kun faa Dage for at reiſe hertil, og det 
er dog allerede en Maaned ſiden jeg for⸗ 
lod Paris. De var i Mailand — jeg 
maatte tilbringe nogle Dage i Italien; 
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De kom til Genf — følgelig maatte jeg 
ſee Schweitz; De bereiſte Rhinen — der⸗ 
ved fik jeg Tydſtland at fee Dem er det 
altſaa, min værdige Lærer, ſom jeg ſkyl⸗ 
der Alt, lige fra de forſte Lectioner i min 
diplomatiſte Opdragelſe indtil denne Rei⸗ 
fe, ſom har fat Kronen paa Verket. 

Greven (ſmilende). Meget vel, min kjere 
Chavigni, De er en elſtvardig ung Mand, 
ſom jeg agter uendeligt, ſerdeles munter, 
vittig. 

Chavigni. Med Tilladelfe, Deres Ex⸗ 
tellence! er det Deres forſte Sandhed? 

Greven (ſinende)h. Nei, det er den an⸗ 
den — vi ere jo komne overeens om, imel⸗ 
lem os kun at anvende den ſidſte; thi vi 
handle her kun om Familieanliggender. 
De elſker min Datter, det gjør mig ondt 
for Dem; thi jeg vil ikke lade Dem nere 
et falſtt Haab, og maa utilbageholdende 
erklære Dem, at De aldrig bliver min 
Svigerſon. 

Chavigni. Jeg takker Dem for Deres 
Aabenhjertighed; det er en Undtagelſe, 
De gjer med mig, hvorfor jeg er Dem 
uendelig forbunden, Jeg veed, at jeg 
har kun en meget liden Formue, og at 
De er en Milllonair; men jeg vil ikke 
have Deres Formue, jeg forlanger den 
flet ikke. 

Greven. De veed ret vel, at det ikke 
er det, jeg tager i Betragtning. Bevi⸗ 
ſet derfor ligger i, at jeg, medens J 
endnu begge vare Born, havde givet mit 
Samtykke til denne Forbindelſe. Men 
ſiden har jeg forandret min Mening. Jeg 
maa have en Svigerſen, der kan ſette 
fig ind i mine Tanker, i mine Projecter, 
en Svigerſon ſom med Ære betræder den 
ſamme Bane ſom jeg, ſom glimrer der i 
forſte Rang, ſom — 

Chavigni. Jeg onfker ikke noget hel⸗ 
lere — men det er min Stjæbne, ſom 
ikke vil. — Jeg er ikke født Diplo⸗ 
mat, har ingen Anlæg dertil — men der 
er jo andre Lsbebaner, hvorpaa man kan 
glimre. 

Greven. Min er den eneſte, jeg agter, 
den eneſte, jeg erer. 

Chavigni. Enhver har fin Mening. 
Da jeg ikke kunde fatte de diplomatifée 
Discusſioner, ſaa greb jeg atter Kaar⸗ 
den, og blev Militair. Til at vere det, 
Hører der hverken Snuhed eller Fiinhedz 
man er altid klog nok til at flaae eller 
ſlaaes ihjel. Jeg elſker med Liv og Sjæl 
Soldaterſtanden, og troer, at Soldatens 
Vaaben er tungere i Slagets Vegtſkaal, 
end Diplomatens Pen. J Herrer Diplo⸗ 
mater, der dagligen ſtride og myrde 
hinanden paa Papiret, J raiſonnere uden 
at ſlaaes, vi Soldater derimod flaaes uden 
at raiſonnere. 


Greven. Ja det er altid en Fortjene⸗ 
ſte, men til Ulykke er den aldeles modſat 
af den, jeg vil have hos min tilkommende 
Svigerſen. Kan der tenkes noget mere 
abſurd et fornuftigt Menneſke, end 
Krig? Er den ikke i ſin Natur Diploma⸗ 
tikens Fiende? Hvad er der at fvare paa 
100,000 Bajonetter? Med hvilke Grunde 
ſkal man modbeviſe Kanonernes Torden? 
Det er Misbrug, det er den Starkeres 
Ret. Hvor Sablen har Regimentet, maa 
Fornuften tie. Er det Civiliſation? Det 
er tyrkiſk! vi ere i Algier! — Nei! i det 
tauſe Cabinet, der at kunne ved Deduc⸗ 
tioner, heldige Combinationer lægge Tøm: 
me paa Ærgjerrigheden, vedligeholde Lis 
gevægten og Freden mellem de ſtore Mage 
ter, og endelig tvinge Menneſkene til at 
være lykkelige, uden at give dem Vaaben, 
og uden at udgyde deres Blod, ſee, det 
kan ikke beundres nok, det er ſtort, det 
er ſublimt, det er Geniets Triumph. 

Chavigni. Ja, tilſyneladende! Man 
ſkulde kun kjende de ſande Grunde til de 
ſtore Begivenheder, Ikke vil jeg fra⸗ 
dømme duelige, indſigtsfulde Miniſtre den 
Fortjeneſte, de kunne have, men De maa 
dog tilſtaae, at derſom man vilde give 
Tilfældet Alt hvad der hører det til, faa 
blev der ikke meget tilbage til Fortjene⸗ 
ſten. Tilfældet gjør Poltronen til Helt 
og Tiggeren til Millionair, og fkaffer 
Dumrianen Wre og Værdighed. 

Greven. Og jeg! jeg paaſtaager, at 
der ingen Tilfelde gives for en duelig 
Mand, at Talentet udretter Alt. — Men 
hvo kommer der! Hr. Rhinfeld, Prind⸗ 
ſens Privat⸗Seeretair, ſom allerede har 
et inderligt Venſkab for mig. 


Syvende Scene. 


De Sorrige. Rhinfeld (der kommer ind ad Haben 
doren, og hilſer erbodigt). 


Chavigni. Den Herre maa høre til et 
Collegium, thi han har faa hemmelig⸗ 
hedsfuld en Mine ſom en Geheimeſecretair, 
og er faa lang ſom et Regiſter. 

Rhinfeld. Kunde jeg ikke have den 
Ære at tale et Par Ord under fire Hine 
med Hans Excellence Greve de Moreno? 

Chavigni. Lad mig ikke forſtyrre Dem, 
(han ſeer en Portefeuille med Tegninger paa en Leneſtoel) 
See, der er noget for mig, Tegninger og 
Kobberſtykker. Jeg finder maaſkee der 
een eller anden Idee for mine Coſtumer. 

(imedens han giennemblader Portefeuillen, nærmer 

Rhinfeld ſig til Greven). 
Rhinfeld. Jeg kommer fra Deres Er⸗ 


cellences Hotel, hvor man ſagde mig, 
at jeg kunde treffe Dem her. 
Greven (jagte). Er der noget Nyt? Kan 
jeg faae Audiens hos Prinds Rudolph? 
Rhinfeld. Jeg har gjort hvad jeg kunde. 
Deres Excellence maa ikke tvivle om min 
Hengivenhed, om den Iver hvormed jeg 
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tjener Dem, men Hans Hsihed giver 
ikke Audiens i Dag. 

Greven. Hyilket uheld! Er den ſach⸗ 
ſiſke Geſandt kommen? 

Rhinfeld. Ikke endnu. 

Greven. Og jeg fkal ikke kunne be⸗ 
nytte denne gunſtige Tid for min Ri⸗ 
vals Ankomſt! Det ſkulde ikke paa no⸗ 
gen Maade være mueligt at fee Prind⸗ 
ſen 2 (endnu fagter) Prindſen tager da flet 
ikke imod Nogen? i 

Rhinfeld. Ingen, uden en Fremmed, 
ſom jeg ikke "Fjender, der nyelig fÉal 
være ankommen, en franſt Geſandt, en 
Hr. de Chavigni. 

Greven. Tys! er De vis derpaa? 

Rhinfeld. Jeg har et Brev til ham 
fra Prindſen, ſom det er paalagt mig 
at give ham hemmeligen, og jeg gaaer 
lige herfra til hans Hotel. 

Greven (griber ham i Armen). Det har De 
ikke nødig. (vifer ham Chavign) Der ſtager han. 

Rhinfeld. Er det mueligt! De kjen⸗ 
der ham altſaa? Saa er De ſikker paa 
Deres Sags Udfald. Han ftaaer i ſtor 
Yndeſt hos Prindſen. 

Greven. Det havde jeg mindſt ventet, 

Rhinfeld. Ja jeg ikke heller. Det er 
et meget lykkeligt Tilfælde, Deres Ex— 
cellence maa ikke glemme, at det er min 
Skarpſindighed, ſom har fremſkyndet det. 

Greven. De kan ſtole paa mine Lev⸗ 
ter, dem har jeg aldrig fvigtet, Gjer 
hvad der er Dem befalet, og forlad os ſaa. 

Rhinfeld. Stra! (gaaer ben til Chavigni) 
Tor jeg ſporge, om det er Hr. de Cha⸗ 
vigni, franſt Geſandt, ſom jeg har den 
Tre at tale til? 

Chavigni. Mig ſelv! Hvad er til Tje⸗ 
neſte? i 
Nhinfeld. Jeg har et Brev, ſom Hans 
Hoihed Prinds Rudolph har overdraget 
mig at levere Dem hemmeligen. 

; Chavigni. Mig? De tager udentvivl 
eil. 

Ahinfeld (giver ham Greven). Dem ſelv — 
og jeg haaber at De vil lade Prindſen 
vide, at jeg noiagtigen har udført mit 
Wrinde. 

than hilſer og gaaer ud af den midterſte Dor). 


Ottende Scene. Chavigni. Greven. 

Chavigni (betragter Brevet). Det er viſt, 
at derſom det er paalagt ham at give 
mig Brevet paa en ſkjult Maade, faa 
har han ſtilt fig fortræffelig fra fin Com⸗ 
misſton, thi jeg fatter det ikke. 

Greven (ſmilendeh. Virkelig ikke? 

Chavigni. Nei, i Sandhed! Jeg har 
aldrig feet Prindſen, og troede heller ikke 
at han kjendte mig. 

Greven. Forſtil Dem ikke. 

Chavigni. Jeg forſikkrer Dem — 

Greven. De er ikke endnu tilſtrakke⸗ 


ligt øvet i den Kunſt. Deres Overra⸗ 
ſkelſe er ikke naturlig, Det forftaaer jeg 
mig paa. Men det er ſpildt Umage at 
forſtille Dem for mig, jeg gjetter hvad 
Billetten indeholder, 

Chavigni. Saa er De langt videre 
end jeg, thi jeg veed det ikke og bryder 
mig kun lidt derom, Behag, at fee ſelv. 

(giver ham Biletten), 

Greven. Virkelig! De er da ſaa vis 
paa, at jeg ikke vil erfare noget af den? 

Chavigni. Maaſkee en Invitation til 
et Bal. 

Greven (leſendeh. ' Hr. de Chavigni ville 
undſkylde at jeg ikke kan tage imod ham 
hjemme 5 men han anmodes at vente mig 
Kl. 1, i Dyrehaugen ved Surville. Da 
Jagten er i Nærheden, kan jeg flippe 
bort nogle Hieblikke for at tale med ham.“ 

Chavigni. Det er dog høift beſynder— 
ligt — kan De ſige mig hvad det fral bes 
tyde? 

Greven. Ja det maa jeg fpørge Dem 
om. De er ikke kommen her uden Aarſag. 

Chavigni. Nei det er ſandt. Og den 
har jeg ſagt Dem — det er Balcoſtumer. 

Greven. Kom ikke til mig med ſaa⸗ 
danne Hiſtorier. De kunne pasſe fig for 
min Datter og Marquis de Surville — 
men mig! — mig maa De gjøre den 
Wre, at finde paa noget bedre, eller 
tilſtaae reent ud, at ſeregne Grunde 
binde Deres Tunge. Saa veed jeg hvad 
det betyder, og jeg fkal ikke ſporge meer. 

Chavigni. Jeg kan ikke ſige Dem an⸗ 
det end hvad jeg har ſagt. Der have vi 
dette diplomatiſte Hoved, ſom ſtrar for⸗ 
udfætter tuſinde Ræenker. Stil Dem til⸗ 
freds! Min Ambasſade gaaer kun ud paa 
Fornsielſe. Den elſker jeg alt formeget, 
til at jeg ſtulde blande mig i diplomati⸗ 

e Anliggender, Selv da jeg arbeidede i 

ureauet for de fremmede Sager, havde 
jeg ingen anden Feil end den, at jeg var 
altid fremmed for Sagerne, Jeg gjenta⸗ 
ger endnu engang, Deres diplomatiſke 
Mistillid bringer Dem til at ane ſtore 
Planer, hvor der aldeles Intet er. 

Greven. Det ſkulde Intet have at be⸗ 
tyde, at Prindſen i Dag ikke vil modtage 
Nogen, uden Dem, og at han tilſtager 
Dem den Audiens, hvorom jeg har an⸗ 
ſogt — og det ikke engang i hans Palais, 
men hemmeligen i denne Dyrehauge. 

Chavigni. Det er muligt, at han 
kan have noget i Sinde. Prindſen har 
maafkee hort om min Sendelſe: Ved 
Hofferne veed man jo alle Ting. Han 
vil maaſkee give mig nogle Ideer til Bal⸗ 
coſtumerne. 

Greven. Nei det gaaer for vidt, 

Chavigni. Og det ſkulde gjøre mig 
ondt; thi et Raad ſom en Prinds giver, 
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maa følges ; og derſom Prindſen, hvad 
Oragterne angik, nu ikke havde god Smag, 
aa — 
j Greven (idfig). Min Herre! Det er at 
overſkride alle Grendſer. Men jeg er⸗ 
klerer Dem, at jeg ſkal forhindre dette 
Mode, at jeg iſkal underrette Storhertu⸗ 
gen derom. — Fordi ſaaledes ſom Sa⸗ 
gerne nu ſtage, er denne hemmelige Sam: 
kale mellem hans Neveu og en franſk Ge⸗ 
ſandt, af ikke liden Vigtighed — men 
hvad: feer jeg? Er det ikke Prindſen ſelv, 
ſom kommer der? i 
Chavigni. Skulde han virkelig have 
Ret? Det er muligt, han forſtager det 
bedre end jeg. 0 


Niende Scene. 
De Sorrige. Prinds Rudolph. 
Rudolph. Ha, det er ham, de Cha⸗ 
vigni, — Himmel! — den ſpanſke Ge⸗ 
ſandt — er han her endnu? 
Greven. Jeg havde ikke haabet at vere 
faa lykkelig at mode Deres Hoihed idag. 
Rudolph. Det er mig, Grev Mo⸗ 
reno! ſom maa anſee det for et lykkeligt 
Tilfelde. Jeg er bleven ſkilt fra det øvs 
rige Jagtſelſtab her i denne Kant af Sko⸗ 
ven, ſom jeg ikke kjender — "hvem tilhs⸗ 
rer dette Landſted? 


Chavigni. Marquiſe de Surville. 

Rudolph. Ah! er det ikke Hr. de 
Chavigni? 

Chavigni. Til Deres Hoiheds under» 
danige Tjeneſte. 

Greven. Deres Hoihed kjender ham? 

Rudolph. Javiſt! Vi have ofte feet 


hinanden i Frankrig. Vi ere Ungdoms⸗ 
venner, og jeg haaber at han under ſit 
Ophold her, ikke vil glemme vort gamle 
Venfkab. ; 

Greven (affides). Og Chavigni ſom paa⸗ 
ſtod aldrig. at have ſeet ham for! choit) J 
Morges tog jeg mig den Frihed, igjen⸗ 
nem Hr. v. Rhinfeld, at anſoge Deres 
Hoihed om et Oiebliks Audiens. 

Rudolph. Det var ikke nodvendigt — 
De veed, kjere Greve, at jeg altid er 
visible for Dem. Kom i Morgen, Overs 
morgen, naar De vil. Saag kunne vi 
tale om vigtige Sager; den Dag i Dag 
er opoffret til Forlyſtelſer. Storhertu⸗ 
gen, ſom jeg: forlod ved Indkjorſelen til 
Dyrehaugen, forundrede ſig meget over 
ikke at finde Dem i fin Omgivelſe. 

Greven. Er det muligt! ; 

Rudolph. J Aften er der Concert og 
Bal ved Hoffet, jeg haaber da at ſee 
Dem der, ſaavelſom de Chavigni. (in 


Chavign) Jeg troer at erindre, at De er en 

ſtor Muſicus, en udmærket Violoniſt? 
Chavigni. Det er muligt. — Jeg har 

aldrig forſogt det. ; 


Rudolph: Men De holder dog meget 
af Muſik ? 

Chavigni. O meget! 

Rudolph. Det vil vi tale mere om, 
Her i Tydſkland er man meget for den 
italienffe Muſik — Hoffet er Rosiniſt, 
det ſiger jeg Dem forud. 

Chavigni (ligegyldig). Det gjør mig ondt, 
naadige Herre! jeg holder paa min Me— 
ningsfrihed — og tilſtager at jeg ſtemmer 
for den tydſfke Muſik. 

Greven (affides).. Er det en Hofmand! 

Rudolph (jagte til Ehavigni, idet han peger pan 
Greven). Forſog dog paa at faae ham bort. 

Chavigni. Strax, Deres Hoihed! 
(jagte til Greven)? Min Hr. Profesſor! De 
har gjettet rigtigt. Prindſen har noget 
at betroe mig — uden Vidner, Da De 
nu har ledet mine forſte Skridt paa den 
diplomatifke Bane, faa ver ogſaa min 
Lærer i dette Hieblik og ſiig mig, hvor⸗ 
ledes ſkal man faae en Mand af Talen⸗ 
ter til at — forfoie fig bort? 

Greven (fortrydelig). Jeg forſtaaer Dem, 
min Herre! men De fÉal ikke længe nyde 
Deres Triumph. affides) Jeg iler for at 
underrette Storhertugen om hvad der fo⸗ 
regager. (han hilſer Prindſen og gaaer), 


Tiende Scene. Audolpy. Chavigni. 


Rudolph. Hvilken Lykke! han forlod 
os, og det blot idet De ſagde ham et Par 
Ord. De er en meget duelig ung Mand, 

Chavigni. O Deresoihed er altfor god. 

Rudolph. Lader os ikke ſpilde Tiden. 
De er nylig kommen hertil fra Frankrig? 

Chavigni. J Morges tidlig. 

Rudolph. De har allerede ladet Mars 
quiſe de Surville vide i hvad Henſigt? 

Chavigni. Ja, Deres Hoihed. 

Rudolph. Det er godt, faa kunne vi 
tale frit, Kom med ind til Marquiſen, 
Hvor er hun? 

Chavigni. J ſit Cabinet med Donna 
Iſabella, den ſpanſke Geſandts Datter. 

Rudolph. Slemt! det er muligt, at 
jeg ikke faaer mere Tid i Dag til at tale 
hverken med Dem, eller med hende. See 
her — (fandſer) men jeg veed ikke om jeg 
tor bede Dem om denne Tjeneſte? 1 

Chavigni. Deres Hoihed har ganfke 
at befale. 

Rudolph. For det forſte er her de to 
omtalte Portraiter. Grev Morenos Ner⸗ 
værelfe her maa ſige Dem i hvilken piin⸗ 
lig Stilling jeg befinder mig. Himlen 
vere lovet, at ikke den ſachſiſke Geſandt 
ogſaa er kommen, Denne Udſattelſe vil 
dog give mig Leilighed til at tenke paa 
hvad der er at gjore. Men forſt maa De 
giere mig den Tjeneſte at give disſe Pors 
traiter ſoverleverer ham dem) til — 


afte Act, 11te Scene. 9 


Ellevte Scene. De Sorrige. Iſabella 


(kommer ind ad Doren tilheire). 

Iſabella. O. min Gud! hyvilken Al⸗ 
larm! 

Chavigni. Hvad er der paaferde? 

Iſabella. Hører De ikke? Heſte, Hun⸗ 
de, Jægere, ; Det er Storhertugen ſom 
vil tage et Hieblik herind for at hvile fig 
paa Jagten. 

Rudolph. Himmel! 

Iſabella. Min Fader er med ham, og 
Marquiſen er ilet ud for at tage imod ham. 


Rudolph. Hvem kan dog have givet 
ham den Idee? 
Chavigni. Jeg gjetter det! Det er 


Grev Moreno. Han truede med at ville 
afbryde vor Samtale, | 
Nudolph. en min Gud! har De da 
ſagt ham — 2 
Chavigni. Jeg har ikke ſagt andet, 
hverken til ham eller til nogen, end at 
jeg er kommen her for at fane nogle Bal⸗ 
coſtumer. 
Rudolph. Fortraeffeligt! det har De 
gjort meget vel i, men jeg anbefaler 
Dem i Sardeleshed den yderſte Forſigtig⸗ 
hed med Storhertugen, 

Chavigni. De kan være ganſke rolig. 

Iſabella (fagte til Chavign). O hvor Mar: 
quiſen er en elſtverdig Kone; hun inte⸗ 
resſerer ſig for os, lover at forene os. 
Gjer derfor alt hvad hun forlanger — 
det beder jeg Dem om. (gaaer. fra ham) Der 
kommer hans Hoihed og min Fader. 


Tolvte Scene. 
De Sorrige. Storhertugen (ſom har givet Mars 
quiſen Haanden); Marquiſen, Greve de Moreno 


og Baron v. Saldorf, JFæge 


(De ſtage i folgende Orden: Flabellas Maarauf en; 
e Storhertugen; Saldorf; Rudolph; Cha⸗ 
Storhertugen (til Narquiſen). Tilgiver 
De mig, at jeg aflægger Dem et Beføg 
uden at lade mig melde? 

Marquiſen. Jeg vilde kun ønffe at 
have vidſt det i Forveien, for paa en bedre 
Maade at kunne modtage Deres Hoihed. 

Storhertugen. Det er Grev Moreno, 
ſom ved at roſe Deres Hauge gav mig 
Lyſt til at beſee den. ; 

Chavig ni (jagte til Rudolph). Hvad ſagde 


leg 

Rudolph. Ja det er en udmarket 
ſkjon Hauge; og ved fin Beliggenhed ſer⸗ 
deles ſtikket til Samlingsplads paa Jagten: 

Storhertugen. Ja det marker jeg; 
min Hr. Neveu har ſkyndt ſig at komme 
her for mig. Prinds Rudolph, det gla⸗ 
der mig at finde Dem igjen. Maa jeg 
foreſtille Dem Baron v. Saldorff, ſach⸗ 
ſiſk Geſandt, ſom er ankommen i dette 
Sieblik, og har onſket at gjore Dem fin 
Opvartning. 

v. Saldorff. J Sandhed! jeg havde 


haabet fer at kunne have havt den Pre, 
men et Uheld. - med min. Vogn opholdt 
mig et Par Timer. 


Rudolph. (jagte til Ehavigni). Til eykte 
for os. 8 
Marquiſen. Hvorledes, Hr. Baron! 


er der tilſtodt Dem et Uheld ? 1 

v. Saldorff. Reent ud ſagt, Deres 
Naade — jeg veed ikke hvorledes. En 
fortræffelig. Vei, — bred, jevn — man 
ſkulde troe, at det ſkeete med frit. Forſet. 
Det var en Monſieur sans facon, en lat⸗ 
termild Franſtmand der havde Mine af 
at være en lyſtig Perſon — jeg fkulde 
kjende ham blandt Tuſinde — (oliver Chavigni 
vaer) Himmel og Jord! — Der ſtaaer han. 
Greven. Skulde det have været Hr. 
de Chavigni, den franſke Geſandt? 

Storhertugen. Hvad! en franſk Ge⸗ 
fandt ved mit Hof, uden at være preſen⸗ 
teret. 1 0 

Chavigni. Jeg beder Deres Hoihed 
undſkylde. Min Sendelſe er af faa. liden 
Vigtighed. Jeg er kun kommen for at 
vælge nogle Balcoſtumer. . ; 

Greven (jagte). Sige det til hans Hoi⸗ 
hed ſelv! det er en Driſtighed uden Lige. 
Storhertugen (gag. Der ligger noget 
ſtjult derunder; men jeg ſkal nok opdage 
det.  (hoit til Chavigni) Ved Ballet i Aften 
haaber jeg at ſee Dem. j 

Chavigni. Jeg fÉal have den Wre. 

Storhertugen (til Marquiſend. Det var 
Deres Hauge, De lovede at viſe mig, 
(oyder hende Haanden) Altſaa til i Aften. 

(hilſer og gager med Marquiſen). 

Rudolph (idet han folger med Sſabella, ſagte til 
Chavigni). Mit hele Haab ftaaer til Deres 
Duelighed. a (Chavigni folger). 

Greven (til Baron v. Saldorff, idet de tillige folge). 
Han maa bort, hvad det endogſaa ſkal 
koſte. É 
v. Saldorff. Jeg er af ſamme Me⸗ 
ning. En NES 


Anden Act. 

(Theatret foreſtiller en lille Sal paa Slottet. 
J Baggrunden Dor til Balſalen, til venſtre 
Dor til Storhertugens Cabinet). 

Forſte Scene. 226 
Grev, de Moreno. Iſabella (1 Baldragt ). 

Iſabella. Hvilken deilig Balſal! Var 
den ikke udmerket? 

Greven d Tanker). Ja, ja, javiſt, min 
Datter! 1 

Iſabella. Har De lagt Merke til, hvil⸗ 
ken deilig Francaiſe man kan dandſe der 2 
Men det er jo fandt, her i Tydſtland 
kjender man ikke andet end Valſen, ſom 
ogſaa kan have ſin Fortjeneſte — men 
min Gud, hvorfor ſkulle vi opholde os i 
denne lille Sal, hvor Ingen er, medens 
hele Selſkabet ſamles inde i Balſalen. 

Greven (uden at here hende). Intet ligner 


10 
min uro! Jeg kan ikke nægte, at Cha: 
vigni allerede har gjort Fremſkridt i Stor⸗ 
hertugens Yndeſt. Skulde jeg før have 
taget feil af ham? Det er viſt, at han 
har meer Dygtighed og Klogftab end jeg 
havde troet — og det ſom ſeg altid har 
fundet faa vanſkeligt, denne Munterhed, 
denne Aands⸗Feihed, ſom tillader ham at 
ſkjule for det fkarpeſte Hie de Planer, der 
beſkjeftige ham! Paa Jagten var han 
ſtedſe om Storhertugen og morede ham 
beſtandigt med en Mengde lyſtige Anec⸗ 
doter. Han gjorde endogſaa to Impromp⸗ 
tuer paa Overjegermeſterens Bekoſtning. 
Jeg haabede at han vilde tage det ilde op, 
men han var den førfte ſom loe deraf. 
Iſabella (utaalmodig). Min Fader! Skul⸗ 
de vi maaſkee ikke gage ind i Balſalen? 
Greven. Det haſter ikke. Prindſen er 
der jo ikke endnu. i 
Iſabella. Men jeg er engageret: til 
forſte Vals. 
Ah Du er engageret! med 


Greven. 
vem ? 
Iſabella. O min Fader! De kan nok 
giette — ! 
Greven. Hvad! med Chavigni! — 


Han betenker fig ikke paa noget — han 
har en Driſtighed! — Jeg forbyder Dig 
at dandſe med ham. 

Iſabella. Saa maa jeg dog gaae ind 
for at bede mig undſkyldt; jeg har alle⸗ 
rede ſagt ja. 

Greven. Bede Dig undſkyldt? Nei, 
det kunde ſee ud ſom et formeligt Brud. 


Iſabella. Saa kan jeg altſaa dandſe 
med ham? 

Greven. Nei. Jeg er endnu ikke gan⸗ 
ſke beſtemt. 


Iſabella. Men min Fader, feer De 
da ogſaa Politik i en Vals? 

Greven. O! for en duelig. Diplomat 
er der Politik overalt. Naar man er i 
Forretninger er Enhver paa fin Poſt, man 
ſkluler ſig; — men paa et Bal, hvor 
Alt aander Munterhed, der forglemmer 
man ſig lettere. O mit Barn! man kan 
ofte lere meer i en Contradands end 
ved en Congres. Alt vel overlagt — faa 
— Du maa ikke valſe med ham. 

Iſabella. Herre Gud!— 

Greven. Men — ja — jeg tillader 
Dig en Contradands, een eneſte. 

Iſabella. Jeg forſtaaer det; det er 
en mere pasſende Dands. 

Greven. Ja! og desuden i en Con⸗ 


tradands kan man converſere, og han, 

ſom er faa ubeſindig, — tys ſtille! der 

er han. i 

Anden Scene. De Sorrige. Chavigni. 
Chavigni. Jeg havde paa Wre uret! 

Hvem fkulde have ſagt det om Tydſkerne? 


galere. 
Haab om hans Datters Haand. 


Geſandten. 


Storhertugens Kok er tilforladelig en ſtor 
Mand. 

Greven. Ah, det er Dem, de Cha⸗ 
vigni! hvorfra kommer De? 

Chavigni. Fra Hans Hoihed Stor⸗ 
hertugens Taffel. 

Greven (afjines). Himmel! (on) Hvorle⸗ 
des det? 

Chavigni. Ved en Handelſe. Jeg 
havde paa Jagten tilladt mig nogle ud⸗ 
fald mod det tydffe Kjøtfen, og Hans 
Hoihed lod mig tilſige til Middag for 
af tilintetgjøre mine Fordomme, 


Greven (mistænfjom). Ah! faa det var 
Aarſagen? 
Chavigni. Og hvad ellers? — Et 


prægtigt Maaltid! og ovenpaa en ſaare 
interesſant Converſation. 

Greven. Med Prindſen? 
Chavigni. Nei! med Damerne! — 
Jeg betroede dem Gjenſtanden for min 
Sendelſe — Coſtumerne. 

Greven. Endnu det ſamme! 

Chavigni. Ja! for Dem har det ins 
gen Interesſe, men for Damerne var det 
en Statsſag. De vare alle villige til at 
hjelpe mig, faa jeg nu har opnaaet det, 
jeg enſtede, 

Greven. Hør, de Chavigni! jeg kan 
ſom enhver Anden, tage feil, men naar 
jeg indſeer min Uret, er jeg villig til 
at erkjende den og gjøre den god igjen, 
Nu vel! jeg maa tilftaae, at jeg har 
feilet i min Dom over Dem. Jeg til⸗ 
troede Dem ikke de Talenter og den Due⸗ 
lighed, ſom De i Dag har lagt for Da⸗ 
gen. Jeg tager den Dom tilbage jeg 
har fældet over Dem, og for at beviſe 
Dem at det er oprigtigt, ſaa — betroe 
Dem til mig; ſiig mig den ſande Grund 
til Deres Sendelſe, og — min Datter 
er Deres. 

3 3 Hvad hører jeg? De 
vil — ' 

Iſabella. O, hvilfen Godhed! hvil⸗ 
ken Wdelmodighed! Og De kaſter Dem 
ikke for min Faders Fødder ? 

Chavigni. Jo! jo! det havde jeg juſt 
iſinde — men — 

Greven. Men? — De vakler? 

Chavigni. Nei! paa ingen Maade — 
men en ſaadan pludſelig Forandring — 
og det juſt nu, jeg maa i det mindſte 
have et Hieblik at betenke mig. 

Greven. Det er ikke mere end billigt. 

Chavigni (affides). Hvad fÉal jeg nu 
gjøre? tilſtaae ham — hvilket? at jeg 
ikke veed noget, at jeg ingen Hemme⸗ 
lighed har, at jeg er en Dosmer? — 
Han er iſtand til ikke at troe mig — 
og — troer han mig, ſaa er det endnu 
Jeg taber hans . 

el, 


den Act, en Scene. 


Chavigni! lader os i det mindſte holde 
paa ren — det er dog ſaameget frelſt. 
Iſabella. Nu Chavigni! Svar dog! 
Greven. Har De beſtemt Dem? 
Chavigni. Ja, Hr. Greve! Sat imel⸗ 
lem Pligt og Kjerlighed, var jeg ner 
ved at give efter for den ſidſte; men jeg 
vilde tabe al den Fortjeneſte og det Ta- 
lent, ſom De nyelig tillagde mig, jeg 
vilde tabe alt i Deres Hine, derſom jeg 
ſagde et Ord, og det er for at blive 
Dem værdig, at jeg har beſluttet at tie. 
Iſabella. O Himmel! hvad hører jeg? 
Greven. Afſlaae min Datters Haand, 
ſtode mig fra Dem, — det er utaknem⸗ 
meligt, det er afſftyeligt! cafſides) Det er 
godt gjort — det er langt meer end jeg 
havde ventet af ham. (heit) Ah! jeg feer 
Hans Højhed er kommen ind i Dandſe⸗ 
ſalen. (tir Ehavign) De fager ikke min Dat⸗ 
ter, min Herre! men De tager min 
fulde Agtelſe med Dem. (afſdes) Saame⸗ 
gen Faſthed allerede i ſaa ung en Al⸗ 
der; han vil blive en ſtor Mand. 


(Jager). 
Tredie Scene. 
Iſabella (vil folge efter fin Fader, men Chavigni hol ⸗ 
der hende tilbage). Chavigni. 

Chavigni. Et Ord! Fordom mig ikke 
uden at have hørt mig. 

Iſabella. Slip mig! Vor falleds 
Lykke var i Deres Haand, og De har 
forſpildt den. 

Chavigni. Ja, jeg indſeer, at jeg i 
Deres Hine maa have den ſtorſte Uret, 
og dog, derſom De ſelv havde været i 
mit Sted, kunde De ikke have handlet 
anderledes, thi — jeg kan tilſtaae Dem 
det, De forraader mig ikke — jeg har 
ingen Hemmelighed. 

Iſabella. Fy, min Herre! det er 

ikke ſmukt af Dem, at ville forſtille Dem 
endogſaa for mig — De ſom før var 
Oprigtigheden, Sandheden ſelv. Ja! 
jeg tenkte nok at Diplomatiken vilde 
forderve Dem, og naar De forſt engang 
har faaet Vane — 
Chavigni. Men min Gud! hvad ſkulde 
jeg vel kunne vinde ved at ſkjule Sands 
heden for Dem? Jeg fværger paa, at 
jeg har ſagt den, at jeg ingen Hemme⸗ 
lighed har at ſkjule. Men i disſe di⸗ 
plomatiſte Gemakker feer man Renker 
og Kunſtgreb i alt. Derſom jeg havde 
noget at ſkjule, faa troer jeg, jeg gjorde 
bedſt i at fortælle det lige ud, thi In⸗ 
gen troede det. 

Iſabella. Men hvorfor har De ind⸗ 
viklet Dem i disſe Intriguer? 

Chavigni. Som om det var min Skyld! 
Jeg er, uden at vide hvorledes, kom⸗ 
men midt ind i disſe Begivenheder, li⸗ 
geſom en Parenthes. Jeg kan være glad 
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ved at jeg ikke allerede har begaaet nogle 
Sottiſer — ſom vel ikke ville udeblive; 
thi Hendelſen kan dog ikke beſtandig 
hjelpe mig. d 

Iſabella. Men de hemmelige Confe⸗ 
rencer med Prindſer, hvis Henſigt min 
Fader ikke med al ſin Grunden kan op⸗ 
dage. 

Thavigni⸗ Ja, det troer jeg gjerne, 
Jeg, ſom var den ene af Partierne, for⸗ 
ftaaer endnu ikke et Ord af det ſom blev 
ſagt. Prindſen gjorde mig i al Haſt 
nogle Complimenter om min Ankomſt 
og min Sendelſe — og derpaa ſtak han 
mig disſe to Portraiter i Haanden. 

ſabella. Lad ſee! (tager den). 

Chavigni. Deilige Diamanter! og 
to ſtjenne Damer! ikke fandt? Det er 
kun Skade at jeg ikke kjender dem. i 

Iſabella. Det troer jeg gjerne, Den 
ene er en Slægtning af Kongen af Sach⸗ 
fen, og den anden en Couſine af vor 
Konge. Hvad ſkal De gjøre med dem? 

Chavigni. Jeg er igjen nødt til at 
give det ſamme Svar: Jeg veed det 
ikke. Hans Hoihed ſagde kun: giv dem 
til den ſom De veed — og da jeg ikke 
vidſte noget, forbleve de hos mig. Men 
der falder mig noget ind. Den ene 
Dame er jo, ſom De ſiger, en Slegt⸗ 
ning af den ſachſiſke Konge, og den ans 
den af den ſpanſke — nu feer jeg alle 
Ting klart. Hans Hoihed har villet 
gjøre de to Ambasſadeurer en Preſent. 
Det kan ſmigre Deres Fader, og maa— 
fee formilde ham. Vil De paatage Dem, 
elſtverdige Iſabella, at overrekke ham 
det, og tillige ſige ham, at det er mig, 
mig 1 paa Prindſens Vegne ſender 
ham dette Portrait? 

Iſabella. Gerne! men er det da 
viſt, at De ikkun er Diplomat af en 
e og at det ffal være uden Fol⸗ 
ger ! 

Chavigni. Det fværger jeg paa. 

Iſabella. Og at De aldrig vil blive 
en Statsmand, en ſtor Mand ? 

Chavigni. Ja! det lover jeg. Jeg 
kan jo ikke negte Dem noget. 

Iſabella. Nu vel da! faa gaaer jeg 
til min Fader; men jeg ſkynder mig til⸗ 
bage, thi De erindrer vor Contradands. 

Chavigni. Naar glemmer jeg det vig⸗ 
tigſte? (hun gaaer). 


Fjerde Scene. 
Chavigni, ſiden Baron v. Saldorff. 
Chavigni. Det bliver dog en elffværs 
dig Kone jeg fager — hvor jeg ſtal blive 
lykkelig naar jeg engang er fluppen ud 
af Forretningerne! (bliver Saldorff vaer, ſom 
hilſer) Naa, der have vi nye Ulykker! chuſer) 
Hr. v. Saldorff! ! É 


12 Geſandten. 


Saldorff. Jeg har den Wre at øn: 
ſke Hr. de Chavigni en god Aften! 
Chavigni. Og jeg Hr. Baronen! (afſides) 
Hvad mon der nu fkal ſkee? ; 
Saldorff (afjites)… Han tier; mon han 


har noget at ſige mia? Vi ville fee til. 
(En lang Pauſe. De betragte hinanden, ſpadſere op 
og ned, ſette fig, Saldorff kilhoire, Chavigni 
tilvenſire, betragte hinanden atter, derpaa udbry⸗ 

der Saldorff u aalmvdig), 


Saldorff. Er De meget udmattet af 
Reiſen? 

Chavigni. Det er egentlig Dem, Hr. 
Baron! jeg fkulde gjøre dette Spørgs: 
maal. 

Saldorff. Og jeg, oprigtigt. ſagt — 

Chavigni cafſidesb. Det er fandt, han 
har hvilet fig paa Veien. 

Saldorff. Jeg er meget vel tilfreds 
med min. Jeg har i dette Hieblik talt 


med Grev Moreno, 


Chavigni. Ja, jeg ogſaa. ; 

Saldorff. Han har ſagt mig Alt — 
og da jeg fandt at han og De aldeles 
ide ere enige, faa er jeg falden paa den 
Tanke, at vi mueligen kunde nærme os 
til hinanden. 
Chavigni (flytter fin Stoel nermere). Med 
ſtorſte Fornoielſe. 
Saldorff (efter et Oiebliks Overleg). Grev 
Moreno er kommen mig i Forkjobet — 
og hans Sag ſtager derved bedre end 
min. 
Chavigni. Og det er det der gjør 
Dem ondt? 2 
Saldorff. Nei, paa ingen Maade! 
det er mig aldeles ligegyldigt. Ligefrem 
Jagt — ſaa er det os ikke om at gjøre 
at fætte noget igjennem for os ſelv, der⸗ 
imod er det os meget vigtigt, at den 
ſpanſke Geſandts Planer fkal ſtrande — 
og — derſom vi ret kunde forftaae hin⸗ 
anden 

Chavigni. Ja, det vilde ikke være 
faa ilde — men det bliver vanſkeligt. 

Saldorff. Ih, hvorfor det? Siig 
mig oprigtigen, hvad er Prindſens Me⸗ 
HEP og hvad. er i Særdeleshed Deres 
egen i 

Cha vigni. Hr. Baron! naar De li⸗ 
gefrem opfordrer mig til at ſige min Me⸗ 
Ring ag a on, , f 
Saldorff (affdes). Han føger Omveie. 
Chavigni. Saa er den af den Natur, 
at det er mig meget vanfkeligt at ſige 
den; men De har for megen Indſigt til 
at De ikke ſkulde gjette den. ) 

Saldorff. Jeg forſtaaer Dem. 
Chavigni. Det var jeg vis paa. 
Saldorff cafſidess. Han er klogere end 
jeg havde troet, ; 8 
Chavigni. Og jeg veed intet, der 
bedre kan oplyſe Dem om Prindſens Me⸗ 
ning og mine Forſetter, end dette Por: 


trait ſom han har overdraget mig at 
ſende Dem; det er en Dame af Deres 
Bekjendtſkab — det vil ſige Dem alt — 
De forſtager mig. 

Saldorff (afſides, efter at have ſeet paa Pors 
traitet), O Himmel! hvad feer jeg! cheit 
i det han reifer fig). Hvad? Prindſen! Efter 
Deres Opfordring! 

Chavigni. Ja, Hr. Baron! 

Saldorff. En ſaadan Fornaermelſe! 
en ſaadan Scandal! — Det er ikke Af⸗ 
ſlaget jeg tager ilde op — det ventede 
jeg mig — jeg enſkede det endogſaa, 
men det er Maaden det ſkeer paa, ſaa⸗ 
ledes at være Maalet for Deres Intri⸗ 
guer. 

Chavigni. For mine Intriguer? 
Saldorff. Ja ret for Deres Intri⸗ 
guer; men triumpheer ikke for tidligt. 
Storhertugen ſkal fage alt at vide, Ord 
for Ord. Jeg iler at forene mig med 
den ſpanſke Geſandt, og vi ſkulle nok 
fage Bugt. med Dem. "Deres Planer ſkulle 
blive afflorede, jeg ſkal fortelle det til 
enhver. 

Chavigni (afſdes). Gid han da vilde 
gjøre Begyndelſen med mig. (Hein Gaae, 
min Herre! gaae at forene Dem med 
Spanien. Jeg fÉal vide at modtage 
Dem ſom det ſig hor og bor. 


(Saldorff gager). 


Femte Scene. Cyavigm mg. 


Den Mand lod ikke til at være en El⸗ 
ffer af Malerier, Og jeg ſom troede at 
have arrangeret Sagen paa det bedſte! 
Det lader til, gt jeg har gjort en dum 
Streg. Jeg er da i aabenbar Krig med 
Sachſen. Hvad, vil der blive af mig, 
hvis han udfører fine. Trudſler. Hvem 
vil man antage mig for? Det bedſte jeg 
kunde gjøre; var at reiſe og faa lade dem 
ſelv forklare ſig for hinanden. Men reiſe? 
og uden at vide hvorfor? og uden at 
ſage at gjore det godt igjen, ſom jeg har 
gjort galt? thi noget. galt har jeg be— 
ſtemt gjort. Maaſkee jeg ved min Lets 
ſindighed har bragt denne fortraffelige 
Prinds i Forlegenhed. Nei! for det for⸗ 
ſte byder min Hengivenhed for Prindſen, 
og, derneſt, naar jeg kal tilſtage det, 
min Nysgjerrighed, mig at blive. Jeg 
længes uendeligt efter at faae at vide 
hvad det er der handles om, og hvorledes 
den Sag er beſkaffen, hvori jeg, ſom det 
lader, ſpiller Hovedrollen. Jeg kunde vel 
erfare det hele, ved at tilſtage at jeg ins 
tet peed, men hvad vilde man da troe om 
mig? — Og ſaa min Contradands med 
Iſabella — Nei! jeg reiſer ikke! — Til⸗ 
fælde! du har bragt mig ind i denne Sag, 
jeg anraaber Dig, og ſtoler paa dig; du 
maa hjelpe mig denne Gang, ſom ſag ofte 


Sen Act, Ste Scene. 


for. Tys! hvad er det? Ah, det er Mu⸗ 
ſiken — Nei jeg reiſer ikke! 
Sjette Scene. 

Prinds Rudolph. Marquiſen. Chavigni. 

Rudolph. (til Marquiſen, i det de komme ind). 
Ver ſterk! Stormen vil ſnart udbryde, 
og knuſe os. (ſeer Ehavign) Chavigni! hvad, 
Ulykkelige! De her endnu? 

Chavigni. Og hvorfor ikke? 

Rudolph. Veed De da ikke, hyilken 
Fare der truer Dem og os? i 

Chavigni. Det er juft derfor jeg bliver. 

Marquiſen. O! det ventede jeg mig 
af Dem. Saa have vi da endnu een Ven 
i Verden, vi kunne ſtole paa. 

Chavigni. J Liv og Dod! (afſides) De 
ſtakkels Mennefker, jeg opoffrede gjerne 
mit Liv for dem. — Frue Marquiſen er 
da ogſaa med i Sammenſpergelſen. 

Rudolph. De veed dog at Storhertu⸗ 
gen er frygteligt opbragt paa Dem? 

Chavigni. Paa mig? 

Rudolph. Og da De ikke har nøgen 
diplomatiſt Characteer og ikke er aceredi⸗ 
teret hos ham, kan han uden at krenke 
Folkeretten, lade Dem kaſte i Fengſel, 
hvorfra jeg ikke kan frelſe Dem. 

Chavigni (afſidesö,. Min Gud! 

Marquiſen. Men hvad har da de Cha⸗ 
vigni gjort? 

Rudolph (tir Ebavignd. Derſom De dog 
idetmindſte havde givet mig et Vink derom; 
men ganſte af Dem felv at gjøre et ſaa⸗ 
dant Voveſtykke. De veed jo, at naar 
man ſtager imellem to Magter, ſom man 
ligemeget bor fkaane, faa er det eneſte 
Haab, at vinde Tid for at faae dem i 
Strid. 

Marquiſen. Det var vor Henſigt. 

Rudolph. Det var det klogeſte. Men 
han har brudt alt med eet Slag. Han 
har uden videre, i mit Navn affkediget 
baade den ſachſiſke og ſpanſte Geſandt, 
ſom begge ere ude af dem ſelv. 

Marquiſen. O Gud! han har vovet! 
1 Beſtemthet) Nu vel! han har gjort Ret 
eri. . 

Chavigni cala. De finder — 

Marquiſen. Ja! en ſaadan Peſlut⸗ 
ning kan ene frelſe os. Jeg veed ikke hvad 
Folgen vil blive; men det maatte dog en⸗ 
gang, tidlig eller ſeent komme dertil, og 
jeg er glad over, at det afgjorende Hie⸗ 
blik allerede er der. Jeg kan kun ikke be⸗ 
75775 hvorledes De har ladet Dem overtale 
ertil. 

Rudolph. Jeg har ikke vidſt et Ord 
deraf, Han har aldeles handlet paa ſin 
egen Haand, Den meeſt fordømte Lift — 
disſe to Portraiter, ſom jeg vilde have 
SD: til Dem — 

avigni cafſides). Ah! hun ſkulde have 
havt dem. b 3 be b 


13 


i Rudolph. Har han leveret Geſand⸗ 
erne, ” 
Marquiſen. Meget vel! É 

Chavigni cafſidesb. Hun er glad deroverz 

Marquiſen. Hvormegen Taknemmelig⸗ 
hed ſkylde vi Dem ikke. 

2 Chavigni. Viſt meget mindre end De 
roer. 

Rudolph. Jo — han har frelſt os fra 
een Fare, for at bringe os i en anden 
maafſkee ſterre. Hvad ſkal jeg nu ſige til 
Storhertugen? Hvorledes retferdiggjore 
dette: dobbelte Afſlag? Skal jeg bekjende 


Alt? 

Chavigni. Hvorfor ei? 

Marquiſen. Er det Deres Raad 2 

Chavigni. Ja! jeg paaſtaaer, at man 
ſkal forklare den hele Sammenheng. 2 

Rudolph. Nu vel! paatag De Dem da 
denne Forretning. | 

Chavigni. Jeg! 

Rudolph. Ja! der er ingen uden Dem, 
der har tilſtrekkelig Fiinhed og Talent til 
at gjøre os denne ſidſte Tjeneſte. Jeg kan 
det paa ingen Maade. De har begyndt, 
De maa ogſaa fuldende. a É 

Chavigni. De vil altſaa — ? 

Rudolph. Ja! at De ſkal erflære Her⸗ 
tugen, at jeg elffer min Frihed, at jeg 
ſtedſe vil bevare den. i 

Chavigni. Ja, det er ikke meer end 
billigt. D 

Rudolph. Og at jeg aldrig vil gifte mig 

Chavigni forundret). Virkelig? i 

Marquiſen. Stille! der kommer nogen; 

LA 


Syvende Scene. 
Rudolph. Iſabella. Chavigni. 
Iſabella (tit Chavigni). Det er Dem, min 
Herre! jeg ſoger. De gjør rigtig ſmukke 
Ting. De holder godt Deres Løvte: 
Chavigni. Er Ballet allerede begyndt? 
Vor Contradands — * 
Iſabella. Jeg tenker ikke paa at dandſe 
nu. Jeg kommer fra min Fader. 7 
Chavigni. Han er raſende, ja, jeg 
veed det. 
Iſabella. Nei, ikke mere, endſkjondt 
han havde. Aarſag dertil, Min Datter, 


Marquiſen. 


ſagde han, Chavigni har bedraget mig 


med en Snedighed, med een Dybſindighed, 
ſom jeg ikke havde tiltroet ham, men min 
Vrede ſkal ikke forhindre mig i at er- 
kjende hans ſtore overlegne Talent. Jeg 
kunde endnu tilgive ham, naar blot det, 
der er mislykket mig, ikke lykkes den ſach⸗ 
fiffe Geſandt. Det er Alt hvad jeg for⸗ 
langer. a 
Chavigni. Det har han ſagt? 
Iſabella. Nu veed jeg da altſaa, at 
Deres Forſikkring var uſand: at De ikke 
vidſte hvad der foregik, at De ikke ſty⸗ 


U 


44 


rede ben hele Intrigue. Jeg erklærer Dem 
derfor, at om endogſaa min Fader ſam⸗ 
tykker i at give mig Deres Haand, faa 
er det mig ſom afflaaer den. 

Marquiſen. Afflaaer den? og hvorfor? 

Iſabella. Hvorfor? Ja! De vil ikke 
troe mig, at han for et Sieblik ſiden for⸗ 
ſikkrede mig, mig, ſom han elffer, hel⸗ 
ligt og dyrt, at han ikke vidſte et Ord af 
alt hvad der foregik her. 

Rudolph. En faa ſtreng Taushed er 
beundringsværdig. 5 

Iſabella. O! endnu mere. Min Fa⸗ 
der tilbød ham min Haand, paa det Vil: 
kaar, at han fÉulde betroe ham hans hems 
melige Wrinde, og han afflog den. 

Rudolph (gaaer hen til Chavigui). Er det 
muligt! O, edelmodige Ven! jeg vil 
aldrig kunne gjengjelde Dem, hvad De 
har gjort for mig. O, naar jeg engang 
kommer paa Thronen, faa ſkal De være 
min eneſte Ven, min eneſte Raadgiver. 

Marquiſen. Deri handler De rigtigt. 
Imidlertid paatager jeg mig at være 
Fredsmegler. (tager Sſabellas Haand) Kfere 
Barn! De maa tilgive ham af Venſkab 
for mig. 

Iſabella. Det er hans Lykke, at De 
beder for ham — thi ellers — men Sad): 
ſen maa dog ikke vinde, det gjør jeg til 
en Betingelſe. 

Marquiſen. Og vi bede om det ſamme. 

Iſabella. Javiſt! det kan han dog i 
det mindſte gjore for os; hvad kan det 
flade at Sachſen — 

Chavigni. Derſom jeg kan tjene Dem 
dermed — men vi glemme vor Contra—⸗ 
dands — 

Marquiſen. Hvad! tenke paa at dandſe 
i et ſaadant Sieblik. 

Chavigni. Og hvorfor ikke? Jeg el: 
ſker Dands og Muſik over Alt. Naar 
man fvæver henad Gulvet, glemmer man 
Plager og Politik. Derſom jeg var Kon⸗ 
ge, fkulde alle Stender ſamles i een Con⸗ 
tradands, faa var jeg vis paa, at de 
maatte ræfte hverandre Haanden. 

(de gage til Ballet.) 
Ottende Scene. 


Storhertugen (møder de Andre, 
ſtand ſe). 


De Sorrige. 


ſom 
, Et Hieblik! — hvor⸗ 
en 
Chavigni. Jeg beder Deres Hsihed 
tuſinde Gange om Forladelſe; men en Sag 
af yderfte Vigtighed falder mig, en Con⸗ 
tradands med Comtesſen. 
Storhertugen. Jeg udbeder mig hen⸗ 
des Tilladelſe til at berøve hende hendes 
Dandſer et Hieblik. cen Chavigni) Jeg ſkal 
tale med Dem. Damerne gaae imidlertid 
ind i Dandſeſalen, hvor man venter dem. 
(til Rudolph) Dem beder jeg at gage ind i 


Geſandten. 


mit Cabinet, og vente der min nærmere 
Befaling. 
Marquiſen (jagte til Ehavign). Det er det 
afgjerende Hieblik. Tal vor Sag! 
Rudolph (ligeledes). De er vort eneſte 


aab. 

(Rudolph følger Marquiſen og Iſabella hen til Dand: 
inet) gaaer derpaa ind i Storhertugens 
abinet. 


Niende Scene. 
Storhertugen. Chavigni. 


(Storhertugen gaaer urolig op og ned ad Gulvet uden at 
tale, medens Chavigni ſiger folgende.) 


Chavigni (afde). Sagen bliver alvor⸗ 

lig. Jeg havde troet at Talen var om 
en Sammenſpergelſe, Hvori Marquiſen 
var indviklet, og hvorved Prindſens Fri⸗ 
hed var i Fare; men nu, han erklarer, 
at han vil forblive ugift, nu er jeg lige 
ner. (Storhertugen fætter fig; Chavigni bliver ſtagende 
for ham.) 
Storhertugen. Kom nærmere! Gas 
gerne ere komne ſaa vidt, at jeg nodes 
til at forlange en formelig Erklæring af 
Dem. Skjondt De er kommen her uden 
noget Creditiv, uden nogen tilſyneladende 
diplomatiſk Henſigt, har der dog ſiden i 
Morges ikke været Sporgsmaal om Ans 
dre end om Dem. De har vendt op og 
ned paa alle Ting her ved mit Hof. 

Chavigni. Jeg, Deres Hoihed? 

Storhertugen. Ja juſt De! Den ſach⸗ 
ſiſte Geſandt anklager Dem, den ſpanfke 
beſverer fig over Dem, og jeg ſelv — jeg 
er meget utilfreds med det Formynder⸗ 
fab, De har paataget Dem over min 
Neveu. (han reiſer fig), Han ſoger, ifølge Des 
res Raad, paa enhver mulig Maade at 
undgaae mig, han — ; 

Chavigni. Men Deres Hoihed, jeg 
har paa min Ære ikke raadet ham andet, 
end hvad han felv med frie Lillie har 
gjort. i 

Storhertugen. Han følger ikke andre 
end Deres Raad. 

Chavigni. Mine Raad? Deres Hoi⸗ 
hed! En Prinds gjør altid os Smaafolk 
den Ære at være af ſamme Mening ſom 
vi, naar vi ere kloge nok til at være af 
ſamme Mening ſom han. 

Storhertugen. Ja, Klogſkab, det 
veed jeg, fattes Dem ikke; men Oprig⸗ 
tighed ſporges der om. Jeg gaaer lige 
til Sagen. Siden De har ſaa ſtor Ind⸗ 
flydelſe paa min Neveu, faa fordrer jeg 
af Dem, at De lader ham vide, at han 
endnu i Dag maa gjøre et Valg. . 

Chavigni. Et Valg? og turde jeg 
ſporge hvilket? 

Storhertugen. Det er ligemeget; han 
er fin egen Herre, jeg vil ikke tvinge ham. 
Men jeg holder mig til Dem, derſom han 
ikke inden Aften, ligemeget paa hvad 
Maade, er gift. 


Den Act, gde Scene. 


Chavigni. Givt! det er ude med mig! 

Storhertugen. Hvorfor ? 

Chavigni. Fordi Hans Hoihed for faa 
Sieblikke ſiden gav mig en Erklæring, 
ſom ikke juſt var ſaa ganſke overeensſtem⸗ 
mende med Deres Villie. Han forſikkrede 
nemlig at ville forblive ugivt. 

Storhertugen. Han vil ikke givte fig? 
Det gjer mig ondt for Dem, og deri 
gjenkjender jeg ikke Deres Klogfkab. — 
Men da han igaar var beſtemt derfor, 
faa veed jeg nu hvem der er Aarſagen til 
denne Forandring, — Nei, ſaaledes maa 
man ikke troe, ved fine Intriguer at 
kunne ſtifte uro i en Stat, og bringe 
Forſtyrrelſe ind i en Familie. At jeg for 
Deres Skyld er kommen til at ftaae paa 
en fjendtlig Fod med de to fremmede Mag: 
ter, er mig ligegyldigt, men de mage 
have et Svar, et fyldeſtgjerende Svar, 
eller i det mindſte et, ved hvilket ingen 
af dem bliver misfornsiet. See det er 
Deres Sag — og da De har ſaa ſtort 
Talent, og faa megen Duelighed — faa 
maa De finde et Middel dertil; men glem 
ikke, det gjentager jeg Dem, at det er i 
Dag, at min Neveu fkal være givt — i 
andet. Fald er det Dem, der kal ftaae 
mig til Anſvar, ſom mine Befalingers 
Overtræder, og da De ikke har nogen of: 
ficiel Characteer, faa maa De ikke blive 
overraſfet ved, at jeg forſikkrer mig De⸗ 
res Perſon. Farvel! Erindre Dem hvad 
jeg har ſagt! (gaaer ind i fit Cabinet.) 


Tiende Scene, 
Chavigni, ſiden Marquiſen. 

Chavigni. Naa! nu ſidder jeg da net 
i det! Hvorledes hænger det ſammen 
med dette dobbelte Giftermaal? Naar 
jeg ret troer at være inde i Sagen, faa 
bliver den mere forviklet end nogenſinde 
fer. Onclen, ſom vil — Neveuen, ſom 
vil ikke — og hvorfor vil han ikke? — 
det ſtal ftrar være i Orden? — Jeg maa 
til ham mv 

Marquiſen. Nu! gode Tidender? 

Chavigni. Netop, derſom hans Hoi⸗ 
hed vil, faa kan alting blive godt, 

Marquiſen. Og hvorledes ? 

Chavigni. Tor jeg bede Deres Naade, 
at lægge vel Merke til: og for ikke at 
feile, fal jeg meddele det med Storher⸗ 
tugens egne Ord: At jeg for Deres 
Skyld er kommen paa en fiendtlig Fod 
med disſe to Magter, er mig ligegyldigt, 
men de maa have et Svar, et fyldeſtgfo⸗ 
rende Svar, eller i det mindſte et, ved 
hvilket ingen af dem bliver misfornsiet.“ 
kale, ilde Ja! det er juſt det van⸗ 

Chavigni. Pas paa, der er meer end⸗ 
nu. — Det er beſtandig Storhertugen der 


— 
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taler. See det er Deres Sag,“ (det vil 
ſige min) — ' men glem ikke, at det er i 
Dag min Neveu ſkal vere givt, ligeme⸗ 
get med hvem, i andet Fald ſtager De. 
mig til Anſpar.“ 

Marquiſen (glat). O Gud! dertil har 
De bragt det? 

Chavigni. Ja, dertil, og det uden 
megen Møie, Det kom ſom af fig ſelv. 
Men De begriber da vel, at jeg ſtrax maa 
tale med Prindſen, for at fage ham til 
uopholdeligen at tage en Beflutning. 

Marquiſen. Ja! De har Ret. Nu 
er Hieblikket eller aldrig. Det er at give 
Storhertugen Leilighed til at komme ud 
af Forlegenheden — uden at give noget 
af Hofferne Fortrin, eller gjøre noget af 
dem utilfreds; det ſkal være Omſtendig⸗ 
hederne, der tvinge Storhertugen til 
at give dem begge Afſflag, ikke fandt? 

Chavigni. Ja, ganfke rigtigt! 

j Marquiſen. Deraader jo altjaa Prind⸗ 
en — — 

Chavigni. Ja det er ingen Tvivl un⸗ 
derkaſtet — 

Marquiſen.. Godt!” Vent mig da 
her. Jeg paatager mig alt — og bland 
Dem ikke deri. É 

Chavigni. Jeg foretager intet hellere, 
thi efter alt hvad jeg har udrettet i Dag — 

Marquiſen. Jeg gaaer altjaa til Stor— 
hertugen. O Gud! jeg ſkjelver blot ved 
Tanken. 

Chavigni. Ja — virkelig — den gode 
Marquiſe — hun ſkjœlver! fat dog Mod. 

Marquiſen. Ja, jeg ſkal. Jeg vil 
folge Deres Raad. Vor Sfjæbne maa 
afgjores. Om faa Hieblikke ere vi alle 
tre enten ſtyrtede, eller — frelſte og om⸗ 
givne af Wre og Lykke. Farvel! Vent 
mig! (hun gaaer ind i Storhertugens Cabinetter.) 


Ellevte Scene. Chavigni talent. 


See faa! nu er Touren til mig at ſkjel⸗ 
ve. Den ſtakkels Dame. Saaledes at 
udfætte fig for min Skyld. Jeg veed ikke 
om jeg ſkal holde hende tilbage, eller lade 
hende gage — det er noget driſtigt, nos 
get ſtort hun har iſinde. Fanden ſkal tage 
mig, om jeg veed hvad det er, men det 
maa beſtemt være noget ſkrakkeligt; og 
det er mig, ſom har ledet alt dette, ſom 
har ſtyret Roret i alle disſe Omveltnin⸗ 
ger. O, derſom Grev Moreno var her, 
han, ſom i Morges paaſtod, at Hendel⸗ 
ſen var Intet, at Geniet gjorde Alt. — 
Naar dette Anliggende, Gud maa vide, 
hvad det er, lykkes, faa blive de alle over⸗ 


tydede om mit ſtore Talent, men gaaer 


det galt, faa ſtager jeg ſom den jammer⸗ 
ligſte Perſon paa Guds grønne Jord. — 
Hvad foregaaer nu derinde? — Er jeg en 
Dosmer eller et ſtort Talent? Det af⸗ 


16 Geſandten. 
gieres i dette Hieblik, uden at jeg enten 
har gjort noget galt, eller udrettet noget 
klogt. — Marquiſen kommer ikke. Det 
er et ſlet Forvarſel. Nu vel da! det er 
afgjort, jeg er en Dosmer, og ſee — der 
kommer Baron v. Saldorff for at bringe 
mig den officielle Underretning derom. 

Tolvte Scene. Chavigni. Saldorff. 

Saldorff (kommer ud af Cabinettet, tager Cha⸗ 
Wigni i Haanden og ſiger ham i Oreh. Jeg kommer 
fra Storhertugen. Jeg takker Dem me⸗ 
get. De har gjort hvad jeg bad Dem om. 

Chavigni. Jeg? K 

Saldorff. Ja! min Rival ſeirer ikke, 
det er Alt hvad jeg ønffede. Jeg ſkal be⸗ 
rette min Fyrſte hvilken Deel De har tas 
get i vore Anliggender, og derſom De no⸗ 

enſinde ſkulde behøve hans Underſtsttelſe, 
aa ſtoel paa ham. z 

Chavigni. Hvad ſiger De? har De 
da ſeiret? 

Saldorff. Aldeles ikke — fys — der 
kommer nogen! 

Trettende Scene. 
De Sorrige. Moreno. Iſabella. 

Greven (til Chavigniö). Min Ven! 
Datter er Deres! 

Chavigni. Er det muligt? 

Greven. Fortraffeligt handlet! Jeg 
takker Dem meget for den Deel, De har 
taget i mine Sager. 

Thavigni. Saa Prindſen har beſtemt 
ſig i Deres Faveur? 

Greven. Paa ingen Maade. Det har 
De indledt ſerdeles vel. (jagte) Wren er 
frelſt, Sachſen ſeirer ikke, det var Alt 
Hvad jeg onſkede, og Alt hvad De kunde 
gjøre for mig. 

Iſabella (jagt. Og ſom han havde lo⸗ 
vet mig. 

Greven. Jeg tilſtager, at De har for⸗ 
bauſet mig i Dag. En Aplomb, en Fiin⸗ 
hed — at gage med ſikkre Skridt midt 
imellem to Rivaler, hvis Interesſe det 
var at ffade Dem, lede Dem paa Afveie, 
og ſelv nage Maalet; thi en franſk Dame 
gaaer af med Priſen — 

Chavigni. Virkelig? 

Greven. Vil De endnu paaſtaae, at 
Genie og Klygt ere Intet i diplomatifte 
Affairer. 

Chavigni. Nei, Hr. Greve! jeg erfa⸗ 
rer det nu fra mig ſelv. (ſagte) Det er af⸗ 
gjort, jeg er et ſtort Talent. 


Fjortende Scene. 
De Sorrige. Storhertugen. 
ly Iſabella. Rudolph. 
Rudolph! Victoria! min kjare Cha⸗ 


min 


Marquiſen. 


Wen Act, 11te Scene. 


vigni! Alt er tilſtaaet, Alt er op⸗ 
klaret. 
Greven. Jeg har juſt i dette Sieblik 


underrettet ham derom. 


Storhertugen. De veed da altſaa, at 
alt er tilgivet, at jeg har givet mit Sam⸗ 
tykke. (til Chavignt, ſom træffer fig tilbage). Kom 
nærmere! (fat) De har ſkilt Dem fortraf⸗ 
feligt ved det Hele, og jeg ventede mig 
intet mindre af Dem. Imidlertid maa 
De ikke troe, at jeg faa ganſte har las 
det mig fore bag Lyſet — jeg vedder paa, 
at dette foregivne Vgtefkab ikke er fuld⸗ 
byrdet endnu. 

. Hvorledes! Deres Hoi⸗ 

E 7 > 


Storhertugen. Tys! tys! De har 
handlet meget rigtigt i at paaſtaae det. 
Denne lykkelige Idee frelſer os fra al 
Uenighed med de fremmede Magter. (holt 
For at bevidne Dem min Tilfredshed med 
Deres Opforſel, erklærer jeg Dem, at 
derſom Deres Hof vil ſamtykke i at afſtaae 
faa ſtore Talenter, vil jeg ſratte mig lyk⸗ 
kelig ved at anbringe Dem i mine Stater 
og fee Dem i min nermeſte Omgivelſe. 

Rudolph. Nei, Deres Hoihed! Mig 
paaligger det at ſorge for hans Anſettel⸗ 
ſe, og jeg haaber, han ſamtykker i at 
være om min Perſon. Jeg maa jo føge 
at afbetale min Gjeld til ham. 

Saldorff (gager hen til Chavigni). 
en Bøn til Dem, min Herre! 

Chavigni. Til mig? og den er? 

Saldorff. Jeg fÉriver mine Memoi⸗ 
rer, det er jo Moden, og jeg beder Dem, 
ſom bedſt maa kjende denne hele Sag, 
da det er Dem ſom har ſtyret den, at 
meddele mig alle Smaaomſtendighederne 
i denne vigtige, og fra Deres Side fan 
meſterlig udførte Underhandling. 

Chavigni (for fig). Han henvender fig til 
den Rette. . 

Storhertugen. Lader os nu gaae ind 
i Balſalen, hvor vi upaatvivleligen ere 
ſavnede. Jeg maa bede disſe Herrer lis 
geſom ogſaa de Chavigni, at tie endnu i 
Aften med hvad der er forefaldet. Jeg 
forbeholder mig ſelv den Fornsielſe, i 
Morgen at kundgjore denne Sag ved mit 
Hof; endnu meer, jeg vil, at hele denne 
Sag, ſom gjør Dem ſaamegen Vre, ſkal 
med alle dens Biomſtendigheder indrykkes 
i den officielle Tidende. 

Chavigni contteh. Hvad! Deres Hoihed 
vil — (affides) Hvilken Lykke! faa kan jeg 
da læfe mig til hvad jeg har udrettet. 


Jeg har 


5 — — * => * 
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Ekterskrikten. 


Lyſtſpil 1 1 Act af Franz von Solbein. 


perſonerne: 


Kranz, Friſeur. 


Liſette, hans Kone, Modehandlerinde. z 


(Skuepladſen foreſtiller et ſmukt Værelfe. | ſpidſerne og efteraber haus Stemme) ſtore, lange, 


Pag venſtre Side ved et Vindue ſtager et meget 
moderne flædt og friſeret Skabilkenhoved. J 
Bagqrunden er en Der, og pan begge Gider 
Mlaskasſer, hvori der ligge Klæder og moderne 
Hovedpynt. J Hjørnet paa heirxe Side ſtager 
en hoi Parykblok med en Pungparyk paa, og 


en mindre med en blond Dametour. J Hjer⸗ 


net paa venſtre Side ſtaaer to middelmaadig 
høie Parykblokke med et moderne fort og brunt 
Mands haar; Syeceſker, Pudderdaaſer, Kammer 
Baand, o. ſ. v., ligge paa Bordet.) 


Forſte Scene. 


Liſette (finder ved fit Arbeide, og er ſuſt færdig med 
en Kuiplingskappe. Hun nynner en bekjendt Viſe, leg⸗ 
ger endeligen fortrædelig Kappen fra fig» og lægger ſut⸗ 
tende Hænderne i Skjodet). 
Ak ja! det var ret behageligt at være 
givt, naar det kun ikke blev faa kjedſom⸗ 
meligt efter Hpedebrodsdagene. Bryl⸗ 
lupsdagen — Wgteſtanden — Sukker og 
Galde! — Og bliver det juſt ikke altid 
Galde, faa er det dog ikke altid født, at fee 
fin Elſter forvandlet til en Herre. — Hvor 
var min Kranz ikke indtagende, elſtver⸗ 
dig og — eftergivende, for vi bleve giv⸗ 
te! og nu — hvor er han ikke lunefuld, 
but og egenſindig — og, hvad der er det 
Slemmeſte — hvor er han ikke ſeinſyg! 
— Som en fornem Herre kjorer han: hele: 
Dagen i ſin Cabriolet, fra en fornem 
Dame til den anden — og jeg? — her 
ſidder jeg eenſom, ſorgfuld midt imellem 
Parykblokkene! Jeg kan undertiden kives 
den hele Formiddag med et Par Damer, 
der gjerne vil fjøbe, men flet ikke kan faae 
noget efter deres Hoved. — Naar det 
dog i det mindſte var Herrer! Men mod 
dem er min Mand faa grov og uartig, 
at han allerede har kyſet dem alle fra Hu⸗ 
ſet. — Manſchetter, Kryds, Seler og 
ſaadanne Ting forviſte han fra min Bou⸗ 
tik ftrar efter Brylluppet, hvorvel han 
kan takke et Par Manſchetter, ſom han 
kjobte hos mig, for, at vi bleve kjendte 
med hinanden. treifer fig) Ak! det er dog 
noget fkrekkeligt for et Fruentimmer, 
der har Lyſt til at ſnakke, at vere alene. 
chendes Oine falde paa Parytbloktene) Men holdt! 
der kunde jeg jo ſtrax danne mig en lille 
ſelſtabelig Eirkel. ci det hun epſtiller Parytblok⸗ 
kene i en Halvkreds, i hvis Mitte hun ſtaaer) Mange 
af det Slags Cirkler er jo dog ikke andet 
end Parypkblokke, faa kan jeg vel ogſaa 
være fornsiet med ſaadan en; og at Cons 
verſationen ikke ſkal gage iſtaae, det ſkal 
jeg nok førge for. Altſaa denne Herre 
med et Haarfouteral, der allerede hører 
til Sjeldenhederne, er den (gaaer paa Taa⸗ 


Efterſkriften. 


hovedrige Hr. Meermann, min fordums 
Formynder. Han ſiger altid ſelv, at han 
er af den gode gammeldags Verden, og 
dog er han ſaa nymodens, at ingen tor 
komme til ham med tomme Hender! 
Denne med det forte borſtede Hoved, er 
den unge Herre, der altid kom i de lærde 
Theeſelſkaber hos Grevinde Windheim, 
ſom jeg i en Kammerjomfrues Skikkelſe 
maatte gjennemgaage den jordiſke Skjers⸗ 
ild hos. Denne Blondine er vor lille tykke 
Naboemadame, der ſom en god Chriſten 
laaner paa Pant til 100 Procent. Dette 
brune Krolhoved er den Spradebasſe, ſom 
min Mand forleden kaſtede ud af Doren, 
for det han, efter nyeſte Mode, kneb mig 
i Kinderne ved hvert andet Ord, og ſagde 
min Mand lige i Hinene, at der ikke var 
nogen dydig Modehandlerinde. See ſaa, 
nu har vi Selſkabet ſamlet, og det for⸗ 
ftaaer fig, fremfor Alt ſnakker Spradebas⸗ 
ſen; thi det Slags Folk er altid pag 
Ferde, hvor det ikke kommer an paa an⸗ 
det end at ſnakke. (Hun ſtiller fig op bag Paryk⸗ 
blokten og efterligner en Spradebasſe, taler meget hot 
og driſtigt) Det er dog insupportable, hvor 
mange af vore unge Borgere, der dog 
ere langt tilbage i den ſine Levemaade, 
hvor elegante de endogſaa fee ud. Der 
var jeg for nylig hos en Friſeur, der er 
givt med en ung Modehandlerinde; jeg 
talte med hende, ſom en Mand af Leve⸗ 
maade pleier at tale med ſaadan en For⸗ 
ſtjonnelſeskunſtnerinde; det tager Fyren 
mig ilde op, prater op og ned ad Vægs 
gene om fin Wre og hendes Dyd, og far 
ſter mig paa Doren. (ſpringer bagved Parykblek⸗ 
ken, der foreftiller Raboerſten, og efteraber en lille tyr 
Karitatur med tyft Mele) Ih! det er dog for⸗ 
ſkrekkeligt! Han underſtaaer ſig til at 
kaſte ſaadan en charmant ung Herre paa 
Doren, en Herre, ved hvis Panter jeg 
har proſiteret ti Gange mere end han ſelb 
er værd! (vender ſig til Parytblokten, der foreſtiller 
Formynderen) Siig mig engang, Hr. Meer⸗ 
mann, troer De ikke, der findes Ret: for 
ſaadan en Fornermelſe? cler bagved pungpa⸗ 
rytten og efteraber en gammel gjerrig Ped ant) Ret, 
kjereſte bedſte Madame? Jo Ret er der 
for Alverdens Fornermelſer, naar man 
kun altid har Ret! (i fir egen Tone, ſtagende 
midt i Kredſen) Imidlertid har den galante 


ſorthaarede Herre, der pasſerede for Grev⸗ 


inde Windheims Elſker, og ſom gjorde 
Cour til mig i Forgemakket, ſneget fig 
nærmere; (hun holder Haanden med Selvbehag 


Bag Myggen hen til det ſokte Titushaar) han griber 
min Haand — han trykker den — kysſer 
den — og i ſamme Sieblik — i 


Anden Scene. Liſette. Krans. 


Franz (der træder ind i det Oieblik, da hun ræffer 
Haanden ud, og horer de ſidſte Ord, griber denne, ſom 
om han vilde kysſe den). 

Liſette (træffer fig haſtig tilbage med et Skrig, og 
lober frem paa Stuepladſen). 

Franz (efter at han i nogle Oieblikke har ſtaaet 
tum foran hende) Og, i ſamme Hieblik kom⸗ 
mer Din Mand ind af Doren. 

Aiſette (vender fig langſomt om, da hun horer fin 
Mands Stemme) Ah! det er ingen anden end 
Dig? j 

Branz. Nei! ingen anden end mig! 
— Det gjør mig ondt, at jeg ikke er nos 
get bedre. 

Liſette com og ſtielmſt). Om ogſaa ikke nos 
get bedre, faa dog mig det kjereſte! 
ranz. Det vil ſige, ſaalenge Du 
kun har Valget imellem mig og Paryk⸗ 
blokkene. (mistro) Jeg troer, at Du end⸗ 
ogſaa øver Dig paa Parykblokkene i at 
toquettere med de unge Herrer! 

Uiſette. Ja, hvorfor ikke! 

Kranz. Du taber heller ikke ved Byt⸗ 
tet. Du fager Parykblok for Parykblok. 

Liſette. Ja viſt. £ 

Kranz (heftig). Men det ſkulde dog ikke 
være. En ſkikkelig Kone ſkal ikke coquet⸗ 
tere med andre end fin Mand. 

Liſerte. Du bliver dog vel ikke ſkinſyg 
paa Parykblokkene. 

Kranz. Hun ſkal blot. leve for fin 
Mand og fit Huus; ikke lægge fig efter 
taabelige Fornsielſer og Selſkab. 


Liſette (fjærlig). Nu, det gjør jeg jo hels | 


ler ikke. Er jeg ikke altid alene? 
Branz. Alene? alene? (fober omfring i 
Kredſen og banker paa Parytbloktene) Og hvad bes 
tyder den, og den, og den? ' 
Selſkab af 


Aiſette (lende med et dybt Knix). 

Tree! . 

Kranz. Siger intet; jeg har hørt, at 
Cen engang er bleven fin Elſkede utroe 
for den medicciſke Venus. 

Aiſette. Nu, hun var dog i det mind⸗ 
flet af Steen. 

Kranz. Steen eller Tree, det er efter 
enhvers Smag, og om den maa man ikke 
dis putere. 

Liſette. Du er ikke ret klog. 

Franz (opbragt). Nei, jeg er rigtig nok 
ikke ret klog, da jeg i faa lang Tid har 
ſtolet paa Din Troſkab. 

Liſette. Nei, jeg var rigtig nok ikke 
ret bog, da jeg givtede mig med Dig! 
Branz (forbaufet, ude af. fig ſeld). Liſette! 
Ou fortryder det?! 2 
Liſette gti). Ja, jeg fortryder det. 


Jeg har afflaaet de bedſte Partier, fordi re, gode Liſe! 
2 i 
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jeg troede, at jeg i Dig ſkulde faae en 


artig, ſindig, galant Mand; men jeg 
har taget feil. 
Kranz (mildt overtalende). Liſette! 


Liſette. O! havde jeg dog faget Hr. 


[Vice ⸗Archivariusſen eller Cancelliecopi⸗ 


ſten, faa havde jeg dog kunnet haabe, at 
blive naadig Frue med Tiden. 

Franz (ſom fon, Liſette! 

Liſette. Men nei! jeg gik hen og tog 
en Parykmager. 

Kranz (runde. Liſe. 

Liſette (ſagth. Au! au! nu bliver han 
vred for Alvor! 

Kranz. Nu er det ude med os! Reent 
ude! Ude for evig! At foragte min 
Stand! En Stand, ſom mit Talent har 
hævet til en fri Kunſt? Til en Kunſt, 
der medens alle andre ſoger at ſtree Folk 
Sand i Hinene, endogſaa forſmager Pud⸗ 
deret, for at kunne ſeire over alle de an⸗ 
dre, og ſtaae i taagefrie Klarhed. 

Liſette (mildt overtalendeh. Anton! 

Kranz. Medens andre Kunſtnere og 
Lærde ſtryge ad Gaderne til Fods i Regn 
og Skarn, ruller jeg i min Cabriolet 
forbi dem, og for to Minuter, hvori jeg 
cultiverer et Hoveds Ydre, fager jeg mere, 
end man giver den, der ſkal ordne det In⸗ 
dre, for en heel Maaned. Og Du, utak⸗ 
nemmelige! miskjender mine Fortjeneſter, 
og angrer, at Du har taget en Parykma⸗ 

er, en maitre des tèétes til Mand, 

Liſette. Kjere Anton! 

Kranz (tafter fig i en Stol, ſtotter Hovedet paa 
Albuen, og jager omkring i Haaret med Fingrene), Det 
krenker, det ſmerter! 

Liſette. Nu, jeg vil troe det; Mis⸗ 
kiendelſen ſmerter; men — ” 

Kranz. Jeg ulykſalige! hvorfor ſkulde 
jeg tage en Kone, der ikke har Folelſe for 
Kunſt. 

Liſette. Hvad er det, Du der ſiger? 
Jeg ingen Folelſe for Kunſt? er jeg ikke 
en meget yndet Kunſtnerinde. 

Kranz (reiſer fig forundreth. Du? 

Liſette oned Selvbehac)h. Nu ja! en Mos 
de handlerinde! f 

Kranz. Ja faa! Ja, det er fandt, 
Du har Ret. Ogſaa Du driver Kunſten 
til ſtor Fuldkommenhed. Men gjør mig 
kun en Tjeneſte. 

Liſette. Og den er? 

Kranz. Opſind faa mange Moder, 
ſom Du vil; men bliv mig blot ingen 
moderne Kone. 

Liſette (omfavner ham inderligtb. Nei, det 
ſkal jeg viſt ikke. Kun mine Klader og 
Hovedtsier fkal være paa Moden; men 
mit Hjerte feal, ſom min Formynder fags 
de, være fra den gode gamle Verden. 

Kranz (trytfer hende glad op til fig), Min Fjæs 


Anden Scene. 3 


Aiſette. Er jeg da allerede god igjen?? Liſette elm neben. Jeg har ikke en⸗ 


Kranz. God er Du altid; — Du er 
kun — ſommetider — lidt letſindig. 

Aiſette (ſmilendeh. Det er jo paa, Moden. 
Kranz. Lad den Artikel blive udenfor 
Din Handel. 2 

Liſette. Som Du vil — hvad Du vil! 

Kranz. Du er dog en ſod lille Engel, 
hvorvel Du er min Kone. 

Aiſette. Og jeg holder endnu ſtedſe af 
Dig, endſkjondt vi ere givte, naar Du 
kun ikke var ſkinſyg, og faa lidt underlig 
og lunefuld. 

Kranz Gorlic). Mit Barn, ſaadan 
gaaer det alle Folk, der er ſaameget be⸗ 
ſkicftiget med Hovedarbeide. (taſter Fratten af 
og fætter fig) Men giv mig nu mit Arbeide, 
nu har vi ſpoget Tid nok bort. 

Liſette (fætter Parytolokten med det brune Haar 
foran han). Der. Læg nu ikke Lokkerne alt⸗ 
for tykt, det kleder ikke, gjør et ſtort 
Hoved og — 

Kranz (arbeider derpaa med Sammen). Det er 
noget Du ikke forſtaaer Dig paa, lille 
Liſe! Det hører til det Dybe i Viden⸗ 
ſkaben. 

Liſerte (gaaer under den folgende Replik til Vin⸗ 
duet og ſeer ud). 

Kranz. Dette Haar tilhører en Dig⸗ 
ter, og det fkal holde Hovedet varmt, for 
at han ikke ſkal ſkrive noget koldt Tei. 
— Digterne bryde ſig ikke om at de faae 


ore Hoveder, naar de kun ere fulde, chan 
ſteler til Siden efter hende, og ſiger ſtinſyg og mistroiſt 


ved fig ſetv) Alt igjen ved Vinduet. (han reiſer 
fig langſomt og ſu'ger fig, med lange Stridt, paa Tæerne, ” 


efter fin Kone under de folgende Ord) Jeg maa dog 


engang fee — chan feer ud paa Gaden over hen. 
des Stulder, og ſtager Henderne opbragt ſammen) 


Aha! endelig kom jeg da efter Dig! Det 
er det altſaa? Den unge Herre i den 
forte Kjole, og Lorgnetten i et forf Baand 
om tr i Mangel af en anden Or⸗ 
den?! 

Liſette. O Gud! der gives Folk, med 
Hentydning vaa ham) der har langt verre Ting 
paa Halſen. 5 

Kranz (uten at hore hende), O, jeg veed 
det ret godt. Han har allerede i 14 Dage 
ſneget fig her omkring Huſet. 

Aiſette. Men, Anton! boer jeg da ene 


i Huſet? 

Franz. Men hvilfe Vinduer feer. han 
efter? Efter vore. Hor flyve hans 
Sukke hen? Til Dig. Hvem onfker han 
Fanden i Vold. Mig! 

Liſette. Og hvem bliver mig hver Dag 
mere modbydelige Du. 

Nranz. Modbydelig? y 

Liſette (lader ſom om hun græt): Ja. Ved 
Din Skinſyge, hvormed Du belønner. min 
Troſtab. af 

Kranz. Saa? 


gang endnu lagt Merke til ham. 
Kranz. Ei! 2 
Liſerte. Jeg ſeer ſlet ikke paa andet 
end Dig. sg iz ut 8 
Franz. Virkelig! Og hvorfor ſtager 
Du da hele Dagen ved Vinduet? 2: 
Liſette. For at fee, naar Du kommer. 
Kranz, Men naar jeg gaaer ud? 
Liſette. For at ſee Dig gage ud? 
Kranz. Men naar jeg er hjemme? 
Liſette. Saa feer jeg Dig i Ruderne. 
Kranz. O Qvoinder! Qvinder! naar 
vare J forlegne for Svar? 9 : 
Aiſette. Du er en ſkinſyg tyrkift Bas⸗ 
ſa, der tyranniſerer mig, og ikke duer 
noget ſelv. i 5 11 
Kranz. Siig det endnu engang, om 
Du tor. 5 1 
Liſette. Hele Morgenen kjsrer han op: 
ad en Gade, og ned ad en anden. 
Kranz. For at beſorge mine Kunder. 
Liſette. Iler fra Toilette til Toilette. 
Kranz. Paa Embedsvegne. 
Liſette. Spiller den galante, 
fornemme Pariſerfriſeur. 35 
Kranz. For at beviſe, at en Indfodt 
ogſaa kan være en Vindbeutel. 919. 
Liſette. Gjere Cour, faa at hele Byen: 
taler derom. j 
Franz. O! Byen taler om Ting, der 
ere langt verre! 1550 
Aiſette. O! man ſkal have ondt ved 
at tale om noget, der er verre, end en 
Mand, ) uc 
Nranz. Og man kan ikke let gjere nos 
get verre, end at gjere ſaadan en Dame 
til Kone. ; . 
Liſette. O Mænd! Mend! naar vare 
J forlegne for Svar! 12 8 
Franz. Saa ofte vi ſkulle indeſtaae for 
vore Koners Troſkab! 189 
Liſette ide). Nu, naar De ikke før: 
ſtole paa den, ſaa ſkulde De ikke ſpilde 
ſaa megen Tid hos hende! a 
Kranz (mistro. Men gaae min Vei! ? 
Liſette. Som Dem behager! 
Franz. Og gjøre Plads! !?! 
Aiſette. Andre Folk ere ſtrax "færdige 
(med et Blit mod Vinduet) til at optage en god 
Plads, ſom en anden har forladt! 
Kranz (truer opbragt mod Vinduet). Jeg ſkal 
nok ſperre ham Veien. u 10k 
(han træffer Frakken pag.) 


Kjærlighed. flyver over 
Nu bruger jeg 


dannede, 


190 


Liſette (riltende), 
Volde og Mure. 
Kranz (fætter Hatten paa). 


mit Hoved. 
Liſette. Det var ret. 8 
Kranz. Jeg ſkal henvende mig til 


Sorigheden, og den vil nok forbyde Fy⸗ 
ren at ſpadſere udenfor mit Huus. D! 
jeg har ogſaa mine Connectioner, og jeg 
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vil ſtrax afſted for at jage denne Wretyr 
ud af mine Enemerker. 


„Tredie Scene. Lifette (afene). 


Han vil dog vel ikke — Ei, hvad fryg⸗ 
ter jeg for! Sine Trudſler bruger han 
jo iſtedet for Pudder, ſom Moden forby⸗ 
der ham at bruge. hun ſeer ud af Vindust) 
Bevares! han farer virkelig los paa det 
unge Menneſre. (i ſtorſte Angſt) Nu — aneget 
rolig) gjorde han ham en Compliment; den 
unge Mand beſvarer den meget artig. 
Nu løber min Mand raſende om Hjer⸗ 
net; han vil ſikkert til — Den forte Frakke 
bliver ſtagende. Han feer herop. Han 
hilſer. Ei, da han har takket min Mand, 
kan jeg jo dog ikke være uhoflig imod 
ham. hun neter meget artig) Han ſeer faa for⸗ 
nem, faſt og bydende ud, at han formo⸗ 
dentlig blot ved ſit Blik har forvandlet 
min Mands Vrede — til en Compliment. 
Han ſeer endnu ſtedſe herop. Han er viſt 
meget fornem. Han viſer mig en Billet. 
Til mig. (klapper i Hænderne af Glæde) Ak, det 
ſtulde Anton kun fee, at jeg fager en Bil: 
let fra ſaadan en fornem Herre. Men, 
min Gud! han har maaſkee antaget dette 
Haandklap for et Tegn! Rigtig. Han 
kommer hen mod Huſet — han vil dog 
vel ikke ſelv bringe Brevet? (Hun lober fra 
Winduet, ſetter ſig med paatagen ivrig Arbeidſomhed til 
it Arbeide. nynner ſagte en Viſe, og affeeterer Ligegyl⸗ 
ighed; flere Gange feer hun ventende hen mod Doren, 
tilſidſt horer hun op at ſünge, feer et Hieblik ſtum hen 
mod Judnangen, ſtaaer pludſelig op og ſiger). Nei, 
han kommer dog ikke. Det er mig ogſaa 
kjerere. Derſom min Mand kom og ſaae 
det, jeg troer der blev en Duel af; o! 
maaſkee det der var verre! — derſom min 
Mands frygtelige Skinſyge gjorde ham en 


Emule grov, faa maaſfee ſaadan en for⸗ 


nem Herre vidſte at trœkke fig ud af Sa⸗ 
gen uden Blod; thi det pleier de For⸗ 
nemme at forftaae tilgavns — og de have 
ogſag ret. Derſom man vilde ſlages med 
enhver Lammel, ſaa fik man meget at 
giere! Derſom overhovedet alle Grovhe⸗ 
der ſkulde ſtraffes, ſaa maatte der opret⸗ 
tes en nye Domſtol for Agtemend; thi 
Grovheden grasſerer jo i Ægteftanden, 
ſom den gule Feber — i — i — ja veed 


jeg hvad Landene hedde? eder banker pan Doren) 


Kom ind! — Nu ? — choiere) Kom ind! 
Det bankede dog. Gun aabner Doren og finder 
en Billet heftet faſt paa Laaſegrebet) Hvad er det? 
Et Brev paa Laaſen. (hun tager det af og beſeer 
det) Hvor elegant. (utter Doren og leſer Udſtrivten) 
„A Madame Madame Kranz.“ Det er 
mig! ”A Madame Madame Kranz!“ 
(lugter til Billette) Det er endogſaa parfume⸗ 
ret! Hoilket charmant Menneſke! — 
Skulde jeg aabne det? — Nei! — det 
ſeikker ſig ikke! — Hvorfor ikke? — Der 
er jo ikke et Menneſte, der ſeer det. Men 


kiler raſende afſted.) 


derſom min Mand — ham vll jeg give 
det. Ja — det var ſmukt af mig — 
derſom jeg gjorde det — men af Menne⸗ 
ſkekjcrlighed vil jeg dog førft læfe. det. 
Det er kun for at ſee, om der ikke er no⸗ 
get i, der kunde krenke min kjare Mand 
— og fordi det er den forſte Gang, at 
jeg i min Akgteſtand fager ſaadant et 
Brev: — og een Gang er ingen Gang! og 
ſaa videre. — Nu vel da! (hun aabner Billet“ 
ten og Tæfer) ' Madame l“ (nejer meget forbindtligy 
Monsieur! — ”Zilgiv mig“ — O, med 
Fornsielſe! “at jeg overrekker Dem disſe 
Linier, af hvis gunſtige Modtagelſe mit 
Livs Lykke er afhængig.” Bare min Mand 
nu ikke kommer juſt i det Hieblik, da jeg 
er beſtjaftiget med Medmenneſkers Lykke! 
„Deres Mand er meget fkinſyg og miss 
troiſt, tillige har han en vis Nuance af 
Sid” — ja han er meget — ildfuld! — 
'der ikke tillader mig, uden Forſigtighed, 
at tilſtaae Dem mine Hnſter mundklig“ 
— Nu, derfor gjør De det ſkrivtlig. — 
Kun frygtſom vover: jeg at nærme mig 
Dem” — Denne Beſtedenhed gjør Dem 
kun endnu mere interesſant. Madame! 
i Reſidenſens Larm ſogte jeg Adſpredelſe, 
og fandt kun aldrig følte Lidelſer.“ ella ⸗ 
gende) Lidelſer! „Naturen gav mig et Hjer⸗ 
te,“ ogſaa mig! — ”men i den ſtore Ver⸗ 
dens Vrimmel bliver det udleet, ſonder⸗ 
knuſt!' — Et ſaadant Hjerte! det er dog 


Skade! 
Fjerde Scene. 
Kranz (fommer ſagte ind). Liferte. 


Liſette (læfer videre). ' Derfor ſkal en ſtille 
Lykke erſtatte mig det Offer, jeg er tvun⸗ 
gen til at bringe Conveniencen. Hør mig 
og hav Medlidenhed med mig!“ Kan De 
tvivle derom? 

Kranz (jagte). Ei, fordømt! 

Liſette. Beſtem kun Tid og Sted, 
hvor vi alene og frie for ethvert befvære 
ligt Vidne” — i 

Kranz (ſagte). Det er mig! 

liſette. Ere ſikkre, og jeg vil da uds 
aande mine Folelſers Fylde for Deres Fod⸗ 
der. Deres“ — i 

Kranz. Ærbøbdige Tjener! 

Liſette coder Brevet, i ſtorſte Forlegenhed, paa 
Ryggen). De er altfor god! 1 a 

Kranz. Herhid med Brevet! Vi vil 
fra hinanden! Vi vil ſkilles! Det er 
ude! jeg veed Alt! Forforerens redelige 
Tjener har allerede fortalt mig Alt! Med 
en ordentlig Slags Samvittighedsangſt, 
ſtandſede den brave Karl mig udenfor Hu⸗ 
ſet, og bad, at jeg ikke maatte blive for⸗ 
ſerekket, hvis jeg traf Dig iferd med at 
lœſe et Kjerlighedsbrev, ſom han nylig 
har maattet bringe Dig, efter hans pers 
res Befaling. Jeg troede allerede, at 


Fjerde Scene, 


det vår Skfelmsſtykker) at han blot vilde 
opholde mig, medens hans Herre maa⸗ 
ſkee var her ſelv, da den forbandede Sort⸗ 
kjole paa engang flader mig ganſfke ven⸗ 
ſkabeligt paa Skulderen, og ovenikjsbet 
har den Kjakhed at ſige til mig, lige i 
Hinene: at jeg ikke maatte afflaae ham 


det, han havde bedet Dig om. Å 

[an vender. fig nu for forſte Gang i dette Optrin 

sm, for at lægge Hatten paa Bordet, og man 

jer, at han har vt Stykte Papür faſtheeftet paa 
Ryggen.) 

Det 


, Liſette (lader ſom om hun. blev opbragt). 
ſkal han vove at ſige endnu engang! 

(hun feer Seddelen, peger ſtjelmſt paa den med Pe⸗ 
' gefingeren, og ſiager pludſeligen frille, naar Kranz, 
der endnu vender ſig om, for at træffe Handſterne 

1 af, vender ſig) i: 
Kranz. Der har Du Følgerne af Din 
Letſindighed, af Din Troleshed. Nu leer 
han Dig ret dygtigt ud til, og jeg (han 


træffer en or Skildpaddekäm, ſom en Dolt, ud af Bryſt⸗ 
lommen) havde kunnet blive Morder dero⸗ 
ver, naar den brave Karl af Tjener ikke 
havde. holdt faſt paa mig ſaalenge indtil 
mit Raſerie var afkjelet. 

Aiſette. Og Du ikke havde faaet det 
naadige Slag paa Ryggen. 

Kranz. Og Du leer endnu? Bliv 
kun! jeg ſkal nok faae Dig til at græde! 
Hid med Brevet! 


Liſette (holder Billetten hen imod, ham og gaaer 
hele Tiden tilbage, efterſom han nærmer fig for at tage 


den). Den Kloge maa altid vige for Over⸗ 
magten. 

Kranz eſnapper hurtigen Seddelen fra hende). Og 
Du ſporger endnu? Jeg lader Brevet 
trykke i Aviſerne; jeg lader bekjendtgjere, 
at Du har modtaget det i de førfte tre 
uger efter Brylluppet! (jagt) Eller jeg vil 
heller ſige, i de forſte tre Dage, ellers 
vil ikke et Menneſke forundre fig. derover, 


Liſette. Du ſeer, at jeg er ganſke ro⸗ 
lig — jeg undſkylder mig ikke engang; thi 
Du er endnu i den forſte Hede; men — 

Franz. Men? Hyvad fkal al den Slad⸗ 
der betyde! Du kan ikke undſkylde Dig! 
(Gabner Brevet) Jeg vil dog fee, hvad det er 
for ftjonne Tilbud han gjør Di 


1 
(han vender fig leſende, fan at man SØ noget af 
hans Ryg.) 


Liſette (jagte. Den Seddel har man ikke 
heftet ham paa Ryggen uden Aarſag. 
Hvis jeg bare kunde fage Fingre paa den. 
(hun nærmer fig ſmigrende fil fn Pland, og i det hun 
lader, ſom om hun vil omfavne ham, fager hun Sed⸗ 
delen) Kjere, gode Anton! 

DØREN: (vender fig heftig om for at rive ſig los, 
bporved Papiret bliver i Lijettes Hænder). Slip mig, 
eller jeg forgriber mig paa Dig. 

(iſette (flygter hen i et Hiorne af Verrelſet, og 
SMeerjulober Bladet, medens Kranz, ryſtende af Brede, 
glennemleſer Billette, derpaa marſchexer hun læjende, 
med langſomme Militairſtridt, hen for fin Mand). 

i Kranz (endend. — Og jeg vil da ud⸗ 
dande mine Folelſers "Fylde for Deres 
Fodder. Deres — Baron v. Blomſt.“ Ha! 


bie Du kun! jeg ſkal give Dig Blomſter. 


fkjenke mit ſaarede 


5 


Liſette. Ja, fornemme Famtlier blom⸗ 
ſtre altid længe, : 
Kranz. Du! Nu gaaer Dit Spøg 
mig ſnart for vidt! (iorſtratkes da han feer; at 
hun har endnu et Blad i Haanden). Men hvad er 
det, hun der har i Haanden igjen? 5 
Liſette. Lutter ſkrivtlige Anſagninger 
— til mig — fra Hr. Baronen. * 
Kranz (aſendeß. Strax herhid dermed, 
eller — dei 
Liſette wetter ham ſmilende Papiret med en dys 
Neiend. Deres pligtſkyldigſte Tjenerinde. 


Kranz tern. Efterſkrift.“ Hvad Ef⸗ 
terſkrift? hvortil? 52 ! 
Liſette. Ih! til Brevet, der er mas 


let fuldt lige til den nederſte Rand — til 
mig fra Hr. Baronen. e 
Kranz (betragter begge Bladene, der mag ligne 
hinanden), Ja, det er een Haand, eet For⸗ 
mat; rigtigt! de here til hinanden. (raſer 
igſen) Men Efterſbriften er jo neſten Være! 
ger end Brevet! ig 
Bifette, Gjor det nu af med Hr. Bar 
ronen. i i 
Kranz. Hvad han ſelv har begyndt, 
maa han ogſaa ſelv afgjere. aid 
Liſette. Det vil han ikke have noget 
imod. n 5 
Kranz. Tie, Troloſe! og ſtjelv! 
Liſette. Ja, bild Dig det ind! : 
Kranz deſey. ' Efterſkrift.“ (holder Papi⸗ 
ret hen til hende) Videre. Les Du videre. 
Liſette. Jeg? ' i 
Kranz. Ja, Du fkal ſelv oplæfe Din 
egen Skam. d 
Liſerte. Ja, det er jeg ikke bange 
for. : É 
Kranz. O! Du er i det Hele ikke me⸗ 
get bange. vs ed 
Aiſette. Den der gjør Ret, har intet 
at frygte. ** 
Franz (vender fig ſanlende bort). Det er dog 
en lille ugudelig Skabning, den Kone. 
Liſette. Altſaa. (leſended ' Efterſkrift. 
For ikke at ſpilde Tiden, giver jeg Dem 
her mit Brevs Indhold i en Efterſkrift, 
og haaber, at De, naar De ferſt er paa 
min Side, vil have let ved at fang Deres 
Mand til at gjøre, hvad De onfker. “ 
Franz. Bil man høre! Og hvor tår 
lig hun Tæfer alt det op. — Videre. 
Aiſette. Nu igjen, videre, »Altſaa 
vil De have let ved at gjøre; hvad De 
onſker.“ 45 — STEDER 
i Kranz. Ja, det har Du alt engang 
agt. 1 
Liſette. Jeg var neppe kommen her⸗ 
til, for jeg ved Deres Vindue ſage en 
Gjenſtandd — i 10 
Branz. En Gjenſtand, der fkal koſte 
ham hans Hals. ' i 
Liſette. — en Gjenſtand, der ſkulde 
jerte Balſom.“ — 


Saadant noget kan man virkelig ikke af⸗ 
ſlaae ham. i j 
„Franz Hude af ſig fer, Hvad, ikke afs 
flaae ham? Og det ſiger Du ſelv?? 
Aiſette Javiſt; jeg maa jo fee til at 
overtale Dig. É 2 
Franz. Jeg Fjender Dig ikke mere. 
Liſerte. Jeg kjender heller ikke Dig! 
Du gier der et Spektakel og en Allarm 
om den allerubetydeligſte Ting. 72 29 
Kranz. Ubetydeligſte? — Naa! hof: 
færdig er Du ikke! . 
Liſerte. En uſkyldig Bøn, foranledi⸗ 
get af en Grille, en Lune. : i 
Franz. Endogſaa uſtyldig? eſtrigende) 
Og Gjenſtanden? Gjenſtanden ? i 
Liſette. Naa, hvad ſkriger Du ſaale⸗ 
des for? cheſer) ' Jeg vil betale Dem der⸗ 
for, hvad De forlanger.” 
Vranz (ſynker om paa en Stol, der ſtager Bagved 


vam). Betale! naa! det gav mig Naa⸗ 


deſtodet! 

Liſette deſer reli. Min Rang og min 
Formue lovede mig et behageligt Ophold 
1 Reſidenſen, da kom jeg pan et Bal og 
ſaae Froken von — von! — (giver ham Papiret) 
Les Du det Navn; jeg kan ikke fee hvad 
det ſral være. i 

Kranz (overtydet om, at han Tet kan leſe det). 

Froken von — von (giver hende Papiret. igjen) 
Jeg kan heller ikke leſe det; men det er 
viſt en af mine Kunder, thi alt hvad der 
er fornemt — 
Liſette. Har Din Kunſt gjort dertil, 
det veed vi, det har vi alle tidt nok hørt. 
Altſaa videre: Mit Blik hængte ofte ved 
hendes blide Hine — o! hvorfor ſtemte 
dog hendes Sjæl ikke overeens med deres 
Udtryk! — Men hun er kold, ſtolt, her⸗ 
ſkeſyg — koket, og dog elſker jeg hende. 

Franz (forundre). Hende ? . 

Aiſette (eiſer ham Ordet). Ja, der ſtager 
det. Kan Du leſe ? 

Kranz (bogſtaverer). H — e — n— de! 

Liſette (falder raſt int.. Hende! — (aſer) 
»Efterat hun i fort Tid hapde leget med 
mit Hjerte, og leet af mine Folelſer, for⸗ 
Iod hun mig, for at ſtjanke fin; Haand 
til en gammel Abe, der eier en Mil⸗ 
lion“ i : 

Kranz (opbragt). Og nu er Du ham god 
nok. Jeg veed ikke, om jeg ſkal glede 
mig derever, eller blive vred for det. 

Liſette. Bliv vred for det! — Da gik 
jeg, med Tornen i Bryſtet, forbi Deres 
3 ſaae tilfeldigviis i Veiret, og fang 
hendes livagtige Billede ved Vinduet,” 
Kranz. Du gjer jo heller intet andet 
om Dagen, end gaber ud af Vinduet! 

Liſerte (frænfet, med et bittert Sm). Du bes 
gynder at gjøre mig Uret. Men en ner⸗ 
mere Underſogelſe overtydede mig ſnart 


om, at det ikke var den Utroe, men et 


Efterſtriften. 


Skabilkenhoved, ſom Hr. og Madame 
Kranz havde opſtillet ved Vinduet, prydet 
med Prøver af: begges Kunſtflid, uden at 
vide, at det havde en ſaa træffende Lighed 


med min Elfſkede.“ 


Franz (vender fig mod Skabilkenhovedet, og ſiget 
ikte uden Mistrde). Beſynderligt! 

Aiſetre. J Dag beſluttede jeg at kjebe 
det af Dem, og ſkrev til Dem, for ikke 
at vekke mindſte Mistroe hos Deres mes 
get fkinſyhge Mand, og jeg byder Dem, 
hvad De forlanger, ſom et ſpagt Kjende⸗ 
tegn paa min Erkjendtlighed.“ 

Kranz (nager med Myggen mod Liſette, og betrag⸗ 
ter Slabilkenhovedet ryſtende paa Hovedet). 

Liſette (lader Haanden med Papiret ſynke, og la⸗ 
der ſmilende, ſom om hun ogſaa opleſte det Øvrige). 


Lev nu vel, og priis Dem lykkelig, at 
De ikke har ſamme Skjebne ſom jegz men 
at Himlen har begavet Dem med den al⸗ 
lerſkjonneſte, bedſte og allertrofaſteſte 
Kone. ; 

Kranz (vender fig til hende). Jeg veed nu 
ikke mere, om Brevet er til Dig eller til 
mig. 

Liſette (træffer paa Stuldrene). 
er i det mindſte til Dig. 

Kranz (tager Papiret og fæfer). ' Og jeg by⸗ 
der Dem, hvad De forlanger, ſom et ſvagt 
Kjendetegn paa min Erkjendtlighed.“ —, 
Hvad var det, Du ſtod og leſte om den 
bedſte, allertrofaſteſte Kone? 

Aiſette. Stager det ikke deri? 

Franz. Ikke et Ord. 

Liſette. Nei, vil man bare ſee! Jeg 
vilde ſvoret paa, at det ſtod deri! 

Kranz. Ja. Du maa viſt have troet 
det, ſiden Du endogſaa læfte det. 

Liſette ned Omhed og Munterhed). At jeg er 
kjen, det har Du jo ſagt mig tidt nok; 
at jeg elſker Dig og er Dig troe, Tæfte 
jeg i mit Hjerte; kan Du læfe det ſamme 
i Dit, faa ſkriv ogſaa Forſoning dertil, 
og der er Ende paa Hiſtorien om Brevet. 

Kranz (endnu lit fortredela). Liſette! Det 
var dog bedre, hvis den flet ingen Be⸗ 
gyndelſe havde havt; men jeg har aldrig 
feet andet, end at Du har været ærlig 
og god, og jeg vil binde Dit Hjerte til 
mig med elſkende Fortrolighed. É 
Liſette. Og jeg vil fortjene den, og 
aabenhjertig tilſtaae Dig, at Din Liſette 
for — (med ſtamfuld Overvindelſe) var — lidt 
mindre verd end hidtil; onunte) men at 
hun aldrig kan eller vil misbruge Din 
Tillid, ærlige Anton! Der, tag Brevet, 
og giv det tilbage til Afſenderen med den 
Betydning, at Din Liſette ſelv har givet” 
Dig det, at hans Svermen for Skabilken⸗ 
hovedet er Narreſtreger, og at ſaadanne 
Breve ikke hos mig due kil andet end. 
Papilloter. Men tal blot ikke om Eſter⸗ 
ſkriften. 8 


Slutningen 


2 Fjerde Scene. 7 


Kranz. Ih, hvorfor ikke? 

Liſette. Dette Hvorfor maa jeg fortælle 
Dig langſomt, langſomt i en af Dine ret 
gode Timer, for at Du ikke fkal ærgre 
Dig altfor meget derover. 


Kranz (opfarende). Altſaa fkal jeg dog 
særgre mig? 
Liſette. Lidt, ja! men Liſettes forſig⸗ 


tigere Opforſel ſkal for Eftertiden ſpare 
Dig for lignende Ærgrelfer. 

Kranz. Og det pyntede Skabilkenho⸗ 
ved der ſtager? 

Liſette. Bliver paa fin Poſt. 

Kranz. Og Efterſtriften? 

Liſette cklapper ham ſmigrende paa Myggen). 
Forlod ſin Poſt. 

Nranz. Og jeg? 

Liſette. Du bliver paa Din Poſt. 

Nranz. Hvor da? 

Liſette (lægger Haanden paa Hjertet med Inderlig« 
hed). Her. 

Kranz. Er det vift? 

Aiſette. Fra nu af meer end nogenſinde! 

Kranz. Hr. Baronen havde noget 
Værre i Sinde; men — (favner hende munter) 
Din Forfikkring er den ſkjenneſte Erſtat⸗ 
ning for alle de Lidelſer, jeg i Dag har 
udſtaaet! 


Liſette. Altſaa ingen Skinſyge meer? 
Kranz. Skinſyge!? — O, jeg hader 
endogſaa Ordet! Nei, Kjærlighed, evig 
Kjærlighed. Jeg vil ſtedſe erindre hvad 


der ftaaer i Viſen, jeg har digtet for os 


begge. (tager fin Guſtar.) 
Mel. Voll Caprice ift alles auf Erden, ꝛc. 


Let jeg glemmer vor Jord og dens Moie, 
Seer jeg Himmelens Blage i Dit Die; 
Giennem det i Dit Hjerte jeg feer: 
Du er trofaſt og jeg er Dig kicer. 
Ak, J Fyrſter! Hvi fore J Krig? 
Tager ſmukt et Exempel af mig: 
Naar eet Hjerte man eier kun heelt, 
Er det mere, end Tuſinder deelt. 
Liſette. 

J Din Faon jeg mit Eden par fundet, 
Trofaſt Elffov mig til Dig har bundet; 
Men lad Skinſygens Slange blot ei 
Til vort Paradiis bane fig Vei; 
Thi da Gleederne fÉræffede five 
1 vort e Lue, 

oſens Blad for dens Siftpuft forgaa 
Og tilbage kun Tornene ſtager! 8 

Begge. 

Haand i Haand gjennem Livet vi drage, 
Os Tilfredshed ſkal ftedfe ledſage! 
Kun jeg ønfter at elſkes af Dig, 
Men Du ſikkert er enig med mig: 
Paradiſet ferſt fuldkomment er, 
Naar vi Frugt af vor Virkſomhed ſeer; 
Derfor onſk, at vort Arbeid og Spog 
Maa forſkaffe os gunſtigt Beſog. 


r — — ————— — K— 
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af det fjortende Aarhundrede. 


2 ² —KÄnmnmn ·· * ˙ 7˙˖˙˙1—ʒ]·'ͤ̃˙²˙¹* . 
Sörste Act. Chor. 


Ben. Ae 
En gothiſk Hal i Fæftningen Cortoſa, prydet g Alt nedkaſter; i 

med Crophæer og Herkugen af Maylands Vaa⸗ Jeg haaber, Helten ſeire ſkal! 

ben; i Baggrunden en Balcon, hvorfra Perſo⸗ Valentine (fagte, i Skuepladſens Forgrunt). 
nerne kunne fee ud paa Valpladſen. Foran D Gud! min Smerte er en Brode! 

paa Scenen er et Bord, hvorpag der ſtager 


i; Urban. 
et prægtigt Pengeſkriin; det gvrige Huusge⸗ ! ingen ſegner; hans in 
raad ſvarer til Datidens Smag. Gud! nu Ynglingen ſegner; 15 Fun er 


or ſvag — 
Staalet alt blinker mod hans Hjerte! 
Forſte Scene. 2 


bor, 
1 
Valentine finder ene ved Berdet, Urban Gareazzo, d, ſklonne Der SLEM 
der borer den venfire Arm i et Stjarf; maylandſte Da: Tentine (jagte), 
mer, tom here til Prindſesſens Folge, Pager, landlig⸗ Qveelende Smerte! 
kledte Oldinger og Qvinder i Baggrunden. Noget ef, Urban. 


ter at Ouverturen, ſom udtrykter en flor Fægtning, er bes 08 f 
Mundt, gaaer Daftit op. Alle de deen del Må paa See, fra den franſke Heer Sal e er 


Skuepladſen, ſtage paa Balconen o ſee paa Kam⸗ N eu 
pen, ſom antaget at nde Sted 05 Fer ſtnin⸗ Kaſter fig kjcekt for N hans 
Jod! 


De danne forſtjellige Grupper, der afvexlende ud: 


gen. 
irytte Saab og Frygt, Glæde og Sorg. 


Chor. 


O Skrœk! ſee hvor Sværdene rammer! 2 
Paa bluddæfte Mark raſer Død! a 0 
O. frels os Gud! o, ſtands vor Jammer! 
Bær Du vort Skjold i denne Nod! 


Urban. 
Ak, mens Krigsgudens Fakkel flammer, 
Her at dvæle Wren mig bod! a 
. (cer ud i Baggrunden.) 

Jeg forreſt i Kjcempernes Rader 

Seer vor Helt, Galeazzo, at ſlaae; 

J Blod fin Klinge Helten baden, 2 

Alt for den Tappre ſegne maa!” 


Valentine. 
Store Gnd! beſkjcerm Du min Fader, 
At Fjendernes Sværd ei ham nage! 
Urban (fedſe ſeende paa Slaget). 
Hiſt en kamplyſten Helt vor W Hertug 
truer! 


„Valentine (eier o. 
Kiender Du ei den grumme Mand ? * 


Valentine (fagt;). i 
Dybt i min Varm mit varme Ønffe hviler 
For Dit Held, o Kriger faa bold! i 
(Vagbenlarmen fjerner fig, og bliver lidt efter lidt 


vagere). 
Urban. 
Men "Hvad feer jeg? Ha, jeg troer, de os 


frygte; 
Tht vildt pan Aus e Fiendens Heer jeg feer! 
: or. 
Ja, for vor Helt de flygte; 
Reedſel river dem bort, intet ſtandſer dem 


meer! 
! Urban. 
Laurens Krands vor Helt fnart omflynger; 
Thi modig for Seiren han ſtred! 
Valentine (fagte). 
Vor Seir med Taarer jeg beſynger; 
Den koſter min Elſkov og Fred! 
Oldingerne. 
D Gud! ſtands Slagets vilde Jammer! 
Gyd Din Fredi Kicempernes Bryſt! 
Gviuderne. 
Vær nær, at ei Gværdene rammer 
3 Stridens Larm vort Haab og Troſt! 
Valentine. 
For den jeg af Kjærlighed flammer, 
Som truer min Faders Bryſt! 
nn Urban. 
Ak: Krigens Fakkel hisſet flammer Bone 
Og jeg er fjernt fra blodig Dyſt! 7 
Muſiken Sliver umerkeligt ſvagere og endes med en Ses 
tirademarſch, ſom taber fig i det Ferne. Hele Va⸗ 
lentines Folge gager bort pad et Pink af hende. 


Anden Scene. valentine. urban 
Urban. Og SAS være nødt til at 
"dvæle inden Corfolas Mure i det Hieblik, 


5 Urban. 
Jo, jeg Ludvig af Frankrige ſtuer! N 
Jeg paa hans gyldne Hielm ham fjende kan! 
Valentine. i; 
Det er ham — jeg ham kjende kan! 


Han vildt fremh SR. 5 
a N 
Han Alt nedkafer 0 
5 Urban. 
Nu jeg ſeer, at Din Fader raſt ham flyver 
; 2 sa ske i imode! 
Han ſoinger ſtolt fit Speerd tit Buddig ſikkre 
ald? 


valentine af mayland. 


Kiærnen ak vor Har ſtrider i et afgie⸗ 
rende Slag. Men min Arm er lenket 
ved en ubrydelig Eed. 

Valentine. Hvilken Eed? Jeg troede, 
at Dit Saar alene holdt Dig her tilbage. 


aldrig bereve Fedrenelandet min Arm i 
en faa afgjorende Time. — J den ſidſte 
Fægtning blev jeg paa eengang overvel⸗ 
det af flere fjendtlige Krigere, ſom vilde 
tvinge mig til at nedlægge mine Vaaben; 
jeg 
uſt nærved at ſynke for Overmagten, da 
en af Fjendens Hærførere trængte igjen⸗ 
nem Hoben og raabte: Holder inde, 
Franſkmend! Tapperhed har altid For⸗ Urban. Vogt Dig for at røbe den! 
dring paa vor Hsimodighed! — Det var 
Prinds Ludvig, ſom ſtjenkede mig Liv 
og Frihed og ſom ikke fordrede andet, end 
det Levte, at jeg aldrig vilde fore Vaa⸗ 
ben imod Frankrige for han atter kunde 
loſe mig fra min Eed — bor jeg da ikke 
være den tro? 


1 


heimodige Fyrſte har til Valgſprog, at 
fordre Hoiagtelſe ſelv af fine Fjender. 
Mig ſynes, at jeg endnu ſeer ham, da 
han kom til min Fader, for at byde May⸗ 
land Fred. Hvilken edel og indtagende 
Værdighed! Hvilket Udtryk, der lage i 
ethvert af hans Træt! hvor ethvert Ord, 
ſom fvævede over hans Læber, trængte 
dybt til Hjertet. Kan Du mindes det, 
Urban? 


til, at Valentine ikke har felt mindre 
Glæde ved at fee dette Monſter for fran⸗ 
ſte Helte, end jeg. 


tes Hemmelighed for min edle Paars⸗ 
rende, for min Barndoms kjere Lege⸗ 
broder? 


preſte Kriger ber eie Valentines Hjerte. 
Men hvad tør Du haabe? 


det er alt hvad jeg kan ſige Dig. 


ger, at Du elſter Carl den Sjettes Bro⸗ 
der, Connetable Clisſons værdige Lar⸗ 


Valentine af Mayland. 


ling og Medbeiler paa Wrens Bane, den 
Helt, der har vidſt at hindre vore Frem⸗ 
ſkridt i Tydſtland — É | 

Valentine. Min Fader vilde maafkee 
overvælde mig med Bebreidelſer — ja, 
endogſaa hade mig, og jeg vilde ſpare 
ham, ſom jeg ſvarer Dig: jeg elſker ham 
og for evig. 

Urban. Ludvig af Frankrige maa 
være lykkelig og ſtolt ved at vide, at han 
har indtaget Dit Hjerte. 

Valentine. Han er uvidende derom, 
og jeg føler paa eengang den Marter at 
elſte uden Haab og den ſkrakkelige Oval, 
at maatte delge min Kjerlighed. 


Urban. Et faa ubetydeligt Saar kunde 


holdt Stand imod dem en Tid, men var 


Vor Bundsforvandte, Hertugen af Fer⸗ 
vara, kjemper kun for vor Sag, i det 
Haab at faae Din Haand — 

Valentine (men Hoiher). Har han glemt, 
at Valentine af Mayland har Ret til at 
fordre, Seierherrens Laurber ſkal danne 
den Kjæde hvorved Hymen ſkal fængfle 
hende? 

Urban (feer ud til hoire Side). Hvem er det, 
der kommer? 

Valentine. Den trohjertige, muntre 
Bondekone, ſom gjør det til fin eneſte 
Forretning, at hjælpe alle vore faarede 
Krigere: a 

Urban. Og at uddele milde Gaver, 
ſom hun hemmeligen modtager af den 
edle Valentine. 


Tredie Scene. 


valentine. Urban. Laurenclg (ſom barer en 
Ulle Ledertasſe, hvort hun gien mer ſine Lægemidler, Hun 
har en koſtbar Guldkſed⸗, med et Kors ved, hengende om 
Halſen; paa hendes Bryſt hænger Hoſpitalerindernes flore 
Kors, eflers er hun flædt ſom en formuende maylandſt 
Bondekone). ! 
Urban (edſager hende ind). Kom ind, gode 
Kone! kom ind og var ikke bange !, 
Laurencia (ned trohjertig Sualſomhedh. Ban⸗ 
ge? Hvad er det J ſiger? Hellige Jom⸗ 
frue! jeg er ikke bange for noget! Tje⸗ 
nerinde,, Prindſesſe! (nec), Jeg ter nok 
ſige, at der ikke er en Hytte i hele Cor⸗ 
toſas Omegn, hvor man ikke kjender mig 
eller hvor man bliver vred, naar jeg kom⸗ 
mer. Alle tage vel imod mig. Aldrig 
ſaaſnart træder jeg ind i Storhertugens 
Feſtning, for den forſte Soldat trykker min 
Haand og ſiger: God Dag, Moer Lau⸗ 
rencia! tak for Din Omhue for mig; mine 
Saar ere legte og jeg haaber, at der i næs 
ſte Slag: fkal være een kjak Karl mere, 
hvis Liv Du har frelſt. O det kan ret 
gjøre En godt at høre! (til Valentine), Nu 
hvorledes gaaer det, Eders Hoihed? 
Valentine. Tak, gode Moer Lauren⸗ 
cia! jeg er kun angſt og urolig over den 
da ſom min Fader i, dette Hie⸗ 
lik == 


Valentine. Det ſynes, ſom om denne 


Urban cer ſpeidende paa hende). Det lader 


Valentine. Ber jeg ſkjule mit Hjer⸗ 


Elſtobs Gud! Din Magt je erkjender! 

Din Ild jeg følte , da jeg dun ſaae — 

Ak, og aldrig den vil forgage; 

Thi dybt i mit Hjerte den brender! 

Hans Blik, hans Smiil ſtager puch . mit 
ryſt, 


For min Sicel hans Billed fig hæver ; 

Salig i Drømme jeg Helten eee 

Hoiler trygt ved hans Barm, lytter glad 
5 til hans Roſt! 

Jeg veed, mit Feedreland ham hader, 

At fif lynende Sværd, 7 15 

Som dets Beſeirer, ſtolt han ſpinger her — 

Den modige Helt ex mit Hjerte dog fiær! 

Gelv naar: i vilden Kamp han truer min Fader, 

Svulmer min Barm ved Heltens Færd! 


Urban. Ogſaa kun den edleſte, tap⸗ 


Valentine. Jeg elfter og for evig — 


Urban. Derſom Storhertugen opda⸗ 


Jaeg reiſer ømt den unge Mand — 
Han er ſaa ſkion, jeg hans Uheld begrerder, 


te Akt, 3die Scene. 3 


Laurencia. 


ſom om jeg forſtod mig derpaa. 


give mig. 


Valentine (afbryder hende). O, jeg tvivler 
ikke om, at Du jo har udført dem med 


ſterſte Noiagtighed. 


Urban. Valentine fortier ſtedſe det 
Gode hun gjør, og ſoger alene Lonnen i 


ſit eget Hjerte. 
Laurencia. 


Forpoſter — 
Urban. 


Morgen og ſom kledte Dig faa godt. 


gaurencia. Der er ſaamen ikke noget 
Sted, ſom hendes Hoihed jo har beæret 


med fit Beſog undtagen vor Landsbye. 
Valentine (nytter hendes Haand). Det er 

fordi Du ikke der lader noget blive tilba⸗ 

ge for mig at gjøre, agtverdige Kone! 
Laurentia. Ja, det forſtager fig, jeg 


gjør det til min Pligt at hjælpe ethvert 


lidende Veſen, ſom jeg treffer paa min 
Vei. Franſk mand, Maylendere eller 
Hollendere, det er mig ligegodt; en Sols 
dat ſom er ſaaret, hører ikke mere til no⸗ 
get Parti, han er kun Menneſke, og tor 
fordre Menneſkekjerlighed. Derſom jeg 
glorde mig Betenkninger over, hvem der 


var Ven eller Fjende, faa. havde jeg nok 


neppe ilet den Kriger til Hjelp, ſom jeg, 
forleden Dag, var faa lykkelig at frelſe. 
Valentine (med Deeltagelſe) Hvorledes? 


Laurencia (ſtadtrende). Ja, det var en 
beſpnderlig Tildragelſe! Jeg ſkal fortælle 
Eders Hoihed hvorledes det gik til. 

En Morgenſtund, da jeg gik om 

At yde Hjælp til alle, ſom 

Forladte lage 3 5 min Omhu trengte, 
Jeg ſage en Heſt, der lynſnar kom 

J vild Galop; driſtig den ſprengte 

Mod det Bierg, hvorpaa jeg ſtod, 5 
” RafÉ Heſten jeg ſtandſer — og fee, for min Fod 

Deus Hetrreli fit Blod * 15 27 

Ligger udſtrakt og bleg bene — forladt i No den. 


Valentine. Urban. 


uden Sjærp? — forladt i Roden ? 


Laurencia. 


Det maa man nok være! 
Gud veed hvorfor ogſaa Storhertugen har 
villet hjælpe Flandern mod Frankrige og 
angribe de kjakke Schweitzere, ſom leve faa 
ſtille og rolige mellem deres Bjerge? — 
Men jeg ſnakker nu ogſaa om de — 

ei, 
nei, lad enhver tage vare paa fin Dont, 
og lad os derfor kale om de Akrinder, 
ſom Eders Heihed har været ſaa god at 


Derſom Eders Hoihed bare 
kunde fee, hvorledes Prindſesſen, faaſnart 
Dagen gryer, iler med mig til alle de 
ſmaae Landsbyer her omkring, til alle 
Hytter, ja endogſaa til Storhertugens 


Ah, nu forundrer jeg mig 
ikke mere over Din hemmelighedsfulde 
Fravarelſe faa ofte, eller over den ſimple 
Bondedragt, hvori jeg ſaae Dig forleden 


Olcetter ſtrax af hans gyldne Kiceder, 
At han er af adelig Stand. 
Valentine. Urban. j 
Han var prydet med gyldne Kjæder? 
Er Laurencia. 
Hans blege Kind med Urtevand 
Jeg vaſker af — og ſnart han heever 
Atter ſit Blik, jeg ſeer, at han lever! 
Valentine. Urban. i 
Det er en Prinds eller Kriger af Stand, 
Som ved Din Omhu endnu lever! 
Laurencia. ; 
Hvad han end er, det ſamme være kan; 
Jeg ſporger ei om nogens. Stand; 
Men hjælper ſtrax, hvor Noden fræver, 
Laurencia. 
Endnu han mat paa Jorden lage, 
Da han erkiendtlig paa mig ſage, — 
Hans Røft lød blide, til mit Hjerte gik haus 
7 Stemme, 
Valentine. 
5 2 AG Dit Hjerte gik hans Stemme ? 


ante). 
Det ſikkert Prindfen være maa! 
Laurencia. 
„Hav Tak, hav Tak! jeg ei ſkal glemme, 
At jeg for mit Liv takker Dig; 
Du til Beviis Dette modtage, 
Beer det med Held til Erindring om mig, 


J Gravens Skiod det Dig ledfage!“ 
Og dette gyldne Kors han derpaa ſkicenked mig. 
(viſer dem Smyktet, ſom hun værer om Halſen). 


Valentine. Urban. 
Hvad! dette gyldne Smykke har han ſkienket 


Dig? 
Valentine. Urban. 8 
Det er en Prinds eller Kriger af Stand, 
Som ved Din Omhu endnu lever! 


Laurencia. 

Hvad han end er, det ſamme være kan; 

Jeg ſporger ei om nogens Stand; i 

Men hjælper ftrar, bvor Noden fræver! 

Laurencia. Men ſtager jeg ikke nu og 
glemmer, at mine ſtakkels Saarede len⸗ 
ges efter mig. Men det er ſandt, jeg har 
ingen tilbage af de Penge, ſom Eders 
Hsihed gav mig til at dele ud iblandt 
dem. Saadan gager det; hos os, der bes 
ſege den Fattige, ſom ligger paa Syge⸗ 
ſengen, hedder det: ſom det kommer, faa 
gaaer det. Valentine tager en Pung med Gulp» 
penge af Skeinet og giver hende). Det er en ſtor 
Lytte, at Kilden, hvoraf jeg oſer er uud⸗ 
temmelig. Jeg fler nu afſted for at ud: 
dele Eders Velgjerninger til de Stakler, 
der have dem nødig, og med dem vil. jeg 
velſigne den edle Giverindes gavmilde 
Haand! (hun fager Valentines Haan). Tillad 
at jeg maa kysſe den, edle Prindſesſe! 
jeg kan ikke andet, nei! jeg kan ikke andet. 


(gaaer). 


Fjerde Scene. valentine. urban. 
(Man horer atter Vaabenlarm ' Baggrunden). 
Urban (feer ud mod Kamppladſen). Det lader, 
ſom om vore Brave after trætte fig. til⸗ 
bage til Faſtningen. 9 
Valentine. Skulde vore Tropper igjen 
tabe dette Slag? O, min Fader! 15 


(Vaabenlarmen kommer nermere). 


4 Valentine af Mapland. 


Recitativ. 
Urban. 3 85 
Hor hvor Paabnene klirre! Hvilken ſe ere 
ag! 


Valentine. 1 

Tuſind ſmertende Ahnelſer vildt mig omfvæver ! 
Urban. 

Hvo ſkal vinde i dette Slag? 

Valentine. 
Uvisheds bittre Qval mit Herte gjiennembeever 
Ha! hoo er den flygtende Mand e 

Urban (ſeer ud). . 

Den ſtolte Ferrara, ſom fra Slaget bortiler. 


Femte Scene. 


De Sorrige. Hertugen af Serrara (med ſonder⸗ 
; brutt Sverd og i ſtorſte Uorden). f 


Valentine (ier bam imode). 
Foriag, ved Eders Ord, Angſten, fom een mig 
viler! 


Zertugen . (fortvivlet): 


Alt er tabt! ? 
Valentine. Urban. 
Hvad ſiger ban?! 
gerrugeit: 


Cligfon har vundet blodig Seier, 
Og vor modige Heer 
Er falden for hans Gværd — 
Vi har tabt; ſtolt hans Banner over Valen 
i varer! 
Valentine (fortvivtet), 
Dg min Fader? —.fiig frem! hvi fulgte han 
ikke med Dig? 
Sertugen. 
Jeg tabte ham af Söne blandt Fender nes Rader! 
Alt er fortabt, ſeg ſiger! — Suart han maa 
£ i boie fig, 
paa fine Fjenders Bud, for en Magt, ſom han 
hader! 


ii Valentine. 2 

dſtoder et Gledesſtrig, da hun ſeer Stor ertugen, ſom 
tudftater et Git deiſe RE FR trader auch. e e 
Gud! alt er ikke tabt for mig — 


Jeg ham ſeer — jeg favner min Fader! 


Sjette Scene. 


Di Sorrige. Storhertugen, Brigere (sen uden 
jelm; en anden uden Vaaben ; alle i ftorfte Uorden). 
Storhertugen (træder ind under Efterſpillet og 
legger fit Eværd paa Borde). Jeg har tabt! Vil 
Krigslykken da for evig vende mig Ryggen! 
Hertugen. Det er Prinds Ludvig, ſom 
atter har tilfeiet os dette ſkrakkelige Ne⸗ 
derlag Jeg havde ikke troet, han havde 
været med i Slaget, da hans Heſt blev 
dræbt under ham i Haandgemenget. 
Storhertugen. Han har hævet fig over 
denne ulykke ved den dferveſte Kjakhed. 
Han ſyntes at mangfoldiggjexre fig, da han 
brød frem mod vore Rakker; jeg fandt ham 
overalt. Men jeg ſkal vide at hævne 
vore Vaabens Vanere og at forſvare den⸗ 
ne Feſtning, eller vi ſkulle alle begraves 
under dens Ruiner. 1 
„Fertugen. Da mage vi berede os 
til den blodigſte Kamp; thi Clisſon vi⸗ 
fer fig ſtedſe ubsielig og Prinds Ludvig 


væbnet! Jeg kan ikke nægte, 


ſtighed — (til Krigeren) 


er forblindet af ſine Vaabens heldige 
Fremgang: i 1 

Storbertugen. De vente maaſkee, at jeg 
med Aerbedighed ſkal knele for dem; 
men jeg ſkal viſe dem at Johan Galeazzo 
endnu er ligeſaa ſtolt i Modgang, ſom 
han var ſtor i Medgang. 5 


Syvende Scene. 
De Sorrige. En Rriger. me 

Krigeren. Herre! Kongen af Frants 
riges Broder begjerer at indlades, for 
at tale med Eder. e 2881 

Valentine (afſdes). Hvad hører: jeg? 

Storhertugen (jætter fin Helm pad). vad 
kan han ville? Kommer han maafkee for 
at bramme med ſin glimrende Seir i min 
Narverelſe? ) 

Sertugen. 

Storhertugen. 
Ulykke? 

Urban (vente). 
han ikke iſtand til. 

Storhertugen an Krigerer). Han er uden⸗ 
tvivl fulgt. af et glimrende Folge, omgi⸗ 
vet af fin talrige Hofſtat? 

Krigeren. Han er ene og ubevæbnet! 

Valentine carjines),… Derpaa gjenkjender 
jeg den edle Helt! 

Storhertugen (forbauſeth. 


For at true? 
At haane os i vor 


At haane os? Det er 


Ene — ube⸗ 
at hans 
Tillid til mig behager mig — og hvis 
hans Henfigter fvare til hans edle Dri⸗ 
Man kal ledſage 
Prindſen herind med den Aerbodighed, 


man ſkylder ham. 
Valentine (el urbar. Hvorledes ſkal jeg 


ſejule mine Folelſer? 


Urban (ned et Blit til Hertugen af Ferrara) 
Vogt Dig, hans Hine hvile paa Dig. 


Ottende Scene. 


De Sorrige. Ludvig af Srankrige, Krigere, 
maykandſke Damer, Pager, Aufd rere for den 
italienffe og nederlandſke Hær. Pagerne og Her“ 
førerne gage foran Prindſen; Hertugen gager ham imodez 
Ludvig er endnu bedaktet med Stoß og treder frem med 
den cdleſte Beſtedenhed. Storhertugen ſtager i Midten a 
Salen med fit hele Folge. Valentine træder, tilſide med 
ſine Damer. 

audvig. Herre! udentvivl maa det for⸗ 
undre Eder, at jeg kommer paa dette Sted; 
men man fkal ikke beſeylde mig for daar⸗ 
lig uforſigtighed, da jeg kommer til en 
faa heimodig Helt. sg | ikke i mig den 
uforferdede Johan Galeazzos lykkelige Be⸗ 
ſeirer, heller ikke Carl den Sjettes Bro⸗ 
der; jeg er kun et ſimpelt Sendebud, ſom 


kommer for at foreflage Eder en Fred. 
2 (Alnundelia Bevagelſe). 


Storhertugen. Prinds! hvad end uds 
faldet af denne befynderlige Sammenkamſt 
bliver, vær forſikkret om, at jeg aldrig 
ſkal glemme Eders ædle Tillid. Lader os 
nu tale om den Fred, J vil foreſlage mig . 


rate Act, 


vigertugen.” Den er umulig. Kan jeg 


nogenſinde glemme de frygtelige Gruſom: 
heder, Hertugen af Burgund har begaaget 


i mine Stater?) 1%; 

gudvig. Har han bedraget min Bros 
ders Tillid i Henſeende til fin Fremferd 
mod Eder, da bøder han i dette Hieblik 
ſkrœkkeligt for fin Ulydighed mod Maje⸗ 
ſtaten; han ſidder haardt fængslet paa 
en ſterk Feſtning. så 


Storhertugen. Tal, Prinds! underret 


mig om Eders og Connetablens Forſlag. 

Ludvig. Det er uden Clisſons Vidende, 
jeg er kommen her, for at fee Eder og ud⸗ 
virke en Forſoning, der vil vere mig langt 
kjærere end Seiren. Herre! lov mig, at 
jeg, for Solens Nedgang, maa mode Eder 
ved det Mindesmærke, J ſelv har reiſt til 
et Eftermele for Beliſar og ſom ſynes at 
ſtaae imellem begge vore Here for at for⸗ 
ene dem. Jeg kan ikke udtrykke mig noiere 
far dette Mode; men denne Dag, ſom 
allerede koſtede ſaa mange Taarer, fal 
maaſtee vorde den ſkjenneſte i vort Liv. 
(med Folelſe til Valentine, ſom upilkaarligen er traadt 
frem og un ſtoger nærved ham; O, Prindſesſe! 
jeg har hert hvorledes Eders Navn vel⸗ 
ſignes i disſe Cane — ver J Tolk for et 
Fredens Sendebud, der fordrer Eders Un⸗ 
derftøttelfe — J herſker jo og fortjener 
at herſke over alle Hjerter! Hvo kan vel 
ſtode Fredens Oliegreen fra ſig, naar den 


bringes ham af Eders ſkjonne Paand? 
Valentine carelig og tübageholdend. Troe mig, 


Prinds! troe mig, at min ſtorſte Lytte 


ſkal være, at underſtotte Eders edle Hen⸗ 


ſigter. Hvo har vel ſukket oftere end jeg 
over den Krig, ſom bringer begge Folke⸗ 
ſlag Ulykke? bsi 
Ludvig cut Storhertugen). 
det — Prindſesſen ſelb — ) 
Storhertugen <(atvorlig). Vil ikke for⸗ 
glemme, at Pligten for Hieblikket byder 
hende den ſtrengeſte Taushed. 
Ludvig. O den forſte Pligt er at ſkabe 
Held og Lykke for alle de, ſom omgive os. 
Hvorfor vil J vente det af Tilfeldet, ſom 
J kan modtage uden at være afhengig 
deraf? Tvivler J om min Redelighed? 
Vil J, at jeg ſkal give Eder Gidsler til 
Borgen derfor? 
Urban (træder hen til ham). Prinds! J har 
et Gidſel i den, J ſejankede Livet. 
Ludvig. Er det Eder, tappre Urban 
Galeazzo? J har i Dag dyrt maattet be⸗ 


tale det Lovte, jeg eſtede af Eder paa i 


Valpladſen. (rykker hans Haand). Fra dette 
. ar ſkal < ikke mere binde Eder. 

rban. vorledes ſkal jeg afbetale 
Eder min Gjeld 2 Ran 


Ludvig. Ved med mig at formaage 


Storhertugen til at give ſit Bifald til den der gager en Broe. 


Sammenkomſt, hvorom. jeg beder ham. 


Herre J hører | 


Urban den Sterbertugem. Herre! J kan 
ikke afftage den andng 
Valentine. Modtag den! Det er alle 
Maylenderes Bon, ſom igjennem min 
Mund trenger til Dit Hre! Min Fader! 
Menneſkeligheden har fine Rettigheder ſaa⸗ 
velſom Æren; en ærefuld Fred er den fÉjøn= 
neſte Seir. O gid jeg engang maatte nyde 
den Lykke, at telle Frankrige mellem min 


Faders Bundsforvandte. (bun ſiger de ſidſte 
Ord med det meeſt levende Üdteyt, idet hendes Die hviler 


paa Prindſen). 1 
ike ng mot und vig ne de e . 
Bær; mild, ſom Fjæf; lad vor Bon Dig dog rore, 
Sg med Imhed Din kjcerlige Datter. Du here! 
Mygtet ſkal lere! SON 
Hæder: ög Are 
Du gav Dit Folk, derfor Du ſtred 
Lad Valentine nu ſkicenke det Fred! 128 
Storhertugen. Zertugen. Maslandſke 
: Krigere. 39034 
Nei! i Slag for Wren vi drage, 
Vor Seir os giver den tilbage! 
Nei ingen Fred! 
Bort dermed! — 
Valentine. Urban. Raylandſke Damer. 
For Folkets Luffe fin Du ſtred, 4 
Nu kan Du vinde den ved Fred, 18 41 
Storhertugen (med Styrte). Nei, nei! 
aldrig! (Et Oieblits Taushed).“ 
Valentine. Urban. 
Du ſtormer vildt til Dod og Fare; 
Krig ſkaber Sorg, Fred bringer Fryd! 
i Ludvig: 
Det er Heltens ſkjonneſte Dyd 
At rokke Haand til Fred, Menneſkeblod at ſpare. 
Valentine (paa Kuce for ſin Fader) 
Velſignelſe vorder Din Len! $ 
Paa Knæe jeg beder, kald Freden tilbage? 
Kuus ei vort Haab, opfyld vor Bon, 
Stands den vilde Kamp og vor Klage. 


Storhertugen (raſer hende ort). Valen⸗ 
tine! ſtaae op, mit Barn! i 
Valentine. Ludvig. 
Vær mild, ſom kjcek, lad vor Bon Dig dog røve, 
181 0. ſ. v. 
Storhertugen. 


Velan! det ſkee! jeg veed, ät den blodige Feide 

Endtes dog med mit Fald!“ 

Strax jeg byder min Heer, at Spoerdet hvile ſkal; 

Til Sammenkomſt jeg moder, hvis Du giver 

mig Leide. 

Grumhed aldrig man ſkal mig bebreide. 
Sertugen ea hans Krigere endoyrdes). 

Alt af Kampen ſvag er hans Arm! 

Den Feige! — Jeg kan ei qvcele min Harm! 
Storhertugen. Ludvig. Valentine. 
Urban os Chor. 

Snart ſtandſer Vagbnenes Larm; 


Den milde Fred opfylder vor Barm! 

(Prindſen gaaer, eftergt han med indre Bevegelſe har 
ilſt Valentine, ſom folger ham med Oinene 
torhertugen og hans hele Folge ledſager ham). 

(Dæffet falder). 


Anden Act. 


En laudlig Egne ved Floden Tesſin, hvorover 
J Baggrunden fil hoire 


| fees langt borte, pan -Gfrænten af en Hei, de 


tager und af forſtjellige ſmage Wjter, der ſtage 


6 Valentine af Mapland. 


uderſte Telte af den frauſte Leir. 
af Theatret en Stotte af Bronze med Ind⸗ 


J Midten 


ſkrivt: BELISa RIO. 
Laurencias Hytte. 


Forſte Scene. 
Laurencia (alene). 


Naar Derkket gaaer op ſidder hun paa en lille Skammel 

udenfor Hyttens Dor og tilbereder nogle Urter, ſom hun 

paa en 

anden Skammel, Derefter lægger hun de tilberedte Urter 
i fin Loderkasſe). 


Endeligen er da Stilſtanden fluttet! — 
Det er ved denne Støtte, ſom vi alle holde 
ſaa meget af, at alle de fornemme og meg⸗ 
tige Mænd fkulle komme ſammen, for at 
tilfværge hverandre Fred. Det er dog 
lsierligt nok med de Store her i Verden, 
at de aldrig kan enes og forliges, for de 
forſt have banket hinanden dygtigt af! 
Jeg troer viſt, at derſom de begyndte 
deres Kiv med at ſnakke ſig tilrette med 
hinanden, faa vilde det gaae langt bedre 
af. Men tie Du ſtille, Moer Laurencia! 
og tag vare paa Dine egne Sager. J 
Dag gjør jeg nok ikke ilde i, at fylde 
min hele urtekasſe; thi i Morges er der 
viſt bleven en god Deel Menneſker ſaaret, 
og de vente da paa min Hjælp! hun lutter 
Kasſen) Men det, der ret fÉal give dem 
Kræfter, det er dog Indholdet af denne 
Pung, ſom den gode fjære Prindſesſe gav 
mig. (aabner pungen) Ah, det er Guldſtykker! 

Man fin, Siqelefred tidt bortgiver, 

Jor den Lykke at være rig; 

Det use Guld lokker ei mig — 

Det Hjertet til Laſter heuriver. 

For Guld Du Met Dig kjobe kan, 

Cage ſlaviſk Buk af fornem Mand, 

Og, fodtetil Dosmer, dub Forſtand — 
Fra det fig al Verdens Daarſkab ſkriver! 
Dog ei for Guld og Vaerdighed £ 
Jeg bytte vil den Salighed, 2 
Jeg føler, naar fra Gravens Bred 

Jeg En rev bort, ſom leenge leed — 
Aldrig Guldet os ſkicenker Held; 

Men det har Len at gjore vel. 

Hvis en Nisſe engang min Hytte 

Skabte om til et herligt Slot, 

Da ſkulde hver Fattig fade godt, 

Jeg vilde ham kjerligt beſkytte. 

Hvis han har Lyſt at lindre Nod, 

At ſkicenke Armod noiſomt Brod, 

. D, da er Rigmands Lod fert ſod — 

Men ruge, ſom Drage, paa fit Butte !? 
Nei, da for en Rigmands Herlighed 
Jeg butter ei den Salighed ꝛc. 


(Under Efterſpillet bærer hun de to Skamler og Wſkerne 


ind igjen), 

Anden Scene. 
Cudvig. Sire⸗Albert. 

Ludvig (meget rigt kledt). Ja, Sire⸗Albert! 
ja, min Ven! Alt indgyder mig det ſkjonne 
Haab, at denne ſtore Dag paa eengang 
ſkal bringe Flandern i vore Hænder og 
ſtjenke de brave Schweitzere, vore Vaa⸗ 
benbrodre, deres fordums Uafhængighed, 
Det er her, at Olivier Clisſon og Stor⸗ 


J Forgrunden ligger 


hertugen af Mayland ville lagge Grunden 
til en varig Fred. i 
Sire⸗Albert. Det er Eders Tapperhed, 
min Prinds! og iſer Eders indtagende 
Hoimodighed, der ſaa let beſeirer alle 
Hierter, hvilke vi have at takke for, at 
Krigen nu har faaet et faa herligt Ud⸗ 
fald. 1 
Ludvig. 
Naar man med Kraft, paa blodig Val, 
Har nedlynet fnyſende Sende, 
Hvor ſkjent ved Fred Kampen at ende 
Og aabne Folket Fredens Hal. 
3 Ludvig. 
Fred! kan jeg bringe Dig tilbage, 
Jeg foragter Seirherrens Krands, 
Og jeg kan med Stolthed hiemdrage, 
J Folkets Held jeg ſoger kun min Glands. 
Naar Velſtand da vender tilbage, 
Vorde min Len: Borgerens Krands! 
Sire⸗Albert. 
Af Din Kicekhed, Prinds! vi modtage 
Fredens herligt grennende Krands, 
Og Du kan med Stolthed hiemdrage: 
J Folkets Held ſtraaler herligſt Din Glands! 
Med Jubel man vil Dig modtage, 
Alt gronnes Lauren til Din Krands! 
Ludvig. 2 
Jeg ønffer kun at elſket være, 
At Frankrigs Sonner mit Navn ſkal nævn 
M 0 med Fryd! 
Sire⸗Albert. i 
O, ſeent ſkal Sen af Fader leere: 
Han ſtred med Mod, han elſked Dyd! 


Audvig. 
Fred! kan jeg bringe Dig tilbage ꝛc. 
Sire⸗Albert. 
Af Din Kjqgekhed, Prinds! vi modtage ze. 


Tredie Scene. 
IE 0 

emed ſin ü eee Atte Sen en ARSEN 

Laurencia fager Oie pan Prindſend. Hvad? 
Ja, det er, min Troe! den ſmukke Rid⸗ 
der, ſom jeg forleden Dag var ſaa lykke⸗ 
lig at frelſe — og han folger med den 
franſte Lege, ſom jeg faa tidt møder, 
naar han gaaer og ſamler urter her imel⸗ 
lem Bjergene. 

Ludvig (feer Laureneia). — Jeg tager ikke 
feil, det er den brave Kone — (gaaer hen imod 


bende) Gode Kone! kjender Du mig ikke 
igjen? ; 1 
Laurencia. Ih, joviſt gjør jeg! J 


er ikke af det Slags Menneſker, ſom man 
aadan glemmer igjen. 
| 2 Sire⸗Albert! der ſeer Du den 
Kone, ſom har frelſt mig; uden hende 
var jeg bleven knuſt ved et Fald: ned i 
Afgrunden, da min uregjerlige Heſt vilde 
ſtyrte ſig ned fra disſe Vjergtinder, men — 
gaurencia. Det er ikke værdt at roſe 


mig ſaameget for det. Den, der ſom jeg. 
har gjort fig det til Pligt at gavne ſin 
Neſte og hjælpe den Trengende, er ftrar 
færdig til at ſtaae enhver bi. Det er ſaa⸗ 
meget deſtobedre, naar Hendelſen lader 


Ben Act, die Scene. 7 


os treffe paa en ſkikkelig Stakkel eller for⸗ 
nem Herre, ſom jeg troer, at J er. Eders 
glimrende Ruſtning og den deilige Kjede 
med Guldkorſet, ſom I tvang mig til at 
modtage, ſiger mig, at jeg har den Ære, 
at tale med — 

Sire⸗Albert. Prinds Ludvig, Kongen 
af Frankriges Broder. 

Laurenctia. Hvad? J er den franfke 
Prinds, der, ſom Rygtet gaaer, ſkal være 
mere mægtig end en heel Her, og ſom den 
hele. Egns Beboere velſigne, fordi J har 
beſtjarmet dem mod Plyndring. 
nu ſeer jeg da, at Gud, ved at lade mig 
frelſe Jer, har villet belønne. mig for den 
Smule Godt, jeg har gjort heri Verden. 
Min Glæde — min Ærbødigheb — min 
For bauſelſe — 2 

Ludvig. Troe mig, brave fortraffelige 
Kone! min Glaede er ikke mindre end Din. 

Aaurencia (haleglad). Fortreffelige Kone! 
— Hellige Jomfrue! hvor han er god! — 
Ak, nu forundrer jeg mig ikke mere over 
e Valentine forleden ſagde 
om Jer. (prindſen yttrer indre Bevcrgelſe). Ja, 
ſom Eders Højhed feer mig her, ſaa har 
jeg ſaamen den Ære at komme til Prind⸗ 
esſen og jeg taler ofte med hende. 

Andvig (ſpend). Og hvad ſagde da den 
ſblenne Prindſesſe om mig? 

Laurencia (ſtadrrende). At J vidſte at 
vinde endogſaa Eders Fjenders Hoiagtelſe 
og at hvis vi endeligen fik den Fred, vi 
ſaalenge have onſket, faa havde vi alene 
Eder at takke derfor. Herover blev Her⸗ 
tugen af Ferrara, ſom anſeer hende ſom fin 
Brud, fordi Storhertugen har givet ham 
Haab om hendes Haand, forſkrakkelig bi⸗ 


ſter, trak Hienbrynene ſammen og taug. 


Ludvig. Gaa elfker hun Hertugen af 
Ferrara! 

ALaurencia. Man fladdrer jo rigtig⸗ 
nok derom; men jeg troer det flet ikke. 
Hun finder heller ikke ſaa let en Mand, 
ſom er hende værd; thi hun er. faa venlig, 
faa god, faa ædelmodig.— ja, jeg kan 
tale mere derom end nogen anden, det 
kan jeg; men jeg tier, jeg tier! (;agts). 
Gud veed, det falder mig tungt nok! 

Ludvig. Vi ſees igjen, haaber jeg! — 
Beſog mig i Leiren, gode Kone! jeg vil, 
at den hele Her ffal vide, hvad. Du har 
gjort for mig. 

Laurencia. Det er jo noget, ſom al⸗ 
drig er verdt at tale om, nei, det er fans 
delig ikke verdt at lukke Munden op for 
— Men beſtig, for Guds Skyld, aldrig 
mere ſaadant et baldſtyrigt Dyr, og tank 
paa, at ſaadan en Herres Liv er altfor 
koſtbart og helligt til, at det ſkal endes 
ſaaledes, (gte. O, hvor han er god, han 
er faa ligefrem, ſom en ſimpel Soldat — 
ikke en Smule ſtolt, han trykkede mig i 


Naa, 


Haanden ligeſom jeg var hans Lige. — 
Hellige Jomfrue! hvor han er god! 
(Hun gaaer bort i Baggrunden, efter at hun flere 
Gange har feet fig om efter Krigen). is 
Fjerde Scene. Ludvig. Sire⸗Albert. 

Sire⸗Albert. Hun er langtfra at for⸗ 
mode, hvormegen Uroe hun har opvakt i 
Eders Hjerte ved at tale om Prindſes ſe 
Valentine. 

Ludvig. Jeg kan ikke dolge den Kjar⸗ 
lighed og det Haab, der beſtormer mit 
Hjerte, naar jeg hører dette Navn nævne 
— men hvad ſiger jeg?! Tor jeg haabe, 
at Valentine, ſom er faa blid, fad fkion, 
har været ufslſom mod Hertugen af Fer⸗ 
raras Opmerkſomhed og Hengivenhed? — 
O, hois jeg turde haabe, at hun ikke ends 
nu er fengſlet? É 

(Man horer Trompeterne lyde i den franſte Leir.) 
Sire⸗Albert. 
Ds alt Trompeterne falde tilbage, 
Man ſig forſamler i vor Leir. 
Ludvig. 

De Tonerne tilraabe, at blidere Dage 

Os ſnart tilſmile, at vi Fred modtage, 

Som værdig Len for Kamp og Seir⸗ 

Ludvig. 
For disſe Rædfler til Glæde at vende, 
Skal Dyd og Elſkov lede mig! 
' Sire⸗Albert. 
Afſted for Krigens blodige Reedſler at ende! 
Det glade Folk ſkal ſigne Dig! 


Femte Scene. 
De Forrige. Valentine (kledt i ſünpel landlig 
Dragt) og Urban (nærme fig, ſtjulte af Treerney. 
Valentine (tir urbam. 
Det er Prindſen! Hvor jeg bæver! 
Urban. 
Han feer Dig — kom og folg med! 
Valentine. 
En bange Frygt fig i mit Hjerte hæver ! 
Ludvig (frede 1 Forgrunten). 
For jeg iler fra Dette Sted 
Min Elſkov jeg til Wre fætter her et Minde, 
(træffer en lille Polt, ſom han bærer i Beltet). 
Valentine (fagte). 
Han elſker alt! ſnart mit Haab vil forſvinde; 
Ludvig (indgraver Valentines Navn paa Monumen⸗ 
tet, under Indſtrivten, med ſin Doll). 
Her reiſte et Folk, ſom var Slaver, 
Mindet for Helten, der har gjort det frie; 
Det ſtager, naar Secler er forbi; — 1 
Min Elſktes Navn jeg her indgraver! 
Seirende Helt! Kjcerligheds Skjald: 
Ydmygt til Støtten Du ſkal trine; 
Wren og Dyden beſynge Du ſkal: 
Vor Beliſar, min Valentine! 
(Trompeterne lyde anden Gang i den franſte Ler.) 
Ludvig. 
Til at fremtrylle os blidere Dage 
Skal Dydens Reſt veilede mig! 
Sire⸗Albert. 
Her, Trompeten os falder tilbage, 

Man alt i Leiren venter Dig! 3 
Afſted! ſtands, til vort Held, den vilde Krig! 
Valentine. 

Seirrige Helt! Du elſker mig! 

S Elſkovs Gud! jeg priſer Dig! 

S ſode Fryd! nu bort med Klage! 
Urban. 

Jeg bæver angſt for Dig! 

Folg med! Kom gage tilbage! 


8 i Valentine af Mayland. 


i Ludvig. 
Naar Vaagbnenes Gny atter tier, 
Beliſars Aand hidforer hendes Fied; 
Hun vil for Stetten Fnæle ned 
At lovpriſe Landets Befrier! 
Da vil Siet fee dette Navn 
Og hun rørt, med englehuld Mine, 
Læfe det ſkal og føle dybt mit Savn, 
See at jeg tilbad Valentine! 
(Trompeterne lyde tredie Gang i den franſte Leir.) 
Ludvig. 
Til at fremtrylle os blidere Dage 26. 
Sire-Albert. 
Hor, Trompeten os kalder tilbage 20. 
Valentine. 
Seirrige Helt! Du elſker mig ꝛc. 
Urban. 
Jeg bæver angſt for Dig! ꝛc. 
(Prinds Ludvig og Sire⸗Albert gage op mod den franſte 
Leir, Valentine og Urban kommer frem og gaae ned i 
Forgrunden). 


Spjette Scene. valentine. urban. 


Valentine (næften ute af fig ſelr). Har jeg 
hort ret? Den hoimodige Prinds, Frank⸗ 
riges Stolthed, føler den ſamme Kjærs 
lighed ſom opfylder mit Bryſt! (nærmer fig 
til Stotten) Mit Navn, ſom han ſelv har ind⸗ 
gravet, forjager al Tvivl. — O Fjære Ur⸗ 
ban! jeg troede at elſke uden Gjenkjarlig⸗ 
bed, dom om den Glade, den eLykſalig⸗ 
hed jeg fler, da jeg veed, jeg er elſket 
af ham. 

Urban. Valentine! jeg frygter, at Din 
Kjærlighed ikke vil gjøre Dig lykkelig. 
Valentine. O ſkulde jeg ikke være lyk⸗ 
kelig og føle mig ſtolt, da jeg veed, at 
en Helt, det meeſt glimrende Hofs ſkjon⸗ 
neſte Prydelſe, Aarhundredets Header, el⸗ 
ſrer mig? — O, var han endogſaa ringe 
og ubekjendt, han vilde dog være den elſk⸗ 
verdigſte Dodelige. å 


Syvende Scene. 


De Sorrige. Caurencia (tommer lobende fra de 
Franſtes Len). 


Laurencia. Der er de! der er de! De 
komme alleſammen faa enige, faa det er 
en Lyſt. Det maa jeg hen og fortælle den 
hele Landsbye! Hellige Jomfrue! det er 
det lykſaligſte Hieblik! (fee Valentine) Hvad ! 
J her, Prindſesſe! hvad har bragt Eders 
Hoihed herhid og det forkledt? 

Valentine. Det Hufe, ſaavelſom Du, 
at høre Herforerne flutte en Fred, hvor⸗ 
om vi ſaalenge bave bonfaldet Gud. 

Urban. Prindſesſen vidſte, at hendes 
Fader aldrig vilde tillade hende at vere 
nætværende ved Krigernes Sammenkomſt, 
hun har derfor bedet mig at folge ſig til 
Din Hytte, hvor hun, i denne Kledning 
og imellem Landsbyens unge Piger — — 
(man ho er Trompeterne lyde. fra Feſtningen) Man 


forſamler ſig i Feſtningen. Jeg iler af⸗ 


ſted til Din Fader. Vogt Dig for at blive 
feet af ham; naar det morknes ſkal jeg 
folge Dig tilbage til Cortoſa, Gager.) 


Ottende Scene. valentine. Caurencla 


Laurencia. O hvilken Glæde"? hvilken 
Ure for mig, at Eders Hoihed betræder 
min ringe Hytte! (hun lutter Doren op), 

Valentine. Tag Dig tagt for at ude 
ſatte mig for at blive kjendt af Nogen, 

Laurentia. Nei nei! jeg vil lade Eder 
pasſere for en af Omegnens unge Piger, 
for en Soſterdatter, ſom jeg i disſe Dage 
venter hertil fra Verona, for at gage mig 
lidt tilhaande. Men jeg kan dog aldrig 
være faa ligefrem imod Eder, ſom jeg 
vilde være imod hende. : 

Valentine” (tager hendes Haand). Og hvorfor 
ikke, gode Moder? 5 

Laurencia. Ja, J har godt ved at 
nedlabe Eder til mig, men et eneſte Blik 
af Eder, Eders hulde Trek og den Høi: 
hed, ſom fremſkinner gjennem disſe ſimple 
Kleder, opfylder mig med den dpbeſte 
YErbodighed. - i 


Niende Scene. 
De Forrige. En Ubekjendt (indhyllet 1 en ſtor 
Kappe). Charlot med to Piſtoler. 

Den Ubekjendte (ter ſpeidende hen imod den 
franſte Leir; da han fager Die paa Laureneſa og Valen⸗ 
tine, indhyller han ſig i ſin Kappe og iler ud, eftere 
fulgt af Cyarlot). 


Laurencia (deer efter den). De To ſage ret 
hæslige ud! (til Valentine). De ere dog ikke 
af Storhertugens Folk? 

Valentine. Nei, denne fremmede Kla⸗ 
dedragt og deres morke ſpeidende Blikke — 

Laurencia (feer endnu efter, dem). Hellige 
Jomfrue! de ſaae faa forférætfelige ud! 
Men vil Eders Hoihed ikke gage med og 
møde de unge Karle og Piger, ſom ville 
komme herhen for ogſaa at viſe den gode 
Prinds Ludvig og Eders Fader deres Gla⸗ 
de over, at de har gjenſkjenket os Freden. 

Valentine. Gjerne, gode Moder Lau⸗ 
rencia! (de gage.) 


Tiende Scene. 


Den Überjendte kommer efter nogle Oieblikkes For, 

lob atter tilſyne). Charlot (folger ham, begge fee fig 

ſpeidende omtring, og da de merke, at de ere ene, gage 
de ned mod Forgrunden). 


Den Übekjendte. Endnu har Skjæb⸗ 
nen været mig gunſtig. Uden at. blive 
opdaget ere vi komne forbi Forpoſterne og 
jeg ſtaaer ikke langt fra min Avindsmand. 
Charlot! vend tilbage til Baaden; Din 
Nervaerelſe her kunde robe mig, ver færs 
dig til at roe mig over til den anden Flod⸗ 
bred, ſaaſnart jeg kommer — kommer jeg 
ikke inden naſte Morgengry, da drag til: 
bage og meld min Huustroe, at jeg er 
ikke mere, men at min ſidſte Time er hel⸗ 
liget hende og den Hævn, jeg har ſporet 
Ludvig af Frankrige. f 
Charlot. Herre! betenk, at J flager 
imellem to mægtige Hare. 


ag 


Ven Aet, 10de Scene. 9 


Den Übekjendte. Har Du forglemt, 
at den ene hader Ludvig ikke mindre end 
jeg? Den vil beſkytte mig imod vore 
Landsmends Raſerie. 

Charlot. Men hvorledes vil J flippe 
igjennem den franſke Leir, naar J har 
fuldbyrdet Eders Hævn ? 

Den Übekjendte. Havde jeg kun fuld: 
byrdet den, da vilde jeg lee ad Farer og 
trodſe Døden; men, omringet af en Her, 
ſom er Ludvig hengiven med Liv og Blod, 
ſom bevogter ethvert af hans Fjed, vilde 
jeg let blive røbet for det afgjørende Dies 
blik; jeg maa tage min Zilflugt til et 
Middel, ſom min Sjæl afſkyer, jeg maa 
vente ſtjult udenfor Leiren indtil han 
uforſigtigen fjerner fig derfra, og da hur⸗ 
tig, ſom et Lyn, knuſe min bittreſte Fjende. 

, (Trompeierne lyde anden Gang fra Fertigen). 
Charlot. Trompeterne lyde fra Cor⸗ 


toſa. 

Den Übekjendte. Hieblikkene ere koſt⸗ 
bare. Han fkal ikke vende ſeirkronet til: 
bage til Frankrige for igjen, ved nedrige 
Beſkyldninger, at plette min Stammes 
Wre, og ved Renker berøve mig min Fri⸗ 
hed. (Trompeterne lyde tredie Gang fra Feſtningen). 
Det er Dombaſunen! Skjalv Stolte! Du 
eller jeg ſtal dee — denne Fred fkal beſegles 
med Fyrſteblod! (tir Charto. Afſted, hold 
Baaden ferdig; det forſte Skud, der bry⸗ 
der denne Stilſtand er Tegnet til, at min 
Daad er fuldendt, og at jeg føger Frelſe 
mod Forfolgelſen. 8 


(Dan ler ud aß den Pei, ſom forer til Cortoſa, Charlot 
Lager ud i Baggrunden), 


Ellevte Scene. 


De Sorrige. Ludvig. Olivier de Clisſon 
(ſom bærer Commanpoſtaven). Sire⸗Albert, Pager 
og væbnede franſke Riddere, fra den ene Side. — 
Storhertugen, Zertugerne Urban Galeazzo 
ogSerrara, ſamt Storhertugens Folge fra den ans 
den Side. Landsbyefolkene komme parviſs med Laurencia 
og Valentine; den ſloſte filer fig mellem dem, for ikke 
at blive feet, Herolderne gage foran det dobbelte Tog 
og de forſtſellige Here udmærfe fig fra hinanden ved 
deres Bannete. De gruppere ſig om Bel ſars Støtte, ſaa⸗ 
ledes, af den ſtager imellem Clisſon og Johan Galeazzo, 
ge hilfe hinanden med Svardene. Ludvig ſtager ved 
iden af Connetablen, Urban holder ſig ved Siden 
af Storhertugen og fæfter fine Oine paa Valentins). 


Connetablen cal Storhertugend. Hertug! 
endeligen ſees vi for forſte Gang, efter at 
have prøvet faa mangen Dyſt mod hin— 
anden. 

Srorhertugen. At jeg har ſamtykketi 
at møde Connetablen af Frankrige er alene 
for at overbeviſe ham om, at hans Vaa⸗ 
bens heldige Fremgang ikke forbauſer mig 
og at jeg endnu kan ſtandſe ham paa hans 
ſtolte Seierstog. 

Connetablen. Forgjaves ſammendra⸗ 
ger J alle Eders Stridskrafter, alt er i 
— Magt fra Rhone til Tesſins Bred⸗ 

er. - 


Zertugen. Undtagen Faſtningen Cor⸗ 


toſa, hvor vi ville vide at forſpare os, om 
vi endogſaa fkulle knuſes under dens Rui⸗ 
ner. 

Ludvig (træder imellem dem). Hvorfor ſkulle 
vi paa een Dag tilintetgjore Aarhundre⸗ 
ders Vært? (til Storhertugen). Troer J, Her⸗ 
tug! at vi alene ere trengte igjennem 
disſe ſtjonne Cane: for at ødelægge og 
hærge dem. Nei, fra dette Hieblik af 
ville vi tilbagegive dem i Eders Magt og 
Alperne ſkulle for Fremtiden eres, ſom 
det Grendſeſkjel, Naturen ſelv ſynes at 
have ſat imellem Frankrige og Italien. 
J vil jo ikke nægte Eders Samtykke here 
til, Connetable! 5 

Connetablen. Ingen uden J, min 
Prinds! ſkulde faae mig til at underſkrive 
en ſaadan Fred; dog gjor jeg det kun un⸗ 
der den Betingelſe, at Storhertugen af 
Mapland anerkjender de brave Schweitze⸗ 
res Uafhængighed og at Flandern ſkal un⸗ 
derkaſte ſig Earl den Sjette. 225 

Urban (til Sterpertugen, ſom ſtager henſſunken ! 
morke Tanker). Betenker J Eder paa, at un⸗ 
derſtrive en ſaadan Fred? 

Kudvig. Her var det, at Beliſar frel⸗ 
ſte Italien fra den ſkjendigſte Treldom, 
her er det, at Italien atter venter Frelſe 
af den tappre Johan Galeazzo. Storhertu⸗ 
gen yttrer indre Bevægelfe).” Ja, Herre! dette 
Mindesmerke, ſom J ſelv har reiſt for en 
Kriger, hvis Navn og Berømmelfe evig 
ſkal fvæve paa alle Tappres Leber, denne 
herlige Stotte fal viſe Eder, hvad J bor 
gjøre, (med den edleſte Verdighed). Hertug af 
Mayland! giv mig Eders Haand! Conne⸗ 
table! tæt mig Eders! O, et Haandtryk 
er nok til at ſtille Tvedragt og Uenighed 
blandt de vildeſte Folkeſlag; maa da et 
Haandtryk af to faa ſtore Helte ikke tren⸗ 


ge dybt til mit Hjerte! 
(rytter Begges Hender forsviig ). 
Connetablen. Ho kan modſtaae Eder? 
(til Storhertugen). Hertug! hvis J deler mine 
Folelſer, da ville vi afſverge alt Fjend⸗ 
ſtab, glemme al Havn! 


(Han ræffer Storherkugen Haanden, ſom den Sidſte 
trykter med Varme). £ 


Storhertugen (ir Ludvig). O, min Prinds! 
hvorfor har jeg forſt faa. ſildig lært at 


kjende Eder. 
(De give ogſaa hinanden Hænderne). 


Ludvig (men ic). Dette er min ſkjenne⸗ 
ſte Seir! g : 

Urban (jagte) Hvilket Hieblik for Va⸗ 
lentine! 555 

Valentine (jagte, med et kierligt Oekaſt til 
prindſenh. Og jeg ſkulde ikke være ſtolt af at 
eie hans Hjerte! 


Ludvig. Storhertugen. Connetablen. 


Til den Eoige beed, 5 

At Kraft han Pagten vil forlene! 

(Prindſen og Storherkugen lægge deres Sperde kors vn 
ever Connetableus Commandoſtar). 
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Vi fværge, at evig Fred 
Begge Riger ſkal forene! 
gf . Krigerne. 
Vi fværge, at evig Fred 
Begge Riger ſkal forene! 
Ludvig (niger op paa det Trin, ſom er 
nedenfor Stötten). 
Bort med Fjendſkab, forſag alt Had! 
Iſtemmer et jublende Qvad, 
Til Jert Bryſt hverandre: J trykke! 
Prigerne (fiffe Sværdet i Steden). 
Bort med Fiendſkab, forjag alt Had! 
Iſtemmer vort jublende Qvad! 
Til vort Bryſt hverandre vi trykke! 
(omfavne. hinanden). 
Storhertugen. Connetablen. 
Albert. Urban. Valentine. 
Slidt fra Himlen Freden nedſteg, 
For dens Smiil Krigsguden veeg, 
Den ffal ſkicenke os varig Lykke! 
> Almindelige Chor. 
Bort: med Fiendſtab, forjag alt Had! 
Iſtemmer vort jublende Qvad! 
i Ludvig ttil.Storhertugen). 
At ei Stridshingſtens Hov meer ſkal Faldne 


i nedtrine, 
At den blodige Krig er endt, 
For Eders Datter Valentine, 
1 jeg giere maa bekiendt, i 
ad mig felv denne glade Tidende bringe. 
f. Storhertugen. 
Det viſt vil gjøre Tidenden dobbelt ſaa Fjær. 
Urban (agagte, ſuulend ). 
De tænfe ei paa, at hun er dem faa nær! 
Storhertugen ai nogle: Hovdmnger li haus Følge), 
ere den ædle 575 ſikkert frem og tilbage! 
0 


Sire⸗ 


ra hvert et Skib, fra hvert et Telt 
orkynde Jubel den ſeirrige Helt, 
At vi ſom Ven ham froe modtage! 
8 Valentine (ſagte). 
Hvor jeg angrer, at jeg ei Helten kan modtager 
(Ludvig gager ud til hoire Side, ledſaget af Hertugen af 
Ferrara og flere italienſte Hovdinger). 


Tolvte Scene. 
De Sorrige, uden Prindſen og hans Ledſagere. 
Chor. 


D blide Fred, 
Gvæv herned! 
Du os evig ledſage! 
Gyred Glæder om vort Fjed! 
Med Fryd vi Dig modtage — 
Ei meer Du fra os drage! 
Stig fra Gud til os ned, 
aten * den Sid 
Man horer et Skud fra den Side Pri i 
1 frar efter mertelige Strig). e 
2 Chor. 
Er alt vor Ro i Fare? 
Connetablen. 
Hvorfra. kom dette Skud? 
Storhertugen. 
Jeg kan det ei forklare. 
* * ire⸗Albert. i 
Ha, jeg frygter Bedrag, frygter 1 8 
5 ud! 


Trettende Scene. 


De Sorrige. Hertugen. 
Zertugen (fiyrter fortvivlet ind). 
O hvilfen Daad i evige Gud !. 
sy 1 Storhertugen. 


Blodig Hævn vi fværge! 


Valentine af Mayland. 


Zertugen. 
Som hiſt vi ved Flodbredden ſtod 
Faldt et Skud — og ſtrax n ae i 
1 i od! 


Kuglen traf dybt, nærved hans Hjerte, 
Dog hans Morder var ei at er 
Alle. 
enn figer ban? 0 165 
Sire⸗ Albert lober, ude af fig ſelp, imod pri, $ 
Valentine ſegner om i anna e 40 J 
af nogle Landsbyepiger bærer denne hende ind i ſin Hytte. ) 
i Urban (jagte). 
Valentine! dæmp Din Smerte! 
j (Et Sieblits almindelige Taushed.) 
ranſke Krigere. 
Forreederſk er han dræbt! — O radſelsfulde 
a Dag! 
„Connetablen (med Haar. 
Vor Tillid faa lumſt J bedrager, 
Som vi kunde knuſt ved et Slag! 
2 Storhertugen. 
Jeg hans Dod med Frankrig beklager! 
Connetablen emed et strengt Blit til Sam). 
Hertug! tilgiv min Harm, 
Tidt Smerten i vor Barm 
Os optænder til Vrede! 
Dog denne Skurk ſikkert oplede 
Man kan i Eders Heer! 
Storhertugen cheftich. 
Hvordan? Du tiltroer mig, 
At udøve Snigmord og Svig? 
Connetablen (feer faſt paa Gam). s 
Ved Prindſens Fald Du Kampen 1 teen⸗ 
er — 


Tre Gange han ſeired over Dig! 
Storhertugen charmfuld). 
Dybt mig faa nedrig Mistroe kreenker! 
Man troer, at et Snigmord jeg bod! 
Storhertugen og Mavlendere (afſides). 


Man teenke tor 0 Snigmord bod, 


At Ge) er Skyld i Prindſens Ded! 


Connetablen og Franſkmendene. 

Den forte Daad han nedrig bed! 

Kun han er Skyld i Prindſeus Dod, 

Fuld af Falſkhed Freden han brød! 

(3 Baggrunden bares Ludvig af fine Vaabenbrodre paa 
et Leie, ſom er dannet af Landſer, over Skuepladſen. 
Sire- Albert gaaer foran. En Page bærer Prindſens 
Hjelm, en anden hans Stjold). 

Almindeligt Chor. 
Til Voerge! til Voerge! 

Ingen Fred! vi Hævn Jer fværge! 

Alt er forbi; Jer til Kampen bered! 

Ei mellem os der ſkal meer være Fred! 

Til Bærge! til Bærge! 
Ingen Fred! Jer til Kampen bered! 


Johan GGaleazzo og hans Folge ile ud. Clisſon ſtyrter 

y 1 ben 3 Prindſen; Franſtmendene felge 
fg omgive ham; alle Landsbyefolfene flye med Red⸗ 
jel 


(Dæffet falder). 


Tredie Act. 


Det Indre af Prindſens Telt. Ludvig hoi⸗ 
ler rolig paa Leiet. Nær ved ham. ligger 
hans Hjelm, Landſe og Skjold. Naar Tæps 
pet gaaer op, ſtager Clisſon par Prindſens 
boire Side og feer pan ham med den in⸗ 
derligſte Deelkagelſe, paa den venſtre Side 
ſtaaer Sire⸗Albert, ſom har lagt ſin Haand 
paa Prindſens Hſerte g iagttager alle haus 
Bevcegelſer. Pager og Hovdinger omgive den 
Syge i Grupper; Alles Øine ere henvendte paa 
ham. Paa Tilf£uernes venſtre Side ſtager e 
lidet Bord med Skrivetei, bagved det en ſmu 
Feldtſtoel. Udenfor Teltet ſees Skildvagter. 


. Zdie Act, 
FPaorſte Scene. 


Cudvig. Connetablen. Sire⸗Albert. Pager. 
Hobdinger. 

Sire⸗Albert. Endeligen finder han Roe, 
og Smerterne ſpinde. 

Connetablen (lægger Prindſens Arm forſigtigen 
paa Leiet). Denne frygtelige Arm, ſom al⸗ 
lerede har ſamlet ſaa herlige Laurber paa 
"Kampens Mark, hviler nu kraftlos, og 
trænger for forſte Gang til fremmed Under⸗ 
ſtottelſe. 

Ludvig (uden at bevæge fig, med udtryh. Va⸗ 

lentine! — Valentine! 
„Sire⸗Albert. Dette Ravn, der faa 
ofte ſocever over hans Leber, beviſer, at 
han ikke er ufelſom for den ffjønne Prind⸗ 
ſesſes Under. 

Connetablen. Og det er efter hendes 
Faders Befaling, at han er bleven et 
Offer for Snigmord; thi jeg er overbeviiſt 
om, at Hertugen af Ferrara har begaget 
denne Nidingsdaad med Storhertugens 
Vidende. 5 


Anden Scene. 

291 De Sorrige. En Kriger. 

(Ved Krigerens Indtredelſe oploſe Grupperne fig.) 

Krigeren (til Connetablen). Herre! vore 
ældfte Krigere, ſom ere afſendte af Hele 
Armeen, der lenges efter at vide, i hvad 
Tilſtand Prindſen befinder ſig, bede om 
CTilladelſe at fee ham. 

Connetablen. Lad dem komme, men 
paalcg dem den ſtorſte Forſigtighed og 
Rolighed. i 


Tredie Scene. 


De Sorrige, Gamle franfée Krigere af for⸗ 
ſkiellige Vaabenarter, (de danne tre Grupper. Den 
orſte gader hen mod den Saarede, den anden holder fig 
i Midten af Stuepladſen, den tredie bliver ſtagende i 
Baggrunden og meddeler de forreſtes Beretninger til Kri⸗ 
gerne udenfor. 

Sire⸗Albert (ler den forſte Gruppe imode). 

Venner! hans Sovn J er forjage; 
Kun Roe Smerterne mildne kan! 
Ferſte Gruppe. 
Har om hans Liv J Haab endnu tilbage 2 
Sire⸗Albert. 
Bens Hiertes Slag kun ere fvage, 
Helten ſtod nær ved Gravens Rand! 
Sørfte Gruppe (tir den anden. 
Hans Hjertes Slag kun ere ſvage! 
Anden Gruppe (til trevie). 
Hans Hjertes Slag kun ere ſvage! 
Tredie Gruppe (til Krigerne udenfor). 
Hans Hjertes Slag kun ere ſvage! 
erſte Gruppe (til Sire: Albert). 
Lad os ham fee! — Han var faa god 

Og tapper pan Valpladſen ſtod! 

r Sire-Albert (lader dem narme fig). 
Seer her Jer Helt og gaaer tilbage, 
Under ham Roe og ſtands Eders Klage! 

ørjte Gr ge 
(med Ne fe i mv ELLEN i 
D Frankrigs Stolthed! Heltes 9 Sl 
8 her! 


Le Scene. 


urtigt forebygge det. 
ee err 
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D ley for os, vor Fader! 83 z 
For Dig, vor Helt! i Strid og Dod vi glade gik. 
Connetablen. Sire⸗Albert. 
Dybt rorer Taaren i en Krigers Blik! 
Heltegraad Heltes Lig kun bader! 
Ludvig (i Vildelſe). 3 
Hører J Sveerdeklang? Det er Tegnet 
i Slag! 
Alfſted! afſted! hor Trompeten alt sjaler? 
Kom, mine Børn! flåder for vor Sag, r 
Frygt ei for Fjendens Magt — vort Fædres 


i land falder! 
Sire⸗Albert. 
Hor, i ſin Smerte Eder han kalder! 
Han troer fig midt i det blodige Glag! 
Forſte Gruppe (tit anden). 
Hor! J fin Smerte han os kalder! 
Anden Gruppe (til tredie, . 
Prindſen i ſin Smerte paa os kalder; 
Tredie Gruppe (at Krigerne udenfor). 
Prindſen i Smerte paa os kalder! 
De tre Grupper (omringe Sire, Albert). 
Frels vor Prinds, ædle Mand! 
Og af vort jublende Foedreneland 
Du Din Streebens Lon ſkal modtage! 
Connetablen. ; ' 
Men gaager nu bort, ſnart vaagner han, 
J tauſt herfra Jer maa begive! 
Sire⸗Albert. 
Jeg haaber, frelſe den Kiaekke jeg kan, 
Jeg al Omſorg for ham ſkal drage,” 2 
Af Gravens Favn jeg ſkal ham rive. 
Alle Grupper 
(idet de gage, med halv Stemme). 
Frels vor Helt, ædle Mand !. fi i 
Og af vort jublende Fædreneland 
Du Din Strebens Lon ſkal modtaget? 
De Tilbageblivende. 
Men gaaer nu bort, ſnart vaagner hau, 
J tauſt herfra Jer man begive, 
Gager tilbage! 
Alle. 


Tilbage! ' 
Sire⸗Albert. Den mindſte Larm eller 
en altfor ſterk Virkning af Lyſet, kan vælte 


ham af denne velgjørende Søvn. - 
gan lader et Forheng ſynke ned for Prindſens ele, 


Fjerde Scene. 

een e de, F e ue Saar 

Frigeren aned et Papür til Connetablen). Her⸗ 
re! et Jilbud, ſom i dette Sieblik er 
ankommet, har medbragt Papirer til 
Eder; han forſikkrer, at de ere af ſtorſte 
Vigtighed. 

Connetablen (tuller Papiret op og fjerner" fig 
fra Prindſens Leie), Det er fra Canzleren 
Dorgemont. J Kongens Navn underret⸗ 
ter han mig om, at Hertugen af Bur⸗ 
gund har fundet Leilighed til at flygte fra 
Feſtningen, hvori han fad hæftet ſom 
Statsfange, og at man formoder, han 
ſtraber paa ny at udfaae Splid og Op⸗ 
rør i Flandern. Denne uforferdede Fyr⸗ 
ſte er driftig nok til at forſoge paa. at 
trænge ind i vor Leir, lader os derfor 


25 (Gan nedſtriver en Befaling.) 
Krigeren. Tillige maa. jeg underrette 
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Eder om, at en ſtor Skare af vore Kri⸗ 
gere, ſom ere opfyldte af Raſerie mod Stor⸗ 
hertugen og Hertugen af Ferrara, har 
iſinde, i Nat at overfalde. Maylenderne. 
Connetablen. Have de da glemt, at 
Stilſtanden endnu vedvarer ? cut de tilſtede⸗ 
værende” Hopdinger) Lader os ile tilbage til 
Leirenz min Nerverelſe er nødvendig, for 
at berolige dem og indgyde dem Arefrygt 
for den Eed vi have ſporet. (giver Befalinger 
til Krigeren) Bring denne Befaling til alle 
Herens Hovdinger, og paalæg dem den 
hurtigſte og neiagtigſte Udferelſe deraf. 


(han paalckgger, ved ei Tegn, Sire Albert, at han 
maa" blive bos Prindſen, og jler derpaa ud med 
fit hele Folge.) . * 


Femte Scene. 
Sire⸗Albert. Ludvig (åg Forhengeth. 
Sire⸗Albert. Jeg er ene hos ham — 
han vil ſnart vaagne af denne velgjerende 
Sen! Derſom ſeg kunde ſtyrke ham ved 
at opfylde hans Sjæl med blidere Folel⸗ 
fer? Hellige Venſtab! lær Du mig, hvad 
jeg ber gjore! Jeg vil hente den brave 
Kone, ſom han hemmeligen har bedet 
mig at ſende Bud efter. Hun vil, lettere 
end nogen anden, kunne underſtotte mine 
Beſtræbelſer, og hjælpe mig at frelſe den 
edle Yngling, ſom mer os faa dyrebar! 
(han gager hen mod Üdgangen paa venſtre Side og 
vinter ud.) 
; Sjette Scene, 
* 0 Kig b. 
De 805100 e 
Sire-Albert (med hals Stemme). Kom ner⸗ 
mere! kom nermere! 
Laurencia dil Valentine, ſom folger hende). 
Bliv Du der! 


(hun lader hende blive ſtagende ved Indgangen.) 
„Sire⸗ Albert. Hvem er den unge Pige? 
Laurencia emed halv Stemme). Det er en 
af min Soſters Osttre, ſom juſt var kom⸗ 
men fra Verona, da naadige Herre ſendte 
Bud efter mig; Eders Naade kan nok ind⸗ 
ſee, at jeg ikke kan lade det ſtakkels Pi⸗ 
gebarn blive ene om Natten i min Hytte. 
Hun viger ikke fra min Side, det kan J 
voere rolig for; hun er endnu lidt enfoldig 
og blye; men hun gjer aldrig andet end 
det ſom godt er, det ſparer jeg for. 

Sire⸗Albert. Pas blot paa, at hun 
ikke lader ſig ſee af Prindſen. 

Laurencia. Lad mig kun ſorge for det. 
Hvorledes er det med Hans Hoihed? 

Sire-Albert. Han nyder den gieblik⸗ 
kelige Roel, ſom ſadvanligen følger paa 
ſtore Smerter. 

Laurenclſa (hæftig). Det er et godt Tegn 
— og hans Saar? 22 
Sire⸗Albert. Er aldeles ikke farligt. 
Hans ſtorſte Lidelſer nu, beſtage i Smer⸗ 
ten over, at han fÉal være et Offer for 
Hertugens Trolsshed. 5 


Valentine 


Valentine af Mayland. 


Valentine (age). Og jeg ſkulde ikke vove 
alt, for at rive ham ud af denne Vild⸗ 
farelſe? 

Laurencia. Og naadige Herre har flet 
ikke fundet Midler til at berolige ham, 
hvad det angager? Det vil ſaaman jeg 
paatage mig. 

Sire⸗Albert. Han onfker at tale ene 
med Jer, og Aarſagen er, at J har frie 
Adgang til Prindſesſe Valentine. Jeg 
gaaer, for ſelv at pasſe paa, at ingen 
ſkal forſtyrre Eder. Vogt Eder blot for 
at vekke ham, og trad ikke hen til ham, 


for han vaagner. 


(han gader; Valentine og Laurencia ſee efter ham,) 


"Syvende Scene, 
Cudvig. Valentine. Laurencia. 

Laurencia (frede med hald Stemme). Sagde 
jeg ikke nok, at jeg ſkulde fore Jer her⸗ 
ind? — Nu friſt Mod og forſigtigt. 

Valentine (træder: ſtjelvende nærmere), O Gudl 
giv mig Styrke til at beſeire mit Hjertes 
Folelſer! ; ; 

Laurencia. Jeg troer, at Eders Hoi⸗ 
hed, lettere end nogen anden, kan kalde 
Prindſen tilbage til Livet. 

Valentine (hæver uviltaarligt Stemmen). O, 
hvis jeg kunde! 

Laurencia. Tal ſagte! Men for det 
forſte maa. J ikke lade Eder fee af ham; 
en altfor heftig Sindsbevagelſe kunde 
blive farlig for ham! 

Valentine "(filter ſig ved Prindſens Hoved) 
Hvis jeg dog idetmindſte, medens han. 
ſlumrer, kunde beſkue de ſkjonne Trak, 
der have gjort et faa dybt Indtryk paa 
min Sjal! ! dpi rr 

Laurencia (hæver forſigtigt den ene Ende af For 
hengeh, Ver forſigtig og fee! i 

Valentine & den hæftigfte Bevægerje. Et Hie⸗ 
blik — fun et Sieblik! 


(Laureneja træffor i en Snor, hvorved Forhænget, ſom 
ſtjuler Prindſen, hæver fig umerteligt.) 


Dig, ædle Helt! jeg begræder med Smerte! 
Elſkte! med Dig i Graven ſynker ned 
Min Elſkoys Fryd og Fedrelandets Fred — 
Bee den Forræder; ſom har knuſt Dit Hjerte, 


O, Elſtovs Gud! aldrig ſkabte Din Flamme 
Smerter, ſom dem, der ſtorme i mit Brvſt! 
Ak, kun et Blund nod vi Kjerligheds Lyſt; 
Ei maatte Leben vor Lykke fremſtamme! 


Jeg nod med Fryd Kjœrligheds Morgenrode, 


Skicbnen af Avind fønderrev vort Baand — 


(tucler og tager forſigtigt hans. Haaud.) i 
Tro til min Grav, jeg fEjænfer-Dig min Haand, 
Snart, ſom Din Mage, hiſt jeg Dig ſkal model 
(under Efterſpillet lægger hun hans Haand paa. fit 
Hjerte; Prindſen gjor en haftig Bevcgelſe.) 
Laurencia (foran prindſen). Han vaagner! 
(Valente iler bagved Leiet, ved den Ende hvor 
Prindſens Hoved hviler; under den hele Seene er 
hun ſtjult for hans Oine.) 
Audvig. O, hvor er jeg? — jeg føs 
ler mig ſterkere! jeg har ſlumret! jeg 
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15 dremt! O Valentine! jeg har feet 
ig! jeg horte Din Stemme! 
Valentine (jagt. O hvilket Hieblik! 
Ludvig (fil Laureneig). Er det Dig, gode 
Laurencia? Jeg vil bede Dig giere mig 
en vigtig Tjeneſte. (hæver, fig ! Veiret) 
Laurencia (dlevendo. Tal, tal, min 
Prinds! jeg ſkal udrette Eders Befalinger 
paa Sieblikket. 5 
Audvig. Det Rygte om min Dod, der 
har udbredt fig i begge Here, er udenfvivl 
ogſaa naaet til Prindſesſe Valentine. Jil 
afſted til hende og ſiig hende, at jeg le— 
ver, og at hvis hendes Fader har udſendt 
Snigmordere for at dræbe mig — 
Laurencia. Man har bedraget Eder, 
Prinds! Vor Storhertug har aldrig ve⸗ 
ret Ophavsmand til en ſaadan Forbrydelſe. 
Ludvig (med ſtigende Kraft), O, hvis det 
var ſandt! 5 
Laurencia. Det vidner jeg her for 
Guds Aaſyn, og det vil jeg forſikkre for 
hele Verden. ; 


Zudvig. Men hvad har orerbeviiſt 
Dig derom? ö 
Laurencia. Vor Prindſesſe ſelv! 


(Valentine giver hende ved Tegn at forſtage, at hun 

ſtal give Prindſen et Brev, ſom hun hidtil har 

jult i Barmen, og nu ræffer, Laureneia bag ved 
rindſens Leie.) 


Ludvig. Prindſesſen, ſiger Du? 

Laurencia. Forkledt ſom en ſimpel 
Landsbyepige, kom hun til min Hytte 
for at opſoge mig; hun var ganfke ſor⸗ 
tvivlet, Taarerne randt hende ned over 
Kinderne fra de ſkjonne Bine. O, hvis 
Eders Hoihed kun havde feet hende. 

Ludvig. Bliv ved! bliv ved! 


Laurencia. See til, ſagde hun, at 
Du kan finde paa et Middel til at komme 
ind til Prindſen; ſog at komme til at 
tale med ham uden Vidner, og giv ham 
dette Brev, ſom vil tilintetgjere al hans 
Tvivl. 995 É 

Ludvig emed mere Krafty. Et Brev fra 
hende? giv mig det, giv mig det! 

7 (Laurenefa giver ham Brevet.) 

Ludvig (leſeb. ' Ved min Mre forſik⸗ 
krer jeg Eder, at min Fader er uſkyldig 
i den Forbrydelſe, han beſkyldes for.“ — 
ned ld) O disſe Ord have befriet mit 
Hjerte fra en tung Byrde! celiver ved at laſe) 
Lad den franſke Her, vildledt og bedra⸗ 
get af Skinnet, kun mistenke min Fader 
for en ſaa nebrig Handling; men jeg be⸗ 
der Gud, at denne Tanke ikke maa folge 
i Graven med den Helt, hvis Dad jeg 
ikke kan overleve, Valentine af Mayland.“ 
fgjentager med Glæde og Overraſtelſe) — den Helt, 
hvis Dod jeg ikke kan overleve,” i 

Laurencia. Ja, det er fandt; hun vil 
viſt ikke leve lenge, hvis J dser! Det 
har hun ſelv ſagt mig. af : 
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Ludvig (med Styrke og Kraft. Valentine 
ſkulde elfte mig? etysſer Brevet og gſemmer del 
paa fir Bryſt) Disſe Ord, fan ner ved mit 
Hjerte, ſynes at gyde Roe i min Sjæl, 
Balſam i mit Saar. 

Valentine (glemmende fig ſelv af Glæde). O, 
ſaa har jeg revet ham ud af hans Vild⸗ 
farelſe, og min Fader er hævnet, ) 

Ludvig (i Bevcgelſe). Hvo er det, ſom 
taler? 

Laurencia (gjør Tegn til Valentine, at hun maa 
være rolig) Jeg hverken hører eller feer nogen. 

Ludvig. Jeg ſyntes, jeg hørte en 
Stemme! 

Laurencia (feer fig on). Det var maaſkee 
en Page, eller en af Eders Heiheds Kri⸗ 
gere! N 

Ludvig. Jeg maa benytte mig af dette 
Oieblik, da jeg føler mig ſterk — 

7 (Ciger op fra Leiet.) 
Laurencia (underſtotter ham). Hvad gjør 
Eders Hsihed! Tank paa, at den minds 
ſte uforſigtighed — 

Ludvig (fliger ned af Trinene, hvorpaa hans Leie 
ſtager, ſtottende fig paa Laureneia). Frygt intet 
— giv mig Din Arm! 4575 

Laurencia (lægger Prindſens hoire Haand "paa 
ſin Stulder). Nei, nei! ſtet Eder kun paa 
mig — faſt — ( 

Ludvig (gaaer hen fil Strivetojet). Valentine 
lønner min ømme Kjærlighed med Gjen⸗ 
kjerlighed! ; 

Valentine (folder fig tilbage med Overvindelſe og 
ubfiræffer fine Arme mod prindſen). O, gid jeg 
turde underſtstte den elſtede Helt! 


Ludvig (fætter fig). Her er juſt alt, hvad 
jeg behøver, 
Valentine (sagte). Vil han beſvpare mit 


Brev? O, hvor gjerne modtog jeg ikke 
en Linie fra hans Haand! 


Audvig (ftrivente), 
»Endt er min bittre Qval — Trøft i min Barm 
KH i N Du giod“ 3 
Valentine. 
Gaa reen, faa ſalig Fryd mit Hjerte aldrig nod! 
Audvig. 
»Nei, Din Fader kan Wrens Lov ei nedrig 


rænfe, 
Ei ved Snigmord udgyde ſin Modſtanders Biod. 
Valentine 
O, hans Mildhed ligner hans Mod! 
b Ludvig. 
”Zjærnt fra Dit Blik omt paa Dig jeg ſeat 
toenke 


Og bede for Din Fred — 
É Valentine. 
Han beder for min Fred! 
Ludvig. 
”Dølge min Kjærlighed !” 
' Valentine. 
Dolger fin Kjærlighed! 
g Ludvig. 
»Tanken om Dia min Sidel henrloer, 
Jeg feer Dit Smiil, lytter til Din Roſt, 
Huldt Dit Billed min Aand opliver, 
Gienfoder Styrke og Mod i mit Bryſt!“ 
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Valentine. 
O Gleede! jeg Livet ham giengiver: 
O Himmelfryd! O Elſkovslyſt! — 
Ha! mine Folelſers Kraft mig henriver, 
Salig Elféov fylder mit Bryſt! 
Laurencia (iler fra den ene til den anden). 
(til Valentine) 1 
Wed Jer hans Qval til Glæde bliver! 
"— (fil Prindſen) 
Ci fandt, mit Bud bragte Held og Troſt ? 
mt (ti! Valentinch 7 i 
See, Elſkovs Fryd hans Aand opliver; 0 
Dæmp den Ild, der flammer i hans Bryſt! 
Audvig (ver gaureneia Brevet. Bring dette 
Brev til Prindſesſen. 8 
Laurencia. Ja, ja! det lover jeg Eder! 
Audvig. Siig hende, at hendes hviler 
her — (peger paa fit Bryſt at det har gjen⸗ 
givet mig Styrke, Liv — ; 


Ottende Scene. 


a De Sorrige. Sire⸗Albert. 
Sire⸗Albert (ier hen imod Prindſen). Gud! 

hvad feer jeg? (ſeer paa ham) O, hvilfen 

uventet Forandring. 

Audvig. Jeg Fjender ingen Qval, in⸗ 


gen Smerte, uden Lengſlen eſter at komme 


i Beſiddelſe af den, jeg elſker. 
Laurencia (glad). Ja, jeg vidſte nok, 
at min Recept vilde bringe Prindſen paa 
Benene. . 

Sire⸗Albert. Jeg ſeer, at denne brave 
Kone har vidſt at lindre Eders Smerter. 

Ludvig. Hun har bragt mig Forſikkring 
om, at jeg er elſket af Valentine — og 
jeg kaldtes atter tilbage til Livet for at 
tilbede hende. 


Niende Scene. 


De Sorrige. Connetablen. vager, Hopdin⸗ 
ger og franſke Krigere. 
Connetablen (tir Sire-Ulbert). 

Min Ven! er Prindſen uden Fare? 
1 40 Sire⸗Albert. n 
Jeg haaber trygt, jeg hans Liv ſkal bevare? 
Laurencia 
til Valentine, ſom hun gader hen til paa den anden Side 


E af Letet). 
Jeg af Hjertet. fryder mig! 
Chor. 
O milde Gud! jeg takker Dig! 
Valentine. 
d Gud! i mit Bryſt Du nedſende 
Kraft at bekjcempe min angſtfyldte Sicel! 
Laurencia dader ſin Glæde frit Lob). 
Jeg ret af Hjertet fryder mig; 
Thi nu er al Fare tilende! 
Snart er han atter friſk og vel . 
Den ſkjcelmſke Amor gigd ſin 1 i Dans 
jcel! 


Connetablen. Sire-Albertog de Andre. 
hans og ham 1 
D Gud! lad (h) Werk (dig) fuldende! 
Frels ham fra Døden. til vort Held! 
Ludvig (ſom bar hort Valentines Stemme). 
Det er hende! Hendes Stemme keder min 
merte! 


i 1 Sme 
Hendes Roſt mig rører, dybt den gager 


Valentine af Mayland. 


Til mit elſkende Herr!! 
(han fager Die pan Valentine, ſom uvilkaarlig er traadt 
nærmere, men nu ſtrax træder filbage og ſtjules af 


Laureneia). 
D Gud! den Hulde for mig ſtager! 
Connetablen (feer fig om til alle Cider), 
Den tappre Helt raſer af Smerte! 
Sire⸗Albert (feer paa Prindſen). 8 
Hans Blik gloder af Kraft, re hans 
å jerte! 
Ludvig (med Armene udſtra'te mod Leietj. 
Nei, nei! ſeg ei føler til Smerte! 
Hun for mig ſtager! 
Ja det er hende! 
Sire⸗Albert, o Clis ſon! al min Qval er tilende! 
Connetablen. 
Hvorledes? han os Fjender atter igjen, 
Audvig (uptter deres Hænder). 
Ja jeg kjender Jer igjen! 5 
J Venſkabs Favn, ved Elſkovs Roſt 
Mildt jeg vaagner til Livets Lyſt! 
Connetablen. 172 
Nu, Sire⸗Albert! er vor Prinds uden Fare 
ire-Albert. 
For hans Liv jeg frygter ei, 
Nei! 


Vor prinds er nu frelſt! ; 
Krigerne (komme i flere Grupper ned i Forgrunden). 
Hvad ſiger Je er han nu frelſt? 
Sire⸗Albert ( det færfefte udorud af Glædeh. 
Ja, tappre Mænd! ja, vor Prinds er nu frelſt! 
Valentine og Laurencia 
(fnæle med foldede Hender bag ved Forhenget). 
D milde Gud] Du ham bevare! 
Krigerne. 
Op, fatter Mod! vor Prinds er nu frelſt? 
(lidraabet gager fra Gruppe til Gruppe til Krigerne 
udenfor) 
Vor Prinds er frelſt! 3 
Vor Prinds er frelft! 
Vor Prinds er freiſt! 
Alle (uden Ludvig og Fruentimmernej. 
Ha! vi mod Fjendens kjcekke Skare 
uͤnder Ludvig ſtride helſt — 
D hoilken Fryd, at han er frelſt! 


(Alle omringe Prindſen, ſom ſtotter fig til Connetablen: 
de fimple Krigere, der ſtage iblandt Hovdingerne og 
Pagerne, fnæle og danne et ſtiont Malerie, Straß 
efter hores en ſterk Larm i Baggrunden), 


Tiende Scene. 


De Sorrige. Storhertugen. Urban. Stor⸗ 
hertugens Solge. Landsbpfolk; 
(de pi fie flotte ſig om Valentine og Lauren cia), 
Storhertugen (ranger ind med Magt). In⸗ 
gen Magt ſkal kunne hindre mig! Jeg 
maa ſee ham, tale med ham — 
Valentine (ſagte til gaurencſaj). Gud! min 
Fader! chun ſtjuler fig mellem Almuen. Urbans Gig 
ſoger hende). 7 1 
Connetablen "(drager Gværdet mod Haftighet). 
Tor Hertugen af Mayland vove at trænge 
herind? (tiger fig foran g rindſenh. 
Ludvig. Connetable! lad Hertugen ſige 
ſit Wrinde! f ' 
Connetablen (run. Hvorfor vil J 
vanhellige dette Sted: ved Eders Nærvæs 
relſe? Kommer J for at haane Eders 
Offer? tå SL 
Storhertugen (men den adleſte Vardighed). 
vis jeg kun havde fulgt den Folelſe, ſom 
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en fad nedrig Veſkyldning maa indſkyde 
den redelige Kriger, da var jeg traadt 
frem. for begge Here for at retferdiggjere 
mig; men, underrettet om, at Ludvig 
endnu lever, har jeg alene tænft paa at 
viſe ham min uſtyldighed, for at han 
ikke tal vandre ud af Verden med en faa 
ſerekkelig Mistanke til mig — det vilde 
forbittre og forgifte mig min Fremtids 
Dage, (træder hen imod Ludvig) Prinds! jeg 
er uͤftyldig — for at beſeire Eders Mis⸗ 
troe til mig vil jeg ikke forſvare mig ſom 
en anklaget Forbryder, ikke tage min Til⸗ 
flugt til Eeder, ſom ere en Helt uværdige; 
men (træffer fit Svært) jeg lægger mit Sværd 
for Eders Fødder og fværger ved Guds 
hellige Navn, at jeg har handlet fom er⸗ 
lig Fjende og ikke Wee mig med ſaa 
j i É rydelſe — 
bels eee, Prindſens Fodder). 
Lud vig chindrer det ved en Haandbev gelſch. Con: 
netable! mine Venner! bør jeg troe den 
Mand, der ſelv overgiver fig i mine Hen⸗ 
der, ſkyldig i en ſaadan Daad? 
Storhertugen (med Verdighed). Jeg ſkulde 
beſmitte mig med Snigmord, da jeg hidtil 
har vandret Wrens Vei? jeg ſkulde væbne 
min Arm mod den hoimodige Fyrſte, ſom 
har lagt min Haand i Connetablen af 
Frankriges! 


Valentine (jom, benreven af Storhertugens Ver / 
dighed, efterhaanden har nermet ſig). Nei, nei! 
min Fader er uſkyldig! 

Storhertugen. Hvad feer jeg, min 
Datter? 

Ludvig (med udftrafte urme). Gud! jeg be⸗ 
drog mig da ikke, da jeg troede at fee og 
høre hende. 

Sire⸗Albert. Hvad! det er Prindſes⸗ 
ſen ? (it gaurenein) Hvorledes? J har bes 
draget mig! 

Laurencia (glætedruffen). O, naadige 
Herre! naar J kun aldrig bliver bedraget 
paa anden Maade, faa. har J ſaamen 
intet at klage over, 

Storhertugen (fræng. Du er ene paa 
dette Sted, og forkledt? 

Valentine. Min Fader! tilgiv, at jeg 
har giort et Skridt, ſom ſynes at fortjene 
Din Vrede; men jeg kunde ligeſaa lidet 
ſom Du bære Tanken om den ſkrakkelige 
Mistanke, der hvilede paa Dig; jeg har 
trodſet Alt, for at overbeviſe Prindſen om 
Din uſtyld. 


Sire⸗Albert. Det er Prindſesſen, ſom 
har frelſt vor edle, gode Fyrſtes Liv; det 
er de blide Felelſer, hun har opvakt i 
hans Sjæl, ſom have ſtyrket hans Sand: 
ſer, gydet Roe i hans Bryſt og gjenſtjen⸗ 
Tet ham Livet. a 


15 
Ellevte Scene. 


De Sorrige. Krigere (ſom fore den llbetjendte ind. 


Forſte Kriger (tir eonnetablen). Herre! det 
er endeligen lykkedes os at indhente denne 
Mand, hvis mistænkelige udſeende lader 
os formode, at det er ham, der har for⸗ 
ſogt at dræbe Prindſen. 

Connetablen. Hvo er Du, Fremmede ? 
tal 

25 Ubekjendte (med Hatten dybt ned i Hinene, 
og tæt indhyllet i ſin Kappe). Jeg ſparer ikke 
Dig, Olivier Clisſon! thi Dig fylder 
jeg intet Regnſkab; jeg vil alene tale 
med Ludvig af Frankrig. ; 

Ludvig (trader frem; Storhertugen og Connekablen 
ſtille fig ved Sten af ham med draget Svært). Hvo er 
Du, og hvad er min Brode imod Dig? 

Den Übekjendte aftaſter Kappe og Hat). Gjen⸗ 
kjend her den ulykkeligſte blandt Fyrſter! 

Ludvig eg Connetablen cforbauſedch. Her⸗ 
tugen af Burgund! j 


Hert. af Burgund. Der, opflammet af 
Havn imod Dig, ſom jeg troede var Aar⸗ 
fag til Din Broders Had imod mig, havde 
tilſvoret Dig Døden, For nogle Sieblikke 
ſiden har jeg, ved min Vaabendrager, 
modtaget Breve, hvoraf jeg ſeer, Du er 
uſkyldig; opfyldt af Samvittighedsnag og 
bitter Anger ilede jeg, forfulgt af Din 
blodige Skygge, halv vanvittig ind i Din 
Leir, Dine Mænd grebe mig, og jeg 
venter den ſtrengeſte Dom af Din Mund. 
Straf mig, og valt den ſkrekkelige Byrde 
af mit Hjerte. 8 

Ludvig. Du har ikke naaet Din Hen⸗ 
ſigt, jeg er lykkelig og uden Fare. ' 

Hert. af Burgund. Jeg er ikke mindre 
ſkyldig — jeg "havde fvoret Din Dod — 
og overbeviiſt om, at Du ikke i Tvekamp 
vilde mode en Fange, ſom var undvegen 
af Din Broders Fengſel, tog jeg, op⸗ 
flammet af det bittreſte Had, min Tilflugt 
til nedrigt Snigmord. Fordom mig! 

Ludvig. Din Misgjerning har ſkjenket 
mig de ſkjenneſte Hieblikke i mit Liv. 
Gaae tilbage til min Broder, beed ham 
om Tilgivelſe, ſverg, at Du aldrig meer 
vil fore Vaaben imod ham, og regjer 
Dine Stater i Fred. 

Hert. af Burgund. Ludvig! Din Hoi⸗ 
modighed er ſmerteligere end Din Vrede! 


(gaaer yt myget ud). 

Connetablen e Storhertugen). Herre! 
hvorledes ſkal jeg udtrykke min Smerte 
over, at jeg har miskjendt Eder? 

Storhertugen. Er Eders Fortrydelſe 
faa bitter for Eder, ſom Eders Misgjer⸗ 
ning var for mig, da er jeg hævnet fryg⸗ 
teligt! 

Ludvig. Forglemmer al Misforſtaaelſe 
og Uenighed ! (til Storhermgen) Herre! for at 
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grundfæfte en evig Samdregtighed og 

jenke Rigerne varig Fred, beder jeg om 
Eders Samtykke til den lykkeligſte Fore⸗ 
ning! Cager Valentines Haand og kysſer den med Vr⸗ 
bedighed) Hertug! kan J afſlage min Bon, 
naar jeg beder, at J vil lykſaliggjore det 
Liv, ſom Valentine har frelſt, ved at 
ſkjcnke mig hendes Haand? 

Storhertugen (forener den). Adle Fyr⸗ 
ſte! er det ikke at fordoble min Stammes 
Glands? (tir Valentine) Datter! Du fortje⸗ 
ner en faa glimrende Lykke! 


Connetablen. J dette Hieblik have J 
grundfeſtet tvende Rigers varige Held! 
— Min Prinds! lader os beſegle det hel⸗ 
lige Forbund ved den ſtore Beliſars Bil⸗ 
ledſtoette og lad de Brave, ſom have 
kjcmpet ved Din Side, ogſaa vere Vidne 
til Din Tapperheds Lon. 


Ludvig. Ja, Connetable! den ſkjen⸗ 
neſte Heitidelighed ved vor Forening. ffal 
være at fee to Folkeſlag, der ſom Fjender 
vandt hinandens Beundring, knytte Enig⸗ 
heds og Venſkabs Baand. (tager Storhertugen 
og Connekablen ved Haanden) Forkynder Freden 
for begge Here, og lader Hopdingerne 
komme for at ſee og dele min Fryd. 

(Storhertugen og Connetablen give Befalinger til en 

Hobding af hvert Partie, hvorpaa disſe ſtrax ile ud). 

Laurencia. Hellige Jomfrue! hvor de 
alle ere lykkelige! Jeg maa afſted for at 
fortælle den hele Landsbye den glade Ny⸗ 
hed; jeg fkulde troe, at ingen kan gore 
det hurtigere end jeg, jeg er jo et Fruen⸗ 
timmer. De ſtakkels Menneſker have deelt 
den gode Prindſesſes Sorg, de maa ogſaa 
dele hendes Glæde, (iler ud. 


Ludvig. Valentine. 
Salige Stund! ved mit Hjerte Du hviler! 
Kjærlighed huldt knytter Venſkabets Baand! 


e. 
Himmelſke Fred! Du os venligt tilſmiler, 
Tvedragtens Fakkel er fluft ved Din Haand! 
(De gage ud Haand i Haand.) 
(Skuepladſen forandres til den landlige Egn med Be⸗ 
liſars Stotte.) 


Tolvpte Scene. 


(Man horer Trompeterne i den franſte Lejr; under en 
Marſch drage begge Heres Hovdinger ind pan Seenen, 


Ludvig med valentine, Storhertugen mes 
Clisſon og urban med Sire⸗Albert gabne Toget; 
Valentmes Damer komme fra Feſtningen.) 


Ludvig. Storhertugen. Connetablen. 
Pan Dit Altar vi vort Veerge, l l 
Glædens Giver! lægge ned! 5 

90 (rette hverandre Henderne) 
Haand i Haand vi helligt ſocerge 
Evigt Venſkab, Enighed! 


Sovdinger af begge Sœre. 
Triumph! Triumph! Triumph! 
Nu Venſkabets Baand os omflynger! 
Fra Himlen nedſtiger 1 ſtraalende Glandtz 
Fredsenglen med blomſtrende Oliekrands, 
Til Vagbnenes Klang under hvirvlende Dandt 
Den himmelſke Fred vi lovſynger! 
Triumph! Triumph! Triumph! 
(Vaabendands, hvori begge Partier omfavne hinanden 
og Damerne bekrandſe dem. Laureneſg fommer 
Syldſen for Eanens Landboere, ſom bringe Ludvig 
og Valentine Krandſe og Blomſter). 1 


Sire⸗Albert. 
O Held det Land, hvor Fyrſtens Trone 
J Fredens Tempel opreiſt ſtager, 
Hvor Oliegreuen ſkjent, ſom Krone, 
Duiflynger med fif Blad. haus Haar! 
Der Folket glad fin Fyrſte lyder; 
Thi kun dets Lykke er hans Bud, 
Hans Aaſyn Folket Fryd indgyder — 
S! han er Billedet af Gud! 


Landboerne. 
Der Folket glad ſin Fyrſte lyder; 
Thi kun dets Lykke er hans Bud, 
Hans Aaſyn Folket Fryd indgyder — 
O! han er Billedet af Gud! 


Sire⸗Albert. 
O Fyrſte! føg Dit Riges Hæder 
JI frugtbar Fred, i Folkets Fryd, 
Og find Din Stroebens Lon og Glæder 
J dets ukjobte Jubellyd! 
Bær Retfcerds Glavind mod den Onde, 
Spred Glæder blandt de Gode ud, Noc 
Bliv Værn for Kriger, Borger, Bonde — 
Bliv, Fyrſte! Billedet af Gud! i 


Landboerne. 
Bær Retfærds Glavind mod den Onde, 
Spred Glæder blandt de Gude ud, i 
Bliv Veern for Kriger, Borger, Bonde — 
Bliv, Fyrſte! Billedet af Gud! * 


Almindeligt Chor. 

De lynſvangre Skyer forſvandt! 5 

Den blide Fred, vi længft har ſavnet, 

Nedſvcever huldt af Amor favnet — 

Amor mod Mars Geir Du vandt? 

nder Slutningen treder Ludvig og Valentine, omgi⸗ 
0 der 15 ene i dein af Stuepladſen, 

og Derktet falder under en ſmul Gruppe.) J 
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Isidor og Olga eller: De Livegne. 


Et Sorgeſpil i 5 Acter af E. Raupach. 


Fyrſt wladimir. 
Grevinde Olga. 
Iſidor, en Maler, Fyrſteus uægte Broder. 


Wage Duval, Graevindens forhenværende Opdra⸗ 
gerinde. 


Perſonerne. 
Petrov, Huushovmeſter, 


Osſip, Nar, 


Fyrſtens Livegne. 
Jedor, Kammertjener, j 


Jedoſia, Grevindens Kammerpige. 


Fyrſtens og Grevindens Betjenter. 


Handlingen foregager paa et Gods, der tildeels tilhører Fyrſten, tildeels "Grevinden, og 


hvor Begge have Lyſtflorte. 


bryste Act. 
(Sahl paa Fyrſtens Lyſtſlot.) 


Forſte Scene. 
Detrov, Osſip, Sedor, Betjente. 


Petrov. er er jo ikke roddet op end⸗ 
nu, og de ere her ret ſnart! Skynd Jer 
dog! Det vil ſee galt ud med Jer, naar 
her kommer en Kone i Huſet! 

Fedor. Reden fin Broder imode, ſiger 
du? Har Herren da en Broder? Det 
havde jeg ikke drømt om! 

Osſip. Det troer jeg gjerne. Lykke 
kan man komme ſovende til, men ikke 
Forſtand. 5 

Fedor. Hvor ſkulde jeg da kunne vide 
det? Jeg har jo ikke været her længere, 
end i ſex Dage; og det er ikke mere, end 
fem, fer Uger ſiden jeg blev Fyrſtens 
Eiendom. 

Osſip. Han vandt dig formodentlig i 
Spil? 

Sedor. Ja! fra Fendrik Boriklow. 

Osſip. Det maa vere en falſk Spiller! 

Fedor. Hvorfor det? Alt gik ærligt til. 

Osſip. Vrligt, hvor man betaler med 
falſt Mynt? ' 

Sedor. 
god Betaling. 

Osſip. Formodentlig ikke; en Spiller 
er Nar nok ſelv. 

Fedor. Men hvordan har da Herren 
faaet den Broder? 

Osſip. Det gik meget naturligt til. 
Min Moder havde en yngre Soſter, der 
var baade ung og ſmuk; det var den ſa⸗ 
lig Fyrſte ogſaa; lige Born lege bedſt — 
og ſaa — nu forſtaaer din Dumhed vel 
Reſten, tenker jeg? 

Fedor. Aa — en" Slags Halvbroder, 
altſaa! 

Petrov. Men Herren elſker ham, ſom 
om det var hans kjodelige Broder. 

Osſip. Ja viſt — ſiden han ikke koſter 
ham noget! 

Petrov. Hvad vil det ſige? 

Osſip. Ih! det er en Broder, han 
ikke behøver at dele fin Arv med. 

Petrov. Tæm du din onde Tunge! — 
Seer du, Fedor, Iſidors Moder døde tid⸗ 
lig. Den hoiſalige Fyrſtinde var en Eng⸗ 
leſſel; hun tog Drengen til fig, lod ham 

Iſidor og Olga. 


Dig havde de neppe taget for 


agte Iſidor, ſom en eldre Broder. Og⸗ 
faa efter den gode Fyrſtindes Dod blev 
det ſaaledes ved, indtil Iſidor reiſte til 
fremmede Lande, for at gjøre fig fuldkom⸗ 
men i Malerkunſten; — det er nu allerede 
otte Aar ſiden — ja, ja — Tiden gaaer — ! 

(Han gaaer ud. De Andre folge ham, undtagen 

Fedor og Os ſip.) 

Fedor. Saa er din Herres Broder alt⸗ 

faa din kjedelige Fetter? 


Osſip. Saa ſagte! Det er et uhader⸗ 
ligt Slegtſkab. 2 

Fedor. Hvad ſiger du? Det vilde jo 
Andre gjøre ſig en re af. 

Osſip. Men en Nar gjør ikke noget af 
Wren; og denne Ære fkulde jeg desuden 
ikke blive meget feed af, thi i Grunden 
er dog Iſidor kun en Livegen. 

Fedor. Hvad ſnakker du? Han Livegen? 

Osſip. Det forſtager ſig. Hans Mo⸗ 
der var jo ufrie; med hendes Navn er han 
døbt, og altſaa maatte han jo frigives, 
Men da han nu blev opdragen paa Slot⸗ 
tet, ſom et fribaarent Barn, faldt det 
vel Ingen ind, at Sligt var nodvendigt, 
undtagen mig og den gamle Herre. Han 
vilde det ogſaa; men da han jo dog maatte 
udfætte en Arvepart for ham, raadede jeg 
ham ſelv at bie dermed, til han gjorde 
Teſtamente. Men nu veed du nok, at 
vore naadige Herrer ikke gjerne tage fat 
paa den Sag; det ſynes dem altid at være 
et Indbydelſesbrev til Døden, og Døden 
kan de nu engang ikke lide, og det af lut⸗ 
ter Kjerlighed til os! 

Sedor. Jeg forſtager dig — fordi de 
ikke kan vide, om de ogſaa fade Livegne i 
den anden Verden. 


Osſip. Rigtig! Og ſaaledes har da 


den gamle Fyrſte intet Teſtamente gjort; 
og ſaaledes er Iſidor Livegen endnu. 

Sedor. Deſto bedre! Saa behøve vi 
ikke at gjøre faa mange Omſtendigheder 
med ham. Men hvad var det, Petrov 
talte om en Kone? Er der Sligt i Gjære? 
Grevinden derovre maafkee? 

Osſip. For det kan blive Foraar, maa 
Sneen ſmelte, i 


4 


3 ; IJ dſidor og Olga. 


Fedor. Men han gager jo derhen hver 
Dag, ſom om det var i Mesſe. 

Geſip. Du kan gaae hver Dag, den hele 
Vinter igjennem, i Skoven, og finder dog 
intet Jordber. Det kan blive galt for 
os! En ulykkelig Elſker er altid. en ſlem 
Herre; og lykkelig lader det ikke til han 
er, men vel raſende forelſket. 

Fedor. Det fortenker jeg ham ikke i. 
Var hun af vor Stand, blev jeg det ſelv. 

Osſip. O, du taabelige Karl! Du vil 
tenke pan Kjærlighed, du, en Trel, et 
Stykke Menneſkeqvog, ſom man kan fælge 
og kjobe og bytte og ſpille bort! Hvem 
vil du elfte? En Qvinde, ſom hører din 
Herre til? Hvorfor vil du elke? For at 
ſkaffe Boddelen flere Rygge. at øve Stok 
og Svobe pan? Hvormed vil du elſke? 
Med din Sjæl, ſom er kjebt og betalt, 
og hører din Herre til? Fy! du ſlette 
Karl! vil du handle faa egenmegtig med 
fremmed Gods? 

Fedor. Hvilket galt Snak! — Har du 
maaſtee aldrig elſtet ſelv? f 

Osſip. Jeg — 2 — Jo — aa jo! Jeg 
var engang naragtig nok, til at ville vere 


fornuftig. Det var en fortvivlet lyſtig 
Hiſtorie! 
Fedor. Saa fortæl da! Jeg hører 


gjerne, hvad der er lyſtigt. i 

Gsſip. Jeg er ærligfød; thi baade min 
Fader og min Moder vare Livegne; men 
dog vanflagtede jeg. Jeg kunde ikke fane 
det i mit Hoved, hvorfor jeg ſkulde tenke 
og tale, gjøre og lade Alt, hvad en Frem⸗ 
med befalede mig — var det ikke dumt 
tenkt? 

Fedor. Jo, Osſip, det var det. Jeg 
kjender ingen lykkeligere Stand, end vor. 
Vi ſpiſe ved en Andens Bord, drikke af 
en Andens Kruus, ſove i en Andens Seng, 
gage med en Andens Klader — Alting 
lade vi Herren ſkaffe os, uden at det ſat⸗ 
ter os et graat Haar i Hovedet,” > 

Osſip. Æfelet bringer ogſaa fit Skind 
med fig til Verden, og finder fit Foder 
ved enhver Krybbe. Jeg var nu ikke iſtand 
til at tenke faa, og maatte ofte bøde gru⸗ 
ſomt derfor: men mangengang undgik jeg 
Tugtelſen ved Narreſpil og kaade Vittig⸗ 
heder, og faa blev jeg til en Spasmager, 
for at ſkaffe mig Frihed, ſom Nar, ſiden 
jeg ikke kunde faae den, ſom fornuftigt 
Menneſte. 

Fedor. Deri gjorde du ret. Narrene 
og Eventyrfortellerne have det bedſt af 
Alle i vor Stand. 

Osſip. Ja, ligeſom Aber og Papa⸗ 
geier! — Nu, jeg havde det jo ogfaa ret 
godt. Den ſalig Herre kunde ikke leve 
uden mig, og jeg maatte folge med ham 
paa alle hans Reiſer. Vi havde været 


halvandet Aar fraværende, da et Brev | 


fra Fyrſtinden kaldte os tilbage; og vi 
fandt hende allerede Døden nær, Defto 
deiligere blomſtrede hendes Pleiedatter 
Axinia! O, det var en Pige! Hun kunde 
lægge det friſkeſte Roſenblad paa fin Kind, 
og man ſfjelnede det ikke; hendes Mund 
var ſom den opgaaende Fuldmaane; hen⸗ 
des Hine — ak! hendes Hine! jeg er ſiden 
den Tid altid ilde tilmode, naar jeg ſeer 
Violerne blomſtre! Vi elſkede hinanden, 
Jeg var dengang en ſmuk Knes; thi mit 
Anſigt var endnu ikke blevet fortrukket af 
den megen Latter, ſom det nu er. Kjer⸗ 
ligheden gjorde mig ganſke forſtyrret; jeg 
begyndte at troe, at jeg ogſaa var et vir⸗ 
keligt Menneſke — var det ikke afſindigt? 

Fedor. Videre! videre! hvorledes gik 
det ſaa? ; É 

Osſip. Vi bade Fyrſten om Tilladelſe 
til at gifte os; men han mente, at jeg ikke 
vilde blive ſaa dygtig en Nar mere, naar 
jeg forſt fik Kone og Born; og deri havde 
han Ret; thi for at være Nar, maa man 
have et tomt Hjerte. Fyrſtinden var død, 
og nu var der Ingen, ſom kunde bede fer 
os; han ſagde Nei til vore egne Bonner 
og Taarer; og dertil havde han jo Ret, 
ſiden han var vor Herre. Jeg, trodſige 
Nar, vilde tvinge ham dertil, og meente 
han gav nok efter, naar vi hemmelig 
vare blevne Mand og Kone. Axinia følte, 
hun ſkulde være Moder; vi kaſtede os for 


Herrens Fødder, vi kysſede Støvet under 


hans Fødder — men forgjeves! Jeg blev 
tugtet med Strenghed; og hun — ih! 
Qvinden flipper nu altid lettere! — hun 
blev giver til en Staldknegt, der juſt 
kom, og bad om den tredie Kone. Hvad 
galt var der nu egentlig deri? En Stald⸗ 
knegt elſker jo endogſaa det umælende Fæs 
Men den taabelige Qvinde kunde ikke finde 
fig deri; for Alteret — det var en lyftig 
Bryllupsdag! — for Alteret ſagde hun: 
Nei! men det brød Præften fig ikke om, 
thi Fyrſten havde befalet, at de fkulde 
vies ſammen. Derpaa gremmede hun fig 
tildøde, juſt ſom hun ſkulde føde mit 
Barn; men — Gud være lovet! — hun 


tog Barnet med fig i Graven!” 
(griber, efter et fort Ophold, med Hæftighed , 
i Haand.) 


Nu, Broder, hvorfor leer du ikke? 
Fedor. Slip min Haand! Er du fra 
Forſtanden? 


Petrov (raaber ind). 
(Os jip og Fedor ſtynde fig bort. 
Fyrſten trade ſtrar derpaa ind.) 


Fyrſten. 
Endnu engang, min kjere Iſidor, 
Velkommen i vor Faders Huus! 


Iſidor. 
Tak, Broder! 
O, dit Velkommen klinger dobbelt født 
Juſt nu, da Dodens Haand har lukt dendabe, 


Fedors 


Nu komme de! 
Jſidor og 


* 


1ſte Act, 1ſe Scene. 3 


Hvis Velkomſthilſen jeg mig gladed til, 
Med barnlig Glæde. Jeg var ilet alt 
Til Wien, da din Sorrigspoſt indhented 
Mig; nu jeg vendte lang ſomt og bedrøvet 
Tilbage til et Hjem, hvor aldrig mere 
Jeg ſkulde hvile ved det helligſte 
Af alle Steder, ved en Faders Bryſt! 
O, ſiig mig: tenkte han paa mig i Døden? 
Fyrſten. ER 
Hans Dod var brad; dog trykked han min 
5 Haand 
Det ſidſte Hieblik, og ſtammede 
Beſverligt frem dit Navn, Det var hans 
ö ſidſte 
Befaling, at jeg fÉulde gjøre for dig 
Hvad ſelv han havde udſat alt forlænge, 
Thi jeg blev underlig tilmode, da 
Jeg gjennemſogte alle hans Papirer, 
Og ikke fandt et Teſtamente der 
For dig, ei ringeſte Beſtemmelſe, 
Til Fordeel for dig, Iſidor; ja, ei 
Engang et Frihedsbrev lage udſtedt! 
Iſidor. i 


Er 
Da det nodvendigt? Er jeg ikke fri? 
Opdragen er jeg jo, ſom Frifsdt! 
: Fyrſten. 
Selv 
Jeg troed' fligt et Fribrev ufornødent ; 
Men, ſom jeg hørernu, er det nødvendigt, 
Fordi du ber din Moders Navn, og hun 
Var ſelv ei fri, Men ver kun rolig derfor; 
Jeg giver dig det, i vor Faders Navn. 
Iſidor. 
Gjør det, min Broder! gjor det ſnart! 
thi dette 
Har underligen ryſtet mig. 
å Fyrſten. 
Saaſnart 
Du vil, min Broder. 
Iſidor (griber haus Haand). 
Intet meer om det — 
Det veed jeg jo! — Nu, Broder, er du 
Styrer, 
Beherſker over Tuſinde, hvis Skjebne 
Er lagt i dine Hænder — O, ver mild! 
O, glem een ulpykſalig Rettighed, 
Som egenmagtig gaves dine Fedre! 
Hvor ofte aftvang ei vor Faders Strenghed 
Os Taarer! Du er fod i Lyſets Tider; 
O, lad dets milde Straale ſeire over 
Den Morkheds Aand, der endnu herfſker, efter 
De gamle Traldomslove! 
Fyrſten. 
Ei mit Ord 
Alene vil jeg du fkal troe; gage ſelv 
Omkring, og ſee hvormangen Byrde, der 
Er tagen af de Undertryktes Skuldre. 
Iſidor. 
Til deres Tak, til dens Velſignelſe 
Tag og en Broders! — Du er god, og vil 
Fremdeles være det; men vær forſigtig 
J Valget af den Mand, du overlader 


Beſtyrelſen, naar du er borte fele. 
Vælg aldrig En, der ſelv bar Slavelenken! 
Som Haanden herdes, herdes Hjertet og, 


Og Slaven hævner fig, ved Andres Qval, 


Paa Himlen, der tillod engang hans egen. 
; yrſten. 
Jeg bliver felv — nu — for det forſte dog — 
Paa dette Gods — É 
Iſidor. 
Hvad? du, Stormvindens 
Broder, 
Der fandt, ſom Dreng, Orkanen ſelv for 
rolig — 
Du her, i denne landlig⸗ſtille Egn? 
3 Fyrſten. 
Hiin Uro⸗Demon voxte med fin Bolig, 
Jeg ſtreed ved Caucaſus; men ikke der 
Stod mine Ønffers Maal, Jeg ſeilede 
Med Englands Here til den nye Verden; 
Paa intet af dens Bjerge Maalet ſtod, 
Ei ſteeg det for mig op af Havets Skjod. 
Bag hine Bjerge bruſer Oceanet, 
Bag Oceanet hvælver Bjerget fig, 
Iſidor. 
Og fandt du end paa Jorden ikke noget 
Zünſides meer, du fandt det, drommende, 
J eget Bryſt; thi vore Onſters Maal 
Stager intetſteds paa Jorden, 
. Fyrſten. 
6 > Ei jeg fandt det. 
Nu ilte jeg herhid, at fage min Fader 
Afnodt Tilladelſen til Vaabentog 
Imod Gruſinien, ſom Nadir⸗Schach, 
Hiin Tiger, havde overfaldet — Da 
Brod Døden ind, og jeg ſtod pludſellg 
Ved Kilden, hvor al Lengſels Torſt blier 


ſtillet. 
Iſidor. 
Den flyder gjennem Dalen, hvor de Tree: 
Religion og Kjærlighed og Kunſt, 
De Eneſte blandt alle Himmelſke, 
Der bleve her tilbage, ſoſterligt 
Forenede, uddele Saligheden 
Til Stovets Bern — o! har du fundet den, 
Da er du lykkelig! 
Fyrſten. 
) Maaſkee — lo, derſom! — 
Dog herom ſiden! Nu, min Broder, bliver 
Du her? ei ſandt? du bliver her? — Du 
der 


, 


; fin 
Bekjendte her fra fordums Tider, 
Iſidor. i 
Hvem? 
ſten 


— 0. 1 ONYSR 
Din Lærling, Iſidor — Grevinde Olga, 
Iſtidor. 
Hun —! her! — Hun er her? 
Fyrſten (ſeer ham ſtarpt i Ofet), 
Det forundrer dig? 
Tree Uger har hun nu alt været her; 
Hun ogſaa kom med Foraarsſolen. Dog — 
Du er vel trat af Reiſen? Ikke fandt? 


1* 


4 5 Iſidor og Olga. 


Iſidor. 
Ei det; men jeg maa kledes om. 
Fyrſten. 
Dit Kammer 
Stager færdigt. See, om jeg har ladet det 
Indrette efter Hnſte! Snart vi fees 


Igien. 7 
N Ifidor. 
Ret ſnart! (gaaer,) 


Fyrſten. 
5 Han var beſtyrtſet. Skrak 
Stod i hans Aaſyn, da jeg navned Olga! 
J hele Aar de leved nær hinanden, 
Utvungne, i et fremmed Land, og han 
Var hendes Lærer — Hvilket Forhold kan 
Ei komme deraf! — Nei, o Himmel, nei! 


Kun den ulykke ſpare du os for! 
(Han ringer. Os ſip trader ind.) 


Du? — Godt, Det onſked jeg juſt. Hor, 
Os ſip: 


Det er mig vigtigt at erfare, hvordan 
Grevinden ſtaaer fig med min Broder — Du 
Forſtaaer mig? Hvilket Forhold, mener jeg, 
Der er imellem dem — om det er mere, 
End kun Bekjendſkab — ? 

Gsſip. Jeg fatter Eders Mening, naa⸗ 
dige Herre. fre) 3 

Fyrſten. 


üdforſt Grevindens Tyende; du er jo 
Fortrolig med de gamle Fruentimmer, 
Som er om hende. Skaf mig Alt at vide. 
Osſip. Som J befaler, naadige Herre. 
Det ſkal ikke være mig vanſkeligt. Gid 
ſaaſandt al Sandhed lage i gamle Fruen⸗ 
timmerhjerter! 
Fyrſten. 
Men ſnart! — og — Taushed! 
Osſip. Det forſtager fig, Herre! 
Fyrſten. 
Jeg ſtoler paa dig. 


(gager ind i et Sidevckrelſe.) 

Osſip. Ei! Ei! Hu gier mig ſelv Sno⸗ 
ren i Haand? Ja, disſe Born ere vante 
til de jevne Sandgange i Haugen; paa 
den ſtore Landevei kan de ikke komme ret 
afſted. Nu — jeg har jo været hans Fa⸗ 
ders Mundſkjenk, og har, efter hans Vel: 
behag, fkjcnket manget bittert Galdebe⸗ 
ger for Axinia — — Sonnen ſkal heller 
ikke fage lutter. Honningviin. Og Iſidor? 
— Ja viſt! han ſad jo ved Bordet, medens 
jeg maatte ſtaae bag Stolen; og dog er 
jeg hans Fetter, og han en Baſtard, og 
jeg ægtefød ! (gaaer) 


Anden Scene. 
(Særelje paa Grevindens Lyſtſlot.) 
Olga og Iſidor komme, Haand i Haand. 
Olga. 
Secunderne jeg talte, Iſidor; 
Og havde Viſeren deelt Tiden i 
End mindre Dele, ogſaa disſe havde 
Min Lengſel talt, 


Iſidor. 

in O, hvis jeg havde ahnet 
Dig her, jeg havde ikke hvilet paa 
Min Vei, 

105 Olga. 1 

; ak ſkee dit Hjerte da, ſom dengan 
Ei lod dig ahne noget! Neppe bawde 9 
Jeg leſt dit ſidſte Brev, faa kom det Budſkab, 
At ei din Fader leved meer; da ilte 
Jeg hid, at du i Smerten kunde mode 
Een Glæde meer paa dette Sted, 


Iſidor. 
d En ſalig, 
En himmelſt Glæde! Som en Kjarlighe⸗ 
dens, 


Medlidenhedens Engel, ſmiler du, : 
Med Trøftens Auge ved min FadersGrav. 
É Olga. 


0 9 
Saa afbetaler jeg en hellig Gjeld. 
Thi ved min dyrebare Moders Grav 
I Rom, ſtod du 2 ſomTroſtensEngel, 
Iſidor. 
Den fromme Datter ſender Gravens Flor 
En Blomſt — 
(tager en torret Blomſt af fin Breptaſte.) 
Men den $ 911 er det visnet, uden Duft; 
en den har blomſtret paa en hellig Hoi 
Min Olga. ; e 
Olga. 


; Paa. min Moders Grav! 
4 (lægger fit Hoved, til hans Bryſt.) 
5 Min Ven! 
O, ſode, ſalige Taarer ſkjenker du mig! 
Som Barn, jeg altid elſked meeſt de 
Blomſter, 
Jeg korde tage felv ved hendes Barm; — 
O, kjere Blomſt, indviet er du ved 
Den Hedenfarnes Hjerte! 
Iſidor (xetter hende en Tegning.) 


Saadan blomſtrer 
Nu hendes Grav. 


Olga. 
O, blomſtre, til hun vaagner, 
Og kaſter Blomſterdakket af! Hvor ſindrigt 
Din Kjærlighed har udvalgt Gaven til mig 
Fra hiint, det ſkjenne Land, hvor jeg blev 
ødt, 


. Hvor. førftegang jeg græd Fortvivlelfens 


Og Salighedens Taarer; Hvor det Tabte 
Og Fundne drager min Erindring hen 
Til evig Tid! O! var vi blevne der! 
Iſidor. 
Der mangler Meget, ſom os fryder her. 
Hvor ſoelklar fremgaaer her min Ungdoms⸗ 
1 dag 
For disſe Hole, Lunde, disſe Hytter 
Med mosgroet Tag og „ om⸗ 
ring! 
Og dette Verelſe — det var juſt her, 


Jeg ſaae dig forſtegang! 
(drager hende nærmere til fig.) 


Hvor henrev mig 
Alt da den barnlig⸗ſkjonne Skikkelſe, 
Bag hvilken Sjelens favre Morgenrode 


1e Act, Wen Scene. 5 


Omhylledes, ſom Solverſkyen Maanen! 
Og nu, du ſtraaler, ſom en herlig Dag, 
Og lyſer for min Sjæl — nu er du min! 
n Jo dald . 
Du vil beſtikke mig? Det taler jo 
Imod dig ſelv. Dog lad det være faa! 
Nu ere vii Hjemmet; Livets Sorger 
Maa atter krave deres Ret. Jeg har 
Udvirket hvad du enſkede. Min Onkel 
Har lovet, du ſkal blive anſat ved 


Geſandtſtabet. i 
Iſidor. 


"i Hav Tak, du hulde Engel, 
Der gaaer, med Kjerlighedens Trylleſtav 
J Haand, og vinter frem hvad mine Hnſker 
Begjere! a ? 
Olga. ; 


Maatte det kun vorde dig 
Til Held og Fred! 
Iſidor. ; 
Hvor kan du tvivle derom ? 
i Olga. 
Jotte Aar, du leved fri, ubunden, 
J Phantaſiens Frihedsland; vil ei 
Det virkelige Liv 'i Hjemmet vorde 5 
Dig trykkende? Her ſtager jo Alt endnu i 
Den ſidſte Vintermaaned; Knoppen foul: 
mer, 5 
Men Blomſtringstiden er ei endnu ner, 
Og Kunſtens Blomſt fremſpirer ſilde. 
f Hisſet, 
J mit Italien, der fandt vor Aand ſit Hjem, 
Skjondt vi var Fremmede; der kunde vi 
Opgive Fædrelandet, boe og bygge, 
Der ſlutte Kjerlighedens Pagt, og ſkabe 
En Verden for os ſelv. a 


Iſidor. i 

O, har jeg da 

Ei ofte dromt om dette? Ofte malet 

Mig Tryllehaugen der, ſom Kjærlighed 

Og Kunſt bevogted! Ak! det kan ei kee! 

Det er ei min Skyld, at jeg fødtes med 

Et Skjebnens Modermerke; jeg maa bælte 

Det med et Slor, er det end nok fad tyndt. 

Jeg maa tilkempe mig en Stand, en 

Stilling 

J Livet, at jeg offentlig kan vinde 

Dig her, ei rane dig, ſom fremmed Gods, 

Som hellig Eiendom, i fjerne Egne — 

Jeg drager dig dog ſtedſe ned i Stovet! 
5 Olga. 

Ja — i den ſtille Lykkes Blomſterſtov! 

Hvad er det, jeg opoffrer? Livets Glimmer, 

Der tidt bedrager os for Livets Verd. 

Min Moder havde Alt, hvad Verdens 

Kun e 5 724 55 
give — dog var hendes Hjerte fattigt 

Paa Fred, og Diet fredfe fuldt e 

1 Iſidor. 

Hoimodig, lukker du dit Hie til 

For Offeret. En Daare er du ikke, 

At du foragter ganſke Verdens Glands. 


| Olga (vælter ham Haanden). 
Den Daare er jeg. 
' im Jftdor: i 
VORES GR O, tilgiv mig, Elſkede, 
Det haarde Ord! 
i Olga. 
; i Nu om en anden Sag! 
Du veed det alt, hvor ubegribeligen 
Din Fader havde glemt dig? Ei engang 
Et Frihedsbrev han havde tenkt paa for dig. 
132d 5 Iſidor. 
Jeg veed det — men min Broder lader det 
Udferdige⸗ 0 ; 
Olga. 
Saa lad det ſkee endnu 
J denne Dag, i denne Time! 
Iſidor. 
(35 i Hvorfor 2 
Er den Formalitet faa. vigtig? Er der 
Ei Plet nok paa min Fodſel, uden jeg 
Skal tenke mig, ſom trellefodt? 


Olga. 
i 1 5 Tilgiv mig, 
Min Ven! Jeg maatte jo berøre dette, 
Vort Hnfke, vore Planer blev”. til Intet, 
Ifald man tvivled om din Frihed,;— Og— 
Din Broder — — nei, jeg troer ham ikke. 


ſidor. ' 
1 ; Han 
Er god. 
Olga. 


s J fine gode Timer. Men i 
Det hede Blod er tidt hans Herre. Adlydt 
Af Livegne, ſom deres Fremtids Herre, 
Han lerte aldrig at beherſte ſig. ; 
Nei, nei! Jeg troer ham ei — kan ikke troe 

ham! 
Thi, ak! — han elſker mig! 


Iſidor. i 
Ha! ulykſaligt 


Olga. ante 
Vi havde feet hinanden 
Kun flygtigen. Da kom jeg hid, og fandt 
Ham dybt nedboiet ved ſit Tab; han ſyntes 
At finde Trøft hos mig; jeg kunde ikke 
Tillukke Døren for min Elſkedes Broder, 
Og ſnart han føgte meer, end Trøft, Da 

vilde 
Jeg drage mig tilbage; ſkjondt med 
Skaanſel; 
Men pludſelig igaar hans Lidenſkab 
Brod frem i al dens Heftighed — O dolg 


Var dette Ord! 


am 
Vor Kjerlighed, til han har gjort det 
for dig, 
Som han alene kan. 
Iſidor. 51 2 
O, Vanhelds Stjerne! 
Velan da! Tie vil jeg, hvis det ei er 
For ſilde, "hvis han ikke fpørger mig! 
Thi lyve, ſom en Zræl, det kan jeg ei! 
O! hvor din Frygt ydmyger mig! 


6 Iſidor og Olga. 


Olga. 
Det er 


Ei Frygt, min Elſtede, kun ſtille Angſt! 
Nei, ikke Frygt! jeg har jo Liid til Gud! 
Uſkyldige er jo mit Hjertes Ynfker; 
Min Moders kolde Haand velſigned dem 
Jo ſelv i Dodens Stund. Gaae nu, min 


i sg eng 3 
Og hent dit Frihedsbrev. 
Iſidor. 
Jeg vil — jeg maa det! 
Hvor kan jeg ſige Nei til dine Huſter? 
Jeg kan jo Intet, Intet give dig! 
(de gage ud til forſtjellige Sider.) 


Anden Act. 
(Sahl paa Forſtens Lyſtſlot.) 


Forſte Scene. 10 


Osſip (kommer). Ei! Ei! Saa" forholder 
det fig dog virkelig faa! Elſket af Grev⸗ 
inden — den rige, den deilige Grevinde! 
— Hendes Mand? Ja, hvorfor ikke det, 
naar han forſt er bleven fri! Kjarlighe— 
den ſelv kan jo ikke finde det anſtsdeligt, 
at han er et Kjerligheds⸗Barn! — Altſaa 
fri, elſket, riig, ſelb Herre over Slaver 
— og dog en Baſtard! — Og jeg, dens 
gang jeg elſkede, da laae jeg i Lenker, 
ſom en Hund, blev ſparket paa, ſom en 
Hund, fåae min Qvinde flebes til Alte⸗ 
ret med en Anden, ſage i tre lange Maas 


neder hendes blege, udterede Kind, hen 


des røde Hine, indtil Graven tog imod 
hende! — Skal da Faderens Synd og 
Moderens Skjendſel bygge Børnene Huſe? 
Nei! det var jo den forkeerte Verden! — 
Han ffal fremdeles være Livegen! jeg er 
det, og vore Modre vare kjoedelige Soſtre. 
Han ſkal være Livegen! Har jeg hos den 
gamle Herre kunnet hindre hans og en— 
hver Andens Frigivelſe, faa ſkal det vel 
ogſaa lykkes mig, at udvirke det hos den 
nye Herre. Der ſkal Ingen være frie; uden 
dem, Himlen har udvalgt dertil — der⸗ 
imod kan jeg ikke gjore andet, end ſkjere 
Tender. ' : 
Fyrſten (kommer fra Sidevrrelſet). 
Nu, endelig! Har Du nu filter Kundſkab? 
Osſip. Ja, naadigſte Herre, ja! jeg 
er ude af mig felv af Glæde over min 
Fetters Lykke. 
i Fyrſten. 
Tael! hvilken Lykke? Siig det uden 
É Omſvob! 
Osſip. Jeg henvendte mig til Mars 
pha, Grevindens gamle Amme. Hun 
Havde netop været tilſtede, dengang Iſidor 
lod ſig melde imorges; Grevinden var 
ner falden i Afmagt af Henrykkelſe! Den 
Gamle, der frygter en ſaadan Fornedrelſe 
af hendes Herſterinde, 


mere, end hun 


| frygter Døden, har nu, efter mit Raad, 


tvunget ſin Datter, der er Grevindens 
førfte Kammerfrue, under de hoitideligſte 
Beſvergelſer, til at bekjende hvad hun 
veed om Sagen. Det forholder ſig rig⸗ 
tignok ſaa: De har i mange Aar, lige 
ſiden de vare i Rom ſammen, varet for 
lovede med hinanden, Den ſalig Grev: 
inde ſkal have vidſt af Forbindelſen, og 
givet ſit Minde dertil — Himlen velſigne 
deres Agtefkabl! : no 
Fyrſten. 
Forbandet vere det! — Dog, nei! — Det 
er kun 
Et Eventyr! — Hun, født ved Thronens 


Fod, 
ſelv — uds 
8 i mærtet. 
Ved Navnet, ſom hun ber, og Arving til 
En ſaadan Hader, flig en Glands! — 

Ong han, 
Født i en Slavehytte, og til Skjendſel 
For denne usle Slavehytte ſelv! 

Osſip. Ja, Eders fyrſtelige Naade, 
det gaaer i Kjerlighed, ſom i Schachſpil; 
Bonden fager Dronningen, naar hun kom⸗ 
mer ham for ner. En Baſtard er min 
Fetter rigtignok; men en ſmuk Mand er 
han, en dygtig Mand, og en herlig Ma⸗ 
ler ovenikjebet — Fornemme Damer hol⸗ 
der af denne Malerkunſt, og Grevinden 
er uafhengig. 

. Fyrſten (halv poit)) ; 
Derfor den gaadefulde Ankomſt her? 
Derfor var denne livlige Natur 
En ode Klippe kun for mig? Derfor 
Udſluktes Hiets Glands for mine Blik? 
Som Vaarens Aande mildt var hendes Ord 
Tilforn, nu koldt, ſom e ſaa 

ofte 

Jeg vilde tale om min Kjerlighed! 

Osſip. Ja, naar Huſet er fuldt af 
Gjeſter, lægger Verten det. venlige Unfigt 
bort. Gaa min naadige Herre elfter 
Grevinden? det er jo fortræffeligt! Her 
pasſer Alt ſammen: Fodſel og Rang, Al⸗ 
der og Formue!. Ja, det er noget; ganſte 
Andet! Saa kan jeg ikke glæde mig mere 
over min Fetters Lykke. Nu borde han 
træde tilbage af Erefrygt for Eder, ja, 
endogſaag af Kjærlighed for Grevinden — 
men han gjer det ikke; jeg kjender ham; 
han har altid været ſtolt — han træder 


ikke tilbage! 
Fyrſten. > g 
Han gjør det ei — og jeg, jeg vil og 
; kan ei! 


J Glands, og til at glimre 


Osſip. Det er en Lytte, men ogſaa 
en Ulykke, at være faa hoi af Fodſel, ſom 
J, naadige Herre. Torde I nu handle, 
ſom Een af os, maatte J nu ikke, være 
hoimodig for Eders Stands Skyld, for 


Aden Act, 11: Stene. 7 


ſagde J et Ord, eet eneſte Ord, og den 
hele Sag var klar. 7 : 
Fyrſten. 
Et Ord, eet eneſte? — Og hvilket da? 
Osſip. J ſagde kun: du, fkal ikke elſte 
Grevinden; jeg vil ikke have det! — 
Hans Moder var Eders Faders Livegen; 
og Trelleqvindens Son er vel ſelv Tral! 
Eller har han faaet fin Frihed af Eders 
Fader? eller maaſkee af Eder ſelv? — 
Tor han da altſaa ſette fig op mod ſin 
Herre? Og — agte en Tral, det kunde 
dog en Grevinde ikke! 


Fyrſten. 

1 (der nogle Oieblitte har betragtet ham taus.) 
Siig, er du kun en Nar, ſom, ubevidſt 
Dig ſelv, her ſpoger med een djavelſt Tanke, 
Som Barnet med en Skorpion? Er du 
En Satans Tjener, der faa gjerne ſnoer 
En Fangeflynge af vort eget Onfke, 

Og ſtyrter os ved den i Syndens Pol? 
Mar, eller Satan! djavelſk er dit Raad! 

Osſip. Det er intet Raad, min naa⸗ 
digſte Herre; jeg veed jo nok, at Sligt 
ikke kunde gage an for en Fyrſte. Jeg 
har kun ſagt Eder mine Tanker — det 
ſrylder jeg Eder jo! Jeg horer Eder til, 
og altſaa er mit Hoved, med alle dets 
Tanker, ogſaa Eders. Mine Ord ere 
rigtignok kun en Nars Ord, men de ſmage 
dog ſterkt af Viisdom. 

Fuyrſten. 
Mit Hjerte ſtedſe kaldte ham min Broder, 
Min Faders Son, min Moders Yngling 
var han; 
Tidt reddede han mig, mig vilde Barn, 
Med egen Fare, fra at friſte Doden — 
Og han min Slave nu?! — Jeg ſkulde 
glemme, 
Hvad Skjebne var beſtemt ham af min 
Fader? 
Hvad denne, doende, befoel mig ſelv? 
O Synd! o Synd mod alt hvad Helligt var! 
Mod alt hvad Ret og Stort! — Jeg 
ſpimler, ſalig, 
Ved Himmeltanken om at eie hende; 
Men rædfelfuld blev min Opvaagnen af 
Den vilde Elſtovsruus, naar denne Synd 
Lage, ſom et Bjerg, paa min Samvittighed! 

Osſip. Ingen kan tjene to Herrer, 
min naadige Fyrſte. J Kjarligheden er 
det ikke godt at have formegen Samvit⸗ 
tighed; thi i det Tilfælde kommer man 
ſjelden ret langt med den. 

i Fyrſten. 

Tie! tie med det! 

Osſip. Min Mening var jo heller ikke, 
at min naadige Herre, om J nu end kun⸗ 
de handle heri, ſom En af os, fkulde juſt 
berøve min Fetter fin Frihed, Nei, det 
være langt fra! Han er rigtignok en Bas 
ſtard; men han er dog ogſaa min kjode⸗ 
lige Fætter! J ſtulde blot lade ham være 


Eders Livegen faalænge indtil den naa⸗ 
dige Grevinde var bleven vor True. 
Ws Fyrſten. , No 
Naar vil det fee % 8 N 
Osſip. Jeg maa ſige min naadige 
Herre, at det taler man allerede om over⸗ 
alt, og alle Eders Underſaatter glede fig 
derover af deres ganſke Hjerte. Da J nu 
er faa god en Herre, faa veed jeg ikke om 
mit Raad — — i 
; Fyrſten cafſides.) 
Der er en anden Vei — den vil jeg gage! 
Osſip. Men — at give er rigtignok 
bedre, end at tage, for en ſaadan hoibaa⸗ 
ren Herre — det er en anden Sag med 
os, der ere fodte i Ringhed. Vil Frafs 
ſtage Grevinden til min Fetler — ja! 
faa maa jeg jo takke Himlen for min Fet⸗ 
ters Lykke, endſtjondt han er kun en Bas 


ſtard. 
Fyrſten. 11 
Gage — bed ham komme — jeg maa tale 
med ham! 
Osſip. O, hvor vil Eders Heimodig⸗ 


hed glade ham, naadige Herre! (gaaer.) 
yrſten. i 
Slig Kjærlighed er Selvforvildelfe! 
J Phantaſiens Taagerige, i 
En fremmed Verden kan den finde Sted, 
Hvor der er ufornuftig Liighed, hvor 
Det Lave kjakt fig maaler med det Hie! 
I denne Verden kan det ikke ſkee; 
De maae befinde fig — ja! de mage indſee, 
Det er umuligt! — — Og, ifald nu ei 
De vil det? — — Det maa ſkee!l— det maa 
i Iſidor (ommer). 
Dit Bud 
Traf juſt paa mit, og vore Onſker mødtes — 
Jeg har en Sag at tale om, ; 
92 Forſten. 


Iſidor. 


Hvad vil du? 


Anmode dig om Frihedsbrevet nu, 


Nu ſtrax! 
f 5 Fyrſten. 


Det fkal ei vare længe, før 
Mit Lofte bliver opfoldt. 


Iſidor. 
Lad det ſkee 
J denne Stund — det er en vigtig Sag! 
Fyrſten. 
Du troer mig ei? 
Iſidor. ö 


Mistroer jeg Noget, er det 
Tilfeldets Gang, thi det kan bringe os 
Uherte Hendelſer! Ifald der nu 
Traf dig et Vanheld, og jeg gik, ſom Slave, 
IJ Arv til dine Frender — hvilken Skjobne! 


Fyrſten. 
Hvi frygte Sligt? Hvad varsler mig da 
Døden? 
Iſidor. 


O, Intet, lovet være Himlen! Sterk, 


8 at Iſidor og Olga. 


Ou blomſtrer i din fulde Kraft! Men over 

Vort Hoved fvæver Dødens Vinge, ſom 

En Sky paa Himlen! Ingen veed hvor ſnart 
Den fænter fig og rører ham, 


Fyrſten. 
å Velan! 
J Morgen — eller Overmorgen. — 
Iſidor. 


Nei! 
Idag, min Broder! Nu i denne Time! 
Det er jo haſtig gjort — opfæt det ei! 
Fyrſten. 
Nu vel, idag da, hvis du ſiger mig 
Den ſande Grund til dette Utaalmod. 
Iſidor. f 
Jeg har alt ſagt dig den! 
Fyrſten. 
Det har du ikke! 
Ha! du blier rod! Undfeelfen har malt 
Din Pande! Du kan ei forſtille dig — 
Du elfter — bygger dig et Fremtids Haab 
Paa denne Kjærlighed — et Haab om 
Glands 
Og Hoihed! Tilſtaae kun — jeg veed det 


alt! — 
Grevinde Olga elſker du! 


Iſidor. 
N Du veed det? 
Det gjør mig ondt for din Skyld! Du 
har ikke 
Paa lovlig Maade faaet det at vide; 
Vi havde gyldig Ret til at fordølge 
Det for Enhver, — Tilftaae det, ſiger du? 
Maa jeg da frygte for din Dom? — Ja, 
Broder, 
Jeg elfter hende. Alt i tree Aar har vi 
Tilhort hinanden, 
Fyrſten. 
Og til hvilket Maal 
Skal denne Kjærlighed da føre Eder? 
Iſidor. 
Til Alteret, min Broder! 


Fyrſten. 
Du med hende? 
Det tenker du? — Et Svagheds Hieblik 
Du nu vil ſtraffe hende for — thi Straf 
Du byder hende med din Haand! Du 
5 fjender 
Din Herkomſt — Fjender den ret vel! 
Iſidor. 
Jeg veed det; 
Men du, du borde glemme det. Det er 
Ei barnligt gjort, at drage frem paa ny 
En Faders Brode, Jorden alt bedakked. 
Fyrſten. 
Ja, hans er Broden, Skjendſelen er din. 
Loft ei din Pande; Brændemærket ſees. 
Jeg ter ei frie til Zarens Datter; blev 
En Majeſtætsforbryder, derſom jeg 
Bedaared hende; thi jeg fodtes ikke 
Til Purpuret. Vor Fodſel er en Skjebne. 
Bær din; den ufortjente Skamplet haaner 
Man ikke hos den Ydmyge, Men drager 


Du denne Hoie, denne Herlige 
J Støvet ned til dig, udfætter hende 
For Frenders Had og Verdens Spottetaler, 
Da er din Skjendſel meer end vel fortjent; 
Baſtard du er paa Legem ſom af Aand, 
Og uretfærdig var da Skjabnen ikke. 

Iſidor. 
Ha! rolig, Wladimir! Taalmodig bar 
Jeg Drengens taabelige Harm engang; 
Nu, efter otte Aars Forlob, maaſkee 
Jeg taaler Ynglingens Opbruſenhed 
Ei ner faa roligt! — Og hvad vil du da? 
Grevinden haaber — 

Fyrſten. 

Haaber? Raſende, 

Hun ſtyrter ſig i Afgrunden; du, maa 
Beſkytte hende mod fig ſelv, ifald 
Du elffer hende — du maa holde hende 


Tilbage. 

Iſidor. 

Saadan Selvpfornagtelſe 
Du ſoge ei hos Menneſker, men Engle! 
En himmelfk, aldrig ahnet Lytte ſtſenked 
Mig hende, til Erſtatning, tænker jeg, 
For Skjendſelen, der gav mig Livet. Jeg 
Modtog hvad der blev budet mig; og hvorfor 
Ei gjøre det, då uden hende Livet 
Har intet Bærd. for mig paa Jorden meer? 

Fyrſten. 
Nei! intet Værd har Livet, uden hende! 
Det var mig for en tom, en ængfilig Drøm; 
Ei meer — nu er jeg vaagnet — vakt jeg 


) ev 
Ved hendes Morgenfmiil, 
Iſidor. 
Jeg veed — jeg veed det! 


Forſten. 
Hun ſelv det veed — al Verden vide det! 
Jeg elſker hende — intet uden hende — 
Og aldrig har jeg elſket for! Ja! ja! 
Min Sjal er Kjærlighed; jeg modtog den 
Af hendes Hie, hendes Leber! 
Iſidor. O, 
Min arme e 
yrſten. ; 
Er jeg det — ſaa ſtil dig 
Ei for mit Eden! 
Iſidor. 
See, min elſkte Broder, 
Det vilde Blod omtaager atter nu 
Din lyſe Aand, dit edle Hjerte! Mindes 
Du ei, engang, (da var du tretten Aar), 
Din Fader nægted dig at gaae i Feldten? 
Du undveeg, og han lod dig indeſperre — 
Fortvivlet, velted du dig om paa Gulvet, 


Og vild, iſonderſled du Teppet, veded 


Det med de hede Raſeriets Taarer. 
Faa Dage efter, Stormen var forbi; 

Og før en Maaned var førløben, log du 
Af al din Daarſkab ſelv. Saa vil jo Tiden — 
Fyrſten. 

Ha! Tiden! Hvad er Tiden? tomme 

Hierter 


Wen Act, aft Scene. 


Og' levende Dede kjende den! jeg lever, 
Jeg elſter — og veed ei hvad Tiden er! 
O, ver barmhjertig, Broder! lad mig 
vælte 

Den gamle Kjærlighed ved mine Taarer! 
Trad du tilbage. 

Iſidor. 

O, du fværmer ! 

Fyrſten (gricer). 


Seer du — 
Jeg kunde dog! — 
Iſidor. 
Hvad kunde du, min Broder? 
| Syrften. 
Net — Intet! Intet! — Ver barmhjer⸗ 


i tig! Træd 
Tilbage nu! Du kan det. Milde Tanker 
Og Folelſer igjennemſtromme jo 
Din Sjal — du kan fraſige dig — jeg 

— ie 
Kan Intet, uden doe! — 
Iſidor. 0 
ö Fraſigelſen 
Tilkommer dig. Du har jo neppe elſtket 
Saamange uger, ſom jeg Aar! du er jo 
Ei elſtet, det er jeg! 
Fyrſten. 
Ei elſket? Og 
Hvorfor ei? Ha! fordømt — hvorfor ei 
y elſket? 
Hoibaaren er hun — jeg af Ruriks Stammel 
Hun riig — jeg rigere! Hvad onſter hun 
Sig? Glands? Med Perler og med Des 
mant ſmykker 
Jeg hende, ſom et Helgenbilled! Elſkov? 
Hvo elſker mere brændende end jeg? 
Losriv fra Solen Jorden, om du kan! 
Saa faſt min Sjæl er bunden nu til hendes; 
Min Sol hun blev, ved Salighedens 
å i Straaler 
For mig, hvis du ei, ſom en uveirsſty, 
Var traadt iveien — Seel ifald jeg vilde! — 
Iſidor. 
Hvad vilde? hvad 2 

; Fyrſten. 

Nei — Intet — Intet! — Broder, 
Jeg veed det nok, du elſker hende høit; 
Men — nagt det ei! — det er og hendes Guld 
Og Godſer, du vil eie! Tag af Mit 
Den halve Deel — tag mere! lad mig vorde 
Den Fattigſte af os; men lov mig dette, 
Befværg det høit, at du vil aldrig mere 
See hende — vil forſpinde af den Verden, 
Hvor hun er — være evig dod for hende! 

Iſidor. 

Du unge Daare! er jeg hjertelos, 
Fordi jeg ikke raſer, troer du? Tem 
Din Vildhed! Intet baaded det dig dog, 
Om jeg nu foied dig. Beklage mig, 
Foragte mig maaſkee, det kunde hun, 
Men ikke derfor elſke dig. 
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Fyrſten. 
) Hun vilde! 
Den haarde Klippe undergraves af 
Det let bevegelige Hav; og mere, i 
End Bølgen, er dog Kjærlighed; og Hjertet 
1 


Er mindre haardt, end Fjeldet 
(drager ham heftigen til fig), 


Broder! Broder! 

Ved Himlens Gud! bonhor mig! tred 
tilbage! 
Iſidor (holder ham venlig tilbage). 

Ak! Broder, foler du ei, hvor umuligt 
Det er, du fordrer! Ja, hvis det var Wren, 
Dit Liv, din Salighed, det gjaldt at frelſe, 
Jeg bragte muligt dette Offer, i 16 
Et Hieblik, hvori vor Skjabnes Tvang 
Bod os forglemme Jorden og os ſelv; 
Men her, her er det ingen Skjcbnes Bud, 


Kun Pnglingens ildtendte Lidenſkab. 


Fyrſten. 
Du maa! du ſkal, Baſtard! Jeg vil det faa! 
Iſidor. 


Din Sjael er ſyg. Medlidende, ſom Broder, 


Jeg laante Hret til din Feberdrom, 
For at helbrede dig. Det vil du ikke — 
Saa er det nok; jeg vil ei høre meer! 
yrſten. 
Som Broder, ſagde du? 
Iſidor. 
Forlang ei meer 
Af Broderkjerligheden! 
Fyrſten. 
; Altſaa vil du 
Ei vige for din Broder? 
Iſidor. 
i Aldrig! Nei! 
Mig ſelv jeg maatte afftye, nered jeg 
Den Tanke, endog kun i Drømme. - 
' yrſten. 
5 Nu! 


Saa affkye da dig ſelv — thi vaagen, maa 
Du nære denne Tanke — afſtaae hende, 
Det maa du! 0 

Iſidor. 


Og Hvo tvinger mig dertil? 
Fyrſten (træder tat ind imod ham). 
Hvor er dit Fribrev, Trel? 
Iſidor. 
Almegtige Gud! 


Fyrſten. 
Ha! blegner du, Livegne? Skjcelver du 
Nu for din Herre? Hor da mine Ord: 
Ei nerm dig hende meer! See ei paa hende! 
Ver blind, naar hun er ner, dev, naar 
hun taler, 
Stum, naar hun ſporger! Tenk dei meer 
paa hende! 
Du hendes Billede udrive af 
Din Sjæl! Enhver din Mine, ſelv din 


Sovn 
Jeg laer bevogte — Vover du den mindſte, 
Den mindſte Trodſetanke mod mig — ha! 
Da ſkal din Herres Vrede knuſe dig! 
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Iſidor. 
Elendige! Afſindige! du laae 
J Blod for mine Fødder, ered jeg 
Vor Fader ei i dig! — Bort, bort herfra! 
At ikke dette Vanvid ſmitter mig, 


Forvirrer mig, og gior mig til Forbryder! 
(han vil gage. Fyrſten ringer Heftigt.) 


' ; Fyrſten. 
(eil Petrow, Osſip, Fedor og flere Betjente, 
* der komme, ilende.) 


Set Oprorsmanden faſt! — i ſtreng For⸗ 


5 varing! 
ent Iſidor. 
Det vove Ingen, ſom har Livet kjert! 
VEL Petrow aafſides til Iſidor.) 
For Himlens Skyld, foi Eder nu heri, 
Min gode Herre! J jo kjender Fyrſten. 
Iſidor. 


Dit Raad er godtog faderligt. Kom! kom! 


O Fader! Skue herned, det er dit Vork! 
(gaaer med Betjenternez kun Os ſip bliver). 


3 ;Syrften. 
(efter et Ophold, uden. at blive Osſip vaer). 

Til Jordens Larm, til dens Forvirrings 
9 Rædfler 
10 ſkulde ſkue ned — han ſkulde fjende, 

g lide ved de Elſkedes Sorg og Taarer? — 
Var det vel Salighed? — Den lette Sovn 
Adſkiller os jo alt fra Livet; Intet 
Af hvad der foregager omkring ham veed 
Den Slumrende, og ei det hoieſte 
Fremmaner en bedragerſk Drøm ham Sor⸗ 


gen 
Saavelſom Glederne — Og Dødens For: 


hæng 
Det ſkulde være tyndere, end Sovnens? 
Nei! Intet veed de Salige om os, 
Ei ſee de ned til vore Gjerninger. 
(oliver Osſip aer). 
. Du her? 

Osſip. Om det maaſfee var noget J 

Havde at befale, Herre? — — 

Fyrſten chalohoith. 
Nu er det ſkeet — nu har jeg Skranken 

e fprængt! 

Men nu hvorhen, at ei min Udaads Frugt 
Skal vorde tabt? Nu kan jeg ikke træde 
Tilbage meer — Med Tanken, er vor Synd 
Fuldbragt! a 

Osſip. Hvor ſtore Ophavelſer J dog 
kan gjore over den Baſtard! 

Fyrſten. 
Baſtard du ſelv! — med det fordømte Ord! 

Osſip. Jeg, Herre, er ingen Baſtard. 
Jeg er ærlig fod, ſom J ſelv. : 

Forſten. 
Godt! godt! ſaa tael da! 

Osſip. Jeg vil ikke tale! Jeg er ærlig 
fod. Ikke 3, ikke noget Menneſke i Ver⸗ 
den, ikke Zaren ſelv før fjælde mig for 
Baſtard. 

Fyrſt 


en. 
Du trodſer ogſaa ? — og du frygter ikke? — 
Osſip. Nei — Intet frygter jeg. J 


Iſidor og Olga. 


kan lade mig prygle, til jeg opgiver Aan⸗ 
den, thi Zaren er langt herfra, og Gud 
endnu længere; men en Baſtard fral J 


ikke falde mig. Eders Fader berøvede 

mig al min Lykke i Verden — godt! hvor⸗ 

for begjerede jeg hvad Andre havde Magt 

over? Men hvad Gud har givet mig, det 

ſkal intet Menneſte tage fra mig. 
Fyrſten. ' 

Ver rolig! Vreden veier ei fit Ord, 

Jeg veed jo, du er ægtefødt, ſom jeg 

Er ſelv. Men tael og raad mig; thi min 

2 Hjerne 

Er uten Tanker. Det er ſkeet: han føler 

Mit Alvor, vil beſindig, give efter! 

Troer du ei de? 

5 Osſip. Nei, Herre — det troer jeg 


ikke. 
Fyrſten. 
Gaae til ham — prøv pan at bevæge hamz 
Ei nu — imorgen, naar hans Blod er kolet. 
Osſip. Jeg fkal forſoge det; men jeg 
haaber ikke at udrette Noget, Har han 
ikke opſat ſig mod Eder, hans Broder og 
Herre og Velgjorer? — Men forføge det 
ſkal jeg, ſiden 8 vil have det. Dog — 
nytte vil det ikke; jeg kjender ham; han 
giver ikke efter ſaameget, ſom et Haars⸗ 
bred. 
9426 Fyrſten. 
Han vil det ikke — nei! jeg føler ſelv, 
Jeg vilde heller ikke vige! Dod 
Er her Fraſigelſen! — Men — — hvad 
i ſkal ſkee!? 
Osſip. Alt, hvad J befaler, naadige 
Herre. J kunde jo, for Exempel, for Grev⸗ 
inden lade, ſom Jikke vidſte noget af de⸗ 
res Kjarlighedshiſtorie, kunde jo give ham 
en Opvarters eller Jegers Livrce paa, og 
ſaa viſe ham engang for hende, ſaa vilde 
hun vel begynde at ſkamme ſig over fin 
ſmukke Kjerlighed! Derpaa kunde J jo 
ſende ham bort til Eders Godſer i Perm, 
faa hun hverken ſage eller horte ham mere. 
Fyrſten. 
Ja — evig Glemſel ſkjule ham for hende! 
Osſip. Og faa — kommer Tid, kommer 


Raad. 0 
Fyrſten. 
Dit Raad er godt — jeg maa, Men Him⸗ 
len frie 

Hvert Menneſke fra flig en Skurk til Fetter! 

Osſip. Med Tilladelſe, naadige Herre! 
ſkal jeg da virkelig ikke raade til Eders 
Bedſte ? Skal den Livegne ikke anſee Her⸗ 
ren for noget mere, end baade Fader og 
Moder, Soſtre og Brødre? Og hvad kan 
mit Raad ſkade ham? Det er kun Ord, 
og en Slaves Ord er kun en tom Lyd! 
Kan de hindre Eder fra at være edelmo⸗ 
dig og trede tilbage? Sandelig! Jeg en⸗ 
feer ham alt Godt, al Himlens Salighed 
i Grevindens Arme. 3 


2den Act, 


Fyrſten. 
Du er en Djævel! — J Grevindens Arme? 
Han? — aldrig!aldrig! nei! — Var det en 
Fremmed, 
Jeg frøer, jegeſtulde bere det; og flukke 
Mit Hjertes Brand i Livets Brending — 


Men 
See hende hvile; ved et Bryſt, jeg kjender, 
Omfſnoet af en Arm, og kysſet af 
En Læbe, ſmigret kjcrligt af en Stemme, 
Jeg kjender Woog ſaa fee til evig Tid 
Det Satansbilled brende for min Sjel! — 
Nei ! aldrig! ikke ham! for mage hun dee! 
For i den folde Grav! Ha! Hjertet er 
Et Afgrundsdyb, hvor Snog og Ggle boe! 


(gaasr.) 
Osſip. .Gaae nu, forblindede Dreng! 
Hendes Had ſkal du vinde, ikke hendes Kjer⸗ 
lighed. Han kal ikke eie hende — men 
du ikke eller. J bette Huus lod de min 
Huustroes Hjerte: briſte — her fral der 
ingen Lykke boe! É (gaaer:) 


. Tredie Act. 
(Et lidet Kammer med et Gittervindue paa 

Fyrſtens Lyſtftot.) 

Forſte Scene. 

i Iſidor (alene), y 
Som Billedet ſtager i dets Skabers Sjæl 
Udkaſtet alt og færdigt i fit Omrids, 
For Penſelen berører Lerredet, 

Saa er den Dodeliges Liv i Verden 
Beſtemt og afmaalt, for han Lyſet ſaae. 
Alt det, der ligger. mellem Fodſelsſkriget 
Og Livets ſidſte, ſpage Aandedret, 

Er ikkun Farve, er kun Lys og Skygge, 
Der fylder det beſtemte Omrids ud. 

Vort hele Liv beſtemmes ved vor Fodſel, 
Vor Lykke her beſtemmer Fodſelen; 

Vee den, hvem Lykkens Overmaal bort⸗ 
gi trænger 

Fra den beſtemte Vei, ſaadan ſom mig! 
Jeg vil ei negte det: en Tvedragts Aand 
Beveger Hjertet, ſiden Kjerligheden 
Vandt Magten over det. For var jeg fri 
For alle Livets Baand, tilhørte Gud kun, 
Naturen og mig ſelv. Een Streben kun, 
Get. Dagverk kun jeg kjendte: at afbilde 
Hvorledes her i Jordens ſnevre Rum 
Den ſtore Verdensgand fig aabenbarer; 
Og deri fandt jeg Glæde, Fred og Roes. 
Til Livet drog nu Kjerligheden mig 
Tilbage, vakte Attraa efter Goder, 

Som Livet kun kan give; og Enhver, 
Der attraager, blier en Slave dog af den, 
Der har at give. Dette var min Strid 
Med hende; hun vel havde Ret, men jeg 
Ei eller Uret. — Stage vi forſt ved Maalet, 
Bil Kjerligheden føre til Forſoning. 


(der Dantes paa Vinduet. Iſidor aabner det. 
Fedosſia ſees udenfor.) 


N Iſidor. 
Du her, Fedosſia? 


fe Scene. 11 


Fedosſia. Ja, det er mig, Herre. Grev⸗ 
inden veed hvad der er ſkeet. Jeg fik at 
vide, hvor man hapde indefpærret Eder, 
og liſtede mig ſaa hid langs ved Muren, 
under Hyldebuſkene, for at bringe Eder 


dette — (ræffer ham et Grev.) — Men nun 


maa jeg afſted, at Ingen fager mig at 
ſee. Gud være hos Eder! ; 

? (hun gager; og Sfidor lutker Vinduet.) 

Iſidor (alene — leſer ) 

„Du er i et raſende Menneſkes Vold. 
»For Himlens Skyld, gjer ingen Mod⸗ 
”frand. Find dig i hans Daarſtab ſaa⸗ 
*'meget det er dig muligt,” Paadrag dig 
„ingen Mishandling! J denne Nat reiſer 
„jeg til Moſkau. Keiſerindens Billie er 
»her jo megtigere, end Loven: Din Mods 
»ſtander har indbudet mig til fig; Aar⸗ 
”fagen gjætter jeg ikke; men jeg kommer, 
»for ikke at opbringe ham endnu mere. 
For vor Kjerligheds Skyld, ver ogſaa 
»ſtandhaftig og taglmodig! Olga. — 
— Hun anſeer det for Alvor, ſom jeg tog 
For Kaadhed, Raahed af utemmet Brede 
Han ſkulde forde virkelig forgribe . 
Sig paa min Frihed? Tiltroe ſig for Alvor 
En Herres Ret imod mig — Nu, faa lad 
Det Verſte — — rolig! rolig! ſaadan lyder 
Jo hendes Hnfke, hendes Billie! 

Ja helligt er dit Bud, du Hjertets Engel; 
Men kan jeg det? — Jeg maa! hvad nyt⸗ 
ter Modſtand? 
Mishandling vilde kreve Blod; og han 
Er jo min Faders Son? , i 

Osſip (kommer). God Morgen, Iſidor 
Paulitſch! har J ſovet godt? . 

Iſidor. Jeg vil ønffe min Broder, 
han maa have ſovet ſaa roligt, ſom jeg. 

Osſip. Har J en Broder? Det er mere, 
end jeg veed af. Tie med Sligt! Nu 
har J drømt; og det er en fordervelig 
Vane, mange Menneſker have, at anſee 
deres Drømme for Sandhed. Saadanne 
Dromme maa man glemmes troe mig, 
en god Hukommelſe er en lſlem Feil hos 
os og vore Lige. 

Iſidor. Hvad vil du mig? 

Osſip. Herren lader Eder ſporge, om 
J har betenkt Jer? 

Iſidor. Her er Intet at betenke meer. 

Osſip. Det ſagde jeg ogſaa; jeg ved 
jo ſelv hvad Kjerlighed er. Og Grevin⸗ 
den er ſaa ſmuk, og faa venlig og ſaa elſk⸗ 
værdig, og J ikke var verd at — — men, 
hvad jeg vilde ſige — betenke Jer, ſkulde 
J dog. Foier J Jer efter Herrens Vil⸗ 
lie, faa fager J baade Frihed og Penge, 
ſaa mange, ſom J vil. J kan jo male 
Grevinden og tage hende med Jer paa 
den Maade, Setter J Jer imod Herrens: 
Villie, faa bliver J Livegen, og, ſom Liv⸗ 
egen, kan J dog ikke ægte hende — Nu ? 
Iſidor. Det bliver ved mit forſte Svar, 
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Osſip. Det kunde jeg nok vide. Naar 
jeg ſeer Grevinden, hvor ſmuk og hvor 
god og hvor venlig hun er, faa kommer 
jeg altid til at tanke paa Englene i Him⸗ 
len. Men fandt er det, betenke Jer paa 
den Sag ſkulde J dog vel. 

Iſidor. Nei — nei! Jeg bliver her, 
ſaalenge det er Himlens Villie. i 

Osſip. Ja — dens Billie maa det jo 
netop være; ellers havde den vel ikke ladet 
Jer fødes i Treldom, og ellers havde J 
jo ikke veret her nu! Derfor er det priſe⸗ 
ligt af Jer, at finde Jer i Himlens Villie. 

Iſidor. Du fjender min Beſlutning 
— meld din Herre den. 1 

Osſip. Det behøves ikke. Saafremt J 
vedbliver Eders Vegring, har jeg Befa⸗ 
ling til at give Eder Livrse paa. 
Iſidor. Hvad? mig Livrse! 

Osſip. Det forftaaer ſig — En Tjener 
maa jo have Tjenerkleder. 7 É . 

Iſidor. Ha! Satan! et det muligt! 
— Herligt udtenkt! Jeg i Slavedragt? 
Ja — en Djævel kan ogſaa overdrive fin 
Ondſkab, faa man kommertil at lee over den. 

Osſip. En deilig Jagerdragt ffal J 
have, grøn, ſom Foraars⸗Skoven. Det 
er et ſnurrigt Indfald af den naadige 
Herre, at gjøre Jer til Lakai, thi det 
duer J dog allermindſt til. Disſe Hoi⸗ 
baarne have undertiden nogle pudſeerlige 
Indfald; alting gaaer faa let for dem, at 
Tiden altid bliver dem lang. Men hav 
kun Taalmodighed; jeg ter vædde paa, 
at det ikke varer længe, for han fætter Jer 
i Skriverſtuen. É 

Iſidor. Hvor er Livreéet ? 


Osſip. Jeg har det her ved Haanden. 
(gager ud.) 


Iſidor (alene ) 
Hun kommer! — Ha! var det maafkee 
5 hans Henſigt — 2 
Fornedret dybt, i Slavedragt, ſom Trel, 
At ſkulle træde frem for hendes Hine — ? 
O Gud! o Gud! det kan jeg ei! kun det 
Udholder ei min Sjæl! — — Dog rolig! 
rolig! 
Det vil hun, jeg ſkal være! Saa forſtum da, 
Selvfolelſe! — Hun vil det; og hun har 
Tilkjobt fig Ret til denne Fordring, ved 
Opoffrelſer — Ja! jeg vil bære det! 
Osſip kommer tilbage med en Jegerkjole og 
Hirſchfeenger.) 
Osſip. See, her er Livréet. Hvad ſy⸗ 
nes J om det? er det ikke ſmukt e 
Iſidor. 
Beſlaaget, tungt, med Guld, Har Tjeneren 
Da ikke nok at bære, i ſin Herres 
Opfarenhed og ſtrenge Herſkernykker! 
Skal ogſaa hans Forfengelighed trykke 
Den arme Trel ? 
Osſip. Ja, hvorfor ſkulde de Fribaarne 
have Slaver, naar de ikke kunde lasſe 
deres Synder paa dem 2 


Iſidor og Olga. 


Iſidor (tager Jcgerdragten og kaſter den tilſide.) 
Jeg kan ei! — Dog! — jeg vil! — Hvad 
er det dog? 


(tager Kjolen pad, hvorved Os ſip gager ham ivti; 
en pad, Wipaande ) gaaer ham ivrig 


Fra forſte Aandedræt- til ſidſte Suk 
Vi ere Alle Trolle. Herfker ikke 
Nodvendigheden evig over os? 
Er dette Legem ei en Slavekjortel, 
Hvormed den ſkumle Herfker trykker os 
J Støvet? (tager Hirſchfeengeren.) 
Vaaben? (fager den ud.) 
Drabende'? (caſter den tilgive.) 
Nei! bort 
Med den! i 
Osſip (tager den op Den horer jo til 
Eders Dragt, (Han ſpender den om ham) En 
dygtig Jæger, ſom er bange for en Jagt: 
kniv! — J Sandhed! den Kjole ſtaaer 
Jer langt bedre, end Eders egen. Jeg 
kan glæde mig, ſom et Barn, over at fee 
Jer nu. Nu er J igjen vor Jeonlige; 
nu vil jeg glemme, J er Baſtard, og 
falde Jer Fetter, og ſige Du til Jer. — 
Velkommen, Fetter! Hvad vilde du ogs 
ſaa blandt de Fribaarne? du vilde dog 
altid tage dig ud iblandt dem, ſom en 
Allik mellem Paafuglene; thi dette bys 
dende, hovferdige, gudsforgagene Veſen 
lærte du dog aldrig. Og desuden vilde de 
dog ſee dig over Skuldrene, beſvare din 
Hilſen med et Nik, og tage fig en Priis 
Tobak, naar du talte til dem. Elſte 
dem kunde du ikke, og hade dem maatte 
du ikke — hvad” blev det for et Liv? — 
Grevinden —! ja hende kan du nu engang 
ikke fane; men der er jo ogſaa ſmukke Pis 
ger i vor Stand. Erindrer du Akinia? 
Iſidor. 
Min Barndoms Legeſsſter! Hende glemmer 
Jeg ſikkert ei — hun var faa ſkjen, ſaa god; 
En Martsviol, man gruſomt traadte paa! 
Endnu igaar, dengang jeg kom fra Ben 
ved 


Min Faders Grav, beſogte jeg og hendes. 
Osſip (griber hans Haand med Heftighed.) Har 
32 — har du? — Ja, ja! jeg troer dig 
— du har et godt og trofaſt Hjerte; du 
horte ikke til de hjertelsſe Fribaarne. Var 
ubekymret! det ffal gaae dig godt imel⸗ 
lem os; jeg vil tale for dig; du ſkal ikke 
vœere Lakai; endnu har Ingen af min Slægt 
baaret Tjenerdragt, og er du end uægte 
fod, du ſkal dog være min Fætter, — 
Men, kom nu! — — Du har beſogt Ari: 
nias Grav? — — Idag er det hendes 
Dedsdag! — Kom! (de gage. 


Anden Scene. 

(Aaben Pavillon i Fyrſtens Hauge. J Forgrun⸗ 
den et deekket Bord; i Baggrunden et andet 
med Glas og Flaſker.) 

Fyrſten (trader ind, med uhret i Handen) 
Hun kommer — fnart hun er her — det er 

Tiden! 


O, kunde jeg dog ſtandſe hendes Gang! 
Hvert Ryk af Viſeren tilſnorer mig 
Mit Bryſt — gjør Aandedrettet tungere! 
Og hvorfor da? Er jeg den Skyldige? 
Nei, det er hun, ſom glemte Stand og Ære, 
Og overgav fig til en Slave! det 
Er han, ſom frak, tor trede Himlens Vork 
Og Livets Orden under Fødder — kun for 
At vinde Guld, det usle Guld! — Ja, dem 
Skal denne Time martre med ſin Angſt — 
Dem — dem! ei mig! Jeg træder mellem 
dem, 


Som Dommer og ſom Hævner?! 
(ſtienker fig Vün og drifter hurtigen. Til Os ſip, 
der kommer :) 


Nu —? hvad vil han? 

Osſip. Det Samme, ſom for. Han 
har ikke forandret Sind, og har nu faaet 
Sægerlivréet paa — det ſtager ham godt, 

Fyrſten. 
Det taalte han? É 

Osſip. Ja, naadige Herre, uden rin⸗ 
geſte Modſtand — ganſte rolig, ſom om 
det havde været en Officeers⸗Uniform. 

Fyrſten. 
Han rolig? Og der er et Helvede 
Af Uro i mit Hjerte! — Ja! jeg er 
Den Fattige — jeg Betleren! Og han 
Den Rige! Hendes Kjærlighed er jo 
Hans rige Skat! den kan ei tabes — hvad 
Har han at frygte? Jeg kan dakke Marken 
Omkring mig her medGGuldz og tredivetuſind 
Af Herrens Skabninger tilhøre mig — 
Jeg ſkulde ikke blive Herre over 
En Slaves Rolighed? Jeg ſkal, jeg vil 
Betvinge den! Et Helved vil jeg kaſte 
J Slavens Hjerte! 

Osſip. Med Forlov, naadige Herre, 
at give et Raad! — J ſkulde ikke lade 
dem træffe ſammen her — det duer ikke — 
jeg har betenkt den Sag. Send ham hel: 
ler bort til et af Eders lengſtbortliggende 
Godſer. Hvad vil der komme ud af dette? 
J kan ydmyge. Grevinden, men fjendes 
Kierlighed vinder J dog ikke paa den 
Maade, b 

Fyrſten. É 
Jeg elſker ikke meer! jeg hader hende! 
Den rige Fyrſte betle om den Gunſt, 
Som hun har ødflet paa den nøgne Slave !? 
Jeg rive Begeret fra Trallens Mund, 
Og drikke Bermen ud, han lod tilbage !? 
Jeg vil ei elfte meer — men tilfredsſtille 
Mit Had, det vil jeg! Ja! ved Jord og 

Himmel 

Og Helvede! af Skjendſel feal hun vorde 
Nedtrykt faa dybt, faa hun ſkal onſke, at 
Den Plet, hun træder paa, maa aabne fig; 
Og vorde hendes Grav! For Trallens Skyld 
Forſmaaede hun mig; for min Skyld nu 
Skal hun forbande Trellen, ſom hun elſked! 

Osſip. Da maa jeg dog nu virkelig 
raade Eder fra at føre dem ſammen, 
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Fyrſten. 
Tie, hjerneloſe Nar! 


Osſip. Saa? er jeg det? Men igaar 
Er jeg en 


fulgte J jo dog mit Raad. 
hjerneløs Nar, faa har J fulgt en hjernes 
løs Nars Raad; og hvad er faa J2 
ö Fyrſten. 

Det ter du ſige? Tie, du frække Træt? 

Osſip. Derfor behøver jeg ikke at kal⸗ 
des frek. Jeg har jo ikke paatrengt Eder 
mit Raad; J har jo ſelv forlangt det. 
Fulgte J det igaar, hvorfor da ikke ogſaa 
idag? — Det gaaer ikke an, at J fører 
Iſidor og Grevinden ſammenz jeg har be⸗ 
tenkt den Sag. 

Fyrſten. 

Eet Ord endnu, og du ſkal angre det 
J mange Maaneder! i 

Osſip. Jeg haaber, at fade noget Be⸗ 
dre at beftille, end det, Å 

Petrow (fommen. Grevinden kommer, 
naadige Herre. 

Fyrſten gaaer ud, fulgt af Os ſip, 5 fom⸗ 
mer firar derpaa ind med Grevinden og Madame 
Duval. Man mærfer paa Grevinden, at det fofier hen⸗ 
de Moie at ſtjule fin Weugſtelighed, naar hun taler), 

Fyrſten. 
Hvor naadig, min Grevinde, at J ikke 
Affſlog min Bon! 
Olga. 
Jeg modtog Eders hoflige 
Indbydelſe, ſaa meget heller, ſom 
Jeg nu maa ſige Eder mit Farvel 
For nogen Tid. ) 
Fyrſten. 
J vil forlade os? 


Olga. 
J Morgen tidlig. Godſerne i Reſan 
Er ei beſogte, ſiden jeg kom hjem. 
Jeg vil dog ſelv, med egne Hine, ſee 
Om man behandler mine Undergivne, 
Som Pligt og Menneſkelighed det byder; 
Og ſom jeg vil, man ſkal behandle dem. 
J veed vel ſelv, min Fyrſte, at man ikke 
Kan ſtole paa Forvalterne i den 
Henſe ende! Desværre! kan man ei 
Faae denne Poſt beſat med Menneſker 
Af Dannelſe! 

Fyrſten. 


J har fuldkommen Ret — 
Fuldkommen! — 
(giver Petrow et Vink. Han gaaer). 


J tillader mig — en Frokoſt? 
8 Olga. 
Undſkyld — hos mig er dette ikke Tiden 


Hertil. 
Syrſten. 

Jeg beder Eder — foi min Bon! 
See, her, Grevinde, er det Sted, ſom nylig 
Behaged Eder ved fin ſmukke udſigt. 
Jeg lod planere. 

Olga (fer fig om) 
Ja, i Sandhed! Haugen, 

Som taber ſig i Dalen hisſet, Floden, 
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Der fnoer fit blanke Selvbaand rundt oms 
121 kring 

Den yppig⸗grenne Eng, og Hoiene 

Med deres Skove i det Fierne! — Ja! 


yndigt Landſkab! 
Et 8 dre bt Duvad. 


7 Minder det ei om 
Vort Opholdsſted ved Arno? 
Duva 


Jo — tildeels; 
Kun ere disſe Hoie altfor ſmaae. 
Olga (forglemmende fig ſelo — halvhaith. 
O, var det Arno! 
Fyrſten (fom har hort det). i 
2 SDniter J det? Ja — 
Maturligt! — Milde, Vinde vifte der, 
Fortæller man, med krydret Duft af an 
ens 
Og Skovens Blomſter, ſom beruſer Sjælen. 
Man glemmer Hverdagslivets Lov og 
Tvang, 
Den hele virkelige Verden, lever 
2 Phantaſiens Frihedsland, hvor Hjertet 
Kun giver Love, efter Pnſkets Raad. 
Duval (undvigende). 
Hiſt, paa den ſtore Hoi, der borde bygges 
Et Belvedere. Hvilken herlig. Udfigt 
Maa der ei være! viid og yndefuld" 


(Betſenterne med Fedor have imidlertid bragt 
Frokoſten ind. Osſip er kommen med i 
blive ſiagende i Baggrunden). 


Petrow (til Syren)" Behager I, naadige 


Herre? 
Fyrſten (til Damerne). 
Tor jeg bede? 

(han forer Grevinden hen til Bordet; kun ved 
en eneſte Bevægelje viſer gun, at hun bliver Iſidor vaer. 
De fætte fig. Almindelig Taushed). 

j Fyrſten. 
J anſeer Frokoſten, ſom Skueret? 
Hvad har berøvet Eder Spiſelyſten? 
Olga. 
Jeg har alt undſkyldt mig. 
; Fyrſten. 
Viin, Jæger! Viin! 

(Fedor vil ræffe Iſidor en Flaſte, at bringe 
hen, men denne bvæler ved at modtage den). 
SN i 
med uffe Ebert. 155 Ai eee Steh. 1 

Ei ſandt, Grevinde? En Bekjendt 
Af Eder — om J endnu mindes ham? 
Olga (feer paa Zſidor). 

J Sandhed! neppe kunde jeg gienkjende 
Min fordums Lærer, i en flig Forkledning. 
Iſidor. 

Kun det Udvortes, ikke Hjertet, kan 
En Voldsmands Haand omfkabe. 
5 Fyrſten. 


Dig, Menneſke! at 87 med? 
O 
undſkyld det, 


Min Fyrſte! Det var mig, ſom gav Anled⸗ 
ning 


Til denne Overilelſe! 


ſidor; de 


Underſtaaer du i 


; Iſidor og Olga. 


Fyrſten ait Sſidor). 

(Grevinden, der feer Sfi W il 
Slaſten. en, der feer Iſidors Skjcelven, tager ſely 
Olga. 

Tillad, jeg ſkjenker ſelv! 
Fyrſten (vil hindre det). 
Jeg beder! — 


Olga. 
Helſt 


(ſtſenter i for fig ſelv og derpaa for Fyrſtem). 
I vil ei nægte mig, 
At være Eders Mundſkjonk! 


Fyrſten (afſides). 
Slange! kan jeg 


Jeg gjør det ſelv. 


Da ei forvirre dig! 


Duval. i 
a Den hele Sommer 
J agter vel at blive her, min Fyrſte? 
Fyrſten. 
(til Grevinden.) . 
Med ſaamegen Ynde, kan tilvisſe 
Ei denne Tolper fylde Bageret. 
Hans lange Ophold udenlands, og hans 
Dagdriveri har reent fordærvet ham; 
Han trænger haardt til Pidſken. 
Iſidor. (træder frem, i heftig Bevægelſe). 
Nedrige! — 


Nei. 


Olga. 
(afbryder hurtig, med et Blik paa Iſidor). 
Han vil forbedre ſig, min Fyrſte, føle 
Sig i Nodvendigheden. 
5 (Iſidor tvinger. fig med Anſtreengelſe, og træder 
tilbage). 
Duval. 
Min Grevinde, 
Endnu er ikke Alt til Reiſen færdigt! 
Olga. 
J Sandhed, Nei! Det gjør mig ondt, min 
Fyrſte, 
At Tiden er ſaa knap. 
Fyrſten. 
Den Ilen viſer, 
At min Beværtning har mishaget Eder, 
Maaſfee det krenker Eder, at J feer 
En fordums Lærer være Tjener her? 
Jeg vil ei nægte det: at være Lærer 
For Eder, er en mere ædel Sysſel, 
End at opvarte mig. 
2 Olga. 
Jeg mener: ei 
Kan en Forretning være i fig felv 
Uædel eller edel — adlet og 
Uædel gjør kun Menneſkenes Aand den. 
Fyrſten (afſides ) 
Fordømte Trods! 
(jtjænfer i fit Glas, og ræffer Iſidor Flaſten). 
Duval (it Olga). 
I glemmer Reiſen ganſke! 
Fyrſten (til Olga). 
Hvor J dog er min Slave heiſt bevaagen! 


Dog fandt! Det er jo Velſklande Trol⸗ 


domsluft! 


Den tryller hele Lande op af Havet, 
Hvorfor da ei en Slave af hans Dynd ? 
Duval. 


O, kom, Grevinde — jeg beſperger Eder! 


Olga. 
(uden at høre paa Duval), 


Ei Velſklands Luft — hans Dannelſe, hans 


Kunſt 
Har havet ham, og ſkjenket ham for ſtedſe 
Min Agtelſe. 
Fyrſten. 


Hvad? Agtelſe? Hvortil 
Det kolde Ord? Paaleg Jer ingen Tvang? 
Lad ikke falſk Undſeelſe, lad ei 
Forſigtighedens Jis affjøle Talen! 
Saa edel en Tilbsielighed har 
Ei nødig at ſtye Lyſet! Mener J 
At jeg misunder denne Trel hans Lykke? 
Olga. 
J glemmer, Fyrſte, J har indbudt mig! 
(reiſer fig) 
Fyrſten (ligeledes.) 
„Til Held og Lykkel—Eders Fremtids Skaal! 
, (til Iſtbor), 
ieee vil fylde Begeret, men ſticnker, i Forbit⸗ 
trelſen, feil. Fyrſten griber ham i Bryſtet, og ſtoder ham 


bort.) 1 M 
Fordømte Dogennikt! 


Iſidor. 
(drager Hirſchfoengeren og trænger ind paa Fyrſten). 


Til Helvede! 5 (de 5 


Olga. 
O! Iſidor! 
(hun kaſter fig imellem dem, og bliver ſaaxet i 
Haanden.) 
Duval. 
Grevinde! 
J bløder jo! O Himmel! 


(hun "hjælper Olga hen til en Stol og forbinder 
Saaret med et Torflæde medens) 


Iſidor. 
(kaſter Jagtkniven bort og ſtyrter ned for hendes 


Fodder). 

Himlens Helgen! — 
Tilgiv den Raſendel — tilgiv mig! Aabne 
Dit Hie, lad et Naades Tegn tilſmile 
Mig fra dets Himmel! 

Olga "(der kommer til fig ſelo). 

Rolig, kjcre Ven! 
Det er jo intet — ingen Smerte! Kun 
Et Rift — faa Draaber Blod kun! Rolig; 


rolig, 
Min Elfſkede! ; 
Syrſten (til Getjenterne). 
; Hvi ſtaae J der, J Trælle, 
J feige Skurker! Seer I Gjenferd? Skal 
Jeg forſt befale Jer det, for J gribe 
Jer Herres Morder? Slæb ham bort! 3 


Lenker! 
Vee Jer, undſlipper han min Dom! 
Olga. 
Eet Or! 


Eet Ord kun, Fyrſte! 
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Fyrſten. l 
Bort! afſted med ham 

Olga. 5 

(der forgjæves har ſogt at reiſe fig.) 
Hold! for Himlens Styr? 

; Fyrſten. 
Bort! ved min Vrede! bort! 
? (Betjenterne gage med Iſidor). 

Hvad havde J 


Fra mine Sine! 


At ſige mig, Grevinde? 
3 Olga. 
Intet! — nei; 
Nu veed jeg Intet meer! 
Fyrſten. 1 
Aldeles Intet? 
Har Elſtovs Brand forteret alt faa ganſke? 
O, Underverk af Kjerlighedens Almagt!— 
See! lad den gjore nu det Storſte! Rak 
Ham Eders Haand! formel Jer med min 
' a Tral, 
Og bliv min Slaveqvinde ſelv! 
Olga (reiſer fig.) 


Tyran! 
Duval. net 
O, kom, Grevinde! kom! J kan ei mere! 
Olga 


Bliv, gode Duval! jeg er ſterk! Mit Bryſt 
Maa have Luft! 


(træder let hen mod Fyrſten). 

Ja! ja! Jeg elſter ham! 
Og rodmer ei derved! Hans edle Aand 
Er egtefod; ſin Faders Brode ſtjuler 
Han ved ſin Oyd. Men J, der haaner Alt, 
Hvad Helligt er, J drager frem for Lyſet 
En Faders Synder, og fremkalder, ond, 
Forbandelſen J borde afvendt ſelv 
Ved Eders Bon! J beiled til mit Hjerte ; 
Forgjaves! thi min Engel lod mig ahne, 
At Eders Kjærlighed var ikke andet 
End Tigrens Kjærlighed til Lammet, den 
Vil ſonderſlide. Til mit Had J beiler! 
Og det er lykket Eder. Jeg bevared 
Min Sjæl mod Hadets Gift til denne 

Stund — 
Nu har Iſeiret — Herrens Bud er glemt — 
Jeg hader Eder! Ogſaa denne Synd 
Skal falde med fin Vegt paa Eders Hoved, 
Umenneſke! — Kom med! nu er jeg vel! 
(hun gaaer med Madame Duval). 

Fyrſten. 
Hvor kongelig, hvor yndig i ſin Vrede! 
Som Flammeſpidſer, trængte hendes Ord 
Igjennem Sjælen, og min Smerte. var 
Dog Kjerlighedens Smerte! Hader? — 

i elffer 
Jeg hende? — Hadet gløder, naar jeg maa 
Fortvivle om min Kjærlighed; og fvinder 
Mit Had for hendes Glands, da gloeder 


atter 
Min Elſkovs Flamme vildt! Ja, brændende 
Jeg elſkede, imens jeg martred hende! 
O, hvor langmodig taalte hun min Haan! 
Hvor ſtod hun, mild, imod mit Raſeri! 
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16 Iſidor og Olga. 


Hvor modig vilde hun ei offret ſig 
For ham, hun elſker! O, hvor ſalig gav hun 
am Troſtens Himmelord! i 
(bliver Slodet vaer pan Stolen, hvor Olga fad). 

; Ha! hendes Blod! 
Jorfærdelfe! Henrykkelſe! Hvor blomftrer, 
J Himlen og paa Jordens Kreds en Rofe, 
Saa ſtraalende, ſom denne? — 

' — Olga! 0, 

Du, Livets Glands! Skabningens Her⸗ 
lighed! 

Hvor mørkt og ode er dog Alt mod dig! 

Eengang at torde tenke: ”hun er min!“ 

Og faa at døe! Eengang af hendes Mund 

At høre Himlens Sang: '' jeg elfter dig!“ 

Og faa forgage, om end det var for evig! 
(ſtyrter ud). , 


Fierde Act. 
(J Fyrſtens Hauge). 
Forſte Scene. 


Osſip (paa en Benk, med en Bog i Haanden.) 
Der er en ſand Jeruſalems Forſtyrrelſe i 
vort Huus idag. Alting er i Forvirring; 
paa Middagstaffelet har Ingen tenkt, og 
Fyrſten jager formodentlig om i Skove 
og paa Marker; ſeg har nu en heel Time 
ſiddet her, og ventet paa ham. — Den afs 
døde Herre paaforte jeg altid en eller an⸗ 
den Hjerkeſorg paa Axinias Dodsdag, 
uformerkt, faa han ikke fif at vide hvor 
den kom fra — faa hoitidelig, ſom idag, 
er den aldrig bleven feiret. Saavidt ſkul⸗ 
de det egentlig ikke være kommet med ham; 
det var ikke min Henſigt; men det er jo 
ikke altid muligt at ſige: hertil og videre 
ikke! Nu nodes jeg vel til at gjøre et 
Skridt endnu; thi faa ſkrækkelig en Ende 


maa det ikke tage — — Iſidor har jo be⸗ 
beſogt Axinias Grav!! — — Endelig! der 
er han! 


chan lader, ſom om han leſte 1 Bogen. FTyrſten 
kommer; 11 75 Dragt er nordentlig, og der er Forvirring 


i hans Miner). 
Fyrſten. 5 


Hun eller Døden! — er mit Valg da frit? 


Og dog mit Leſen er: hun, eller Døden! 
Hun havde Ret — ja, jeg har 1 det, 
om 
Er Menneffene helligt — var mig ſelv 
Saa helligt vel, ſom Nogen; derfor har jeg 
Det tvungne Valg kun: Døden eller hende! 
| (feer Osſip). 
Hvad. gjør du her? 
OGsſip. Jeg læfer et Eventyr, naadige 
Herre, for at kunne fortælle Jer det, om 
Sovnen maaſfee ikke vil komme ſtrar. 
Fyrſten. 

O! kunde jeg dog endnu ſove ind 
Ved Eventyr! 

Osſip. J Grunden, naadige Herre, er 
det dog et Eventyr, vi Alle ſove ind ved. 


5 Fyrſten. 1 
Og juſt ved Midten, hvor Orkanen har 


Vakt Taareſtromme ſtrideſt, hvor den raſer 
Selv paa det heieſte! Nei! nei! jeg vil 
Ei ſove, for jeg veed, at der er Intet 
Tilbage uden Sovnen; ikke før, s 
End hun er tabt, for ſtedſe tabt for mig! 

Osſip. Men beſinder jeg mig ret, faa 
hader J hende jo? 5 


yrſten. 
Jeg hade hende? — Hader Nogen hende? 
— Jeg hader — ja! men ikkun Een blandt 


i Alle! 

Ham — ham, og ikkun ham! Hun havde 
É været 

Min —alt ſom Born, vi kjendte jo hinan⸗ 
den — 


Hun havde elſket mig — og ikke havde 
Der været Een faa falig da, ſom jeg 
J Verden, ſiden Edens Port blev lukket! 
Han- han har ſtjaalet mig min Salighed — 
Kun han! 

Osſip. Nu, naadige Herre, ligger han 
i Bolt og Jern; nu kan han jo ikke gjøre 
Eder meer Fortred. Naar J nu overgi⸗ 
ver ham i Rettens Hender, ſaa bliver han 
brendemerket og ſendt til Bjergverkerne 
i Siberien, hvor han aldrig ſeer Dagens 
Lys mere. 

' Fyrſten. 

Han har fortjent det! Om min Salighed 
Paa Jorden har jeg trygglet n men 

i an 
Foragted Guldet, og min Kjærlighed — 
Drog Morderſtaalet mod mit Bryſt — Af: 

ſindig 

Jeg bliver faſt, ſaatidt jeg tenker pad det! 

Osſip. Og paa den Maade vil J vinde 
Grevinden, 

Fyrſten. 


Hvorledes vindes hun? Stig mig en Priisl 
Navn mig en Daad! Jeg maa beſidde hende! 
Hor, hvad jeg ſiger dig — jeg maa! Udfind 
Et Raad! 

Osſip. Jeg nn intet, naadige Fyrſte. 


5 yrſten. 

Tank for din Herre, Træt! — Jeg kan ei 
tænke! 

Mit Blod er Ild, min Sjæl Fortvivlelſe— 

Du, Satan, du er kold! — tenk for mig! 
Guld 

Jeg ſtjenker dig — jeg ſkjenker dig din 
rihed! 


Osſip. Virkelig? Kan J da vakke den 
Døde af Graven? i 
Syrften. 
Hvad vil det fige? Hvo kan vakke Døde? 
Osfip. Kan J ikke det, faa gjør Jer 
ingen Uleilighed, i Henſeende til min Fri⸗ 
hed. Jeg veed intet Raad. Her i denne 


Fortelling er der ogſaa En, ſom er i en 
fortvivlet Forfatning, og det er ovenikje⸗ 
bet en Zar; og Zarinden, ſom han elfker, 
er ovenikjsbet hans Fange, ligeſom Boga⸗ 
tyr, hendes Kjareſte. Vild høre? chan larſerg 


de Act, 


„Biſter, med en Loves Blik, 
»Traadte Zaren mod Zarinden; 
„Taareſtremme, ſagde han, 
”Stal ei ſmelte mig, ei frelſe 
„Bogatyr fra Dødens Pinsler! 
Men, vil du i denne Time 
„Folge med mig til Capellet, 
»»Give mig din Tro for Alt'ret, 
„»Skjenker jeg ham Liv og Frihed!“ 
Jyrſten. 
Og nu Zarinden da? — hvad fvared hun? 
Osſip. Det veed jeg ikke; men formo⸗ 
dentlig har hun ſagt Ja, derſom hun 
meente det alvorligt med ſin Kjerlighed 
til Bogatyr. 
Fyrſten. 
Det vil jeg! med det biſtre Loveblik, 
Som Zaren, vil jeg træde. hen mod hende, 
Øg nævne Priſen for min Slaves Liv; 
Vil handle om det — hal fordemte Handel! 
Men: — hende eller Døden,” er mit Løfen! 
(han vil bort, Osſip holder ham tilbage), 
Osſip. Hor mig, Herre! for Eders 
eget Vels Skyld, gage ikke til hende! 
Hun har allerede engang ladet ſporge, 
om J var hjemme; ſikkert vil hun bede 
Eder komme til hende, for at underhandle 
om hans Frihed; og naar En vil ſelv 
handle med Eder, kan jo J beſtemme 


Priſen? 
Forſten. 
Hun vil indgage det? Mener du ei det? 
Osſip. Det tenker jeg nok, om det 
faa ſteer med Suk og Taarer, Tiden 
jevner Alt; og tilſidſt kan hun vel glem⸗ 
me, at det var Tvang, "Hvad ſtort er der 
ogſaa i det? Som om der ikke var mange 
Piger, der maatte gifte ſig, imod deres 
Tilbsielighed! Jeg kunde fortælle een Hi⸗ 
ſtorie, om en ſaadan ulykkelig Pige — 
Fyrſten. 
Jeg kjender den jo nok — ei nu om det! 
Osſip. Ih, ja viſt! hvad har en Liv⸗ 
egens Lidelſer at betyde? — de ere jo ikke 
beſtemte til noget Bedre! En Slaves 
Taarer kan jo kun vekke Modbydelighed 
hos de Üdkaarede. 
Fyrſten. 
Og viger. Kjerligheden nu for Hadet? 
Osſip. Det er vel ikke at befrygte; 
men en farlig Handel er det dog — dri⸗ 
ſtig vovet kan være halv vundet, men og⸗ 
faa halv tabt — og derfor mener jeg, Eders 
Naade frulde dog betenke — — 
NET: Fyrſten. 
Nei! ei Betenkning! — Hende eller Døden! 
Osſip. Nu, faa vil jeg ledſage Eder, 
naadige Herre; modſtager hun Eders Hids 
ſigbed, faa kan maaſkee min Kulde faae 
Bugt med hende. Hun ſbal indvilge heri, 
eller J maa kalde mig en Baſtard! 
Fyrſten. 
Kom! (gaaer). 


Iſidor og Olga. 


Ie Scene. 17 


Osſip. Ja, bie kun, du trodſige, toi⸗ 
lelsſe Dreng. Du ſkal fange Ulykken, ſom 
du angler efter — til din egen Forder⸗ 
velſe fkal du faae den. Hun maa give ef» 
ter! Iſidor er en Baſtard, men gage til 
Grunde fkal han dog ikke — han er min 
Fetter. Hun kan jo ikke andet, end for⸗ 
dre hans Frigivelſe. Nok! to Fribaarne 
blive ulykkelige — og han, om han end 
er fri; bliver dog ikke lykkelig — — og 
desuden, — blev han det end, han har jo 
beſogt Axinias Grav! Gager). 


Anden Scene. 
(Sahl hos Grevinde Olga.) 
Olga og Petrov komme fra Sidekammerek. 
Olga. 
O, hør mig dog! du er en gammel Mand; 
Tag denne gode Gjerning med i Graven! 
Den vil forſode dig den lange Søvn. 
Petrov. Det vilde den ikke; Eders 
Naade er en gudfrygtig Dame, der ikke 
fulde fore en gammel Mand i Friſtelſe — 
thi, viſt er det, jeg har elffet den arme 
Iſidor. 
Olga. 
Alt ſkal jeg prove, ſelv det Yderſte, 
For muligen at ſmelte Fyrſtens Sind. 
Kun, derſom Alt ſlaaer feil, ſtal du befordre 
Hans Flugt. Jeg veed at du alene kan det. 
Petrov. Juſt derfor ffulde Eders Naa⸗ 
de ikke friſte mig. J 60 Aar har jeg tjent 
mit Herſkab, tro og ærlig; jeg ſnublede 
ikke, medens jeg var ung og heftig, og 
nu, med mine graae Haar, fÉulde jeg 
blive Forræder mod min tredie Herre 
Nei, Eders Naade! Jeg har elféet, den 
blykkeltge, ſom mit eget Barn; men var 
han endogſaa min kjsdelige Son, jeg kun⸗ 
de dog ikke hjælpe ham. Jeg vilde ſige 
til ham: 'Gud ſtaae dig bi i din Angſt!“ 
jeg vilde græde over ham baade Nat og 
Dag; men begage en Synd, for at und⸗ 
drage ham den velfortjente Straf, nei, 
det vilde jeg ikke! ” 
9 Olga. 
Fortjente Straf? O Himmel! ſaae duikke 
Hvor gruſomt man ophidſed ham dertil? 
Petrov. Med blodende Hjerte, ſaae 
jeg det; men Slaven ſkal i ydmyghed 
bære fin Herres ſtrenge Vrede; og en 
Livegen er Iſidor, efterſom Fyrſten ikke 
har frigivet ham. Han har rettet Mor⸗ 
derſtaalet imod fin Herres Hjerte, det er 
frygteligt at tenke paa! Han maa bøbe 
for ſin Forbrydelſe; deſto naadigere vil 
hans Dom vorde hisſet engang, 9 
Olga. 5 
Du elſker ham, og vil ei frelſe ham? 
Petrov. Jeg kan ikke, Eders Naade; 
det vilde vere en Synd, ſom forbittrede 
mig mine ſidſte Timer med de verſte af 
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alle Qvaler. Friſt mig ikke mere! und 


mig dog Ro i Døden; vi have jo ſaa li⸗ 
det, mens vi leve. 


ga. 

Nei! nei! Din Rolighed i Døden vil jeg 
Ei røve dig, for alle Himlens Gleder; 
Thi det var verre, end et Kirkeran. 
Nei! gage med Fred, trofaſte, fromme Tje⸗ 

g ner; 
Og bed til Gud for Iſidor og mig! 

Petrov. Ja, det vil jeg gjøre af mit 
ganſke Hjerte; thi jeg føler nok, hvor 
ulykſalig J maa være, naadige Frue; mod 
ſaadan Jammer kan hverken Ære eller 
Rigdom være nogen FTreſt. Derfor vil 
jeg ogſaa bede for Eder, ſaa inderligt, 
faa hjerteligt jeg kan. Og ſiden J dog 
er faa naadig imod mig, faa tillad mig, 
gamle Mand, at tale et Ord til Eders 
Sjæls Vel! Det er ſmukt af Eder, at 3 
ikke er hofferdig, eller foragter den Rin⸗ 
gere; men at J vilde give en Livegen 
Haand og Hjerte, det ſtrider mod Him⸗ 
lens Villie, og kan ikke fore til noget 
Godt, Ak! betenk dog det, Eders Naa⸗ 
de — og var ikke vred — —! 

Olga. 

Viſt ikke, gode Gamle! Den jo elſker 
Os hoieſt, der vil ſorge for vor Sjæl. 
Gaae nu med Fred; og bed din Herre ſkjenke 
Mig kun et Hiebliks Samtale her. 

Petrov (fysje hendes Kjoleh. Himlen være 
med Eder! a 

Olga. 

O, hør mig, du, vor Skjcbnes Styrer hisſetl 
Hvert Hnſke jeg fraſiger mig, der for 
Steeg i min Sjæl om hans Beſiddelſe; 
Kun frels ham fra den radſelfulde Qval, 


Mig fra Erindringen, med al dens Smerte! 
(til Madame Duval, der kommer.) 


Ak! endelig, min Duval — er J her! 
Duval. 

Jeg følte Eders Utaalmodighed, 

Og ilede fan hurtigt, ſom jeg kunde. 


Olga. 
J talte med Kredshsvedsmanden? 
Duval. 
Sa 
Olga. 
Hvad ſvared han? hvad ſagde han? o 
tael dog! 
Duval. 


Ak, min Grevinde! Troſt var ei at fane, 
J maae afholde Fyrſten fra at gjøre 
Det frygtelige Skridt, hvad end det koſter; 
Thi overgives Iſidor til Retten, 
Da er han redningsles fortabt, EnLivegen, 
Der gjør et Anfald mod fin Herres Liv, 
Blier ſtraffet ſtrengt, ſom Landsforreder. 
Olga. 

i y Himmel! 

Fortalte J da ei, hvor gruſomt Fyrſten 


Iſidor og Olga. 


Ophidſed ham? hvorledes han har krenket 
Ham daglig? Sagde J ei det? 
Duval. 
Han meente, 
Det kunde ei undſkylde Gjerningsmandenz 
Thi Herren kan ei krenke Slaven; han 
Har Ret til at behandle ham vilkaarligt, 
Naar kun han ſparer ham hans Liv. 
Olga. 
O, radſom 
Er denne Ret! — Og dog jeg har den ſelv! 
Hvor fløver Vanen os endogſaa mod 
Det meeſt Oprorende! — — Hvad meente 
han 
Da omat gaae til Keiſerinden? 
Duval. 


i Redning 
Var ei af haabe — i det høiefte 
Formildelſe i Straffen! 

Olga. 
O, Hvor er 
Her Frelſe da? 
En Betjent (kommer). 
Fyrſten, Eders Naade! 
Olga (farer forfærdet ſammen, men fatter fig ſtrah. 
For ham herind! (Betjenten gager.) 
Gage bort, min Fjære Duval; 


Nu maa jeg tale ene med ham. 


(Duval gaaer), 
Gud! 
O Gud! forlad mig ei! 
(Doren aabnes af Betjenter, og F yrſten træder ind.) 
Fyrſten. 
J har befalet, 
Grevinde —! 
Olga. 
Bedet, Fyrſte —! 


Fyrſten. 
Nei — af Eder 
Behoves Bonner ei. Paa Dommens Dag 
Vil Naaden ikke bede Synderen 
At tage mod . 


ga. 

Var dette 
Saaledes her, da kunde jeg jo tale 
Med rolig Tillid nu med Eder. 

Fyrſten. 

; Tael, 
Min Herſkerinde! J vil ikke martre 
Mig med Umuligheder; vælg og fordre 
Alt, hvad der muligt er — det er jo meget! 

Olga. 
Et megtigt Vanheld, ſom vi ikke ahned, 
Har overfaldet os, ophidſet Sjælen, 
Priisgivet os for Hieblikkets blinde 
Forvirring, faa at Ingen af os vel 
Er bleven brodefri. Jeg beder Eder 
Da førft tilgive mig de haarde Ord, 
Der, ſom jeg frygter, ere blevne ſagte, 
Til Eders Krenkelſe — thi, jeg maa tilſtaae, 
Jeg kan ei mindes klart hiin Time meer, 


Fyrſten. 
Jeg veed ei meer derom — Alt, Alt er glemt! 
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J har ei krenket mig! Har jeg forſyndet 
Mig haardt mod Eder — ſaa tilgiv! det var 
Fortvivlelſen, der har forſeet fig 
Imod det Hellige, den ſkulde Enæle, 
Tilbedende, i Støvet for. 
Olga. 
Hvor aander 
Jeg frit, ved disſe milde Ord! hvor let 
At løfe nu Forvirringen, med al 
Dens Angſt, udſone nu alt Fiendtligt! 
Det var ei rigtigt, at jeg dulgte Eder 
Mit Hjertes Tilſtand — ikke rigtigt handlet 
Af Eder, at J, haard, udøvede 
Saa grum en Ret mod Eders Ungdoms: 
ven — 
For ei at ſige: Eders Broder; — rigtigt 
Af ham det ikke var, at overlade 
Sig til den blinde, vilde Hevnlyſt. Alle 
Vi have feilet ligemeget, Alle 
Laage under her for Hieblikkets Magt; 
Gaa kan jo eller ei Udſoningen 
Her være vanſkelig. Erkjender J 
At have feilet, ſom vi tilſtage det 
Om os, faa udſlet hver Erindring om 
Hiint Hieblik! Det var det radſomſte, 
Det ſkrekkeligſte for os alle, i 
Vort hele Liv — ! Giv ham hans Frihed! 
Fyrſten. 
Intet 
Om ham! — nei! Intet! nei! — Om alt, 
hvad ellers 
Der er imellem Jord og Himmel! kun 
Om denne ei! 
Olga. 


O Gud! om hvem fkal jeg 
Da tale, uden juſt om ham? 
Fyrſten. 
Træd atter, 
J Vrede, mod mig! ſiig, J hader mig, 
J afſtyer mig, forbander mig! jeg vil 
Dog taale det; thi Eders Hies Glands 
Og Lebens Klang beruſer mig — kun ikke 
Et Ord om ham! Thi ellers ſeer jeg Haan 
J Eders Mine, hører Øgler hvisle 
Om Eders Leber! 
Olga. 
Jeg befværger Eder —! 
Jo! J maa høre mig! 
Fyrſten. 
2 Nei! ei om ham! 
Som Røver, ſtjal han mig mit Himmel⸗ 


rige; 
Som Morder ſkal han døe for Boddelhaand! 


i Olga. 
O, Himmel! lad min Kraft ei ſynke! — 
Fyrſte! 
Ifald J onſker Salighed engang, 
Saa giv ham fri! Gjor ſelv det Grasſelige, 
J tenker paa, umuligt! Vil J lægge 
Saa rædfelsfuld en Brøde paa Jer Sjæl! 


S Fuyrſten. 
Jeg vil ei — vil ei -; men jeg føler. dog, 


Det ſkeer! — Den Fangne kunde bryde 
Lenken, 
Livegnen undflye, ſaa min Arm ei kunde 
Naae ham — og han, han vorde lykkelig 
J Eders Arme; medens Helvedqpaler 
Fortered mig — chan kaſter fig i en tot.) 
ga. 

Nei! det fÉal aldrig ſkee! 
Af bittre Taarer qvaltes dette Ynſke; 
Det lever ikke meer! En hellig Eed 
Jeg fværger Eder, aldrig meer at fee ham! 

Fyrſten. 

Hvad er en Eed? fvoer jeg end tuſind Eder, 
Ei meer at elſte 301 jeg brød dem alle! 
Olga. 

O her min Angeſtgraad, ſaaſandt J onſker, 

At Gud ſkal høre Eders ſidſte Bon 
J Dodens Angſt! Tilgiv ham, at J ſelv 
Kan faae Tilgivelſe! ; 

Fyrſten. 
Beed ei for ham! J martrer mig! Jeg hører 
Ei Eders Bøn; i hvert et Ord jeg hører 
Kun Eders Kjærlighed for ham! Hvi vil 
J kaſte Ild i Hadets Flammer? Spar 
Kun Eders Ord! ei Bonner meer for ham! 
Dog — der er en Fortælling, hvori Zaren 
Tiltaler faa Zarinden, ſom han elſker: 
Taarer kan mig ikke ſmelte, 
»Ikke frelſe Bogatyr fra 
”Døden — folg mig til Capellet, 
”Giv mig der din Tro ved Alt'ret 
”Og jeg gier ham Liv og Frihed!” 

Olga (forfærdet). 

O, milde Himmel! 

Fyrſten. 

Skjalver J? Var bette 
Saa radſelfuldt, at Blodet flyer fraͤKinden, 
Og tyer til Hjertet? J vil, jeg ſral offre 
Mit Had — hvorfor da J ei Kjerligheden? 
Ja — rak mig e — og han er fri! 
ga. 


Det fordrer J for Alvor? 

Syrſten. 

Som til Spot, 
Har Skjebnens Haand tilflængt os Guld 
og Magt 

Og Rang, ſom var det rige, ſtore Gaver; 
Og ingen Fred, ei Lykke, ei engang 
Eet Hiebliks Lykſalighed kan kjobes 
Derfor! Dog har den denne ene Gang 
Forregnet ſig; thi nu er juſt mit Magtord 
En Himmel verd; for denne Priis alene 
Udſiger jeg det; thi jeg elſter Eder 
Til Raſeri! 

Olga. 


Ved alt, hvad helligt er, 

Nævn Elffov ei i denne Skrakkens Time! 
Fyrſten. 

Hvorfor da ikke? Er jeg da et Gjenferd, 
Der kommer, uden Hjerte i mit Bryſt, 
Fra Graven? Udriv Eders Billed af 
Mit Die og mit Hjerte, faae mig til 
At troe, J ei har levet, at jeg kun 
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Har ſkuet Eder i en Feberbrøm, 
Da ſkal jeg ikke bange Elſtov mere. 
ga. 
Saa hør mig da, 1555 J eler mig! 
rſte 


vrſten. 
Ifald jeg elffer Eder? — Der er Ingen, | 


Som elſter Eder, uden jeg. Nei! Andre, 
De elſke Slægt og Venner og Forældre, 
Natur og Kunſt, og forſt og helſt fig ſelbz 


Iſidor og Olga. 


Eengang: giv ham hans Frihed! Modtag 
af mi 


£ 8 i 9 
Min Eed: jeg fear ei fee ham meer paa 
g Jorden! 
Men hurtig nu! Tænk dog paa Gud, paa 
Dommen, 
Og paa den evige Gjengjeldelſe! 
Fyrſten. É 
Den evige Gjengjældelfe maa være 


Det matte Hjertes halvudbrændte Flamme | Din Kjærlighed, og jeg forſager al 


Fordele de til tuſind Steder, offre 
En Tuſinddeel kun til det Ypperſte, 
Og prale dog af, at de elffe det. 
Saa gjør jeg ikke. Lad end Jord og Himmel 
Forgaae, lad Lys og Liv forſpinde atter 
Til Intet — du alene bliv tilbage! 
Svav, ſom en Engel, over Verdnernes 
Ruiner, jeg ſral knele og tilbede 
Alene dig, ei tenke, føle Noget, 
Foruden dig! 

Olga. 


O, hvilken Kjærlighed 
Maa dette være, ſom kan nægte mig 
Den ringe Gunſt at vorde hort! 


Fyrſten. 
O tael! 
Udtael Velſignelſen til mig! 
1 Olga. 
5 Ei glæder 


Den Kjærlighed, ſom intet veed af Himlen, 
En Qvindes Bryſt, der kjender nogetBedre, 
End denne Verdens tomme Lyſt. Hvad 
maa jeg 

Ei dømme om den vilde Lidenffab, 

Der fordrer Haanden, uden at den følges 
Af Hjertet? 

Fyrſten. 

Ja — jeg veed det! — dog engang 
Maaſkee —! nu fun et helligt Loftes Eed, 
At du engang vil elſke mig — engang — 
Naar Aar er ſvundne — Kar er kun Mi: 

nutter, 
Naar fligt et Maal igjennemſtraaler Taa⸗ 
gen, 
Der hviler om dem. 
Olga. 
J bedrager Eder —! 
Nei, aldrig nager J dette Maal — 


Fyrſten. 
Jo — jo! 


Lyſt vælter Lyſt, og Taarer vakke Taarer; 
Saa vælter Kjerligheden Kjerlighed. 
Hvad ret hører, Diet feer, hvad Himlen 
Berorer, Alt fkal tale med dig om 

Min Kjærlighed, ſkal bede for min ElfÉov | 
Din Phantaſie beſtikker jeg, at den 

Skal viſe dig mit Billede i Drømme! 


Olga. 
Er Himlen Eder mere, end et Navn, 
Saa beed den, Fyrſte, at opklare Natten, 


Der ligger, merk, om Eders Sjæl! — | 


Endnu 


Min Lykke her i Livet! — Ikke nu — 
Nei! forſt vil jeg beſidde dig — Jeg kan 
Ei leve, uden dig; men har ei Mod til 
At tage Afſted med en Verden, hvor 
Du endnu aander! Eller — — 
(griber, med Haftighed, hendes Haand.) 

a vil du folge 

Mig ? 


Olga. 
Gaae, Afſindige! Forfardelige! 


Fyrſten. 
Afſindig er jeg — ja! jeg ſtager ved Ran⸗ 
den — 


Og naar jeg ſtyrter, Alt ſkal ſtyrte med! 
(farer ud.) 
Olga (fætter fig kraftlos ned). 
O Himmel! Himmel! Dine Provelſer 
Er tunge! — Altſaa denne Qval er lidt 
Forgjeves! — Ikkun det har jeg udrettet, 
At Ilden blusſer vildere! 
(reiſer fig, efter et Ophold.) 
Ja —jeg 
Kan redde ham — og reddes maa han! 
Der ligger, ſom en Klippe, paa mit Bryſt, 
Halvqvalt, forferde Skrakkebilleder 
Min Sjæl — vee! vee mig! ſkal han red» 
des ſaa! 
Dog — frelſes maa han! Jeg kan frelſe 
ham! 
Opoffrelſe er Kjerlighedens Bud; 
Jeg kan og vil! — — Men Eden, ſom jeg 
ſvoer ham, 
Den evige Troſkab, ſom jeg loved ham, 
Den ſkal jeg kranke!? — — O, hvad er 


her Sandhed, 
Hvad er Bedrag ?! 
Os ſip bliver ſtagende i Doren.) 
Og om jeg nu betvinger 
Mit blødende Hijerte — og det kan jeg; 
Kraften 
Hiſt ovenfra, den ſpigter ei! — men tor 
Jeg love dette, med en hellig Eed, 
Det Løfte, ſom maaſkee jeg aldrig kan 
Opfylde — aldrig!? 
(oliver Osſip vaer, der træder frem.) 
Hvad vil du? 
Osſip. Min Herre ſagde mig, at J 
vilde give mig et Spar; men egentlig kom⸗ 
mer jeg med en Bon til Eders Naade: 


Olga. 
Tael! 5 


Osſip. Ak! jeg vilde bede Eders Maade, 
i Støvet for Eders Fødder — chan fagter fig ned 
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for hende, ſaa at Panden bererer Gulvet) — at J 
dog maa forbarme Eder over min arme 
Fetter, den ulykkelige Iſidor! Eders 
Naade er den Eneſte i den hele Verden, 
ſom kan frelſe ham; — og det vilde dog 
være alt for rædſelfuldt — — 

Olga (fatter ſig med den yderſte Anſtrengelſe). 
Nok!— jeg ſkal tale med din Herre om ham. 

Osſip. Ak! Eders Naade; det maa 
ſkee ſnart; thi jeg horte, at han endnu i 
denne Nat ſtal overgives i Rettens Hen⸗ 
der, og ſaa er der ingen Frelſe meer for 
ham. Og da Eders Naade dog har veret 
faa naadig imod ham, faa maatte det jo 
dog bedrøve Eder, om J blev tvungen 
til ſelv at fremſtaae, ſom Vidne imod 
ham, og Eders Blod hjalp til at fordem⸗ 
me ham, fÉjøndt han jo vigtig nok felv 
udged det. 

Olga. 


Nei! nei! den Draabe Blod, den raaber ei 
Om Hevn! — O, Himmel, ſee min Nod 
er ſtor, 
Bønhør du mig! Jeg overgav mig ſtedſe, 
Med barnligt Sind, i dine Faderhender, 
O, lad mig føle nu, jeg er dit Barn! 
Hvis dette ſtrider mod din hellige Villie, 
Det, ſom mit Hjerte har befluttet nu, 
Saa — lad en n tale til det! 
et Ophold, 
— — Der lyder ingen Stemme! — — faa 
viig bort 
Du Livets favre Drom! (tir Osfip.) 
Siig til din Herre: 
J Preſtens Haand nedlægger han et Fri⸗ 
brev — — 
For Iſidor — — i Aften, Klokken ſpp, 


Han finder mig — ved Alteret —! 
(hun ſynker tilbage.) 


Osſip. Den Brud er bleg! Gaaer.) 


Femte Act. 
Forſte Scene. 


(Et Kammer hos Grevinden. Det er Aften.) 
Olga. Madame Duval (træder ind.) 
Duval. 

J havde indelukket Eder, kjere 
Grevinde? 
Olga. 


For at bede, uforſtyrret. 
Forreſten, er jeg ei Grevinde meer, 
Min gode Duval. 

Duval. 
Ikke meer Grevinde? 
Hvad vil J ſige na hermed? 


ga. 

0 At Fyrſten 

For nogle Timer ſiden fik min Haand, 
Duval. 


J ſpoger! 
i Olga. 
siv og Dod er ikke Spog! 


Duval. 
Saa var det Alvor? 
Olga. 
J Kapellet vied 
Os Præften efter Aftenbennen. 
Duval. 


Er 
Det muligt? Det var altſaa Eders Afmagt 
Og Angſtog Taarer? Derfor frulde Marpha 
Alene folge Jer til Kirken? 


Olga. 
Derfor! — 

Ver ikke vred, min kjere Duval, for 
Min Taushed. Sligt et Forſat opſtaaer, og 
Fuldmodnes dybt i Sjælens Inderſte, 
Mens Egenkjerlighed og jordiff Klogſkab 
Maa tie for en bedre Roſt. J havde 
Advaret, og fraraadet, budet mig 
Betenke det, og martret mig forgjaves. 

Duval. 


O! hvorfor gjorde J dog det? 
Olga. 


Jeg maatte 
Saaledes kun var denne Strid at ende; 
Min Haand var Priſen. 3 
Duval. 
Den Tyran! 
Olga. 


Nu min Gemahl. 
Duval. 
Ak! Eders Skjelven borde 


Han er 


Advaret Eder! 
Olga. 
Ja — jeg ſkjelvede, 
Jeg baved og min Kraft var borte — Men 
Alt under Bønnen veeg min Ængftelfe, 
Og Hjertets Feber⸗Pulsſlag ſagtnedes 
Ved Præftens Ord, og under Vielſen 
Jeg, ſyntes mig, var mere fattet, mindre 
Urolig, end han var. Nu veed jeg, at 
Min Handling ſtemmer med Guds Villie; 
Saa var det hans Beſlutning; er hans Veie 
End dunkle tidt, det er dog Herrens Veie. 
Duval. 
Saa unaturlig en Forbindelſe! 
Hvorledes fkal den bære gode Frugter? 
Olga. 
Sandt er det — mørt er e mit 
le, 
Naar jeg ſeer fremad; men jeg vil dog 
modig 
Gage frem igjennem Mørket; fuld af Tillid 
Til Gud, at han vil lade ſine Stjerner 
Oprinde for mig over Livets Veie. 
Men, gode Duval, J ber ikke ryſte 
Mit Mod ved Jammerſpaadomz jeg behøver 
Min hele Kraft mod denne Skjebne, ſom 
Jeg ikke kan afværges 
Duval. 
Ei afverge? 
Kan den Forbindelſe da være gyldig, 
Som blev paatvungen Eder? 


22 Iſidor og Olga. 


Olga. 
Ei paatvungen! 
Thi ingen Dodsfrygt havde ſtrakket mig 
Dertil; og var det ogſaa ſkeet, da havde 
Jeg før omfavnet Døden. Men det var 
Den verſte Kamp: om denne Pagt, ſom kun 
Min Villie ſlutted, Hjertet ei, om den 
Jeg torde kjakt beſegle ved min Eed 
For Alteret. Jeg voved det; og nu 
Beroer min Sjæls Vel paa Opfyldelſen 
Af dette Løfte, Jeg maa tvinge nu 
Mit Hjerte til, at vende fig til den, 
Det ei tilhørte, til at agte — til — 
Ja til — at elffe ham! 
Duval. 
Det kan J ikke! 
Hvor var det muligt? — Ak! da frygter 
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i Olga. 
Jeg veed vel hvad J frygter for — men 
dette — 


Ja, dette er mit Haab — at Hjertet ikke 
Üdholder Kampen, at det briſter ſnart —! 
Hvis dette Haab er ſynligt, milde Himmel, 
Tilgiv mig da! jeg ſkal ei ſoge Døden, 
For du tilſkikker mig den! (Ophold.) 
Endnu venter 
En Smertens tunge Time mig! 

Du 


val. 

OzGud! 

Hvad er her mere da? 
Olga. 

Jeg venter ham — 

Den arme Iſidor — jeg bad ham komme, 

For ſelv at give ham hans Frihedsbrev. 

Duval. 

Ak! denne Qval 5 515 


ga. 
Det er min Pligt. 
Jeg folte, det var feigt og grumt, at vegre 
Mig ved den ſidſte Pligt imod min Ven, 
Gaa ſmertelig den ogſaa er. Jeg bor 
Ei derfor ſtaane mig. Maaſkee mit Ord 
Kan ſtemme ham til from Hengivenhed 
J Herrens Villie. 
En Betjent (tommer.) Iſidor, Eders 
Naade! 
Olga. 


Lad ham komme. 
(Betjenten gaaer, Olga ræffer Duval Handen). 


Godnat, hvis ei vi ſees meer idag. 
Duval (omfavner hende). 
Gud ſtyrke Eder! (gaden: 
Olga. ; 
Hvorfor ſlager mit Hjerte 
Saa ængfteligt? det har jo fundet Freden, 
Iſidor (tommer). 
J lod mig kalde. 


ga. 
Jeg har ventet Eder, 
Med Lengſel, ſom en trofaſt Ven. 
Iſidor. 


Tilgiv mig 


Min Dvælen!. Fer jeg traadte frem for 
Eder, 

Jeg maatte førft opgjere Regning, med 
Mig ſelv, og vide grant og klart, hvormeget 
Jeg har beholdt tilovers, efter disſe 
To Dages Hdeleggelſer. Min Regning 
Er opgjort, og nu ſtaaer jeg her for Eder. 

Olga (ræffer ham et Papiir). 
Modtag af en Venindes Haand, hvad man 
Har uretferdig nægtet Eder før, 

Iſidor (ſeer i det). 

Mit Frihedsbrevl — Viſt nok; det kunde jeg 
Kun faae af Eder, ſiden J har kjobt det, 


Olga. 
J veed? — — 
Iſidor. 


Jaeg veed, for hvilken Priis J har 
Frikjobt mig. Ja — jeg ſtulde takke Eder; 
Men der er Handlinger, faa underligen 
Beſrafne, at der Intet, ikke Tak 
Engang, vil pasſe til dem. Denne Hand⸗ 

ling er 
Uhyre ſtor; men juſt for det Uhyre 
Jeg har ei nu den rette Sands. 


Olga. 

. Jeg hører 
Ei Vennens Roſt i disſe Ord, Dem talte 
Den Aand ei, ſom oplyſte mig engang, 
Med ſine rige Straaler, Liv og Verden. 

Iſidor. 
Heel meget kan eet Hieblik forandre. 
Og der er mange Hieblikke i 
Syv Timer; og een Time, der er tilbragt 
J Lenker, let kan bringe flere Tanker 
End hele Livet ſtundom har. 

Olga. 
O nei! 


Ei disſe kolde, disſe bittre Ord! 

Dybt ſmerte de mig, dyrebare Ven; 

Og jeg har ei fortjent dem! Tung var 
Striden — 

Spørg Eders eget Hjerte! — var en Strid 

Alt under blodige Taarer! Men den Vished, 

At Livet ſtyres af en hoiere, 

Almegtig Haand, at den kun derfor nægter 

Os vore Ønffer her, fordi de ſtride 

Imod den evige Viisdom — denne Vished 

Var det, ſom gav mig Kraft i denne Kamp, 

O! lad den ogſaa ſtyrke Eders Sjæl, 

Og agt ei hele Livet uden Værd 

Fordi eet Gode blev berøvet Eder! 

Iſidor. 

J tager Feil, Grevinde, hvis J mener, 

At det er Kjerligheds Fortvivlelſe, 

Er Smerte over Eders Tab, der taler 

Af mine Leber. Det er nu forbi! 

Jeg opgav Eder, da 3, ligeover 

For mig, den Slavekledte, nødtes at 

Fornegte mig og Eders eget Hjerte, 

Dengang jeg hørte Eder ſukke under 

Hans hvasſe Haanords Marterſtik, og dog 

J den Forhaanelſe faae kun et ſvagt 

Forbilled paa det Lod, der maatte træffe 


5te Act, 1ſe Scene. 


Jer ved min Haand engang; og var end 
t t Frihed 

Mig givet da, jeg havde væbnet for 

Min Haand til Selvmord, end at lægge den, 

Vanærende, i Eders. 


Olga. 
O! hvor er 
Den Overſpendthed ulykſalig! 
Iſidor. 
Tillad, 
Jeg taler — negt mig ikke denne Gunſtz 
J maa forſtaae mig! Slaveklœder havde 
Man iført mig, ſom Hunden gyldent Hals⸗ 
baand, 
Til Slavetjeneſte man tvang mig, for at 
Ydmyge Eder; og jeg maatte taale 
Det, for at undgaae Pidſken. Jeg er truet 
Med Tralletugtelſe, har faaet Slag 
Af knyttet Haand, og endelig fordemtes 
Jeg til en Straf — ſom — — troer J da 
maafkee 
J har befriet mig? Nei! Tanken om 
Det Mulige har allerede ladet 
Mig lide Skjendſelen og Sjalekrampen, 
Hiin Straffens Skrek, hiin Afſkye for 
mig ſelv, 
Hiin indre Død — ikkun den dyriſke 
Behandling, ſom den ſkrakkelige Lov 
Tildomte mig, har J befriet mig fra! 
Og det, for hvilken Priis? J har opoffret 
Jer til den rage, den frekke Dreng; min 
Elſtov 
Har paaført Eder ikke Haan alene 
Og Skjendſel; nei! men ogſaa Angſt og 
Jammer 
Foruden Ende! Og har jeg da fremkaldt 
Det Grasſelige ved min Synd? Nei! nei! 
Jeg fødtes til det; thi jeg var forkaſtet, 
For jeg fordomtes til at vorde kun 
En Orm, ſom tredes paa, Selvfslelſen, 
Der giver Aanden Styrke, den er borte, 
Og jeg foragter nu mig ſelv. 


Olga. 


Det er 
En oprørt Stoltheds n Min 
en! 
Min dyrebare Ven! hoi ſkulde J 
Foragte Eder ſelv, fordi J er 
Ulykkelig, og blev nedverdiget, 
Men uden Brode 2 
Iſidor. 
Det forſtaaer ei J, 
Thi J er Ovinde! Eders Ære, det 
Er Kydſthed, — Frihed Mandens Wre! 
Trallen 
Er ereles, og Treldom bringer os 
Tilintetgjsrelſe. 
Olga. 
- Voldsgjerning var 
Jo hiint — J var, J er dog frie! Betyng 
Dog ſelv ei Eders Aand med Lenker! J 


Har lidt et Tab; men Verdens Herlighed | 
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Staaer Eder endnu aaben; J er ung — 
Og naar J ſelv kun vil det — riig! — 


Iſidor. 
O, herligt! 


En Betlergave til det Dvrige! 
Hvad ffulde ks 155 Forkaſtede? 
a. 


9 
Har jeg da ingen Ret til Eders Fremtid? 
Vel da! Forkaſt mig! Vend kun Blikket bort 
Fra det Forgangne! Vend tilbage til 
Det ſkjenne Land, hvor vi var lykkelige; 
Drik Glemſel der af Luftens milde Aande! 
Lad Himlens Glands adſprede Nattens 
Taager 
Fra Eders Aand —lad Kunſten — 
Iſidor. 
Nei! med den 
Er det forbi! Vanæres ſkulde den 
Vel ogſaa? Kunde den frembringe andet, 
End Billeder af Aandens Dod? — Nei! 
nei! 
Mit tabte Selv maa jeg paa andre Veie 
Gjenfinde! Har e at befale? 
77 


9 

Min Ven! Saaledes ſkal vi ikke ſige 
Hinanden vort Farvel det er det ſidſte! 
Und mig den Trøft, at vide Eder fattet, 
Som Mand; hvormeget ogſaa J har tabt, 
Det Hoieſte af Alt kan Skjabnen dog 
Ei rove Eder. Eders Vardighed, 
Som Menneſte, kan Ingen tage bort; 
Ei Nogen hindre Aanden i dens Flugt 
Til Stjernerne, ſom lyſe hiſt! 

Iſidor. 


De l 
Men hvorfor de alene? hvorfor ikke 
De mange Millioner merke Kloder, 
Der ſnoe fig om dem, ſom i Slavekjedere 
Hvorfor ei? — Har I mere at befale? 

Olga. 

Det Vigtigſte! J Eder ſelv J ære 
Den Ven, min Kjærlighed udvalgte fig, 
Den Ven, for hvem mit Hjerte knuſtes nu, 
Den Ven, jeg opgav kun for dette Liv, 
Men finder hisſet atter — hører J det? — 
Hiſt oppe, hvor vi atter ſkulle elſke! 
— O, derfor, Iſidor —— det er min Bon, 
Min ſidſte Bon! —o derfor Intet, ſom 
Kan hiſt adſkille os for evig — Intet, 
Min Ven, af Sligt — o hor mit ſidſte 


nſke! 
Iſidor. 
(gaaer Hurtig bort). 
Olga. 
J dine Hænder jeg befaler 
Hans Skjebne, du Almægtige! du lede 
Hans Hjerte! Lad mit Offer ikke vorde 
Forgjæves bragt! Ak! Frygt og Angſt har 
atter 
Bemeſtret ſig mit ſyge Bryſt — jeg 
ſtjclver 
J Febergyſen — Ak! det Jordiſke 
Betvinges ei faa let! Jeg vil gaae ud 


Farvel! 
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J Nattens Stilhed; Himlens 2 
ige 

Mig der, Guds Hie vaager over os! 


(hun gager, 


Anden Scene. 

(Fyrſtens Sopekammer. J Bagagrunden, mod 

Venſtre, hans Seng med Omhoeng om). 

Osſip (kommer). Det er en lyſtig Bryl⸗ 
lupsdag! lyſtig, ſom min Axinias! (med 
fit Bit mod Himlen). Seer du, Fyrſt Peter 
Juriewitſch, jeg er her megkigere, end 
du; Ormen, ſom du traadte under Fod⸗ 
der, har ſondergnavet Stolperne under 
dit Huus, og nu ſtyrter det ſammen! Seer 
du, Peter Juriewitſch! man maa ikke 
træde paa en Orm engang! (jætter fig hen 
Leneſtoel). Her vil jeg vente paa ham, og 
rekke ham Aftensbegeret — Malurt og 
Galde! — en Sovedrik bliver det ikke; 
og fkal heller ikke være det; thi jeg har i 
over hundrede Natter ikke kunnet ſove. 
Saadan en Nat, uden. Søvn, men fuld af 
Fortvivlelſe, det er en Forſmag paa Hel⸗ 
vede, og aldrig modnes ſaamange onde 
Tanker i Sjælen, ſom i en ſaadan Nat. 
Sove ſkal han ikke! — — Jeg troer han 
kommer. (Os ſip lader, ſom han blunder). 


(med blott 't Bryſt; 2 4 5 at blive Osſip vaer). 
Alt gløder — Alt er Lue! Luften er 
En Ildſtrom; Duggen kaaghedt Vand; 
ſom havde 

Ildbrendene i Dybene opladt fig, 
Og Jorden ſkulde nu forgaae ved Luer! 
O! var jeg atter paa det vilde Hav — 
Der føle Storm og Bølger! 

(feer Osſip). Sover han? 

(hetragter yam nærmere.) 
Ved Helvede! han ſover! Der er Had 
Og Gift i Hjertet; og han ſover dog! 
Hans hele Liv var fuldt af onde Tanker 
Og onde Gjerninger — og ſover dog? 
Nu — kan han ſove, ſove trygt og roligt, 
Og onde Drommes Qval ei vælter ham, 
Og er faa Døden kun en faſtere 
En længere Gøvn — hvi gyſer Synderen 
Da, feig, for Døden? (ryfier ham). 
Op! vaagn op! 

Osſip (ſpringer op, og lader ſom han er forvirret af 
Sou. Ha! — naadige Fyrſte! — und⸗ 

fyld — tilgiv — hvad har Jat befale? 

Fyrſten. 
Hvor tor du ſove her? 

Osſip. O, Himmel! jeg meente, at 
kom ikke hjem, naadige Fyrſte — at 
vilde blive hos Eders ſmukke Brud. 

Fyrſten. 
Tie, frekke Nar! Nu vil jeg gage til 
Hvile. 
Osſip. "umuligt! Hvor kan J ſove her, 


8 
3 


naadigſte Fyrſte? O, jeg merker nok, J 


ſpoger. 


ere hans Heſte allerede borte, 


endogſaa lage i fin Grav, 


Iſidor og Olga. 


Fyrſten. 
Fordemte Slange! (griber ham i Bryſteh. 


— Dog — 1 1 
1 la Dog du er beſtjanket! 


Osſip. Nei; ikke beſkjenket, naadige 
Herre, men drukket har jeg paa Eders og 
paa vor nye, naadige Frues Velgaaende, 
thi det var min Skyldighed. Det er en 
flet Tjener, ſom ikke gjør fig noget fil: 
gode paa fin Herres Wresdag, og det er 
det jo idag. Desuden vilde jeg derhos og⸗ 
faa bortdrikke min Sorg, thi idag er det 
ogſaa min Urinias Dodsdag. Forun⸗ 
derligt nok! — en Bryllupsdag og en 
Dodsdag! — ſom om de pasſede fammen? 
Ja — ja — den ſtakkels Axinia! hun blev 
ogſaa tvungen, uden Skaanſel og Barm⸗ 
hjertighed! 

Fyrſten. 


Du ſiger: ogſaa tvungen uden Skaanſel?— 
Var du ei Hjælpere Hjælper, Skurk! ved 
Verket? 
Osſip. Naturligviis! En Livegen mag 
bidrage Alt, hvad han kan, til ſin Herres 


Fornsielſe — er det en Synd, der ſkeer, 
fan falder den paa Herren. 
nok, J fkulde betænfe — — 


Jeg ſagde jo 
Fyrſten. 


Er Iſidor reiſt? 


Osſip. Formodentlig; i det mindſte 
Men om 
han ſaa var tituſind Verſter herfra, eller 
en Anſtsdsſteen 
bliver han dog altid for Eder — det ſtulde 
J have betankt, ſom jeg ſagde Eder, 
Fyrſten. 
Ja! ja! kun alt for ſandt! Han ſelv, hans 
Stygge, 
Hans Minde, Syden af hans Navn — alt — 
alt, 

Det vorder til en Klippe mellem hende 
Og mig for evig Tid. O, hvorfor havde 
Jeg ikke Mod nok, til at holde faſt ved 
Den Lyſets ſnare Tanke, at fraſige 
Mig hende? Salig kunde jeg jo bleven, 
Ved Synet af Lykſaligheden nær mig, 
Og ved Taknemlighedens Melodie 
Fra deres Leber. 

Osſip. Jeg er kun bange for, den Sa⸗ 
Lighed havde ikke holdt det længe ud. 

Forſten. 
— Jeg kunde ei! — En Djævel maatte jeg 
Jo været, om jeg havde kunnet, og 
Ei giort det! — Nu er hun dog min; 
nu tor 

Jeg tænke paa, at hun tilhører mig, 
Tor beile frit til hendes Kjærlighed — 
Og engang — derfor har jeg hendes Eed — 
Engang hun overvinde vil ſit Hjerte. 

Osſip. Ja viſt, Herre! J Angſten lo⸗ 
ver man meget, ſom man ikke kan holde. 


: Fyrſten. 401 p5 
Tie, giftige Tunge! tie! Hvor kan en Snog 


J Mofen domme om Guds Soel paa 
Himlen? 
Dit onde, hadefulde Hjerte om 
Det fromme Hjertes Almagt? — O, hun er 
En Helgen! Bleg og ſkjen, hun knelede 
For Alteret, med hellig Bon; ei Leben 
Alene, hendes Blik, og hver en Mine 
Bad til den Evige; og Bonnens Ord, 
Forvandlede til lyſe Stjerner, ſtege 
Mod Herrens Throne. Sagte bad hun 
med: 
»Forbarme dig, o Herre!“ o, nu har 
Jeg følt hvad denne Bon betyder; hvo, der 
Kan bede faa: Forbarme dig, o Herre!“ 
Den er bonhert, for den oplades Himlen, 
Den trykker ingen Synd og Smerte meer. 
Med faſte Skridt, hun treen Pa Preſten 
rem, 
Som ledtes hun af Himlens Engle, ydmyg, 
Men dog med Hsoihed, gik 980 ved min 
ide, 
Og Diet funkled, ſom af Seiersglands; 
Jeg ryſtede, feig ſkjclvede min Stemme, 
Og hendes Ja, det klang, ſaa SAM faa 
roligt, 
Som en Velſignelſe. — Og denne Helgen, 
Hun kunde være min, tilhøre mig 
Alene, være min igjennem Aar 
Og Evigheder, uden at jeg merked 
Dem fvinde —og jeg kunde være ſalig, 
Som Englene hos Gud, naar han ei var — 
Han — han, min onde Engel! 
Osſip. Det er ſandt! han borde al⸗ 
drig været fod! 
Fyrſten. 
Hvi faae vi Begge Lyſet? hvorfor blev ei 
Den Ene hvilende i Intets Nat? 
Nu er der ingen Fred imellem os; 
J Livet ei, og ei i Døden Fred! 
(En Tapetdor gabnes; Iſidor træder ind). 


Iſidor. 
Maaſkee ved Døden Fred i Livet! 
Fyrſten. 
i Hvad 
Vil du? 
; Iſidor. 


Du vilde ikke ſee mig — hvorfor 
Blev denne Dor da ikke lukt? 


Fyrſten. 
Hvad vil du? 


Iſidor. 
Det fkal du høre ſtrax. Gaae, Osſip! 
Fyrſten. - 
Bliv! 


Iſidor. 
Nu — ogſaa det! (tir Osrip). 

Trad hen i Krogen der! 
Men ei en Lyd, ei en Bevegelſe — 
Thi ellers er du dodſens! 

(træffer en Piſtol frem). 
Fyrſten. 
Kommer du, 

Som Morder ? 


ste Aet, Wen Scene. 


Iſidor. 
i Tie, og hør mig, unge Daarel 
Du veed hvad du har gjort: min Livs⸗ 
marv har Du 
Forteret, plyndret ud min Sjal, ſaa 
nogen, 
Som i dens Fodſelstime. Al min Aand 
Er nu en ſkummel Hevnetanke kun, 
Som fvæver over min Tilverelſes 
Ruiner, ſom den forte Ørn, der ſkriger 
Paa Rov. Kun Heyn jeg vil — Hevn 
fordrer jeg! 
(tager en anden Piſtol frem og rakter Fyrſten den). 


Tag den! i 
Foyrſten. 
Bort! bort! er du afſindig? 
Iſidor. 


Var 
Jeg det, da ſvommed du nu i dit Blod. 
Jeg vil ei myrde — Een af os maa falde; 
Men Himlen ſkal afgjore hvem; thi vi 
Kan ikke Begge leve. Falder jeg, 
Er det forbi; og træffer Loddet dig, 
Saa deer min Qval i Hjertet, thi faa 
veed jeg, 
Skjondt Olga aldrig vorde min, at hun 
Er frelſt fra dig, og fra Forbandelſen, 
Der hviler paa den Meeneed, ſom du har 
Aftvunget hende. (wetter ham atter Piſtolen). 
Tag den! tag den! 


Fyrſten (griber Hurtig efter den). 


Kom! 
Jeg føler det: vi kan ei leve Begge! 
Forbandelſen, min Fader efterlod mig, 
Den uretfærdige Herres Svobe er du, 
Der hævner Fædres Skyld paa Børnene! 
Jernterningen afgjøre, hvo af os 
Der nu fial vige! (filer fig). 

Skyd du førft—duerden 


Iſidor. 
Nei — ingen Fordeel vil 
Jeg have over dig. Vegtſkaalen ſkal 
Stage lige! (tager en Kugle frem). 
Denne falde — og vi ſkyde 
Paa eengang! 8 
Fyrſten. 
Lad det ſkee! 


(De ſtille fig. Kuglen falder. De flyde, og Be 
ſtyrte til Jorden). sæt K 


Osſip (træder hen imellem dem, viſer paa Fyrſten 
og figer) Axinia! 
Petrov. (kommer, ilende, med Fedor og Betjenter). 
O Himmel! hvad er ſkeet? 
Osſip. 
De ſpilled' Terninger; 
Og tabte Begge, cinceler ned ved Iſtdorh. 
Petrov. 
urtig! hent en Lege! 
. eben 9 
Fedor char betragtet Fyrſten). 
Her har alt Døden hjulpet; Menneſker 
Kan ikke hjælpe meer. 


Fornermede. 
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in Min arme Fætter! 
Oet var for meget! — Hils Axinia! 
i Olga (ſtyrter gandelos ind). 
Jeg horte Skud — (olioer de Faldne ver). 
Barmhjertige Gud! 
caſter fig ned for Isidor). Hjclp! Hjælp! 
Petrov. 5 
Den hentes alt. 
ga. 
11945, Doer du, min Ven? O, døe 
Ei, Elſtede! Indaand mit Liv! O! kunde 
Jeg give dig mit Hies Lys! Hvad nytter 


Det Diet meer, naar ei det ſtuer Dig? 
Iſidor kommer til ſig felv.) 


Han lever! — Ja, han lever! 
Iſidor. 
2 Du er her? 


Nu Alt er godt — tilgiv mig — Tag min 
Tak 


Mit Hjertes Tak for al din Kjærlighed! 
Den gjør mig Døden ſod. 
Olga. 
O, nævn. ei den! 
Dens Haand fkal ei berøre dig — nu er 
Du min! 
Iſidor. 
Du Elfkede — o havde jeg 


1 


Iſidor og Olga. 


End levet, ſalig, ved din Side — dog — 
Det ſidſte Haab var blevet det — engang 
At døe i dine Arme — ved dit Hjerte — 
Og aldrig blier et ſaligt Haab opfyldt 
— For tidligen! (deer). 
i : Olga. å 
Han deer! hån døer!— — Du er 
Almengtig, Herre — hjælp mig, hvis du ikke 
Forkaſter Kjerligheden! (efter et Ophold. 
Slumre født, 
Mit Hjertes Ven, til vor Forenings Morgen 
Oprinder for os — Meget leed vi for 
Hinanden her, og vel fortjene vi 
Et ſaligt Gjenſyn hisſet. Jeg vil reiſe 
Et Mindesmarke for dig: Friheden, 
Som jeg vil ſkjenke mine Undergjvne! 
Afterre Taarer vil jeg, ſtandſe Sukke, 
Med Tro og Kjærlighed og dydig Gjerning 
Jeg ſoge vil at vorde Lonnen værdig: 
At leve hiſt i Kjærlighed med dig! 
(hun reiſer fig, og bliver Fyrſtens Liig baer), 
Ha! blodig Lon! — 
(holder plndſelig inde; og ſeer mod Himlen, med 


foldede Hænder), ö 
Tilgiv du os vor Skyld, 
Som vi tilgive vore Skyldnere! 


(Dæffet falder), ; 
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Muurmesteren. 


Syngeſpil i tre Acter af Seribe og Delavigne, Muſiken af Auber; 
overſat af Thomas Overſkou. 


Perſonerne: 


Ceon de mMerinville. obeide, Irmas Medſlavinde. 
Irma⸗ 1 gut 5 Slavinde hos den tyrkiſte seere 8 . de d 
eſandt i Paris. 
Roger, Murer 7 J Eher hes den tyrtite Geſandt. 
Baptiſte, Kleinſmed. Rica, 
Henriette, Baptiſtes Soſter og Rogers Kone. En Opvarter. 


Handlingen foregager i Forſtaden St. Antoine ved Paris. KE 


Forste Act. 


Skuepladſen fremſtiller Omegnen af en af 


Pariſes yderſte Barrierer; paa venſtre Side er 
et Veertshuus, i Baggrunden Barrieren. 


Forſte Scene. 


Baptiſte. Roger. Zenriette. Mad. Bertrand 
(komme fra Vertshuſet, for at modtage deres Venner og 


Beſlegtede, der komme fra Tilſtuernes hare Side). 
Chor. 


Gledens Gud her har Sæde; 
Hans Tempel er neiſomt Bryſt! 
Rigdom ei altid ſkicenker Glæde; — 
Nei! — leve ſkyldfrie Lyſt! 
Baptiſte. 

Her er Munden Hjertets Tolk! 
Os ei, ſom de Store, 
Complimenter more; 

Oprigtigheds og Sandheds Roſt 

Hores ofteſt blandt ſimple Folk! 

Roger. 
Min Kone jeg henrhkt favner. 


enriette. 

Jeg omſlynger min Mand! 
Roger (i hendes Arme). 
O! Intet jeg paa Jorden favner, 
Naar her jeg Hvile kan! 
Mad. Bertrand. 
Som hans Kone hun bryſter fig — 
Ak, hvorfor tog han dog ei mig? 
Baptiſte (til Roger og Henriette). 

Kom nu herhid! 
Ei kysſes mere! 
Givte J ere 
Og kan til fligt Fias nok herefter fane Tid! 
Nu alſkens Lier 
Vi have vil! 
De Gamle ved Spil 
Derinde ſto ier; 
Vi dandſe faa froe! 
Giv Haanden! raff jeg mig ſoinger! 
See, Hvor jeg ſpringer! 
soran, J To! 
La! La la! la! (han dandſer.) 


Mad. Bertrand. 
Han med ſin Dands! kjedſom den er! 
En Sang bedre pas ſede her; 
Den murede hele vor Klynge! 


r Roger. 
Nu vel! jeg en Viſe vil ſynge: 
Min Sang om den driftige Svend. 
mi Viſe. 
Driftige Svend! Straalerne ſmile; 
Munter afſted til raſtles Flid! 
Herligſt ſmager os Aft'nens Hvile, 
Naar Dagen koſted Sveed og Slid; 
Men Kjedſomhed dog os ledſager, 
Naar vi den Byrde ene drager, 
Som os en hieelpſom Haand gjør kicer, 
Muurmeſteren. 


De Sorrige. 


Dog ei forſager, 
Nei ei forſager! 
Altid Venner er os nær! 


or. 
Os Kiedſomhed ſtedſe ledſager, ꝛc. 
Roger. 
Men, paa min Troe! Søndagens Glæde 
Lader os glemme alt igjen! 
Da vi om Bordet tage Sæde 
Med Glas i Haand hos munter Ven. 
Drikke i Smug ei jeg fordrager; 
Naar jeg en Ruus ſtundom mig tager, 
Venner omkring mig helſt jeg ſeer; 
Og ei forſager; 
Nei ei forfager! 
Altid Venner er os nær! 


Chor. 
Jeg Drikken i Smug ei fordrager, ꝛc. 
Roger. 
His, raſke Gut! Du overgiver 
Dig i den ſkielmſke Amors Magt, 
Og af Hymen Du bunden bliver — 
Bær flink og tag Dig vel i Agt! 
Avis Lediggang da Dig behager, 
Andre Dit Arbeid fra Dig tager 
Og for Din Ladhed Dig beleer — 
Dog ei forſager; 
Frygten forjager! 
Trofaſt Venſkab er os nær! 


or. 
Hvis Lediggang da Dig behager, ꝛc. 


Anden Scene. 
En Opvarter (kommer fra Huſet), 


Opvarteren. 

Fra Salen herud man mig ſendte, 
Bruden at hente! 
Roger. 

O! lad dem vente!“ 
Senriette. 4 
Nei Roger! jeg lidt gager fra Dig. 
Roger. 
Min lille Kone! Du flipper ei fra mig! 
Mad. Bertrand. 
Ih! ſee det Kram er altid ſammen! 
Jeg er nærved af Harm at forgage! 
Baptiſte (til Roger). 
Gage ind, min Ven! thi Madammen 
Man ei i Salen favne mag! 
Chor. 
Glædens Gud her har Sæde! 26. 


(De gaae alle ind i Vertshuſet; kun Mad. Ber⸗ 
trand og Baptiſte blive paa Seenen.) 


Tredie Scene. 
Baptiſte. Mad. Bertrand. 
Baptiſte. Naa, Madame Bertrand! 


vil De ikke træde ind i den ſtore Sal? 


Mad. Bertrand. Den ſtore Sal? Ja, 


det maa De ſige! Der er dakket til hun⸗ 


1 


drede Mennefter, og ved Frokoſten kunde 
vi ikke være tredſindstyve i den. Hvil⸗ 
ken Sperm af Menneſker! Hvilket Sel: 
ſkab! Der er en Støien, faa at man ikke 
kan høre hvad man ſelv ſiger! Og. faa 

Deres kjcre Hr. Spoger, den unge Vg⸗ 

temand — han er ſaa forlegen for at 

komme til at hvidfke til fin Kone, og at 
omfavne hende. — Aa fy! det er faa ſim⸗ 
pelt, ret ſaa borgerligt. 

Baptiſte. Ere vi kanſkee andet end 

Borgere? Hor, veed De hvad, Madame 
Bertrand? De er den rigeſte Gipshand⸗ 
lerſte i hele Qvarteret, og ſoger ikke Sel⸗ 
ſkab uden med de Store her i Forſtaden, 
derfor er det, at De er ſaadan en for⸗ 
nem og vanſkelig Kone; men vi andre ere 
ſimple Haandverksfolk, ſom ikke forſtaae 
os paa ſaadant noget. Jeg er nu Klein⸗ 
ſmedmeſter — en fattig Djævel — jeg 
givter min Soſter med en brav, erlig 
Karl, der nylig har fat fig ned ſom Muur⸗ 
meſter, og ſom heller ikke har meget — 
naa! er det ikke al Wre verd? Der er 
ſaamen ikke noget at udſette paa Par⸗ 
tiet; thi troe De mig, Madame Ber- 
trand! en Murer og en Smed kan nok 
gjøre et Huus, ſom de Store ſige. 

Mad. Bertrand. De ſpoger! 

Baptiſte. Ih, ja viſt! jeg ſpoger faa 

godt jeg kan! Jeg gjer ikke Poeterne 
Uleilighed med Vers til min Soſters Bryl⸗ 
lup; jeg gjør det her ude i Forftaden, 
fordi Vinen her er bedre Kjob, og det er 
mig, der maa betale Gildet. Det er 
fandt: vi ere en Slump Menneſker; der⸗ 
for fad vi ogſaa lidt knebet; men hvad 
ſiger det? det beviſer, at vi have Venner. 
Og hvad det angaaer, at Roger hvidſtker 
til min Soſter — han er forelſket i hen⸗ 
de — kan De ikke lide, at han forteller 
hende det? Jeg veed ikke, hvorledes man 
bærer fig ad ved de Stores Bryllupper; 
men det veed jeg, at vi Haandverksfolk 
vil helſt felv vere vore Koners Elſkere? 
Horer De det, Madame Bertrand? 

Mad. Bertrand. Men, min Gud! De 
ſiger dette i en Tone — 

Baptiſte. Naa! naa! tag Dem det 
ikke faa ner! For at ſkaane Dem for 
Aergrelſe, har jeg ſporet paa, at hvis 
han i Dag overtreder den gamle Skik, at 
ingen Brudgom paa Bryllupsdagen maa 
kysſe fin Brud, faa ſkal han, til Straf, 
gage bag efter, naar vi fore hende hjem. 

Mad. Bertrand. De troer altſaa, at 
man ſkulde være ſkinſyg over Deres So⸗ 

ſters Lykke? 

Baptiſte. Hvis faa var, da var det 
vel ikke faa forunderligt! For Roger fatte 
fig ſelv ned, har han jo foreſtaaet Deres 
Verkſted — De havde et godt Hie til 
ham, og hvis han ikke havde været ſaa 


Muurmeſteren. 


forelfket i Henriette, faa havde han nok 
været paa Nippet til at blive Eier baade 
af Deres Haand og Formue — idet mind: 
fte figer Rygtet det, 

Mad. Bertrand. Vil man engang fee, 
hvad. onde Tunger kan udſprede. Man 
fortæller altſaa, at jeg har havt Godhed 
for ham? og fiig nu ſelv, Hr. Baptiſte! 
har De nogenſinde hort, at jeg har talt 
andet end ondt om ham — 

Baptiſte. Nei, det er ſandt; men det 
beviſer intet — De taler jo ilde om hele 
Verden — De ſkaaner ikke engang Deres 
Venner. 

Mad. Bertrand. Hvad for noget? ta: 
ler jeg ilde om hele Verden? Da har jeg 
dog ikke endnu fortalt Dem de Griller, 
jeg har angaaende bette Bryllup. Sagde 
De ikke for, inde ved Bordet, at Roger 
havde faaet et Udftyr af 50 Louisdorer, 
og at det var Aarſagen, hvorfor De havde 
givet Deres Samtykke til dette Givter— 
maal. n 

Baptiſte. Jo, det er fandt nok! 

Mad. Bertrand. Naa! og De, Mes 
ſter Baptiſte! der ellers er faa mistroiſk, 
faa frygtſom, for ikke at ſige faa bange 
ſom en Hare; thi De er da, Gud ſtee 
Lov, angſt for alleting, og af bare Frygt 
for at blive indviklet i Übehageligheder, 
gjør De de dummeſte Streger af Verden. 

Baptiſte. Men hvad Fanden er det, 
De vil fortælle mig, og hvorfor overfu⸗ 
fer De mig? Er jeg den unge Ægte: 
mand? 

Mad. Bertrand. Jeg ſporger Dem 
blot: veed De paa hvad Maade Roger er 
kommen til de 50 Louisdorer? hos hvem 
har han havt dem tilgode? hvor har han 
fortjent dem — ikke hos mig; thi da han 
for otte Dage ſiden gik fra mig og tog 
fat paa Muurſkeen igjen, havde han faa; 
mæn ingenting. 

Da fra mit Bærffted bort han drug, 
Han Fattigdom kun med fig tog, 
Til Gud fit hele Haab han fatte, — 
Hvorfra har han nu fine Skatte? 
Dog — man fig ikke undre maa, 

At alting han faa nemt fan fade — 
Viſt ei! — tænferhar jeg længe — 
Ei noget ondt — o nei! 

Men Hvorfra han fager Penge, 

Viſt os han ſiger ei! 

Kun lyſtigt Levnet var hans Sag, 
Han tænfte ei paa næfte Dag, 

Sg aldrig ſogte han at ſpare: 

Til Fias han Pengene lod fare, 

Hr. Ven! hvor ſkülde han vel da 
Faae alle disſe Penge fra? 

Jo pyt! — tenkt har jeg længe — 
Ei noget ondt — o nei! 

Men hvorfra han fager Penge, 
Viſt os han ſiger ei! fg 

Baptiſte. Hm! det er rigtignok for⸗ 
underligt. i 

Mad. Bertrand. Og det har ſlet ikke 
gjort Dem urolig? 


fe Act, Zdie Scene. 3 


Baptiſte. Nei, i det mindſte ikke hid⸗ 
til; men nu begynder det rigtignok at 
lobe mig om i Hovedet. Disſe 50 Louis⸗ 
dorer, ſom han paa eengang har faaet, 
uden at man veed hvorledes — kommer 
det for Oldermandens eller Politielieute⸗ 
nantens Øren — jeg kan komme i ſtor 
Forlegenhed — ikke fordi, at Roger jo 
er en ærlig Karl — og jeg ogſaa — Ih be⸗ 
vares! — Men hvoraf kommer det ellers, 
at De i Dag, da han er bleven min Svo⸗ 
ger, ſetter mig. flige Griller i Hovedet? 

Mad. Bertrand (med fiydende Tunge). Min 
tjære Meſter Baptiſte! det er til Deres 
eget Bedſte; men derſom De bliver ſtodt 
derover, faa hav den Godhed, at anſee 
det, ſom om jeg flet intet havde ſagt, og 
lad os tale om andre Ting. De har vel 
ikke glemt, Hr. Naboe! at De er bedet 
til Middag hos mig i Morgen. Jeg ſkal 
love Dem for, at De ſkal faae den dei⸗ 
ligſte Comedie at ſee. De veed, at mit 
Huus ftøder op til den fremmede Geſandts 
Pallads — De kjender ham jo nok, den 
hæslige Tyrk, ſom altid, naar han kjo⸗ 
rer ud, fager alle Forſtadens Smaadrenge 
til at lobe efter ſin Vogn — ſeer De, 
man ſiger, at han ſkal reiſe i Morgen til: 
lige med alle ſine Slaver og Slavinder. 
Det vil blive en prægtig Stads; der er 
da ogſaa ſpurgt mig, om jeg ikke vil leie 
mine Vinduer ud; men ſaadant noget er 
jeg ophetet over, — den Fornoielſe vil 
jeg ſelb nyde tilligemed mine Gjeſter. 

Baptiſte. Ere de ſladderagtige? 


(De blive ved at tale ſagte ned hinanden.) 


Fjerde Scene. 


De Sorrige. Leon (kommer fra venſtre Side, fulgt 
af) en Tiener. 


Leon. Det er godt; jeg gaaer ikke 
længere, 

Tjeneren. Naadige Herre! befaler De, 
at Vognen ſkal vente. 

Leon. Nei, lad den kun kjore til Paz 
ris uden mig. Jeg behøver ingen af mine 
Folk i Aften, (Teneren gaaer; Leon ſeer paa ſit uhr) 
Hm! i min Utaalmodighed efter at komme 
hurtigt hertil fra Landet, har jeg anſtren⸗ 
get mine Heſte, faa at jeg er kommen en 
heel Time for tidlig. 

Mad. Bertrand (ir Baptiſte, idet hun ſeer ud 
ad Coulisſend. Nei, fee engang den deilige 
Vogn, der kjorer bort. 5 


Baptiſte. Hvad mon det er for en ung 
Herre, der ſtager? 
W Bertrand. Jeg Fjender ham 
ikke. 


Baptiſte. Jeg ikke heller. Hvor han 
betragter os. — Det er beſtemt en Spion, 
der er ſat ud paa os af Politielieutenan⸗ 
ten. Siden De talte til mig om det, De 
veed nok, mistroer jeg hele Verden. 


Leon. Mine Venner! hvad hedder 
denne Barriere? 

Mad. Bertrand. 
Charenton. 

Leon (vifer tilhoireß). Og er dette den kor⸗ 
teſte Vei til Porten St. Antoine? 

Baptiſte. Ja det er, naadige Herre! 
De følger hele Tiden denne Vei, indtil 
De kommer til et ſtort Pallads med Soi⸗ 
ler udenfor — det er der, den tyrkiſke 
Herre boer, ſom Folk ſnakke faa meget 
om — det fkal være en ſlem Karl, vil 
man ſige. 

Mad. Bertrand. En Hedning, der 
hverken Fjender Tro eller Love, og ſom, 
ganſte nylig, har ladet en af ſine Slaver 
dræbe, fordi han har flaaet en Kop itu, 

Leon. Det er altſaa der hans Hotel 
ligger? 

Baptiſte. Viſt er det; naar De kom⸗ 
mer der, dreier De om til Hoire, og faa 
kommer De ind i den ſtore Gade, der gaaer 
lige til Baſtillen. 

Leon. Jeg takker og beder om Forla⸗ 
delſe, fordi jeg har uleiliget Dem. 


Femte Scene. De Sorrige. Roger. 

Roger (fommer fra Vartshuſet)̃ . Men min 
tjære Mad. Bertrand! og Du, Svoger! 
hvad beſtille Jher? Nu ſkal man til at 
ſlaaes om Brudens Strompebaand. 

Leon (fer Roger). Hvordan! hvad feer 
jeg? 

ger. 


Rod 
Hvad! Hvordan! det er Dem, jeg atter gjenfeer? 
I 


Det er Barrieren 


Leon. 
Jeg tager ikke Feil! Hvad, min Frelſer! Du here 
aptiſte. 
Han omfavner min Svoger! 
Mad. Bertrand. 
Hvad mon dette betyder? 
Leon og Roger. 
Det mig inderligt fryder, 
At jeg gienſeer Dem her. 
Min Taf jeg varmt Dem byder; 
De min Velgjorer er! 
Mad. Bertrand. 
Hvad mon dette betyder? 
Ham den Herre har fjær! 
Hvor han lykkelig er. 
Ind til ham Lykken flyder, 
Han dens Skiadebarn er! 
Baptiſte. 
Hvad mon dette betyder? 
Saadan ſtor Cavaleer! 
Kiendt med Spoger han er. 
Jeg megen Were nyder, 
Som i Slægt med ham er! 
Baptiſte (til Roger). 
Men fiig, min Ven hvordan kilgager det, 
At Du er kjendt med denne Mand 2 
Roger. 
Hr. Svoger ei at vide fager det; 
Jeg ikke kan — 
Leon. 
Jo viſt, nu han 
Høre ſkal af mig ſelo, hvor modigt 
De fra mit Bryſt Mordſtaglet rev. 
1 * 


4 Muurmeſteren. 


Baptiſte. 
Hu! det var blodigt! 
eon. 
Ja, ved ham ene frelſt jeg blev! 


Aria. 
Sjunken ſpeermende hen i Tanker, 
Henreven af Aftnens Fred, 
Feg eenſomt for nylig omvanker, 
Übeveebnet, nær dette Sted, 
Da mig med cet, i Nattens Morke, 
En væbnet Skare falder an — 
Jeg ſtager, uden Hjælp, mod en Styrke, 
Som ei jeg ene tvinge kan. 
J ypderſte Fare jeg fvæver, 
Da noget fra en Viſes Klang 
Mit Øre nager — mit Mod fig hæver, 
Thi nær jeg hører denne Sang: 
O, ei forſager, 
Nei, ei for ſager, 
Trofaſt Venſkab er os nær! 
Og jeg ſeer — ham det er! 


Roger. 
Jeg fra mit Arbeid juſt hjemvendte 
Med mit Veerktoi paa min Bag, 
Lyſtig og munter jeg endte 
Den ſnärt henſvundne Dag. 
Jeg tænfte juſt i det ſamme 
Paa Asgteſkabsgudens Flamme, 
Og tralled glad 
Mit Qvad: 
Hvis, raſke Gut! du overgiver 
Dig i den ſkielmſke Amors Magt! — 
Da med eet jeg hører et Skrig, 
Og ſeer ham modigt at ſtride, 
For fig fra de Sfurfer at ſlide 
Som ham vilde flæbe med fig. 
Leon. 
Han mod Banden driſtig ſig vender — 
19 


Roger. 

Thi hans Kjcekhed opiued mit Mod — 
Leon. 

Og de, af Frygt, ſtrax Striden ender — 
Roger. 

Fordi de ſage, tapper han flod? 
Leon. 

Hele Skaren hurtigt bortrender — 


egge. 
Og vi har Seiren üden Blod! 
een, 
Men, troer De vel, jeg ei erfarer, 
Hvo han er, min tappre Forſvarer? 
Hans Ravn han mig ikke ſige vil, 
Og neppe har jeg Tid nok til, 
Ham min Fryd at tilkjendegive, 
Og min Vors, uden at han det veed, 
J hans Lomme at ſtikke ned 
For han mon af min Favn fig rive — 
Jeg ene ſtager, maalles og glad, 
Hører kun den Ilendes Qvad: 
O, ei forſager, 
Nei, ei forſager! 
Trofaſt Venſkab er os nær! 


Leon og Roger. 
Det mig inderligt fryder, 
At jeg gienſeer Dem her. 
Min Tak jeg varmt Dem byder, 
De min Velgjorer er! 915 
Ja, edle Mand! Øe er mig kjoer. 
3 Mad, Bertrand. 
Altſaa det det betyder 2 
;Øvor han lykkelig er! 
Judtil ham Lykken flyder, 
Han dens Skjodebarn er. 
Baptiſte. 
Altſaa det det betyder ? 
Hvor han lykkelig er! 


t hoilken ASre uyder 
Familien ei her! 


Mad. Bertrand (tit Len. der under Efter fils 
let fynes at ſporge). Ja, min Herre! Han 


hedder Roger, er Muurmeſter, og boer 


her i Forſtaden St. Antoine! 
(Leon fager fin Tegnebog frem og ſtriver. Imidlertid 
Paste Bertrand om paa hoire Side af 

Baptiſte. Det er altſaa paa den Maas 
de, han er kommen til de 50 Louisdorer. 

Roger. Ja ganſke viſt! det er denne 
Herre, jeg kan takke for, at jeg er bleven 
givt. Uagtet vi vare gode Venner, neg⸗ 
fede Du mig jo alligevel Din Soſter til 
Kone; — men da Du ſaae, at jeg havde 
Penge — 

Baptiſte. Tal aldrig om det, Svoger! 
Det er jo faa naturligt: Du har foran⸗ 
dret Dine Formuesomſtendigheder og jeg 
har forandret mine Tanker — ſligt hen⸗ 
des jo hver Dag. (jagte til mad. Bertrand) Ru 
kan De da ſee, at Deres Formodninger — 

Mad. Bertrand. Jeg havde jo rigtig 
nok paa en Maade Uret; — men vidſte 
jeg ikke nok, at der maatte ſtikke noget 
under — og Sagen er da heller ikke ſaa 
ganſke oplyſt endnu; thi hvad troer De 
vel, denne Herre har havt at beftille al= 
ene her paa dette afſides Sted, faa langt 
ud paa Aftenen. (Gjeſterne raabe indenfor: 
„Det unge IÆgtepars Skaal!“) 

Baptiſte. Nei, hør engang! — Men 
det gaaer nok ikke an, at de drikke Skaa⸗ 
ler, uden at jeg, ſom Svoger, er med. 
Kom, lad os gage ind, Mad. Bertrand! 

Mad. Bertrand. Ja, lad os det. 
Desuden have de to gode Herrer nok en 
og anden Hemmelighed at fortælle hinan⸗ 
den; thi det ſiger jeg endnu engang: der 
ſtikker noget under! 


(hun gaaer ind i Vertshuſet med Baptiſte.) 


Sjette Scene. Leon. Roger. 


Leon. Jeg er da ſaa lykkelig at vide, 
hvem min Redningsmand er. Du fkal 
ikke oftere und flye mig. J Morgen, min 
tjære Roger! fkal Du here fra mig, 

Roger. Deres Godhed har ſkjenket 
mig Alt, jeg har Dem at takke for, at 
jeg nu er givt — jeg forlanger ikke mere. 

Leon. Stille, min Ven! jeg ſkylder 
Dig endnu meget, og endſkjondt jeg ho⸗ 
rer til den ſtore Verden, ſaa er det dog 
min Maade at betale min Gjald. Vi 
ſees i Morgen — 

Roger. Hvorledes! De vil allerede for 
lade os? — Hvis jeg turde bede Dem om 
en Naade — 

Leon. Og den er? — Siig mig det 
hurtigt! 2 

Roger. Jeg veed jo nok, at De er 
langt fornemmere, end en ſtakkels Haand⸗ 
verksmand, ſom jeg og mine Lige; men 
mit Hjerte ſiger mig, at De er en god og 


afte Act, 6te Scene. 


ædel Mand. Jeg ſkylder Dem min hele 
Lykke; uden Deres Hjælp kunde jeg ikke 
have givtet mig — "hvis jeg turde bede 
Dem, at De i Aften vilde blive hos os, 
og hædre mit Bryllup med Deres Nærvæs 
relſe — det er den eneſte Gunſt jeg onfker 
— jeg beder Dem ikke om andet — 

Leon. Hvorledes? — 

Roger. Det vil bringe mig og min 
Kone Lykke. De fÉal fee, hvor ſmuͤk hun 
er, og hvor høit jeg elfter hende. Naa⸗ 
dige Herre! De vil maaſfee ſelv finde 
Glæde i at fee os nyde en Lykke, De ſelv 


har ſkabt. 
Leon. Du har Ret; det vilde ſikkert 
glæde mig! Men, ſtakkels Roger! det 


forſte, Du beder mig om, er jeg, des⸗ 
verre! født til at afſlaae Dig. 

Roger (ſmerteligt). Jeg beder om Forla⸗ 
delſe for min Übeſkedenhed! 

Leon. Troer Qu, at jeg afflaaer det 
af Stolthed? Nei, min Ven! Du kjen⸗ 
der mig ikke! Men Du elſter, Du til⸗ 
beder Din Kone — Du vil let kunne for- 
ſtaae mig: J Aften, om nogle Sieblikke, 
ſkal jeg være paa et Sted, hvor man ven⸗ 
ter mig, og hvorfra jeg ikke vilde ude⸗ 
blive, om det endogſaa fkulde koſte min 
Formue — ja mit Liv. 

Roger. Hvad ſiger De? Er De uds 
ſat for nogen Fare? 

Leon. Nei, jeg troer det ikke; men 
man beſtormes ofte af Tanker og Ahnel⸗ 
fer, ſom man ikke felv kan gjøre fig Regn⸗ 
ſkab for. 

Roger. O Gud! nu gjatter jeg alt! 
Og da jeg i forrige uge traf Dem, da 
kom De fra ligeſaadant et Stavnemode? 

Leon. Det kunde nok være — 

Roger. Og Snigmorderne vare uds 
ſendte fra det Huus, hvori De havde ve— 
ret, for at pasſe Dem op? 

Leon (ſmilende). Ja! Synes Du ikke, 
at det er fortræffelige Tjenere, der aldrig 
gjøre Indvendinger imod Deres Herres 
Befalinger? Hvis Du imidlertid Ejendte 
dem ligeſaa godt ſom jeg, da vilde Du 
indſee, at de arme WMenneffer ikke kan 
handle anderledes. 

Roger. Og De vil after udſatte Dem 
for en ſaadan Fare? 

Leon. Hvorfor ikke? (nale idet han. tager 
et ſammenlagt Grev frem) Abdalla er frave⸗ 
rende, Irma venter mig, og jeg dvæler 
her endnu? 


Syvende Scene. 
De Sorrige. Henriette. 
Zeuriette. Men hvad beftiller Herren 
her? Fra alle Kanter raabe de paa Brud⸗ 
gommen, ingen veed, hvor han er bleven 
af, og faa ſtager han her ganſke rolig og 


5 


fladdrer, mens jeg er faa urolig over hans 
Fravarelſe, at — 

Leon. Formodentlig Din Kone? 

Zenriette. Ja, naadige Herre! Veed 
De vel, at det er ikke ſmukt af Dem, at 
De ſaaledes opholder min Mand? De er 
Skyld i, at jeg har forſtyrret to Contra⸗ 
dandſe; thi jeg lob hele Tiden til Vin⸗ 
duet for at ſee, om det ogſaa var et Mand⸗ 
folk han fladdrede med — og at dandſe 
og ſtage paa Luur paa eengang, det gaaer 
flet ikke an. 

Roger. 
lidt ſkinſyg. 

Senriette. Ja det vil jeg ikke fragaae. 

Leon. Jeg alene er den Skyldige! — 
Om Forladelſe, Jomfrue. 

Zenriette (fort). Jomfrue? 

Leon (ſmilendeo. Jeg tog feil; jeg vilde 
ſige: Madame! 

Zenriette. Siger intet! Det er ſaa⸗ 
men ikke af Stolthed — men det fornsier 
mig ſaameget at here det Ord. Jeg øn= 
ſkede faa inderligt, at jeg maatte komme 
til at hedde Madame Roger — Madame 
Roger, det er et ſmukt Navn — er det 
ikke, naadige Herre? 

Roger. Kjere Henriette! 

Leon. Roger! hvor Du er lykkelig! — 
Ingen kunde ſette fig imod Dit Givters 
maal — Du kunde ægte den, Du elſker, 
og Du har Aarſag til at elſke hende — 
jeg er ikke iſtand til at ffjænfe Dig nos 
get, der kan forhøje Din Lykke. Men in⸗ 
den jeg forlader Jer, vil jeg dog give 
Bruden en Erindring om mig. (Han tager 
en Brillam ring af Fingeren) Modtag denne, ſmukke 
unge Kone! 

Zenriette (træffer den hoire Haand, ſom han vil 
tage, til fig). Nei, nei, naadige Herre! ikke 
paa den Haand; der ſidder den Ring, ſom 
Roger har givet mig. Jeg takker mang⸗ 
foldig! (til Roger) Hvor den glimrer! Men 
det er det ſamme, jeg holder dog mere 
af den anden. (feer paa den anden Haand) Men 
lad os nu gage ind igjen til dem, der 
dandſe; vi kan blive ved noget endnu; 
thi Klokken er ikke mere end ni. 

Leon dlevendo. Er den ni?! 

Roger (jutfende, idet han ſeer pan Her riette). 
Ja, naadige Herre! mere er den ikke. 


Leon. Lev vel, mine Venner! lev vel 
og ſtoel paa mig! (vender tilbage og griber deres 
Hender) Bil Skjebnen, at vi ſkal ſkilles 
ad for evig, at vi aldrig mere fÉal fee 
hinanden — dog, bort med disſe Tanker! 
Vi ſkal ſikkert fees igjen. — Lev vel, Hen⸗ 
riette! lev vel, Roger! God Nat! 

(gaaer, ud til hoire). 


Som De ſeer, er min Kone 


Ottende Scene. Roger. Senrlette. 
Zenriette. Det var ret en artig Herre! 
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Roger. Du er altſaa ikke mere vred 
paa ham. 

Zenriette. Langtfra! det lod til, at 


han godt kunde lide os, og derfor kan jeg 
ogſaa lide ham. Men hvor gik han nu 
hen ſaa haſtigt. 

Roger. Det er en Hemmelighed! 


Zenriette. Ja faa, en Hemmelighed! 
— det var beſynderligt. Farvel, min 
Herre! 


(hun gaaer nogle Skridt hen mod Vertshuſet, Roger 
holder hende tilbage.) 
Jenriette. 
Jeg vil gage; 
Thi v$ man venter paa! 
Roger (holder hende tilbage). 
Du vil gage; : 
Men ſmuͤkt Du blive maa! 
enriette. 
Hvordan! — Hvad har Du mig at ſige? 
5 Roger. 
Du er ſmuk, uden Lige, 
Og jeg er lykkelig 
Bed at tilhore Dig. 
Jeg evig tro Dig bliver! 
Du viſt mig ſamme Forſikkring giver? 
Fenriette. 
Slip mig ſtrax! jeg Al gage; 
Du ei mig holde maa! 
Roger. 
Huſk paa, det kan være, 
At nu jeg tale kan, 
Som den, der er Din Herre; 
Thi nu er jeg Din Mand! 


Fenriette. 
Ja faa! (neiende) Ih, Din Slavinde! 
Roger. 


Og hvis Du ſkulde finde 
Lyſt til at drille mig, i 
Da vil jeg — omfavne Dig! 
sgenrviette, 
Jeg vil gage; 
Thi ſos man venter pan. 
Jeg feer, Du væffe vil min Harme; 
Men det Dig lykkes ei. 
Roger (folder paa hende). 
Du vil gage; 
Men her Du blive mag. 
Du feer min Elſkovs Varme, 
Og dog Du gager Din Vei? 
Roger. 
Saa ſkal vi altſaa plages 
Med Dands og Lyſtighed, 
Indtil man, naar det dages, 
Af Stoien bliver kjed. 
Senriette. 
Hr. Mand! 
Hvad mener han? 
Roger. 
At man fin Kone kan 
Give et Kys, uden at frygte 
At komme ſlemt i Rygte, 
Zenriette. 
Wiſt man ſoger om mig 
Og kan mig ikke finde. 
Roger. 
Gage! men jeg beder Dig, 2 
See til, at Du fra Gværmen kau forſoinde. 
SZenriette. i 
O Snak! Du nok til Dag 
Kan uden Kysſe vaage. 
Roger. 
Viſt ei! Seer Du den Laage? 


Muurmeſteren. 


Der liſter Du Dig bag; 
Jeg der, Elſkte! Dig venter, 
Og Du et Fjærligt Kys Dig henter. 
See, derpaa ind vi gage! 
i Senriette. 
Jeg vil gage! 
Roger. 
Hvis jeg Dig vente mag, 
Da kan Du gage. 
> Henriette. 
Intet jeg lover! 
Nei, nei, ſaa flip mig dog! 
Du er ei klog. 
Roger. 
Intet Du lover; 
Men jeg vover, 
Du kommer dog. 
Senriette. 
Gaa hold dog op! Hiſt jeg nogen kan høre, 


Niende Scene. 
De Sorrige. Usbek og Rica 
(komme fra hoire Side, indhyllede i Kapper). 
Roger. 
Ja viſt! See hvilfe To! Fortred de viſt vil gjøre. 
. Zenriette. 
De indjage mig Skreek! 
Roger. 
Er Du bange hos mig? 
Du ſtager paa Kongens Grund; lad fligt ei 
eengſte Dig. 


Usbek. 5 
Hvad Abdalla har budt, vi ſtrax gere mane 
* 5 


Rica. 
Hvad om vi ſperge her? 
Han kan maaſkee udrette — 
N Usbek. 
tei, den vi ſoge, han viſt ei er. (de gage.) 
Zenriette (trytfer fig op til Roger). 
De er borte; men dog jeg bæver, 
Og min Barm fig ængftelig hæver. 
Roger. 
Frygt ei; thi Du er tryg ved min trofaſte Barm, 
Jeg min Kone ſkal ſkicerme med kjgempeſtcerkurm. 
Men gage nu ikke ind; thi man Dig ei vil favne, 
(Mad. Bertrand kommer ud fra Vartshuſet, og bli» 
ver ſtagende i Baggrunden for at lytte.) 
Seyriette. 
Hvad vil Du da? 
Roger. 
Dig ømt omfavne. 
Jenriette. 
Nu vel, Du da et Kys ſkal faae; 
Men faa Du fÉal lade mig gage. 
(Mad. Bertrand ſtynder fig ind i Vertshuſet.) 
Roger. 
Vi ene er; 
Man ei os ſeer; 
Men nu Du her 
Et Kys kan give i Fred, 
Og faa afſted! 5 
Zenriette. 
Bi ene er; 


Man ei os ſeer; 
Men nu jeg her 
Et Kys kan give i Fred; 
Og ſaa afſted! ig 
(han vil fysfe hende, da Gjæfferne paa engang 
ſtyrte ud af Værtshufet.) 
Tiende Scene. 


Roger. Henriette. Baptiſte. Mad. Bertrand 
og alle Gjeeſterne. 


Chor. 
Kom til Hloelp! flopper Tyven! 1 7 9007 ſin 
3rud ! 


ifte Act, 10de Scene. 7 


Mad. Bertrand (til Baptiſte). 
Hvis ei jeg var i Tide kommen ud, 
Var Deres Lov nu overtraadt. 
Roger timed Lune). 
Ah) altſaa De har os forraadt! 
; Zenriette. 
Jeg ſkulde tros, i Tugt og Were 
En Brud ſin Brudgom kysſe kan; 
Mod mig han dog vel em tør være, 
Det troer jeg ingen nægte kan. 


oger. 
Jeg veed, et Kys i Tugt og Wre 
Man vel fin Kone give kan, 
Man mod fin Kone om bør være, 
Det dog vel ingen nægte kan! 

Chor. 

Han huſker ei Contracten mere; 
Sin Brud i Eenrum kysſer han? 
Nei, fligt han ſmukt ſkal lade være, 
Det han i Morgen gjøre kan! 


Mad. Bertrand (til Henriette). 
Jeg beder, De vred vil ikke blive, 
Zenriette (fagts). 
Gud veed, hvad det kom hende ved! 
É Mad. Bertrand. 
Huſk paa, det er Skik paa dette Sted: 
Ei Brudefolk hinanden Kys maa give. 
Baptiſte. 3 
Han nu til Straf ei maa gage med. 
Roger. i 
Hvad ſkal jeg, naar min Brud jeg ei maa fore? 
Baptiſte (giver ham Penge). 
Der, Du nu med vor Vert kan min Regning 
38 afgiere, 
Gaa tager jeg Din Plads. 
Roger. 
Pas pan, jeg kommer ſnart! 
düler ind i Vertshuſet.) 
3 Baptiſte. 
Nu til Parrets Huus i en Fart! 
Den ſmuͤkke Brud vi froe ledſager. 
Marſch! marſch! foran Muſiken drager! 
(Spillemendene aabne Toget; Baptiſte giver Hen⸗ 
riette, den fornemſte Brudekarl Mad. Bertrand 
Haanden. J det ſamme komme Usbek og Rica 
atter ind og blive ſtaaende i Baggrunden, hvorfra 
de holde Øje med Toget.) 
Chor. 
Gid, ſom nu, Du med Glæde 
Henvandre Livets Vei! 
Paa Rofer Foden træde, 


Torne den faare ei! 5 
(Toget er borte ved Chorets Slutning.) 


Ellevte Scene. 
Roger. Usbek. Rica. 


Roger 
(taler ind i Vertshuſet, 0 han kommer med ſin 
Pengepung 1 Haanden. Tracteuren lukter ſin Dor og 
Vinduesſtaaderne). 
Drengen Reſten mag 
J Drikkepenge fane! 
Nu afſted! jeg ſkal dem nok indhale! 
(han vil ile afſted.) 
Usbek c(ſtandſer hany. 
Kammerat! Du bekjendt her viſt er? 
Roger (fitter Pungen i Lommen). 
Hvad, De endnu er her? 
1 Auoebek. 
Siig os, min Ven! hvor kan vi faae i Tale 
En paalidelig Murer og en duelig Smed. 
(To andre Perſoner, indhyllede i Kapper, viſe fig i 
Baggrunden og kytte til.) 


Roger. 5 
Murer, det er jeg, betjendt paa dette Sted, 


Usbek og Rica (fagter. 
O Held! her har 11 Manden! 


sbek. 
Vil Du fortjene Penge? 
Roger. 
Ja, ſaavel ſom hver en 
anden. 
Rica. 


Nu vel, ſaa ſtole vi paa Dig. 
Der er Penge, min Ven! 
Roger (jagte, idet han tager Pungen). 
Hvor heldigt det fig maa ſkilke, 
At juſt de Herrer ſkal træffe paa mig. 


(hoit) 
Hvad ſkal jeg gjøre ? 
Usb 
Følg! 


Roger. 
Hvad! nu ſträx? 


Rica. 
Ja, følg med! 


Roger (givende Pungen tilbage), 
Nei, mine Herrer! jeg følger Dem ikke, 
Jeg har Bryllup i Dag, og køn vil gage 
R hjem 
Jeg for en Million ei nu vil gage med Dem. 
J Aften vil jeg have Fred! 


sbek. 
Ha! med Magt jeg herfra Dig flæber. 
Roger. 
J troe, at tvinge mig J kan? 
Rica. 
Ja folg, hvis ei man herfra Dig flæber. 
Roger (lende). 
J har nok miſtet Jer Forſtand! 
Usbek. 
Strax følg med, eller jeg Dig dræber! 
Roger. 
Jeg gaaer ei med! å 
Usbek og Rica 


(tage ham hver ved fin Haand, og ſette ham to Piſtoler 
for Bryſtet). 
Nu ſtrax afſted! 
Du gaaer paa Sieblikket med, 
Hvis ei Du ſtrax vil ſkydes ned! 
Roger. 
Hvordan! J ved Livet vil mig ſkille? 
O, jeg af Rene maa forgage! 


ſagte). i 
Jeg følge maa, ſkjondt helſt jeg vilde 
Af Hiertens Grund de Skurker flaae. 
Ha! jeg ikke kan mig mod dem ſtage! 
g Usbek og Rica. 
Vi intet ondt Dig gjøre ville 
Men ſtrax Du med os folge maa! 
Bær ei fag heeftig! fan tie dog file! | 
(lisbef og Rica træffe Roger hen i Baggrunten af 
Theatret, hvor de fo andre indhyllede Perſoner 
modtage dem, hvorpaa de gage ud paa venſtre Side.) 


Anden Act. 


En prægtigt udpyntet Grotte, der er oplyſt 
ved mange Candelabrer. J Baggrunden er en 
Indgang, ved forſte Coulisſe paa hoire Side 
en Gresbeenk, i anden. paa ſamme Side en 
Aabning, der er tillukket med en løs Steen, 
ved ſamme Coulisſe paa venſtre Side ſtager 
et Bord med Frugter og Blomſter nærved en 
Pille, der underſtetter Hocelvingen. 


Forſte Scene. 


Naar Deekket gaaet. op ſidde Irma og Zobeide, i offer: 
landſt Dragt, ved Bordet; flere af deres Medſoſtre ſpille 
paa Harpe eller dandſe bagved dem, 


Chor. 
Vi ved Harpens Klang 


SS 


Bil vor Trældom glemme, 
Dove Hjertets Stemme, 
Syuge froe, trods Tvang, 
Zobeide. 
J Frankrig Laſt kun bæver; 
Dets Kyſter Fryd omfvæver, 
Her Slavinden hæver 
Om Frihed ſin Sang. 
f Chor. 
Vi ved Harpens Klang ꝛc. 
Zobeide. 
Det er ſnart paa Tiden, vi adſkilles mage, 
Dog for vi til port Fængfel fra hinanden gage, 
Du, Irma! maa lade os høre 
Et af Dine ſkjonne vad om Groekenlands 


d. 
De til Taarer altid os rore; . 
Thi ved vor Bugge tidt de lgd! 


Irma (eeifer fig). 
J fin unge Slavinde 
Engang en Tyrk forelſket var; 
Men den ſtolte Zelinde 
Gav ham kicek dette Svar: 
Skjendt Lenken mig betynger, 
Skjoenker Gud mig dog Roe. 
Trods dine gyldne Dynger 
Jeg ſvigter ei min Troe! 
Min Nadir har jeg givet 
En om og hellig Eed; 
Og offrer heller Livet, 
End ſvigter Kjeerlighed! 
Chor. 
Ja! heller offre Livet, 
End fvigte Kjærlighed! 
Irma. 
Dybt i Zelindes Hjerte 
Foer den Raſendes Staal; 
Men hun i Dodens Smerte 
Udbred med frille Taal: 
Mig Graven venlig kalder; 
Thi tro jeg holdt min Ced; 
Jeg heller trofaſt falder, 
End fvigter Kjærlighed! 
Chor. 
Jeg heller trofaſt falder, 
End ſvigter Kjærlighed! 
Zobeide. 
Det er paa Tiden, at herfra til Hvile vi gage. 
J veed, at i Morgen vi mage 
Herfra; atter hjem vi ſkal drage. 
Chor. 
Snart ſvandt de ſalige Dage! 
Sover vel! god Nat! 
(de gage ud i Baggrunden.) 


Anden Scene. Irma. Jobeide. 


Jobeide. Men, Irma! har jeg ogſaa 
rigtigt forſtaaet hvad Du ſagde mig? Du 
vil ikke længer blive iblandt os? 

Irma. Nei! — Du er min bedſte Ven⸗ 
inde; og for jeg ſkilles fra Dig for evig, 
vil jeg dog ſige Dig mit ſidſte Levvel! 

zobeide. Hvad tenker Du paa? J 
Morgen fkal vi jo tvertimod reiſe herfra 
med Geſandten. Du veed dog, at han i 
Dag er kjert til Verſailles, for at fane 
Affkedsaudience hos Kongen? 

Irma. Jeg veed det! J reiſe i Mor⸗ 
gen, J drage bort med ham; men uden 
mig. 

Zobeide. Du gjør mig hoiſt forundret! 

Irma. Har Du glemt, at naar vi 


Muur meſteren. 


komme tibage til Abdallas Fedreneland, 
ſkal jeg ægte ham? Siden den Dag, da 
han fortalte mig denne ſkrakkelige Tiden: 
de, har jeg været et Rov for den frygte⸗ 
ligſte Fortvivlelſe, og min Smerte havde 
ſikkert bragt mig i Graven, hvis ikke Ab⸗ 
dalla, der ſage min Tilſtand og ikke kunde 
forlade Paris, havde ladet mig føre ud 
paa Landet, Narved det Sted, hvor han 
lod mig væreene med mine Bekymringer, 
boede en ung Herre i et prægtigt Slot — 
en Franſkmand! 
Altid hans Billed mig ledſager, 
Han er mig ner! 
Hvorhen min Leengſel end mig drager, 
Jeg ham dog ſeer! 
Naar jeg i Stilhed mig beklager, 
Gvæver han her; 
Naar jeg i Drømme Troſt modtager, 
Af ham det er! 


Sage Du, hvor glad 

Han mig omfavner, 

Horte hans Qvad, 

Naar mig han favner — 

Du Amor tilbad! 
Vinker Skjcebnen mig til det Fjerne, 
Jeg feer ei ham, ei Haabets Stjerne, 
Derfor ſkal den Elſkedes Haand 
J Nat bryde Troeldommens Baand. 
Er jeg forraadt — jeg veed, min Brode 
Se ſtrax med mit Liv mag bøde — 

en — 


Sage Du, hvor glad 
Han mig omfavner, 
Horte hans Qvad, 
Naar han mig ſavner — 
Du Amor tilbad! 

zobeide. O Gud! og det er i Nat, han 
ſkal komme her? . 

Irma. Ja, om en Time. Ibrahim, 
min troe Slave, venter ham ved Haves 
porten; Rica, en af vore Landsmænd, er 
ogſaa i Forſtaaelſe med os. 

5 8 (Man horer en Marſch.) 

zobeide. Hor, det er vore Bevogtere, 
der gage omkring, for at fee om alting 
er roligt, 

Irma. Naar det er ſkeet, gage de til 
Sengs. Kom med, Zobeide! og lad mine 
Benner og mit Venſkab overtale Dig til 
at folge mig. (te gage ud i Baggrunden⸗ 


Tredie Scene. 


Usbek og Rica (flædte ſom i forſte Act, komme ind 
fra hoire Side med fer Slaver, der ere klodte 1 tyrliſt 
Dragt). 

Usbek. Det er godt! Alting er roligt 
i Palladſet. J vor Beherſkers Fravarelſe 
ſkulle J alle rette Eder efter mine Befa⸗ 
linger. See her det Firman, ſom paa⸗ 
lægger Eder den ſtrengeſte Lydighed. 

Rica. Det er da efter hans Befaling, 
at vi i Dag bere disſe fremmede Dragter. 

Usbek. Efter hans Befaling, (il de aner 
Slaver) Gager hen og tager de Klader paa, 
ſom jeg har beſorget til Eder; udforer 
derpaa mine Befalinger med. Nøtagtig: 


2den Act, Zdie Scene. 9 


hed; thi Abdalla belønner Troſkab, men 
ſtraffer Forrederie. — Lad Ibrahims 


Skjcebne være Jer et Beviis derpaa. 
(Slaverne gaae bort i Baggrunden.) 


Fjerde Scene. usbek. Rica. 


Rica. Hvad ſiger Du? Ibrahim, den 
greſke Slave — 

Usbek. Er ikke mere. 

Rica. O Gud! hvori beſtod da hans 
Forbrydelſe? 

Usbek. Vor Beherſker har dømt ham 
til Døden. 

Rica. Men, usbek, om han nu befa⸗ 
lede Dig at dræbe mig, — mig, Din 
Ven? — 

Usbek. Da vilde jeg adlyde. 

Rica. Og derſom han nu engang for⸗ 
drede Dit Hoved. 

Usbek. Ogſaa da vilde jeg adlyde. 

Rica Usbek! i det Land, hvori vi nu 
ere, vilde man have ondt ved at forſtaae 
ſig paa ſaadan en underdanig Lydighed. 

Usbek. Kun de Vantroende kunne be⸗ 
klage fig derover; thi de ere ikke opkla⸗ 
rede af den hellige Korans Lys, de kjende 
ikke Prophetens Stemme. 

Rica. Det har Du Ret i; men deri⸗ 
mod hore de undertiden Venſkabs Stemme. 

Usbek. Troer Du da, at jeg er døv 
for den? Set, at jeg ogſaa havde Be 
falinger angagende Dig. 

Rica. Ih Gud! hvad ſiger Du? — 

Usbek. Irma hapde beſtukket Slaven 
Ibrahim — hun havde faaet ham til, i 
Morges at bringe et Brev til en Franſk⸗ 
mand, en af Landets unge Herrer, og 
da hun gav ham Brevet, da var Du til: 
ſtede — Du har ſeet det! 

Rica. Jeg?! — 

Usbek. Og Du har ikke aabenbaret det! 

Rica. Men ſkulde jeg da være nødt til 
at blive en Forreder, en Angiver? — 

Usbek. Er det ikke Din Pligt? Er 
det ikke Slavens Pligt? Der var alle⸗ 
rede givet Befaling til, at Du ſkulde 
fengſles — tak mine Bonner for, at 
denne Befaling ikke blev udført — men 
det vil nu komme an paa, hvorledes Du 
i Aften opfører Dig, om vor Beherſker 
ſkal lade Dig føle fin retfærdige Vrede 
eller fin Høimodighed. 

175 (ſtjelvende). Usbek! hvad ſkal jeg 
giere i 

Usbek. Om faa Hieblikke vil den unge 
Franſtmand, ifølge Irmas Brev, ſom 
vor Beherſker har ladet ham faae, ind— 
finde fig ved Haveporten. 

Rica. Og faa? — 

Usbek. Lader Du ham komme, lukker 
Porten efter ham, og derpaa — 

Rica. Derpaa — O Gud! ſkal jeg faa 
flage ham ihjel? 


usbek. Viſt ikke! Men der kommer 
nogen! Jeg har Befalinger for hvad jeg 
har at gjøre, og jeg ſkal ſiden give Dig 
Befalinger for hvad Du har at gjore. 


Femte Scene. 


De Sorrige. Roger. Mange Slaver 
(med bredſeyggede Hatte og Kapper paa, komme fra 
Baggründen). 

Roger ddr træder ind med et Bind i Haanden). 
ze faa tal dog! — Hvor føre J mig 
Nee og Slaverne, der kom med Roger, gage ud.) 

Usbek. Det behøver Du ikke at bryde 
Dig om, naar der kun ikke hendes Dig 
noget Ondt. Har jeg ikke hidtil holdt 
Dig mit Ord? 

Roger. Forſtager fig! jo! J to Zi: 
mer have vl rullet omkring i en veltilluk⸗ 
ket, magelig Kareth — men det maa jeg 
ſige, jeg holder dog mere af at gaae til 
Fods efter mit eget Hoved, end at kjore 
i Kareth efter andres, 

Usbek. Ver Du kun rolig; om nogle 
Timer ſkal Du blive bragt tilbage til Dit 
Hjem paa ſamme Maade. 

Roger. Ja, det viljeg haabe; thi min 
ſtakkels lille Kone er viſt forſkrekkelig uro⸗ 
lig og forundret over, at jeg ſaadan er 
kommen bort. — Hvordan Fanden ſkulde 
jeg vel ogſaa i Morges have tænkt, at 
jeg fkulde tilbringe Natten her? — Men 
lad gage! — Lad mig nu faae fat paa 
Arbeidet, at jeg kan ſkynde mig noget, 
og blive ferdig, ſaaſnart ſom muligt. 
Hvad er det, jeg ſkal beſtille? 

Usbek. Du kan ſtrax begynde med at 


tilmure Indgangen til denne Grotte. 
(peger pan Indgangen i Baggrunden.) 


Roger, Hvad fÉal det gjøre godt for? 

Usbek. Det kommer ikke Dig ved! 

Roger. Ja, ja! ſom Dem behager! 
— Men jeg maa have Kalk, Steen og 
Verktoi. 

Usbek (peger paa Baggrunden). Der vil Du 
finde alt, hvad Du behøver. Men hvad 
ſtaaer Du og ftirrer ſaadan for? 

Roger. Jeg ſtager og tenker — er det 
kanſkee ikke tilladt? 

Usbek. Og hvad tenker Du da? 

Roger. At jeg er paa et mistænkeligt 


Tag fat paa Dit Arbeide og 
lad ſaadanne Tanker fare. 

Roger. Saamen da! Skulde der 
ſtikke nogle ſlemme Optsier eller djevel⸗ 
ſke Anſtalter under, faa er jeg Mureren, 
det er ſandt nok; men De er Bygmeſte⸗ 
ren, og De ſkal ſtaae inde for Alt. 


Sjette Scene. 


De Sorrige. Baptiſte (med tilbundne Oine, fulgt 
af to Slaver), 


Baptiſte (endnu udenfor). Men, med Des 
res Tilladelſe, mine Herrer! — 


fan 
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Roger. Jeg ſynes, jeg Fulde Ejende 
denne Stemme? — 

Baptiſte (hvem man fager Bindet fra Oinene). 
De har lovet mig, at De ikke vil gjøre 
mig Fortred — 

Noger (sagte). Gud! Baptiſte — min 
Svoger! ; 

Usbek. Fat Mod, og ſtaae ikke ſaale⸗ 
des og ryſt! — Du er Kleinſmed? 

Baptiſte. Ja, bedſte Herre! jeg er 
Kleinſmed af Profesſion, men lidt blye 
af mig — af Charakteer. 

Roger (jagt. Han ogſaa! — Hvortil 
mon de vil bruge en Smed? 

Baptiſte. Jeg maa ellers have den 
Were at ſige Dem, at jeg ikke er vant til 


at gage paa Arbeide faa til Dags, (han 
feer Roger, ſom ſtager paa den anden Side af Theatret) 


Ih, min Gud! 

Roger (gjør. Tegn til ham, at han ſtal tis). 

Usbek. Hvad er der paa Forde? Hvad 
feiler Dig? 

Baptiſte. Hvad? mig? Jeg feiler ikke 
noget! Jeg er, ſom jeg pleier at være 
— jeg er bange — det er det Hele! 

Usbek coiſer ham Aabningen pan hoire Side). 
Herudenfor maa Du ftrar tillave alt, hvad 
Du behøver, for af gjøre denne Steen 
faſt i Muren. Jern og Varktoi finder 
Du derude; men forſt maa Du fætte disſe 
Lenker ſammen. 

Baptiſte. Ja, naadige Herre! det ſkal 
firar ſtee. Det er nok et Arbeide, ſom 
det haſter med? 

Usbek. Ingen Anmærkninger! — 

Baptiſte. Ih! aldeles ikke! jeg har 
altid beſtrebt mig for at behage mine 
ærede Kunder — og ſiden De beærer mig 
med Deres Tillid — 


Usbek. Det er godt! — tie og arbeid! 


(Slaverne, der have fulgt Baptiſte ind, gage paa et 
Vink af Usbek. Denne ſpadſerer frem og tilbage 
i Baggrunden, Sage ig af og til ved den mid · 
terſte Aabning. oger har hentet en Steen, ſom 
5 med More vælter frem og derpaa begynder at 

ugge til, medens Baptiſte er bejtjæftiget paa den 
anden Side med at fammenfætte Lenkerne, ſom 
allerede ere faſtgſorte ved Pillen.) 
” Roger og Baptiſte. 
Rap og ftærf 
Til dit Veerk! 
Fortjen ved 


(usbek har fjernet fig fra Indgangen. Roger og 
Baptiſte nærme fig banden og blive ved med 
Halv Stemme:) 


Baptiſte. 
Hvad, Svoger . 
oger. 
Jeg feer Dig paa et Sted — 
0 Baptiſte. 
Hvor mit Mod fnart forſvinder — 


oger. 
For os ei i Gorkred 2 


| 


Muurmeſteren. 


Baptiſte. 
Er Du angſt? 
Roger. 
Bar ist baade? 
aptiſte. 
Da er jeg! 
Roger. 
Nægtes fe 
Baptiſte. 
Hvo de er — 
Roger. 
8 en 9 — 
aptiſte. 
Og bvor vi er — 
Roger. 
Veed ei jeg! 

(isbek lader fig ſee ved Aabningen paa hoire Side. 
De ile fra hinanden, hoer til fit Arbeide og gjens 
tage raſt:) 

Rap og ſtoerk 

Til dit Vork! 

Fortjen ved Slid dit Brod! 
Gjør din Flid, 

NYE din Tid! 

Fattig Mand maa med Rod 
Fortjene ſuurt fit Brod! 
Rap og ftærf 

Til dit Værk! 

(USbeE gaaer atter bort. De nærme fig hinanden og 
vedblive med halv Stemme, meget hurtigt, faa 
at de næften tale paa engang :) 


Roger. 
Jeg bagefter Jer haſted — 


Baptiſte. 
Jeg juſt hjem vilde gage — 
Roger. 
Da to Mænd mig antaſted — 
Baptiſte. 
To Banditter jeg fane — 
5 Roger. 
De mig ſige, de trænge — 
i Baptiſte. 
Til en Mand af mit Fag — 
Roger. 
Love fuldtop l — 
aptiſte. 
For et Arbeid til 2 
Roger. 
Som en Blind — 
Baptiſte. 
0g mig med — 
oger. 
Forer til — 8 
Baptiſte. 
Dette Sted. 
Roger. 
Juſt ſom Dig — j 
Baptiſte. 
Gik det mig; — 
Roger. 
Samme Grav — 
Baptiſte. 
Faldt vi i! 
(feer Usbet.) 
Men tie! — 
Begge. 
Rap og ſteerk, 


Til dit Værk! . 

Fortjen ved Slid dit Brod: 
Gjor din Flid, 

Nyt din Tid! 

Fattig Mand maa med Nod 
Fortjene ſuurt ſit Brod! 
Rap og ſteerk 

Til dit Være 


Wen Act, Gte Scene. 


Baptiſte (ster efter usbek, ſom fjerner fig). 
Han er ſkummel, ſom Fanden! 
Roger. 
See Alt! men ſtands Din Snuak! 
Ta'er jeg ei feil af Manden, 
Vi er blandt Noverpak! 
Baptiſte. 
Mig alt mit Mod forlader! 
Ei meer 
Jeg Frelſe ſeer! 
Roger (levende). 
Fat driftig Mod — en Fader 
Dgfaa her 
Er os nær! 
(Ülsbek viſer fig atter) 


Begge. 
Rap og N 
Til Dit Være, ꝛc. 


Syvende Scene. 
De Sorrige Rica, med to Slaver. 

Rica (jagte til usbet). Den unge Franſk⸗ 
mand er der; jeg har aabnet Haveporten 
for ham. Han følger lige bagefter mig; 
thi han paaſtager, at Irma har lovet ham 
en Sammenkomſt her i Grotten. 

Usbek (til Roger og Baptiſtö). Gager! 

Roger. Med ſtorſte Fornoielſe! 
bringer man os vel hjem igjen. 

Usbek. Endnu ikke; men om et Hie⸗ 
blik kan J gjøre Jeres Arbeide færdigt. 

Roger. Hvad, for en Ulykke! ſkal vi 
vente længere endnu? 

Usbek (til Slaverne, pegende paa Roger). Følg 


ham tilbage til Kjelderen. (De to Slaver og 
Riea fore Roger bort igjennem Baggrunden, og gage der⸗ 
pan til venſtre med ham. Usbel ſiger til de andre, pe⸗ 


gende paa Baptiſte) Han der feer mere ſpag⸗ 
ferdig ud, ham fkal jeg nok ſelv ſorge 
for. (ſagte) Naar han har gjort Spigerne 
færdige, vil jeg fengſle ham i den afſides 
Pavillon, der vender ud til Gaden. 

Baptiſte. Jeg maa have den Ære, at 
gjøre Dem opmerkſom paa, at jeg er en 
Mand, der ſidder i borgerlig Neringsvei, 
og derſom jeg i Nat lage uden Huſet, 
kunde det let have høift fortredelige Fol⸗ 
ger — 

Usbek. Bryd Dig aldrig om det. 

Baptiſte. Jeg beder — mange Slags 
hoiſt fortradelige Følger; thi at lade fit 
Huus ſtaae for Vind og Vove, og fin 
Kone ogſaa — 

Usbek. Adlyd! 


(Usbek og Baptiſte gage ind ad Aabningen paa hoire 
Side.) 


Nu 


Ottende Scene. 
Leon (kommer, ledſaget af) Rica (ind fra Baggrunden). 

Rica. Kom kun ind, Hr. Franſkmand! 
her er ingen, ſom kan ſee Dem. 

Leon (der kommer fra Baggrundens højre Side). 
Tak, min Ven! der, tag denne Bors — 
Hvorledes! Du vil ikke? — 

Bica (forvirreb. Nei, nei, Herre! jeg 
har ikke fortjent den — De er ikke endnu 
uden Fare — 
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Leon (tvinger ham til at modtage den)b. Hvis 
det ikke er andet, da frygt intet! Efter 
hvad der er ſagt mig, faa er her jo kun 
to eller tre Slaver; jeg er bevæbnet, 

Rica (heftig). Virkelig? — emed dæmpet 
Stemme) Maaſkee det kunde behøves, 

Leon. Frygt kun ikke — jeg frygter 
ikke! Du er jo ogſaa hos mig — ikke 
fandt, Du vilde ſtaae mig bi, derſom jeg 
trængte til Din Hjælp. 

Rica (i heftig Bevægelie). Jeg — 

Leon. Ja! Du ſeer ud til et godt Men⸗ 
neſke, Du vil ikke forraade os! — Gaae 
og fiig Din Beherſkerinde, at jeg er her. 

Rica (forvirret). Ja — ja — jeg gaaer, 
(med dempet Stemme) Men bliv ikke paa dette 
Sted! iil afſted herfra, ſaaſnart De kan! 

(han gaaer.) 


Niende Scene. Leon (atene). 


Irma ſnart er her! i 
Af fin Skye min Sol huldt fremftiger ! 
Den Angſt, hvoraf opfyldt jeg er, 
Haabets Gud, ſom fvæver mig nær, 
Kioerligheds Frygt — alting mig ſiger: 
Irma ſnart er her! 
Irma ſnart er her! 
Ak! — men hvis Skicebnens Lyn os rammer —2 
Dog jeg Himmelens Blage kun ſeer, 
Toenker ei paa Lynet meer; 
Kjeerligheds Ild her ene flammer; 
Irma ſnart er her! 


Tiende Scene. 
Leon. Irma ( franſt Dragt), 

Leon (iler hen imod Irma). Irma! jeg feer 
Dig da igjen! 

Irma. Jeg troede, at Du aldrig mere 
vilde gjenſee mig! 

Leon. Jeg ventede lenge ved Porten, 
for der kom en Slave, for at lukke mig 
op. Irma! tør Du ogſaa ſtole paa denne 
Slave? frygter Du ikke for, at han vil 
forraade Dig? 

Irma. Hvorfor fpørger Du derom? 

Leon. Han ſaae forvirret og urolig 
ud, Ta han vilde tale til mig; men turde 
ikke! 

Irma. Frygt ikke. Rica er min Lands⸗ 
mand, han er en Graker, ſom jeg, — 
han er os hengiven. Fat ikke Du ogſaa 
Mistillid til vort ulykkelige Folk; alle 
vore Medchriſtne, hele Europa har fors 
ſtodt os, — vi ere Trelle for de Vantroe, 
ſkjondt vi have viiſt, at helleniſfk Blod 
ruller i vore Aarer, — miskjend Du os 
ikke — Du, der elfkes faa inderligt af 
en greſt Qvinde. — Du feer, at jeg har 
opfyldt Dit Hnſke: for ikke at blive kſendt 
paa vor Flugt, har jeg kledt mig i franfk 
Dragt; ikke ſandt, den flæder mig ogſag 
bedre ? 

Leon. Med hver Dag finder jeg Dig 
ſtjonnere! Men lad og ile herfra. 
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Ja! afſted! langt dort fra Aag og Farer 

Jeg leder Dine Fjed! 

O Gud! — Du ikke ſvarer? 

Du vil ei folge med, É 

Maar jeg bryder Din Lænfe? 

Elſkte Pige! o, ſiig, 

Kan min Bon Dig vel Frænfe? 
Irma. 

Nei! thi jeg elſker Dig! 

Men Din Elfkte et dolger, 

Hun ved ei Din Kirkes Bud: 

Maaſkee begager hun Synd mod Gud, 

Hvis ſaa hun herfra Dig følger, 
Leon. 

Ved vor evige Fader! 

Ved den eneſte Gud! 

Jeg aldrig Dig forlader, 

Du for Gud er min Brud! 
Irma. 

Ved vor evige Fader! 

Bed den eneſte Gud! 

Jeg Dig aldrig forlader; 

Jeg fra nu, er Din Brud? 
Begge. 

O Retfærds Gud! 

Lad Lynets vilde Flamme, 

Avis vi ſvige, os ramme! 

Men følge vi Dit Bud, 

Bred da Held om os ud! 

uma. 
Afſted, afſted! 
Din Irma følger med! 
(De ville gage ud i Baggrunden, da Rica ſtyrter 


ind, bleg og forvirret.) 


Ellevte Scene. De Sorrige. Rica. 


Rica. 
Ulykſalige! ſtands! — vid tit Doden J gage! 


d Gud! W 
Leon. 

Er vi forraadt! 
Rica. 


Jtauſe være mage! 
Jeg vil fremme Eders Flugt, endſkiondt det 
koſter mig Livet; 
Thi Abdalla veed Alt — han har os i ſin Magt! 
Til ham er Deres Brev om vor Plan blevet 


bragt; 

Den Tyran denne Snare har ſelv for os lagt. 
Hiſt tyve Slaver ſtaae, 

Som Befaling er givet, 

Hvis. I flygte, at ſtode Jer ned! 

Leon. 
Følg driſtigt! Jeg har min 7 — Kom 
med! 


Rica (ftandfer). 
De dræber os alle tre! 
Men en Udvei til Flugt jeg troer endnu at ſee! 
(peger pan Aabningen til hoire.) 
J Haven jeg denne Bei Dem vil indlade, 
Der ude et Lyſthnus De ſeer, 
Hvis Dor gager ud til næfte Gade — 
Flygt nu hurtigt! Nøglen har De her! 
eon og Irma. 
Du Wo le! dette Haandtryf ene maa Dig ſige — 
Rica (levende). 
Nu afſted! Kun ved Flugt De kan Faren 
å BE i 
eon o. rma gaar. 
Til Dig, o Gud! jeg beder, 5 
Min Herres ſtrenge Bud jeg veed jag overtræder; 
Men Du ei vil vorde mig vred, 
At Uſkyld jeg rev fra Gravens Bred ! 


1 Tolvte Scene. 
ca (paa venſtre Side, i Forgrunden af Theglect). 
Usbek (lommer med) Roger 00 nogle Slave 
Baggrunden). 
Usbet (fer fig omtring, talende). Hvor ere de? 
Rica (talendſ. Hos Irma! 
Usbek (eil Roger). 
Vær nu flink, Dit Arbeid at fuldføre! 
Roger. 
Det er det bedſte, jeg her kan gjøre! 
Men derfor jeg haaber og af Dem, 
At De lader mig fore hjem. 
(han arbeider i Baggrunden; men ſtjules af Gig: 
vernes Gruppe.) 
5 Usbek (tir Slaverne). 
Jil paa Timen afſted, den Forvovne at binde. 
Som nu hos Irma J vil finde, f 
Det er Abdallas ſtrenge Bud, 
Skjeelv hvis J ei noiagtigt det fører ud! 
Rica (jagte). 
Himmel! ffjærm de Arme og end deres val! 
Usbek. 
Lad Medynk Jer ei røre; 
Men rygter troe Jert Kald, 
Herrens Bud I. fuldføre! 
Doe han ſkal! 
a Chor. 
Ei Me dynk os ſkal røre, 
Vi rygte troe vort Kald, 
Herrens Bud vi fuldføre: 
Til Straf han dræbes ſkal! 


Trettende Scene. 
De Sorrige. Baptiſte (tommer ganſte beſlyrtſet ind 
fra hoire Side). 
Baptiſte. 
Kom til Hjælp! kom til Hicelp! 
Usbek. 
Ha! hvad er det for 
Skrig! 
Baptiſte. b 
O til Hicelp! man vil myrde mig! 
Usbek. 
Hvilket Sbragal! ſiig, hvorfor Du broler!? 
Baptiſte. 
O! vil De vel 
Mig ſlage ihjele 


É Usbek. 
Saa tal! frygt Døden, hvis Du noler! 
7 hg Baptiſte. 
Stille jeg ſad, ganſke forſagt 
J Buret, hvorhen jeg var bragt, 
Kun Maanen oplyſte det ſvagt — 
Da, med et Brag, Doren gik op — 
Gfræf gjennemberved min hele Krop! 
Thi fans en hvidklaedt Aand treen ind, 
Floi mig forbi, let, ſom en Wind, 
Omkuld ſtrax af Reedſel jeg faldt 
Og ſkreg: Gevalt! 4 
Med eet nogle Skjulte fremſpringe, 
Og jeg Gværd mod Sværd hører klinge! 
Rica (sagte). 
J Arme! han forraader Jer! 
Baptiſte. 
Alt man kan høre Stoien her! 
Usbek. 
Ja den er nært 
Nica (ſagte). 
Ingen Frelſe jeg ſkuer! 


Fjortende Scene. 3 
De Sorrige. Leon (med den afmægtige) Irma (i 
ſine Arme, forfulgt af mange Slaver). 
Leon (der kommer fra højre Side og kaſter et afbrudt 
Kaardehefte fra fig). 
Ha, flip! . 


den Act, 14de Scene. 


Slaverne. 
Mei! ei Bonner os ſkal røre 
Vi rygte troe vort Kald! 
Herrens Bud vi fuldføre: 
Til Straf J dræbes ſkal! 

Leon. 
Min Kaarde er brudt og mig: Fangenf£ab 
ruer — 


Alt to af Eders Hob for min Haand bleve Lig — 
Stød til! ſtod til! hvorfor da ſkaane mig! ? „ 
Slaverne. 

Vor Herres Bud vi ene lyde her ; 
Leon 
(der udmattet er ſjunken i Armene pan to Slaver, ſom 
nu ſlebe ham hen i Forgrunden). 
Alt er tabt — jeg haaber ei meer! dn 
(Rogle Slaver have imidlertid, pag venſtre Side, 
Dragt Lenterne i Orden, hvormed Leon ſtal feng⸗ 
ſtes til Pillen; de andre omringe, pan høre Side, 
den afmægtige Irma, og lægge hende i Lenker.) 
Roger 
(der arbeider i Baggrunden ſeer Leong. 
D Gud! hem er det jeg feer?! 
(med hoi Stemme :) 
Ei forſager! 
Ei forſager! 
Altid Veuner er os nær! ? 
(Saaſnart Leon, der, fortvivlet og haables, er ſſun⸗ 
ken ned pan det ene Knæ, hører Rogers Biſe, for 
ler han nye Kraft, reiſer fig, og fager Oie paa 
Roger, ſom han gjentjender.) 
i Usbek (gaaer hen mod Roger). 
Ha tie! — Hvis ei Du Dødens Bytte er! 
(han giver Slaverne et Tegn, hvorpaa de læbe Leon 
hen til Pillen og fengſte ham.) 
Roger. 
Jeg ſynge vil, ſom mig behager! 
Jeg tit mit Arbeid tralle mag! 
Ei forſager! 
„Ei forſager! 
Altid Venner er os nær! 
Usbek aul Rica). 
Forreeder! Din Straf Du ſikkert ſkal fane! 
Rica (gyſende). 
Ha! (han bliver ſlebt bort af Slaverne) 
Herfra nit J gage! 


Usbek (til Slaverne!. 
Den roedſomſte Dod nu de Froekke modtager. 
Slaverne. 
Herfra nu vi gage! 
4 Leon (fortvivlet). 
Gruſomme Treelle! — ſkielv for Straf! — thi Gud 
vor Jammer ſeer! — 
(Usgek lader alle gage ud af Aabningen paa hoire 
Side, hvorpaa den ſtrar Oliver tiMuftet med den 
ſtore Steen, ſom man horer Baptiſte faſtgiore 
udenfor, Muren i Baggrunden er næften færdig, 
Roger jætter den ſidſte Steen ind og et Belmorke 
udbreder fig oper Stuepladſen. Irma udſtoder et 
Stkrig, og falder atter i Afmagt. Udenfor horer 
man:) 
Noger der endnu ſynget). 
Altid Venner er os nær! 


Tredie Act. 


Gaarden og Haven ved Rogers Bolig. J 
Baggrunden ſees Gaden, og paa Tilſkuernes 
venſtre Side Deren ind til Huſet. 


Forſte Scene. 


Henriette (i Hverdagsdragt, alene). 

Det er allerede høit oppe paa Dagen! 
Klokken er alt flaaet 9 paa St. Pauls⸗ 
taarnet, og Roger er ikke kommen hjem 
endnu! J Gaar fulgte Brudeſkaren mig 
hertil med ſtor Stads og ſagde, at min 
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Mand kom ſtrax bagefter — da ſkjelvede 
jeg ogſaa og var faa urolig — ſaaſnart 
jeg hørte den mindſte Stoi, ſtrax var jeg 
bange for, at det var ham — Jo viſt! 
— Da var jeg bange uden Aarſag, og nu 
— jeg veed ikke, hvorledes det gaaer til; 
men idet man gaaer og er bange for in- 
genting bliver man utaalmodig. Jeg var 
faa fortredelig, faa vred — ſaaledes har 
jeg gaaet og ventet paa ham fiden igaar 
Aftes, uden at lukke et Die — jo, jeg 
har virkelig tilbragt en behagelig Nat! 
(grædende af og til!) 

Aa! aa! 

Givt forſt i Gaar, 

Alt jeg grædende ſtager 

Og angſt tænfer paa 

Hvordan det vil gage, 

Naar alt han fag 

Aa, aa! 

Vil gage 

Aa! aa! 

Og ſig mod mig forſynde! 

Naar alt han fag 

Bil paa 
Vort Agteſkab begynde! 


J Gaar ſae han: jeg Dig tilbeder; 
Men Kjærligheds bedſte Glæder, 
Den hulde Jvinde kan 

Forſt lære af fin Mand! 

Bort Liv vil vi ſalige nyde; 
Thi vi vor Eed vil Aldrig bryde — 
Men — men — 


Lovter og Ced 

Alt han falſk ſpoger med, 
Og angſt jeg teenker paa, 
Hvordan det vel vil gage, ꝛc. 


J Gaar fåe han: nu huuslig Lykke 
Du forſt ſkal nyde i min Favn, 

Jeg med Roſer Din Vei ſkal ſmykke, 
Og Du aldrig ſkal fjende Savn, 

Jeg Dig med Elſkovs Baand ſkal binde 
Til dette Hjerte! — dog jeg veed 

Ikke af Fryd, kun af Fortred, 

Jeg min Lod ei priisveerdig kan finde! 


Aa, aa! 

Naar nu jeg alt 

Seer det gaaer mig ſaa galt, 
Jeg jo anaſt teenke maa: 
Hvad blier Enden herpaa, 
Naar alt han ſaa, 

Aa, aa! 

Bil gage, 

Aa, ga! 

Og ſig mod mig forſynde! 
Naar alt han faa 

Vil paa 

Gale Streger begynde, 
Jeg frygter, jeg tilbage 
Har mange bittre Dage, 


Ak, hvem er det, ſom kommer der? vore 
Naboerſker, alle Qvarterets Sladder føs 
ſtre! De ville lykenſke mig — Ak! in⸗ 
gen Aarſag! 


Anden Scene. 


Mad. Bertrand (ſom kommer ind bag 
efter de evrige Naboerſter). 


Naboerſfkerne. 
Her vi Parret vil frembære 
Vore Suſker for dets Held! 
Hymens Lenker glad det bære, 
Gid det altid gage det vel! 


Henriette. 
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Zenriette. 
Min Tak jeg ei tolke Dem kan! 
Naboerſfkerne. 


O! hils den vakkre unge Mand! ” 
Henriette (fer Mad. Bertrand). 
Den Sladdrer feer jeg ogſaa her! 
Hun for fin Mund forhadt mig er! 
Mad. Bertrand. 
Hvoraf kommer det, om jeg ter ſporge, 
At vi ei her fee Deres Mand? 
Zenriette. 
Hvad, min Mand? — han noget har, han ſkal 
beſorge, 
Derfor han alt gik tidligt ud! 
Mad. Bertrand. 
Ih! faa ſkal man ſee, at det er rigtigt, 
Hvad for jeg horte mumle om, 
At hiem i Nat han ikke kom! 
Henriette. 
Hvad ſiger De? 
Mad. Bertrand. 
Hvor uforſigtigt! 
Tilgiv! jeg med Smerte ſeer, 
De ved min Snak fornærmet er; 
Det var min Pligt, at tie her! 
Bittert det ſmerter mig, 
At man faa nær vil tage fig 
Et Ord, ſom undſlap mig! 
Senriette. 
Bedſte! jeg nok jo feer, 
De tager Dem min Lykke nær, 
At derfor De er kommen her! 
Troer De at ſaare mig? 
Jeg veed jo, at Madammen ſig 
Uleiliger for mig? 
Fenriette. 
Hun ſoger kun at fætte Splid blandt Folk! 
Mad. Bertrand. 
Saadan det gager, naar man vil tiene Folk! 
Gid Pokker være mere Sandheds Tolk! 
Naboerſfkerne. 
Hvilken Kiv! men ſiig, hvad fattes Dem? 
Mad. Bertrand. 
O, det er kun lidt Strid og Skjeelden, 
Som man ei moder juſt faa ſielden. 
Zenriette. 
Den hos os ei ſkal mode Dem! 
Mad. Bertrand. 
Viſt ei for Roger kommer hiem! 
Zenrierte (jagte). 
Ha! gid jeg kun Hævn ſtrax kunde tage! 
Mad. Bertrand. 
Ei ſandt! den er viſt at beklage, 
Som narret bliver med fin Mand? 
Zenriette. 
Om den, ſom ingen vilde tage, 
Er meer — viſt De mig ſige kan! 


Mad. Bertrand. 
Hvad, hører jeg rigtigt?! 


Zenriette. 

Hvor uforſigtigt! 
Tilgiv! jeg med Smerte ſeer, 
De ved min Snak fornærmet er! 
Det var min Pligt, at tie her! 
Bittert det ſmerter mig, 
At man faa nær vå tage fig 
Et Ord, ſom undflap mig. 

Mad. Bertrand. 
Bedſte! jeg nok jo ſeer 
De tager fig min Skicebne nær, 
At derfor fligt De ſiger her! 
Smerte det ei kan mig; 
Jeg veed jo, ſkjendt hun bryſter fig, 
Hun bytted glad med mig! 


Muurmeſteren. 


Zenriette. 
Hun ſoger kun, at fætte Splid blandt Folk! 
Mad. Bertrand. 
Saadan det gader, naar man vil tjene Folk! 
Gid Pokker være mere Sandheds Tolk! 
É Naboerſferne. 
Hvilken Kiv! faa ſiig dog, hvad fattes Dem? 
i øenrietre, 
Jeg min Taf aflægger Cder; 
Men vredes ei, at jeg nu Jer beder, 
Keere Venner! at gage herfra! 
Naboerſterne. 
Som De behager! — Gaa gage vi da! 
Nu vi efter Fortids Skikke 
Vor Lykenſkning har bragt; 
Gid nu Tid og Tvedragt ikke 
Bryde maa den ſkjenne Pagt! 


Tredie Scene. 
Henriette. Mad. Bertrand. 


Zenriette. Gud ſkee Lov! de lode 
mig da være alene! (vender fig om og ſeer Mad. 
Bertrand) Hvorledes, Madame! De er her 
endnu? 

Mad. Bertrand. Ja, jeg er! — Vi 
have ſkjcndtes med hinanden for ingen⸗ 
ting, og deri have vi gjort Uret; Fruen⸗ 
timmerne bor holde ſammen, hjælpe og 
beſkytte hinanden mod deres fælles Fiende 
— Mændene, og jeg har faaet noget at 
vide om Deres — 

Senriette. Virkelig? 

Mad. Bertrand. Ja, bedſte Veninde! 
Jeg blev her til de andre vare borte, 
fordi jeg vilde tale med Dem; thi De 
veed jo nok, at det er nogle Sladderhan⸗ 
ke, ſom man ikke kan betroe noget! Naar 
de faae en Hemmelighed at vide, faa, er 
det ligeſaagodt ſom at flaae den op paa 
Gadehjernerne — man kan ſpare Frykken. 

JZenriette. Nu, De troer, at min 
Mand — 

Mad. Bertrand. Ja, det er en Skam 
og Spot, kjœre Veninde! Det er util⸗ 
giveligt! Naar man har varet givt i 
nogle Aar — faa fager det faa være: — 
faa kan man have Aarſag til at beklage 
fig, til at ſoge Troſt og gjøre Gjengjeld! 
Men paa Bryllupsdagen — Nei, det er 

ammeligt! 

Zenriette. Er det ikke? Saa veed 
De altſaa —— 

Mad. Bertrand. Alt! Men jeg hører 
nogen! Det er maaſkee igjen nogle Slad⸗ 
derſoſtre, der komme for at gjøre Dem 
Uro. Følg hjem med mig, der kan vi 
rolig ſnakke ſammen, faa ſkal jeg for⸗ 
tælle Dem det Hele. Ikke at være kom⸗ 
men hjem endnu! — Dagen efter ſin Bryl⸗ 
lupsdag! — jo, de Mandfolk! — Kom 
med, min Bedſte! vi gage igjennem det 
lille Stræde, faa ere vi ſtrar hjemme hos 
mig! Stakkels lille Kone! De er virke— 
lig at beklage! 


(hun gaaer med Henriette ind i Huſet paa Tur 
nes venſtre Side.) 


(de gage ) 


Zdie Act, de Scene. 


Fjerde Scene. 


Roger (kommer hurtigt og i dybe Tanker ind fra Gaden, 
flandfer i Forgrunden og gaaer langſomt frem og tilbage). 

Nei! jeg kan ikke begribe, hvorledes 
det hænger ſammen! — J Dag Morges 
ſtaaer jeg paa det ſamme Sted i Forſta⸗ 
den, hvorfra de Fremmede igaar Aftes 
forte mig bort! chan feer fig rundtomtring og leg⸗ 
ger Merke til, at han er hſemme) Ah! — Og Hen⸗ 
riette! min ſtakkels Kone! hvor hun maa 
have været urolig for mig! (gaaer til Doren 
paa venſtre Side og banker flere Gauge) Henriette! 
Henriette! hvordan! hun er alt gaaen 
ud! — Jeg er ene! — jeg veed ikke, hvad 
jeg ſkal gribe til! — Hvorledes fkal jeg 
frelſe dem? hvorledes fkal jeg komme til 
dem? — Jeg var hos Baptiſte! Man 
har brugt ſamme Forſigtighed, ſamme 
Omſtendigheder med at bringe ham til⸗ 
bage! Jeg var hos Politilieutenanten, 
for at angive ham Sagen, han befalede 
mig at gaae hjem og vente hans Befa⸗ 
linger. Men naar han ſporger mig, hvad 
ſkal jeg da ſvare? hvad har jeg at angi⸗ 
ve? — Jeg har godt ved at hufke alt, 
hvad jeg veed! — Ah! Baptiſte! er Du 
der? 

Femte Scene. Roger. Baptiſte. 

Baptiſte (endnu bleg og forſtyrret). Ja, Svo⸗ 
ger! — Det er for Din Skyld, jeg kom- 
mer; "thi hvad mig angager, faa ſynes 
mig — 

Roger. Nu, hvad veed Du? 

Baptiſte. Der har veret ſaadan en 
Kulde og Ryſtelſe over mig ſiden i Aftes. 

Roger. Det er en Feber, Du har faaet 
af Frygten. 

Baptiſte. Kan væres men den vil flet 
ikke forlade mig. 

Roger. Har Du været hos Asſiſtenten 
i Qvarteret? Hvad ſagde han til Dig? 
5 Baptiſte. Ingenting! jeg har ikke ſeet 
am. 

Roger. Er det muligt? Bleve vi ikke 
enige om, at Du fulde gaae til ham? 

Baptiſte. Jo viſt gjorde vi. Jeg var 


ogſaa i Gaden, hvor han boer — men faa 


hendtes der mig noget — 

Roger. Hvorledes? 
Noget Nyt? 

Baptiſte. Neil — jeg faldt i Betragt⸗ 
ninger, i vigtige Betragtninger! — Seer 
Du, Roger! de brillante Vogne, hvori 
vi kjerte, de to Guldborſer, man gav os, 
de mange Tjenere, ſom omringede os, 
og ſom vare faa uforſkammede — Alt 
dette beviſer — 

Roger. Hvad? 

Baptiſte. At vi befandt os hos en ſtor 
Herre, og vi ſimple Folk bor ikke blande 
os i, hvad ſaadanne Herrer gjøre. 

Roger. Er det virkelig Din Mening? 


Hvad var det? 
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Baptiſte. Ja viſt er det! — Det er 
meget bedre, at man pasſer fig ſelv, og 
ikke fører fig i uleilighed for andres Skyld. 
Tænt Du en Smule efter, faa ſtal Du 
ſee, at en rig Mand har altid Ret. 

Roger. For Fanden! hvorfor? 

Baptiſte. Hvorfor? hvorfor? Der⸗ 
for, at han er rig — Og Du har Uret 
— Du er en Tosſe, der blander Dig i 
andres Sager, ſom ikke komme Dig ved. 

Roger. Du vil da, at jeg ikke ſkal 
bekymre mig om den ulykkelige unge 
Mands Frelſe? 

Baptiſte. Ver Du ganfke rolig! For 
ham er jeg flet ikke bange — efter. hvad 
jeg har feet, maa han være en fornem 
Herre. Naar vi andre ere i Felden, mane 
vi blive der; men ſaadanne Folk ſlippe 
altid ud. 

Roger. Og hvorledes vil Du da, at 
han ſkal flippe ud af det? 

Baptiſte. Bah! ved hans mægtige Vel: 
yndere! Saa maa Du ogſaa vide, at da 
jeg i Morges løfte Bindet fra mine Hine, 
hvidſkede den ene af mine Ledſagere til 
mig: Tie ſtille! ellers ſkal vi nok finde 
Dig! 

Roger. Det ſamme har man ſagt til 
mig; men det bryder jeg mig ikke om. 

Baptiſte. Men faa hør dog! Ligeſom 
jeg nylig vilde gage ind til Asſiſtenten, 
faae jeg Een, ſom fulgte mig i Halene, 
og jeg troer beſtemt, at det var en af 
dem, ſom forte os bort. 

Roger. Og Du greb ham ikke ſtrax i 
Bryſtet? Du holdt ham ikke an? 

Baptiſte. Tvertimod! jeg lod ham 
gage; det er det der har frelſt mig. 

Roger. O Gud give, jeg havde været 
i Dit Sted! Nei, Baptiſte! ſaaledes 
kan jeg ikke bære mig ad! — Skee, hvad 
der vil — jeg vil frelſe ham! 

Baptiſte. Men hvor kan det være mu⸗ 
ligt, at Du kan være faa forhippet paa det? 

Roger. Jeg fværger Dig til, at jeg 
ikke ſtal bringe Dig i uleilighedz; men 
huſt Dig om; kan Du ikke erindre noget? 
Har Du ikke ſeet eller hort noget, ſom 
kan bringe os paa Spoer? 

Baptiſte. Saalenge vi kjorte, havde 
jeg jo tilbundne Hine ſaavelſom Du, og 
i Grotten, hvor den Satan af et Menne- 
je talte med os, var jeg faa. bange, at 
jeg hverken kunde høre eller fee — imid⸗ 
lertid — naar jeg kunde ſtole paa Din 
Taushed, ſaa kunde jeg nok fortælle Dig 
noget, ſom jeg har opdaget. 

Roger (falder ham om Halſen). O, min Ven! 


min Velgjorer! tal! tal! 


Baptiſte. Udenfor Grotten, hvor det 
blev dobbelt faa merkt da vi havde til⸗ 
ſpœerret alle Indgangene, var jeg ner fal⸗ 
det, og da jeg famlede omkring i Moer⸗ 
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ket for at komme paa Benene; fit jeg fat 
paa en Dolk, ſom viſt maa tilhøre Fol⸗ 
kene der i Huſet. 

Roger. Folkene der i Huſet? 

Baptiſte. Jeg puttede den uformerkt 
ind under min Veſt — (sagte og her har 
jeg den! 

Roger. Giv mig den! Det er et Kaar⸗ 
dehæfte, — Hvad kan det beviſe? — Hvad 
ſeer jeg? Her ſtager et Vaaben! Jeg 
fager atter Mod! Det er dog et Glimt 
af Haab! 

Baptiſte. Skulde Du vide noget? 

Roger. Endnu veed jeg intet; men 
jeg iler ſtrax afſted. 

Baptiſte. Men tenk paa, at Du ſkal 
vente Politilieutenantens Befaling. 

Roger. Det er fandt! Gaa gaae da 
Du geſvindt hen til Graveuren, ſom boer 
her i Forſtaden; maaſkee han veed, hvil⸗ 
ken Adelsmands Vaaben det er — derpaa 
lader Du Adelsmanden paa Hieblikket ar⸗ 
reſtere. 

i Arreſtere? Hvad tenker Du 
paa 

Roger. Saa ſkal jeg gjøre det! Gaae 
Du blot til Graveuren, det er alt hvad 
jeg beder Dig om; det kan dog ikke føre 
Dig i uleilighed. 

Baptiſte. Nei! det fÉal jeg nok tage 
mig i Agt for; jeg ſiger ham ikke hvem 
jeg er. 

Roger (foder ham ud). Som Du vil; men 
ſkynd Dig og kom fnart tilbage! 

(Bapfiſte gamer.) 
Sjette Scene. Roger (alene). 


Ha! den rædfomfte Uro overalt mig forfølger ! 
Alt mig ſiger, at nær deres Fængfel jeg er! 
Men hvor er det Sted, Tyranen dem dolger? — 
Hvordan ſkal jeg finde dem der? 

Evige Gud! frels ham fra Døden, 

Og lad mit Øie nage 

Hans Fængfels ſkjulte Vrage: 

Stage min Velgierer vi i Reden! 

Lad Natten vorde Dag, 

Antag dig uſkylds Sag! 

Kun af mig han Frelſe haaber, 

Hans Skrig lyde heit efter mig! 

Fortvivlet kneeler jeg for Dig, 

Jeg, ſtore Gud! Dig angſt anraaber! 

For Nat — i Dag — Doden har brudt hans 

Stav — 


D Gud! i Morgen — finder jeg kun — hans 
Grav! 


Syvende Scene. Roger. Mad. Bertrand. 


Mad. Bertrand (kommer fra venſtre Side). 
Stakkels lille Kone! hendes Stilling og 
Adfærd maa røre ethvert folende Hjerte! 


Nu ſidder hun hjemme hos mig — (hun 
fager Die paa Roger, ſaͤm ſtager nedſſunken i dybe Tanker) 


Ah! er De der, Naboe! Naa, De er da 
kommen hjem? 

Roger. Ja, nu nylig! Hvad bringer 
Dem herhid ſaa tidlig? 

Mad. Bertrand. Saa tidlig? Det er 
ſom man tager det; der er Folk ſom fin⸗ 


Muurmeſteren. 


de, at det er meget ſildig at komme hjem 
— og derſom jeg ikke havde givet Deres 
Kone et Vink om Aarſagen — 

Roger (ram. Min Kone! 

Mad. Bertrand. Hun vilde ikke ſee 
Dem mere, ikke komme hjem til Dem; 
men jeg har paataget mig at forſone Dem 
med hinanden. 

Roger. Saa? — Ja, naar De tager 
Dem af vore Sager, ſaa er det nok forbi 
med vor Enighed. Hvor er hun da nu? 
Mad. Bertrand. Hiemme hos mig; 
jeg har gjort mig al Umage for at troſte 
hende. 

Roger. 


7 Hos Dem? Jeg vil ſtrar det: 
en! 


(vil gage; men møder Baptiſte.) 


Ottende Scene. 


De Sorrige. e Kommer lobende ganſte 
gande . 
Roger. Naa! hvad har Du faaet at 
vide? 
Baptiſte. Forſkrekkelige Ting! — Dens 
ne Gang har jeg ikke løbet for intet, 
Roger. Himlen ſtee Tak! tal! 
Mad. Bertrand. Ja viſt, tal! ſkynd 
Dem noget! 
Baptiſte. Jeg har været hos Graveuren. 
Mad. Bertrand. Hos Graveuren? 
Baptiſte. Ja, han boer her i Forſta— 
den paa en Qviſt. En dygtig Kunſtner, 
meget lærd Karl, ſom Fjender alle ade⸗ 
lige Familiers Vaaben, baade gamle og 
nye, for han forferdiger nogle hver Dag, 
og han har ſagt mig, at vores Vaaben, 
jeg mener det vi tale om, tilhører Fa⸗ 
milien Merinville, hvis Pallads ligger 
tœt ved Toihuſet. 
Mad. Bertrand. Det er et deiligt 
Pallads og en forſkrekkelig rig Familie. 
Roger. Det er ligegodt; jeg maa 
ſtrax lobe derhen. få 
Baptiſte. Har jeg ikke allerede gjort 
det? men med ſtorſte Forſigtighed og uden 
Fare; thi der var ſaa mange Menneſker 
i Gaarden, at ingen lagde Marke til 
mig. Alle Folkene lob frem og tilbage, 
og talte alle om en Hertug Leon de Me⸗ 
rinville, en ung Oberſt, rig, godgjoren⸗ 
de, gavmild, — fort ſagt, en Herre, 
ſom man ikke finder Magen til; thi om 
det faa var Tjenerne, faa beremte de 
ham — og alle vare de ude af ſig ſelv, 
fordi han ikke var kommen hjem i Nat, og 
ingen vidſte hvor han var bleven af. 
Roger. O, Gud! — det er ham! 
Baptiſte. Sagde jeg ikke det til mig 
ſelv? Jeg tenkte ſtrax, at den Tingeſt, 
jeg havde fundet, maa tilhøre ham, og 
uden at tale derom. til noget Menneſke, 
løb jeg herhen for at fortælle Dig min 
Opdagelſe. 
Roger. 


Den ulykkelige! — Vi ere da 


Zdie Act, 8de Scene. 


komne paa Spoer! Vi veed Offerets 
Navn; men ikke Forbryderens, ikke hvor 
den Ulykkelige er indeſluttet! — Ol dette 
er endnu en Gaade! Naar jeg imidlertid 
lægger alle disſe Efterretninger ſammen — 

Mad. Bertrand. Rigtigt! faa finder 
man nok ud af det! Hvis De bare vil 
have den Godhed at ſige mig — 

Roger (gaaer frem og tilbage med ſtore Sfridt). 
Tie frille! tie ſtille! Paa den Maade vil 
det nok gage an! i 

Mad. Bertrand. Men, Hr. Baptiſte! 
faa ſtig De mig i det mindſte — 


Baptiſte. Hvorledes! Saa De kjen⸗ 
der da ikke til Sagen? Jeg troede, at 
De vidſte — 


Mad. Bertrand. Nei, ikke det mindſte! 

Baptiſte. Ja, hois De ikke kan faae 
noget at vide af andre end mig, ſaa — 
Men ſiig mig dog, Roger! — 

Roger. Lad mig være! ſiger jeg. — 
Gager begge to. 8 

Mad. Bertrand. Men, Hr. Baptiſte! 
Kjære Naboe! hvad er der paa Ferde? 

Roger. Intet! intet! gaae bare! Lad 
mig være alene! 

Mad. Bertrand. De ere begge to 
gaaet fra Forſtanden! Men jeg vil gaae 
hen til Baptiſtes Kone; jeg kjender hen⸗ 
de, og veed hun bare det allermindſte, 


i ok gjætte mig til Reſten. 
fad 15 7 les n 81 (gaaer 5 — 90 85 


Niende Scene. 


Roger (alene, gaaer. frem og tilbage med ſtore Skridt). 

Hvad ſkal jeg gjøre? Hvad ſkal der 
blive af? — Hvem kommer nu der igjen? 
Det er Henriette, det er min Kone! 


Tiende Scene. 

Roger. Henriette (kommer fra venſtre Side). 

Zenriette (odd. Ah! er De der, min 
Herre? Jeg tenkte nok, at Skammen 
og Deres Samvittighed forbød Dem at 
komme for mine Hine, derfor kommer jeg 
til Dem, ſom De ſeer. 

Roger. Hvad ſiger Du? 

Zenriette. De venter kanſkee, at jeg 
vil komme med Klager og Bebreidelſer? 
— Nei, ikke en eneſte! Man er ikke ſkin⸗ 
ſyg paa nogen, uden man elſker dem, og 
jeg kommer blot for at fortelle Dem en 
Opdagelſe, jeg har gjort, og den er: at 
jeg ikke elfter Dem mere! 

Roger. Og hvorfor? 

Øenviette, Hvorfor? Og det tør De 
ſporge om ? (oriſter i Grant) Tenk bare paa, 
hvad Du har gjort i Nat? 

Dis Henriette! jeg kan forſikkre 
ig — 
Senriette. Ja, at Du vil lyve! Men 

det nytter Dig ikke; thi jeg veed Alt! — 

De maa vide, min Herre! at den lille 

Muurmeſteren. 
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Felix, Tracteurens Opvarter, har ſeet, 
at De, igaar Aftes, er gaaet bort med 
to andre Herrer — og hvor gik De fan 
hemmelighedsfuldt hen, om jeg maa ſporge? 

Roger. Hvor jeg gik hen? Det weed 
jeg virkelig ikke. | 

sgenriette, Saa? De veed det ikke? 
— Ei, ei! — Men jeg, min Herre! jeg 
veed det. 

Roger (glad). Er det muligt?! 

Zenriette. Ja, det er muligt! Mad. 
Bertrand har fortalt mig alleting“ Det 
er en meget brav Kone, ſom beklager 
mig, ſom holder af mig; thi om De end⸗ 
ogſaa ikke elffer mig mere, faa maa De 
ikke troe, at hele Verden barer ſig ad, 
ſom De. Den lille Felix, ſom ogſaa vilde 
være med at føre Bruden hjem, kom bag⸗ 
efter og fortalte Mad. Bertrand, Hvad 
han havde ſeet, og da den ſtakkels Kone 
kom hjem, var det hende ikke muligt at 
ſove, faa meget grublede hun over, hvad 
det kunde vere for en hemmelig Sammen⸗ 
komſt De ſkulde til. Da hun ſaaledes 
havde gaaet og grundet en Times Tid, 
horte hun en Kareth, der kom rullende — 
og da hun ſkulde ſee til — (oryder ud i Taarer) 
Nei, det er altfor galt, jeg kan ikke ſige det! 

Roger. O Gud! — Henriette! jeg be⸗ 
der Dig, bliv ved — bliv ved — det gjal⸗ 
der mit Liv, min Lykke. 

Zenriette. Din Lykke? — Nu vel, 
Troloſe! ſiden De da tvinger mig dertil, 
faa viid, det var Dem hun faae ſtige ud 
af Karethen; De var ledſaget af de ſamme 
Perſoner, og gik ind i det ſtore ſmukke 
Pallads, hvor den fremmede Herre boer, 

Roger. Hvad hører jeg ? 

Zenriette. Ja! J den tyrkiſke Ge⸗ 
ſandts Pallads. 

Roger (paa Kue). Himlen være lovet! 

Henriette. Rigtigt, min Herre! beed 
De kun om Tilgivelſe, De kan trænge dertil. 

Roger (reifer fig), Kone! kjcre Kone! 
naar Du vidſte, hvor lykkelig jeg er! — 
Men jeg har ikke Cid! — Jeg elſter Dig, 
jeg tilbeder Dig, jeg iler derhen! oneder 


Madame Bertrand, ſom kommer ind fra Baggrunden) 
Ha! er De der? bliv hos min Kone, trøft 
hende, tal med hende! Jeg er her igjen 
paa Oieblikket! (han lober ud i Baggrunden.) 


Ellevte Scene. Zenriette. Mad. Bertrand. 


Mad. Bertrand. Hvor er det, han vil 
hen? Hvad vil han ſige med det? 

Zenriette (grædende), O, min gode Ma⸗ 
dame Bertrand! jeg er meget ulykkelig! 
Min Mand er bleven forryhkt, han har 
miſtet Forſtanden! . 

Mad. Bertrand. Maaſkee er det De⸗ 
res egen Skyld, min Bedſte! ſaadant no⸗ 
get fordrer Overberelſe, og De har maa⸗ 
ſkee været alt for hard imod ham — han 

2 


Hvorfor 2 


18 Muurmeſteren. 


er endnu ſaa ung i Aegteſtanden og ikke 


vant til ſaadanne Smaaſkjenderier. 


Senriette. Hvad? Troer De, at jeg 
har ſkjcendt paa ham? tvertimod, jeg har 


veerret altfor: ſagtmodig, endſkjendt jeg 


havde Ret! Jeg vil gaae hen til min 
Broder og fortælle ham alt. 

Mad. Bertrand. Deres Broder! Jo 
viſt! Med ham ſeer det endnu verre ud, 
han har nok gjort endnu galere Streger. 

Senriette. Hvad ſiger De? 

Mad. Bertrand. Jeg tenkte nok, at 
der maatte være noget paa Ferde, ſom 
ikke hengte rigtigt ſammen. Jeg kommer 
juſt fra ham, og hans Kone er ganfke ude 
af fig: ſelv. Tenk engang, Meſter Bapti⸗ 
fg Deres Broder har ikke været hjemme 
i Nat. 

Zenriette. Hvorledes? Han heller ikke? 


Mad. Bertrand. Han heller ikke! Det 


er to ſmukke Svogre! Hvilken Familie! 
hvilket Exempel for Forſtaden! thi hidtil 
har dog Mendene i det mindſte holdt ſig 
hjemme om Natten. 
Senriette. Jeg vil tale med min Broder! 
Mad. Bertrand. Det gjør De Ret i; 
De har Aarſag til at ſkjcende paa ham, 
paa hele Familien — og jeg ſkal hjælpe 
Dem. Det er en Sag, ſom angaaer os Alle. 
Zenriette. Men De er jo Enke — 
Mad. Bertrand. Det er det ſamme! 
man kan jo ikke vide, hvad der Lan ſtee — 
(ſeer ud paa Gaden) "Men fee engang! Hvor 
mon alle Folk lobe hen? 
(Man ſeer Folk, der lobe over Skuepladſens Baggrund.) 


T.olvte Scene. 
Doe Sorrige. Baptiſte (bleg og forvildet), 
Baptiſte. 
O, hvilken Ste! hor, hoilke Skrig? 
Jeg er faa angſt, at det ſkal gioelde mig! 
Zenriette og Mad. Bertrand 


Baptiſte. 
1 18 5 jeg 55 men jeg ſkicelver af Grøn! 
il Henriette, 
D, Du maa ſkiule mig hos Dig! 
Ak! gid jeg vel var væf! 7 
Lyt til! her hvilken Stei! 
Mad. Bertrand. 
d hor! De nærme fig! 
Zenrierte. 7 
Gud! Frygt og Angſt betage mig! 
Mad. Bertrand. 
Gværnten Huſet omgiver! 


i Baptiſte. 
Jeg ei den kan undggae! 
Viſt fangen jeg nu bliver, 
Ihjel den vil mig flaag! 
(Alle tre ſtiule Anſigtet i Heenderne. Syeermen træns 
er frem paa Gaden; Roger, med fin Hammer i 
aanden, kommer, efterfulgt af Leon, Irma og 
Rica. En Del af Soermen folger efter dem ind 
i Gaarden, de gsvrige krybe op paa Statitverlet og 
ſvinge Haktene.) 


Trettende Scene. 


De Sorrige. Leon. Irma. Rica: Roger 
Folkehoben. Arbeidere (med Hammere i Henderneh' 
Folkehoben. 
De er frelſt ved hans Mod! 
Han fjæt fatte Livet i Fare, 
Og Gud, ſom uſkyld mon forſpare, 
Häns ædle Handling lykkes lod! 
Zenriette. Men hvad betyder det? 
Roger. O, elſkede Kone! jeg har frelſt 
min Velgjerer og hans Brud! — Hurtigt 
ilede jeg til Politilieutenanten, med en 
Deel Politibetjenter brød jeg ind i den 
tyrkiſte Geſandts Huus, hvori Du ſagde, 
at jeg havde været i Nat; Geſandten og 
alle hans Folk vare afreiſte i Morges; 
Huſet ſtod ode. Endelig fandt jeg denne 
troe Slave, ſom Tyrannen havde ladet 
lenke og kaſte i en dyb Kjelder; han vifte 
os de Ulykkeliges Fengſel, vi brode ind i 
Grotten og jeg nød den Glæde at loſe des 
res Lenker. O, Kone! Velgjorer! jeg 
er det lykkeligſte Menneſke paa Jorden! 
(trykter Henriette og Leon op til fit Bryft.) 
Leon og Irma. 
Behjertede Mand! Du med Mod 
Vor Lænfe brød, trods Din egen Fare! 
Du i Noden os ei forlod, 
Jeg trofaſt Mindet ſkal bevare! 
Roger. 
D Gud! Du har hort min Ben! 
(til Henriette) MT £ 
Du har dog ſikkert tænkt: jo min Mand er enKjen, 
Som faa i beelmork Nat fra ſit i kan 
Leon. 
Hendes Brede til Fryd jeg haaber ſnart at vende! 
Irma (il Roger). 
Du ſkal blive hos os — 
Leon. 
Da intet mangle meer! 
Irma. Zenriette. Leon. Roger. 
Bort Held vi af n Haand modtaͤger, 
e. 
Glæden Venſkab tro ledſager, 
Og, at hans Viſe Sandhed er, 
Nu af Erfaring ſelv vi ſeer: 
Aldrig forſager! 
Aldrig forſager! 
Altid Venner er os nært 
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Förste Act. 


(Et Verelſe med to Sidedere, — den ene til 
Zenriettes og Julies Bærelfe, den anden til 
Forceldrenes, — og en Hoved-Indgang. Bed Si⸗ 
den af denne et Vindue. Man ſporer overalt 
Velſtand). 
Forſte Scene. Dram. 


Mad. Dram (raaber ind)» 
ſnart, lille Faer? 

Dram (indenfor). Ja, ja — alting maa 
jo have ſin Tid. . 

Mad. Dram. Bare jeg nu paa en god 
Maade kunde fage ham ſagt min Plan 
med Henriette og Esben. 

Dram (kommer). Naa — her er jeg da — 
(kysſer hende) God Morgen, Moer! Hun har 
ellers. ſaadant et forſkrekkeligt Javeri i 
Dag; — og havde hun ikke nær forſpildt 
mig al min Natteroe ved at ſporge mig 
ud om Kjøbenhavn og min Examen. 

Mad. Dram. Du kom jo ogſaa faa 
grumme ſildigt i Aftes, gode Dram. Og 
har jeg nu ikke i hele to Maaneder maat⸗ 
tet undvære ham, medens han lage ders 
ovre og leſte til den Brendeviins⸗Examen. 

Dram. Det var meer end at leſe; 
der maatte ſtuderes, kan Du troe! 

Mad. Dram. Ja Gud veed, hvor J 
kan rumme det i Jere Hoveder! 

Dram. Ja baade det og mere til. 
Der ſkal Ingen komme og ſige mig paa, 
at jeg har været i Kjøbenhavn, uden at 
ſee mig ordentlig om. 

Mad. Dram. Du er en herlig Faer. 
Men nu vor Jettemoer — har hun brugt 
fig ligeſaavel? 

Dram. Henriette! Aa Gud bedre os 
for hende! Jeg kan ikke begribe, hvem 
hun har det efter; men hun er ſlet ikke 
nysgjerrig; hun blev meget hellere hjem— 
me, end hun fulgte ud med mig paa 
Trommeſalen, eller til Gammelſtrand. 

Mad. Dram gandſelig). Kan Du ikke 
begribe, Mand, at hun har det fromme 
Sind efter ſin Moder? Jeg er jo tilfreds 
med Alting, ſaadan ſom min gode Dram 
ordinerer det. 

Dram. Det er Du ogſaa, min rare 


Kone! 
Der fkal heller Ingen 


Mad. Dram. 
K ommer Du 


Mad. Dram. 
fige mig paa, at jeg feiter ude af Huſet. 
Nei, huuslig Lykſalighed, det er dog det 
Bedſte af Alt. 5 

Deſtillateuren 


Dram. Det er det ogſaa, min rare 
Sannemoer! N 

Mad. Dram. Og nu kan jeg nok ten⸗ 
ke, at Henriette ligeledes har kun lidet 
brydt fig om Kjøbenhavns Tant og For⸗ 
fengelighed, men ene lengtes efter huus⸗ 
lig Lykke og Tilfredshed, ſom en brav 
Iydes Huſtrue. 

Dram. Ja, veed Du hvad, Moder! 
Jyderne ere, hver for ſig, ligeſaa god 
Karl og Tak til ſom disſe herſens Kje⸗ 
benhavnere, og Saby kan i den Poſt 
maale fig, om det faa ſkulde være med 
Aalborg eller Ribe z men Kjøbenhavn har 
ſgu dog langt flere og herlige Ting at 
tage i Diefyn end vor Bye — (hurbig) Jeg 
veed ikke, om jeg fortalte Dig om det 
ſtore Torv, og Heſten, ſom træder paa 
Svenſken, og — Dod og Pine! — det 
maa jeg dog fortælle Dig — de Heiſt', der 
ſtage i Kongens Stald! — nei ingen Her⸗ 
remand hos os kan have dem bedre, 

Mad. Dram. Jo, gode Dram! det 
har Du allerede et Par Gange fortalt 
mig. Men vi talede om Jette. Hun 
ſkulde vel aldrig have ſkaffet fig en Kjc⸗ 
reſte derovre? 

Dram. Nei gu har hun ei — det tos⸗ 
fede Barn — hvem Fanden ſkulde tenkt 
det? allerhelſt da jeg fik den Arv, medens 
jeg ſtuderede derobre. Nei den Reiſe 
kunde vi ligeſaavel have ſpart paa hende. 
Ja, jeg har min Samvittighed frie, det 
kan Du troe — for jeg gav hende Leilig⸗ 
Se nok; men hun forſtod fig ikke paa den 

ing. 

Mad. Dram. Det er det, jeg altid har 
fagt, Henriette fager fig ſaaman aldrig 
en Mand, uden hendes gode Forældre 
lede hende En op. (afſdes) Nu troer jeg, 
AEK er Tid at komme med Esben. 

ram (afſidesj. Nu kan jeg jo pregti 
flaae det ud for hende om Bertel. 248 

Mad. Dram. Det er derfor — (affides 
men han forekommer mig faa alvorlig. 

Dram. Da jeg nu ſaae — aafſides bare 
hun ikke bliver fortrydelig. 1 

Mad. Dram (forlegen), Det glæder mig 
paa en Maade, at Henriette ikke har for⸗ 
liebet ſig i Nogen. 

Dram (forlegend. Mig ſaavidt ogſaa. 

Mad. Dram. Jeg har nu altid tenkt 
ſom ſaa — 

1 


Dram. Du maa vide, jeg har en Plan 


for — i 
Mad. Dram d(aforyder ham). For jeg ſkal 
ſige Dig, jeg har faa halvveis lovet hende 


bort. 
Dram. Lovet hende bort! Men hvor 


har Du havt Din Forſtand henne? Kone! 
Kone! Du forſpilder Din og min Lykke. 
Men ſaadan gaaer det altid, naar Konen 
blander fig i Mandens Affairer. 
Mad. Dram. Men Herre Gud, lille 
gode Dram! 5 1 
Dram. Ja, Snak have vi godt ved; 
men jeg er Mand i Huſet — 8 
Mad. Dram. Naar Du vidſte — 
Dram. Jeg veed, jeg er examineret 
Deſtillateur — beſtalter — og det ſtal 
ikke blive derved; men Din Halvveis vil 
jeg ikke hore et Ord om. 


No. 1. 
Mad. Dram. 
Mel. Paa hine elſtte Steder, 


å 1. 
Gaa hør dog lille, rare, 
Min egen Jochum! hør. 
Det har jo ingen Fare, 

Du fan ei ſtoie bor. å 
Mit Valg, hvis Du ikke kan lide, 
Selv forkaſter jeg. i 
Men fee! Taarer rinde faa ſtride, 

Kan end Du ſige nei! 
Mit Valg ꝛc. 
Dram. 
Sit Valg, hvis jeg ikke kan lide, 
Hun bifalder ei. 
Vel Taarerne rinde faa ſtride; 
Dog faſt jeg ſiger nei. 


Mad. Dram. 
2 


Betoenk, han deſked Svaret, 
Og Tiden var kun fort. 

Havde det længe varet. 
Han viſt var ſnappet bort. 

En pasſelig Mand ei paa Aviſte 
Voxer hver en Dag. 

Juſt derfor Din Sanne vel vidſte, 
Du fandt t ham Behag. 

En pasſelig ADR 20. 


ram. 1 
En pasſelig Mand ei paa Qviſte 
Voxer hver en Dag. 
Mon derfor fan lige Du vidſte, 
Jeg fandt i ham Behag? 


Mad. Dram. 


3. 

Han er af ædel Stamme, 

Han bærer Trøie grøn, 
Du veed, at jeg var Amme 

For Grevens ældfte Son. 
Nu har Excellentſen mig lovet, 

At han ſorge vil 
For ham, med min Datter trolovet: 
Han ſpiller Kongeſpil. 
Nu har Excellentſen ꝛc. 

Dram (eafſides). 

Har end Excellentſen Dig lovet, 

At han ſorge vil 
For ham, med vor Datter forlovet; 

Jeg taber i det Spil. 


Dram. Nei, Kone! der bliver ikke 
noget af, Det er Manden og ikke Konen, 


Deſtillateuren. 


der al givte Dsttrene bort. Hvad for⸗ 
ſtaaer ogſaa Qvindfolk fig paa det. Det 
ſkal der en Mand til. 

Mad. Dram. Men, lille rare Dram! 
har jeg ikke ſagt Dig, at han partout 
vilde have Beſked. Skulde jeg nu lade 
ham gjøre en anden Pige lykkelig, eller 
tage den unge Enkemand, vor Naboe, 
paa Raad med, eller ſelv love hende 


bort — 

Dram churtig). Vor Naboe! — Nei Du 
ſkulde ſelv love bende bort — Nei — Du 
ſkulde jo ikke ſelv — Joviſt ſkulde Du — 
Det bliver galt, hvordan Fanden jeg faa 
end tager det — Men hvem er det da? 
Seer Du — ſtoragtig har jeg aldrig 
været, men ſaadan flet og ret at givte 
hende bort til en Borgermands Sen, nu 
da jeg er bleven examineret i Kongens 
Kjøbenhavn ſom beſtalter Deſtillateur —; 
det gaaer ſaagu dog ikke an. Hvem er 


det? 


Mad. Dram. Du holder dog vel ikke 
Din Datter for god for Din egen Kones 
Broderſon? 

Dram (glad). Nei — nei, det er ham, 
jeg har feet hende ud, Bertel, Meglerens 
Son i Kjøbenhavn. 

Mad. Dram. Nei, lille rare Dram! 
77 meente Esben, Broder Procurators 

on. 

Dram. Esben! Er Du rigtig klog? 
Det er jo en fjottet Dreng, 

Mad. Dram. Tag Dig vel vare! Den 
Dreng kunde komme Dig dyrt at ſtage, 
hvis Esben Skovrider horte det. 

Dram. Hvad ſiger Du? Er Esben 
bleven Skovrider? ; 

Mad. Dram. Hvad man ikke er, kan 
man jo blive. Du veed, Greven tog ham 
for tre Aar ſiden i Tjeneſte hos fig, dens 
gang Faderen kom her til Byen. Han 
gaaer allerede i en grøn Troie. 

Dram. Nei — det er ſaagu da Logn! 

Mad. Dram. Og faa ffulde Du fee 
hans yndige Hornbriller. 

Dram. Tvi! bruger han Forſpends⸗ 
gine, naar vor Herre har givet ham hele 
to! eller er han kanſkee blind? 

Mad. Dram. Nei det er ved Gud en 
Skam! Skal jeg nu igjen here for de 
Briller! 

Dram. Naa, Herre Gud! bliv kun 
ikke faa bidfig! Jeg mener jo bare — 

Mad. Dram. Skulde jeg ikke have Lod 
til at forære min egen Gudſon et Par 
Briller, da jeg faae, at hveranden Caval⸗ 
leer paaKjobenhavns Gader brugte Briller, 

Dram. Men han behøvede dem jo ikke, 
da Du — 


Mad. Dram. Men nu behover han 


dem desmeer: de har gjort ham ganſte 
kortſynet. 


afte Act, Aden Scene. 3 


Dram. Og den Blindbertel vil være 
Skytte? 

Mad. Dram. Naar han kan være god 
nok for Greven, kan han vel ogfaa være 
det for Dig. 
med Briller. 


Dram. Nu ja! det lader fig høre — 


naar Greven ſelv — 

Mad. Dram. Og Greven kan jo ikke 
afſee ham. i 

Dram (Gegynder at fane Reſpeet for Esben). Nei, 
feer man det! É 

Mad. Dram. Har han ikke nylig ladet 
ham avancere til forſte Livjeger. 

Dram. Nei, det er ſaagu da Løgn! 
Det er jo en gruſom Lykke. Han var mig 
ellers faa — 

Mad. Dram. Aa hvad! hvordan ſkulde 
et Barn vere? 

Dram. Ja det er ſandt nok. Men det 
gaaer dog ikke an; det gaaer faa min 
Sjel dog ikke an. Du bliver ellers aldrig 

rue. 

9 Dram. Hvad ſiger Du! Min 
allerkjereſte Mand vil gjøre fin lille 
Sanne-Moer til Frue! 

Dram (vigtig). Javiſt vil han, eller, 
rettere ſagt, Din Broder Magleren har 
lovet at udvirke det; men faa maa fru 
Henriette givte hans Bertel. 

Mad. Dram. Hvorfor juſt det, lille 
rare Dram? 

Dram. Hvorfor? hvorfor? For det 
hun mage. Det er faa en Aftale mel⸗ 
lem os. 

Mad. Dram. Men kan da min Bro⸗ 
der i Kjøbenhavn ſkaffe Dig en Tittel? 

Dram. Om han kan! En Magler! 
Du kjender ikke Kjøbenhavn, kan jeg for⸗ 
ſtaae. Ja gu kan han. Det forſtaaer 
ſig, naarſomenstid jeg er den Mand, der 
fortjener at bære den. 

Mad. Dram. Den Fruetittel er nu 
rigtignok et allerkjereſte Indfald af Dig, 
lille rare Dram! Men — troer Du ikke, 
min Broder, Procuratoren, vil kunne 
dreie det ſaaledes, at Du fik Tittelen 
uden at give Bertel vor Datter? 

Dram. Jo, den Karl er Mand for at 
dreie det, og mere til. 

Mad. Dram. Du veed, min Broder 
Megleren er flet” ikke noget godt Mens 
neſte. 

Dram. Ja hvor god er vel Broder 
Procurator? I de tre Aar han har boet 
her i Byen, har han, jeg veed Fanden 
hvordan, liſtet mig den ene Hundrededa⸗ 
lerſeddel ud af Lommen efter den anden. 

Mad. Dram. Du gjer ham uret. Det 
har jeg altid ſagt Dig. Derſom Du vidſte, 
hvor den gode Sjæl har glædet fig ved, at 
Du kommer hjem. Han har ogfaa — men 
nei — han vil jo overraſke Dig. Du ſkal 


Greven ſelv tager paa Jagt 


over ham. 


bare ſee Esben. Jeg har aldrig ſeet ſaa 
beleven en Cavaleer. Og kan Jochum 
vel nenne at ſige ſin Kone nei. 

Dram. Men ſeg kan dog ikke kaſte en 
Mand hen i Armene paa min Datter, 
ligeſom man flænger et Been hen til en 
Hund. Jeg maa forſt holde en Examen 
Kommer faa Tittelen, og 
Procuratoren kan dreie det ſom Du ſiger. 

Mad. Dram. Hvad bliver det 
Tittel? * om 

Dram. Tys — ſtille! Et Slags Raad 
bliver det; for Generalkrigscommisſarius, 
det er for langt, og Secretair, hun er for 
fort, — Men jeg maa ned i Brenderiet 
og ſette Karlene et Stykke for i vor Bren⸗ 
deviinsbog. Herefter ſkal alting gage efter 
SÉrivten, Cler ud af Hoved⸗Indgangen). 

Mads Dram. Og jeg vil hen til Bro⸗ 
der Lucas og ſee om Alting er ferdig til 
at overraffe min Mand. Den Mægler 
har aldrig faa meget ſom Faldet et Barn 
op efter mig. (irer ud af »Øoved-Indgangen), 


Anden Scene. 


Henriette meer moderne kledt end Julie (komme ud 
ra den anden Sidedor). 


Julie. Nei, Du er da ſlet ikke bleven 
kjobenhavnſt! Jeg var ſaa bange, Du ikke 
vilde kjendes ved Din jydſke Soeſter. 

Henriette. Og det kunde Du tiltroe 
mig! 

Julie. Nei, ikke juſt tiltroe — men 
— nu, da Du har ſeet alt det Rare der⸗ 
ovre, kunde Du da gjerne være bleven lidt 
kjobenhavnſtk. 

Henriette. Mener Du, jeg ſkulde ſige: 
mai' og dai og Morningen“ og 
Aftningen“ og ' hanſes'' og 'hvorner“? 

Julie. Hvad for noget! Taler de ſaa⸗ 
dan? Gaa tor jeg nok give mig i Kaſt 
med dem. 

Zeuriette. Ja, hvorfor ikke det? Naar 
Fader engang igjen tager over til Kjo⸗ 
benhavn, ſkal Du folge med. 

Julie. Nei, det tor jeg ikke, faa fi 
jeg jo en Kjeæreſte derovre, 

Zeurierte (jmilende). De gode Foreldre 
troe rigtignok fuld og faſt, at deres Dot⸗ 
tre maa komme hjem fra Hovedſtaden med 
en Elfker; men det behøver Du flet ikke 
at være bange for. ; 

Julie cura). Da har Du dog faaet 
Dig en Kjereſte derovre, 

Senriette. Jeg! — hvor vil Du hen! 

Julie. Jo deſtemt har Du ſaa, for i 
Morges, da jeg vaagnede grumme tidlig, 
og lage ganfke ſtille for at ſee, hvor ſmuk 
min kjsbenhavnſke Soſter var blevet, faa 
aabnede Du ganfte ſagte Dine Laber, og 
jeg kunde tydelig fee, Du hvidſkede Nav⸗ 
net: Adolph. 


1% 


Zenriette (forlegen).… Adolph! Ja det var 
— nu huffer jeg det — vor Onkel Adolph. 

Julie. Joviſt! nu drømmer nok en ung 
Pige om ſine Onkler. Du ſukkede ogſaa, 
accurat ligeſom naar man er forelſket. 

Henriette. Forelſtet! Veeb Du da, 
Hvad det er at være forelſket!? 

Julie. Hm! noget, 


No. 2. 
Ny Melodie af en Anonym. 
Ved Morgengry vakt af urolige Blund 
J Krattet den Pigelil iler. i: 

Der plukker hun Aſters, Aurikel i Rund, 
Til Bregnen ſaa venligt hun fmiter. | 
Da fnver fig en Bogegreen om hendes Liv, 
Hun rodmer — vil flygte — en Roſt ſiger: bliv; 

Paa Græsbænf forvirret hun funfer. 


9 
Wed Rammen hun ſidder med tankefuldt Sind, 
De Traade forvikles fan ſaare; 
En Roſe fremblusſer paa Lillie⸗Kind, 
Hver Gang hende Silken mon daare. 
Fra Rammen hun jler tit Vinduet hen, 
Det gabner — og luffer — og gabner igjen. 
Hvad ængfter forvirrede: Pige ? 


3. 
Wed Midnat, naar Fugl vugger rolig paa Qviſt, 
Hun hæver den bævende Gtemme ; 
Men Guffe paa Guffe den qvæle forviſt, 
Sin Dreom kan hun ingentid glemme. 
Hun dromte: — dog nei — hun ei ſige det tor, 
Men ſaligt, ſom den Gang, hun dre mte ei før. 
Hvad føler den drommende Pige? 
4. 
Zenriette. 
Den Pigelil føler, hvad kun foles kan, 
Hvad Ingen formager at udtale. 
Dg var Du end Raphael, jeg figer for fand, 
Din Penſel det ei kunde male. 
Men Fuͤgten, ſom flaaer i det eenſomme Krat, 
Den ſynger faa lifligt i magneklar Nat: 
O Pige! Du elſker og eſſkes! 


Julie. Det meente jeg med. Kan Du 
nu ſee, jeg veed ogſaa en Smule meer 
end mit Fadervor. 

Zenrierte. Men min Gud, Du maa 
jo ſelv være forelſket. 

Julie. Naa! der røbede Du Dig, lille 
Henriette! Kan man ikke kjende noget 
til Kjærlighed, uden felv at være forelfket, 
W det tilgavns. Ja, det vidſte jeg 
nok! 

Senriette. 
klog paa Dig. 

Julie. Og Du faar nok nødigt, hvis 
en fire Aars yngre Soſter blev rigtig klog 
paa Dig. 

1 Men elſker Du da virke⸗ 
ligt i 

Julie. Javiſt gjor jeg. Den Pige, jeg 
5 talede om, var mig ſelv, maa Du 
vide. 

Zenriette. Hvem er det da? 

Julie. Jo — nu fulde jeg nok ogfaa 
ſtaae og fortelle Dig Alting, Du ſom 
har villet ſkjule Din Kjærlighed for mig. 
N Nei — mu ſkal jeg ſige Dig 


Jeg kan ikke blive rigtig 


Deſtillateuren. 


Julie. Men hør nu ferſt mig. Du 


veed jeg har det ſidſte Halvaar været der⸗ 
rd zar Landet, hvorfra jeg kom hjem i 
tes. 


Du kan ikke troe, hvor den unge 
Student, der beſogte Praſten, er elſtver⸗ 
dig. Saa ſtor en Gapſtrik han er, faa 
god er han ogſaa. Preſtens Son, ſom 
han fulgte hjem med, var ikke nær faa 
munter. Jeg holder beſtemt ligeſaa meget 
af ham, ſom Du af Din kjobenhavnfke 
Elſker; men jeg veed ikke rigtig, om han 
holder ligeſaa meget af mig; derfor har 
jeg heller aldrig ladet ham merke det Al⸗ 
lermindſte. — Men ſiig mig nu noget om 
Din kjsbenhavnſke Elfker. 


Senriette. Min Adolph er ikke i Kjo⸗ 
benhavn. ' 
Julie. Er han da fulgt med Dig? 


Det havde jeg næften tenkt, Chriſtian vilde 
giort, men ſee, om han gjorde det! 

Zenriette. Du forſtaaer mig flet ikke. 
Jeg har været forlovet, længe for jeg 
tog til Kjøbenhavn. 

Julie. Længe for! O ſaa ſkynd Dig, 
at fortælle mig det. 

Zenriette. Det er med Adolph — Du 
huſker nok — 

Julie. Hvad! — Adolph? — Seman⸗ 
den — ſom faa tidt morede mig med at 
putte mig ud af Vinduet der. 
Senriette. Det var, naar vi vilde være 
alene. 

Julie. Naa! J har rigtignok været 
Kſereſtefolk tilgavns, - Men han har jo 
ikke veret her i mange Aar. 

Zenriette. Huſker Du ikke nok, at han 
for tre Aar ſiden gik tilføes. i 

Julie (hurtig). Maa jeg laſe hans Kia⸗ 


reſtebreve? 8 
Zenriette. Han har ikke ſkrevet mig 
til. 
Julie. Aldrig ſkrevet! — Nei tak! 


ſaadan en Kjereſte vil jeg rigtignok ikke 
ave. 

g Zenriette. Det var en af hans Grund⸗ 
ſetninger. Han var bange, vor Forſtagelſe 
derved fulde blive robet. Ogg Du veed 
nok, hvor travelt Folk har med at for⸗ 
ſtyrre et Par Forlovedes Fred. Men tre 
Aar er da rigtignok en forfærdelig lang 


Tid. 
Julie. Stakkels Henriette! Men naar 
ſeer Du ham igjen? 
Zenriette. Snart, vil jeg haabe. Tre 
Aar var den lengſte Tid han vilde blive 


borte. ; É 
Nei, jeg holdt det beſtemt ikke 


Julie. 
ud af være tre Aar. borte fra den muntre 


Student; jeg længes allerede ſaameget. 
Zenriette. 
Julie. 

og er allerede over et halvt 

Student. 


Hvo er denne Student? 
Han er fra Herlufholms Skole 
Yar gammel 


afte Act, Wen Scene. 5 


Senriette. Jeg mener af hvad Fami⸗ 
lie er han? 

Julie. Ja det veed jeg rigtig ikke. 

Zenriette. Men hans Navn da? 

Julie. Hvor kan Du troe, jeg vilde 
ſporge om det. Det var jo accurat, ſom 
om jeg vilde dele det med ham. Nei! 
faa uforſigtig er jeg ikke. 

sgenvierte. Men en Student maa dog 
have et Navn, veed jeg. 

Julie. Ja viſt har han. Preſtens Søn 
preſenterede ham for os ſom ſin muntre, 
trofaſte Chriſtian, og ſiden kaldte Preſten 
og vi andre ham aldrig andet end Chri: 
ſtian. Jo Præften kaldte ham ogſaa en⸗ 
gang imellem Ugelſpil. 

Senriette. Gaa maa Du vare forſig— 
tig, Julie. Man kan jo ei vide, om det 
ikke er en fornem Mands Son. 

Julie. Og hvad kan Du da vide om 
Din Adolph? Saavidt jeg hufker, kjender 
Du ikke ſtort til hans Familie. 

Zenriette. Ikke det mindſte. Kun 
hans Dsbenavn. Men det har tidt gjort 
mig urollg. Han kan maaſtee være af 
fornem Stand — og jeg er kun en Bren⸗ 
deviinsmands⸗Datter. 

Julie. Hvad gjor det til Sagen, naar 
han kun elſker Dig alvorligt; Men er 
Du ogſaa vis derpaa. 

Zenriette. Ja — det veed jeg viſt! 

(de gage Arme i Arm). 


Tredie Scene. de Sorrige. Dram. 


Dram. Jeg troer Pokker har taget 
Karlene. Ikke en Kjæft i Brenderiet! 
(til Pigerne) Nei — bie her kun lille Born! 
Jeg har noget at tale med Jer om. Seer 
J! Ja Du veed det, Henriette! Nu er 
jeg ikke langer ſimpel Brendeviinsmand i 
Sæby. 

Julie. Hvad er Du da. blevet ? 

Dram. Deſtillateur — Barn! beſtal⸗ 
ter — examineret i Kjobenhavn. 

Julie. Er Du bleven examineret? 

Dram. Ja Gu er jeg det. Her kan 
Du fee den ny Brendeviinsbog. (tager den 
op af Lommen) Ja, hun har ſgu koſtet mig 
rene 100 Rdlr. Men fee, faa er IJ da 
ogſaa blevet noget mere, end 3 før var. 
Lad mig nu fee, J holder paa Jer Hon⸗ 
neur. 

Julie. Honneur! Det er jo det Sol: 
daterne gjer, ſaadan med Gevehret. 

Dram. Nei viſt ikke — Du Tosſe! J 
ffal ſette Jer en Smule i Reſpect, me: 
ner jeg, og paa ingen Maade lade ſimple 
Haandverksfolk eller Skolelerere komme 
Jer nær, 

Julie. Men nu Studenter? 

Dram. Ja! det kunde lade fig høre ! 
Men jeg er ikke rigtig klog, at ftaae her 
og tale om Sligt med den Unge. 


Julie (afſides). Henriette var da ikke al 
dre end jeg, da hun forlovede ſig. 
Dram. Du kan gjerne gage ind lidt, 
Julie. Du er endnu for ung til de Dele. 
Julie. Jeg har altid tenkt, naar en 
Ting var god, kunde man ikke begynde 


for tidlig derpaa, 


Dram. Det kan man ikke heller! Du 
lille Taſke! Hun har Faderens Forſtand! 
Gud give jeg havde taget den Examen for 
en Snees Aar ſiden, ſaa var jeg kan⸗ 
ffee nu Juſtitsraad. Men gaae imidler⸗ 
tid ind og bring Drikkevarene iſtand. Her 
kommer ſagtens endeel Gratulanter idag. 

Julie (gaaer mt). For ung, mener Fa⸗ 
der; men jeg veed meget vel, at naar en 
Pige bliver forelfket, faa bliver hun med 
Et fem Aar ældre. 


Fjerde Scene. Dram. Zenriette. 


Dram. Siig mig nu reent ud, Barn! 
Fik Du vel en Kjærefte i Kjøbenhavn? 

Zenriette. Nei, i Sandhed ikke. 

Dram. Kan Du da nægte, at jeg gav 
Dig Leilighed dertil. Du kom jo Steder 
nok omkring. Det var Skade der ingen 
Baller var, Balforliebelſer ſkal komme 
i en Ruf. 

Fenriette. Men hvor kan Du ſaameget 
onfke at fee mig forlovet? 

Dram. Det er altid en Skam at være 
uforlovet, og aller meeſt naar man har en 
Fader, der er i Rangen. 

Zenriette. Men Du har jo ikke nogen 
Rang, kjere Fader. Overhovedet ønffer 
jeg ret inderligt, Du frulde love mig en 
Ting. 

Dram. Og det er? 

Zenriette (tjærlign. Ikke at tale ſaame⸗ 
get om den Examen. Folk leer deraf. 

Dram. Hvad bryder jeg mig om Folks 
Latter. De leer gjerne meeſt af det, der 
er dem ſelv for høit, Jeg har min Be⸗ 
ſtalling i Lommen; den ſkal de ikke kunne 
tage fra mig. Og hvad Rangen angaaer, 
faa finder det fig vel ogſaa. 


Zenriette. Du vil dog vel aldrig føge 
om en Rang. . 
Dram. Nei — ſelv vil jeg ikke ſoge 


om den. Men naar den nu kommer; fÉal 
jeg faa vrage Kongens Anordning? chaftig) 
J fkal faae Lov at krumme Jer Ryg for 
mig, J ſtorſnudede Portbetjente med Jer 
Asſesſor-Titel. — Men lad det nu være 
godt! Du har da altſaa ingen Kjareſte i 
Kjøbenhavn ? i 

Henriette (afſides). O, at jeg turde fige 
ham min Hemmelighed. 

Dram (glad, afſides). Nu ſkal vi min Sjæl 
fee, Svoger Mægler havde Ret, at hun 
godt kunde lide hans Bertel, 

Zenriette (falder ham om Salim. Kjereſte 
Fader! bliver Du vel vred paa Din Hen⸗ 


Jeg fkal nok felv komme efter det. Set 
Dig der, og bring mig en Stoel. Nu ſkal 
Du have Examen. 
Senriette (affides, idet hun henter Stolen). Mon 
det er Misforneielſe? 
Dram (affinde), Ja, er hun ſelv forliebt 
i ham, faa har Du Ret Svoger, faa er 
det ſaamen ingen Synd ved det Gifter⸗ 
maal at ſorge lidt for fin borgerlige Ære. 
(de fætte fig, Pauſe) Naa, hvorfor er Du faa 
undſeelig, Barn! Troer Du, jeg er vred 
for det? — Saamen er jeg ikke! Naar 
Du ſelv har forliebet Dig i ham, ſaa var 
det jo Synd at fætte fig derimod. 
Senriette (omfavner ham). O! min eiegode 
Fader! hvor Du gjør mig lykkelig! 
Dram. Tael aldrig om det, Barn! 
Jeg bliver jo ſelv lykkelig derved. 
Henriette. O! Gud ja, han vil holde 
ſaameget af Dig. 
Dram. Kjon er han rigtignok ikke. 
Senriette. Jo, han er netop ſmuk. 
Dram (affides). Herre Gud! hun har 
ikke feet hans Pukkel. chei) Saamen — 
naar et Mandfolk er en Smule mindre 
ſtyg end Fanden, ſaa er han altid ſmuk nok. 
. genvietre, Har Du da glemt hans 
lyſe, blonde Lokker. 
Dram cafſides). Hans Haar er ſgu rodt. 
Senriette. Og hans ranke Vert! 
1 (afſidesb. Hvor Kjærlighed igjør 
ind, ; 
Senriette. Og hans bløde velklingende 
Stemme! ; 
Dram. Nei, i den Poſt maa jeg fige 
Dig imod — han hvaſer jo ſom en Gaſe. 
Henriette. Min Adolph! É 
Dram. Han hedder jo Bertel. . 
Zenriette (nedftanet). Mener Du ikke 
Adolph — den raffe Somand, der for 
tre Aar ſiden — 
Dram (ringer or). Tos! Er Du gal? 
Vil Du givte Dig med en Matros? 


enriette. Semanden, kjere Fader, 
er 3 bedſte Son. Omhed og Tro⸗ 
abb 


Dram (afbryder). Jo! jeg ſiger Tak! De 
Karle har en Kjereſt i hver By, og to i 
ſomme. (afſides, under Forſpillet til folgende Sang) 
Kom han her pan det ſamme ſtod jeg ſgu 
en net med mit Løfte, Hvordan Djeve⸗ 
len kunde jeg ogſaa være faa dum? Ja, 
den Gang var jeg ikke Oeſtillateur. 

Nr. 3. 
Henriette. 
(Ny Mel. . af Berggreen). 


En Somand eier dobbelt Brud. 
Sin Mo og blanke Vove; 

Og fro han følger Soens Bud: 
Han kan ei hiemme ſove. 


Vidt tumles om den 2Ggirs Son; 
Men blaa er ſtedſe Havet, 

Og Troſkabs Loftet er i Lon 
Dybt i hans Sjæl indgravet. 


6 Deſtillateuren. 
riette, naar hun férifter Alting for 

ig. 

Dram. Stop! Du fkal ikke ſkrifte. 


5 2. 
Ham vinker Spdens ſjeldne Frugt: 
J Veſten Guldet gloder: 
For Qvinden Ziet ei er lukt, 
Hvor Blikket uſkyld møder; 
Men danſke Sogut ſpigter ei 
Sit Danmarks grenne Dale! 
Der ſmile biy Forglemmigei, 
Der tone Nattergale. 


Det ſtolte Bryſt bier leengſelsvarmz 
Hau kan ei længer tove: i 
Snart ſkal af feneftærfe Arm 
Hans Me kun Døden røve. 
Nu tæt ved So han flager fin Bo 
J Vaar kun Havet ploier. 
Ved Vinterstid han ſoger Ro, 
Ham Arnens Fred forngier. 

Dram. Aa, Du er ikke rigtig klog 
Barn. Han er nu Fanden i Vold i Bre⸗ 
men eller Cap de bonne, og hufker knap, 
Du er til. 

enriette cakter Haanden ud). Skal vi 
vædde, kjare Fader: Adolph er mig troe. 

Dram. Ligemeget! Du kommer til at 
ſlage ham af Dit Sind alligevel, Du ſkal 
givtes med Din Moders Broderſen (dt 
ængfilig) Bertel, (hurtig) Det er jo en brav, 
forſtandig Karl. 

Senriette (feer). Nei, Fader! Du for⸗ 
ſtaaer flet ikke at lyve, 

Dram (litt hidſih. Lyve! — Tos! — 
det er Gu ſel mit Alvor, jeg bliver ellers 
aldrig Rangsperſon. 

Zenrierte. Vil Du da fælge Din Dat⸗ 
ter for en Titel? 

Dram cferbloſſetb. Sælge — nei viſt vil 
jeg ikke. Men Du roſte jo ſelv hans ſmukke 
Haar og Stemme. 

Zenriette. Det var min Adolph. 

Dram. Saa for Fanden! — Ja, jeg 
kan ikke hjelpe Dig, Barn. Det er nu 
engang afgjort, Og nu ikke et Ord mere 
om den Matros. Du er nu altfor fornem 
for ham. i 

Nr. 4. 
Zenriette. 
Mel. So ausgeſprochen, daß von Dir. (Fauchon). 
Ak! Fader hvad er Titelklang? 
Hvad er vel Rang og Verdens Wre! 
Mod Barnets glade Takkeſang 
Din Roes, Din Stolthed den lad væres 


Dram. 
Jo mange Tak! Hvad batter det? 
Fenriette. 
Somandens Værd Du ei miskjende. 


Femte Scene. 


De Sorrige. Procurator Kollemoſe. Esben. 

To af n Skriverkarle. Fire Grænse 

deviinskarle, i hoitideligt Optog, med en bekrandſet 
Brendevünshat. 


Madam Dram. 
Træd kun herind! der feer J ham: 
Deſtillateuren Jochum Dram! 
Træd ꝛe. 


1ſte Act, Ste Scene. 7 


Alle. 
Deſtillateuren Jochum Dram. 


(Under Forſpillet til det folgeude Chor rangerer Mad. 
Dram de Indkomne, ved Begyndelſen af andet Vers 
ſtiller hun Jochum Dram under Brændeviinshatten). 


Mel. Hvad glimter bag Skoven i Soelſtinnet hiſt, 


(v. Weber). 


ge 

Hvo friſtede modigt Examens Befvær? 

Hvo, fægted”? for Cimbvriens Wre? 

Herr Jochum, han var fig den Herre bold: 
Han frygted ei Reenker, han ændfed ei Vold; 
Det Klare“ han laved med Wre. 

Thi leve den Wdling i Jydeland! 

Leve Jochum, Danne- og Breendeviinsmand! 


Aviſen formelder: 15 Doctorhat 

Bepryder man Folk, ſom kan ſvomme 

Men ſoomme i Band kan jo hver en Tor ſk, 

Og Bandet, det Poit, gjør kun Sjælen dorſk; 

Det Klare“ vi ene beremme. 

Thi krones til Doctor i Jydeland 

Jochum, Doctor, Danne- og Braeendeviins⸗ 

mand! 

Dram. Naa — det var ſkikkelig gjort 
af Jer. Henriette, folg Karlene ud i 
Brenderiet og lad dem kractere der. «il 
Mad. Dram) Vi kan dog ikke lade dem blive 
i Selſtab med os. (Brændeviinstarlene og Con- 
tonrbetjentene gage med Henrfette). Nu velkommen 
kjere Svoger! Jeg ſiger Tak — Du er 
vel Oppermand til det? 

NVollemoſe (ndſmigrende),. Gud kjender 
Villien, men i disſe trange Tider ſvarer 
Evnen ſjeldent til Villien. Men jeg har 
en Son — (giver Esben et Vink). 

Esben. Det letter rigtignok ſpert paa 
Poeſien, ſaadan at leve mellem Skove og 
Soer. 

Nollemoſe cpreſenterende Esbend. Min Son 
Esben — — Herr Grevens forſte Jæger, 

Dram. Da er Du dog aldrig Forfat⸗ 
ter til det deilige Vers, J fang ? 

Esben (flotilfreds. Jo — det gaaer lis 
geſaa glat for mig, ſom at ſpiſe et Stykke 
Smørrebrød. 

Follemoſe. Jeg fortryder rigtignok 
ikke de fvære Penger, Du har koſtet mig, 
lille Esben. Det kan Du med Din Poeſte 
og Din Bosſe fade vel tuſinde Gange ind 
igjen. 

Esben (glad til Dran). For Onkel maa 
vide, jeg traf den venſtre Vinge ved ſidſte 
Fugleſkydning. Her er den. 

Dram. Du er en Pokkers Karl. 

Mad. Dram (tåger Dram afſides). Kan der 
nu være det Allermindſte at udſette paa 
ham? 

Dram Det er en vakker Knos. 

(Kollemoſe har imidlertid inſtrueret Esbem). 

Esben. Hvem der dog engang kunde 
komme til Kjøbenhavn, og fee den Her⸗ 
lighed, der er. Ja, Onkel har vel ikke 
havt Tid til at ſee ſtort af det. 

Dram. Jo min Tro har jeg ſeet mig 
omkring. Spørg min Kone. 

Mad. Dram. 


været alle Steder, hvor der var værd at 
komme. Hvorledes var det, de tog imod 
Dig ved Porten? ' 

Dram. Ih! de præfenterede faae den 
Skam for mig. 

Mad. Dram. 
paa Comoedie ? 

Dram. Ja, det var ſgu en ſtor Hon⸗ 
nettitet. Dengang jeg havde taget den 
Examen, faa fkulde jeg da paa Comoe⸗ 
die; og faa gav de dem, faa fandt ſom jeg 
ſtaaer her, til at ſynge af fuld Hals: 
»»Vere velkommen! være velkommen!““ 

Esben. Nei, det var da løierligt, 
Hvad ſagde de faa meer? 

Dram. Ja det forſtod jeg ikke. Men 
det var ſgu dog honnet gjort af dem. Og 
jeg havde kun givet dem 3 Rbmk. 

Nollemoſe. De Kjsobenhavnsfolk ere 
altid faa hoflige. churtig, hvorved det motiveres, 
at Dram ſtrar udbryder i Vers) Hvordan ſtager 
ellers til derovre? Er endnu alting ved 
det Gamle? Eller ſkal hun gjores om til⸗ 
hobe? Har de ikke revet Sigbrits Palais 
ned? Hvordan er nu Udforſelen og Leve⸗ 
maaden ? 


Og ſaa ſiden da Du kom 


Dram. 
Mel. Aa bitte Karen, aa veedſt Du hvad. 


15 
De fælger Kornet efter Vægt 
Og Heſtebeen udſkibes 
Med ægte jyllandſk Theevandskneegt 
J Othuns ftærft der knibes 
Men Jydſk forſtager hver Hokermand 
Og ſtrunken Hoſekroemmerſtand 
Og Slagtequæg af Jyde⸗Slaegt 
Ad Veſterport inddrives⸗ 


2 

Paa Norrebroe er Liniedands, 
Men jeg derom ei ſkjetter. 

St. Peders Haue mangler Svands, 
Og dog man ham ei flytter, 

Med Spitterry man gor en Stoi, 
Fra Laxegade Fanden floi. 

Pag Sſtergade er Damebors 
J Nummer 


(ſtaudſer 1 ag og fremſiger umiddelbar derpaa får 
ne ſte Replit). 
Naa hvad ſiger J! Har jeg været i Kjs⸗ 
benhavn ſom en Tosſe eller Flynder? 
Kollemoſe. Jeg fkammer mig wahr⸗ 
haftig til op over begge mine Hrer, at 
jeg ikke ſage ner faa meget af Kjoben⸗ 
havn, da jeg lage derinde det halv Aars 
Tid, ſom kjcre Svoger har feet i det Par 
Maaneder. 
Dram. 
mine Hine. 
Esben. 
Dram. 
dejunker. 
Esben. Ja — det er da udisputeerlig. 
En Heſt har ogſaa Hine i Hovedet, men 
ſee om den kan gjore Rede for det den har 


Ja — jeg har rigtignok brugt 


Og Forſtanden. 
Siger Du det, Du lille Ri⸗ 


Min Mand har ſaamen ſeet. 


8 Deſtillateuren. 


Dram (med vigtig Mine), Du har min Sjæl 

Ret. — Den Dreng. har Du Mreaf, Svo⸗ 
er. 

a Mad. Tram (affides til Dran). Jeg ſiger 

ſom for: kan der nu være det mindſte at 

udfætte paa. det Partie? Har Du nogen: 

finde feet et mere vakkert Mennefke? 

Han er min Gudſon, huffer Du vel. 

Esben (fom Procuratoren imidlertid har inſtrueret) 
Og faa de deilige Vers! — Vi fif derude 
hos Skopfogden een Gang hver Maaned 
en Leſefrugt, og nu og da et Nordlys, og 
de gjorde mig rigtignok ganfke forfærdelig 
poetiſt, og derfor holder jeg faa gyſelig 
af Vers. 

Dram. Hor Esben! Jeg merker Du 
har Forſtand. Troer Du vel, Du kunde 
gjøre et ſtikkeligt langt Vers over en hon⸗ 
net, driftig, riig, ſtuderet Dannemand, 
der bekom en Titel. 

Esben. Det er en ſmal Sag for mig. 
Jeg rider Pegaſus ligeſaa gelik, ſom Gre⸗ 
vens grage Trompeterheſt. 

Vollemoſe (træffer hurtig Dram afſides. Imid⸗ 
lertid inſtruerer Mad. Dram Esben). Din Kone har 
fortalt mig, om den Characteer, Du 
venter. Wrekjerhed er en ſtor Dyd. Men 
Du behøver flet ikke at lade Bertel. fang 
Henrkette. Har Du vel givet det fra Dig 
paa Stemplet? 

Dram. Nei — det juſt ikke, men — — 

Kollemoſe. Og Henriette er ogſaa for 
god for den pukkelrykkede Grifs. 

Dram (overtyret). Det er hun min Sjæl 
ogſaa. Det har Du Ret i. 

Kollemoſe. Saa kan vi vel begynde at 
tale Din anden Plan i Rigtighed, jeg 
mener Forlovelſen mellem Esben og Hen⸗ 
riette. Jeg ſkulde ikke roſe mit eget Barn, 
men Gaver har han. Pigerne er faa ſtjer⸗ 
neforliebt i ham, at jeg maa ſee med det 
Forſte at fage ham givt. 

Mad. Dram (iler hen tit dem). Her er da 
ikke Stedet at bringe Børnenes Forlovelſe 
iſtand. Lad os heller gage ind; ſaa kan 
Esben imidlertid frie til hende. 

5 Men hun kjender ham jo flet 
ikke. 

Mad. Dram. Derfor ſkal han ogſaa 
frie forſt. Troe mig, Esben vil nok vide 
at gjøre Lykke hos hende. 


Esben 
(ſom Mad. Dram har givet et Vink; halot nynnende). 


Der boede en Mand udi Sæby 
Hans Navyn var Diſtillateur.“ 

Dram. Nu — lad gage da. Skulde 
hun ſelv blive forelſtet i ham, var det jo 
Synd andet, end at de ſkulde have hinan⸗ 
den. (eil Kollemoſe) Men feer Du — Svoger 
— Tittelen — ; 

Kollemoſe. Faaer Du, og Bertel en 
lang Næfe. (de gåde). 

Mad. Dram (eit com. Naar Du er 


færdig , behøver Du bare at kalde derind, 
ſaa kommer min Datter. Men lad mig 
nu ſee, Du ikke er forſagt. (folger efter). 


Sjette Scene. Esben (arena. 


Forſagt! jo men! Hvad ſkulde jeg være 
forſagt for? (betragter hoverende fin Vinge, 26.) 
Det er ellers ſlemt nok, Fader ikke er her. 
Naar han ſaadan ſtager bag ved mig, bli⸗ 
ver jeg altid faa grumme veltalende. 
Det er ogſaa forunderligt nok at frie til 
en Pige, jeg aldrig har ſeet. Hvad nu 
ogſaa Fader kan have under det, at jeg 
endelig fkal gjøre hende lykkelig. Men 
hun fÉal jo være ſmuk ſom en uferd. Nu 
da — Skytten ſigter — og Vildtet feldes. 
(marſcherer raſt hen mod Doren og raaber ind) Aa var 
faa god at komme et Sieblik herud, 


Syvende Scene. 
Esben. Henriette (kommer ind). 

Esben (jom har ſtirret hende lige ind i Oinene, vi, 
ger forbauſet tilbage). Hille den ryſtende Kat! 
hvad hun er deilig! (ſottende til Siden efter hende) 
Nu kan jeg ſagtens lyſtre Fader. 

Senriette (forundret, hbvorved det kommer til at 
lyde noget forſtjelligt fra den fædvanlige Hilſen). Tje⸗ 
nerinde, min Herre! 

Esben (afſides). Hun betragter mig als 
lerede ſom fin Herre. (hort) Min Herre“ 
— FTjenerinde — min Herre,“ ſiger De. 
(modig) Ja, det varer jo rigtignok ikke længe, 
inden jeg bliver det, men endnu — 

Zenriette. Jeg forſtager Dem ikke. 

Esben (i en godlidende Tone). Endnu beho⸗ 
ver De ſaa virkelig ikke at kalde mig det. 
Kald mig bare mit føde lille Drengſebeen, 
eller ſaadan noget. 

(Henriette Forundring ſtiger til det heieſte). 

Esben (filtet fig ved Siden af hende). Jo, vi 
to kan rigtignok gjøre Parade ſammen. 

Zenriette. Min Herre! jeg frabeder 
mig alle Uartigheder. Vil De tale med 
Nogen her i Huſet? 

Esben (afſides). Hun gjer ſig koſtbar! 
Ja! det hør jo til. cheih Nei det er med 
Dem, jeg vil tale. De er jo Datteren 
her. Det er med Dem jeg ſkal tale. Og 
uartig ſkal De ikke fage Lov at falde mig. 
(stiller fig mellem hende og Doren) Bare De nu vil 
have et Hiebliks Taalmodighed. 

(under Forſpillet tager bun et Siytte Papir or, fom 

Pace gjennemfarer, og derpaa ovekrekter 


Nr. 7. 


Mel. Jeg ſoger min Morbroer Marcel. 


En Skytte De feer for Dem ſtaage 

Og ei en Taabe med Narrebjelder: 

Hvert Dyr jeg i Sigte kan faae 
Behjertet paa Pelſen jeg ſmelder. 

Men Skytten er ſkudt ved et Pileſkud 
Mit Liv mig nu gelder knap et Skud Krud 
Mit Hjertes Lanterne alt viftes ud 

Sg Hjertet. det ſpreenges, ſom fyldt med 


u 
Thi Skytten er ſkudt 26. 0 


afte Act, de Scene. 9 


> 2. 
Thi Freender er Freenderne gram 
Gaa ſagde Mikkel om Greevlinghunden. 
Ja gid han fage Laſt og Skam, 
Den Skytte for Hinene bunden. 5 
Han Skytten har ſkudt med ſit Pileſkud. 
Den Vunde kun leeges ved Dem ſom Brud 
De er jo en Jomfrue faa fager faa pryd. 
Jeg kan Dem af Hjertet ei luffe ud. 
ix Gaa ræf mig den 8 faa pæn og 
faa but, 
Dgvær mig for evig min elſtende Glut. .: 
(Henriette har afvexrlende feet i Papiret og paa Esben, 
taber tilſidſt Papiret, ſom hun uvilkaarlig boier fig 
for at tage vp, men Esben fyringer til, og ſaaledes 
danne de en temmelig fortrolig Stilling). 
Kollemoſe (ſom har aabnet Deren, raaber tilbage). 
Nu nabbes De allerede. (til esben) Hei Es⸗ 
ben! ſpring geſvindt hjem efter noget ſtem⸗ 
plet Papiir og mit Signet. 
Esben. Skal det partout være. ſtrax? 
RKollemoſe. Javiſt! 
Esben. Juſtement nu, lige paa Ti⸗ 
men. 4 
Kollemoſe. Vil han rappe fig! 
Esben. Men, Fader, jeg har Forret⸗ 
ninger, vigtige Forretninger, 
Kollemofe. Skrup fig, ſiger jeg! Uden 
Signet duer dog bg Forretninger til in⸗ 
gen Ting. (gaaer ind). 
Esben (fjælnt). Kjerlige, elſkovsſyge 
Duebarn! Jeg ſkal ſkyde en Piils Fart 


igjennem Luften, og ſnart igjen være her. 
(ler ud), 


Ottende Scene. Zenriette (alench. 


Ah, — nu forſtager jeg Alt. Procura⸗ 
toren er med i Spillet, og Frieren er hans 
Son Esben, ſom Moder roſte ſaa meget 
i Aftes. Han fral hente ſtemplet Papfir 
og Signet. Det gjælder den Arv, min 
Fader har faaet, og ſom Onkel Mægler 
ogſaa havde Lyſt at tiltuſte fig med ſin 
afſkyelige Bertel. Jeg arme Pige! al 
Verdens Onkler ville gjere mig til deres 
Svigerdatter, og min Faders Svaghed 
ſkal være Notarius. O min Adolph! hvi 
er Du her ikke! — Men Esben kommer 
jo ſnart igjen. Hvad fkal jeg gjøre! 
(raaber ængfilig) Julie! Julie! 


Niende Scene. 


Henrfette. Julie (omflædt ſom Henriette). 


Julie. Hvad er det? 

Seuriette. Jeg er i en piinlig Forfat⸗ 
ning. 

Julie. Du arme Stakkel! har Du 
faaet en ubehagelig Efterretning fra Din 
Adolph? 

Senriette. O, fra ham har jeg ikke 
hort det allermindſte. Men et vildt, galt 
Menneſke vil gifte fig med mig — har i 
dette Hieblik friet — kommer her ftrar 
igjen — hvad ſkal jeg ſige ham? 

Julie (rolig). At han fkal gage fin Vei, 


Zenriette. Det frelſer mig ikke. Mo⸗ 
der har beſluttet, jeg fkal ægte ham. 

Julie. Saa ſiig til Moder, at han kan 
gage fin Vei. 

Senriette. Moder har viſt ogſaa overs 
talt Fader. 
Julie. 
Du allerede har en Kjereſte, og han kan 


gaae fin Vei. 
genriette. O Fjære Julie! Det hjelper 
altſammen ikke. Jeg arme Pige! 


Men hvad feer jeg? Du har omkledt 


Dig. 

Julie. Jeg kunde ikke modſtaage Fri⸗ 
ſtelſen at klede mig ligeſaa kjsbenhavnſk 
ſom Du. 

Henriette (glat). Nu ligne vi jo ganfke 
hinanden, O kjere Julie! det fkal frelſe 
mig, naar Du kun vil. 

Julie. Ja det veed Gud jeg vil. 

enriette. Du bliver da her i mit 
Sted, kalder Dig Henriette, og lader 
ham faa raſtk væb frie til Dig. 

Julie. Nei — det gaaer ikke an. Du 
veed jo nok, hvormeget jeg holder af den 
lille Chriſtian. Naar han nu — 

Zenriette. Du ſkal ikke ſige ham ja! 
nei — ſiig ham kun ganſke alvorlig: nei. 

Julie. Paa den Maade kunde det være 
moerſomt nok. Saa kan jeg ogſaa viſe 
Dig, at jeg forſtaaer mig noget paa: El⸗ 
ſkovsſager. 

Senriette. O kjere Julie! hvor jeg 
ſkal holde meget af Dig. En anden 
Gang fkal jeg igjen for Dig — naar 
Chriſtian kommer 

Julie churnc). Nei ham ſkal Du rigtig⸗ 
nok lade være at ſige nei i mit Navn. 
Zenriette. Det meente jeg heller ikke. 
Jeg ſkal underſtotte Jer. Men hører 
Du ikke nogen ude i Gaarden? Det er 
viſt ham. Nu er Du Henriette, og jeg 
Julie. (løber ind). 


Tiende Scene. 


Nei; jeg ter dog ikke — det var jo et 
vildt, galt Menneſke. (ier efter hende) Do⸗ 
ren er ſprunget i Laas. Nu er jeg da 
nødt til at blive her. 


Ellevte Scene. Julie. Adolph. 


Julie. Hvor han ſeer forſtyrret ud! 
Adolph (iom er ilet hen mod Henriettes Væreffe), 
Doren ilaas! og — Jomfruen ſkal givtes 
en af Dagene,“ ſige de. Henriette! om det 
var ſandt! 
Julie. 
Mennefke. 
Adolph. Men det fkal Du tilſvare 
mig Gamle, Selv gav Du mig Lofte 


om hendes Haand. 
(ler hen mod det andet Sideveerelſe.) 


Julie (alene). 


Det er ganfke rigtig et vildt galt 


Saa beed Fader, ſige ham: at 
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Julie. Stakkels Henriette! Fader har 
da virkelig ſamtykket deri. 

Adolph (ſom har fundet Doren lukket). Had! 
ogſaa denne Bei tilſperret mig! 


Julie. Bare jeg kunde flippe bort. 
(lifter fig hen mod ÜUdgangen). 


Adolph efter et Oiebliks Betenkning). Ha! 
derom maa jeg have nsiere Forklaring. 

Julie (om bar betragtet ham oymerkſomt). Men 
det er jo ingen anden end Adolph. «Hvor 
kan dog Henriette nenne — 

Adolph. Hvo nævner hende! feer Jutie) 
Engel, Nymphe, — Gudinde — hvad 
Du er, for mig til Henriette. 

Julie. Ja, nu kan jeg begribe det. 
Han har miſtet Forſtanden, Stakkel! 

Adolph (meer fatteb. De undviger mig! 
Vil min Henriette da ikke ſee mig meer? 

Julie. Nei! hun ønffer fig forſkaanet 


for Deres Beſog. 
(fmutter bag Esben ud af Doren). 


Tolvte Scene. 
Adolph. Esben. 


Esben (ganfte forpuſtet i en kjælen Tone til Adolph, 
ſom han tager for Henriette). Du har ventet paa 
mig, men jeg har virkelig været geſvindt, 
for jeg tabte mine Briller. See bare! 
Glasſene er gaaet i Stykker. Men jeg 
beholder dem alligevel paa, ellers fortjøs 
ler jeg min Pande. 

(ler hen mod det andet Sidevcrrelſch. 

Adolph. Holdt! Hvem er De? 

Esben. Herr Esben Kollemoſe, ude 
fra Godſet. Det var mig, ſom i Gaar ved 
Skiveſkydningen traf lige i Centrum. 

Adolph. Og hvad har De at gjøre i 
dette Huus? 

Esben. Joviſt! Nu ſkulde jeg vel robe 
min og min Faders Hemmelighed. 

Adolph. Din og Din Faders Hemme⸗ 
lighed! Hurtig bekjend, hvad Du krydſer 
efter her, eller jeg fkal — 

Esben. Jo! for jeg ſral givtes. 

Adolph. Med hvem ? 


Esben (iver fig om efter Henriette). Med — 
ja, nu ſiger jeg det ikke. 
Adolph (med indedt Harmh. Og det er De⸗ 


res og Deres Herr Faders Hemmelighed? 

Esben. Javiſt er det! Men nu er den 
jo forſaavidt røbet, 

Adolph. Og det er ikke Pigens Hem⸗ 
melighed? 

Esben. Jo, hun fik den at vide for 
10 Minuter ſiden. 

Adolph. Vil De ſpotte mig? : 

Esben. Saa pofitiv, om jeg ikke friede 
for 10 Minuter ſiden, ja nu er det kan⸗ 
ſkee 11 Minutter. 

Adolph. Og til hvem? dog ikke til 

enriette? 

Esben. Jo, jeg troer nok, hun hed: 
der Henriette. 


Diſtillateuren. 


Adolph. Du veed ikke hendes Navn. 
Ud med Dig, nedrige Karl. 

(vil aabne Doren, men fom af Julie er fmæffet jlaas). 

Esben (vetirerer baglends op paa en Stoel ved 
Vinduet, fr. Tag Dem bare jagt. Jeg 
er Grevens Rideſunker, ſom De feer, og 
min Fader er Procurator, og jeg traf 
Vingen. 

Adolph. Nu faa rid paa Din Vinge, 
(kater ham ud af Vinduet) Infame Legner! 


Trettende Scene. 
Adolph. Henriette cler ind). 


Zenriette. Julie! hvad er ſkeet? Han 
faldt ud af Vinduet. (feer Adolphy Min 
Adolph! (ſtyrter i haus Arme). 

Adolph. Henriette! 


Senriette. Jeg har Dig igjen, 

Adolph (overvældet af fine Folelſer ),. Den 
Prove var for haard. 0 

Henriette. For et kjerligt Hjerte er 
ingen Prøve for haard. O elfſkte Adolph! 
Hvad det er født at fee et længe under⸗ 
trykt Haab opfyldt. Men Du glæder Dig 
ikke ved Din Piges Kjærlighed? Har Du 
da ikke længtes efter mig? i 

Adolph. Min Henriette! Det ſmerter 
mig, at Du i et Sieblik ſom dette, har 
kunnet drive et Spog med Din trofaſte 
Elſter. 

Henriette. Jeg har ikke villet ſpege, 
elſfkte Adolph. Et Tilfelde (feer Julie) Men 
hvor kunde Du dog tage ſaadan Feil, 
Julie? 


Fjortende Scene. 
ri . 
(ſom allerede e 25 N LES MASS ind af Doren, 
og ſiden er traadt ind.) 

Julie (tatfagtig.) Sagde Du ikke ſelv, at 
det var et vildt, galt Menneſke? 

Adolph. Naa, den var god! 

Julie. Var det ogſaa en Maneer at 
komme til fin Kjereſte paa. — Hei! 
Ha! det fkal Du forfvare.” — Nei det 
er dog fandt, ſaaſnart Folk har erklæret 
fig for hinanden, ſaa forſtaae de flet ikke 
at viſe Kjærlighed. 

Adolph. Karlene derude mumlede om 
Henriettes Bryllup, jeg fandt Din Dor 
lukket, blev utaalmodig — 

Zenriette. Med faa Ord: den ſamme 
heftige Adolph, ſom Du altid har: været, 
Men jeg elſter netop denne Heftighed. 

Adolph. Hulde, elſkede Pige! Hvor 
Du er bleven ſmuk. Da vi ſidſt fkiltes 


ad, havde Du omtrent Julies Skabning. 
(de ſtage begge i ſtum Omfavnelſe.) 


Julie. Naa, han er rigtignok galant! 
Jeg er altſaa flet ikke ſmuk. Det ſagde 
alligevel min Chriſtian, dengang han tog 
Feil og kaldte mig Du. O! hvor det 


klgdte ham ſmukt at blive rod. 
(gaaer ouring, fordybet i ſine Drommerier.) 


afte. Act, 440" Scene. 


Fenriette. Lad mig ret betragte Dig. 
Sa! det var det Billed, ſom fvævede ſtedſe 
for mig. (tager ham under Hagen.) Juſt ſaale⸗ 
des tænkte jeg mig den djærve Sogut. 

Adolph. Bruun, forbrændt af Solen. 

Zenriette. Men hvad er det? 

Adolph. O, Intet — et Ar kun. 

Senriette. O Gud! her er jo fleer. 

Adolph. Klade de ilde? 

enriette  (fysjer ham.) Nei, nei, det 
gjør Dig dobbelt ſmuk. Slemme Adolph! 
Du har været ſaaret, maafkee farligt, og 
lod aldrig Din Pige høre et Ord fra 


Dig. 

Adolph. Elſkte Henriette! Du kjen⸗ 
der min Faſthed. Er en Beſlutning forſt 
taget, maa den være urokkelig. Og dog 
— jeg havde ſkrevet — ja — hver Poſt⸗ 
dag ſkulde Henriette have læft de Ord: 
»»Din Adolph, Din lengſelfulde Adolph,“ 
hvis ikke Oceanets uoverſkuelige Flade 
havde adſkilt os. Jeg traf i Philadel⸗ 
phia en Kjøbmand, der ſelv førte Skib 
i Søen. Han var Danff ſom jeg, ivrig 
So mand ſom jeg. Med ham og for ham 
har jeg nu faret i halvtredie Aar, men 
altid i Amerikas Farvande. Hvor turde 
jeg da ſkrive? 

Henriette. Jeg gjør Dig ingen Be⸗ 
breidelſer, elſfkte Adolph! Du har da vir⸗ 
keligt længtes ? 

Adolph. Saa inderligt, — og Ingen 
Eunde trøfte mig. Min Kjøbmand var 
bleven min. faderlige Ven, og heel ofte 
gave vi vor Lengſel efter Fodehjemmet 
Luft for hinanden, Kun naar jeg nev⸗ 
nede min Pige, blev hans Aaſyn morkt, 
og han afbrød Samtalen, Jeg fjender 
ikke hans Kummer, men Dit Kjøn maa 
have krenket ham dybt. Han foragter 
det, og tvivler om enhver Qvindes Tro⸗ 
ſkab, ogſaa om Din — 


Zenriette. Men Adolph? 
Adolph. Var Du ikke Henriette — 3 
Nr. 8. 
Duet. 


Mel. Liebes Nannchen. 
(la maison à vendre.) 


Recitativ. 


Adolph. 
Danſke Vine 
Svigter ei Løftet 
Hun en ærlig Semand gav. 


Zenriette. 
Altid i Norden 
Troſkab var hjemme, 
Mand ſom Qvinde trofaſt er. 
. Adolph. 
Hulde Pige, kom til mit Hjerte, 
D! det banker kun for Dig, 
Zenriette. 


Bort hver Savnets Veemods ſmer te 
Nu jeg er fan lykkelig. 
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Adolph. 
Omt jeg elſker Dig. 
enriette. 
Omt jeg elſker Dig. 
Adolph. 
Hvilken Salighed! 
Fenriette. 
Hvilken Salighed! i 
Adolph. 
Hæver høit dette Bryſt, 
Det ſtolte frie Bryſt. 
| øenriette. 
Mit omme, bange Bryſt. 
Adolph. 
Hulde Pige! 2 
Senrviette. 
Elſkte! 
Begge. 
Jeg elſker Dig. 


Adolph. 
Navnles Fryd min Smerte lindrer 

O! nu er jeg lyklelig. 

Haabets Stjerne venligt tindrer 

Steds den tindre ſaa for mig! 

Fenriette. 
Ig naar mig Døden fra Dig Elſkte river, 
O! ſelv bag Graven tro jeg Dig bliver. 
Adolph. 
Bortjag Mismods Taager, 
Hvil trygt i min Favn! 
For Kjærlighed vaager 
Det hellige Navn. 
Begge. 
2 å Pige 

Evigt jeg min Adolph 

O hvor er jeg lykkelig 
Ingen, ingen Fryd opveier 
Kjærlighed! Dit Himmerig. 

Julie (feer fig i Speilet) Slet ikke ſmuk! 
det fkal han drilles lidt for. choit) Hvor⸗ 
ledes ffal det nu bleven ved Dit Bryllup, 
Henriette? Adolph fager vel Lov at være 


Brudeſvend? 

Adolph. Dit Bryllup! ; 

Zenrierte. At vor Glæde ſtrax ſkal 
forbittres! Denne Esben har min Moder 
beſtemt mig til Brudgom. 

Adolph (mier) En ſaadan Rival bes 
hover jeg dog ikke at vige for. 

Zenriette. Det er en Son af min 
Moders Halvbroder, den underfundige 
Procurator Kollemoſe. Fader onfker det 
juſt ikke, da han har givet fit Ord — 

Adolph (glad) Til mig. Glad Dig 
Henriette. Hvad jeg for tre Aar ſiden 
ikke vilde gjøre Brug af, før jeg nu uden 
at rødme tilegne mig. 

Senriette. Nei, elſkte Adolph, det er en 
Couſin i Kjøbenhavn, min Fader har bes 
ſtemt mig for. Han troer derved at kunne 
faae en Tittel. 

Adolph ktforundret.) Den gamle brave 
Mand vil have en Tittel. 

Julie. De maa vide, vi ere nu blevne 
alt for fornemme til at blive Sefolks 
Koner. 

Senriette. 


eier 


Du veed ikke, hvor foran⸗ 


— 
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dret min Fader er bleven. 


j O Gud! der 
komme de viſt! N 
(vil ile bort med Adolph.) 


Julie. Hvad løber J for? det er, ſom 
jeg ſiger: forlovede Folk forſtage fig paa 
ingen Ting. Bliv dog, og tael alvorligt 
med Fader, inden det bliver for ſildigt. 

Adolph. Duer en habil Pige, Fjære 
Julie. a 

Julie. Nu blev han artig igjen.” Nu 
ſkal jeg ogſaa gjøre mig al Umage for at 
hjelpe ham. Kom Herr Svoger og lad 
os ſpadſere lidt omkring, medens Henriette 
forſt ſeer at vinde Moder. Der er De! 
— Afſted med Dig; Du vil dog ikke lade 


Din yngre Soſter fee Skam paa Dig. 
(ſpadſerer ligegyldig frem og tilbage i Baggrunden 
med Adolph.) . 


Femtende Scene. 
De Sorrige. Dram. Mad. Dram. Rollemoſe 
(tommer ud af Cabinettet.) 

Dram. "Hvad behøves ogſaa den For⸗ 
ſegling mellem ærlig Mand. 

enriette cer hen til ſin Moder.) Kjære Mo⸗ 
der! pvis Du ikke taler min Sag, bliver 
jeg ulykkelig. 

Mad. Dram. Herre Gud, Barn! hvad 
er paaferde? 

czenriette. Jeg elſker — 

Mad. Dram. Ja den Ulykke er da 
ikke til at dee af. 

Zenriette. Men vil Du billige, vil 
Du beſtytte min Kjærlighed? 

Mad. Dram. Jeg har jo ſelv holdt 
Esben over Daaben. 

enriette. Esben kan jeg ikke elſte — 
her ſeer Du min Adolph. 

(tager Adolphs Haand) 

Mad. Dram. Ih! Matroſen? Lille 
rare Dram. Du taaler dog vel ikke at 
Din egen Datter fornedrer ſig. 

Adolph co dſig) Fornedrer fig! (med vaa⸗· 
toungen Fatning.) Herr Dram! her feer De 
mig da efter mange Tiders Forløb, 

Dram (forlegen) Javiſt er der løbet me⸗ 
get Vand i Bakke ſiden vi ſages ſidſt. 
Hvordan har man ellers levet? Som So⸗ 
folk pleie, kan jeg tanke. Nu ja! Herre 
Gud! den, ſom er reen, kaſte den forſte 
Steen! Hvor ſtor er ellers Familien? 

Adolph. Jeg er nu iſtand til at er⸗ 
nære en Familie. Det er derfor, jeg ef⸗ 
ter Deres gamle Løvte nu er ilet hid, for 
at udbede mig Deres Velſignelſe til min 
og Henriettes Forbindelſe. 

Mad. Dram. Løfte, ſiger han, det 
lognagtige Menneſke! Har Du vel givet 
noget Løfte fra Dig, uden at ſporge Din 
Kone tilraads forſt? 

Dram. Nei viſt har jeg ikke. Det 
var ſaadan en Smule Spas. Dengang 


var Henriette jo kun et Barn. Men, ſeer 
han, gode Ven, nu er hun og jeg, og vi 
alleſammen bleven — 


Julie: (om for at hjelpe Faderen) Altfor for⸗ 
nemme. 
Dram. Ret ſaa, mit Barn! 


Mad. Dram. Du har Forſtand, min 
Pige. 
Dram. Og han er jo endnu hverken 


meer eller mindre end — Matros. 

Adolph. Sømand er jeg, og en æres 
Fjær Mand. 

Rollemofe (md ondſtabsfuld Spot) Nu ja, 

Sømand da! Men hvad er han faa mere? 
Af hvad Familie er han? Hvo er hans 
Fader? 
Adolph (olg) Det veed jeg ikke, men 
jeg haaber, min Pleiefader, den gamle 
Fiſter, kan give mig fornøden Underret⸗ 
ning. 

Kollemoſe. Han er ſaaman dod den 
chriſten Sjel, (afſides) og jeg har hans 
Papirer i mit Verge. (hei Nu hører Du 
ſelv, Svoger. 

Dram. Men var han Inu faa fandt en 
ſtor Mands Sen — 

Kollemoſe. Fy for den Sorte! Du 
vil 20 vel ikke beſvogre Dig med en Spa⸗ 
niol 

Dram. Nei Gu vil jeg ikke. 

Nollemoſe (hemmelig til Dram.) Og ſeer 
han ikke livagtig ud ſom en Tyvetrakker! 

Dram. Nei, Svoger, Anſigtet ſeer vel 
nok ud. Men Familien — Familien — 

Nr. 9. 
Mel. Adele wird gefunden. (Finale til 1 Aet af Fanchon⸗) 
enriette (til Dram). 

Lad Blændvære er Dig daare, 

Folg Faderhjertets Stemme, 
Ved ædel mandig Daad 
Ufjendte Byrd Du glemme! 
Adolph (tir procuratorend. 
Ha! usling Du forſtager at ſaare, 
Mod Treedſkhed jeg ei Fjender Raad. 

' Dram. 

Jeg bor ei Sonnehjertet ſaare, 

Kanſkee hans Fader var en Raad. 
Kollemoſe. 
Han ſtoier vildt, han ſkummer ſaare, 
Veed ikke længer noget Raad. 
Kollemoſe. 
Afmeegtig han krymper fig i Støvet, 
Mit er nu Kjobet. 
Rdolph. 
Du ſpotter kreenket Medbroders Jammer, 
Men Straffen rammer. 
Dram. 
Sa! var faa fandt hans Fader i Rangen, 
i: Han vipped Mangen. : 
Henriette. 

Skue hans klare lyſe Øie. 

Mad. Dram. 

Mand! Du luffe bor Dit Sie. 

Adolph. 
Spildt er hver udſtanden Moie. 
Nollemoſe (til Dram). 
Vee Dig! om Du ham tor foie. 
Dram. 
Ja! jeg lukke ſkal mit Sie. 
Jenriette. 
See dets ædle rene Ild. 


1e Act, 


Mad. Dram. 
Du ſkal aldrig fee mig mild! 
Adolph. 
Elſkte! her et Ord ei ſpild. 
Dram (noget beroliget). 
Nu han er ei nær faa vildd. 
Kollemofe (affides). 
Han giver Kjob, er mindre vild, 


Zenriette. 
ER, jeg kan kun uhert klage — bort. 


Mad. Dram (vijer Adolph Døren). 
Bær faa god, Dem at umage, — bort! 
d Adolph. 
Bort! hvad hjelper Suͤk og Klage — bort! 
Dram. 
Bort! jeg kan ham kun beklage — bort! 
Kollemoſe. 
Vil De meer af Jura ſmage — bort! 
Adolph. 


Ha! usling ze. 
Anden Act. 


(Skuepladſen foreſtiller en Have med et Lyſt⸗ 
huus. En Dor leder ind til Haveſtuen af Huſet.) 


Forſte Scene. 


Mad. Dram. Rollemoſe (komme ud af 
Haveſtuen). 

Dram. Ja, godt nok med den Tittel: 
jeg er Mand for at betale den. Men hvad 
vil faa Svoger Mægler ſige? 

Mad. Dram. Ham veed jeg dog, vi 
har behandlet honnet. Bragte Du ham 
ikke ſelb en Otting Smør og en heel Fjer— 
ding deilige Fladſtrandssſters? 

Dram. Jo, det er viſt. Jeg var ner 
kommet i Filteri med Toldveſenet for de 
ſamme Hſters. 

Kollemoſe. Og kan vi, ſom hans Sød: 
ſkende, forſvare det, faa veed jeg ogſaa, 
at Du kan have Din Samvittighed frie, 

Dram. Saamen! forſaavidt. Men 
nu den Adolph! 

Follemoſe chaanlig). Ja hvorfor ikke 
holde ſaadan en fornem adelig Herre et 
halvt Lovte! Familien vil lønne Dig baade 
med Penge og Ære. 

Mad. Dram. Kanſkee han ikke engang 
er chriſtnet; men Esben har jeg ſelv baa⸗ 
ret i Kirke. 

Nollemoſe. 
Familie. 

Mad. Dram. Og er allerede Excellen⸗ 
cens Livjager! Naar han nu bliver Skov⸗ 

Altſammen vel nok! 


rider. 

Dram. Men 
Adolph er ſgu dog en net Karl. 

Mad. Dram. Og Esbens grønne Trøie 
er den eneſte Uniform her i Byen. Han 
kan ſpadſere ſidelangs med Byfogden. 

Dram. Og Adolph er en ſolid Karl, 
en trofaſt Karl. 

Vollemoſe. Det feer man af, at han 
vedbliver at være (med Betydningh Anonymus. 

Dram chalvt angſh). Hvad er det, kjere 
Svoger? 


Dram. 


Og Esben er da af god 


15de Scene. 
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Kollemoſe. Ja, kjere Svoger! Jeg 
ſkulde ikke være den Mands Son, der ro⸗ 
bede det ſtakkels Menneſke, hvis jeg ikke 
kunde documentere det af de Papirer der 
fandtes efter hans Pleiefader. Men nu 
veed jeg det, og derfor ſiger jeg endnu 
engang: han ker Anonymus. 

Mad. Dram (jorftræftet)… Ih! vor Herre 
bevare os! 

Dram. Der ſkal ikke være meget ved 
ſaadan En, har jeg feet paa Prent. 

Bollemoſe (med ſpodſt Later). En Anony⸗ 
mus til Svigerſon — en Anonymus til 
Elſker — nei! det er altfor godt, 

Mad. Dram. Og han ſkulde foretrak⸗ 
kes min Gudſon!? 

Dram. Nei viſt ikke — men — 

Kollemoſe. Gjer Du for mange Ops 
hævelfer, ſender jeg imorgen en Halvhun⸗ 
drededalerſeddel til Megleren; faa for⸗ 
purrer han nok Din Tittel. 

Dram. Nei Du gjør dog vel ikke, 
kjere Svoger!? 

Kollemoſe. Og naar faa den unge Kol⸗ 
lemoſe, grevelig Livjager i fit 19de Aar, 
om et Par Aar bliver Skovrider pan Godſet. 

Mad. Dram. Det er ſaaviſt det mind⸗ 
ſte Greven vil gjøre for fin gamle Barne⸗ 
piges Gudſen. ; 

Kollemofe (faantigt). Saa haaber jeg, 
han har Ambition nok til, ikke at tage en 
Brendeviinsbrenders Datter til Kone. 

Dram (opbragt). Deſtillateur er jeg. 

Vollemoſe (lager fig pan Lommer). Det har 


jeg været faa længe, Hm! ſtort ſkal det 
være, 


Anden Scene. De Sorrige. Sutie. 


Dram. Naa naa! godt Ord igjen, 
kjere Svoger! chaftig) Men faa fraf mig 
ud af den Klemherke. 

Nollemoſe. Slaae ham ihjel, den 
Matros! 

Dram. Er Du fra Forſtanden? 

Mad. Dram. Det er hvad jeg altid 
har ſagt: min Broder er et forſkrakke⸗ 
ligt Menneſke, naar han bliver vred. 

RKollemoſe. Eller ſet ham i Hullet, 

Dram. Men han har jo hverken loiet 
eller ſtjaalet. 

Nollemoſe. Han har gjort det ſom 
værre er: han har haanet en honnet, drif⸗ 
tig Borger, en examineret Deſtillateur. 

Dram. Ja det er ſandt. 

Vollemoſe. Han har tirret mig, Pro⸗ 
curator Kollemoſe, Retferdighedens Arm 
— Du er faa Skam intet Sieblik ſikker 
paa Dit Liv, kjęere Spoger. 

Dram. Siger Du det! Ja faa fager 
jeg jo fee at fkaffe ham afveien, og det 
ſom ſnareſt. 

Julie ſafſides)j. Det maa jeg forpurre. 

Kollemoſe. Nu vel! Man jÉjelder ham 


et Par af mine Folk. 
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ud, har et Par Katle i Beredſfab, der 
gribe ham, ſaaſnart han i ſin Hidſighed 
forløber fig; og Maleficanten kommer i 
Hullet. g 

Dram. Du er en dygtig Juriſt, kjere 
Svoger. Nu vil jeg da ſkikke Karlene her⸗ 
ud, og faa giver Du Dig i Kaſt med ham. 

Kollemoſe. Nei det gaaer ikke faa lige 
an, at jeg — ſeer Du — vi har en For⸗ 
ordning af 17 Marts — Men Du kan jo 
blive her. Skjeld ham bare ud ſaa ſagte, 
at Ingen hører det; faa kan Du ingen 
Fortræd komme i. 

Dram. Nei — jeg har mine Lemmer 
kjcrere end ſom faa. 

Mad. Dram. Hvad J ogſaa ſtaaer og 
ſnakker. Lad Esben — han har fin Bosſe 
med ſig. 

Kollemoſe. Ja det er juſt ulykken. 
Var han ubevæbnet, faa ſparede jeg for 
ham. Esben er Karl for ſin Hat. Men 
reſikerer han ikke nu, at Matroſen tager 
Bosſen fra ham og ſkyder ham ihjel dermed, 

Julie (fpringer tin. Har Onkel hørt, at 
Matroſen, ſom var her før, vil ret ftrar 
komme igjen, og bortfore Henriette ad aaben 


Gade. 

Kollemoſe. Der har vi Anonymusſen. 
Nei faa maa Du pasſe paa Gadedoren, 
kjere Spoger. Du lader ham frit ſpad⸗ 
ſere ind, derpaa ſtyrter J henimod ham, 
men uden at ſige et eneſte Ord; han bli⸗ 
ver heed i Hovedet, rydder tilſide mellem 
Karlene; — og vi har ham, vi har ham li⸗ 
geſaa ſikkert, ſom at Lavdag eller Forlag⸗ 
gelſe er affkaffet. 


Mad. Dram. Ja det kan blive ligt af 
Noget. 5 
Dram. Men den Adolph ftaaer mig 


ordentlig an. 

Kollemoſe. Saa dands Du kun i Tugt: 
huſet bag efter ham. Jeg ſkal nok vide — 

Mad. Dram. Men kjere, gode Dram, 
Du ſeer jo, min Broder bliver vred. 

Dram. Nu vel da — Men Du fkal 
folge med. 

Vollemoſe. Jeg kommer ret ftrar med 
ler ud.) 

Mad. Dram. Og i e vi ſee 
at faae tilſide ſaalange. Hor, veed Du 
hvad mit Barn. i 

Julie. Hvad befaler, Moder. 

Mad. Dram. Det er Ret, mit Barn. 
Ou har ſaadanne ſmukke Talemaader, ſiden 
Du kom ud til den Præft, Ak ja! havde 
Henriette artet ligeſaavel i de Aar, vi be⸗ 
talte for hende der. 

Julie. Maa jeg ſnart igjen komme ud 
til Preſten? i 

Mad. Dram. Ja viſt maa Du, om 
det faa var i Morgen den Dag, hvis Du 
kun vil holde Henriette med Selſtab en 


Times Tid herude. Ja, ſom jeg ſiger, 


om det faa var i Morgen den Dag. 
(følger Dram, der under de ſidſte Replitter er teidſet 
ganſte betenkelig hen mod Havedoren.) 


Tredie Scene. Julie (alen. 


Det var et herligt Indfald. Jeg ſkaffer 
Henriette en uforſtyrret Sammenkomſt med 
ſin Adolph her i Haven, og mig ſelv Til⸗ 
ladelſe til at beføge den tjære Praſt og 
den kjcre — Chriſtian. Forunderligt nok, 
jeg tør ſige Henriette det, men ikke mig 
ſelv. Chriſtian fkal da aldrig høre det af 
min Mund. (feer ud igjennem Coulisſen) Men er 
det ikke ham, der dreier om Rugmarken. 
(raaber) Chriſtian, kjœre Chriſtian! 


Fjerde Scene. Jure. Chriſtian. 
Chriſtian (adenfoy. Er Du der, Julie! 
Julie. Jo, jeg holdt deiligt mit Ord. 

E Chriſtian (kommer frem, livlig). God Dag, 
Ejære Julie! hvilken lykkelig Hendelſe, at 
jeg juſt gik denne Vei. Men der feiler 
Dem noget! De er dog ikke ſyg? Eller 
kommer jeg Dem til uleilighed? 

Julie (forlegenb. Aldeles ikke! Det er 
mig meget kjert at fee Dem. Men maa: 
ſkee forſinker De Dem. Jeg veed heller 
ikke, hvor det kunde være, at jeg ſaadan 
uden videre ſteiede op. Jeg blev faa glad 
ved at ſee Dem — (holder inde,) 

Chriſtian. For Alting undſkyld ikke 
denne herlige Tilſtaaelſe. 

Julie tafſides, angſy. Har jeg da allerede 
tilſtaaet ham det. Gid han vilde forlade 


mig. 
Chriſtian. Men nu er Deres Glæde 
borte. Det var altſaa dog ikke mit Kom⸗ 


me, der gjorde Dem glad? 

Julie. Jo — neil — jeg veed virkelig 
ikke hvad jeg ſkal ſvare Dem, Herr Stu⸗ 
dent. (jagt) Gid jeg nu vidſte hans Navn. 

Chriſtian. Herr Student! hvor koldt! 
hvor fremmed! Saaledes har De aldrig 
faldet mig for. Er De maaſfee ftødt over, 
at jeg ligeſom Præftens Familie har faldt 
Dem Julie. 

Julie. Ved Gud ikke. De maa ende⸗ 
lig blive ved at kalde mig Julie. Men 
en — Student, ſom ſkal være Praſt eller 
Byfoged — og derfor — 

Ehriſtian. Kalder De mig Herr Stu⸗ 
dent, hvis De vil unddrage mig Deres 
Selſkab. 

Julie. Nei, det var ſlet ikke min Mening. 

Thriſtian. Og med Preſt og Byfoged 
har det lange udſigter. Det er kun tre 


Fjerdingaar ſiden jeg forlod Herlufholms 
Skole, (griber hendes Haand) Men der maa være 
foregaget noget beſynderligt med Dem, 
kjcre Julie. For talede vi faa gabent med 
hinanden, men nu — De undviger mit 
Blik, Deres Haand ſkjelver. Har Nogen 
ſtillet mig iet ufordeelagtigt Lys for Dem? 


2den Act, 4de Scene. 


Julie. Nei, kjere Chriſtian — men 
jeg er ikke lykkelig. ' 
Chriſtian. Maa jeg vide Aarſagen? jeg 
er ſelv, i dette Hieblik, langt fra at føle 
mig lykkelig. 
Julie cafſdes). Jeg maa fraffe mit Hjerte 
Luft. 
Duetto. 
Nr. II. 
Mel. Tous mes plaisirs etofent les siens. 
(Jeannot et Collin). 
Julie. 
Mit Bryſt uroligt hæver ſig; 
Jeg føler mig faa ængftelig. 
Chriſtian (afſides). 
Hun elſker —; Gude 
Et Sorgeus Bud! 
Julie. 
Et Billed venligt ad mig ſmiler 
Men angſt min bange Fod bortiler. 
Chriſtian cafſides). 
„: Jeg vover det ;,: 
(holt). 
En bange Tvivl nedſlaager mit Mod: 
Jeg fade en Pige from og god. 
Julie caffdes). 
Han elſker —; Gud! 
Et Sorgens Bud! 
Sy mt Chriſtian. 
Dig Elſkte — fade jeg huldrigt ſmile, 
Giig, ffal jeg fra Dit Smiil bortile? 
Julie. 
Nei, Yngling kjeer . 
Din, Din jeg er. (ſynker op til hans Bryſt.) 
egge. 
Du taug, men i Dit Øie ſkued 
Jeg Funker af Din Kjerlighed. 
En Flamme Hjertet giennemlued. 
Dens Ravn, o Elfkte! nu jeg veed. 
Recitativ. 
Chriſtian. 
O Pige blye 
Den Dando fornye 
Hvori jeg tauſt i Bryllusſalen 
Din Haand 
Et ſagte Tryk 
Forvovent gav. 
Julie (vandfer og ſynger). 
Gaa venligt bortſvinder 
Hver Leengſel, hvert Savn. 
Elſkte fiig: Du finder 
Din Fred i min Favn, 
Chriſtian. 
Min elſkede Pige 
Du tvivler dog ei, 
Vil min Glæde ſige: 
Han elſker mig ei?“ 
Begge. 
Gaa venligt bort ſoinder 
Hver Leengſel, hvert Savn. 
Elſkte! jeg gjenfinder 
Min Fred i Din Favn, 
„Jil, iil trygt i min Favn. 
Chriſtiau. O Gud! hvor glad, hvor 
lykkelig jeg nu føler mig! 
Julie. Men jeg bliver igjen faa beklemt. 
Chriſtian. Tvivler Du da om, at Chri⸗ 
ſtian vil blive en trofaſt Elfter, fordi han 
er munter. 


Julie. Nei — det gjør jeg ikke. — 
Jeg har meget godt mærket, at bag Mun⸗ 
terhed kan boe et dybt folende Hjerte, 
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Chriſtian. Hvilken Philoſoph min Ju⸗ 
lie er! Top! jeg fkal om to Maaneder 
tage examen philosophicum. Nu kan jeg 
gjerne blive her, og Du manuducere mig. 

Julie. Examen philosophicum? Det 
er da ikke den ſamme ſom Fader har taget. 

Chriſtian. Nei — mange Tak, den 
er noget ganſte andet. 

Julie. Det kunde jeg nok ogſaa vide, 
at Fader ikke kunde blive en ſaadan Stu⸗ 
dent, ſom Du. Men han var ogſaa kun 
to Maaneder om at tage den; faa er den 
dog vel ikke faa fvær ? 

Chriſtian chalv fponende, Halv vigtig). Jo, gan⸗ 
ſke forfærdelig. Tenk engang! forſt ſkal 
vi ud i Tydſkland, — og klavre op paa en 
ſtovet Boghylde efter Almeenfornuftighe— 
den, rationalitas omnium et singulorum. 

Julie. Det maa da være et ſkrakkeligt 
Uhyre. 

Chriſtian. Javiſt er det. Derpaa ſkal 
vi paa en een- eller toarmet Vagtſtang, 
ved Hjelp af Centripetal- og Centrifugal⸗ 
Kraften forfoldige Bjorns Mathematik 
med ſaadanen Mængde Integraler og Dif— 
ferentialer, at det er ganſke forfærdeligt, 

Julie. Det er jo urimeligt! 

Chriſtian. Javiſt er det — men det 
gaaer ellers ganſke moerſomt til med Klang⸗ 
figurerne, . 

Julie. Men ſaa er der da heller ikke mere. 

Chriſtian. Jo men! Troer Du, vi 
ſlippe ſaa let. Den ſpontane Receptivitet 
og receptive Spontannitet, Qvantitetens 
Qvalitet og Qvalitetens Qvantitet. Og 
faa Tallene og Stjerne-Gammaer og Gam: 
ma⸗Stjernerne, hvormed vi ſkulle finde 
Nulpunktet af Vedderens Stjernebillede. 

Julie. Men det kan jeg jo ikke lære Dig. 

Chriſtian. Nei desværre, Derfor maa 
jeg ogſaa ſnart forlade Dig og tage en tre 
à fire andre Manuducteurer i Kjøbenhavn. 
Men ſaaſnart jeg fager tegnet mig til 
Collegier og Examinatorier, ſmutter jeg 
ftrar igjen herover til Dig, og bliver hele 
Vinteren, ; 

Julie. Vil Du da reiſe ſaaſnart? 

Chriſtian. Jeg ſkulde egentlig — Men 
for det forſte har jeg lovlig Grund til at 
blive her. Jeg venter her min Fader. 

Julie. Ham har Du aldrig fortalt mig 
Noget om. 

Chriſtian. Jeg har heller ikke kjendt 
ham meer end af Navn; men igaar fit jeg 
et Brev fra ham, fÉrevet paa Kjsben⸗ 
havns Rhed. Han vil komme hertil med 
den forſte feielige Vind, Det var derfor, 
jeg allerede i Dag tog herud. 

Julie. Og ſlet ikke for andet? 

Chriſtian. Mener Du, det blot var 
Kjærlighed til min ubekjendte Fader, der 


kaſtede mig faa hurtigt i Dine Arme. 
(de omfavne hinau den.) 


Femte Scene. 

De Sorrige. Henriette. 
Zenriette. Hvad ſeer jeg, Julie! det 
er dog aldrig — 

Julie (laser fig om hendes Hals). Det er 
Chriſtian, min inderlig elſkede Chriſtian. 
Men Du maa ikke fee faa alvorligt paa 
mig; jeg bliver faa undſelig for Dig. 

Zenriette. Men min Gud! — ere J 
da allerede — É 

Chriſtian. Forlovede? — Jo, Gud ſkee 
Lov, det Puſt er overſtaaget. Kjere Svi⸗ 
gerinde! De vil dog vel ikke negte os den 
forſte Gratulation. 

Zenriette. Kjære Born! 

Ehriſtian. Det vil da ſige: J kjere 
barnlige Menneſker; thi — en Herr Stu: 
dent, og forlovet Cavalleer, er da ikke 
længer et Barn. 

Julie. Nei, Fjære Henriette, Du har 
rigtignok været i Kjøbenhavn, og er ogſaa 
langt fornuftigere end jeg; men det har 
jeg allerede mærket, at i Kjærlighed er 
jeg ei noget Barn længer. Du og Adolph 
har viſt altfor ſnart kunnet læfe Jer til 
hinandens Kjerlighed, ſiden Du ikke er 
meer ſiffig. 

Chriſtian (bovererende). Svigerinden er 
ſelv forlovet — hvad Nod have vi faa? 

Fenriette. J lykkelige Menneſker! 

Julie. Men Du maa ogſaa vare lyk⸗ 
kelig, ellers kan jeg ikke være glad. 

Chriſtian. Er Svigerinden da ikke 
lykkelig? ; 

Julie. Nei — hun har rigtignok in⸗ 
gen Grund dertil, Tenk bare, kjere Chri⸗ 
ſtian, hun har nu fire Aar allerede — 

Zenriette. Paa fjerde kun. 

Julie. Om otte Dage bliver det fire 
Aar; jeg har allerede ſluttet mig til, hvad 
det lille Datum, under Alteret paa Dit 
broderede Landſkab, betyder. 

Zenriette. Nei, Du er mig da en 
forfkrekkelig klog Pige. 

Ehriſtian. Ja, vi to har ſaamen traadt 
vore Borneſkoe for længe ſiden. 

Julie. Nu er hendes Elfter, han hed⸗ 
der Adolph, kommet hjem — men maa 
ikke fage hende. i 

Zenriette. Og det blot fordi han ikke 
kjender noget til fin Familie. 

Chriſtian. Gud ſtee Lov da, at jeg 
ſaafnart lærer at kjende noget noiere til 
min. 

Julie. Det er ogſaa kun et Paaſkud, 
hvorved vor fæle Onkel, Procurator Kol: 
lemoſe vil fee at faae — — 

Chriſtian (afbryder hende). Ah! jeg for⸗ 
ftaaer det — (med forandret Stemme) Udlegs 
Ret, paa Grund af en forſte Prioritets 
Obligation, i Svigerindens Hjerte. 


Deſtillateuren. 


Julie. Og naar Adolph ſiden kommer 
her til Stevnemodet — — 

Fe (beſtyrtſetv). Tys, tal ikke faa 
dit. 

Julie. De veed det Alleſammen, at 
han kommer; men jeg har faaet dem til 
at troe, at Adolph kommer fra Gaden, 

Chriſtian. Men hvorledes forſtager jeg 
alt dette! Du taler blot om en Onkel, 
og ikke et Ord om Frieren. 

Julie. Det er ogſaa et Stakkels Fjog, 
ſom ſelv ingen Ting kan tage fig for. 

Chriſtian (munter). Ih! lad ham faa lobe 
med Liimſtangen. 

Zenriette (i en beſtemt Tone, der udtryffer, ak 
hun har beſluttet at fætte fig ud over fine Betenkeligheder), 
Ja! vidſte jeg kun hvorledes! 

Julie. Nei, Henriette forſtager fig flet 
ikke paa ſaadant Noget. 

Chriſtian. Men Deres Elfſker? 

Julie. Ja, han kan hjelpe os ganſke 
forfærdeligt: han er god til at buſe frem, 
og trodſe, og gjøre Ondt værre. 

Zenriette. De veed, en Ssemand helſt 
undgaager ethvert Spog. 

Chriſtian. Da kan ſaamen en Rus 
meget vel tillade ſig en lille Plaſeer — 
Med mindre Svigerindens Samvittighed 
ſkulde være for om — 

Zenriette (med u. Nei — i Sandhed! 
Jeg kjender mine Pligter ſom Datter, og 
ſkal aldrig tabe dem af Sigte. Men her 
er det kun Underfundighed, der benytter 
fig af mine Foraldres Svaghed. 

Julie. Og faa en Elſker ſom Gron⸗ 
treien Esben. 

Chriſtian (overgiven). Nei det er altfor 
tillokkende udſigter! En fjollet Elſker 
klædt i Haabets Grønt; en nedrig Herr 
Tyvencve. To elffværdige Piger, der 
begge ville rakke mig Haand. — Jeg for⸗ 
tjente ikke Hedersnavnet Rus, om jeg 
ikke benyttede alt dette til ret en overs 
given Spas. 

Zenriette. Men kjere Ven, er her 
Tid og Sted til at ſpoge? 

Chriſtian. Nei Stedet ſkal jeg ikke 
roſe, ſiden det er lige udenfor Vinduer⸗ 
ne, men Tiden er den allerfortraffelig⸗ 
ſte. En univerſitetsferie maa altid ud⸗ 
marke fig ved en eller anden Bedrift. Lad 
os derfor ikke ſpilde et eneſte Minut. Zu: 
finde Galnings Paafund ſperme omkring 
i mit Hoved. Kom! bort fra Vinduerne! 

(de gage.) 


Sjette Scene. 


(Skuepladſen foreſtiller Havnen. Meend, Ko⸗ 
ner, unge Karle og Piger ile derned. J Bags 
grunden fees Bergs Skib. Mandſkabet er ifcerd 
med at dreie Spiller, og udfører derunder en 
eller anden bekfendt Heiſeſang, der kan harmo⸗ 


nere, med folgende) 


2den Act, Gte Scene. 


Chor 
Land, og fvinge med Hattene 
af Selene, fee fane non sanne pp fø 8 0 
Nr. 13. 
Mel. Venſkab, Frihed og Foſterland. 
Alle É: 
Sil dig Snekke paa blanke Sg, 
Dig ſonger riis baade Yngling og Mo. 
Pigerne og Konerne. 
Fuglen tig, fra 1 Strand 
Du let henvugge kan g 5 
Til Hiemſtavn den Elſkte, 8 tætte danſke 
and. 


Karlene og Mændene, 
Med Stormens Magt 
J venlig Pagt, 
Ei ſtandſe 
Din ſnelle Flugt! 
Fra Bugt til Bugt 
Du dandſe! 

Alle 


Og Pigens Bryſt 

Og Barnets Roſt 

Hver Faders Trøft 

Hver Moders Lyſt 

Tiljubler glad: Velkommen! ol velkommen veer! 

Berg (commanderer). Stage i Spillet! 
(Matroſerne ende deres Heiſeſang.) Og nu i Land. 
Godtfolk venter, Jer. 

Matroſerne. Hurra! Capitainen leve! 

Berg. Tak Kammerater! Mit Liv 
ligger der ikke ſtort Lag paa. Men J er 
unge og lyſtige. Derfor iland med Jer, 
og flaaer Gjakken løs efter gammel So⸗ 
mandsviis! 

(Sofolkene Nang: iland; hver. tager fin Pige; ligeſaa 


de unge Karle. Berg ſtager lænet op til Maſten 


af ſit Skib, med korslagte Arme.) 
Nr. 14. 


Chor. 


Mel. 3 Sky Horn og Pibe lyde. 
5 N Gen bo Dame) 


Søfolfene. 

Med Jubel med Gammen jeg favner min Pige, 
Den begede Segut ei ſvigter ſin Moe. 

Lad Haandtrykkets Ild, lad Dig Kysſene ſige: 
En Time ſom denne ei ſkicenkte min Soe. 

Pigerne. 
Med Jubel, med Gammen Dig favner Din Pige, 
Ei morkebruun Søgut kan ſpigte fin Moe. 
Mig Haandtrykkets Varme, mig Kysſene ſige: 
En Time ſom denne han favner paa Soe. 
(de dandſe ud af Seenen.) 


Syvende Scene. Berg aalen. 


Gode Adolph! Nu har Du da allerede 
Vished om Din Ulykke — eller Din Lykke. 
Og give Gud, det bliver Lykken. Elſker 
Din Pige Dig endnu trofaſt og inderlig, 
ſaa er hun en ſtolt Moe, vel verd en ſtolt 
Somands Favntag. Men det er jo umu⸗ 
ligt. Hun har ikke ſeet ham, ikke hort 
fra ham i tre ſamfulde Aar. Hun kan 
ikke have været ham troe. Og en fattig 
Fiſter⸗Sen til. Nei — brave Gut, Du 
kommer nok til at ſmage nogle Draaber 
af den bittre Kalk, jeg maatte udtomme 
til Bunden. 


Deſtillateuren. 
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Ottende Scene. Berg. Adolpy. 


Adolph. Min faderlige Ven! Jeg tyer 
til Dig i min ſkrakkelige Forfatning. 
Berg. Er Pigen død? ? 3 
Adolph. Nei, hun lever. 2 
Berg. Utro altſaa — Qvindetroſfab 
er ſom Morgendug: en ny Soel udſty⸗ 
der ſine Straaler, og den er borte. 
Adolph. Nei, hun har ikke glemt mig. 
Du gjor hende Uret. OW 

Berg. Ja viſt gjør jeg. Hun glemte 
Dig ikke for en 3 à 4 Maaneder var 
gaaet. Saa kom der et ſkikkeligt Tilbud, 
og Sligt maa man ikke ſlippe. 

Adolph. Nei — nei — hun elſker mig 
endnu. 0 9 

Berg. Ah! Hun vil endnu være Din 
Kone, men Du har imidlertid formerket, 
at Xantippen — — 

Adolph. For Satan! ſaa hold dog op 
engang. Det er Forældrene ſom ville 
tvinge hende. 

Berg. Sligt ſkeer jo hver anden Dag, 
at ſige i Komoedier og Romaner — in det 
virkelige Liv lader ingen Pige ſig tvinge. 

Adolph. Men har jeg da ſagt — 

Berg. Tie! Du vil undſkylde hende, 
og det er forſaavidt ſmukt tenkt af Dig; 
men buff paa, Du taler med en gammel 
Dreng, der ogſaa engang var den Geek, 
der troede paa Qvindeſmiil. Jeg har Er⸗ 
faring, jeg, og den lader ſig ikke bortdis⸗ 
putere. « 


Adolph (afſdes). Jeg faaer lade ham 
raſe ud. 
Berg. 
Nr. 15. 


Mel. Vor Verden her er et Orcheſter. Fanchon.) 


1. 
Mod Qovindeliſt hvo Fan. fig hytte, 
: Bag Slangehammen Sglen leer. 2, 
Du vil mod Elſkov Frihed bytte, 
: En Lykkens Yudling alt dig feer. ,: 
J helligt Huus Din Pagt velſignes, 
Din Brud er deilig, blid og em. 
Et Zar magſkee — og da maa lignes 
Din Lykke med en Maidags Drøm. 
Adolph. 
Viſt ikke, nei! kan Troſkab lignes 
Ved Nattens letforſvundne Drøm 2 


2. 

Du er for varm, for dyb, for Fjælen, 
2: Ei vifer Dig opmærffom nok. : 
Du ei forſtager at kildre Sjælen 
2: Bed Roes ſom lette Stoverflok. : 
Med Amouretter Sligt erſtattes; 

Du kan jo hen i Klubben gage; 
Og hvis Dig et og andet fattes, 

Et Haandkys kan Du naadigſt fage. 

Adolph. 


Nei, Fader, nei, mit Tab erſtattes 
Bed Uſkyldsblikkets rene Blaa. 
Berg. Uſkyldig! 
Adolph. Ja! Henriette er uſkyldig: 
trofaſt og kjerlig, ſom da jeg forlod hende. 
Berg. Det er umuligt. ö 
2 
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Adolph. Det er virkeligt. 

Berg. Nu! men — den ulykke, ſom 
hun har — — i 

Adolph. Ikke Henriette, men en ſkjæn⸗ 
dig Karl, en Loptrakker, en Procurator 
Kollemoſe troer jeg — — i 
Berg cheftig). Hvad? Kollemoſe ſiger 
Du? Jeg Fjender ham, og ſoger ham. 
Det er for hans Skyld jeg har lagt ind 
her. For mig til ham, og jeg ſkal hugge 
en Kloe i den Blodhund, faa — — 

Adolph. Bedſte Ven! Du veed jo 
endnu ikke, hvad han har forbrudt. 
Berg. Det er ſandt, jeg tenkte kun 
paa hans Adfærd mod mig. Viid: jeg 
har betroet ham min Formue og mine 
Born, og begge Dele har han — (holder 
Hænderne for Anſigtet) Jeg kjender endnu ikke 
Hele hans Nederdregtighed. Men hvad 
har han mod Dit Giftermaal at ſige? 
Adolph. Han beviſer af Lov og For⸗ 
ordninger, at da jeg ikke kan give nogen 
Oplysning om min Familie, tor ingen 
honnet Mand give mig fin Datter, 

Berg. Men Din Fader er jo her i 


Byen. 

Adolph. Min Pleiefader var kun den 
gamle Fiſker, jeg har faldet Fader; 
men han er nu dod, og ſaaledes einer 
jeg ingen Mulighed i nogenſinde at komme 
paa Spor efter min Fedſel. 

Berg. Tab ikke Modet, brave Ven. 
Er Din Henriette Dig troe, maa der 
endnu gives Danneqvinder. Jil til hen⸗ 
de, og ver forvisſet om, jeg ſkal gjøre 
Procuratoren faa ſpag ſom en Skoledreng. 
Jil til hende. — Hvad Lands Lov og Ret 
ſiger, det veed jeg ikke; men hvad Natu⸗ 
rens Ret kan fordre, føler jeg, og det fkal 
jeg tordne for ham, faa han fkal glemme 


baade Forordninger og Reſcripter. 
1 (de ile ud.) 


Niende Scene. 
(Skuepladſen ſom i forſte Scene,) 
Henriette. Julie. 


Zenriette. Men om nu ogſaa Din Chris 
ſtian kan ſkuffe den enfoldige Esben, hvad 
hjelper ſaa det? 

Julie. Du er rigtig utaknemmelig, 
Henriette. Neppe ſeer min Chriſtian Dig, 
og erfarer Din Afſky for Esben, forend 
han ſtrax vil forpurre hans Frieri til Dig; 
og det takker Du ikke engang for. 

Senriette. Kjere Julie! Jeg tvivler 
jo flet ikke paa Din Chriſtians gode Vil⸗ 
lie, og den takker mit Hjerte ham for; 
men jeg kan ikke indſee, hvortil al den 
Overgivenhed fÉal lede, 

Julie. Troer Du da, at Chriſtian 
kulde begynde” paa fin vovelige Spas, 
naar det ikke vilde gaae godt, Du maa 
erindre: han er Student. 


Deſtillateuren. 


Tiende Scene. 


De Sorrige, Chriſtian (fortledt ſom pige, 
Dragt ligner Henriettes, men Hattene age ae 


5 Couleur). 
Chriſtian (hopper frem, reeiterende)̃ .' See, 
Studenten er her!“ 

Julie (overraſtet). Chriſtian! Er det Dig! 
hvad Du er ſmuk ſom Pige, 
Chriſtian. Jo jeg takker! Nu er jeg 
jo ogſaa Henriette. Men det forekom 
mig, ſom de gode Soſtre trættedes en 
Smule. 

Julie. Henriette troer ſlet ikke, Din 
Forkledning kan hjelpe noget, i 
Senriette. Mistyd ikke min Zvivl, 
kjere Chriſtian! men jeg indſeer ikke — 

Chriſtian. De ſkal heller ikke indſee. 
(afſides) Naar Qvindfolk forſt ville indſee, 
faa kan Pokker overtyde dem. (heit) De 
ſkal bare hjelpe mig at drive lidt Spas 
med den blinde haabsgronne Elſkovsgud. 


Zenriette. Men kan nu denne Spas 
befrie mig fra Esben? 
Chriſtian. Og om jeg nu ikke turde 


cavere derfor? 
Senriette cataalmodig)h. Hvortil ſaa den 
hele Forkledning? 
Chriſtian. Til Moerſkab. 
Julie (barnlig glad). Ja, er det ikke moer⸗ 
ſomt! 
Zenriette. 
heder. 
Chriſtian. Nei, deri tager De Feil — 
Noden opfordrer netop til at være ved 
godt Mod. Fortes for — — cl Juli) 
Huſter Du det Latin jeg lærte Dig for. 
Julie chutigt). Fortes fortuna adjuvat! 
Jo — Latin er et grumme let Sprog; 
det er jo ikke andet end Franſk. 
Zenriette. Jeg havde tenkt, Deres 
Spog kunde kuldkaſtet min afſtyelige On⸗ 
kels Henſigter. 
Chriſtian. Afſtyelige!? Erindre Dem 
dog, han ſnart bliver min Svigerfader. 
Zenriette. Beſtandig Spog. 
Chriſtian. Men, kjare Svigerinde! Med 
Spog kommer man allervideſt frem i Ver⸗ 
den; og mit Spøg kal virkelig frelſe 
Dem. Seer De, det gjelder jo alene at 
faae⸗Esben ud af Kridthuſet hos Deres 
Moder. Og hoor faare let lader det ſig 
ikke gjøre! Ved en ny Sammenkomſt mel⸗ 
lem Dem og Esben, ſom Julie maa fee 
at faae bragt iſtand, ſpiller jeg Deres 
Perſon, og ſkulle ikke mine Yndigheder 
kunne forblinde den af Naturen halvblinde 


Esben? ö 
Forſtaaer fig! Bare Du ikke 


Julie. 
var faa drei. 

Chriſtian. Siger Intet! Nu indret⸗ 
ter Julie det fremdeles ſaaledes, at vi 
blive overraſkede af Deres Moder i ſamme 
Oieblik, den elſkovsdrukne Esben tilſvar⸗ 


Under andre Omſtendig⸗ 


den Act, 10e Scene. 


ger mig ubrodelig Troſkab. Hun bliver 
raſende forbittret paa Esben; De og 
Adolph erholde derved uden Vanſkelighed 
hendes Ja; og jeg — practiſerer mig bort 
ligeſom en af Holbergs Henrikker. 
Julie. Det vil blive fortræffeligt I 
Zenriette. Maafkee! 
Ehriſtian. Intet Maaſkee! Et: Sik⸗ 
kert“ være vort Loſen! 
Julie. Nu løber jeg ind at faae fat 
paa, Esben. Cgaaer:) 
Chriſtian. Ret ſaa. Imidlertid maa 
De prove mig lidt i Dame⸗Excercitien. 
(ſpiller Dame paa forſtjellig Maade, hvori han be. 
ſtandig indvikler Henriette.) 
Julie (kommer tilbage). Gud! Moder kom⸗ 
mer herud for at henge Toi op at torre. 
Chriſtian (uoilkaarlich. Dod og Pine! — 
Ja jeg ſkulde ikke bande i min Frskenſtand. 
Nr. 16. 
Mell. Alles fühlt der Liebe Freuden (die Zauberflbte.) 
1. 
Julie. 
Hurtig! Du etſteds Dig ſkiule. 
Zenriette. 
Det kan her ei ſkee, o! nei! 
Chriſtian. 
Gværrer man for Mikkels Hule, 
Graver han en anden Vei: 
0 Senriette. 
Nu vel an! d 
> Chriſtian. 
Jeg raſk vil ſpringe 
Dver Agens ſteile Bred. 
enriette og Julie. 
Dver SD ſteile Sed 11 4 
Julie. 
Nei, Din Pigedragt vil tvinge 
Dig i Hængedynget ned. 5 
Senriette og Julie. 


ETA i Hcengedyndet ned? 


2. 
Chriſtian. 
Saa for Fanden! Er her ingen 
Grotte? Groft? 
Senriette. 
Ak nei! ak nei: 
Chriſtian. 
Heel betænkelig er Tingen 
Dog en Rus forſager ei! 
Julie. 
Nei, en Rus forſager ei: 
Zenriette. 


i) . ' 
Jeg raſk vil ſtige 
Op i Toppen af et Træe- f 
(gior Forſog derpaa.) 
genrierte og Julie. 
Op i Toppen af et Trcke?! 
ulie. 
Men ſaa huſk dog, Du er Pige. 
3 Chriſtian. 
Jeg er dog et tosſet Fa! 


Nu vel an! 
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Zenriette. Der ſeer De, min Ven, 
hvortil Deres Spog leder. 

Chriſtian. Hm! (fattet) Men vi engſte 
os jo uden Grund. Deres Moder kunde 
aldrig komme beleiligere. Pas Du kun 
Din Vagt, lille Julie! De Henriette og 
jeg ere nu de intimeſte Veninder fra Ho⸗ 
vedſtaden. 


Ellevte Scene. 


De Sorrige. Mad. Dram (kommer ud med endeel 

g di der Kal hænges ud at torres.) 

Mad. Dram. Aa hør engang! (forte 
dret ved at fee den fremmede Dame.) Hvad er det 
for et langt Regiſter af DdDame?s 

Julie (iigegvirig.) Hun ſtaaer og taler 
med Henriette. 

Mad. Dram (mistenkelig, i en vred Tone,) 
Men jeg vil vide, hvem det er. 

(Julie vedbliver au ſpadſere frem og tilbage:) 

Mad. Dram. Bil hun ſvare, Mam⸗ 
ſel! Nu ſkal vi nok ſee, der ſtikker noget 
under. 

Julie. Stille, lille Moder! det er be⸗ 
ſtemt En fra Kjøbenhavn, 

Mad. Dram (ganite forbloffet) Ih! men 
hvorfor ſagde Du ikke det ſtrar, (pynter paa 
fig) Tag dog et Smule bedre Veſen paa 
Dig mit Barn. Jyder kan ſaamen og⸗ 
faa bryſte ſig.  (paatager fig et ſpanſtt Veſen.) 

Chriſtian char inudlertid taus converſeret Hen. 


5 


riette; affecteret i en Pfattetone, med Kammerpigeudtale.) 
Og kan Du fan huſe, Du, da vi fif truk⸗ 
ken Dig ud i Frederiksberg⸗Kirke? Nei, 
Mage til Brudevielſe har jeg ved Gu al: 
drig for ſeet: hendes Krepkjole og Brache; 
letterne og Commercerne i hendes Haar! 

Mad. Dram ſſom imidlertid har glemt ſin Rolle 
ved den levende Beſtrivelſe af Brudens Pynt, bryder ud.) 
Men det har Du jo ikke fortalt mig det 
allermindſte om, Henriette? 

Chriſtian (neier meget dybt.) 
min Frue! ] z 

Mad. Dram. caffides.) Jo, hun er rige 
tignok fra Kjøbenhavn, ſiden hun veed 
faa god Beſkeed om min Mands Affairer. 
(heit, neiet end dybere) Tjenerinde, min Fro⸗ 
ken. (eil Henriette, afſides.) Er hun vel Jom⸗ 
7 

Zenriette (med et undertvunget Smiil.) Nei — 
vift ei. 

Mad. Dram. Men det ſkulde Du have 


Tjenerinde, 


utak for Henriette, at Du ikke har for⸗ 


beredet os paa Frokenens Komme. — De 
gjør os vel den re —-— . 

Chriſtian. Saa Henriette aldeles ikke 
har ymtet noget om mit Komme ? 


nt deg Dram. Nei, visſelig har hun 
ikke. 

Chriſtian (om fers Det fal Du have 
et Kys for, Du — (fysjer Heurielte, der bliver 
overrajtet, Julie klapper af Glæde i Henderne.) 
Jeg maa ſige Dem, min Frue! det er et 
Hjertets Anliggende, der har foranlediget 
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min Ankomſt her til Byen. Det fkal 
endnu en fort Tid være en Hemmelighed ; 
men Dem, min Frue, kan jeg nok betroe 
den. 
i Mad. Dram. Ja, det veed Gud De 
an. 

Chriſtian (afſides) Ja, hvad Satan ſkal 
jeg hitte paa! choit) Imidlertid, naar jeg 
ret betenker alt, var det maaſkee nok faa 
godt, min Frue fik den fulde Sammen⸗ 
hung at vide af en fremmed Herre, en 
ung Student, der vil have den Ære at 
giere Dem ſin Opvartning idag. 

Mad. Dram (afſides) En Student! 
Hilleſtkam! Atter En fra Kjobenhavn. 


Tolvte Scene. 

De Forrige, Berg. Adolph. 
Zenriette. Gud! min Adolph! 
Chriſtian. Nu, det vil blive Commers 

for Alvor, 

Berg (til Adolph, i en jovial Tone, pegende paa 
Henriette) Det er hende — hende der — ikke 
ſandt! Reisningen og det ſtolte Blik ſiger 
mig, det er hende og ingen anden. 

Adolph. Min elſkte Henriette! Du 


ſeer her min faderlige Ven Capitain Berg. 
(Henrkette giver ham Haanden. 


Chriſtian. Hvad! min Fader! 
Julie (ppringer hen til ham.) Din Fader! 
Chriſtian. St! J denne Dragt før 

jeg ikke fremſtille mig for ham. 


Mad. Dram (jom i fin Forvirring har dreiet fig 
rundt om, og ſnart betragtet den ene ſnart den anden 


Gruppe; yderſt opbragt.) Nei, er det da, Gud 
hjelpe mig, ikke forſtrkkeligt! Kom — 
Henriette ?! 
Henriette. Kjareſte, bedſte Moder! 
Mad. Dram (ſom for) Ja jeg fral viſe 
Dig, at jeg ikke er Moder for Intet. 
Chriſtian (trætter hende afſides.) Tag Dem 


vare, rue; Sømænd ere ikke at ſpoge nu altid faa galante mod Damerne, 


med. Tillader De! 

træffer hende end mere afſides, N udtryffer ved et 
levende Mineſpil, hvorledes Alting nok vil gage 
efter Onſte, og at han vil pagtage ſig at 
bringe det i Rigtighed.) 


Berg (en udolph) Hvem er den giftige 
Qbvind? 

Adolph. Henriettes Moder, der mis⸗ 
billiger vor Forbindelſe. sen 

Berg. Saa lad mig dreie af, Kam: 
merat! Hvad fulde jeg ogſaa her! Pro⸗ 
enratoren fal jeg nok vide at haandtere, 
men et arrigt Qvindfolk kommer jeg ikke 


ner paa et Kabbeltougs Længde. 
(Henriette har neermet ſig fin Moder, tilſtyndet af 
den barlige Folelſe.) 


Chriſtian en Mad. Dram) Nu! hvad 
ſpaaede jeg Dem! kommer ikke der Hen⸗ 
riette af ſig ſelv! (til Henriette, ſom for.) Det 
kan jeg godt lide Dig for, Du, at Du 
gjør Ende paa den æble Matros⸗Commers. 
Nu er Din Moder heller ikke vred længer. 

Vel min Frue? (tager Mad. Dram lidt affides.) 


Men lad ſaa endelig Deres vakkre Gud⸗ 
ſon ſtrax attaqvere Henriette, mens hun 
endnu er lidt bange; faa indeſtager jeg 
for et glædeligt udfald. g 

Mad. Dram. Jeg er Frokenen uende⸗ 
lig forbunden, (eil Henriette, ien langt mildere Tone.) 
Kan Du nu fkaffe Adolph og den anden 
Bulderbasſe bort, Henriette. 

Senriette. Kjere Moder! Jeg for⸗ 
ſtaaer ikke — 

Chriſtian. Nei — det vidſte jeg nok, 
Du er altfor ſagtmodig min Pige. Men 
troer Du, jeg er bange for at viſe baade 


den Gamle og den Unge Vinterveien. 
(Mad. Dram faber fig i Jerunduing over Chriſtians 
Raſthed, hvorved Henriette fager Leilighed til 
at komme bort fra hende.) 


Chriſtian (folt og bydende) Mine Herrer! 
Deres Nærværelfe generer os her. 

Berg. Smaae ülve har ogfaa Tender, 
mærker jeg. . 

Chriſtian om) De er dog ikke faa uga⸗ 
lant mod Damerne, Capitain Berg — 

Berg (out.) Hvorfra kjende vi to hin⸗ 
anden? i 

Chriſtian. Jeg Fjender Dem fra De» 
res Son. 

Berg (overraſtet.) Fra min Son — fra — 

Chriſtian. Deres Son Chriſtian — 
Studenten — Han vil nok ret ſtrax være 


ombord hos Dem. Det er et pragtigt 


Menneſke. 

Berg. Naa — Gud velſigne Dem for 
den Tale. Jeg maa. ſtrax; — Adolph, 
Faderhjertet maa ogſaa ſkee Fyldeſt. — 
Siden er jeg igjen til Din Tjeneſte. — 
De ſagde: bord; jeg vil ile. — Men 


jeg veed 4 71 hvordan det er; Det er li⸗ 


geſom De havde fortøjet mig her. Jeg 

holder af Dem, kan jeg forſtaae, og De 

er endda et Qvindfolk. g 
Chriſtian uneier forbindtlig) Somend ere 


Berg. Nei — faa Gud fordemme mig, 
om jeg nogen Tid ſiger et Qvindfolk et 
pænt Ord; men — jeg veed ikke ſelb — 
Ja vi ſees vel ſiden — 

Chriſtian. Ganſte ſikkert, og jeg har 
da en Bon til Dem. 

Berg. En Bon! Jeg fkal opfylde 
den, jeg — Folg med mig s 

Chriſtian ſagtere HL Adolph.) Gaae kun 
herfra, men bliv nede i Haven — Hen⸗ 
riette vil ret ſtrax være hos Dem. 


Trettende Scene. 
De Sorrige, uden Berg og Adolph. 


Chriſtian an Mad. Dram) Nu er Pladſen 
ryddelig, min Frue! (tager hende fortrolig under 
Armen og fører hende ind mod Huſet. Mad. Dram 
n. ier glad over ſaadan Were.) Naar nu Henriette 
fager Plads i Lyſthuſet der, og Julie gjør 
en lille Promenade med mig, kan Es ben 
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jo ikke onſke fig nogen ſkjennere Leilighed da nok hitte. (affdesy Ja, det er viſt og 


til at udeſe fit fulde Hjerte, — Men lad 
nu for Alting Ingen inde fra Huſet af 
forſtyrre ham. Uden maafkee Fruen felv 
vilde være tilſtede. 

Mad. Dram. Nei, det vilde forbløffe 
det Stakkels Blod, Det er bedſt Hen⸗ 


riette og han blive ene ſammen. 
(gaaer ind.) 


Fjortende Scene. 
Chriſtian. SZenriette. Julie. 

Chriſtian (ende) Nu, gaaer det ikke 
fortræffeligt! 

Julie. Du er rigtignok en Herr Po: 
liſkus! 

Zenriette. De reddede Dem meget 
ſnildt ud af den forſte Forlegenhed. 

Chriſtian. Jeg be'er! — Men jeg 
maa bede om Forladelſe for min Frihed i 
at kysſe Dem og ſige Du — det var No⸗ 
den, ſom — 

Julie. O det var prægtigt! 

Chriſtian. Nu! Du blev ikke jalour 
for det! Ja ſaa veed jeg intet bedre Mid⸗ 
del til fuldkomment at retferdiggjere mig 
i Spvigerindens Hine, end at vi herefter 
beſtandigt ſige Du. 

Zenriette. Med Fornsielſe, Du mun⸗ 
tre kjere Ven. 

(Chriſtian butker erbodigt, og kysſer hendes Haand.) 

Julie. Chriſtian! Du glemmer, at Du 
er Pige. 

Chriſtian. For Pokker! Jeg glemmer 
mere end det. Hurtig, fjære Henriette! 


vi maa bytte Hatte. 
(medens dette ſteer' lader Adolph fig fee i Baggrunden.) 


Chriſtian (raaber hen til ham med flært 
Stemme.) Af Banen, Drenge! 
Adolph (Gæftig)… Had! 
Mandfolk! 

Chriſtian (i en grov Somands Tone.) Ja vel, 
65 5 
; Julie (ſtalkagtig) Begynd ſom for, Svo⸗ 
ger Adolph! cefteraber ham) '' Hei! Ha! det 
maa Du forſvare“ — 

Chriſtian. Og nu afſted. — Fortæl 
Adolph det Hele — 


? (Henriette er ilet hen mod Adolph.) 
Julie. Jeg blev faa gjerne hos Dig. 
Chriſtian (tyder hende bort.) Nei, det gaaer 

paa min Sjæl. aldrig. an, faa gaaer jeg 
fra min Rolle. — Men Du maa ſtille Dig 
i Baggrunden, indtil jeg har ham fuld⸗ 
komment i mit Net; faa hufker Du nok, 
at Mama ſkal være Vidne til hans forte 
Trolsshed mod Din Soſter. 


Femtende Scene. 

Esben. Chriſtian (der er ſmuttet ind i Lyſthuſet, 
fætter fig ned, tager de falſte Kroller af, trepper dem ze.) 
Julie (lader fig af og til fee i Baggrunden.) 

Esben (med Anſigtet mod Havedoren, taler derind.) 


Javiſt, Faſter Suſanne! Lyſthuſet kan jeg 


et forkledt 


fandt, at gier hun fig nu ikke, ſaa maa 
hun have en Sjæl ſom Pontleder, for nu 
veed jeg da, jeg har gjort det rigtig rør 
rendes. (oliver Chriſtian vaer, og iſtemmer flux ſin 


Frierſang. l 


Nr. 17. 
Mel. Du ſom ſpobt i Stjonheds Roſenkjede · 


1 


Kan Du elſke Esben Kollemoſe, 
Angſtbeſpoendt jeg ſtammer frem min Bon. 
Det ei kloeder ſmukt, fig ſelv at roſe; 
Thi om Fuglen hviſker jeg i Len: 
Ingenlunde Lieutnant Lasſen traf 'en 
Herrgaardsſkytten ligerviis ſkjed lings; 
Jo! der var en Sigten, Puffen, Paffen; 
Esben ſkjod — og ramte ſtrax den Dings. 
2. 


Og, ſom Fuglen under venſtre Vinge 

Saaret blev, og Seieren var min; 

Ligedan mig her et Saar mon ſtinge: 

Seiren over Esben, den er Din. 
(fnæler.) 

Elſkovspinen ham til Jorden kaſter; 

Til at reiſe fig han mangler Mod, 

Og hvis Du at reiſe ham ei haſter, 

Viſtnok han creperer for Din Fod. 

e ee ne we tilſide, med et temme⸗ 

Esben. Jeg holder det virkelig ikke 
ret tange ud ſaadan; mit Kna ligger lige 
paa en Flintenſteen. 1 

Chriſtian afſdes) Ulykſalige Flinten⸗ 
ſteens Mand! 

Esben (gjentager nu ſmegtende de fire Vers og 
ſpringer derpaa op.) Au for en Ulykke! hvad 
det gjorde ondt! (naſten grædende) Der er 
beſtemt Hul i Kncet; og det fral være et 
farligt Sted. 

Chriſtian (ſom i et uvilkaarligt Udbud af fin 
Kjærlighed.) Min elſkte Beiler! Det ſmer⸗ 
ter mig uſigeligt! 

Esben (med qvalt Stemme.) ' Smerter”? — 
velfkte Beiler“ — Saa De gier mig Ja. 

Chriſtian emed paatagen Forlegenhed.) Jeg 
tilſtaaer — mit Hjerte ſlager — faa — 
faa varmt — faa ømt — aafſides) at ſige 
for Julie — choit, med Værdighed.) Men jeg 
maa adſporge Fornuften, En Dame ſom 
jeg, kan ikke ægte nogen Krobling. 

Esben. Men jeg er da ingen Krobling. 

3 Saa halvt om halvt; 6) 
net — 

Esben. Ja, det er ikke min Skyld. 

Chriſtian cathetiſt)) Men hyis nu dette 
Tilfelde med den ufelſomme Flintenſteen 
gjør Dem halt, og berøver mig den føde 
Fryd, omſluttet af min Esbens grønne 


| Arm, at hvirvle mig gjennem de Dand⸗ 


ſendes Rakker. 
dandſe? 
Esben (ſelotilfreds.) Jo, jeg dandſer mes 
get nydeligt. 
Chriſtian. Lad ſee engang! Dands mig 


De har dog lart at 


vi 1 
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Ia trenise af Francaiſen, men det ſkal 
være af den gamle. 

Esben. Den gamle la — la — lalise 
(afſides.) den Franſk kan jeg nok overſatte. 
(hoi) De mener jo Jomfru Liſchen? 

Chriſtian. Javiſt — (affines.) ny Leier. 

Esben (dandfer Begyndelſen af Jomfru Liſchen, 
en jydſt Dands, og nynner dens Melodie: YForft paa 
Helen og faa paa Tagen“ under Forſpillet til den fol ⸗ 
gende Sang.) 


Nr. 18. 
Mel. Naar engang a ſtal 1 Brudeſeng. 


1. 
Julie (ſom har neermet fig meer og meer, uden at 
ſees af Esben, klapper Chriſtian paa Skulderen.) 
Tilſtaae dog, jeg har en næt Couſin! 


Esben. 


O ja viſt! i 
Chriſtian. 
Ganſke viſt! 
Esben (ſom ved dette Muſiknummer kommer ; 
Wildereds med fin Jomfru Liſchen.) 
Men jeg kommer ud af Takten. 
Chriſtian. 
Bare Kroppen ei faa meget flæng! 


ulie. 
Hvilken god! J 


sben. 
Ak min Fod! ak! jeg har nok 
reent forſtrakt 'en 
Chriſtian (med forſult Deeltagelfe.) 
Gee mig! a 
Esben. 
D! det Suk er Loegedom. 


Chriſtian chalt afſides.) 
Stille! Hjerte ! 


Esben. 
£ Til mit Hjerte kom! 
Chriſtian (vifler fig ud af hans Arme, undſelig.) 
Jeg er rent confus. 


Esben. 
Sc beſpiritus 
Foden heler i en Studs. 


2. 
Julie (gjør dem ſin Compliment.) 
Grarulerer! 
Chriſtian (undſelig.) 
Nei viſt ikke! nei! 
Julie. 
Jo jeg fade! 
Esben. 


Jo hun ſaage. 


ulie og Esben. 
2 89 det ER ei kan dølge. 
Chriſtian. ' 
Jeg er røbet — elſkte Beiler, ei 
Zeg Dig meer vil fixeer, men i Liv og ed 
e 


; : Dig folg 
(Julie lober ind, og kommer noget efter ud med fin 
Moder.) 


Esben og Chriſtian. 

Jeg vandt Seierspalmen lyſegron, 

ik en Kjereſt, ſom er engleſkjen. 
Esben ſcſelvtilfreds. 
I min Troie groen dee 
Er jeg dobbelt kjon, 5 
Den mig bringer Seiers Len. 


De ſtillateuren. 


8. 


Chriſtian (ſmegkende.) 
Omen hvis, Du ikkun ſkuffed mig, 
Og igjen iled hen til en anden Henrietke. 


Mad. Dram (i Baggrunden.) 
Nei! det er en uforffanimet Gvig, 
Han til Brud kaarer ud eee Hen⸗ 


riette. 
Esben. 7791 
Nei det ſpoer jeg hoit og dyrt kun Dig 
Bil jeg gjøre glad og lykkelig. 
Mad. Dram. 
Ja! det fvær jeg høit. og dyrt jeg Dig 
Skal couranſe gudserbarmelig. 
(iler ud yderſt forbittret; med hende Julie.) 
Chriſtian. 
Elſkte! tag et Pant 
(fysfer ham, og giver ham en af fine Haarfletninger,)! 
Pan hvad her Du fandt! 
(ſmutter ud.) 


sben. 
Ak! eu deilig Lok min fandt! 


Sextende Scene. 
Esben kene.) 

Gud! hyilken yndig, Kone jeg fager! 
Det er fært, Fader ikke tog hende ſelv. 
Og hvad hun elfker mig! Nu fkal For: 
valteren lade vere at kalde mig Dreng. 
Nu bliver jeg Svigerſon af Onkel Deftils 
lateurs General-Qvarteermeſter Portepee. 
Jeg bliver min egen Herre og Henriettes 
Herre. 


No. 19. 
Mel. Nene Freuden, neue Schmerzen. (Figaro). 
Paradiſiſke Held! hvilken Lykke! 
Jeg kan pibe, kan bloeſe et Stykke, 
Hver i Gæby, i Hjørring, paa Skagen, 
2) Snart jeg bliver Wgtemand. 3,3 
Henriette ſkal mig puste, 
Jeg vil rolig gage og nusle. 
Aggeſopken kun mig lave 
Hver en Gang jeg Hofte fager. 
Paradiſiſke Held! ꝛc. 
Hvad jeg endog begjicerer, 
Lydigt min Vink hun serer, 
Snart Lax, ſnaxt gule Wrter 
Snart Sild, ja Fleſk og Tærter, 
Salat, Spinat, Perſille, 
On jeg faa have vilde, 
Flux hun maa lave til. 


Nu mig en Luur behager, 
Straxen hun det fag mager: 
J en Alkove 
Jeg trygt kan ſove 
Til Kaffeen mig ſkieenkes. 
Salat, Spinat, Perſille, 
Om jeg fan have vilde, 
Flux hun maa rette an. 
Adagio. 
Og naar en lille Esben 
Kan ride Ranke, Esben! 
(tempo primo) 
2, Du er en Matador! : 


Syttende Scene. 
Esben. Dram. Mad. Dram. 
Mad. Dram. Hører Du, han drøm: 
mer ſig allerede givt med hende. 
Dram. Hvad er det, jeg hører om 
Dig „Esben? f i 


Wen Aet, 18de Scene. 


Esben. Nu er det afgjort mellem os. 
Jeg fager rigtignok baade en ſmuk Kjc⸗ 
reſte og en fornem Kjareſte. 

Mad. Dram. Horer Du, lille Mand! 
Det er den kjsbenhavnſke Froken. Du 
utaknemlige Skarn! 

Esben. Men lille, kjare Svigermo⸗ 
der! hvem kan ſandſe at takke i al den 
Glæde! 

Mad. Dram. Der har Du en Sandſe⸗ 
kage for Din Svigermoder.“ Vil Du 
ovenikjobet ſpotte! 

Esben. Den koſter ellers 10 Rbdlr., 
men ſiden det er Svigermoder — — 

Mad. Dram. Atter Spigermoder! Bort 
fra mine Hine, Du bedragerſte Skjelm! 


Attende Scene. 
De Sorrige. Kollemoſe. 

Esben. Bil han tanke, Fader! at Fa⸗ 
ſter baade flaaer mig og ſtjelder mig ud. 

Kollemoſe. Vak han med fig! — En 
Nyhed, lille Svoger — 

Dram. Naa! 

Kollemoſe. Min Skriverkarl har feet 
Din Datter, Julie — men ſee der kom⸗ 
mer hun jo. 

Nittende Scene. 
De Sorrige. Julie (inde fra Huſet). 


Kollemoſe. Hvad er det for et Mens 
neſke, Du kysſede og caresſerede her i fas 
E 


ven? — He! 
Julie. Mener Onkel mig? 
Follemoſe. Javiſt gjør jeg. En af 


mine Folk har luret. Skal jeg hente ham 
og confrontrere Jer? 

Julie. Nei viſt ikke! — Kjereſte For⸗ 
ældre! jeg kan ikke gjøre for det, men jeg 
har faaet en Kjareſte. 

Dram. Nei, Verden ſtaaer ikke længer 
end til Fardag. Ingen Modeſti meer hos 
Pigerne. 

Mad Dram. Hun fral paa Hieblikket 
ud til Præſten. Der tenker jeg vel, de 
Griller forgaae hende. 

Julie. Der er det, vi har ſeet hin⸗ 
anden. 

Dram. Hvad hedder han da? Hvad 
er han? 

Julie. Han hedder Chriſtian, og er faa 
ſmuk og god. 

Dram. Ja, det ral rigtignok ſkaffe 
Dig i Veiret! Hvad er hans Familie? 

Julie. Det veed han ikke endnu; men 
hans Fader er Semand. 

Dram. Nei det er uhørt, faa lang ſom 
Alheden er. Atter en Matros! 

Vollemoſe condſtabsfuld). Og kanſkee Ano⸗ 
nymus til. 

Julie. Nei! han hedder Berg. Hans 
es er i Dag kommet hertil fra Ame⸗ 
rika. 
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Kollemoſe. Amerika! — Berg! — o 
jeg elendige Mand! — jeg maa bort — 

Mad. Dram (folder paa ham). Nei, nu 
kal Du min Sjæl bie, Broder Lucas! og 
here, hvordan den Eſel af Gudſon, jeg 
har, forer ſig op. i 

Kollemofe. Slip mig, Søfter! — Fora 
den brænder under mig. 

Esben. (halvt afſides). Det er til Brænder 
viinsbrenderen. 


Dram. Ja jeg ſkal paa min Sjæl lere 
Dig, Knægt! med Din Brendeviins⸗ 
brænder ! 


Mad. Dram. 
fra Partiet. 
Kollemo ſe chelder hende for Munden). Ja, det 
er Ret, Esben! Vi maa ſee at liſte os 
fra det, det bedſte vi kan. 
i (iler ud, Esben bag efter), 


Esben vil nu lifte. fig 


Tyvende Scene. 
Dram. Mad. Dram. Julie. 

Mad. Dram. Ja bie kun! 

Dram. Men hvordan hænger det ſam⸗ 
men, Sanne-Moer? 

Mad. Dram. Jeg er ude af mig ſelv 
af Skam og Forbittrelſe! 

Dram. Den Esben — 

Mad. Dram. Er en troløs Eſel. Jeg 
ſaae jo med mine egne. Hine, at han ca⸗ 
resſerede den kjobenhavnſke Froken. 

Dram. Og kjare Svoger — 

Mad. Dram. Han flægter fin Søn 
paa i Falſthed. Og han fif imorges min 
Guldſnuustobaksdaaſe! 

Dram (med en lonlig Gyfen). Han talede 
om Jorden ſom brendte. Det var en Stik⸗ 
pille, kan jeg forſtaae. Kone, hjerte 
Kone, Du kan troe, jeg kommer ikke ind 
i Rangen. 

Mad. Dram. Ih bevares! Jeg maa 
blive Frue. Baade Gjertler-Madammen 
og Podemeſter⸗Enken veed det allerede. 

Dram. Det ahner mig; og Broder 
Lucas veed det, og vil derfor ophæve Par⸗ 
tiet. Han ſagde jo ſelv til Esben, at de 
vilde liſte ſig fra det. 

Mad. Dram. Ak, jeg elendige Kone! 
Men det er ogſag Børnene. (farer hen mod Zul) 
Og hun vil ogſaa lønne fine Forældre med 
Utaknemmelighed — 


Julie. Kjare Moder! 
5 Dram. Hold fin Mund, Næss 
viis 


Een og tyvende Scene. 
De Sorrige. Berg. Chriſtian 
(kledt ſom i fjerde Seen.). 
Berg (endnu udenfor Scenen), Det er Soſter 
til min Adolphs Henriette, ſiger Du? Det 
er ingen ilde Recommendation. e . 


2⁴ 


Chriſtian (det de komme frem i Baggrunden). 
Naar Du feer hende, kjeere Fader! naar 
Du hører hende tale — 

Julie. Det er ham. (ifer hen mod dem). 


No. 20. 
Mel. Tidt fager jeg, naar jeg drikker. 
1 


Chriſtian. 
Kom, elſkte Pige! favn denne Mand, 
Min omme gode Fader er han. 
Siig, Fader! tindrer Demant fag klar 
Som det te Uſkylds Stjernepar? 


Berg. Du overraſker mig, Dreng! 


Jeg er ſaa ſmeltet i dette Hieblik, at jeg 
ikke kjender mig ſelv igjen, ; 


Julie (flynger ſig om haus Hals). Kjere, gode 
Svigerfader! tael min og Chriſtians Sag 
hos mine Forældre, 


Berg. Han lader ikke til at behøve 
Procurator, han — 

. 2. 

Chriſtian (gior Mad. Dram fin Compliment). 
Madam! Dem Præften hilſer! Jeg er 
Student, og har en Pigelil kicer. 

At Skjonhed let fortryller, De veed; 
Hvis er, lad Speilet give Beſkeed. 

Mad. Dram chalot afſtdes)j. Det maa man 

lade ham, han har en flin Opdragelſe. 


8. 

Chriſtian (gjor Dram fin Compliment). 
De fjender ſelv Studering, og veed 
Som Medicin kun glider hun ned, 
Lidt Sukkergodt behoves dertil, 

Og derfor jeg forlove mig vil. 


4. 
(til Begge) 
De har en Datter, hun har mig Fjær, 
(til Mad. Dram); ba a 
Til Deres Gunſt jeg beiler iſcer. 
(til Dram) 
At Svigerfader, ſelv en Student, 
Studenten lider, veed jeg omtrent. 
5. 
Dram. 
Hm! Ja faamæn! Her Sanne⸗Moer, 
Hau tykkes mig — Du ſeer vel — jeg troer — 
Mad. Dram. 
Tie ſtille Du! min vakkre Student, 
| Bi maa førft være bedre bekjendt. 
D * 


ram. 
Familien! hvad er den vel bevendt. 
Chriſtian. Familien! Ja derom har 
jeg endnu ikke erkyndiget mig. Kun det 
veed jeg, at min Fader eier et ømt Hjerte. 
Dram (afſdes). Ja! Hjerterne ſtaae 
ikke i Hof⸗ og Statskalenderen. 


To og tyvende Scene. 
De Sorrige. Kollemoſe med Adolph og Henriette. 
Kollemoſe. Velbaarne Herr Adolph! 
vær hoimodig — læg et godt Ord ind for 
mig hos Deres noble Herr Fader, Capi⸗ 
tainen der. i 
Adolph. Capitain — jeg er Din Son. 
Berg. Min Son! 


** Adolph. Min Fader! 


Deſtillateuren. 


Dram. Er han Capitain? Det var 
ſku en anden Tobak! 

Kollemoſe, Ak, Herr Capitain! Mid⸗ 
lerne, De havde udfat for Deres Born, 
ere borte, i 

Berg. Kom til mit Bryſt! raſte 
Drenge J ere. (gjenfidig Omfavnelſey. 

Jollemoſe. Men Tidsomſtendigheder⸗ 
ne, de latinſke Juriſter, de mange. Polis 
tiretsſager — 

Berg. Aa Fanden i Vold med det Kram. 
Jeg har mine Drenge igjen. 

Kollemoſe. Det var alene Tidsom⸗ 
e eee de mange Politiretsſager, 

e lat — 

Berg. Hold Kjeft med hans Prak! 
Kan han ikke begribe, at et Hieblik, ſom 
dette, er mig riig Erſtatning. 

Kollemoſe. Men Pengene — 

Berg. Behold af dem, hvad han har 
tilbage. Dem har vor Herre givet mig 


vel ſypfold igjen. 


GKollemoſe ſniger ſig bort). 

Mad. Dram. Horer Du, han er ogſaa 
riig? 

Dram. Ja! Nu maae vi fee at glatte 
hende igjen paa en god Maade. 

Adolph (med Henriette ved Haandenv). Nu 
kjender jeg min Fader, Herr Dram, og 
bedre Hjerte eier ingen paa den vide Jord. 
Maa Henriette nu blive min? 

Dram (ydmygt bukkende). Herr Adolph! — 


Jeg haaber, De ikke fager det fortrydes 


ligt op, at jeg for — det var min kjere 
Svoger — min Svoger vilde jeg ſige, og 
min Kone — 

Mad. Dram. Nei — jeg har altid 
eſtimeret Dem heit, Herr Adolph! det 
kan jeg beviſe, hvis jeg havde et. Brev, 
jeg for fem Aar ſiden ſkrev til min Bro⸗ 
der i Kjobenhavn. 

Zenriette. Min Adolph vil ikke gjøre 
fig den Kjærlighed uværdig, Du i Frem⸗ 
tiden vil fkjnke ham. 

Chriſtian. Du billiger mit Valg, kjere 
Fader! 

Berg. Hun er jo Henriettes Soſter! 
(med Henriette og Julie i fine Army J vakkre 
Glutter! 

Chriſtian. Men det er fandt, Fader 
Julies Forældre ville vide hvad Du er! 

Berg. En ærlig Mand er jeg og en 
lykkelig Fader. 

Dram (outtende). Gud bevare os — det 
var ikke ſaaledes at forſtage — det er mig 
og min Kone en ſtor Wre, om Capitainen 
vil beere os med den re, at — 

Berg. De er Julies Fader? 

Dram. Jeg har den Wre — min Kone 
ligeſaa. i 

Berg. Saa modtag min Tak, for den 
Tilgivt i min Lykke, dette hulde Barn 
ſkjcenker mig. 


Asen Act, 22de Scene. 


Julie dn ſin Moder), Kan Du der ſee, 
Moder, Chriſtian er ſaa ſmuk. 

Berg. Men han er ung endnu, og Du, 
mit Barn, ligeſaa. Hvad ſynes De, 
gode Svoger, om vi lod dem vente endnu 
en Tidlang, inden de forenes. 

Dram. Ja — Gud bevares! Det er 
fuldkommen min Mening, Herr Cas 
pitain. 

Berg. Adolph og Henriette have ud⸗ 
ſtaaet deres Prøve. Dem lade vi da firar 
holde Bryllup! Ikke? 

Dram. Som Capitainen befaler. 

Berg. Men Du, min gode Chriſtian, 
Du maa have Din Embedsexamen forſt, 
førend Du maa tenke paa Givtermaal. 

Chriſtian. Den Betingelſe indgaaer 
jeg med Fornsielſe, Min Embedsexamen 
ſtal jeg ſnart ſmere af, naar Fader kun 
vil betale min Manuducteur. 

Berg. Hvad er det for en Tingeſt? 

Chriſtian. Det er omtrent det ſamme 
ſom en Souffleur paa Theatret, eller en 
Lods paa Skjarene — et Slags Damp: 
maſkine, der anbringes paa Studerings⸗ 


Fartoiet. 
Berg. Ja det ſkal have gode Veie. 
Julie. Men vi maa dog ſkrive hinan⸗ 
den tille 
Berg. Forſtaaer ſig. 
Slutningsſang. 
Nr. 21. 
Mel. Det hedder en Uquifition. 


Chriſtian. 


(Skatten.) 


14. 
Naar Pen og Blqeek ved Haanden er 
Jeg ſavne kan min Hiertensfjær, 
7: Thi Poften Trøft kan bringe. : 


Julie N 
Glad til Din leengſelsfulde Mo, 
Hen ＋ 5 8 5 
32 ovsduen ofte fvinge. : 
* 5 — repeterer ſöſte Linie.) 


Adolph. « 


2 
Det Troſkabs Blus i Somands Bryſt, 
Der tryller ham til Danmarks Kyſt, 
: Ei Tiden kan udfluffe : 


Zenriette. 
Sværmer end Gutten vidt om Z, 
Trofaſt ham venter danſke Mo, 


, Og Haabet dæmper Hjertets Sukke. : 


(Choret repeterer ſidſte Annie.) 


Berg. 


3. 
Alt Mismods ſoangre Tordenſkye, 
Jeg feer min Aftens Himmel five, 
z: Mig Kjærlighed omflynger. : 
Bedſtepapa blier glad i Sind, 
Naar han kan lege Skorſteen og Pind 


„ Med Sonners tætte Borneklönger. 27 


(Choret repeterer ſidſte Linie.) 
Dram. 


4. 
Mig Lykken gior ſgu ganſke rørt. 


Mad. Dram. 
Ad Aare jeg mit Sirtſes Skjort 
„: Til LHierter ſpenderer. 7 


8 Dram. 
Herligt ſig haver Bladet vendt, 
Julie ægter en Student, 
, Studenten meget hoit rangerer. 2: 
(Choret repeterer ſidſte Linie.) 


Zenriette (til Publicum). 


5. 
En Anonym min Elſker var, 
Men var dog Hjertet dyrebar. 

i: Hvad kan og Navnet ſkille? : 
Autor har og fit Ravn fordulgt; 
Men har De huldt hans Muſe fulgt, 

, De Bifald os ei nægte ville. : 

Ehoret repeterer ſidſte Unie.) 


rr 
(Opført forſte Gang paa den Kongelige Skueplads d. 21 Decbr. 1828.) 
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* 


Den fortrædelige Formiddag. 


Lyſtſpil i 1 Act. 


Omarbeidet efter La Matinée aux contretemps“, og 


indrettet for den danſke Skueplads ved J. L. Zeiberg. 


Perſonerne: 


Moller, Kiobmand fra Helſingser. 
Carl Paulſen, juridiſt Candidat. 
Sternfeldt, forhenværende Godseier, hans Ven. 
Frue Denner, en ung Enke. 1 


Silemann, en Aagerkarl. 
Bonnetti, Friſeur. 


En Skreedder en Skomager, en Conditor og 
andre Creditorer. 


Handlingen foregager i Kjobenhavn i Frue Denners Huus. 


(Skuepladſen foreſtiller en lille Have, ſom 
hører til Frue Denners Huus. J Forgrunden 
et ſtort Træ; hvorunder ſtage nogle Stole og 
et Bord, paa. hvilket findes Boger, Skrivertoi 
og Fruentimmerarbeid.) 


Forſte Scene. 


Frue Denner (fidder ved Bordet og arbeider). Moller 
(kommer ind.) 


Moller. God Morgen, min ſode lille 
Frue! Her har De Deres gamle Ven og 
Tjener! 

Frue Denner (reiſer fig og "gaaer ham imode). 
Kjære, gode Møller, tuſinde Gange vel: 
kommen! Hvilken Glæde at fee Dem faa 
uventet! 3 

Møller. Nu, De kan troe, jeg har 
mangengang lengtes efter Dem, det er 
ogſaa meget længe ſiden vi ſage hinanden, 

Frue Denner. Ja det er Deres Skyld. 
Hvorfor er De bleven boende i Helſingser? 

Moeller. Fordi jeg er Kjøbmand,” og 
i min Stand er det Fordeelagtige Nr. 1, 
og det Behagelige Nr. 2. Men De, Frue? 
Jeg kunde vel ogſaa ſporge: Hvorfor har 
De forladt Helſingser og boſat Dem i 
Kjøbenhavn ? 

Frue Denner, 
timmer. 

Moller. Ah, jeg forſtaaer det! Det er 
en Stand hvori det Behagelige er Nr. 1, 
og det Fordeelagtige Nr. 2. Ja, Herre 
Gud! en Enke paa tyve Aar kan vel have 
Lov til at finde Behag i Hovedſtadens 
Forlyſtelſer. Det er jo en nydelig lille 
Gaard, ſom De her har Dem, og denne 
lille Have dertil! Det er virkelig aller⸗ 
kjæreſte! Naa, det er da denne Eien⸗ 
dom, hvorom vi corresponderede faa vidt 
og bredt, dengang vi vare ſyge og ikke 
kunde komme ſammen. Det er nu vel et 
Aars Tid ſiden De kjsbte den. 

Frue Denner. Ja, og jeg takker Dem, 
gode Møller, fordi De føjede mine Yn⸗ 
ſker, uagtet dette Kjøb ikke var efter De⸗ 
res Hoved, 

Møller, Bedſte Frue! Tak mig ikke! 
Det var Deres egne Penge. 

Frue Denner. Men min afdode Mand 
har jo fat mig under Deres Formynderſkab. 

Moller. Formynderſkab! Fy, hyilket 
Ord! Nu bliver jeg ganſke alvorlig, 
Vor gode gamle Ven, ſom elſkede os Beg⸗ 


Den fortreedelige Sormiddag. 


Fordi jeg er et Fruen⸗ 


ge, onſtede, at jeg ſkulde være en Støtte 
og Raadgiver for hans unge Arving, men 
han paalagde mig udtrykkelig, aldrig 
uden hoieſte Nodvendighed at indſkrenke 
hendes Villie. Ingen af os har misbrugt 
hans Godhed, mener jeg? i 

Frue Denner. Og det vil heller aldrig 
ſtee. Selv af egen Drift vil jeg, i alk 
hvad jeg foretager mig, ſtedſe ſoge Raad 
hos Dem. * 

Møller. Men for nu at komme til 
denne Gaard igjen, faa gleder det mig, 
at den er faa ſmuk. Jeg hapde heller ikke 
andet mod Kjobet, end at faſte Eiendomme 
nuomſtunder ere en trykkende Byrde, lſar 
for et Fruentimmer. De mange Afgivter 
og Reparationer! og iſer Leierne! Hvor⸗ 
dan kommer De ud af det med Deres? 

Frue Denner. Jeg kan ikke beklage 
mig over mine Leiere, de ere alleſammen 
meget rare Folk. ! 

Møller. Betale de da Leien til rette 
Tid ? 5 4 

Frue Denner. Det juſt ikke; nei langt⸗ 
fra! Men det er forreſten meget artige, 
rolige og velopdragne Folk. Jeg har og⸗ 
faa to Logerende i den øverfte lave Etage. 
Det er to unge Menneſker ſom De maa⸗ 
ſkee kjender, i det mindſte har den ene 
havt en Eiendom, ikke langt fra Helſingoer. 

Moller. Tor jeg ſporge om Navnene ? 

Frue Denner. Den ſom har været Land⸗ 
mand, hedder Sternfeldt, han er allerede 
Enkemandz den anden er juridiſt Candidat, 
og har ſamme Navn ſom De, han hedder 
Møller, Carl Maller; maaſkee er han 
en Paarorende af Dem. 

Moeller. Nei, Gud bevare mig fra at 
være i Slegtſfab med alle dem ſom hedde 
Moller! 

Frue Denner. Da ſkulde De ikke bede 
Gud bevare Dem fra at være i Slegtfkab 
med denne unge Mand. i 

Moeller. Guds Død! Han trænger 
ikke til mit Slægtjeab, ſiden han, fom 
jeg marker, har Deres Venfkab. Naa, 
min velſignede lille Frue! bliv ikke vred, 
lad en gammel Ven have lidt frit Spas. 
Alvorlig talt: Jeg Fjender ingen af de 
unge Mænd, men det ſkal glæde mig at 
gjøre deres Bekjendtſkab. Der falder mig 
noget ind: Denne Moller er — ſiger De 


2 i Den fortredelige Formiddag. 


— juridiſk Candidat? Maaffee kunde han 
hjelpe mig paa Spoer efter en anden ung 
Juriſt, en vis Paulſen, efter hvem jeg 
ſoger ſom efter en Knappenaal. 

Frue Denner. Hvorfor er dette Mens 
neſke Dem faa vigtigt ?' 

Moller. Det fkal jeg fortælle Dem en 
anden Gang. Havde jeg bare fat paa 
ham! Man ſiger dog, han ffal være her 
i Byen, men det lader til, at han er 
floiet bort med Vildgjesſene. 

… Frue Denner. Kan De ikke finde hans 
Logis i Veiviſeren? 
Moller. Det var den forſte Lecture jeg 
greeb til, da jeg i Gaar kom til Kjsben⸗ 
havn, og jeg har nu allerede været paa 
fire Steder hvor han har boet. Det la⸗ 
er til at han flytter een eller to Gange 
om Maaneden. Paa ethvert af de fire 
Steder, hvor jeg har ſpurgt efter ham, 
ſagde man mig, at Creditorerne leb ham 
paa Doren inden Dagen gryede. Gid jeg 
dog kunde finde ham! Siden vi ere i Kil⸗ 
detiden, vil jeg tage ud til Dyrehaven 
og blive der en heel Dag; maaſtee kan 
jeg der fage ham opſpurgt. 
rue Denner. Det er et beſynderligt 

Sted at ſoge ham paa. 

Moller. Ikke faa beſynderligt endda! 
Siden han har faa mange Eredikorer, faa 
maa han vel ogſaa have mange Fornsiel⸗ 
ſer; det ene pleier gjerne at folges med 
det andet, — Men jeg ſtaaer her og glem⸗ 
mer, at i Deres. Selffab har Tiden to 

ar Vinger. God Morgen! Jeg maa 
ort! Jeg har meget at udrette. 

Frue Denner. Det er jo ret en frank 
Viſit. 

Moeller. De har Ret, Frue! Men 
med Deres Tilladelſe kommer jeg tilbage 
og ſpiſer til Middag hos Dem. 

Frue Denner. Det vilde jeg juſt bede 
Dem om. (teller vil gage, Fruen tager ham under 
Armen og drager ham hen mod en anden Sde) Lad 
mig viſe Dem Veien; De behøver ikke at 
gane over Gaarden. (de gage 


Anden Scene. 


Sternfeldt og Paulſen (tomme ind ad en anden 
Side end den, hvoraf de Forrige git ud. Paulſen er 
5 ifærd med at træffe, fin Kjole paa). 
Sternfeldt. 
igjen i det! 
bort. 
Paulſen. Ja hun er borte. 
Sternfeldt. Ja floiten er hun. Det 
er ogſaa Pokker til Nolerie med Dig! 
Du kommer aldrig til rette Tid. J dette 
Hieblik var hun her med en Mandsperſon. 
Der gaaer han! Kan Du ſee ham? Nu 
gaaer han juſt ud af Porten. Naa, riv 
mig ikke overende! Det er jo en gammel: 
agtig Herre! vær Du kun rolig! 


Saa! nu ſtager Fanden 
Nu er hun allerede gaaet 


paulſen (ſom beſtandig fer ud i Coulisſoy. 
Ikke desmindre foruroliger han mig. 

Sternfeldt. Det er en overdreven Ja⸗ 
louſie. 

Paulſen. Ya, Jalouſie! Det er ikke 
derfor, men jeg troer beſtemt, at jeg 
kjender denne Mand. Rigtignok har jeg 
kun feet ham eengang, men jeg tor ſoarge 
paa, at det er ham. 

Sternfeldt. Hvilken ham?“ 

Paulſen. Kisbmand Møller fra Hel⸗ 
ſingser, hvem jeg fkylder 400 Rdl, og 
ſom allerede ofte har ladet mig dem kræve. 


Sternfeldt. Hvorfor fkulde det juſt 
være ham? 
Paulſen. Jeg veed ikke ſelv, men i 


ſlige Ting pleier en vis Anelſe aldrig at 
flaae mig feil. Desuden har jeg hort, 
at han ſtal være Frue Denners Formyn⸗ 
der; og hvem anden end hendes Formyn⸗ 
der kan vel denne gamle Mand være, ſom 
taler faa fortroligt med hende? 

Sternfeldt. Det kunde ligne vor Ulykke. 
Du driver ogſaa Laaneſyſtemet en gros. 

Paulſen. Øg Du da? 

Sternfeldt. Jeg har endnu ikke drevet 
det ſaavidt ſom Du. Jeg laaner dog kun 
til vort eget Brug; men Du? Laante Du 
ikke forgangen 200 Specier, for at give 
dem til Lieutenant Feldheim? 200 Spe⸗ 
cier! Dod og al. Ulykke! Naar jeg ten⸗ 
ker paa, at Du havde 200 Specier i Dine 
Hænder, og iſtedenfor at betale Gjæld 
dermed, gav Dig af med at være edelmo⸗ 
dig, og lod denne Hansgvpaſt fage alle 
Pengene! Det er til at blive gal over! 
Nu har vi da ham paa Halſen, denne Fi⸗ 
lemann, den Blodſuger, ſom Du laante 
dem af til det gudelige Brug! Gid Fan⸗ 
den havde Dig med ſamt Dine ſtore og 
gode Handlinger! 

Paulſen. Gjor mig ikke Bebreidelſer, 
men hør et fornuftigt Ord, Er den unge 
Feldheim en Hansqvaſt? Er han ikke al⸗ 
mindelig erkjendt for at vere en brav 
Karl, en dygtig Officeer? Var han ikke 
min Ven, og har han ikke gjort mig Tje⸗ 
neſter? Han har ofte tilforn gjort Udvei 
til Penge for mig. Har Du glemt Din 
egen Forlegenhed, da Du kom til mig fra 
Landet, efter at de havde gjort Indforſel 
hos Dig og ſolgt Din Gaard? De Penge, 
ſom den unge Feldheim for ſkaffede os, kom 
ligeſaavel Sig til Nytte, Tom mig. 

Sternfeldt. Kunde hans formuende 
Onkel da ikke hielpe ham? 

paulſen. Du har nok glemt hans 
Eventyr? Han burde jo ikke forſkrakke 
fin Onkel ved at underrette ham om at 


han Dagen efter fkulde duellerez han maatte 


ſtrar at kunne reiſe 


være belavet paa, 
hoiſt nodvendi⸗ 


bort; Penge vare ham jo 


ge, og Udfaldet vifte nokſom Nadvendig⸗ 


Anden Scene. 3 


heden. Til mini Glæde hører jeg, at han 
har faaet Tilladelſe til at komme tilbage, 
og jeg er overbeviiſt om, at han da ftrar 
betaler mig, han er en Mand af Ære. 

Sternfeldt. Javiſt! Vi ere ogſaa 
Meend af Ære, men desuagtet betale vi 
dog ikke en Skilling. Nei, med alle gode 
Grundſctninger og al Redelighed, kom⸗ 
mer man dog ind i de meeſt forbandede 
Hiſtorier, hvorover man kunde gaae i 
Jorden af Skamfuldhed. Det er ikke len⸗ 
ger ſiden end i Gaar, at jeg mødte denne 
fordømte italienſke eller franſke Friſeur 
hvad han er, hvem Du ſkylder 160 Rdlr. 
Betenk dog engang: 160 Rdlr. til en 
Friſeur! Du maa jo være faa fkaldet, at 
der ikke er et Haar paa Dit Hoved. 

Paulſen. Aa, Snak! jeg: har. faaet 
Eau de Cologne for Pengene, 

Sternfeldr. Det gjør ikke Tingen be⸗ 
dre. Eau de Cologne for 160 Rolr.! 
Jeg beder Dig betenke, hvad det vil ſige. 
Det er jo nok til at give hele Amager en 
behagelig Lugt.” Har Du badet Dig deri? 
Har Du drukket det? 


Paulſen. Jeg har ſolgt hele Stadſen 
for 70 Rdlr. 
Sternfeldt. Du har Genie til Han⸗ 


del; der ſtikker beſtemt en Grosſerer i Dig. 

Paulſen. Du har ikke noget at lade 
mig here i den Sag. Det var i de Da⸗ 
ge, da den jydſte Studepranger vilde ſette 
Dig i Slutteriet, og min Skredder ogſag 
gjorde fig gal; faa kom juſt en medlidende 
Søde op til mig, og jeg lod mig forføre 
af Leiligheden. i 

Sternfeldt. Ja, uden Leiligheden vare 
alle Syndere dydige. 

Paulſen. Alting kan jo endnu blive 
godt. Jeg har jo en riig. i 

Sternfeldt (aforydendeõ). Onkel? Ikke 
ſandt? Maafkee i Amerika? Ha, ha, ha! 
De rige Onkler darausſenfra, det er min 
Peſt! Det er en gammel Overtroe, ſom 
er forſvunden i vore oplyſte Tider. Der⸗ 
ſom man blot vilde telle de amerikanſke 
Oncler, ſom man i de ſidſte ti Aar har 
brugt til at løfe Knuden i Comedier, fag 
vil jeg forbande mig paa, at hele den 
amerikanſke Flaade forſlaaer ikke til at 
fore dem over til Europa. 

Paulſen. 
til Penge, ſaa var Du en ſand Guldmine. 
Din Ordſtrom tillader mig ikke engang 
at tale ud. Har jeg da nævnet det Mind⸗ 
ſte om en Onkel, og ovenikjsbet en ame⸗ 
rikanſk? Nei, en riig Stedfader har jeg, 
det veed Du ligeſaa godt ſom jeg. Da 
jeg kom her til Byen, ſendte han mig 
rigelige Maanedspenge; jeg forſtod ikke 
at omgaaes med dem, jeg trbebe, de kunde 
aldrig faae Ende. Jeg kom i lidt Gjeld, 
ſom beſtandig blev til mere, thi det Ukrud 


Derſom Ord kunde myntes 


voxer lettere end Skampioner. Min Sted⸗ 
fader blev vred, og har nu i to Aar intet 
ſendt mig, hvilket ikke har forbedret mine 
Finanſer. Jeg har hidindtil ikke villet 
ſige Dig det. Nu har han ſkrevet mig 
til, at derſom jeg kan faae det Embede 
jeg ſoger, vil han bringe mine Sager i 
Orden. i ; 
Sternfeldt. Ja 'derſom, derſom!“' 
Inden Du kommer faa ner, har Credi⸗ 


torerne bragt vore Sager i Orden og vore 


Perſoner i Sikkerhed. 

Paulſen. De vilde have ondt for at 
finde os her. Jeg har, i de tre Maanec⸗ 
der, vi have boet her, faldt mig Møller, 
Ingen her i Huſet veed. mit rette Navn. 

Sternfeldt. Men jeg, jeg er her under 
mit rette Navn; det er dumt, men naar 
man har et ſmukt Navn, vil man nodig 
give Slip paa det. Sternfeldt! det klin⸗ 
ger ſaa prægtig; det er alt hvad jeg har 
tilbage af min fordums Herlighed. For⸗ 
reſten kan det heller ikke hjelpe Dig ſtort, 
enten Du kalder Dig Moller, Bager el⸗ 
ler hvilketſomhelſt, thi den forbandede 
Filemann, vor gode Banquier, har jo 
vor Adresſe. [ 

Paulſen. Vore Dore ere jo lukkede, 
og ingen føger os i denne lille Have, hvor 
vi opholde os det meſte af Dagen, 

Sternfeldt. Det hjelper ikke. File⸗ 
mann ſaae mig i Gaar komme ud her fra 
Haven, og i Dag — erindrer Du dete 
i Dag er hans Vexel udløber. 

Paulſen. Ak! vidſte jeg dog en Udvei 
til at betale den! 412 3 
Sternfeldt. Du veed en Udvei til at 
betale baade den og al Din anden Gjald, 
og min med: Gjor Alvor af det, og frie 
til Frue Denner endnu i Dag. 

Paulſen. Ja turde jeg blot vove det! 
men jeg ſkjelver for at fane en Kurv, 

Sternfeldr. Borneſtreger! En Kurv! 
Dertil er der ſaamen ingen Aſpecter. 
Hun rodmer allerede naar hun feer Dig 
en Miil borte, hun foretrekker Dig kjen⸗ 
deligen for alle andre. Gud give det var 
mig! Skjendt det var haardt for mit 
ømme Hjerte at udſette mig for anden 
Gang at blive Enkemand, faa ſrulde dog 
den unge, ſmukke, rige Enke ikke ſukke for⸗ 
gjæves,” Hor, lov mig, at Du endnu i 
Dag vil frie til hende. 

Paulſen. Nei, love det, kan jeg ikke. 
Naar jeg ſeer hende, taber jeg al Modet. 
Sternfeldt. Det er reent forkeert: 
Naar Du feer hende, faa fkulde Du juſt 
tage Mod til Dig. 

Paulſen. Kan gjerne vere, men naar 
man er faa forelſket ſom jeg... 

Sternfeldt. O, forelſtede Folk har ins 
gen Forſtand! 

Paulſen. Om faa er, faa mage de for⸗ 


4 Den fortradelige Formiddag, 


ſtandige Folk være at beklage, thi faa kan 
de ikke være forelſkede. 
Sternfeldt. Nu faa her da! Siden 
Du bliver umælende af bare Kjærlighed, 
faa erkler Dig ſkrivtlig for hende. 
Paulſen. Velan, det vil ſeg. 
Sternfeldt. Gaae nu ſtrar op paa Dit 
Verelſe, luk Dig inde og ſtriv. 
Paulſen. J Guds Navn! 5 
Sternfeldt. Og her! Skriv nu for⸗ 
nuftigt. ... Var det ikke muligt; at Du 
ſiden, naar Du taler med hende, ſaadan 
paa en ſitin Maade kunde forhere Dig hos 
hende, om hun har contante Penge lig⸗ 
gende, thi det er det veſentlige; det er 
det vi trenger til. 
paulſen. Fy for en ulykke! Skulde 
jeg tale om Penge til det Fruentimmer 
ſom jeg elſker? 2 
Sternfeldr. Da er det ſaamen meget 
fornuftigere, og kan bedre lykkes, end at 
tale om Kjærlighed, ſelv om det var Chri⸗ 
ſten⸗Kjerlighed, til ſine Creditorer. Og 
Hvorfor kan Du ikke tale med Din Elſtede 
om Penge? Naar hun forſt er Din Ko⸗ 
ne, ſaa blive dog Pengene et ſtaaende Con⸗ 
verſations⸗Emne imellem Jer. 
Paulſen. Det vil jeg meget frabede 
mig. Nu farvel. (han gaaer.) 


Tredie Scene. Sternfeldt camo). 


Hellige Mercurius! lad det lykkes! Naa 
Gud forlade mig, Mercurius er jo ingen 
Helgen. Og jeg er heller ingen Helgen, 
det veed Vor Herre! Imidlertid kan jeg 
dog ſelv ikke begribe, hvordan jeg er kom⸗ 
men i dette Virvar. Jeg var jo en gan⸗ 
ſke ordentlig e og driftig Landmand. (han. Test) 
Det er paa min Ære ſom der ſtager i Ro⸗ 
ſenkildes Fortvivlede paa Rundetaarn: 
„Det er Conjuncturerne.“ Kunde jeg dog 
bare gjere Udveie til den ikke betydelige 
Sum, hvorfor jeg nu kunde kjebe min 
Gaard tilbage! Nu, da Kornpriſerne ere 
ſtegne, fkulde jeg ſnart komme paa Fode 
igjen. Ja, maatte blot Paulſen lykkes 
i ſit Frierie — og det maa lykkes — ſaa 
hielper han mig nok, den erlige Sjæl, 
og den Dag kan da vel komme, at jeg 


kan gjøre Gjengjeld. chan feer ud! Couusſen) 
Naa, hvad ſagde jeg! Der kommer, Fan⸗ 
den tage mig, 0 
den! Nu friſk Mod! Jeg vil betale ham 
med Dumdriſtighed, ſiden det er den eneſte 
Mynt jeg har. - 
(han fætter. fig ved. Bordet, blader i fin Urmotationss 
Dog noterer i den med fin Blyant, og lader ſom 
han ikke ſage Filemann.) 


Fjerde Scene. Sternfeldt. Silemann. 


Sternfeldr. J Gaar udbetalt — lad 
ſee, tee, fem og tre gjør elleve, 4157 Rbd. 
Nu lad mig fee Indtogt: J denne Maa⸗ 
ned flet Intet, men i neſte kan vi hæve 


Filemann igjennem Gaar⸗ 


1500 Specier. Dermed betale vi alle vore 
Creditorer Capital og Renter. O, de 
Renter, de Renter! Hvor det løber op! 
Hvilke Blodſugere! Hvilke Afſkum af 
Aagerkarle! (lader ſom om han nu blev Filemann 
var) Ei, Herr Filemann! Er De der e 
Jeg ſad juſt og tenkte paa Dem. 
Filemann. De er altfor artig, Herr 
Sternfeldt! 
Sternfeldt. Jeg tenkte juſt paa den 
Bagatel, ſom Paulſen ſkylder Dem. 
Filemann. Hvad ſiger De? En Ba⸗ 
gatel? 400 Rbd. rede Sølv! 
Sternfeldt. "Hvorfor ſiger De ikke 200 
Specier? Det klinger ikke faa ſtort. 
Filemann. Det er jo rigtignok ikke no⸗ 
gen Herregaard, men imidlertid, da Vers 
len i Dag er udlsben, ſaa onſtede jeg at 
vide, om jeg nu kan faae Pengene. Det 
er intet ubeſtedent Sporgsmaal, mener 


jeg. É 7 
Sternfeldt. J naſte Maaned ffal De 
fage dem; indtil den Tid maa De fornye 
Verelen. Paulſen givter fig. 
Filemann. Er det et godt Partie? 
Sternfeldt. Hun har Penge ſom Gras. 
Filemann. Ei, ei! Og naar ſkal Bryl⸗ 
luppet vere? 7 ; 
Sternfeldt. I næfte uge. Jeg har 
endogſaa i Commisſion at beſorge adſtil⸗ 
lige Indkjob i den Anledning. Iblandt 
andet et koſtbart Garnitur, ſom han vil 
forære Bruden. if 
Filemann. See, fee! Han har altſaa 
rede Penge⸗? un æg ; 
Sternfeldt. Aa ja, han har nok rede 
Penge; men naar man givter ſig, har 
man ſaamange Udgivter at beſtride, f. 
Ex. de omtalte Foreringer til Bruden, 
det er jo en hellig Gjeld. | 
Filemann. Ja det kan vel væres: men 
feer De, Penge ſom man har laant, det 
er ſogſaa en hellig: Gjeld. Hvad mig an⸗ 
gaaer, ſaa betaler jeg Enhver prompte, 
og naar Andre ikke gjøre det ſamme imod 
mig, ſaa er jeg dog ikke den Mand, der 
nenner at tage Deliqventens Effecter, og 
udfætte ham for at ligge om Natten uns 
der gaben Himmel. Nei, heller for fkaffer 
jeg ham fri Bolig og Fortering, faalænge 
han onſker det. É 
Sternfeldt. De mener, i Slutteriet? 
Filemann. De har Adresſen, merker 
jeg; faa vil De nok finde (Stedet, Jeg 
forſikkrer Dem, at man har mange Be⸗ 
qvemmeligheder og Behageligheder derin⸗ 
de. Jeg vil ikke erindre Dem om, a 
Stedets Yndigheder endog ere beſungne 
fra Skuepladſen, med ſtor Applaus. De 
kan dog vel 13 den gamle Viſe: Man 
kan i Slutterket leve.“ Men uden at tale 
derom, faa vil jeg ſporge Dem, om De 
ikke anſeer det for en Kjerligheds⸗Gjer⸗ 


KN 


FJiajerde Scene. 5 


ning mod et ungt Mennefke, at ſtaffe 
ham et roligt Opholdsſted, hvor han kan 
nyde ſelſkabelige Fornsielſer — thi der er 
ofte udſogt Selſkab, og hvor han, i Sik⸗ 
kerhed "baade for Forferelſer og Nærings: 
ſorger, med et frit Sind kan hellige ſig 
til Videnſkaberne og den fkjonne Kunſter. 

Sternfeldt. Ja, De fral have mange 
Tak, men jeg tvivler dog paa, at Paul⸗ 
ſen har Lyſt til at tilbringe Hvedebreds⸗ 
Dagene i det Paradiis. 2 63 

Filemann. Skik og Brug er det jo rigs 
tignok ikke, men hør nu et Forſlag: De⸗ 
res Ven behøver nogle Smykker, et Gar⸗ 
nitur af Halsbaand, Armbaand, Hren⸗ 
ringe, og faa videre; ikke ſandt? 

Sternfeldt. Joviſt! 5 

Filemann. Han betaler contant? 
Sternfeldt. Paa: Minuten! "Gud: be: 
vares! dt i ; 

Filemann. Jeg har hvad han bruger, 

Sternfeldt. Pokker heller! ) 

Filemann. Et koſtbart Garnitur af 
gte Stene, ſom jeg har maattet tage i 
Betaling af en Debitor. i 
Sternfeldt (afſdes), Der har vi en nye 
Ulykke paa Halſen. 

Filemann. Det er en god Ven af mig, 
ſom i Morges blev nødt til at reiſe bort 
over Hals og Hoved, og ſom ſkrev mig 
til, at han overlod mig det, for en bety— 
delig Sum ſom han ſkylder mig. 

Sternfeldt. Det bliver altfor koſtbart 
for os. 

Filemann. Nei, kjere Ven, viſt ikke! 
Jeg vil ikke være urimelig; Juveler er 
ikke min Handel, jeg forſtager mig eikke 
derpaa; De fkal have dem for Halvpar: 
ten af hvad de ere værd, og jeg vil da 
fornye Deres Vexel, mod billige Renter, 
forſtaaer fig, ikke meer end 8 Procent om 
Mnaneden, ſom De nok veed, 

Sternfeldt. Men Herr Filemann! 

Filemann. Men Herr Sternfeldt! Her 
hjelper hverken Griin eller Graad. Jeg 
har Vexelen, den er udloben. Jeg veed 
De har Penge, De maa betale min Vexel 
eller kjoebe mit Garnitur. 

Sternfeldt. Det er herlige Conditio⸗ 
ner! Det vil ſige med andre Ord: De 
maa betale eller betale; De har Valget 
derimellem. : 

Filemann. Naar De vil kjoebe noget, 
og De kan faae det hos mig, faa er jeg 
Dem nærmere end en Anden. Det ſkylder 
De mig for de Tjeneſter, jeg har viiſt 
Dem; ellers ere De og Deres Ven et Par 
tiene he ſom ingen Skaanſel for⸗ 
jene. 

Sternfeldt. De taler i den tragifke 
Tone, min gode Ven! 

Filemann. Ja, Penge og Penges Værd 
er heller ikke noget at lee ad. Nu gaaer 


jeg hjem og "henter; mit Garnitur, de! 
kal koſte 600 Rdlr. Lad Pengene ligg. 
aftalte og prut ikke med mig. Farver 
ſaaleenge. Gan gager). 


Femte Scene. j 
Sternfeldt, frvar efter: Paulſen. 

Sternfeldt. Nag nu ere vi vel farne! 
Gid en uüͤbekjendt Velgjorer af en dum⸗ 
driftig Tyv havde brudt ind hos ham og 
ſtjaalet Diamanterne medens han ſtod 
her og prakede iz en Lygte. — Naa, er 
Du der, Paulſen! Det er vel Du kom⸗ 
mer. fa 
Paulſen. Nu er det gjort, det for⸗ 
vovne Skridt! Nu har hun Brevet. O. 
Amor! lille Gud! derſom Du har et Tem⸗ 
pel i denne Have, faa. gid jeg kunde be⸗ 
væge Dig ved at udgyde ſtrax mit halve 
Hjerteblod i Libation for Dig! Her ven? 
ter jeg hendes Svar; jeg har bedet hende 
ſende mig et Ord herned. Et Ord! ak 
hvilket Ord! Jeg er faa urolig; jeg troer 
jeg fager Feber af at tenke paa hvad der 
vil free. am 
Sternfeldt. Og jeg troer at jeg fager 
Peſt og Kopper og Skarlagensfeber af at 
tænke paa hvad der er freet. ; j 

Paulſen. Hvad er der nu paaferde? 

Sternfeldt. Modte Ou ikke Filemann? 
Han gik herfra i dette Hieblik for at hente 
et Diamants⸗Garnitur, ſom vi ſkal kjobe 
for 600 Rdlr. contant Udbetaling, og ſtrar 
paa Stedet. 


Paulſen. Hvad ffal vi med Diaman⸗ 
ter? p 
Sternfeldt. Din Brud ſkal have dem 


i Feſtensgave. 

Paulſen. Er Du gaget fra Forſtanden? 

Sternfeldt. Det vilde vere meget uhel⸗ 
digt, ſiden Forſtanden er det Eneſte jeg 
har at miſte. Nei, Filemann var her an⸗ 
gagende den forfaldne Vexel; og for at 
formaae ham til at fornye den, ſagde jeg 
Du var iferd med at gjøre et rigt Giv⸗ 
termaal og da foreſlog han at Du fkulde 
affjøbe ham nøgle Diamanter. for 600 
Rolr. eller ſtrax betale Vexelen. Han gik 
hjem efter ſit Garnitur; kjober Du det 
ikke, bliver her et Fandens Spectakel. 

Paulſen. Men ! hvormed ſkulde jeg bes 
tale det? 

Sternfeldt. Ja det veed jeg ikke, men 
gior han Stei, og Frue Denner hører det, 
ſaa farvel Givtermaal, farvel Medgivt 
vort ſidſte og eneſte Haab! 

Paulſen. O min Ven! det er ikke paa 
Medgivten jeg tenker, men derſom jeg 
miſtede hendes Agtelſe ... 

Sternfeldt. Og det er juſt Medgiv⸗ 
ten ſom jeg tænker paa. 

Paulſen. Men det forſtaaer fig, paa 
den Maade bor hun ikke opdage mine Hem⸗ 


6 Den fortrædelige Formiddag. 


meligheder. Jeg har heller ikke ſkrevet 
hende noget til om mit paatagne Navn 
eller mine Omſtendigheder, men mundt⸗ 
lig vil jeg betroe hende alting. 

Sternfeldt. Ja det er ogſaa tidsnok, 
naar vi ferſt har hendes Hjerte og i Ser⸗ 
deleshed hendes Haand, — Men der kom⸗ 
mer hun ſelv. 

Paulſen. Jeg ſkjœlver! Hvor hun ſeer 
alvorlig og forlegen ud! O Gud! det er 
intet godt Tegn. 

Sternfeldt. Jo det er juſt et godt Tegn. 
Vilde hun ſige nei, var hun hverken alvor⸗ 
lig eller forlegen. Jeg kjender Fruentim⸗ 
merne; jeg er Enkemand. 


Sjette Scene. 


De Sorrige. Frue Denner. (Hun bliver undſeeli 
BER i ag Afſtand; MM e 555 ben til Herdes 
og giver fig Mine af at rydde fit Arbeide tilſide ſom er 
blevet liggende derpaa). 
Frue Denner (afſides). Aldrig træffer man 
Moller alene. Den Sternfeldt har jeg 
tidt onſket langt bort. 


(Paulſen ſtager forlegen; efter et lidet Ophold nær 
mer Sternfeldk fa), en ER ager jf 


Sternfeldt. Min hoiſteerede Frue! Til: 
giv mit Venſkab for den ſtakkels Møller, 
ifald min Nerverelſe ſynes Dem paatren⸗ 
gende. Jeg veed at hans Livs Lykke er 
afhængig af dette Hieblik, og jeg vilde 
gjerne blive her for at ſtaae ham bi, ifald 
han ſkulde fage Ondt og falde om enten 
af Glæde eller — det Gud forbyde — af 
Sorg. 

Frue Denner (fatter fig, gaaer hen til Paulſen 
og leverer ham en Seddel). Herr Paulſen! jeg 
har ſparet Dem ſkrivtlig. 

Paulſen geſeyh. 'Mit Hjerte har alt 
længe været Deres.“ (han kaſter fig for hendes 
Fodder) Elſkte Eliſe! 

Sternfeldt (afſides). Victoria! 

Frue. Denner. Jeg ſelv overbringer 
Dem mit Brev, thi hvad jeg har at kil⸗ 
føje, vil jeg helſt ſige Dem mundtlig: 
Mit Hjerte er Deres, men min Haand 
raader jeg ikke ganſke for at bortgive. 

Sternfeldt cafſdee). Ja hvad kan det 
forſte hjelpe os, naar vi ikke fane det 
ſidſte? 

Frue. Denner. Min afdøde Mand, en 
ædel Olding, hvis Godhed udrev mig fa⸗ 
der⸗ og moderloſe Barn af en haardhjer⸗ 
tet Tantes Verge, indſatte mig til ene⸗ 
ſte Arving af fin betydelige Formue ... 

Sterufeldt (afſidesb. Bravo! 

Frue Denner. Men faſtſatte i ſit Te⸗ 
ſtament, at en gammel: prøvet Ven af 
ham ſkulde være min Raadgiver i alt hvad 
der angaaer min Formue, og at jeg ſaa⸗ 
Vænge denne Mand lever, ikke maatte 
givte mig igjen uden hans Samtykke. 


Sternfeldt caffdess. Det ſidſte var det 
verſte. 


Frue Denner. Jeg tvivler ikke paa at 
jo min gamle Ven vil ſee Dem med ſamme 
Hine ſom jeg, og det glæder mig at jeg 
allerede i Dag kan fore Dem ſammen med 
ham. Han ſpiſer til Middag hos mig i 
Dag; jeg beder, Dem, kjere Moller, og 
Dem, Herr Sternfeldt, at: gjere mig den 
Were ogſaa at være mine Gjeaſter. 

Sternfeldt. Med den allerſtorſte For⸗ 
noielſe. 

Paulſen. Tor jeg ſporge Dem, hvem 
er denne Deres Raadgiver? 

Frue Denner. Det er en bekjendt og 
agtet Mands Kjøbmand Møller fra Hel⸗ 
ſingoer. i 

Paulſen cards). Der har vi min Anelſe! 

Sternfeldt (afſidesb. Det er, ham ſom 
ſtal have 100 Rdlr. 

Frue Denner. Han har ſamme Navn 
ſom De, kjere Moller; maaſkee er De 
endogſaa langt ude i Familie med ham. 

Paulſen. Nei, det kan jeg forſikkre 


Dem. 
Sternfeldt. Vi kjende ikke det mindſte 
til ham. 


Frue Denner. Nu, De vil ſnart gjøre 
Bekjendtſkab. 
Sternfeldt c(afſides). Snarere end vt 
anſke. 


Frue Denner. Jeg er nødt til at gage 
ud i Formiddag for at beſoge min ſyge 
Couſine; derſom han fulde komme inden 
jeg er vendt tilbage, ſaa beder jeg 
de Herrer være faa gode imidlertid at 
holde ham med Selſkab. afſides til Paulsen, 
ſom følger hende til Udgangen af Haven) J Aften ta⸗ 
les vi nærmere ved. (hun gaaer), 


Syvende Scene. paurſen. Sternfeldt. 


Sternfeldt. 
ſtighed fit. 

Paulſen. Jeg er født til ulykke. 

Sternfeldt. Alt vel betenkt, mener 
jeg dog, at vi ſagtens kan ſpiſe til Mid⸗ 
dag med ham. At ſpiſe til Middag med 
en Creditor, er dog bedre end flet ikke at 
ſpiſe til Middag. 

Paulſen. Nei det gaaer ikke an! 

Sternfeldt. Aa hvad! Han vil dog 
vel ikke kreve de 100 Rdlr. ved Bordet, 

Paulſen. Men vil han ſamtykke i min 
Lykke? Og hvad ſom er endnu værre: 
Naar han ſeer mig og kjender mig, og 
falder mig Paulſen, faa ſtager jeg der 
paa en net Maade med mit falſke Navn. 
Hvad vil min Eliſe tenke? At jeg er en 
Bedrager, en Lykkeridder; hun vil berøve 
mig ſit Hjerte. 

Sternfeldt. Og hvad mere er, fin 
Haand og Formue. 

Paulſen. Nei, folesloſe Menneſke! 
det er ikke mere; det er flet intet mod et 


En ſorgelig Ende den Ly⸗ 


Syvende Scene. 


ſaadant Hjerte. O hvor jeg bebreider 
mig, at jeg med ſtiltiende Bedragerie 
har mødt denne aabenhjertede rene Sjæl! 

Sternfeldt. Ja det er ingen Sag for 
hende at være gabenhjertet, hun har ikke 
noget at ſtkjule. 

Daulſen. Jeg vil heller intet ſkjule. 
Inden Sol gaaer ned, fkal hun vide alle 
mine Tanker, og ikke kalde den Mand, 
hun elfter, ved andet Navn end hans eget, 

Sternfeldt. Ja hvad Navnet angaaer, 
faa. vil vel Oprigtigheden blive nodven- 
dig, thi Loven tilſteder ingen Anonymi⸗ 
tet i Aegteſkabsſager. 

paulſen. O derſom jeg ikke elſkede 


hende faa inderligt, ſaa veed jeg nok 


hvad jeg gjorde. 
Sternfeldt. Og hvad da? 
Paulſen. Saa flyttede jeg ſtrax her⸗ 


fra. 
Sternfeldt. Hvad? flytte? Nu igien? 


Det maatte da idetmindſte vente til efter 


Bordet. 
Paulſen. 
lette Skulder! Desuden veed Du jo 
nok at det er mig umueligt at fjerne mig 
fra hende. 
Sternfeldt. Der har vi Filemann! 
Mu ryge de ømme Folelſer ad Helvede til. 


Ottende Scene. 
De Sorrige. Silemann. 
Filemann. Her er jeg igjen, mine 
kjere Herrer! — Herr Sternfeldt! De 
har vel meldt Herr Paulſen mine billige 
Forſlag? 


Paulſen cforlegen)d. Ja., jeg veed. 


Sternfeldt har ſagt mig at De har et 


Diamants⸗Garnitur at fælge, 
Filemann. Men for ikke at glemme 
det ene over det andet: jeg gratulerer, 


Herr Paulſen! Jeg har ſaamen ikke endnu | 
engang ſpurgt om den elſtverdige Bruds 


Navn; det er vel ingen Hemmelighed, 
ſiden Brylluppet Gudſkeelov er ſaa nær 
for Haanden? 

Sternfeldt. Jo det er rigtignok en 
Hemmelighed, men Dem kan man vel 
gjerne betroe den? (paulſen giver Tegn til Stern⸗ 
feldt og ryſter paa Hovedet) Joviſt! til vor Ven 
Filemann kan vi gjerne ſige det; han vil 
ikke fortorne Bruden og forſpilde vor Lykke 
ved at gjore det bekjendt. 

Filemann. Vor Herre bevares! Herr 
Paulſens Lykke er ſaaviſt en Deel af min 
egen. 

Sternfeldt. Nu vel, ſaa vil vi da be⸗ 
troe Dem, at det er vor Vertinde. 

Silemann. Den unge Frue Denner! 
Hun ſom eier denne Gaard! Min kjere 
Paulſen! lad mig omfavne Dem og onſte 
Dem til Lykke! Ja det er ſgu et godt 
Partie. Den charmante Kone! Gid hun 


O Du tager alting paa den 


maa bere mine Diamanter i hundrede 
Aar! Nu maa De endelig Ejøbe mine og 
ingen Andens; det vil være mig en ſand 
Forneielſe at fee: hende med min Stads, 
og jeg er nermeſt til at forſyne Dem med 
hvad De behøver; ikke ſandt! i 

Sternfeldt. Ja, det er godt nok, men 
min Ven ſiger mig at han allerede ſtager 
i Handel med en Anden. Det er rigtig⸗ 
nok ikke ſaadan en fortræffelig Mand ſom 
De, men derimod: er han ikke ner faa dyr, 
Han var her for et Hieblik ſiden, og Paul⸗ 
ſen var lige ved at ſlutte Kjob med ham, 
men jeg bad ham vente dermed, indtil De 
havde været her, thi jeg havde givet Dem 
mit Løvte — taffæes) og engang imellem 
maa man holde det. . 
Filemann. Hvad maa jeg høre, kjere 
Herr Paulſen! Det kunde De ville gjøre 
mod en faa hengiven Ven ſom mig, De 
hvem: jeg faa ofte har hjulpet ; De hvem 
jeg agter og elſter faa heit! De veed det, 
Skjelm! der er Ingen for hvem jeg in⸗ 
teresſerer mig ſaa meget ſom for Dem. 

Sternfeldt. De mener nok: Ingen 
mod hvem De er mere interesſeret. 

Filemann. Ak nei, Herr Sternfeldt! 
i den Henſeende er jeg lige upartiſt imod 
Alle. 

Sternfeldt. Naa, lad os da ſee de 
rare Stene! Sitemann leverer ham et Etui, ſom 
han aabner) Herregud! ſkal det vere ſmukt? 
Det ſeer jo ſaa gammeldags ud, ſom om 
det kunde være af ſalig Dyvekes Efterla— 
denſkab. 

Filemann. Det Gammeldags er juſt 
moderne nuomſtunder; alting gaaer op og 
ned i denne ſyndige Verden. 

Sternfeldt. Kan det være ægte Dia- 
manter? Det feer jo ud ſom om det var 
taget af en gammel Lyſekrone. 

Filemann. Hvor vil De hen, min 
høiftærede Herre! Jeg er viſt ikke den 
Mand ſom 


Sternfeldt. Og hvad fral De have 
for den hele Kramkiſte? 

Filemann. 600 Rdlr., det har jeg 
ſagt Dem. 

Sternfeldt. Og derſom man nu bod 
Dem det halve? 
5 N eN Paa Wre og Samvittig⸗ 
ed! 

Sternfeldt. Aa tal ikke derom! Fred 
med de Døde! 

Filemann. Herr Sternfeldt er altid 


faa lyſtig; han er ubeſkrivelig moerſom 
og elſtverdig, den gode Herr Sternfeldt. 

Sternfeldt. Ja hør nu! De ſagde 
imorges at De ikke forſtod Dem paa Ju: 
veler; det gjør vi andre heller ikke. Hvem 
af os ſkal nu bedomme disſe Stenes Værd? 
Den Kunſt at eftergjore Diamanten er 


8 Den fortrædelige Formiddag, 


nuomſtunder ſtegen til en ſaadan Høide, 
at 4 „ 

Filemann. Lad dem vurdere, 
Sternfeldt. Det har jeg ogſaa ſterkt 
iſinde; jeg vil gage til Henriques med 
dem. 2 

Silemann. Vi kan gaae ſammen. 

Sternfeldt. Ja jeg vil meget frabede 
mig at gage alene, Saa kom da. chan 
gaar, men vender om) Men det er fandt, jeg 
har forſvoret at gage paa Gaden med ſtore 
Summer hos mig; det er ikke længe ſiden 
at jeg tabte 400 Roͤlr. i Chriſtenbernicov⸗ 
ſtrde. — Der har Du Din Brevtafke, 
Paulſen! Jeg har kun taget de 130 Rolr. 
fra, ſom Du nok veed; al Reſten er der. 
Men om der nu, medens vi ere borte, kom⸗ 
mer Bud fra Din Juveleer, ſaa huſk paa 
at vi ſtage i Handel med Herr Filemann; 
lad Dig ikke friſte .. 

Filemann. For Guds Skyld! ſlut in⸗ 
gen Handel med ham. 

Sternfeldt. Ja det kunde ret ligne 
Dig at gjøre det. Du er faa overdreven 
gefvindt i al Handel, og ſlaaer ftrar til 
uden at prutte, Hvis nu Din Juveleer 
har Garnituret med, ſaa kan Du ikke bare 
Dig; og finder Du hans Juveler ſmukkere 
end disſe — billigere ere de da allerede — 
ſaa ſlager Du til, det vil jeg doe paa. 

Filemann afſdes). Jeg veed faa tilfor⸗ 
ladelig ikke hvad jeg ſkal gjøre. 

Sternfeldt. Saa kom da, Herr File⸗ 
mann! jeg venter paa Dem. 

Silemann cafſdes). Jeg risquerer Intet 
ved at lade ham gage ene; Paulſen er jo 
forlovet med Frue Denner, og hans Brev⸗ 
taſke er jo fuld af Penge. (ein Nei, Herr 
Sternfeldt! jeg bliver her; De kunde jo 
tenke at jeg var flet nok til at have Miss 
tanke til Dem. 

Sternfeldt. 
De gik med. 

Filemann. Nei, nei! Paa ingen 
Maade! Jeg er desuden træt og vil hel: 
ler blive her i Herr Paulſens behagelige 
Selſtab og i det Grønne under disſe dei⸗ 
lige Fræer, Ak hvad Naturen dog er vel⸗ 
gjsrende! Jeg forſikkrer Dem, jeg feer 
den hele Sommer ingen andre grønne 


Tracer end dem ſom ftaae udenfor Borſen. 
(han fætter fig ved Bordet ved Siden af Paulſen, 
1 allerede for noget ſiden har taget Plads, og 

om blader i de paa Bordet liggende Boger). 


Sternfeldt. Deres Tillid, Herr File⸗ 
mann, gjør Dem og mig ligemegen Ære, 
om jeg maa ſige det. 

Filemann. Jeg har al mulig Tillid 


Jeg ſaae det heller om 


til Dem, og De fortjener det. Desuden 
har jeg ikke noget at være bange for; thi 
det er Herr Paulſen hvem jeg betroer 
mine Juveler, det er ham ſom er mig an⸗ 
ſvarlig til dem. afſides) Jeg viger ikke fra 
Brevtaſken. (ti Sternfeldt) Naa gage De nu 


kun i Herrens velſignede Navn! Det er et 
langt Stykke Vei herfra til Kjobmager⸗ 
gade. 
Sternſeldt. Nei det er ikke langt; jeg 
er her igjen om et Hieblik. (han ganen. 
Paulſen afſdes). vad Fanden mon han 
dog har i Sinde? 


Niende Scene. paurſen. Silemann. 


Filemann. Lykſalig den ſom har en ſaa⸗ 
dan prøvet og ſand Ven ſom De har i 
Herr Sternfeldt! 

Paulſen. Ja det er viſt nok! 

Filemann Det er rørende at fee to 
unge Menneſter, der have en ſaadan ind: 
byrdes Hengivenhed og Tillid til hinan⸗ 
den, og ſom tor vove at betroe hinanden 
Brevtaſker fulde af Penge, thi der ſtikker 
viſt en god Capital i den ſom han leve— 
rede Dem tilbage. f 

Paulſen. O ja, det gaaer nok an! 

Filemann. En tos tretuſind Daler i 
det mindſte? . 

Paulſen. Saa omtrent. (affſdes) Hvil⸗ 
ket piinligt Forhør! 

Filemann. Veed De hvad? Det er virs 
keligt ſtort og beundringsverdigt at en 
ung "Mand paa Deres: Alder kan have 
3000 Daler i fin Brevtaſke, og det i gode 
Hundreddalerſedler, thi jeg formoder, de 
ere i Hundreddalerſedler. 

Paulſen. Forſtager fig! Jeg har dem 
ikke i Halpſkillinger. 

Filemann. Hahaha! det kan jeg tenke! 
Men tag Dem jagt, kjere Ven! der cir⸗ 
culerer falſte Hundrededalersſedler for nær: 
værende Tids 

Paulſen. Saa? 

Filemann. Ja Gud bedre det! Det 
har endog i disſe Dage givet Anledning 
til en hoiſt bedrovelig Hiſtorie. 

Paulſen. Lad mig høre den. (affides) 
Maaſkee kan jeg faae ham til at glemme 
Breptafſen. 

Filemann. Ja, feer De, det er en ung 
Pige af mit Bekjendtfkab, hun er endog⸗ 
faa lidt af min Familie, en temmelig hon⸗ 
net Sy⸗Jomfrue, ſom er bleven ſkamme— 
lig narret af en nedrig Forforer; dette 
flette Menneſke vifte hende en Hundrede⸗ 
dalersſeddel i det Hieblik hun en Aften 
vilde gaae hjem” fra Modeboutiken. Nu 
Herregud! det er ikke hver Dag man fager 
ſaadant Syn at ſee; hun gik efter Sed⸗ 
len, og fik den ogſaa, for jeg fkal ſige 
Dem, vi er alleſammen Menneſker; Men 
hvad ſkeer? Neſte Morgen, da det flat: 
kels Barn gaaer ud i Boutikerne for at 
anvende ſine hundrede Rigsdaler, ſaa er 
ſaagu' Seddelen falfk. Hop! 

Paulſen (ey: Det er jo en lyſtig Hi⸗ 
ſtorie. 


Filemann. Ak Herr Paulſen! er det 
mueligt at De, ſom er ſaadan en god 
Fyr; kan lee ad et ufkyldigt Pigebarns 
Ulykke? — Men da Tiderne ere faa onde, 
faa" ſkulde De dog rigtig fee efter, om 
De ikke har falſke Sedler? Kom, jeg 
ſkal hjelve Dem, 5 

Paulſen. Det har ingen Nod med mine 
Sedler. Jeg har Dem fra et ſikkert Sted. 

Filemann. Jeg ſynes, De lagde Brev: 
taſken der imellem Bøgerne, (van. griber efter 
den; Paulſen flytter den til en anden Side og ſtotter Al⸗ 
buen pan den) Jeg Vilde bare fee lidt paa den; 
det er en net Brevtaſke. Man har nu et 
Slags Portefeuiller, hvori der er hemme⸗ 
lige Rum: Det er der viſt ogſaa i Deres? 

Paulſen. De har gjattet det. 

Filemann. Men vil De troe, jeg ſkal 
finde det hemmelige Sted ? 

Paulſen. Det kan De ikke. Den rette 
Hemmelighed deri kan Ingen finde. 

Filemann. Jeg ſkulde juſt have mig 
ſaadan en; derfor gad jeg nok vide + 

Paulſen. Hvor den er kjobt e Hos ham 
i Læderftræde, 

Filemann. Det er en rar Indretning. 

Paulſen. Overmaade nyttig. 

Filemann. Oprigtig talt, Herr Paul: 
ſen! Har De aldrig gjort den Erfaring, 
at det er en uſigelig Nydelſe, ret hvad 
man kalder en Vellyſt, naar man ſaadan 
ſtryger Spidſen af Fingrene hen over gode 
nye Bancoſedler? Og ſelv om de ikke til⸗ 
høre En, er det dog altid behageligt. 

Paulſen Nei det kjender jeg ikke tilz det 
maa ogſaa være en meget flau Fornsielſe. 

Silemann. Vil De ikke engang pro⸗ 


bere det? 

Paulſen. Nei Gu' vil jeg ikke. 

Filemann. De kan ogſaa gjøre mig 
en ſandere Fornsielſe, om De, medens 
vi ſidde her og vente paa Deres Ven, vilde 
betale mig de ulykſalige 400 Rbdlr. rede 
Sølv; De har jo Penge nok. 

Paulſen. Nei det er mig umuligt, 
Af de Penge jeg har, kan jeg i dette Hie⸗ 
blik ikke undvere en Skilling. 

Silemann. Saa kunde De dog i det 
mindſte optælle de 600 Rdlr. for Juve⸗ 
lerne. Saa har De imidlertid noget at 
beſtille, og faa gaaer Tiden paa en beha⸗ 
gelig Maade. 

Paulſen. Det er jo gjort i et Hieblik. 

Silemann. Ja juſt derfor ſtulde De 
gjøre det; vi kan jo tælle dem to Gange, 
tre Gange; det er jo morſomt at telle 
Penge. f - 

Paulſen (affidee). Hans Paatrengenhed 
piner mig til en Grad. 

Silemann (afſdech. For Pokker! jeg be⸗ 
gynder at blive bange. cho) Herr Stkern⸗ 
feldt bliver noget længe borte. 


Niende Scene, 9 


Paulſen. Han maa 
gage Veien. 

Filemann (med tvungen Latter). Jeg tænker 
paa noget ſom var grumme løierligt, en 
lille uglſpilsſtreg, ſom kunde falde ſaadan 
en lyſtig og behagelig Mand ind, ſom 
Herr Sternfeldt. 

Paulſen. Og hvad da? 

Filemann. Det vilde være” originalt, 
om han havde taget Deres Penge ud af 
Brevtaſken, og var gaaet ſin Vei baade 
med dem og mine Diamanter. 

Paulſen. Hvor tor De underſtaae Dem 
at fornærme min Ven? alis 

Silemann. Saa retferdiggjer ham da, 
De kan det jo! Luk Brevptaſken op og viis 
mig Pengene. 


jo have Tid til at 


Paulſen. Sternfeldt behøver ingen 
Retferdiggjorelſe; jeg er fuldkommen 
rolig. 


Silemann. Men jeg er ſaagu langt fra 
at vere rolig. Han kan vere taget over 
til Malmøe. De veed maaſkee ikke, at 
man kan komme dertil for fire Mark? 

Paulſen. Jeg vil ikke høre et Ord 
mere. 

Filemann. Al Ret og Billighed for⸗ 
drer, at De beroliger mit Sind. 

(han vil tage Brevtaſten; Paulſen putter den i Lom⸗ 


mens og reiſer fig; Filemann folger ham i Hær 
ene). 7 


Paulſen. Hvad fÉal det dog ſige? 

Filemann. Det ſkal ſige, at jeg er en 
desperat Mand, at De ber, at De maa, 
at De ſkal viſe mig Breptaſken og lukke 
den op for mig, om De ikke vil at jeg paa 
Stedet ſkal fage et Slag af Forſkrekkelſe! 

Paulſen. Uforſkammede Knegt! 

Filemann.! Jeg falder Folk ind fra Ga⸗ 
den, jeg kaſter mig pad mine bare Knee 
for Deres Forlovede, jeg... 


chan yolder faſt pag Paulſen ſom verger fig; i det 
ſamme kommer Sternfeldt). 


Tiende Scene. 
De Sorrige. Sternfeldt. 


Sternfeldt. Hvad nu? hvad er det for 
et Spectakel? 3 

Filemann. Hvor ere mine Diamanter ? 

Sternfeldt coiſer ham Ctuiet), Her! ; 

Filemann. Og Herr Paulfens Penge ? 

Sternfeldt. J min Lomme. 

Filemann. J Deres Lomme ! «tir paulſem 
Naa, ſagde jeg det ikke nok? 

Sternfeldt (difer ham en Bunke Baneoſedler)., 
Kan De læfe ? 

Filemann. Jo jeg kan, lad mig ſee: 
”Yaa Valuta ſom Banken eier'' — Aa 
lad mig læfe mere! — (griber efter Sedlerne). 

Sternfeldt (putter dem igjen i Lommen). Nei, 


det er nok! 


Paulſen aafſides). 


Jeg taber Neſe og 
Mund. 


ver 


„ Sternfeldr (tir gilemanm, 


10 


Filemann. Ak Herr Paulſen! Jeg har 
gjort Dem Uret. 

Paulſen. Det er ligemeget. De er en 
halvgal Mand, hvis Fornermelſer det ikke 
er værd at endſe. 

ilemann. De er alt for god! dil Stern. 


feu Men for en Ulykke, De ſagde jo at 


i A var i Brevtaffen, og at De 
havde forſvoret at gage paa Gaden med... 
Sternfeldt. Det var min Viisdom ſom 
155 mig at tage Pengene med, for at 


Mlülſen ikke ſkulde ſlutte Kjob med Ju⸗ 
gpeleren, medens jeg var ude, 


Filemann. De er ſaagu et flint Hoved. 
—Sternfeldt. Nu vel, jeg har været hos 


Henriques; Diamanterne ere ret gode, 
men GØS Rbd. er for meget. 
Filemann. 


Jeg kan ikke overlade dem 
for mindre. 5 ' 
—Sternfeldt dn paulſen). Hvad mener Du? 
Paulſen. Gjor ſom Du vil. 
De forlanger 
600 Rd. Vi vil give Dem 500; er det 
ſaa gebt 

Filsmann. Det kan jeg ſaagu ikke. 

Sternfeldt. Der har De Deres Dias 
manter igjen; gage nu Deres Vei. 

Filemann. Men, Herr Sternfeldt! 
De har ogſaa ſaadan en forbandet Haſt. 

Sternfeldt. Saadan er vi nu engang; 
vi bryde os ikke om Pengene; men det 
kjeder os at vrøvle ſyv lange og fyv brede 
om ingen Ting. 

Filemann. Vi kan jo nok blive enige, 
De har jo meer end 500 Rbd.; lad mig 
da nu fage et lille Afdrag paa den eld⸗ 
gamle Vexel. 

Sternfeldt. Javiſt! Vi ſkulde nok 
blotte os for Penge i denne Tid, hvor vi 
drukne i Udgivter? Har De glemt, at 
vi ſkal holde Bryllup? 

Filemann. Aa, det kan da jo ikke koſte 
faa forſkrekkeligt! 

Sternfeldt. Ikke det? Jo der er tu⸗ 
finde udgivter. Skal der ikke fættes i 
Enkekasſen? 

Filemann. Vil Oe ſette i Enkekasſen 
for en Enke? Det behøver De ikke. 

Sternfeldt. Men naar hun givter ſig, 
er hun jo ikke langer Enke. 

Filemann. Og det er jo desuden en 
Kone ſom har baade at ſidde og at ligge 
paa; hun kan jo ikke trænge til ſaameget 
ſom en Stol eller en Skammel. 

Sternfeldt. Aa, uodſtyret er her ikke 
Talen om; det har jo ogſaa de fleſte Pi⸗ 
ger. Men Forcringer fkal hun dog vel 
have af fin Brudgom, ægte Stene, Dias 
manter og Guldſtads, Pariſer Kjoler og 
tuſinde andre Ting. 


Den fortradelige Formiddag. 


Filemann. Det har hun viſt altſammen 
nok af. Den ſalig Denner har viſt ikke 
ſparet i faa Henſeende. Nei det er en 
anden Sag, naar man ægter en Jomfru, 

Sternfeldt. Snik Snak! En Enke er 
ligeſaa dyr ſom en Jomfru. Hvad man 
kan ſpare er i det hpieſte- den (ſyngen 

Skjenne, Renne, 
»Skjonne, renne Jomfrukrands.“ 

Filemann. Ja den Profit ſral man rig⸗ 
tignok ikke blive" feed af. 

Sternfeldt.s Forreſten derſom De ikke 
under hende eres Garuitur, ſaa gjem 
De det kun til en eller anden Jomfru eller 
Froken; vi vil i Grunden hellere have 
vor egen Juveleers. 

Silemann. Men, bedſte Herr Stern⸗ 
feldt, man kan jo ikke tale Dem tilpas i 
Dag. . ss" 

Sternfeldt. Lad os da engang komme 
til Endelighed! Vil De fornye Vexelen 
ſom er udloben? Den betale vi dog ikke 
i Dag. Og vil De fælge Deres Juveler 
for 500 Rbd., faa ere Pengene her. (han 
tæller, Pengene for Filemannz. 

Filemann. Nu, for at De ſkal fee, jeg 
er en Ven af Dem, og en raiſonnabel 
Mand, faa i Guds Navn! Jeg har en 
ny Vexel hos mig, med en ringe For⸗ 
hoielſe i Capitalen. Behag at underſkri⸗ 
ve, Herr Paulſen! Der har De den 
gamle Vexel tilbage, (Paulſen gaaer hen ved Bor, 
det og underftriver) Og Garnituret ſkal De 
have for De 500 Abd. 

Sternfeldt. Ver ſaa god, der er Pen⸗ 
gene! 

Paulſen. Og der er Vepelen! 

Silemann. Nu faa vil jeg ſige Dem 


farvel for denne Gang, mine Herrer! — 


Herr Paulſen! jeg ønffer megen epkke til 
det Foreſtagende. Om en Maaned, om 
ikke for, tager jeg mig den Frihed at 
komme igjen, for at aflægge min Gratu⸗ 
lation. Men er det Dem muligt at hjelpe 
mig forinden med de 400 Rbd. rede Sølv, 
faa veed De hvor jeg boer. Deres Tje—⸗ 
ner, mine Herrer! (afſides idet han gaaer) Det 
er jo viſtnok en god Profit jeg har paa 
de Stene, men jeg vil dog gaae ind til 
Henriques og høre hvad han har vnrderet 


dem til. (han gaaer). 
Ellevte Scene. Sternfeldt. paurſen. 
Sternfeldt. Der har Du hundrede 


Rigsdaler til de lobende Udgivter. 
Paulſen. Men hvor i al Verden har 

Du faaet de Penge fra? 

Sternfeldt. Her, Paulſen! har Du 

aldrig ſom Dreng taget en Fuglerede? 
paulſen. Hvad mener: Du? 


Ellevte Scene. 


Sternfeldt. Jeg ſporger om Du aldrig 
har taget en Fuglerede? eller ſeet hvor⸗ 
ledes Drengene kage den? 

Paulſen (aſſdes). Jeg troer han har en 
Skrue los. ; 

Sternfeldt. Har Du da aldrig erfaret, 
hvorledes en ſtakkels Dreng med ſtorſte 
Moie og forrevne Kleder endelig kommer 
op i Toppen af et heit Tre? Nu feer 
han ned i Reden, klattrer derpaa ganfke 
fluføret ned, og ſiger med et langt Anſigt 
til fin Kammerat: chan agabner Ctuier, som er tomt) 
Reden er tom; Fuglene ere floine bort! 


Paulſen. Men jeg begriber ikke 
Hvad betyder ………… 

Sternfeldt. Det betyder, at Filemann 
er en Kjeltring, ſom maa have tilvendt 
ſig disſe Diamanter for en Spotpriis, og 
det gleder mig at have hævnet deres for⸗ 
rige Eier; thi jeg har ſolgt dem for 600 
Rbd. i contante Penge. Derſom han fager 
det at vide, faa bliver han raſende. 

Paulſen. Naa Gud ſkee Lov, det var 
da det forſte Held i lang Tid! Med de 
hundrede Rigsdaler, ſom ere tilovers, vil 
jeg nu betale Kjobmand Moller. 

Sternfeldt. Du har Ret! ſaa kan vi 
da idetmindſte fade Madro, omendſkjondt 
det vilde være mere oeconomiſt at ſpiſe 
paa et andet Sted, thi at give 100 Rbd. 
for et Middagsmaaltid, er under vore 
Omſteendigheder neſten uforſparligt. 

Paulſen. Og dog er endnu ikke Van⸗ 
ſkeligheden hævet, thi naar han ſeer mig, 
og Fjender mig, hvorledes. ſkal det da 
gage med mit falffe Navn? O at Hen⸗ 
delſen juſt har villet, jeg ſkulde antage 
hans Navn! 

Sternfeldt. Maaſfee naar han fager 
fine Penge for det forſte, at man faa kan 
tale ham til Rette for det andet. 


Paulſen. Men min Eliſe! Skulde hun 


være den eneſte, ſom var udenfor: Hem⸗ 
meligheden? Aldrig! Her, Sternfeldt! 
Du har i Dag gjort mig en ſtor Tjeneſte; 
viis mig endnu een: bliv her og tag imod 
Møller; der har Du de 100 Rbd., betal 
ham dem paa mine Vegne, at idetmindſte 
den Sag kan være afgjort. Jeg gaaer 
Frue Denner imode; underveis vil jeg be⸗ 
kjende hende alt. 


Sternfeldt. Ja eengang maa hun jo 


rigtignok fane Sandheden at vide; altſaa 


ligeſaa gjerne ſpringe i det ſom krybe i 
det! Gaae Du fun; jeg bliver og tager 
imod Herr Møller, 

Paulſen. Tak, min Ven! Jeg iler; 
jeg vil ikke betrede dette Sted igjen forend 
min Eliſe har tilgivet mig. 


(han gaaer), 
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Tolvte Scene. 


Sternfeldt carne. Han har ingen Ro 
paa fig, nu gaaer han hen for at fkrivte 
fine Synder, Det er mig ubegribeligt, 
at han vil gjøre fig den vleilighed. Der⸗ 
ſom han troede, at hun havde Hemme⸗ 
ligheder for ham, det kunde forurolige 
ham; men de Hemmeligheder ſom han 
har for hende, hvorledes kan de trykke 
hans Samvittighed? Jeg har havt mange 
Hemmeligheder for min ſalig Kone, baade 
for og efter Brylluppet, men det har ſaa⸗ 
men aldrig generet mig. — Der kommer 
Nogen! Dod og Pine! det er vor Eau 
de Cologne-Mand, Herr Bonnetti! Hvor⸗ 
dan Fanden har han faaet vor Adresſe? 


Trettende Scene. Sternfeldt. Bonnettl. 


Bonnetti (med en italienſt⸗franſt Accent). En⸗ 
delig finder jeg Dem da, Herr Sternfeldt! 
Jeg har ſtaget og banket paa Deres Dor; 
see kom der en Pige og vifte mig 

erned. 

Sternfeldt (afſidess. Den fordomte Tos! 
Gid hun fad paa Bloksbjerg! 

Bonnetti. Jeg kommer for at fpørge 
Dem, hvor jeg kan finde Deres Ven, Herr 
Paulſen? 

Sternfeldt. Min Ven, Herr Paulſen ? 
Jeg veed ikke hvem De mener? 


Bonnetti. Man har ſagt mig, at det 
er ham ſom boer her ſammen med Dem. 

Sternfeldt. Min Contubernal hedder 
Moller. 

Bonnetti. Jeg veed det nok, men jeg 
troer han hedder Paulſen. 

Sternfeldt. Maaſkee De kjender ham 
bedre end jeg? 4 Å 

Bonnerti. Ja, desværre! Jeg troer, 
ingen kjender ham bedre end jeg. Han 
ſkylder mig 160 Rbd. 

Sternfeldt. Hvad kommer det mig ved? 
Jeg har ikke iſinde at betale hans Gjeld; 
jeg fylder Dem ikke noget, Herr Møller 
heller ikke. 

Bonnetti. Jo paa Wre fylder han 
mig; thi Herr Møller det er Herr Pauls 
en. 

Sternfeldt. Nei, kjere Ven! De tager 
feil; enhver Ting er det den er. ” 
Bonnetti. Nei, den er det den ikke er! 
Sternfeldt. Jeg ſeer, De er Philoſoph. 


Bonnetti. Nei, min Herre! jeg er 
Friſeui 44 
Sternfeldt. Det kommer ud paa eet. 


Baade Philoſopher og Friſeurer gjøre Folk 
kruſede i Hovedet. 


Bonnetti. Og jeg vil have mine 160 
R » 


bd. 
Sternfeldt. De behover ikke at ſkrige 
faa høit, 
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Bonnetti. Jo jeg vil ſkrige faa høit, 
Jeg vil ſkrige ſom om Kniven ſtod mig 
paa Struben, jeg vil ſkrige ſom et Sviin 


der bliver ſlagtet, og jeg holder ikke op 


at ſkrige, for denne ſkjendige Herr Mol⸗ 
ler en 


Fjortende Scene. De Sorrige. moller 


(kommer ind og bliver forundret ſtagende i Baggrunden). 


Sternfeldt. Der er Herr Møller! (holler 
nærmer fig, Bonnetti buffer forlegen for ham, 


Moller (til Bonnett). Vil De tale med 
mig? i 

Bonnetti. Ja jeg vil tale med Dem, 
min Herre! ..... Nei, min kjere Herre! 
jeg vil ikke tale med Dem. .... Jeg be⸗ 
der Dem om Forladelſe! ..... Jeg und⸗ 

ſtylder Dem !.... nei, mig ſelv, vilde 
jeg ſige. i 
Maoller. Hvad er det for noget Vaas? 
Vil De mig noget eller ikke? 7 

Bonnetti. De maa ikke blive vred, 
ifald jeg har fornermet Dem! 

Moller. Har De fornærmet mig? 

Bonnetti. Nei det var den anden, jeg 
fornærmede, 

Moller (pegende pan Sternfeldt). 
maa De afgjere det med ham. 

Bonnetti. Nei, det var heller ikke 
ham; det var den Tredie jeg meente. 

Moller. Den Tredie, det er jo Dem 
ſelv; har De fornærmet Dem ſelv? 

Sternfeldt. Saa kan De jo bare give 
Dem ſelv et paa Øret. 

Bonnetti. Men Gud bevares, Herr 
Sternfeldt! Kan De da flet ikke forſtage 


Ja, ſaa 


mig? 

Sterufeldt. Nei det falder vanfkeligt. 

Moller. Der er jo ikke ſund Sands i 
hvad De ſiger. ' 

Bonnetti. Det veed jeg nok, men De 
ſkal betale mig 160 Rbd. 


Møller. For Fanden! Skal jeg betale 
Dem 160 Rbd. ? 

Bonnetti. Nei De ſkal ikke; jeg har 
gjort Dem Uret, 

Møller. Men er De da gal? 

Sternfeldt. Det er en vanvittig Ita⸗ 
liener. i 

Bonnetti. Ja det er jeg ogſaa, jeg 


er fodt i Cremona, mit Navn er Bon⸗ 
netti, jeg recommanderer mig erbodigſt. 
(afſides idet han gaaer) Det var en Ojavels Feil⸗ 
tagelſe. 


Femtende Scene. Sternferdt. mouer. 

Møller. Tilgiv mig, jeg er en lige⸗ 
frem Mand, der ikke forftaaer at forſtille 
mig. Jeg tilſtager, at denne Scene fore⸗ 
kommer mig heel underlig. Det lader til, 
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at De har havt enten mig eller Italiene⸗ 
ren eller os begge to tilbedſte. 

Sternfeldt. Deres Mistanke er meget 
uretfærdig« 2.03: 

Moller. Ikke for nogen Priis vil jeg 
fornærme Dem, men da jeg kom herind, 
ſtodte det mig ret meget at høre en faa 
hoirsſtet Samtale i min unge Venindes 
Have, her hvor hun tilbringer det meſte 
af Dagen, og kun pleier at modtage ſine 
nærmefte Venner. Jeg ſynes, at De af 
WErbødighed for dette hendes ſtille Zils 
flugtsſted, ikke her burde modtage Beføg 
af denne Natur. 

Sternfeldt. Det er ikke min Skyld, 
at denne Vrovler opføgte mig her, thi 
Fru Denner har ſelv paalagt min Ven 
og mig at vente Dem her ei Haven for at 
bede Dem undſkylde, om en Nødvendig 
Viſite ſtulde opholde hende lengere end 
hun enſkede. Min Ven overlod mig Plads 
ſen, da jeg juſt havde noget at tale med 
Dem om. i 
Saa beder jeg Dem undſkylde! 


Moller. | 
Tael frit med mig. Hvori kan jeg tjene 
Dem? 


Sternfeldt. Jeg har en Hilſen til Dem 
fra en Ven af mig, Candidat Paulſen. 

Moller. Paulſen, ſiger De! Nu Gud 
ſkee Lov at jeg endelig kommer paa Spoer 
efter ham! Hvor er han at finde? $ 

Sternfeldt. Jeg har i Commisſion 
paa hans Vegne at udbetale. Dem 100 
Rbd., ſom han er Dem ſkyldig. Cillad 
at jeg her paa dette Sted flyer Dem Pen⸗ 
gene, iſtedetfor at komme hjem til Dem; 
hans Beviis vil De være faa god at levere 
mig tilbage ved Leilighed, ifald De har 


Jeg har intet Beviis; jeg 
har aldrig laant ham Penge. Jeg har 
ganſke andre Ting at afgjere med Paulſen. 

Sternfeldt aafſidesb. Hvad mon der nu 
er i Farvandet? 

Moller. At finde ham er et af de vig⸗ 
tigſte Anliggender, ſom bringe mig her til 
Staden. 

Sternfeldt. Uden at være paatrengen⸗ 
de, ter jeg, ſom hans Ven, ſporge Dem 
o m „ „6% . 

Møller. Nei, den Slags Ting betroer 
man ikke til Andre. Jeg maa tale med 
ham ſelv. Siig mig hans Opholdsſted; 
De gjer mig en ſand Tjeneſte; jeg har 
noget at afgjore med ham, ſom min Wres⸗ 
folelſe ikke tillader mig at opſette. 

Sternfeldt (afſdeeb. Naa, Gud hjelpe 
os! En Wresſag! Nu bliver det ſidſte 
værre end det forſte. (tir Moller) Han er 
flyttet; jeg veed virkelig ikke faa noie .. 
Men hvem kommer der med ſaadan Al⸗ 
larm? 


Sextende Scene. 


Sextende Scene. 


De Forrige. Silemann. Bonnetti. En Skredder, 
en Skomager, en Conditor og andre Creditorer.“ 


Filemann. See her komme baade jeg 


behandlede ligeſom jeg. 
længer have Taalmodighed. 
Sternfeldt (afſdesb. Nu er hundrede o 
eet ude. Det er Filemann med een complet 
Samling af vore Ereditorer, . 
Filemann. Stam Dem, Herr Stern⸗ 
feldt! De kjober Diamanter og fælger dem 
for at betale dem. 
Bonnetti. De kjober ogſaa Eau de 
Cologne og fælger det uden at betale det. 
Filemann. Jeg er ude af mig ſelv af For⸗ 
bittrelſe, og derfor har jeg taget alle disſe 
gode Mænd med mig. Bonnetti mødte jeg 
paa Veien; ham har De ogſaa taget ved 
Næfen, ligeſom mig; men jeg har ſagt 
ham og ſagt dem alle, at Herr Moller og 
Herr Paulſen ere een Perſon. 


Moller. Hvad hører jeg! ; 
Sternfeldt (affires).… Saa! Nu er Evret 
opgivet! 


Moller (tir Sterufeld). Er det fandt, min 
Herre? Svar, ſom en Mand af Ære. 

Sternfeldt. Der kommer han ſelv! 
Lad ham ſelv ſpare. 


Syttende Scene. 


De Sorrige. Paulſen. Fru Denner. 
Moller. Er De Herr Paulſen? 
Paulſen. Herr Moller! Jeg foler, i 

hvor flet et Lys jeg ftaaer for dem. Det 
Selſkab, hvori jeg træffer Dem 

Moller. Stille, min Ven! De er mig 
bedre bekjendt end De troer, (til Filemann og 
de andre Creditorer) Kjender De mig? Jeg er 
Kjøbmand Møller fra Helſingser. 

Filemann. De er mig velbekjendt, Hei⸗ 
ftærede! 

Møller. Jeg gaaer! Caution for Herr 
Paulſen, og paatager mig at arrangere 
hans Pengeſager. Vil De Alle komme 
til mig i Morgen Formiddag inden Klok— 
ken 122 Her er min Adresſe. (han leverer File, 
mann et Kort; alle Creditorerne bukke dybt). 

Silemann. Vi recommandere os, og 
gratulere af ganſke Hjerte det unge Par! 


(Filemann og de andre Creditorer gage). 


Attende Scene. 


Moller, Fru Denner. Paulſen. Sternfeldt. 
Moller. Det unge Par? Hvem er det? 
Frue Denner. Kjere Moller! Derſom 

De har mig kjer! Min Lykke er i Deres 
Haand. 
Møller. Ah, jeg forſtaaer! 


Noget 
ſaadant ahnede mig alt i Morges. 
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Paulſen. Men jeg kan ikke komme mig 
af min Forundring. Hvad bevæger. Dem, 
Herr Møller, til fag edelmodig en Hands 
ting? De, hos hvem jeg allerede forinden 


og disſe gode Mænd, der ere ſejendigen var i Gjeld? Men jeg haaber,, at min 


Nu vil vi ikke 


Ven har betalt Dem de 100 Rbd. 

Møller. Jeg forſtager ikke hvad De 
mener med de 100 Rbd. Jeg har jo al⸗ 
drig laant Dem en Skilling; jeg har jo 
aldrig feet Dem for i dette Hieblik. 
Paulſen. Tilforladelig, naar jeg rig⸗ 
tig betragter Dem, ſaa ſynes mig heller 
ikke at De er Kjobmand Moller fra Hel⸗ 
ſingser. 

Møller. Jo gu er jeg Kjøbmand Mol⸗ 
ler fra Helſingser! det maa jeg vide. 

Frue Denner. Og jeg med. 


Moeller. Men der er endnu en anden 
Kjøbmand Møller i Helſingser; maaſkee 
det er ham De ſkylder Penge; forreſten 
er han flet ikke af min Familie, og han 
ligner mig heller ikke. 

Paulſen. Men det er da beſynderligt! 
Tor jeg ſporge om Deres Fornavn? 

Moller. Jeg hedder Peter, men den 
anden hedder Caspar. 

Paulſen. Caspar! Ja det er ham jeg 
mener. 

Moller. 
feil af os? 

pPaulſen. Han var her inde i Byen 
for nogle Maaneder ſidenz en god Ven 
forſkaffede mig 100 Rbd. tillaans af ham; 
jeg gik ſelv op til ham for at hente dem 
og levere mit Beviis. Det var juſt i 
Morkningen; jeg har ikke rigtig indpre⸗ 
get mig hans Udfeende Jeg horte Dem 
nævne ſom Kjøbmand Møller fra Helſin⸗ 
goer, og maatte troe det var ham. 

Møller. Det er originalt! det kan 
man kalde en Feiltagelſe! 

Sternfeldt. Ja det er rigtignok den 
ſtorſte Feiltagelſe af Verden, naar man 
forverler den ſom bringer Penge med den 
ſom fræver Penge. Man kan heraf lere, 
hvor vanſteligt det er at bedømme Folks 
Phyſiognomie, naar man feer dem bag 
fra. 

Moller. Men for at komme til Hoved⸗ 
ſagen: er De i Gjeld til Caspar Møller, 
faa vil Peter Møller aldrig kunne erſtatte 
hvad han er Dem ſkyldig. De har gjort 
for min Soſterſon hvad neppe nogen i 
Deres Stilling vilde have gjort. De har, 
da De ſelv var i den ſtorſte Forlegenhed, 
gjort udveie for ham til 200 Specier .… + 

Paulſen. Tillad mig, hvem er Deres 
Soſterſon? 

Møller. Lieutenant Feldheim. 

Paulſen. Hvad hører jeg? 

Moller. Han har ſtrevet mig alting 
til. Wrlige, varme Ven af min ſtakkels 


Men hvorledes kunde De tage 


1⁴ 


Ssſterſon, af min Son, kan jeg ſige; thi 
ſelv har jeg ingen Born, og han har 


ſtedſe været mig kjer ſom en Sen, Af 


hans Fortællinger om Dem har jeg længe 
kjendt Dem, og de Penge, De har laant 
ham, er det mindſte, hvorfor jeg er De⸗ 
res Skyldner. Hvor har jeg ikke ſogt 
Dem, for at takke Dem! Nu, han vil 
ſnart ſelv takke Dem; om faa Dage vil 
han være herz jeg haaber han vil komme 
tidsnok for at dandſe paa Deres Bryllup; 
thi (han vender fig til Frue Denner, tager hendes Haand 


Den fortrædelige Formiddag. 


og fægger den i Paulſens) ſiden mit Samtykke 
her behøves, faa giver jeg det med Glæde 
og med de varmeſte Lykenſkninger. 


Sternfeldt. Hurra! Nu har Stormen 
Lagt. fig. ' 
Moller. Lad os nu gaae glade tilbords 


og drikke Brudeparrets Skaal. 

Sternfeldt. Ja, lad os klinke, ſaa 
det kan høres fjernt og ner. Gid En⸗ 
hver, ſom har havt en fortredelig For: 
middag, maa fage en god og lhykkelig 
Aften! 


— — — — — — 


Njöbenhavn 1829. 


Udgivet af Ferdinand Printzlau. 
Trykt hos Directeur Jens Zeſtrup Schultz, Kongelig og Univerſitets⸗Bogtrykker. 


ormynder og 


ondling. 


Lyſtſpil i 1 Act. Efter Scribe's og De Courey's Simple Histoire” 


overſat ved J. L. Seiberg. 


Perſonerne: 


Lord Elmwood, Maltheſerridder. 
Miſs Millner, hans Myndling. 
Magiſter Dowley, hans forhenværende Hovmeſter. 


Handlingen foregager i Lond 


Lord Clinton, Offßeeer. 
En Tjener. 


on i Lord Elmwoods Hotel. 


(Skuepladſen foreſtiller et pragtfuldt meu⸗ 
bleret Veerelſe, med Dore i Baggrunden og 
til Siderne. Paa den ene Side Vinduer, ikke 
for langt tilbage) 


Forſte Scene. 


Lord Elmwood. Magiſter Dowley. 


Dowley. 475 for Pokker! Jeg ſiger 
Dem det en Gang endnu: De har havt 
ſtor Uret. i, 

Elmwood. Men min Ejære Dowley. 

Dowley. De har havt to Gange Uret: 
førft i at modtage et ſaadant Formynder⸗ 
ſkab, og dernæft i at tage en Myndling paa 
ſytten Aar i Huſet. å 

Elmwood. Men hvorledes kunde jeg 
undgage det? En Datter af min gamle 
Ven. 

Dowley. Ligemeget, man undſlaaer 
ſig alligevel, og De kunde finde tuſinde 
Grunde derfor. Naar man er 39 Aar 
gammel, og er Mandfolk, ſaa er man 
ung endnu. Desuden kunde De jo anføre 
Deres Stilling, det Løvte, ſom De har 
gjort, at forblive i den eenlige Stand. 

Elmwood. Hvorledes? Skulde jeg 
beraabe mig pag. 

Dowley. Ja, min Herre, det ſkulde 
De have gjort! Maltheſerordenen tæller 
Dem imellem ſine Commandeurer. Allene 
den Omſtendighed paalegger Dem Plig⸗ 
ter, Opoffrelſer, en Strenghed i Grund⸗ 
ſætninger og i Opferſel, hvorfra De ved 
denne Leilighed betydelig har afveget. 
Ergo har jeg Ret til at ſige Dem, hvad 
jeg nu i 30 Aar har ſagt Dem: De har 
Uret. 

Elmwood. Men. 

Dowley. De har uret, jeg viger ikke 
fra min Mening. De er en fornem Her⸗ 
re, De er riig, De er mægtig, men troer 
De derfor jeg har glemt, at jeg var De⸗ 
res Hovmeſter ved Univerſitetet i Oxford, 
og at jeg følgelig har Ret til at fejænde 
paa Dem? . 


Elmwood. Gud bevare mig fra at 
glemme det! 
Dowley. Nu, det er mig Fjært at 


here, og for denne Gang har De Ret; 
thi lige for lige, naar Venſkab ſkal hol: 
des. De veed, at da mit Formynderſfab 
over Dem opherte, og jeg folgelig vilde 
forlade Dem, faa tilbød De mig at blive 


Sormynder og Myndrling. 


hos Dem, og ende mine Dage i Deres 
Huus; men De veed ogſaa, at jeg ikke 
derfor opgiver min Selvftændighed i Me⸗ 
ninger og Handlinger: hvis det var mig, 
ſom var Deres Velgjerer, faa vilde jeg 
maaſkee tie ſtille; men nu er det Dem, 
ſom er min Velgjerer, følgelig har jeg 
Ret til at tale et Ord med. 5 

Elmwood. De foruroliger Dem uden 
Grund, kjere Hovmeſter! Set være langt 
fra mig at lægge mindſte Baand paa De⸗ 
res Uafhengighed! De har Ret til at 
gjøre mig Bebreidelſer, men, ikke fandt, 
jeg har Ret til at ſvare Dem, for at vi 
kan drøfte Materien? 

Dowley. Det er fandt, det er ligeſom 
tilforn i vore logiſte og theologiſke Theſes. 

Elmwood. Nu vel, ſiden De erindrer 
mig om hiin Tid, ſaa tillad mig at ſige 
Dem, at hine gravitetiſte Disputatſer i 
3 De praſiderede med faa meget Ta⸗ 
ent. 

Dowley. O, De er alt for god! 

Elmwood. Have bibragt Dem den 
Vane, at behandle alting i Form af en 
Disputats. Det er ſjeldent, at De er af 
den almindelige Mening, og derſom jeg 
ikke frygtede for at gjøre Dem vred, faa 
bilde jeg indvende — 

Dowley. Det er godt! Kom De kun 
med Deres Indvending! Jeg ſkal nok 
ſlaae den af Marken. 

Elmwood. Jeg vilde da indvende, at 
De ſom er Godheden ſelv, undertiden har 
Udſeende af at tilſideſette den, ikke mod 
mig, men imod Miſs Millner, min Mynd⸗ 
ling. Det er, ſom om Oe fandt en For⸗ 
neielſe i at ſige hende imod; De er aldrig 
af ſamme Mening ſom hun. 

Dowley. Det kommer deraf, at hun 
aldrig er af ſamme Mening ſom jeg, og 
det kommer igjen deraf, at Fornuften og 
hun aldrig kan være paa ſamme Side; 
men De, hendes Formynder, De er for⸗ 
blindet i Alt hvad der angaaer hende, De 
kan ikke ſee andet end hendes lyſe Side. 

Elmwood. Og De, kjere Dowley, 
ſeer ikke andet end hendes Skyggeſide. 
Hun har ſine Feil, jeg tilſtaaer det; men 
de udſpringe af hendes ungdom, af hendes 
Mangel paa Erfarenhed, ja endog af hen⸗ 
des udvortes Stilling, ſom beſtandig ſam⸗ 
ler en Mængde Sommerfugle om hende, en 


Mengde unge Menneſker pag Moden, en 
talrig Hob af lidenſkabelige Tilbedere, og 
det er intet Under, at de ſverme om et 
ungt, ſmukt og elſkverdigt Fruentimmer, 
ſom har 25000 Pd. om Aaret, Men ved 
Siden af disſe Feil, hvortil De lægger 
faa meget Merke, hvor mange ſieldne 
Egenſtaber har hun ikke, ſom De ikke vil 
ſee? Kan Nogen vere elſkvordigere? Kan 
Nogen have et bedre Hjerte? Hvormange 
Velgierninger udsver hun ikke i Stilhed? 
O, De kan troe mig, De vilde dømme 
mildere om hende, derſom hun ikke havde 
den Bane at lægge: fine Daarſkaber for 
Dagen, og at ſejule det Gode hun gjør! 

Dowlev. Men; derom taler jeg ikke, 
jeg paaſtager ikke det modſatte. Hvad 
jeg dadler hos hende. ., det er... det er.. 
Dem ſelv, jeg mener Deres Partiſthed 
for hende, ja jeg mener den Varme hvor⸗ 
med De forſvarer hende, De, ſom ellers 
altid har været faa upartiſt, faa ubeſtik⸗ 
kelig i Sandhedens Erkjendelſe; hvad jeg 
iſer dadler, det er den Frihed, ſom De 
tilſteder en ung Pige paa hendes Alder. 

„Elmwood. Denne Frihed kan ikke ſtode 
Nogen; her i England horer den med til 
vore Skikke. 2 

Dowley. Kan være, men det hører 
ikke med til vore Skikke, at Lord Clinton 
idelig ſtal ſoerme om hende og gjøre Cour 
til hende, ſaadan en ung Spradebasſe, 
ſom allerede er kommen i Rygte ved ſine 
Dueller og ved fine Kjerligheds⸗Eventyr, 
en Laps, ſom fordi han har varet tre 
Maaneder i Paris, troer at være Sma⸗ 
gens og Modens Orakel; og ovenikjsbet 
en Militair! Og hvilfen Militair! En 
Officeer, ſom har gjort alle fine Cam⸗ 
pagner inden for Londons Omkreds, paa 
vore Asſembleer og vore Baller, i vere 
Damers Cabinetter, i Foyeen af den ita⸗ 
lienffe Opera! Nu vel, han er Miſs 
Millners Ridder, han er hendes erklerede 
Tilbeder, det er noget, ſom hele Verden 
veed; men hvad man endnu ikke veed, det 
er, hvormeget hun ſelv foretrækker ham. 
Dog — man vil ſnart faae det at vide; 
jeg for min Part er allerede overbeviiſt 
derom. 

Elmwood. Skulde det virkeligt. for⸗ 
holde ſig ſaaledes? 

Dowley. Upaatvivleligt. Endnu i 
Gaar ved den pragtfulde Cavalcade i St. 
James Park, hvad ſage jeg? Lord Clin⸗ 
ton ved Siden af Miſs Millner; og hun 
hørte paa ham med faa megen Opmark⸗ 
ſomhed, at hun glemte at pasſe paa fin 
Heſt, et fyrigt Creatur, ſom blev ſky, og 
var lige ved at lobe løbft. 

Elmwood. O Himmel! hun kom dog 
ikke til Skade? 

Dowley. 


Aa nei, viſt ikke! det veed 


ynder og Mpndling. 


De jo nok! De ſage hende jo i Gaar Af⸗ 
tes, da hun kom hjem fra Operaen, hvor 
hun havde været med Lord Clintons Tan⸗ 
te, — og han? Ja, han har ſagtens 
ledſaget Damer ne.... Hvad nu? Hvad 
feiler Dem? Jeg troer, De er endnu for⸗ 
ſerekket over den lobſke Heſt? 

Elmwood. Hvem? Jeg? forſkrakket? 
Nei, men jeg tænkte paa hvad De der for⸗ 
talte mig. De veed, at jeg allerede længe 
har føgt et Parti for min Myudling, 
men hun har allerede afſlaget over tyve. 
Jeg tilſtaaer det, Lord Clinton er juſt 
ikke den ſom jeg enſkede hende til Mand, 
men med alt det... han er af en anſeet 
Familie... og desuden, hvis hun elſker 
ham, og det troer De jo — nu, ſaa er 
der intet videre at ſige. 

Dowley. For Pokker! Givt dem ſam⸗ 
men, og det jo for jo heller! de pasſe 
ypperlig til hinanden; thi ikke ſandt? 
naar en Nar givter ſig med et fornuftigt 
Fruentimmer, og naar en Coquette giv: 
ter fig med et fat Mandfolk, faa giver 
det to flette Egteſtaber; men naar Nar⸗ 
ren givter fig med Coquetten, ſaa giver 
det kun eet flet Egteſkab; det er jo en 
reen Gevinſt af 100 Procent. i 

Elmwood. Som fagt, De dømmer 
meget for haardt, De er ubillig. . 

Dowley. Det var kun ſagt i Alminde⸗ 
lighed; jeg har ikke gjort nogen ſpeciel 
Anvendelſe. Men ſtille! Nu er det ikke 
længer Tid at tale fornuftigt, thi der kom⸗ 
mer Miſs Millner. ) 


Anden Scene. 
De Sorrige. Miſs millner. Foran hende gager 
en Tjener, ſom barer et Malerie.) 
Miſs Willner (taler ud af Dorer. Bring 
Porcelainet og Kryſtalſagerne ind paa 
mit Varelſe, og flaae for alting intet itw 


(til Sieneren) Sæt det Malerie der. 
(Tieneren fætter Maleriet omvendt mod Væggen og 
gaaer.) 


Elmwood. Min Gud, Miſs Millner! 
Hvad betyder al denne Omflytning? 
Miſs Millner. Ah, Mylord !... Jeg 
fane Dem ikke. God Morgen! Hvorle⸗ 
des befinder De Dem i Dag? 
Elmwood. Tak! ret vel! 
feer, De har allerede været ude? 
Miſs Milner. Ja, jeg kommer fra 
Auctionen hos Lady Ferrowſtone; det var 
charmant, det var deiligt! Jeg brugte 
tre Qvarteer alene til at komme ud af 
min Vogn; faa fuldt var der af Equipa⸗ 
ger og af Menneſker; og det bedſte, det 
eleganteſte Selſkab! Og en Hede! Nei, 
De kan ikke foreſtille Dem det! der var to 


Men jeg 


Damer ſom fif ondt; og det er fandt, lad 
mig ikke forglemme at ſige Dem 
ene af dem var Miſs Arabella! 


det: den 
De kjen⸗ 


Anden 


der hende jo; jeg veed, De har ſerdeles 


megen Godhed for hende. i 
Elmwood. For Miſs Arabella? D 


ſiger mig det paa en Maade, ſom om det 


fornsiede Dem. ; 

Mifs Millner. Og hvorfor ikke? Jeg 
veed jo, at med Dem har det ingen Fare; 
jeg behøver jo blot at huſke paa den Or⸗ 
den, ſom De ved hoitidelige Leiligheder 
bærer paa Deres Bryſt. — Men tenk en: 
gang! Hun ſminker fig! Det har man 
aldrig fer vidſt; men i Dag var der Syn 
for Sagen, thi hun beſvimede uden at 
ſkifte Farve. 

Dowley. O hvilken Letfindighed Hvor 
forfengeligt et Sind hører der ikke til, for 
at gjøre flige Jagttagelſer! 

Miſs Millner. Hvad behager? Jeg 
ſynes, der var Nogen ſom kalte. (gun feer 
Dowley, og neier for ham) Derſom jeg ikke havde 
feet Herr Magiſter Dowley, faa fkulde 
jeg dog ſtrar have kjendt ham paa hans 
ſedvanlige Galanterie. Tillad mig, at 
takke Dem for Deres Bemerkninger! 

Dowley. Jeg vilde fer tillader Dem 
at lægge mine Bemerkninger paa Hjerte, 
hvis De forreſten havde iſinde at benytte 
Dem af Tilladelſen. 

Miſs Millner. De overdriver virkelig 
Galanteriet, men flig De kun hvad De 
vil, det ſkal ikke lykkes Dem at gjore mig 
vred i Dag, thi jeg er i alt for godt Lune. 
Tenk engang, Mylord! jeg har kjsbt de 
allerſtjonneſte Ting paa Auctionen, det 
udſogteſte Porcelain og Kryſtal; men det 
er altſammen intet mod denne Skat (peger 
paa Portrattet). Kan De gjatte hvad det er? 
Det er et Portrait af Maltheſerordenens 
Stormeſter, Villiers de L'isle-Adam. 

Elmwood. Min Gud! hvad ſiger De? 

Miſs Millner center Portraitet!. Der har 
De Stormeſteren. 

Elmwood cbetragtende Maleriet). Jeg kan 
ikke komme tilbage fra min Forundring. 
En ſaadan Overraſkelſe! 

Dowley. Der ſeer De, Mylord! En 
lille Opmerkſomhed for Deres Hnſker har 
allerede indtaget Dem. Troer De da, at 
denne Opmerkſomhed var det eneſte Mo⸗ 
tiv for Miſs Millner til at gage paa Auc⸗ 
tionen? Nei, hun gik derhen, forbi hun 
vidſte, at Londons meeſt glimrende Sel⸗ 
iab vilde indfinde fig; hun gik derhen for 
at fee og for at fees, ſom Ovidius ſiger; 
hun gik derhen fordi Lord Clinton var der, 

Miſs Willner. Og hvorfor ſtulde jeg 
ikke tilſtaae det? Mellem! vore unge Her⸗ 
rer veed jeg ingen, hvis Converſation er 
mere levende, ingen, ſom har en bedre 
Tone og et elegantere Veſen. Jeg kan 
ikke nægte, at han er en Smigrer af forſte 
Skuffe; han mener viſt ikke meer end Halv⸗ 
parten af hvad han ſiger, men denne Halv⸗ 


Scene. 3 


part er meget ſtor, den er mig allerede 
meer end nok. Derſom De havde hort 
hvad han ſagde til mig i Morges, i An⸗ 
ledning af Veddelsbet i Hyde⸗Park, hvor 
vi ſkal hen i Dag! 

Elmwood. Er der i Dag Vaddelob i 
Hyde⸗Park? g 

Miſs Millner. Hvorledes? De veed 
det ikke? Man har allerede talt om det 
i en heel Maaned. Man har gjort Vad⸗ 
demaal paa 10,000 Guineer, og Alle have 
anſtaffet fig de fkienneſte Heſte og de bril⸗ 
lanteſte Livréer, for ret at viſe fig ved 
denne Feſtlighed. 

Dowley. Jeg veed ikke hvad der er 
flaueſt, enten at viſe fig eller at være Til⸗ 
ſtuer derved, 

Miſs Millner (ſom vit aach. Det ſkal jeg 
ſige Dem, naar jeg kommer derfra; nu 
har jeg ikke Tid, thi jeg maa tenke paa 
mit Toilette. 

Elmwood. Et Hieblik, Miſs Millner! 
Som Deres Formynder, ſom Deres Ven 
maa jeg tale med Dem i et meget vigtige 
Anliggende, og det ftrar. 

Dowley. Jeg vil lade Dem være ene. 

Elmwood. Tvertimod, jeg onſker at 
De vil være nærværende ved vor Samta⸗ 
le; De kan maaféee veilede mig med De: 
res Indſigter, med Deres Raad. É 

Miſs Millner. Naar Magiſter Dow⸗ 
ley har Lyſt til at gage, faa ſynes mig, 
at vi ikke ber genere ham. 9 

Dowley (idet han fætter fig). Saa vil jeg 
blive! thi ethvert Huſke, ſom Mylord ht⸗ 
trer er en Befaling for mig. 

Elmwood (flytter to Stole hen, og fager Plads 
tilligemed Miſs Milluer). Det er nu to Aar 
ſiden, Miſs Millner, at De kom under 
mit Formynderſtab. Jeg har i den Tid 
bemerket, at De beſidder temmelig me⸗ 
gen Letſindighed, men jeg har tillige med 
Glæde bemærket, at De beſidder en hoi 
Grad af Oprigtighed. Det er denne, ſom 
jeg i Dag henvender mig til; jeg beder 
Dem, lad det være den, ſom dicterer Des 
res Svar paa det Spørgsmaal, jeg nu 
vil gjøre Dem. Er det fandt, hvad man 
ſiger, at De elſter Lord Clinton? 

Miſs Willner. J Sandhed, Mylord! 
et ſaadant Spergsmaal forbauſer mig, 
men iſer den Tone, hvormed De frem⸗ 
fører det; De har aldrig: havt faa fold 
og ſaa ſtreng en Mine imod. mig. 

Dowley. Tonen gjor intet til Sagen. 
Man har forelagt Dem et Sporgsmaal, 
De har kun at fvare Ja eller Nei. 

Miſs Millner. Er det Dem, Herr 
Dowley, eller er det min Formynder, ſom 
jeg ſkal ſpare? ; ”; 

Elmwood. Det er mig, mig alene l. 
Nu vel? De betenker Dem 2 

Dowley. Hun lader kun ſaadan, hun 


* 


behøver viſt ikke at betenke ſig; hendes 
Ja er allerede færdigt. 
Elmwood. Jeg befværger Dem, 
mig! Elfter De Lord Clinton? 
Miſs Milner med Alvor og Kudo). 
Mylord! 


ſvar 


Nei, 


ei! 

Miſs Millner d ſamme Tone ſom for). Jeg 
ſiger nei, thi jeg elſter ham ikke. 

Dowley. Miſs Millner! Jeg troer 
ikke et Ord af hvad De ſiger. i 

Elmwood. Hvorfor fkulde vi ikke troe 
hende? 

Dowley. Jeg veed ikke , men jeg er 
overbeviiſt om, at hun narrer os. 

Elmwood. Hvad mig angager, Miſs 
Millner, faa har jeg ingen Grund til at 
tvivle pan Deres Oprigtighed; jeg troer 
Dem, men tillad mig juſt derfor at ſporge 
Dem: hvorfor har De da taget ſaa vel 
imod denne unge Mands Cour, at han 
deri har troet at ſee en Opmuntring til 
at fortſatte den? 

Miſs Milner. Jeg veed ikke ſelv.. 
jeg har gjort det... fordi. fordi» jeg 
veed ikke ſelv hvorfor. 

Elmwood. De maa imidlertid tage 
en Beſlutning. De maa enten modtage 
hans Haand, eller ogſaa ophøre at fee 


ham. 

Miſs Millner. Jeg vilde heller ved⸗ 
blive at omgaaes ham. 

Dowley. Til hvad Henſigt? 

Miſs Millner. Fordi han morer mig. 

Dowley breiſer fig hurtig). Himmel og Jord! 
Har De hørt det? — Nu, hvis det ikke 
kaldes Coquetterie, ſaa. . 

Elmwood (jom ligeledes reiſer fig tilligemed Miſs 
Miller). Velan, Miss Millner! Jeg for⸗ 
langer af Dem, at De ſkal love mig, ikke 
oftere at fee Lord Clinton. 

Miss Millner. Mylord! jeg lover det! 

Elmwood. Fra i Dag af. 

Miſs Millner (med et Sud). S Dag 1 
Jeg vilde gjerne .., men dette Veddeleb 
i Hyde⸗Park! Jeg har faa længe glædet 
mig dertil, jeg har drømt om det i Nat. 
og desuden har jeg lovet Lady Seymour 
at følge med hende derhen; jeg kan ikke 
bryde mit Lovte; De indſeer ſelv, at en 
tidligere Forpligtelſe. .. 

Elmwood. Og den Forpligtelſe, ſom 
De nu nylig indgik med mig, har den ſlet 
ingen Verd i Deres Hine? 

Miſs Millner. Megen Værd, hvis den 
har mindſte Verd for Dem. Men den 
Gjenſtand, hvorom vi ere uenige, er faa 
faare ubetydelig, at jeg ikke kan troe, at 
De, Mylord, ſom ellers er Godheden og 
Overbeerelſen ſelv. . 
kcklmwood (emed Ulven), 


Dowley. Hvad hører jeg! De ſiger 


Han ſagde: 
var hans egne Ord; 
eneſte Variant under den Text. 


51 en honorabel Retirade. 


4 Formynder og Myndling. 


fælde, hvori Overbarelſen vilde være Svag: 


hed, og. De Fjender nu min Villie. 

Miſs Millner. Deres Villie! Det vil 
ſige: Deres Befaling! 

Dowley. Fuldkommen rigtigt! See, 
det ſkulde Mylord ſtrar have ſagt! Hvis 
man fulgte mine Raad, derſom De var 
min Myndling. . 

Miſs Millner. O, derſom jeg var Des 
res Myndling, ſaa — 

Dowley. Nu vel, hvad ſaa? 

i Miss Millner. Saa gjorde jeg, hvad 
jeg ogſaa nu agter at gjøre, thi fandelig, 
jeg vil ikke blive fra Hyde⸗Park. 

Elmwood. Og jeg, jeg forbyder Dem 
at tage ud i Dag. Hører De? jeg for⸗ 
byder Dem det. 


(han gager ind i et Sidevcrelſe) 


Tredie Scene. 
Dowley. Miſs Millner. 


Miſs Millner. Kan jeg troe mine 
Hren? Han tiltaler mig i en ſaadan To⸗ 
ne? Det er den ferſte Gang! 

Dowley. Ja det er juſt Ulykken. 

Miſs Millner. Kan han, kan Lord 
Elmwood være bitter imod mig, tiltale 
mig med Vrede? > 

Dowley. Aa ja, det kan han godt! 
Jeg forbyder Dem det. Det 
der findes ikke en 


Miſs Willner. Velan, han har befa⸗ 
let, jeg vil adlydez men jeg er meget 
bedrøvet. 

Dowley. Jeg fatter Deres Bedrovel⸗ 
ſe: han misbruger ſin Ret, og vil tvinge 
Dem til eengang at være fornuftig; det 
er rigtignok at genere Dem i Deres 
Sedvane. 

Miſs Millner. Min Herre. 

Dowley. Det er ubehageligt; men 
naar man har en Formynder, og oveni⸗ 
kjobet en Formynder ſom viſer Charac⸗ 
feer, faa kan man ikke gjøre klogere, end 


at give efter. 

Miſs Millner. Hvis jeg giver efter, 
Herr Dowley, ſaa er det ikke af Frygt 
for hans Vrede, men af Frygt for, at 
min Ulydighed kunde bebrøve ham. 

Dowley. Lad gage! jeg maa give Dem 
Ret; det er den fornuftigſte Maade hvor⸗ 
paa De kan tage Tingen; det er hvad man 
kalder Egenkjerlighedens Capitulation. 

Miſs Willner. Er jeg egenkjerlig? 

Dowley. Nu vel, man kan ogſaa kalde 
Man for⸗ 
ſkandſer ſig bag det Sentimentale, bag 
det Sublime, naar man ikke kan andet. 

Miſs Millner. Jeg troer dog, Herr 
Magiſter, at derſom jeg vilde handle ans 
derledes, end jeg gjer, ſaa kom det kun 


Der gives Til⸗ | an paa mig ſelv. 


Tredie Scene. 5 


Dowley. Det var meget! 

Miſs Millner. Hvad ſkulde vel hindre 
mig fra at modtage Lady Seymours Ind⸗ 
bydelſe, og at følge med hende til Hyde⸗ 
Park, hvor man venter mig i denne For⸗ 
middag? Tid 

Dowley. Hvad der ffulde hindre Dem? 
De ſelv. 

Miſs Millner. Jeg ſelv? 

Dowley. Ja ganſke viſt: De vilde be⸗ 
tenke Deres Formynders Befaling, hans 
alvorlige og ſtrenge Forbud, — et vel 
overlagt, et ſerdeles rigtigt Forbud, ſom 
jeg fulde roſe endnu mere, derſom ikke 
Beſkedenheden forbød mig det. 

Miſs Willner. Jeg forſtaaer Dem, 
Herr Magiſter; det er Dem, ſom har gi⸗ 
vet min Formynder denne Indſkydelſe. 

Dowley. GanfÉe rigtig! Jeg har gi⸗ 
vet ham et Raad, men det er aldeles 
uinteresſeret fra min Side; jeg er ikke 
Part i Sagen, og forlanger derfor heller 
ingen Tak; min indvortes Tilfredshed er 
mig nok. 

Miſs Millner. Og hvad har De at 
være tilfreds over? 

Dowley. Over den behagelige Tanke, 
at De i dette Hieblik nodes til, paa en 
vis Maade at være mig lydig. i 

mifs Millner. Hører jeg ret? De før 
tale til mig i en bydende Tone? Jo, faa 
ſkylder jeg Dem juſt min Tak, thi De 
wi mig den Fornsielſe at være Dem 
ulydig. 


Fjerde Scene. 
De Sorrige. En Tjener. 

Tjeneren. Miss Millner! Jeg fkulde 
ſporge, om man kan faae Dem i Tale, 

Miſs Millner. Hvem er der? 

Tjeneren. Lord Clinton. 5 

Miſs Millner aned Gade, Lord Clinton! 
O, han kommer ret beleiligt! 

Dowley. Frokenen har viſt ikke glemt, 
at det er hende forbudet at modtage ham» 
Men De kan melde ham hos Lord Elm⸗ 
wood. Er han ikke hjemme? 

Tjeneren. Han er vel hjemme, men 
han har lukket ſig inde i ſit Cabinet for 
at leſe nogle Breve, ſom han fik med en 
Coureer for nogle Hieblikke ſiden. Han 
har ſagt, at han ikke vil tale med No⸗ 
gen, og at han ikke kommer herned for⸗ 
end til Middag. 

Dowley. Saa gjer det mig ondt for 
den unge Herre, men De kan ſige ham, 
at her er ingen hjemme — Naa, ſkynd 
g. 2 (Tjeneren vil gage.) 

Miſs Millner. George! bliv! cal Dow, 
key) Jeg gad vide, min Herre, hvorledes 
det kan falde Dem ind, at give Befalin⸗ 
ger til mine Domeſtiquer? 


Dowley. Hvad behager, Froken? Hvad 
vil De ſige dermed? 

Miſs Atillner. At det er mig, ſom her 
har at befale. 

Dowley. Til en vis Grad! Dette 
Hotel tilhører Dem, men mig ſynes dog, 
at i Mylords Fraverelſe. .. 

Miſs Millner. Er det mig, ſom er 
Herre, og jeg vil gjøre min Ret gjelden⸗ 
de. (til Tieneren) Siig Lord Clinton, at det 
ſkal være mig en Fornsielſe at fee ham. 
— Strax! (Tje neren gager.) 

Dowley. Hvorledes, Miſs Millner! 
En ſaadan Oriſtighed! Saaledes at trodſe 
Deres Formynders Befaling! 

Miſs Willner. Det er ham alene, og 
ikke hans Geheimeraader, ſom jeg ſkylder 
Reguſkab for min Opførfel, 

Dowley. De kjender ikke Lord Elm⸗ 
wood, og naar han fager at vide, hvad 
Oe her tillader Dem — thi han fager 
det nok at vide. 

Miſs Millner. Det tvivler jeg ikke 
paa; De er viſtnok allerede færdig med 
Deres hemmelige Rapport. 2 

Dowley. Hemmelige Rapport? Hvem 
tager De mig for? Viid, at Magiſter 
Dowley tør nok ſige Enhver Sandheden 
i Hinene; han er ikke af dem, ſom blæfe 


til Angreb naar Fienden er fraværende, 
(ban gager.) 


Miſs Millner. Fortraffeligt! Jeg har 
jaget ham paa Flugten, og jeg ſelv be⸗ 
holder Kamppladſen. 


Femte Scene. 
Miſs Millner. Lord Clinton. 

Miſs Millner. Lord Clinton! Jeg ven⸗ 
fede ikke at have den Fornoielſe at ſee Dem. 

Clinton. Jeg ſkulde heller ikke have 
taget mig den Frihed, at gjøre Dem min 
Opvartning paa denne Tid, hvis det ikke 
var efter: hoiere Ordre. Min Tante, Lady 
Seymour, har paalagt mig at overbringe 
Dem et vigtigt Budſkab, og jeg iler med 
at udføre hendes Befaling; thi De veed 
nok, at Damernes Befalinger. . 

Miſs Millner. Ja, Mylord, jeg veed, 
at De er det perſonificerede Galanterie. 
Clinton. Ja, ſiden min Reiſe til Frank⸗ 
rig. Det er alene den, jeg ſkylder det, 
hvis jeg gjer nogen Lykke her tillands; thi 
De indſeer vel, at naar alle vore Damer, 
ſom ere vante til vor nationale Gravitet 
og Stivhed, paa eengang fee en ung Gent⸗ 
leman, ſom forener pariſiſke Former med 
en engelſk Grund og Bund, faa vide de 
ikke længer, hvorledes de ſidde i det; de 
blive overraſkede, forbleffede; de kan ikke 
holde det ud. j 

Miſs Millner. Det kalder man at er⸗ 
obre ved Overrumpling. 

Clinton. Ganfée rigtigt! Jeg kan ikke 
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nægte, at det har forſkaffet mig adſkillige 
Stridigheder med vore Ggtemend og med 
vore unge Herrer, ſom kalde mig en fat. 

Miſs Willner. En fat? 

Clinton. Ja, en fat! Det hedder i 
vort Sprog en Nar, men paa Franfk bes 
tyder det en elffværdig ung Mand, ſom 
er yndet af Damerne; jeg finder Ordet 
originalt, og jeg gjør mig en Ære af at 
være en fat, ja felv om De vil overfætte 
det i vort Sprog; thi det er en Qvalitet, 
Tom ikke udelukker Modet, og jeg kan for⸗ 
filtre Dem, at efterat jeg har uddeelt tre 
Kaardeſtik, og ſelv faaet to, faa tillader 
hele Verden mig at vere en Nar, ſaa me⸗ 
get ſom jeg lyſter. 

Miſs Millner. Jeg ſeer ikke, at man 
kan have noget derimod. 

Clinton. Der er nu min Onkel, Cla⸗ 
rendon; han er Pair, og Englender med 
Liv og Sjæl; han er derfor, ifølge fin 
Natur, altid i Oppoſition, og finder ſaare 
lidet Behag i mine franſke Manerer; vi 
ere derfor ogſaa brouillerede. Skulde De 
troe det? Han vil ikke engang betale min 
Gjeld. 

Miſs Millner emed 2atter). Saa De har 
altſaa Gjeld; og betydelig? 

Clinton. Ja, ſiden min Reiſe til Frank⸗ 
rig; thi jeg feal ſige Dem, i Paris kom⸗ 
mer det, uden at man veed, hvordan, 
Men naar jeg førft er bleven givt, faa 
vil jeg begynde at vandre i et nyt Levnet, 
og De veed bedre end Nogen, hvorfra jeg 
venter min Fornuft, 

Miſs Millnev. Jeg, Mylord? Det 
har jeg ikke mindſte Idee om, det forſik⸗ 
krer jeg Dem. — Men lad os komme til⸗ 
bage til Lady Seymours Arrinde. ! 

Clinton. Hvad for noget? Har jeg 
endnu ikke udrettet det? Nei, det er gud: 
dommeligt! Men hvis er Skylden? Ene 
Deres, thi De fager mig til at glemme 
Alt. Nu vel da, jeg har at underrette 
Dem om, at Lady Seymour vil komme 
her Klokken to, for at hente Dem til 
Hyde⸗Park. t 

Miſs Millner. Til Hyde Park! 
Det gjør mig ret ondt, men jeg ſtod juſt 
1 Begreb med at lade Dem vide, at jeg 
ikke kan have den Fornsielſe at folge med. 

Clinton. O Himmel! hvad ſiger De? 
Og tor jeg vere ſaa driſtig at ſperge, af 
hvilken Aarſag? 

Miſs Millner. Af en gyldig Grund. 
Jeg har Migraine, mine Nerver ere me⸗ 
get angrebne. 

Clinton. Umuligt! Jeg kan ikke troe, 
at De virkelig befinder Dem ilde. ? 

Mifs Millner, Hvorfor ikke, Mylord? 
Troer De ikke paa Nervetilfalde og Mi⸗ 
grainer? p i 

Clinton. Nei, ikke ſiden min Reiſe til 


Frankrig. Desuden appellerer jeg til Dem 
jelv og Deres Speil: De har aldrig væs 
ret ſmukkere end i Dag. 

Miſs Millner. Virkelig? — O, det 
er da Skäde! thi — jeg vil ſige Dem 
Sandheden — det er mig forbudet at tage 
derhen. 29 

Clinton. Forbudet? Hvem kan for⸗ 
byde Dem det? — Ah, jeg gjetter det! 
Lord Elmwood, Deres Formynder. Men 
det maa jo være en Formynder ſom i de 
italienffe Operaer, og De har nok ſeet, 
Fate hvad Maade man, tager, det Slags 

olk. ; ; 

Miſs Millner. Jeg veed, Mylord, at 
min Formynder lige ſiden min Barndom 
har vaaget over mig med en Faders, med 
en Vens hele Omhed. Under meget vans 
ſkelige Omſtendigheder har han ved ſin 
Klogſkab vedligeholdt, ja endog forøget 
min Formue, J en farlig: Sygdom, ſom 
truede mine Dage, har han felv pleiet 
mig, og det er ham, jeg ſkylder mit Liv. 
O, Mylord! han er det fortraffeligſte 
Menneſte !., Men tilgiv! jeg burde ikke 
tale derom i dette Hieblik; der gives en 
Art af Fortrinlighed, ſom er faa ophoiet, 
faa alvorlig, at hverken De eller jeg no⸗ 
genſinde kan opnaae den; det bedſte, vi 
kan gjøre, det er, at agte den uden at 
begribe den. 

Clinton. Af dette Raiſonnement ſeer 
jeg, at Deres Formynder har en Art af 
ubegribelig Fortrinlighed, — og ſandelig, 
det er mig ikke uſandſynligt, naar jeg 
dømmer efter Rygtet, 

Miſs Millner. Rygtet? Og hvad kan 
det fige om ham? 

Clinton. Saa Oe veed det ikke? Man 
ſiger, at denne gravitetiſke Formynder, 
denne ſaa beundringsverdige Mand, ſom 
er ſaa ner ved Fuldkommenheden, ja 
neſten ved det Guddommelige, — man 
ſiger, at ogſaa han har ſine Svagheder, 
man ſiger, — at han er forelſket ligeſom 
andre Dodelige. 

Miſs Milner, Forelſket! J hvem ? 

Clinton, J flige Tilfælde veed man 
det ſjelden med Beſtemthed, thi ofte ere 
Kjerlighedens Gjenſtande ſelv ikke faa 
ganſte ſikkre derpaa, Men man nævner 
i Serdeleshed Miſs Arabella, denne dys 
dige Veſtalinde, ſom er faa ſtiv og faa 
kold ſom en Jistap. g 

Miſs Willner. Miſs Arabella! Det 
er umuligt! De glemmer, Mylord, at 
Lord Elmwood er Maltheſerridder, og at 
han følgelig har aflagt Lovte, aldrig at 
givte ſig. 2 

Clinton. Det veed jeg, men han har 
neppe aflagt Løvte pan aldrig at forelſte 
fig, eller gjøre Cour til et ſmukt Fruen⸗ 
timmer. 2 - ! i É 


Femte Scene. 7 
di ftal ſee, hvad Miſs Arabella vil ſige! 
1 "AS afſted! — Gud! Lord Elm⸗ 
wood! 


Miſs Millner med Interesſeh. Saade troer 
virkelig, at Miſs Arabella... 

Clinton. Oprigtig talt, jeg troer det 
neſten. En faa fold og dydig Skjenhed 
har noget tiltrekkende for den, der ſelv 
vil gjelde for at vere kold; idet han el⸗ 
fer hende, troer han endnu at elſke Dy⸗ 
den, og det er overmaade beqvemt for 
Principerne. See, i Dag for Exempel! 
troer De ikke at hun vil indfinde ſig ved 
den Feſt, ſom det er Dem forbudet at 
bivaane? Og troer De ikke, at Lord Elm⸗ 
wood vil finde det ganſke i fin Orden? 

Miſs Millner. Hvorledes? De mener 
altſaa. . 

Clinton. De derimod, De har ikke Til⸗ 
ladelſe til at more Dem; De er jo hans 
Myndling. Og med alt det, derſom De 
vidſte, hvilken Fornsielſe han berover 
Dem 1... Veddelsbet, dette ſtolte og 
pragtfulde Syn; denne Strøm af Cilſkue⸗ 
re, de mange Equipager, de mange nye 
Moder, denne Vrimmel af unge Herrer 
til Heſt, ſom vil omringe Deres Vogn og 
folge Dem ſom en Eſcorte; denne Kamp⸗ 
plads, ikke blot for de talrige Veddels⸗ 
bere, men for de tuſinde og tuſinde Da⸗ 
mer, ſom komme for at vinde Skjsnhe⸗ 
dens og Toilettets Priis, og hvor alle 
Hiekaſt vil ſoge Dem og proclamere Dem 
ſom den Seirende! 

Mifs Millner. Den Seirende! — Ja 
jeg vilde gjerne ſeire. „, iſer derſom Miss 
Arabella var der. 

Clinton. Hun er der, det forſikkrer 
jeg Dem, thi hun har lovet Lady Sey⸗ 
mour at komme, de have ſat hinanden 
Stævne derude. 

Miſs Millner. Velan, faa. er jeg med! 
Om jeg faa ſkulde tvinge. min Formyn⸗ 
der til at ledſage mig, jeg lover Dem det, 
jeg fkal folge med. 

Clinton. Gaa er jeg det lykkeligſte 
Menneſke paa Jorden. Jeg iler at bringe 
Lady Seymour Deres Spar, og om et 
Sieblik er vi her begge To for at hente 


Dem. Farvel! Au plaisir! 
(han gager.) 


Sjette Scene. Mifs miuner (alen. 


Han har virkelig Ret. Lord Elmwood 
er min Formynder, men han er ikke min 
Herre, jeg er ikke hans Slave, og hvis 
han nægter mig... nu, faa ſiger jeg ham, 
at jeg vil. , eller — hvorfor ſkulde jeg 
bede ham om Filladelſe? Det behoves 
jo ikke. Han forlader ikke ſit Cabinet 
førend til Middag; jeg vil ſtrax gaae til 
mit Toilette; min nye Dragt er den yn⸗ 
digſte af Verden, min Hat er paa nyeſte 
Mode, den kleder mig. fortræffeligt. O, 
jeg vil blive deilig! Det er ikke for min 
egen Skyld, jeg læber mig derover, men 


Syvende Scene. 
Miſs Millner. Lord Elmwood. 

Elmwood. Ah, er De der, Miſs Mill⸗ 
ner! De kan ikke troe, hvor det glæder 
mig at ſee Dem. 

Miſs Millner. Og hvorfor det, Mp⸗ 
lord? (affides) Nu gelder det! Courage! 

Elmwood. Jo, thi jeg havde fra mit 
Cabinet hørt Lyden af en Vogn; 98 jeg 
frygtede for, at det var Dem ſom kjorte 
ud. Tilgiv, at jeg et eneſte Hieblik har 
kunnet fatte Mistanke! Jeg ſeer af De⸗ 
res! Paakledning, at De ei engang har 
tankt paa at være mig ulydig. Jeg tak⸗ 
ker Dem derfor, Miſs Milner, thi det 


vilde have været en Fornermelſe, ſom jeg 


aldrig kunde glemme; og derſom De vid⸗ 
ſte, hvor ulhkkelig det gjør mig, naar 
jeg maa være vred paa Dem, hvormeget 
det koſter mig, naar jeg maa viſe De 
Strenghed! 

Miſs Millner. De, Mylord! 

Elmwood. Ja, netop jeg! Jeg har 
følt det i Dag, og jeg gjorde mig alle⸗ 
rede ſelv Bebreidelſer over min Svaghed, 
men ſiden jeg nu ſeer Deres Foielighed, 
Deres Blidhed, faa ſynes mig, at vi have 
byttet Rolle, og at det er mig ſom er 
den Skyldige. i 

Miſs Millner. Hvad ſiger De? 

Elmwood. Jeg har maattet forekom⸗ 
me Dem i Morges ſom en haardhfertet 
Tyran, der uden Henſyn paa Deres Til⸗ 
bsieligheder fandt Glæde i at paalegge 
Dem Spofrelſer, og forbyde Dem en uſkyl⸗ 
dig Moerſkab, der er faa naturlig for 
Deres Alder; men hav nu den Godhed 
at høre mig, og tillad, at jeg retferdig⸗ 
gier mig i Deres Hine. 

Miſs Millner tres O Himmel! det 
var det, jeg mindſt ventede, (hei De, 
Mylord, behøver De at retferdiggjere 
Dem for mig? 

Elmwood. Ja, Deres Rygte er en 
Skat, ſom er mig anbetroet, og hvorfor 
jeg ftaaer til Anſvar; det er den bedſte 
Medgivt ſom jeg kan give den, hvem De 
ſkjanker Deres Haand, og jeg vil, at han 
ſkal modtage den ligeſaa reen og urort, 
ſom Deres vorige Rigdom. De kan vide 
hvor høit jeg ſkatter den, ſiden jeg i Dag 
har gjort, hvad jeg vil nodigſt af alt: be⸗ 
drove Dem. Det ſyntes mig, at Lord 
Clintons hyppige Beſog. 

Miss Millner. Lord Clinton! Men 
har e ikke ſagt Dem min Mening om 


am 
Elmwood. Men har De ogſaa ſagt 
mig Deres hele Mening? Maafkee har 
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Dowleys Nerverelſe, maaſeee Frygten for 
at høre mig misbillige Deres Valg, lagt 
et Baand paa Deres Tunge, men nu er 
De ene med mig, med Deres Ven, med 
den, ſom vilde opofre fit Liv for Deres 
Lykke, og ſom allerede iforveien forſikkrer 
Dem om fit Samtykke. — Nu vel? Hvor⸗ 
for tier De? Hvorfor nedſlager De Hine⸗ 
ne? — Miſs Millner! min Datter! mit 
kjcre Barn! Frygt intet! Selv om Des 
res Tilſtaaelſe kunde bedrove mig, er dog 
Deres Fortrolighed en Lykke, ſom erſtat⸗ 
ter det, og jeg er allerede lykkelig ved 
ben blotte Tanke om, at De vil blive 
et. 

Miſs Millner. J Sandhed, jeg er 
lokkelig! thi aldrig har noget gjort mig 
faa godt, ſom det Venſkab, De viſer mig 

i dette Sieblik. 5 

Elmwood. Nu vel! ſaa ſpar mig da: 
er Lord Clinton Deres Hjertes Valg? 
Har De givet ham noget Haab? 

Miſs Millner. Lord Clinton er ikke 
den, jeg vilde vælge, Jeg har aldrig gi⸗ 
vet ham noget Haab, Mit eneſte Gnſke 
er, beſtandig at være hos Dem, ſaaledes 
ſom nu, og at lyde Deres Villie i Alt. 

Elmwood. Lyde min Villie! Velan, 
faa forlanger jeg ſtrax et Bevils paa Des 
res Lydighed — paa Deres Venſkab: kleed 
Dem paa og tag til Hyde⸗Park, hvor man 
venter Dem ; 3 

Miſs Millner. Hvorledes? 

Elmwood. Nu beder. jeg Dem, nu 
bønfalder jeg Dem derom, 

Miſs Willner. O, jeg fortjener ikke 
Deres Godhed, jeg er ikke verdig til den! 
Denne Feſt vilde være mig forhadt! Til: 
lad, at jeg ikke forlader Dem; at jeg til⸗ 
bringer hele Dagen i Deres Selſkab! 

Elmwood. Men vil De ikke igjen be⸗ 
ſkylde mig for at tyranniſere Dem ? 

Miſs Millner. 
mig til at tage ud! Altſaa, vi ere eni⸗ 
ge? Jeg kan blive hjemme? 3 

Elmwood. Ifald det virkelig er Des 
res Pnſke. 

Miſs Millner. Ja mit virkelige On⸗ 
ſke; jeg forlanger ikke bedre, 

Elmwood. Saa tager jeg med Tak⸗ 
nemmelighed derimod, og det ſaa meget 
heller, ſom jeg onſker at tale med Dem 
og med Dowley om en Ting, ſom er af 
yderſte Vigtighed for mig. Der er fore⸗ 
71 en uventet Forandring i min Stil⸗ 

ing. 

Miſs Millner Gurt). Til det Gode? 

Elmwood. Oet vil jeg haabe, 

Miſs Millner. O, faa fiig mig det, 
ſtig mig det ſtrar! Hvor føler jeg mig 
lpkkelig! Altſaa har ogſaa jeg en Part i 
Deres Fortrolighed! . 


er dog intet iveien? 


Jo, hvis De tvinger. 


Ottende Scene. 

rl ANE (ſtrax efter) Lord 

Tjeneren (idet han aabner Doren for Lord Clinton). 
Lord Clinton lader ſig melde. 

Miſs Millner. Lord Clinton! Gud! 
jeg havde reent glemt ham. 

(Lord Clinton fræder ind og Tjeneren gaaer) 

Clinton. God Morgen, Lord Elmwood! 
Jeg troede ikke, at jeg vilde have den 
Lykke at treffe Dem. — Hvad ſeer jeg, 
Miſs Millner! De er endnu ikke færdig? 
Damerne vente Dem dernede, og jeg kom⸗ 
mer for at have den Wre at fore Dem 
tilvogns. (betragtende Lord Elmwood) Nu? Der 
Det er jo en aftalt 
Sag. Vil Mylord berøve os fin Nerve⸗ 
relſe, eller gjer han maaſkee Partie 
med os? 

Elmwood. Jeg veed ikke hvorom De 
taler. 

Clinton. Om Væddeløbet i Hyde⸗Park, 
hvor Miſs Millner har tilladt mig at være 
hendes Cavaleer. 

Elmwood. De hendes Cavaleer! 

Miſs Millner (eit Eunwoor). Ja, My⸗ 
lord .., men jeg fif Dem ikke ſagt. . 

Clinton. O, her gjelder ingen Und: 
ſkyldninger, jeg har Deres Ord, 

Elmwood. Det forekommer mig, at 
Miſs Millner har ſagt, at hun i Dag ikke 
havde nogen Invitation; formodentlig har 
hun glemt den. 

Clinton. Glemt den? Det er umu⸗ 
ligt; thi det var jo endnu i Dag, her paa 
dette ſamme Sted, at Miſs Müllner lo⸗ 
vede mig at komme. 

Elmwood. IJ Dag, Mylord? Har 
vi allerede een Gang havt Wren af Deres 
Beſog ? 

Clinton. Min Gud! ja, det er jo kun 
et Hieblik ſiden. Jeg lod mig melde; 
uheldigviis var De ikke tilſtede; Deres 
elſkverdige Myndling havde den Godhed 
at modtage mig i Deres Fravarelſe. 
Elmwood (affizes) Hvad hører jeg! 
(halv ſagte til Miſs Peillner) J Dag! for et Hie⸗ 
blik ſiden! paa dette Sted! De ſom i 
Morges gjorde mig et helligt Lovte! Ha, 
Miſs Millner! har jeg fortjent det? 

Miſs Millner. Tilgiv, Mylord! Lad 
mig frem for alt forklare Dem. 

Elmwood. Det er overflødigt; det er 
allerede tungt nok, at De ſkal behøve For⸗ 
klaringer for at overbeviſe mig, Men jeg 
gjentager hvad jeg nylig ſagde Dem: jeg 
har aldrig havt i Sinde at tvinge Dem; 
det ſtaaer Dem frit at tage ud med Lady 
Seymour og med Mylord. 

Clinton. Fortraffeligt! De er et Mon⸗ 
ſter for alle Amon dere. — Nu vel? — 
Lad os da tage afſted! 

Miſs Millner. Nei, Mylord! (ned et 


De Sorrige. 


Ottende Scene. 9 


Slik pan Lord Elmwood) Jeg haaber, at jeg 
ſiden finder Leilighed til at retferdiggjere 
mig, men indtil videre beder jeg Dem at 
gjøre min Undſkyldning for Lady Seymour 
og de andre Damer, thi min Beſlutning 
er urokkelig: jeg tager ikke ud i Dag. 


(hun neier for Lord Clinton og gaaer.) 


Niende Scene. 
Lord Elmwood. Lord Clinton. 
Clinton. Hvad hører jeg? Hvad. feer 
jeg? Hun gaaer! Hun vægrer fig ved 
at tage ud til denne Feſt, ſom nylig var 
Gijenſtanden for alle hendes Ønféer! Men 
Hvad vil det ſige? 


Elmwood. Det vil ſige, at hun har 


forandret fin Beſlutning. 

Clinton. Nei, for Pokker! det gaaer 
ikke naturligt til. Hverken jeg eller mine 
Damer lade os ſaaledes føre bag Lyſet. 
Det er Dem ſom har dicteret hendes Spar, 
og det Samtykke, ſom De gav med faa 
megen Aedelmodighed, var ikke andet end 
en Aftale, en Mafte, et Paaſtud. 

Elmwood. Jeg kunde ſvare Dem, My⸗ 
lord, at jeg er Herre i mit Huus, og 
at jeg neppe har befalt, for enhver ſtrax 
adlyder; men fæt ogſaa, at jeg i dette 
Tilfælde trængte til et Paaſkud, ſom De 
ſiger, faa behøvede jeg viſt ikke længe at 
lede derefter, Jeg ſkulde troe, at jeg ſom 
Formynder for Miſs Millner vel har Ret 
til at forbyde de altfor hyppige Beſog af 
en ung Mand, hvis Henſigter og Bevæg: 
grunde jeg ikke engang kjender. 

Clinton. Mylord! Vel har jeg hid⸗ 
indtil ikke erklæret mig, men det kommer 
deraf, at min Stilling ikke tillod det. 
Jeg har længe anſsgt om at erholde et 
Regiment, men har endnu ikke kunnet op⸗ 
naae det, og da jeg er brouilleret med min 
Onkel Clarendon, faa maatte jeg befryg⸗ 
te, at han nægtede mig fit. Samtykke. 
Men det er det ſamme, Mylord! Siden 
De forlanger det af mig, faa anholder jeg 
herved formelig om Miſs Millners Haand ; 
jeg erklerer Dem, at jeg elſker, at jeg 
tilbeder hende, og at hun gjengjelder min 
Kjærlighed. 

Elmwood. Hun gjengjelder den? Og 
hvilke Grunde har De til at troe det? 

Clinton. Lad det vere min Sag, My⸗ 
lord. Gud ſkee Lov! jeg forſtager mig 
lidt derpaa, og jeg har leſt i hendes 
Hjerte, Men his De efter en ſaadan 
Tilſtaaelſe endnu vægrer Dem, derſom 
De afflaaer et Parti, ſom baade er glim⸗ 
rende og ærefuldt — Beſkedenheden tilſi⸗ 
deſat, thi i Affairer maa Sandheden al⸗ 
tid gage forreſt — hvis De altſaa ikke vil 
høre min Begjering, faa begynder jeg at 
flaae Lid til et Rygte, ſom jeg til Deres 
egen Are ellers ikke vilde troe, og det er, 


at De er forelſket, ikke, ſom de Fleſte mene, 
i Miſs Arabella, men, ſom de bedre Un⸗ 
derrettede forſikkre: i Deres egen Mynd⸗ 
ling. 274 2 

Elmwood. Hvorledes, Mylord? Hvo 
kan have flige Formodninger? Viid, at 
i min Stilling er en ſaadan Mistanke en 
Fornermelſe. . 

Clinton. Som De ſelv vil, Mylord! 
men hvis jeg tager feil, faa er det ikke 
med Ord at De ffal overbeviſe mig der⸗ 
om, thi, til Trods for Deres ſtrenge 
Grundſetninger, erklarer jeg Dem, at 
jeg ikke har mindſte Tillid til en ſkinhellig 
Formynders Forſikkringer. 

Elmwood. De kan gratulere Dem ſelv, 
Mylord! thi jeg for min Part lægger ikke 
mindſte Vogt paa hvad en Nar bebreider 
mig. 

Clinton. En Nar! Saa De giver mig 
ogſaa denne Titel? De fulde dog i det 
mindſte overſette den paa Franſk. Nu 
vel, Mylord, ja jeg er en Nar, det er 
nu min Fornsielſe, hver har fin; og jeg 
ffulde troe, at i England, ſom er Fri⸗ 
hedens Land, ſtager det Enhver frit at 
være Nar ſaameget ſom han lyſter. De 
ſtaaer mig til Anſvar, fordi De har noget 
at udfætte derpaa. 

Elmwood. De vilde faae meget at 
beſtille, Mylord, derſom De kravede alle 
dem til Anſvar, ſom ere af ſamme Me⸗ 
ning ſom jeg. Men forreſten er jeg til 
Deres Tjeneſte. j É 

Clinton. Saa lad det være i Dag end⸗ 
nu, med mindre De paa Sieblikket giver 
mig Deres Samtykke til at ægte Deres 
Myndling. 

Elmwood. De foreſkriver mig en Be— 
tingelſe, ſom gjor mit Samtykke umuligt. 

Clinton. Det fÉal vi faae at fee; thi 
jeg erklerer Dem, at til Trods for Dem 
ſelv og Deres Tyranni ſkal Miſs Millner 
blive min — (det han fætter ſin Hat paa Hovedet) 
om jeg faa ſkulde rive hende ud af Deres 
Formynderſkab, om jeg faa ſkulde bortfore 
hende med Magt. 

Elmwood (det han ligeledes fætter fin Hat paa 
Hovedet). Det gaaer for vidt, Mylord! 
Hvis jeg ikke havde for megen Agtelſe for 
mig ſelv, faa havde jeg for lange ſiden 
ladet mine Folk kaſte Dem paa Doren. 
Men De trænger til en lille Lectie, og jeg 
forbeholder mig at give Dem den. Afſted! 
Lad os gage! * 


Tiende Scene. 
De Sorrige. Magiſter Dowley. 
Dowley (ſem moder dem i Doren). Hvorhen? 
hvorhen? Hvad er paaferde? De fee jo 
Begge ſaa forſtyrrede ud. 
Clinton. Det betyder intet, det er i 
Anledning af en Bgtefkabscontract. 
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Elmwood. Ja Dowley! Lord Clinton 


og jeg have et Wrinde at beſorge; ophold 


os ikke! 

Dowley. Jo for Pokker! jeg vil op⸗ 
holde Dem, thi jeg maa vide hvad alt 
dette ſtal ſige. Hvad betyder den Equi⸗ 
page, ſom allerede i en heel Time holder 
her for Porten, og ſom er fuld af Damer, 
der give alle mulige Tegn paa Utaalmo⸗ 
dighed ? 

Clinton. Ha! Lady Seymour! jeg har 
reent glemt hende. Mylord! jeg vil ile 


ned og undſkylde mig, og bede hende tage 


afſted uden Miſs Millner og uden mig; 
derfra gaaer jeg hen til en god Ven, og 
inden et Qvarteer ſkal jeg være her i 
Deres Have med fø Secundanter. 
Dowley. Secundanter! De vil altſaa 
gaes! 1 
Clinton. Ganſke rigtig! Det er gjort 
i et Oieblik. j Eg 
Dowley. Og derom kan De tale faa 


koldblodig? 
Clinton. Ja hvorfor ikke? Det gjor 
g e 
owley. Altid! 
Clinton. Ja, ſiden min Reiſe til 
Frankrig. (han gaaer). 


Ellevte Scene. Elmwood. Dowley. 

Dowley. Jeg har aldrig i mine Dage 
kjendt ſaadan en Fuſentaſt! Hvorledes 
kan De, Mylord, ſtage i Forbindelſe med 
faadan en Perſon, og være i hans For⸗ 
trolighed? Hvorledes kan de overlade ham 


Deres Have til en ſaadan Voldsgjerning? 


Har De betenkt Følgerne deraf? Veed 
De med hvem han vil ſlages? 


Elmwood. Ja, det er med mig. 


Dowley. Ih, du ſtore Gud! det er da 
vel ikke ſandt! 

Elmwood. Tie, Dowley, tie! Tin⸗ 
gen kan ikke længer forandres; det gjelder 
min Wre, Miſs Millners Wre! 

Dowley. Naa, tankte jeg det ikke 
nok! Ja det er hende, ſom er Skyld i 
alle vore Ulykker. 

Elmwood, Nei deri tager De Feil, 
det er mig, ſom har fornærmet, ſom har 
inſulteret denne unge Mand, jeg har truet 
ham med at lade mine Folk kaſte ham 
paa Doren; det er en Fornermelſe, ſom 
ikke paa anden Maade kan afſones mellem 
Folk af Ære. ; 

Dowley. Jeg blæfer ad Folk af Wre! 
Troer De, at jeg nogenſinde tillader. . 

Elmwood. Dowley! For Himlens 
Skold, gjør dog ikke ſaadan Stei. 

Dowley. Jo jeg vil gjøre Støj! Jeg 
vil at hele Verden ſkal erfare Deres Uri: 
melighed, Deres Daarſkab. 


Tolvte Scene. 
De Sorrige. Miſs Millner. 


Miſs Willner. Min Gud! hvad er der 
paaferde? Hvad betyder denne Tummel? 

Dowley. Hvad den betyder? Det ſkal 
jeg ſige Dem. 

Elmwood (folder. ham Haanden for Munden), 
Dowley! Jeg bønfalder Dem! 

Dowley. Vel, Mylord! Saa vil jeg 
tie! Jeg vil tie for Deres egen Wres Skyld. 
Men har jeg ikke ſagt det? Har jeg ikke 
forudſeet det? Har jeg ikke altid ſagt, 
at derſom ikke Miſs Millner var fuld af 
Capricer og Coquetterier, faa behøvede 
ikke nu den braveſte Mand: i England at 
gage ud med en Fuſentaſt, for at ſpille 
Terninger om ſit Liv. 

Miſs Millner. Gud i Himlen! Hvad 
ſiger De! 

Dowley. Jeg ſiger hvad jeg har ſagt; 
jeg kan ikke forſtille mig, Sandheden maa 
for Dagen, om den faa ſkulde ud igjen⸗ 
nem mine Sidebeen. Mylord, ſaaledes 
ſom han her gaaer og ftaaer, ſkal om et 
Oieblik ſlaaes med Lord Clinton. 

Miſs Millner. Det er forbi med mig! 
Jeg overlever det ikke. (hun gaaer med vaklende 
Stridt hen til en Stoel og fætter fig). 

Elmwood. Dowley! hun fager Ondt! 

Dowley (iler hen til hende). Nei for Fans 
den! det har ingen Nod! Nu er der ikke 
Tid til at tenke paa at beſvime. De maa 
bede ham, De maa bonfalde ham, De 
maa bringe ham paa andre Tanker; han 
maa give os ſit Wresord paa, at han 
ikke vil ſlaaes; og ſelv om han gav os 
det, faa troede jeg ham ikke, thi jeg har 
ikke langer Tillid hverken til ham eller 
hans Characteer. Han, ſom har aflagt 
hellige Lovter! Han, en Maltheſerridder! 
Han vil duellere for et Fruentimmer. 

Miſs Millner. Store Gud! Det er 
for hans Myndling! 

Dowley. Ja, for hvem ſkulde det vel 
ellers vere? Det er ſaagu ikke for mig, 
han gjør det! Men hvis han er døv for 
vore Bonner, derſom han modſtager vort 
oprigtige Venſkab, (idet han gaaer hen til Lord Elm⸗ 
wood) ſaa veed jeg hvad jeg har at gjøre: 
jeg ſtiller mig mellem Dem og Deres Mods 
ſtander, og derſom jeg falder, nu vel, ſaa 
vil De engang i Tiden tenke paa Deres 
gamle Lærer og paa den ſidſte Lerdom ſom 
han gav Dem! can bryder ud i Taarer). 

Miſs Millner dier hen og omfavner. ham). 
Herr Dowley! Herr Dowley! Tilgiv, 
tilgiv, at jeg nogenſinde har kunnet for⸗ 
nærme Dem! 

Dowley (det han river fig los). Aa Snik⸗ 
ſnak! Det er ikke derom, der nu er Ta⸗ 
le. Han maa give os et Svar, et be⸗ 


Tolote 


ſtemt Lopte! chan ſeer ud igjennem Vinduet) Gud! 
der kommer Lord Clinton! Han gager 
ind i Haven! chan ſtandſer Lord Elmwood, ſom vil 
gane) Mylord! De kommer ikke af Stedet. 

Elmwood. Mine Venner, mine kjere 
Venner! Et Siebliks Eftertanke vil over⸗ 
beviſe Jer Begge om Umuligheden af at 
undgage denne Duel. Men hvorfor vil J 
allerede i Forveien forurolige Jer? Be⸗ 
tenk, at de ferreſte Dueller fage et ſor⸗ 
geligt udfald. 1 

Miſs Millner. Lad udfaldet blive ſom 
det vil; i ethvert Tilfælde er jeg grendſe⸗ 
los ulykkelig, thi det er mig ſom er Aar⸗ 
fag i denne Duel; og hvis den nedbrød 
mine kjereſte Forhaabninger, hvis jeg tog 
min Død over den, ikke fandt, faa vilde 
De dog opgive Deres gruſomme Henſigt? 

Elmwocd. Hvad mener De? 

Miſs Millner. At der er et Menneſke, 
ſom mit hele Hjerte henger ved. Den 
blotte Tanke om, at hans Liv ſvaver i 
Fare, kan bevæge migs til enhver Opof⸗ 
frelſe, og hvis jeg nødvendig maa bes 
kjende Dem en Kjærlighed, ſom jeg ikke 
har kunnet overvinde — 

Elmwood. Tael ud. 

Miſs Millner. O jeg forgaaer af Skam⸗ 
fuldhed! Men jeg tvinges til at bryde 
Tausheden: Jeg elſker — 

Dowley. Hvem, Ubeſindige? 

Miſs Millner. Lord Clinton, 

KElmwood. Er det muligt! 

Dowley. Hvad har jeg ſagt? 

Elmwood. Jeg kan ikke ſkjule Dem, 
Miſs Millner, at Deres liſtige Fremgangs⸗ 
maade, Deres mange Intriguer og Mods 
ſigelſer bedreve mig i hei Grad. Jeg 
troede at fortjene Deres Oprigtighed, jeg 
troede at beſidde den, jeg indbildte mig 
at De havde ſagt mig Sandheden, 

Miſs Millner. Mylord, jeg er uver⸗ 
dig til Deres Venſkab. Forlad mig fra 
dette Hieblik af, ſtod mig bort fra Dem! 
Jeg fortjener ikke bedre. 

Elmwood. Nei, ikke i dette Hieblik; 
thi takket vere Deres Bekjendelſe, nu 
veed. jeg endelig hvorledes jeg kan ſorge 
for Deres eykke. Ja, Miſs Millner, jeg 
lover Dem det, og jeg ſkal ikke bedrage 
Dem, ſkjendt De faa. ofte har bedraget 
mig; jeg lover Dem: fra dette. Dieblik 
af kan De være rolig. for Lord Clinton; 
hans Liv ſkal ikke trues. af den mindſte 
Fare; ikke for hele Verdens Priis vilde 
jeg udſette Dem for denne Frygt. Nu, 
Dowley, kan De rolig lade mig gage, 
jeg vil ſoge min Modſtander, og Alt fal 
endnu blive godt, Farvel! chan gaaer). 


Trettende Scene. Dowley. Mifs miumner. 
Dowley. Miſs Millner! jeg vil ikke 


ſpilde et eneſte Ord paas at gjore Dem 


i faa nødig! 


Scene. 11 
Bebreidelſer, thi nu er der altfor megen 
Ret paa min Side, og Partiet ſtaaer alt⸗ 
for ulige; jeg vil derfor være edelmodig, 
og ikke benytte mig af min Fordeel. Men 
da jeg allerede i lang Tid har beſtrebt 
mig for at lære at kjende det menneſkelige 
Hjerte, faa tillad mig at ſporge Dem, 
blot til min egen Underretning og for 
mit private pſychologiſke Studium: hvor⸗ 
for afflog De Lord Clintons Haand den— 
gang den blev Dem tilbudt, og hvorfor 
begjarer De den nu? ; 

Miſs Millner. Hav Medlidenhed med 
mig! Jeg er faa forpirret, faa urolig! 
Gud, hvad maa Lord Elmwood tenke om 
mig, han ſom er faa edelmodig, faa fors 
traffelig! 1 a 

Dowley. Deri har De Ret, og det er 
i det mindſte en Gſenſtand ſom ikke ſkal 
forvolde nogen Dispute imellem os; det 
er ſaamen den forſte i lang Tid. ; 

Miſs Millner. Kjære, gode Dowley! 
Troer De, det vil gage roligt af? Siig 
mig, troer De det? 

Dowley. Ja for Pokker! Nu er der 
ingen Fare meer; alt vil blive afgjort i 
Mindelighed. Deres Formynder vil fors 
tælle Lord Clinton, at De elfter ham. 

Miſs Millner. Min Gud! Troer De, 
at han vil fortælle ham det? 

Dowley. Ja hvordan ſkulde han ellers 
bære fig ad? 

Miſs Millner. O, men det vilde. jeg 
Kunde han ikke fortie det for 
ham? i 

Dowley. Joviſt, for at de igjen kunde 
komme i Haarene paa hinanden, 

Miſs Willner. Nei, nei! ſaa maa han 
heller ſige ham det. Blot ingen Duel! 
Dermed er jeg tilfreds, (man horer et Piſtolſtud) 
Himmel! Hvad hører jeg! Lord Elmwood 
har bedraget mig! (gun ſegner om paa en Stoel; 
Dowley gaaer til Vinduet, gabner det og feer ud i Haven). 

Miſs Millner. Dowley, ſaa tael dog! 
Er han ſaaret? Er han død? 

1 Hvem mener De? Lord Clin⸗ 
ton 

Miſs Millner. Nei, nei! Lord Elm⸗ 
wood! 

Dowley. Gud ſkee Lov og Tak! Jeg 
ſeer dem begge To; Secundanterne oms 
ringe dem 3 de omfavne hinanden 3 4, 
nu ſkilles de ad, den ene kommer herop, 
den anden ſtiger til Heſt. , 

Miſs Millner. Himlen væte lovet! 
Er De ogſaa vis paa, han ikke er ſaaret? 

Dowley. Hvem? Lord Clinton? 

Miſs Millner. Nei, nei! Jeg har jo 
ſagt Dem det: Lord Elmwood, min For⸗ 
1 min Ven, han ſom jeg ſkylder 

lt! 3 i 

Dowley. See, der er hans 


Fjortende Scene. 
De Sorrige. Lord Elmwood. 

Miſs Millner (ier ham imedeh. Ah, er De 
der, Mylord! Hvad er der dog hendet? 

Elmwood. Ver uden Frygt, Lord 
Clinton befinder fig vel. 

Dowley. Men det Skud ſom vi horte? 

Elmwood. Jeg kunde ikke undgaae at 
lade Lord Clinton ſtyde paa mig; derved 
gav jeg ham den Satisfaction, jeg var 
ham ſkyldig. 

Dowley. O Mylord! der kjender jeg 
Dem ikke igjen; det var at bryde Deres 
Ord. i 

Elmwood. Nei, thi idet jeg vægrede 
mig ved at ſkyde paa ham, (med et Blit paa 
Muſs Miner) holdt jeg mit Løvte, ikke at 
udfætte hans Liv. 

Dowley. For Fanden! Regner De da 
Deres eget for intet? 

Elmwood (tager hans Haand). Tilgiv, jeg 

lemte at jeg endnu har en Ven! k 

Miſs Millner. O Mylord! 

Elmwood. Forſt da kunde jeg tilſtaae 
Lord Clinton at De elffer ham, og at De 
modtager hans Haand, 

me Millner. Gud! har De ſagt ham 
det? 0, 

Elmwood. Ja, og jeg har tilfeiet, 
at fra nu af er dette gteſkab mit hoie⸗ 
ſte, mit eneſte Onſke. De ſkulde have 
ſeet hans Glæde derover! Han kaſtede 
fig i mine Arme og bad mig om Forla⸗ 
delſe. 

Dowley. De er viſtnok den feieligſte 
Formynder ſom man har ſeet ſiden Ver⸗ 
dens Skabelſe, eller i det mindſte ſiden 
Syndfloden. Gid det maa gaae godt med 
dette Egteſkab! men den unge Herre har 
faa mange veſentlige Feil. . 

Elmwood. Lad os gjøre ligeſom hun, 
og luffe vore Hine for dem. Naar man 
er elſtet, har man ingen Feil. (til Mijs Millner) 
Men hvad er iveien for Dem? De er ikke 
fornsiet? 5 

Miſs Millner. Jo Mylord, jeg er me⸗ 
get fornoiet, meget lykkelig; jeg har red— 
det et Liv ſom er mig inderlig kjert og 
dyrebart; men jeg kan ikke forklare Dem 
hvad jeg føler, 

Elmwood. Jeg forftaaer Dem, De 
er urolig over hans Udeblivelſe. Kan De 
da endnu ſkjælve for ham, trods mine 
Forſikkringer? Fat Dem, han vil ſnart 
være her, men i fin Glæde i fin Utaal⸗ 
modighed floi han afſted for at arrangere 
alt til Bryllup; thi Brylluppet maa finde 
Sted endnu i Dag. 

Miſs Millner. J Dag? Hvad ſiger 
De? Det er umuligt. 


Formynder og Myndling. 


Elmwood. Jeg har ſelv forlangt det 
ſaaledes, og jeg beder Dem ikke at gjore 
nogen Hindring. 

Miſs Millner. Og jeg, hvis De har 
mindſte Godhed for mig, ſaa beder jeg 
Dem om at opfætte det i det mindſte nogle 
Uger. 8 

Elmwood cheftich. Ikke en Dag! Ikke 
et Hieblik! Ellers bliver det mig umu⸗ 
ligt! 

Dowley. Hvad mener De? 

Elmwood (med Kulde). Ellers bliver det 
mig umuligt at være tilſtede derved; thi 
i Morgen tidlig reiſer jeg bort, jeg fors 
lader England. 

Miſs Millner. O Himmel! 

Dowley. Reiſer De alene? 

Elmwood. Nei, jeg venter at De vil 
ledſage mig. 

Dowley. Det ventede jeg ſelv. 

Elmwood (til Mifs Miner). Jeg fik i Mor⸗ 
ges en Coureer, ſom bragte mig nogle 
vigtige Documenter, hvorved min Stilling 
bliver ganſke forandret. Private Anlig⸗ 
gender kalde mig til Italien. Da min 
Broder for ikke længe ſiden døde, blev jeg 
den ſidſte og eneſte Deſcendent af den gre— 
velige Elmwoodſkte Stamme. Man har 
troet, at en catholſt Families Formue 
og Rang ikke burde efter min Død gage 
over til en proteſtantiſk Green af Fami⸗ 
lien. J denne Henſigt har det pavelige 
Hof tilladt mig at træde ud af Maltheſer⸗ 
Ordenen, og har meddeelt mig en Op⸗ 
havelſe af mine Ordens⸗Lopter. 

Miſs Millner. Hvad hører jeg? 

Elmwood. Det var disſe Papirer ſom 
jeg leſte i Morges; det var derom Jeg 
onſkede at tale med Jer Begge: Forreſten 
er denne Forandring mig temmelig liger 
gyldig; den eneſte Sorg ſom den forvoldte 
mig, (tir Mijs Muller) det var, at den vilde 
ſkille mig fra Dem, thi jeg havde lovet 
Deres Fader aldrig at forlade Dem, ſaa⸗ 
længe De havde mig nødig; men nu er 
ogſaa denne Vanſkelighed hævet: en Ans 
den vil nu ledſage Dem paa Deres Bane, 
en Anden vil nu gjøre Dem lpkkelig; mig 
behøver De ikke længer, 

Dowley. Det er ſandt. 

Elmwood. Og efterſom Lord Claren⸗ 
don, Clintons Onkel, er den eneſte ſom 
kunde gjere Indſigelſer mod dette Parti, 
faa gaaer jeg ufortevet hen til ham... 

Miſs Millner. Mylord — 

Elmwood. Har De ellers noget at bes 
fale? Er der noget, hvori jeg kan tjene 
Dem? 

Miſs Millner. Nei, Mylord, jeg har 
ikke et Ord meer at ſige; jeg vil ganſke 
underkaſte mig Deres Villie. 


Fjortende Scene, 


Elmwood. (tit 


Dewley) Farvel! 


Farvel da ſaalenge! 
(han gaaer). 


Femtende Scene. 
Dowley. Miſs Milner. 

Dowley. Endelig ere vi da alle blevne 
enige, det var ſaamen ingen let Sag. 
Nu kan jeg ſige Dem det: Jeg troede at 
vi aldrig havde redet os ud deraf; men, 
Himlen være lovet! nu er Tingen kommen 
i Stand til alle Parters Tilfredshed, og 
jeg formoder, at iſer De er meget fors 
noiet. 

Miſs Millner. Ak, jeg holder det ikke 
ud! Jeg troer, jeg tager min Dod der⸗ 
over! 

Dowley. For en Uuferd! hvad er der 
nu i Veien? Jeg troer, Gud forlade 
mig, at De giver Dem til at græde, nu 
da De har opnaaet Deres Ønfie, nu da 
De ſkal ægte den ſom De elſker. 

Miſs Milner, Hvem ſiger Dem, at 
jeg elſker ham? 

Dowley. Hvem der ſiger 
har De jo ſelv ſagt. 

Miſs Willner. O, jeg er grandſeles 
ulykkelig! ; 

Dowley. Gid jeg maa times al Ulyk⸗ 
ke, om jeg kan forſtaage et Ord af alt 
dette! Jeg kan ikke orientere mig. Al⸗ 
ting lober rundt for mine Hine. For Gud 
i Himlens Skyld! Hvad vil det ſige? 
Skal vi nu begynde forfra igjen? 

Miſs Millner. Herr Dowley, ver af 
den Godhed at höre mig. 

Dowley. Nei, Froken, nu gaaer det 
for vidt! Jeg vil intet høre, Qvaſtio⸗ 
nen er her at elſke ham een Gang for alle, 
for at di kan fage Ende paa denne Forvir⸗ 


det? Det 


ring. 

Miſs Millner. Og, hvis det var mig 
umuligt? Sat at jeg elſkede en Anden? 

Dowley. En Anden! Det bilder De 
mig ikke ind. Maa jeg ikke troe mine 
egne Hine? Har jeg ikke for et Dieblit 
ſiden feet Deres Ømbhed for Lord Clinton? 
De veed ikke ſelv i hvilken Tilſtand De 
var under Duellen. 

Miſs Willner. Men var han da den 
Eneſte, hvis Liv var i Fare? Er De da 
blind, Herr Dowley? Og troer De, at 
Lord Elmwood er mig ligegyldig? 

Dowley. Lord Elmwood? 

Miſs Willner. Ja, jeg elffer ham, og 
det er ene ham ſom jeg ſtedſe har elſket. 

Dowley. Gud forbarme fig og fee i 
Maade til os! Det værfte kommer kilſidſt! 
Hvad ſkal Enden blive herpaa? Og iſer 
nu, efter denne Duel, efter hans givne 


| 


13 


fige reent ud hvad De mener, og ſige det 
ſtrax ? 


Miſs Millner. Hvorledes kunde jeg 
det, da min Formynder endnu ikke var 
frie, da han var bunden ved en hellig For⸗ 
pligtelſe? Den blotte Tanke var jo en 
Synd, og langtfra at tilſtage en ſaadan 
Kjærlighed, vilde jeg enſke, jeg kunde 
have ſkjult den for mig ſelv. Deraf kom 
de mange Inconſequenſer og Modſigelſer 
ſom De dadlede hos mig. Disſe Tilbe⸗ 
dere, hvis Cour jeg modtog, disſe glim⸗ 
rende Selſkaber, denne Strøm af Adſpre⸗ 
delſer, ſom jeg uophørlig ſogte, i alt 
dette troede jeg at finde Vaaben imod 
ham, men langtfra at glemme ham, fandt 
jeg mig kun mere ulpkkelig. 

Dowley. For Pokker! Naar det gjorde 
Dem ulykkelig at elſte ham, hvorfor el⸗ 
jfede De ham da? 


Miſs Millner. Ak! thi ſelv disſe Li⸗ 
delſer havde en vis Fortryllelſe. Jeg und⸗ 
flyede ham for at glemme ham, men ſelv 
under de meeſt glimrende Adſpredelſer vilde 
jeg gjerne have byttet de Forngielſer, ſom 
omgave mig, for de Sorger ſom ventede 
mig hjemme. 


Dowleß. Det er nu noget, hvorom 
jeg ikke kan gjøre mig den fjerneſte Fore⸗ 
ſtilling. 

Miſs Millner. Jeg er viſtnok meget 
ſkyldig, men jeg er ülykkelig; jeg har 
ingen Venner meer; jeg havde kun een, 
og ham tor jeg ikke langer betroe mine 
Sorger. Nu har jeg ingen anden tilbage 
end Dem, Herr Dowley! Min gode, 
min bedſte Dowley! tag Dem af mig, 
giv mig et Raad, hvad ſkal jeg gjøre? 

Dowley. Stakkels unge Pigebarn! De 
kommer til mig paa Bedrevelſens Dag 
og i Trengſelens Time; jeg ſkal ikke 
ſkuffe Deres Tillid. Det er rigtignok 
førfte Gang at man ſperger mig tilraads 
i ſaadanne Sager; men jeg tenker, at 
Wrlighed varer lengſt, og ſiden De elſter 
Lord Elmwood, ſaa er det bedſt at jeg 
ſiger ham det. 


Miſs Millner. Hvad tenker De paa! 
Skulde jeg gjøre ham en ſaadan Tilſtagel⸗ 
ſe? Jeg vilde dee af Skamfuldhed! 

Dowley. Ja De har Ret, det gaaer 
ikke an; det vilde være heiſt upasſende. 
Men hvorfor elſker De ham da? Jeg 
veed kun eet Middel, og det er at ſige det 
til Lord Clinton. 

Miſs Millner. Det er endnu verre! 
Efter alt hvad der er foregaget, maatte 
han troe, at man vilde havt ham til 
Bedſte. Den Duel, ſom jeg har gjort 


Ord? Hvorfor Fanden kan De ikke ogſaa alt for at hindre, vilde da være uund⸗ 


gaaelig; o det vilde blive en Duel paa 
Liv og Dod! 

Dowley. De har Ret, det vilde være 
at udfætte ham for nye Farer. Men faa 
kommer jeg tilbage til mit forſte Spergs⸗ 
maal: Hvorfor elffer De ham da? Lad 
det være! Hold op at elſke ham. Er 
det da faa forſkrokkelig ſocert? Had 
Fanden! Man raiſonnerer, man ſiger 
til ſig ſelv: jeg bor ikke tenke mere paa 
ham; og faa tenker man ikke mere paa 
ham. g 
Miſs Willner. Herr Magiſter, De har 
aldrig elſtet. 

Dowley. Nei, Gud vare lovet! det 
har jeg aldrig, og derfor har jeg ogſaa 
beholdt et lille Gran af fund Sands, og 
den ringe Evne at kunne forbinde to Tan⸗ 
ker. Jeg flutter altſaa, ſom følger: der 
Tom Lord Elmwood endnu var Maltheſer⸗ 
ridder, derſom han ikke var bleven løft 
fra fin Forpligtelſe, faa havde De dog 
maattet gjøre Affald paa ham, og havde 
ægtet Lord Clinton. 


Miſs Willner. Jeg veed ikke ſelv. ., 
Det er jo muligt, 

Dowley. Godt! Dette Offer, ſom Nod— 
vendigheden ellers vilde paalagt Dem, 
det bor De nu gjøre af egen Drift, uden 
nøgen anden Beveggrund end Deres 
Pligtfelelſe, Deres delmodighed. Siig 
Dem ſelv — og det vil meget ſtyrke Deres 
Villie — ſtig at Deres Tilboieligheder, 
Deres Luner, Deres hele Characteer maa— 
ſkee ikke pasſer for Lord Elmwood, ſiig 
Dem at De maaſkee ikke vilde have gjort 
ham lykkelig. 

Miſs Millner. Det er juſt ulykken, 
Herr Magiſter, at jeg viſt havde gjort 
ham lykkelig. 5 

Dowley. Det er ligemeget! De maa 
ſige Dem ſelv det Modſatte, De maa iſer 
betenke, at De ved dette edelmodige Offer 
gjengjelder ham alt hvad De er ham ſkyl⸗ 
dig, at det er Dem, hvem han i Frem⸗ 
tiden vil fkylde fin Ære, fit Liv. 

Mifs Millner. 7” Ja den Bevæggrund 
bor være mig nok; jeg takker Dem, fordi 
De har bragt mig den i Erindring. Jeg 
ber ikke længer elſke ham, ſiger De? 
Velan, af Kjerlighed til ham vil jeg lade 
det være, 

Dowley. Det er nu igjen et Raiſon⸗ 
nement ſom overgager min Fatteevne. — 
Men had er det? Kjerte der ikke en 
Vogn ind i Porten? 

Miſs Millner. Det er viſt Lord Elm: 


wood. Ver uden Frygt, jeg fal holde 
mit Løvte, 
Dowley. Ja vær nu faſt i Deres Be⸗ 


ſlutning. Jeg gaaer min Vei. Farvel! 
5 (han gaaer). 
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Miſs Millner. Gud! 
Det er Lord Clinton! 


Sextende Scene. 
Miſs Millner. Lord Clinton. 

Clinton daler ud af Doren). Skynd Jer 
noget! Lad Intet blive glemt! Saaſnart 
Lord Elmwood kommer tilbage, tage vi 
afſted. (tirMijs Millner) Ah, Miſs Millner! 
hvor jeg har længtes efter at ſee Dem, 
for at fortelle Dem, hvor lykkelig jeg er! 
J dette Oieblik kommer jeg fra min Ons 
kel, Lord Clarendon. Med bankende Hjerte 
gik jeg ind til ham; tenk engang. hvem 
jeg fandt hos ham! Lord Elmwood, Deres. 
Formynder, ſom allerede havde plaideret 
min Sag, og vundet den for mig. Min 
Onkel tilgiver mig, han ſamtykker i vor 
Forbindelſe; ja, hvad meer er, han lover 
at betale hele min Gjeld. Naa der vil 
blive en almindelig Jubel mellem alle 
Londons Kræmmere og Haandværkere! 
Jeg tenker, at alle Boutikgader vil blive 
illuminerede i Aften i Anledning af vort 
Bryllup. g 

Miſs Millner. Fulgte da Lord Elm⸗ 
wood tilbage med Dem? Er han her? 

Clinton. Nei, han gik til Miniſteren, 
for at underſtͤtte min Anſogning om et 
Regiment. Ja De havde Ret i hvad De 
ſagde: det er det bedſte, det fortraffeligſte 
Menneſke under Solen, og der er Intet 
ſom jeg jo kunde gjere for hans Skyld. 

Miſs Millner. Er det virkelig Deres 
Alvor? N 

Clinton. Paa Wre! Jeg kunde op⸗ 
offre ham Alt — kun ikke Dem; men i een 
Ting maa han endnu føje fig efter mig, 
og det er, ikke at reiſe i Aften. i 

Miſs Milner, Vil han allerede reiſe i 
Aften? z 

Clinton. Ja ſtrax efter Brylluppet; 
jeg hørte, han gav Befaling til at hans 
Vogn fkulde dere parat, ſaaſnart han 
kommer fra Kirken; men der fkal ikke 
blive noget af; jeg ſtal ikke lade ham 
have Roe, og jeg ſtoler paa Deres Bis 
ſtand. — Ih fee, der kommer han jo. 
Min Gud! hvor han feer bedrøvet og ned⸗ 
ſlaaet ud! Mon han fkulde have en daar⸗ 
lig Efterretning til mig? 


Syttende Scene. 
De Sorrige. Lord Elmwood. 
Clinton. Nu vel, Mylord? 
Elmwood. Ah mine Venner! det glæs 


hvad ſeer jeg? 


der mig at treffe Jer. 

Clinton. Er der noget i Veien? Skulde 
min Onkel, det hæderlige Parlamentslem, 
maaſkee have betenkt ſig? 


Spttende Scene. 


Elmwood. Paa ingen Maade, 

Clinton. Saa er det altſaa Miniſte⸗ 
ren, ſom har afſlaget mit Avancement? 

Elmwood. Her er det. 

(leverer ham et Papiir), 

Clinton (ſeer i det). Jeg er Oberſt! 

Elmwood. Intet ſtager nu i Veien 
for Eders Lykke. Alt er færdigt, man 
venter Eder. Kom lad os gage! 

Miſs Millner. Et Hieblik, Mylord. ... 
Er det ſandt, hvad man har ſagt mig, at 
De allerede i Dag vil forlade os? 

Clinton. Vi haabe dog, at vore Bon- 
ner.. 

Elmwood. Nei, Mylord, de vilde 
ikke hjelpe. Uforudſeete Omſtendigheder, 
Grunde, hvis Vigtighed jeg kun ſelv kan 
fole, tvinge mig til denne Beſlutning; 
det gjelder min Rolighed, min Ære. 

Clinton. Saa tor jeg ikke ſige mere. 

Elmwood. Jeg ſtulde allerede være 
reiſt, hvis jeg ikke, ſom Miſs Millners 
Formynder, burde være tilſtede ved hen⸗ 
des Bryllup og fore hende til Alteret. 

Clinton. Det er ikke meer end billigt. 

Elmwood. Ja det er min Pligt, min 
ſidſte Pligt imod Miſs Millner. Med den 
har jeg opfyldt dem alle. chan falder) George! 
(Tjenereu kommer) Gage op til Magiſter Dow— 
ley og bed ham komme ned. (Teneren gaaer. 
Til Miſs Millner) Han ſkal være med ſom 
Vidne paa Deres Side, og underſkrive 
Contracten — forudſat at mit Valg ikke 
mishager Dem, og at De for et Hlieblik 
kan glemme, at De hader ham. 

Miſs Millner. Jeg hader ham ikke 
meer, jeg hader Ingen. Desuden, My⸗ 
lord, i alt hvad De onſker og befaler, er 
det min Glæde at adlyde Dem. Det er 
i dette Hieblik min ſtorſte, min eneſte 
Lykke. 

Elmwood. Hvorfor faa beveget? Miſs 
Millner! De græder ! 

Miſs Millner. Kan De forundre Dem 
over disſe Taarer? Naar jeg tenker paa, 
at De forlader mig, at vi ſkal adſkilles, 
maaſkee for ſtedſe. . 

Elmwood. Nei ikke for ſtedſe! Mig 
følger et bedre Haab: Selv i den fjer⸗ 
neſte Afſtand ſral min Tanke ſtedſe være 
Dem ner; hvor endogſaa Skjebnen vil 
kaſte mig hen, mit Blik ſkal dog ſtedſe 
folge Dem; og ſkulde De nogenſinde blive 
ulykkelig, faa fald mig blot tilbage; jeg 
kommer ſtrax. Mifs Milner! Mit Barn! 
Mit Kjærefte paa Jorden! Kom i mine 
Arme, lad mig omfavne Dem til Afſked! 


(is Millner kaſter fig med Taarer i hans Arme. Lord 
Clinton betragter dem med Forundring). 


Attende Scene. 


De Forrige. Dowley (ſom fludfer ved at fee Lord 
Elmwodd og Miſs Millner omfavne hinanden), 


Dowley. Hvad ſeer jeg! Slap det 
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ſaadan ud? eier ben ti Lord Clinton) Saa hun 
har da tilſtaaet Alt? ; 

Clinton. Ja det forſtager ſig. ; 

Dowley. Det gjør mig ondt for Dem, 
N men De veed vel at finde Dem 
deri 

Clinton. Hvori ſkal jeg finde mig? 

Dowley. Et curisſt Spørgsmaal! J 
at hun elſter fin Formynder. 

Elmwood og Clinton. Hvorledes ! 

Miſs Millner ger hen til Dowley). Tie ſtille! 
Jeg har intet ſagt! 

Dowley. Herre Gud! hvad har jeg 
gjort? — Nei, nei! hun elſter ham ikke! 
Lad det være ſom det ikke var ſagt! (eil 
Clinton) Det er Dem alene ſom hun elfſker, 
eller i det mindſte ſom hun givter ſig 
med; det forſikkrer jeg Dem, er den rene 
Sandhed, 

Clinton. Ja De har Ret; det er den 
rene Sandhed, og den har man villet ſkjule 
for mig, men takket være De, min brave 
Magiſter, De har aabnet mine Hine. 

Elmwood. Mylord! Kan en ſaadan 
Mistanke. . 0 

Clinton. O nei, Mylord, det er ikke 
længer nogen Mistanke, det er den klare 
Vished. Men De har miskjendt, De har 
fornærmet mig. Troer De ikke, at ogſaa 
jeg kan beſtage t en Edelmodigheds Kamp? 
Skulde jeg maaſkee ſtedſe bukke under for 
Vægten af Deres Velgjerninger, og troer 
De, at jeg aldrig kan gjengjelde dem? 
De har ſtaanet mit Liv, De har forligt 
mig med min Onkel, De har bragt mine 
Finanſer paa Fode, De har bevirket mit 
Avancement og ſikkret mig min Fremtid 3 
det er viſtnok ſtore Tjeneſter, betydelige 
Velgjerninger; men med et eneſte Ord kan 
jeg gjøre ligeſaa meget, ja endnu mere 
for Dem. (betragtende Miſs Millner) Jeg elſker, 
jeg tilbeder hendez hun er min, De felv 


har givet mig hende. — Det er det ſamme! 
(han tager Lord Elmwoods og Miſs Millners Hænder og 


forener dem) Tag hende, og lad os vere qvit! 

Elmwood. O Himmel! hvad hører 
jeg! 

Miſs Millner. Hvilken Gdelmodighed! 

Clinton. Jeg vidſte nok, at jeg ſkulde 
faae Revanche, og De feer, Miſs Millner, 
at en fat, ja felv en Nar, kan ogſaa un⸗ 
dertiden have ſin gode Side. Min eneſte 
Feil var, at kunne troe mig elffet, men 
ſandelig jeg har faa ofte været det, at 
Banen maaſkee kan tjene mig til und⸗ 
ſkyldning. 

Dowley. Mylord, til Trods for denne 
ſidſte Phraſe, ſom, oprigtig talt, ikke 
duer meget, er Deres Opforſel ſmuk, og 
jeg bifalder den heiligen. 

Clinton. De er altfor god. 
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Dowley. Og De, Miſs Millner, kan Dowley. See det kan man falde en 
De tilgive mig, at jeg har røbet Deres | ſand Philoſoph! At miſte fin Elfrede, 
Hemmelighed imod min Villie? og tage fif Parti med faa megen Lyſtig— 

Miſs Milner, O jeg er ikke længere | hed ! 
vred paa Dem! : 

Clinton. Jeg heller ikke, Magiſter! e O jeg er allerede faa vant 
Tvertimod, denne Omſtendighed maa viſt 8 
bringe mig Lytte, thi hvis der er en Rets | Dowley. Er De vant dertil? 
færdighed under Solen, faa maa jeg blive Clinton. Ja — fiden min Reife til 
ſkadesles for mit Tab. Frankrig. 
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Perſonerne: 


Madkjcer, en reduceret Contoiriſt. 
Venſtrup, Kledefabrikant. 
Bilſinger, Muurmeſter, hans Svigerſon. 
Srynberg, Grosſerer. 
D Student, hans Huuslærer. 
ad. Madſen, Tracteur⸗Enke pan Frederiksberg. 


Salling, Venſtrups Meſterſvend. 

En Tiener. 

En Politiebetjent. 

En Dreng. 

Venſtrups og Bilſingers Spende. 

Kokkepiger og Oppartningspiger hos Mad. Mad ſen. 


Handlingen foregager i Frederiksberg Bye, paa Mad. Madſens Tracteurſted. 


(Skuepladſen foreſtiller den til Tracteurſtedet 
hørende Have. Bagſiden af Huſet, hvis forreſte 
Facade maa teenkes at vende ud til Hovedga⸗ 
den i Frederiksberg Bye, fees paa venſtre Side 
af Skuepladſen. Doren ſtager aaben under hele 
Stykket, og man ſeer Kokkepigerne arbeide iv⸗ 
rigen inde i Kjokkenet. J Baggrunden er Has 
ven adſkilt ved et Gittervoerk fra en Bei, og 
paa den anden Side af denne, midt for Til⸗ 
ſkuerne, ligger et ſmukt nyligt bygget Huus, 
tilhørende Klaedefabrikant Venſtrup. Bag Hu⸗ 
ſet Udſigt til en landlig Egn. J Gitterværfet 
er en practicabel Laage. Borde og Beenke ere 
anbragte rundt omkring i Haven. Paa hoire 
Side, ikte for langt tilbage, er en Loohytte, 
Hvori ſtager et Bord og Stole.) 


Forſte Scene. 


Mad. Madſen (kommer ud fra fit Huus); Venſtrup 

og, Bilſinger, (begge i hvide Silkeſtromper og med 

Hvide Haͤndſter, træde ud af det nye Huus i Baggrunden, 
aabne Laagen og gage ind i Haven). 

Mad. Madſen (taler ind i Kjokkenet), Det 
er for tidligt at ſatte Bekkaſinerne paa; 
jeg ſkal ſige til naar det er Tid, Pas paa 
at Poſteien ikke bliver brændt, Fyr bedre 
under Macaronigryden, de blive ellers ikke 
nok kogte. 

Venſtrup. Det kan jeg lide, Madame 
Madſen! Vi finde Dem i fuldt Arbeide, 

Bilſinger. Vi overraſke Dem ved De: 
res Commando. 

Mad. Madſen. Ih, Gud forlade Dem! 
Gjorde De mig ikke ganſke forſkrakket! 
De kommer ogſaa bag paa mig. 

Venſtrup. De glemmer beſtandig, at 
Deres Have har en Bagdor, og at jeg 
fra mit ny Huus kan komme herover i ti 
Skridt. 

Mad. Madſen. Ja det er jo ogſaa 
ſandt, Herr Venſtrup! Og Deres ny 
Huus, det kan jeg heller ikke ret venne 
mig til. Det betager mig endeel af min 
Udſigt til Valbye, men det ſkaffer mig 
derimod en god Kunde. 

Venſtrup. Det vil jeg ikke roſe mig 
af. Naar man har Huusholdning, tyer 
man ſieldent til Tracteuren; det ſkeer kun 
ved hoitidelige Anledninger ſom i Dag. 

Mad. Madſen. Hvad erindrer De mig 
om! Jeg ſtager i Taaget, og glemmer 
at gratulere. Herr Venſtrup! Herr Bilſin⸗ 
ger! Jeg enſker Dem til Lykke af ganfke 
Hjerte. 

Venſtrup. Jeg takker! 

Snyltegjeſten. 


Bilſinger. Iligemaade! 

Venſtrup. Ja nu er Bilſinger min Svi⸗ 
gerſon. J Morges ſtod Brylluppet i al 
Stilhed i Frederiksberg Kirke; ſaaledes 
er det nu Brug mellem ſkikkelige Folk. 
Men for at Feſten ikke ganſke ſtal gage 
hen uden Sang og Klang, ſaa have vi 
ſtort Selſkab til Middag og Bal i Aften 
paa mit nye Landſted, ſom min kjere Svi⸗ 
gerføn har bygget, Det er et ſmukt Sted, 
ikke fandt? Men hvad mener De ogſaa, 
det har koſtet mig? (til Bilſinger) Mellem os 
ſagt, jeg troede næften, De var aldrig ble⸗ 
ven færdig dermed. Det er forfærdeligt, 
hvad det nuomſtunder gaaer langſomt med 
alle Bygninger. Jeg kjender en Mand, 
ſom har maattet fælge den forſte Etage, 
for at faae Penge til at bygge den anden. 

Bilſinger. Svigerpapa behager at 
ſkjemte. 

Mad. Madſen. Ja De kan ſagtens! 
En Kledefabrikant, og ſom ovenikjobet 
har en Muurmeſter til Svigerſon! De 
. godt fremfor en ſtakkels Tracteur⸗ 

nke. 

Venſtrup. Og hvorfor det? Folk trænge 
jo ligeſaa meget til at ſpiſe, ſom til at 
have Klæder paa Kroppen. 

Mad. Madſen. Nei, faae den Skam 
om de gjor! De vil gjerne ſulte for at 
anſkaffe fig ſmukke Klder. Og naar de 
ſpiſe, hvad er det faa! usſel, borgerlig 
Mad. Hvormange have nu Forſtand paa 
en fiin og udſogt Anretning? Der gives 
dem, ſom ere bange for enhver Ret, ſom 
de ikke kjende. Nei, det er daarlige Ti⸗ 
der for den, der forſtager fit Fag, og le⸗ 
ver for det. 

Bilſinger. Skynd Dem nu, Sviger⸗ 
papa! Vi maae tilbage. 

Venſtrup. Naa, giv lidt Tid, jeg 
kommer ſtrax. (til Mad. Madſen) De er bes 
kjendt for udmærket Duelighed i Deres 
Fag; Deres ferſte Mand var jo Kok hos 
den franſke Miniſter. i 

Mad. Madſen. Ja, og han lærte mig 
det franſke Sprog, for at jeg kunde for⸗ 
ſtaae de vigtigſte Skrivter over Kunſten. 
Min Kundſfkab er ikke hentet fra Chri⸗ 
ſtiane Roſens oeconomiſke Huusholdnings⸗ 
bog, nei, jeg har ſtuderet Beauvilliers, 
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og kan ham ſom min Cathechismus. Har 
jeg begaget nogen Feil, faa er det den, 
at jeg givtede mig anden Gang, og der⸗ 
ved ikke blot miſtede mit franſke Navn, 
men kom endog til at hedde Madſen. 

Venſtrup. Nu, Navnet gjør intet til 
Sagen. Salig Herr Madſen var jo ſelv 
Reſtaurateur. 

Mad. Madſen. Reſtaurateur? Ja, 
hvad de nu kalde Reſtaurateur! Enhver 
ſom kan lave en Havreſuppe og koge en 
Hornfiſk, kalder fig ſtrax Reſtaurateur. 
Nei, min ſalig anden Mand forſtod ſaa⸗ 
men ingenting, men han kunde være god 
nok til de Beſtillinger ſom vanke nuom⸗ 
ſtunder. 

Bilſinger. Da troer jeg dog, at Svi⸗ 
gerpapas Beſtilling er ikke at kimſe ad. 

Mad. Madſen. Nei det har De tilfor⸗ 
ladelig Ret i. Men ſaadant ſkeer heller 
ikke hver Dag. 

Venſtrup. Det er fandt! lad mig ikke 
glemme det! Jeg har faget Nys om, at 
mine og min Svigerſons Spende vil komme 
herud i Eftermiddag for at bringe os et 
Hurra. Jeg har ladet dem vide, at de 
kan ſamles her i Haven, og blive bever⸗ 
tede: her i Aften, Set kun alting paa 
Regningen. 

Mad. Madſen. Meget vel, Herr Ven⸗ 
ſtrup! Nu vil jeg kun onfke, at der mel⸗ 
lem Deres Gjeſter maatte være nogle 
fande Kjendere, thi hvad nytter det mig 
ellers? 

Bilſinger. Ver De rolig! Vi ere Alle 
beredte til at beundre Deres Talenter. 

Venſtrup. Og paa min Ære! efter 
Lugten at dømme, ſaa bebude de ſig ikke 
ilde. ; i 

Bilſinger. Naa, tjære Svigerpapa, 
kom nu med! De Fremmede kan ventes 
hvert Hieblik! 

Venſtrup. Hvad ulykke er det om de 
vente et halvt Qvarteers Tid? De kan 
jo imidlertid more ſig med at beſee mit 
nye Huus. (til Mad. Madjen) Det er fandt! 
Veed De den ſtore Nyhed? Den rige Gros⸗ 
ſerer Grynberg, ſom har kjobt det ſtore 
Sted henne paa Hjornet, fkal vere flyt⸗ 
tet herud igaar Aftes. 

Mad. Madſen. Javiſt! det har jeg 
allerede hort. Man ſiger jo, at han vil 

jøre et ſtort Gilde for alle Haandverks⸗ 
vende her i Byen og i Omegnen. 

Venſtrup. Ja jeg kan forſikkre Dem, 
Rygtet har allerede gjort alle mine Spende 
ligeſom forſtyrrede i Hovedet, 

Bilſinger. Og mine med. 

Venſtrup. Ja, min kjære Mad. Mad⸗ 
ſen! De klager over, at mit nye Huus be⸗ 
tager Dem Üdſigten, men jeg tenker, der 
aabner ſig en ny Udſigt for Dem: Herr 
Grynberg har levet mange Aar udenlands, 


og ſkal være en ſtor Kjender af et godt 
Kjokken. 

Mad. Madſen. Gid jeg maatte faae 
Leilighed til at viſe ham en Prøve paa 
hvad jeg forſtager. 

Bilſinger. Gid han vilde udvide fine 
Eiendomme og lade bygge! 

Venſtrup. Gid han vilde kjsbe fit Klæde 
hos mig! 

Mad. Madſen. Det er en Mand, ſom 
kan ſette Pengene i Omlob. 

Venſtrup. Derſom det var pasſende, 
faa vilde jeg gjøre ham en Viſite. 

Bilſinger. Jeg med! 

Mad. Madſen. Og jeg med! 

Venſtrup. Jeg vilde anſke, jeg havde 
indbudet ham til Middag! 

Mad. Madſen. Det ſkulde De gjøre 
endnu; det var den bedſte Maade hvorpaa 
han kunde gjøre mit Bekjendtſkab. 3 

Bilſinger. Det er for ſildigt. 

Venſtrup. Ja det gaaer ikke an, men 
vi mage ſpeculere ud, hvorledes vi i Mor- 
gen eller i Overmorgen kan komme i Kaſt 
med ham. 

Bilſinger. Hører De, Svigerpapa? 
Horer De? 

Venſtrup. Hvad er det? 

Bilſinger. Der komme Vogne; det er 
vore Fremmede. 

Venſtrup. Sad gaae og tag imod dem; 
viis dem hele mit Huus; jeg maa ind i 
Kjøtfenet, og mønftre vore Retter. 

Mad. Madſen. Til Tjenefte, Herr 


Venſtrup! tag Dem jagt, ſmor Dem ikke! 

(Bilſinger gaaer ud af Hadelaagen og ind i det mye 

Huus. Wenſtrup gaaer med Mad. Madſen ind t 
Kjattenet.) 


Anden Scene. 


(Naar Skuepladſen er bleven kom, lader Madkſcer ſig fre 

ude paa Veien. Han gaaer langſomt, med en opſlaget 

Bog i Haanden, feer fig om, titter ind i Haven, gabner 
Laagen og gager ind.) 


Madkſcer. 

Nei jeg tager ikke feil. Det er virke⸗ 
lig et Bryllup, Saag havde Kirkebetſen⸗ 
tene dog Ret i at viſe mig herhen. Jeg 
horte Muſik, og faae de mange Vogne, 
og de mange pyntede Herrer og Damer 
indenfor Vinduerne. Jo det er rigtigt. 


Mon man ikke kan recognoſcere herfra? 
(gaar baglæeuds ned mod Tilſtuerne, ſtiller ſig pag 
Tcrerne, og feer op mod Vinduerne i det nye Huus.) 


Nei, her lader alting ſtille og roligt; 
Gjæfterne opholde fig ud til den anden 
Side. Men maajÉee vender Spiſeſalen 
ud mod denne Kant? (vender ſig om mod Til 
ſtuerne) Et Bryllup! Et Middagsſelſkab! 
og jeg er ikke med! — chan drager et dybt Sul 
og feer i fin Bog) Hvor det er behageligt at 
ſpadſere ſaaledes i det Grønne , 09 imid⸗ 
lertid laſe i en interesſant Bog! Alt hvad 
der under Lesningen henriver og begeiſtrer, 
fager et forhsiet Liv ved den ſkjonne Om⸗ 
givelſe af den blomſtrende Natur, og Na⸗ 


8 Anden Scene. 3 


turen bliver dobbelt blomſtrende, naar Mand i hvide Silkeſtromper og med hvide 


man ſeer den i det Lys, ſom en genial For⸗ 
fatter udſpreder over den. (feer atter i Bogen) 
Dette er det tredie Bind af Beauvilliers' 
Kogekunſt. Hvormange Menneſker her i 
Landet forftaae vel faa meget Franſk, at 
de kan læfe dette Verk? Ak ja! naar man 
er reduceret Contoiriſt, ſaa har man Tid 
til at ſtudere; og naar man Alt i Alt 
ikke har meer end 330 Rdlr. at leve af, 
faa har man bedre Leilighed til at læfe 
om visſe Gjenſtande, end til at nyde dem. 
Det er ſorgeligt for Menneſket, at Ly⸗ 
ſten faa ofte fkal overleve Evnen! — Den⸗ 
gang jeg fad i Collegiet, havde jeg gode 
Tider; da ſpiſte jeg hver anden Søndag 
ved Miniſterens Bord; han havde en franſt 
Kok; ved ham gjorde jeg min ferſte Ind⸗ 
trædelfe i den ſtore friſtelige Verden, ſom 
aabnede fig for mig. Floiten gik min 
Uſkyldighed; fra nu af behøvedes der mere 
til min Lykke, end en Sagoſuppe eller et 
Fad Wbleſkiver. Hine illa lacrymæ! 
Nu driver jeg omkring ſom et Vrag, og 
lader mig bjerge af hvem der vil. Jeg 
har ellers havt en god Uge: J Gaar fit 
jeg Duepoſtei hos Juſtitsraadens, i for⸗ 
gaars ſpiſte jeg Agerhons hos Profesſo⸗ 
rens; Dagen fer i Forgaars ſik jeg en 
Dyreryg hos Frue Lybſtou; og Dagen før 
Dagen før i Forgaars ſpiſte jeg virkelig 
Skildpade med denne reiſende Englænder, 
ſom boer i Håtel Royal, og ſom bruger 
mig til Cicerone, Men i Dag! i Dag! 
Hvad hjelper den forſvundne Herlighed 
mig i Dag? (feer paa fit uhr) Klokken er over 
tre, og endnu ingen Invitation til i Dag! 
Jeg gider ikke ſpiſe inde i Byen; ſelv hos 
Fouſannce har man ondt for at faae nos 
get ret delicat; og faa er desuden Kjs⸗ 
benhavn i een Henſeende ligeſom forhexet: 
Man kan ingen Mad faae der, naar man 
ikke har Penge. Jeg har derfor tenkt, at 
jeg paa denne Søndag vilde forſoge min 
Lykke extra muros; jeg tog Veien kil Fre⸗ 
deriksberg, og gik beſtandig lige efter Næ- 
ſen. J Alleen, udenfor Lynges, ſagde 
Neſen mig intet, og jeg gik derfor videre. 
Forſt her i Byen begyndte den at tale fit 
ſtumme Sprog; jeg fulgte den Vei ſom 
den betegnede mig, og tog ikke feil. Og 
med alt det — jeg veed dog ikke, om jeg 
i dette Hieblik fornemmer en virkelig Duft 
fra det velſignede Bryllupskjekken derovre, 
eller om det kun er et Gjsgleſpil af Phan⸗ 
taſien, frembragt ved Lesningen i min 
Bog; thi Phantaſien har en betydelig 
Magt over faſtende Hjerter, (deer fig om og op⸗ 
dager Kjeffenet i Pertshuſet) Hvad feer jeg! Det 
er her, hvorfra den ædle Duft kommer! 
Her er et Tracteurſted! — O Madkjer! 
Du ſtaaer i Helligdommen uden at ane 


Handſker! Han hører beſtemt med til 
Brylluppet; han har et Anſigt, ſom ret 
er ſkikket til at experimentere med; jeg 
vil ſtrax begynde mine Underſogelſer. 


Tredie Scene. 


Madkjcr. venſtrup (kommer ud fra Kjoktenet). 


Venſtrup. Det er forſkrekkeligt! Hun 
er endnu ikke færdig. vd figer, det Sl 
ter paa noget, fom hun falder en Mas 
telotte. i 

Madkjœr (ſom holder fig bag ved ham, affides). 
En Matelotte! Det begynder at blive 
interesſant! 

Venſtrup. Jeg veed ikke engang hvad 
det er. 

Madkjer (afſdes). Da kunde jeg ſaamen 
forklare ham det. a 

deb er dere bed e e 

Venſtrup. Det er utroligt hvad mit 
Huus tager ſig ud herfra, og det er dog 
kun den bageſte Facade, 

Madkjer (afſides). Ei ei! Det er Huus⸗ 


Eieren; nu veed jeg hvad jeg har at gjøre. 
(han tager fin Tegnebog op og ſtriver i den med en 
Blyant, idet han vender fig mod Venſtrups Huus, 

og under dennes folgende Meplit gager ham lang⸗ 


fomt forbi hen mod Huſet.) 

Venſtrup. Der kan holde tre Karether 
og to Droſcher i Gaarden; men det for— 
jtaaer fig, de mage pasſe paa at de ikke 
blive hængende ſammen. Jeg kan ikke 
blive kjed af at ſee paa min Eiendom. 
(feer Madtjcer, ſom gaaer ham forbi) Men hvad 
ſkal det betyde? Hvorfor gaaer den Pers 
fon og gloer paa mit Huus og fÉriver i 
fin Bog? — Ah! jeg har det! det er viſt 
en Maler, fom vil optage Profpecten, 

Madkjeœr (tællende fine Stkridt). 21, 22, 23. 
(ſtriver) 23 Alen; ſaavidt kom vi. Ja faa 
mage vi flytte Huſet 93 Alen mod Nord⸗ 
nordveſt, faa ere vi i Linie. 

Venſtrup (tager Hatten af). Tillad. , tor 
jeg ſporge Dem.... (Madfjær giver ham et Tegn 
med Haanden og vedbliver at ſtrive.) Turde jeg 
maaſtee tage mig den Frihed at ſporge 
Dem, hvem jeg har den Vre at tale med? 

Madkjoœr (letter pan Hatten). Jeg beder 
tuſinde Gange om Forladelſe, at jeg ikke 
ſtrax ſvarede Dem, men jeg var juſt midt 
i min Beregning, og var bange for at 
tabe mit Facit. 

Venſtrup. Deres Facit? 0 
Madkjer. Ja, min Herre! Jeg er 
den næftøverfte Inſpecteur ved Veicorpſet, 
og jeg kommer for at underſsge Localite⸗ 

terne i Anledning af den nye Landevei. 

Venſtrup. Men hvad har den at gjøre 
med det Huus? 

Madkjær. Ah, jeg feer, De Fjender 
ikke Planen. Jo jeg fal have den Wre 


det! — Men hvo kommer der? — En at ſige Dem: den nye Roeskilde Landevei 


Dem og Deres Selffab. 
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ſkal henlægges over Hvidovre, Brondbye⸗ 
øfter og Brendbyeveſter; det udgier en 
lige Linie. Seer De, chan ſiller fig mit fer 
Huſet) vi ſkjcre ſaaledes tvers igjennem, 
beſtandig i denne Direction. 

Venſtrup. Men faa ſkjærer De jo mit 
Huus over? | 

Madkjcr. Hvad for noget? Er det 
Huus Deres? Det gjør mig inderlig ondt. 
Det er altid ubehageligt for det Offent⸗ 
lige, at være det Private til Skade. Men 
lykkeligviis behøve vi ikke mere end 95 
Alen, ſom vi naturligviis betale Dem; 
Reſten maa De gjerne beholde. 

Venſtrup. Men Gud bevares! Vil De 
da ruinere mig? 

Madkjcr. Ruinere Dem? Vi vil ikke 
engang ruinere Deres Huus; vi klippe 
blot et lille Stykke deraf, og derved ſpare 
vi Dem en betydelig Deel af Deres Skat— | 
ter og Afgivter. 

Venſtrüp. Og hvad bliver der af Sym⸗ 
metrien, af Architecturen? O jeg ulyk⸗ 
kelige Menneſte! At ſaadant noget ſkal 
hende mig paa en Dag ſom denne, paa 
min Datters Bryllupsdag! É 

Madkjcer. Ah, min Herre! De er Fa- 
miliefader! lafſdes) Det er Brudens Fa⸗ 
der; hvilket heldigt Møde! Got) Det ſmer⸗ 
ter mig inderligt! derſom jeg havde vidſt 
hvem De er, fan ſkulde jeg ikke have talt 
om mit Anliggende, iſer ikke i Dag ved 
en Familiefeſt. ., maaſkee i det Hieblik 
de ftaae i Begreb med at gaae tilbords? 

Venſtrup. Ak ja! i ſamme Hieblik! — 
Men ſiig mig, bedſte Herr Inſpecteur, 
ſtulde det ikke være en Mulighed at komme 
tilrette... De forſtager mig. 

Madkjcer. Ja, det er en delicat Sag. 
Imidlertid, jeg vil ikke paaſtage, at jo 
med nogen Protection... Jeg interesſe⸗ 
rer mig virkelig for Dem. 

Bilſinger d Vinduet). Herr Svigerpapa! 
Herr Svigerpapa! 

Venſtrup. Strax! ſtrax! — (tir Mattjær) 
Bedſte Herr Inſpecteur! De hører, man 
vil ikke lade mig have Roe, og jeg vilde 
dog faa inderlig gjerne fortſette vor 
Samtale, 

Madkjœr taffides). 
komme mig imede. 

Venſtrup. De er jo en galant Mand. 
og det vilde vift være mit Selſkab beha⸗ 
geligt at gjøre Bekjendtſfab med Dem. 
derſom De maaſkee uden Omſtendigheder 
vilde gjøre mig den Wre. at tage til 
Takke. . É 

Madkjœr (affdes). Ah, nu har jeg ham 
hvor jeg vil! Gol) Jeg beder tuſinde Gan⸗ 
ge, De er meget for artig. Jeg er Dem 
ſerdeles forbunden, men oprigtig talt, da 
jeg ikke har den Wre at være kjendt af 


Han begynder at 


Venſtrup. O, Bekjendtſkabet vil ſnart 
være gjort! Mellem dannede Menneſker, 
veed De nok... Og desuden, naar man 
ſidder tilbords, faa er der mange Ting, 
ſom man lettere kan. 

Madkjcr. Ja ganſke rigtig! Med 
Glasſet i Haanden bliver man ſnart enig. 

Venſtrup. Det var juſt det jeg vilde 
ſige. Naar Champagnen kommer, faa 
ſkal De bare fee. De ſkal ſidde hos mig 
ved Bordet; jeg fkal ſorge for Dem. Vi 
har blandt andet en Kalkun med Trofler. .. 

RNadkjer. Nei, er det muligt? 

Venſtrup. De ſkal fee, vi ffal more os. 

Madkjœr. Ja det har ingen Nod un⸗ 
der flige Omſtendigheder. 

Venſtrup. For Pokker! Hvad tenker 
jeg paa! Min Svigerſon, Muurmeſte⸗ 
ren, han kjender Dem jo; jeg kunde al⸗ 
drig gjøre ham en ſtorre Glæde, 

mMadtjær. Hvad behager! 

Venftrup. Saa De ahner intet? Min 
Svigerføn er Muurmeſter Bilſinger, fom 


De kjender. 

Madkjar. Troer De det? 

Venſtrup. Deres nye Landevei havde 
giort mig reent forſtyrret i Hovedet. 
(caaber) Bilſinger! Bilſinger! (eil Madkjar) 
Nu ſkal De bare fee Loter! 

Madkjer (afſdes). Det bliver nok rare 
Loier. 

Venſtrup. Jeg veed jo, det er Dem, 
ſom han kan takke for den Douceur han 
fik af Veicommisſionen. Naa, naa! ſtil 
Dem ikke faa fremmed an, jeg veed al⸗ 
ting. De har ogſaa lovet at ſkaffe ham 
en Viſe til Middag; De bar den vel med? 
Kan De ſee, jeg veed Beſkeed? 

Madkjær. Ja det er ganſke rigtigt! 
Nu forſtager jeg det; De taler om den 
gode, kjere Bilfinger? Rigtig! Rigtig! 
(afſdee) Hvad Fanden ſkal jeg nu hitte paa? 

Venftrup. See der er han! 


Fjerde Scene. 
De Sorrige. Bilſinger. 

Venſtrup. Kom, Sonneke, kom! De 
treffer her en gammel Ven og Bekjendt, 
Herr Vei⸗Inſpecteuren, ſom vil gjøre os 
den Mere at tage til Takke hos os. 

Bilſinger. Hvad hører jeg! Herr Berg! 
— Jeg beder om Forladelſe, nei det er 
ikke ham. Svigerpapa tager feil. 

Madkjœr. Gienkjendelſen falder van⸗ 
ſkelig. Saa De kan ikke hufke mit Anſigt? 

Bilſinger. Nei. 

Venſtrup an Bunge. Det er den neſt⸗ 
everſte Inſpecteur ved Veicorpſet. 

Bilſinger. umuligt! Jeg har jo endnu 
i Morges talt med ham. 

Venſtrup. Det er ham ſom har Op⸗ 


| fon over den nye Landevei, 


Fjerde Scene. 5 


Bilſinger. Hvad for en ny Landevei? ſpecteur Berg, nylig har forſkaffet en 


Venſtrup. Ih, den nye Roeskilde Vei, 
ſom ſkal gage tvers igjennem mit Huus. 
Bilſinger. Der er flet ikke Tale om 
nogen ny Roeskilde Vei. a 
Madkjcr (ffdes). 
dem, ſom vide Beſked om Alt og kjende 
alle Menneſker! 
Venſtrup (til Madfjær). 
dette for noget ? 
Madkjcr. Lad mig komme til Orde. 
Det er jo menneſkeligt at tage feil. Jeg 
har troet at Landeveien ſkulde gage igjen⸗ 
nem Deres Huus; det er mig inderligt 
kjert at høre, at den gaaer lafveien for 
det. 
Bilſinger. Men jeg ſiger Dem jo, der 
ſkal flet ikke være nogen nye Landevei. 
Madkjær.… Gud bevares! jeg troer 
Dem paa Deres Ord, Som fagt, at feile 
er jo menneſkeligt, og den gamle Vei er 
jo ogſaa god nok. 
Venſtrup. Men hvad i al Verden vil 
De da ſige med. . 
Madkjcr. Et Hieblik! — Siig mig, 
SV Bilſinger, fjender De mig aldeles 
ikke? 
Bilſinger. 
Madkjer. 


Men hvad er da 


Aldeles ikke. 
Tank Dem om! 

Bilſinger. Det kan ikke hjelpe. 
Madkjær. Har De virkelig ikke den 
aller mindſte Erindring om mig? 

Bilſinger. Ikke den allermindſte. 

Madkjœr. Ja ja, det er heller ikke faa 
forunderligt, thi vi have aldrig feet hin⸗ 
anden. Men jeg ſtulde juſt tale med Dem 
i et vigtigt Wrinde; jeg onſkede at gjøre 
Deres Bekjendtſkab paa en nye og piquant 
Maade, og jeg ſmigrer mig med at denne 
er ikke faa aldeles almindelig. 

Bilſinger. Min Gud! De behovede ikke 
at gjøre ſaamange Omſvob for det. Hvem 
har jeg den Ære at tale med? 

Madkjer. Jeg ønffede gjerne at være 
ene med Dem. Det er et Diebliks Sag. 

Bilſinger. Svigerpapa! ver af den 
Godhed. 

Venſtrup. Jeg gaaer. (afſdes) Gid Fan⸗ 
den havde ham med hans 95 Alen. Jeg 
fik en Skrek i mit Blod 1... dil Buſnger) 
Lad mig fee, De expederer ham geſpindt; 
jeg vil imidlertid ſtynde paa Anretningen. 
(gaaer ind i fit Huus.) 


Femte Scene. 
Madkſcer. Bilſinger. 
Madkjer (alſdes)j. Skynde pan Anret⸗ 
ningen! Dod og al ulykke! Der er ikke 


et Hieblik at ſpilde. (il Bilſinger) Jeg har 
altſaa den Gre at tale med Herr Bilſin⸗ 
ger, en af vore meeſt udmerkede Muur⸗ 
meſtere, hvem min Ven, Herr Under⸗In⸗ 


Gid Fanden havde 


godt ſom i ethvert andet. 


Douceur, .., ſom iøvrigt var vel fortjent. 
Bilſinger. Hvorledes? De veed 2. 
Madkjcr. Jeg veed Alt; min Ven, 

Herr Berg, har fortalt mig det. De 

kjender ikke mig, men jeg kjender Dem; 

det er hele Forſtjellen. Ah! for at komme 
til Tingen; det var det jeg vilde ſige 

Dem: De er nu etableret, De er givt, 

De har faaet en charmant Kone. 
Bilſinger. Charmant? Ja, det er 

ſom man tager det til. Hvad hendes Ud⸗ 

vortes angager, det er da temmelig al 
mindeligt, for ikke at ſige mere. 

Madkjœr. Det kan jeg ikke nægte; 
Skjonheden trykker hende juſt ikke. Men 
er Skjenhed da den eneſte Fortjenefte 2 
— Er ikke hendes Characteer, hendes 
Hjerte. ... 0 

Bilſinger. Aa, ja ſaamen, men der 
er da juſt ikke noget ſjeldent ved nogen af 
Delene. . 

Yradkjær. Hvor kan De nu ſige det? 
De er altfor beſkeden. ud med Sproget: 
Hun har Formue. 5 

Bilſinger. Ja det har hun. 

Madkjcr. Naa, feer De, jeg havde 
Ret? Hun er charmant; det var jo det, 
jeg ſagde. Naa da, De har nu. havt 
Bryllup; De har Fremmede til Middag 3 
De har beſtilt et udſogt Maaltid; jeg 
hører, De ſkal have en Kalkun med Trof⸗ 
ler; De har beſtilt Violiner til i Aften, 
alting er fir og parat; De troer, at intet 
er forglemt, men De tager feil, De har 
dog glemt een Ting. 

Bilſinger. Og hvad er det? 

Mader. Har De en Viſe ? 

Bilſinger. Nei, det er tilforladelig 
fandt, Jeg har en heel Viſebog. 

Madkjcr. Ja men ingen ny Viſe, 
ſkreven juſt i Anledning af Deres Bryllups 
Min Ven, Inſpecteur Berg, har lovet 
Dem en. 

Bilſinger. Ja det har han rigtignok. 


Madkjar. Og han har ogſaa holdt 
Ord. 

Bilſinger. Et det muligt! 

Madkjer. Kan det forundre Dem? 


Er det kke en Mand, paa hvis Ord man 
tør ſtole. 


Bilſinger. Upaatvivlelig, men i dette 
Tilfelde. å 
Mgdfjær. J dette Tilfelde ligefaa 


Tingen er ikke 
ubetydelig. Et Bryllupsgilde uden Viſe, 
det vilde være noget uhørt. Saaſnart 
man blot har en Gaas paa Bordet, faa 
maa man ogfaa have en Poet ved Bor— 
det. Paa mange Steder ſynger man jo 
lige ovenpaa Suppen. Det kan jeg juſt 
ikke ſige, at jeg er en Ven af, thi det 
opholder Affairerne, men at ſynge er nu 
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engang Skik og Brug, og jeg troer og⸗ 
faa, at Sangen giver Appetit. 

Bilſinger. Nu vel da? 

Madkjæœr. Reſultatet er, at Herr Berg 
ſender mig med den belovede Viſe. Her 
er den. (lager et Papiir op af Lommen) Nei, om 
Forladelſe, det var en Fadderviſe. (lager 
flere Papirer op af Lommen) Nei det er endnu ikke 
denne. Her er den, ver ſaa god! 

(giver ham et Papiir.) 

Bilſinger. Nei, er det muligt! 

Madkjær. De kan troe, det holdt 
haardt inden han fif den. Der er faa me⸗ 
gen Sygdom mellem Poeterne i denne 
Tid. En havde Podagra, en anden havde 
Meslinger; endelig traf han mig, ſom 
Gud ſfee Lov er ved god Helbred, og jeg 
paafog mig Leverancen. 

Bilſinger. Hvorledes, min Herre! det 
e jeg maa takke. . De er 

vet? 
Mradtjær. Naar mit Talent kan bis 
drage til at forſkjonne en Familiefeſt, 
iſer hvor man ſidder faa mange Timer 
tilbords, og trænger til lidt Afvexling, 
faa er jeg altid til Tjeneſte. 
Bilſinger. Men det er jo fortraffe⸗ 
ligt! Nu kan jeg begribe, at De kjendte 
baade mig og min Kone og min Sviger⸗ 
papa uden at have feet os. 
Madtjær (stad). Ja er det ikke fandt! 
— Jo ved ſaadanne Leiligheder maa man 
noie erkyndige fig om den Paagjeldendes 
Navn, Stand, Familieforhold og andre 
Vilkaar. 
Bilſinger. Min bedſte Herre! De maa 
endelig gjøre os den Ære at ſpiſe med os. 
Madkjœr. Jeg er Dem meget forbun⸗ 
den. Jeg hapde rigtignok halb om halv 
lovet. 
Bilſinger. Ingen Undſkyldninger! De 
flipper ikke. Selſkabet vil være altfor 
ſmigret ved at have Poeten tilbords og 
drikke hans Skaal. 
Madkjœr. O Deer altfor god! Nu, 
ſiden De endelig vil have det.. 
Bilſinger. Forſtaaer fig. Jeg kan ikke 
gjøre mindre for faa ſtor en Opmerkſom⸗ 
hed, Min gode Ven, De har tilforlade⸗ 
lig overraſtet mig. Altſaa denne Viſe 
har De virkelig digtet for mig, for mig 
alene? * 
Madkjar. Og for Deres Kone. 
Bilſinger. Hvor det glæder mig, at 
der engang er blevet gjort en Viſe aparte 
for en Muurmeſter. Men jeg maa leſe 
den. 11 ; 
Madkjœr (fager Papiret fra han). Jeg al 
fynge den for Dem. Giv nu Agt! 
O hvem der har en Veuneviv, 
Den Mand er lykkelig! 

* Han eier alt i dette Liv 
Det fande Himmerig. 


Bilſinger. Hvad for noget? Er den 
Viſe af Dem? Men det er da beſynder⸗ 
ligt ix (fager en Bog op af Lommen og ſlager et Sted 
op deri. 5 

Madkjœr. Nu jÉal De bare høre, 

fynger,) 
Han bleeſer kun ad Dndſkabs Nid 
Og Fru Fortunas Had, 
Bilſinger 
(holder Bogen for ham og ſynger ud af dem. 
Og om han ikke har en Hvid, 
Er han dog ligeglad. 
Madkjær. Hvad behager? Hvad mes 
ner De med det? N 
Bilſinger (ſynger videre). 
Vor Jord kan lobe eller ſtage, 
Kan dreie ſig omkring, 
Og alting op og ned kan gage, 
Han ændfer ingenting. 

Madkjeœr. Men jeg begriber ikke, hvor⸗ 
ledes. 

Bilſinger. Den ſtaaer i Seidelins Vi⸗ 
ſebog, vil De behage at ſee? Nu ſkal De 
have mange Tak for Deres Artighed; jeg 
feer, De er lige faa meget Poet ſom Veis 
Inſpecteur. (gaaer ind i Huſet.) 


Sjette Scene. madkjer (alen). 


Naa, derſom det ikke er Uheld ! . 
Hvor kunde jeg troe, at en Muurmeſter 
kjendte den Viſe? Derſom jeg havde funs 
get: »Altſaa kom Goldkalb ikke til Sta⸗ 
den,“ eller “Hanſemand fortæl, Hanſe⸗ 
mand fortæl,” ja det havde været en ans 
den Sag; men ſaadan en gammel Viſe! 
Og faa ſkal han endogſaa have den ſamme 
Viſebog i kommen, hvoraf jeg ſkrev den 
ud i Morges! Nei det er til at blive gal 
over! (feer paa fit uhr) Strax halv fire! Nu 
gage de beſtemt tilbords. Og jeg? Ja 
jeg kan gjøre mig en Motion ovenpaa den 
Middagsmad, jeg ikke har faaet, Der 
kommer Nogen! Det er en Tjener i Li⸗ 


berie, hvad mon han vil? 
(ſtjuler fig i Lovhytten,) 


Syvende Scene. 


Madkfſcer (tjur). En Tjener (kommer gjennem Git⸗ 
terlaagen. Strax efter) Mad. Madſen. 

Tjeneren (raa6er) Madam Madſen! Er 
De tilſtede? Jeg ſkulde tale med Dem. 

Mad. Madſen (kommer ud). Hvad er til 
Tjeneſte? 

Tjeneren. Jeg ſtulde hilſe fra min Her⸗ 
re, og ſporge, om han kan faae noget 
at ſpiſe her. Han kommer med to af ſine 
Venner, for at ſpiſe til Middag hos Dem. 

Madkjer (afſides). Igjen Folk, ſom ſpiſe 
til Middag! 

Mad. Madſen. Ja det forſtager fig. 
Hvem er Deres Herre, lille Ven? 

Tjeneren. Han har ikke tilladt mig at 
ſige hans Navn. 2 

Mad. Madſen. Jeg beder om Forla⸗ 
delſe. Det kommer mig heller ikke ved. 


Syvende Scene. 7 


Tjeneren. 
Middag ? 

Mad. Madſen. Han kan faae Krebſe⸗ 
ſuppe, Beufſteeg, en Matelotte af Kar⸗ 
per, Macaroni aux gratins, og udmer⸗ 
fede Bekkaſiner med en Salat å lå romaine. 

Madkjeœr cafſidee). Det er hvad hun har 
knebet fra Bryllupsgildet. 

Tjeneren. Jeg forſtager ikke Halvpar⸗ 
ten af hvad De der remſer op. 

Mad. Madſen. Ja ja, life Ven! De⸗ 
res Herre kan ogſaa faae Kjedſuppe med 
Brodboller og Carbonade med Stikkels⸗ 
bærgrød. 

Tjeneren. Fy for en Ulykke! Nei, min 
Herre forſtager fig nok paa det ſom er 
godt. Lad det blive ved den Anretning, 
De forſt nævnte, den klinger meget bedre, 

Mad. Madſen. Ja, hvis Deres Herre 
er en Kjender, ſaa vil han blive tilfreds. 

Tjeneren. Javiſt er han en Kjender, 
iſer af Vinen; derfor giv ham den bedſte 
De har; to Bouteiller ſineſte Bordeaux og 
en god Desſert. 

Mad. Madſen. Jeg ſkal altſaa dakke 
for tre? 

Tjeneren. Rigtig. 

Mad. Madſen. Og naar fkal jeg vente 
ham? 5 

Tjeneren. Om en lille Time, maaſkee 
Lidt tidligere, maaſkee lidt ſildigere. 

Mad. Madſen. Jeg ſkal være færdig 
til hvad Tid Deres Herre kommer. Men 
hør, lille Ven, De vil ikke ſige mig hans 
Navn; hvem indeſtaaer mig nu for at 
han virkelig kommer, og ikke lader mig i 
Stikken? 

Tjeneren. De har Ref, men ver ro⸗ 
lig; det er mig, ſom clarerer alle min 
Herres Udgivter, thi om Søndagen rører 
han ikke ved Penge. Geſvindt! gjør Reg⸗ 
ning, faa betaler jeg Dem forud.” Hvor⸗ 
meget ſkal De have! Her er Penge. 

Mad. Madſen. Lad ſee. ,, (teller pan Fins 
grine) To og tre og fem og een og een og 
tre gjør N Jeg tenker 15 Rdlr. er 
ikke for meget. 

Tjeneren. Der har De dem. (giver hende 
enden) Er det nu godt? 

Mad. Madſen. Deres Herre ſkal blive 
bevertet paa det bedſte. 

Tjeneren. Ja lad mig ſee, De holder 
Ord, og det ikke ſaa meget for min Her⸗ 
res Skyld, ſom for min; 1 De veed nok, 
at Vertshuusholdere og Tjenere kan paa 
mange Maader være hinanden nyttige. 
Bevert os godt, og denne Gang bliver 
maaſkee ikke den ſidſte, 

Mad. Madſen. Ter jeg haabe. .. 

Tjeneren. Det er mig, ſom har raa⸗ 
det min Herre til at ſpiſe her. Vi ere 
nylig flyttede herud, og vi ſik Lyſt til at 
ſpiſe ude i Dag. 


Hvad kan han faae til 


Mad. Madſen. Hvad ſiger De? Ny⸗ 
lig flyttede ud? Men hvem har jeg dog 
den Wre at tale med? Det fkulde dog 
vel aldrig vere. .. 

Tjeneren. Tys! Idag ere vi incog⸗ 
nito. (halv jagt) Min Herre er Grosſerer 
Grynberg. É 0 

Mad. Madſen. Tankte jeg det ikke 
nok! Nu ſkal De ogſaa fee, jeg ſkal gribe 
mig an. Og De, min bedſte Herr Tje⸗ 
ner! Min Kjelder fal ſtedſe ſtaae Dem 
aaben, og al den Viin, De vil drikke, 
ſkal jeg fætte paa Deres Herres Regning. 

Tjeneren. See det falder jeg en rime⸗ 
lig Kone. 

Mad. Madſen. Det er ikke meer end 
billigt: Herrerne mage betale uden at 
drikke; Tjenerne maae drikke uden at be⸗ 
tale. Vi ſkal nok blive enige. 4 

Tjeneren. Det vil ikke falde vanſke⸗ 
ligt. Altſaa om en lille Time? 


Mad. Madſen. Alt ſkal være parat. 
(Mad. Madſen gager ind i Kjottenet; Tſeneren gaaer ud 
af Havelaagen). 


Ottende Scene. Madrjær (tommer frem). 


Men jeg troer, den hele Verden ſpiſer 
til Middag, undtagen jeg. — Dog, jeg 
ſkal ikke være ringere end de andre, thi 
nu har ogſaa jeg faaet en Invitation. 
Det er Lykken ſelv ſom indbyder mig til 
fit Bord, og det maatte da være forſte 
Gang at jeg undſkyldte mig, naar jeg 
blev indbuden. O du Genius, ſom in⸗ 
ſpirerer dem, der endnu ikke have ſpiiſt! 
jeg anraaber din Biſtand! Gjer min Pan⸗ 
defkal tyk, gjør den uigjennemtrengelig. 
Lad min Appetit gage over i mit hele 
Veſen! Lad mig være ſom den alt op⸗ 
ſlugende Nat! eller ſnarere ſom en Hſters, 
hvis hele Individ kun er en Mund og en 
Mave! — Apropos, mon hun ikke ſtulde 


have Øfters? Ak nei, det er neppe tro⸗ 


ligt, og desuden lad mig ikke ved altfor 
idealſke Planer gage glip af Realiteten! 
— Altſaa: Mod, Driſtighed, Dumdri⸗ 
ſtighed, det er mine Midler; at ſpiſe til 
Middag, det er mit Formaal; Henſigten 
helliger Midlerne; ergo: jeg ſpiſer til 
Middag! — Ha! 3 min Phantaſie ſeer 
jeg ham allerede komme, den virkelige Am- 
phitryo! Han blegner ved Synet af de 
tomme Fade og de tomme Flaſker; men 
han gienkjender i dette Trek en overlegen 
Genius; mod ſin Villie boier han ſig med 
Wrefrygt for Appetitens Jupiter, ſom 
paa eengang har ſtjaalet hans Navn, hans 
Macaroni og hans Bekkaſiner! — Altſaa 
til Verket! Her er ingen Tid at ſpilde. 
— Men han kommer jo forſt om en lille 
Time? — Ja men Ulykken er, at den er 
lille; og hvis jeg horte Ret, faa er det 


! muligt at han kommer lidt før Tiden. 


Paa den ene Side Forſigtighed, paa den 
anden (guider fig paa Maven) ikke mindre kraf⸗ 
tige Beveggrunde, alt noder mig til at 
haſte med ÜUdforelſen. (raaber ind i Kjottenet) 
Heida, Mad. Madſen! — (tæller paa Fingrene) 
Lad fee: jeg er Grosſerer Grynberg, min 
Tjener har betalt, jeg har beſtilt Krebſe⸗ 
ſuppe, Beufſteeg, Matelotte, Macaroni, 
Bekkaſiner, Salat, Desſert, to Flaſker Viin. 
Gud bevares hvad man har for en Hukom⸗ 
melſe, naar man er paa faſtende Hjerte! 


Niende Scene. 


Mad. Madſen. Vil De tale med mig? 

Madkjœr. Kan det forundre Dem, Ma⸗ 
dam? Jeg ſkulde dog mene, at naar man 
har gjort ſig den Uleilighed at beſtille i 
Forveien. ., eller ftulde maaſkee min Tje⸗ 
ner have glemt det? ' 


er Herr Grynberg! Tuſind Gange om 
Forladelſe! Om et Hieblik ſkal her være 
anrettet. Men Deres Tjener ſagde, at 
De kom forſt om en Time. 

Madkjær. Det er en Slyngel, ſom 
gjør alting forkeert. Jeg er en ſtor Ha⸗ 
der af at opſctte; man maae gribe Hie⸗ 
blikket, det er mit Valgſprog. Ah, jeg 
haaber dog at han har betalt Dem? 

Mad. Madſen. Ja, Gud bevares! 
Men det var flet ikke nodvendigt. 

Madkjœr (afſdee). Nei han hapde rig⸗ 
tignok kunnet ſpare det! cho) Og De har 
ſagt ham, at jeg kunde faae. 

Mad. Madſen. Krebſeſuppe, Beufſteeg, 


Matelotte. , 

Madkjœr. Af Karper? 

Mad. Madſen. Ganſtke rigtig Mas 
caroni. . 

Madkjær. Aux gratins? 

Mad. Madſen. Forſtaaer ſig; à VPita- 
lienne kan enhver Stymper lave dem, 
Fremdeles Bekkafiner og Desſert. 

Madtjær, Og Salat à la romaine, 
for Intet at glemme. 

Mad. Madſen. Der fÉal Intet blive 
glemt, 

Madkjar. Og to Bouteiller fineſte 
Bordeaux. 

Mad. Madſen. Herren ſral blive til⸗ 
freds. Jeg kan ikke beſkrive, hvor det 
glæder mig at gjøre en ſaadan Herres Be⸗ 
kjendtſtab. 

Madkjcr. Det glæder mig ikke mindre 
at gjøre Bekjendtfkab med en Kone, ſom 
forſtager at lave Matelotter og Macaroni 
aux gratins. 

Mad. Madſen. O det er min mindſte 
Kunſt; jeg har ſtuderet Beauvilliers; jeg 
9 ike om Herren har hørt tale om den 

og? 


Madkjcr. Beauvilliers! her er han! 
(fager Bogen op af Lommen). . 


Madkſcer. Mad. Madſen. 


Mad. Madſen. Hvad hører jeg? De 


8 Snyltegjeſten. 


Mad. Madſen (er i Bogen. 
ligt! Herren er en Kjender? 

Madkjcr. Folg denne Mands Fod⸗ 
ſpoer, da er De paa den rette Vei, O 
tifold lykſalig den ſom i en Videnſkab, 
der er faa mange Tvivl underkaſtet, ende⸗ 
lig finder Beroligelſe i det eneſte fande 
Syſtem! 

Mad. Madſen. De maa here mig deri 
hvor De vil, jeg ſkal beſvare Dem ethvert 
Sporgsmaal. 

Madkjcr. Og De maa ogſaa exami⸗ 
nere mig deri, hvor De vil. 

Mad. Madſen. Gjor en Prøve, ſaa 
ſkal De fee, 

Madkjcr (faner op i Bogen). Hvad for⸗ 
ſtager De ved poulet à la Marengo? 

Mad. Madſen. Det er en Kylling, 
ſtegt i Provence⸗Olie. 

Madtjær. J Sandhed! det er Defini⸗ 
tionen. Spørg nu mig! (giver hende Bogen). 

Mad. Madſen (flaner or). Kjender De 
Cöôtelettes à la minute? 

Madkjcr. Ja, det er et Stykke Cars 
bonade, ſom er riſtet ganſke tert uden 
5 og ſom man dypper i Salt og 

eber. 

Mad. Madſen. Er det ligegyldigt hvad 
Kjød man tager dertil? 

Madkjar. Nei, det kan ikke være 
uden ungt Lammekiod. 

Mad. Madſen. Min Herre! Jeg har 
den ſterſte Agtelſe for Deres Kundſkaber. 

Madkjær. Og jeg er henrykt over 
Deres, Men lad os ikke ſpilde Tiden 
med Theorie; jeg holder af Praxis, og 
jeg har meget Haſtverk. 

Mad. Madſen. Jeg ſkal ſtrar lade 
dekke Bord, og ſaaſnart Deres to Gjaſter 
ere komne, ſkal De ſtrax blive ſerveret. 

Madkjcr. Saaſandt jeg lever! jeg 
havde reent glemt mine to Gjeſter. Men 
det er det ſamme. Lad De kun rette anz 
imidlertid komme de nok. 

Mad. Madſen. Godt! det fEal ikke 
vare fem Minuter. De kal fage det 
ſmukkeſte Verelſe i Huſet. 

Madkjar. Et Verelſe? Nei det er 
faa indeklemt. Lad os ſpiſe her i Lyſthu⸗ 
ſet; det er behageligt; den frie Luft giver 
Appetit, (affides) og man kan hurtigere 


practicere fig væl. 
Mad. Madſen. Som De befaler. 
(gager ind i Kiokkenet). 


Er det mu⸗ 


Tiende Scene. madkfcer (aleng. 


Det er et Phanomen, den Kone! — 
Men det er ikke Tid at tenke derpaa, 
Jeg, ſom troede at jeg havde hufket Alt, 
og faa ſkal jeg gage hen og glemme de to 
forbandede Venner. Jeg kunde deiligt 
have ſpiiſt for tre, men her hielper ingen 
Snak, jeg maa fkaffe to Gjaſter tilveie, 


Tiende Scene. 9 


hvor jeg faa ſkal tage dem fra. Aa hvad! 
de forſte de bedſte vil jeg invitere; det 
kan da ikke være ſaa vanfkeligt at faae 
nogle til at ſpiſe med ſig. Hvor Skjeb⸗ 
nen er lunefuld! jeg kom for at lade mig 
invitere, og nu er det mig ſom ſelv ſkal 
invitere. (fver ud 1 Baggrunden) Der gaaer jo 
en Mand ude paa Veien, ham vil jeg 
ftrar presſe, det er altid ſaa meget, — 
Nei, han er treiekledt og har Treſkoe 
paa; det gaaer ikke an; ikke fordi jeg er 
ſtoragtig, men under nærværende Om⸗ 
ſtendigheder er jeg nødt til at iagttage 
Formerne, — Velan, ud paa Veien! og 
de to førfte Kjoler ſom jeg møder, dem 
tager jeg ſtrax fat i Kraven, og de ſkal til⸗ 


forladelig ſpiſe, enten de ſaa vil eller ikke. 
(vil lobe ud af Kjoktendoren, men møder en Pige med en 


Occkteturv). Bryd fig om ingenting, lille 
Jomfrue, jeg kommer ſtrax igjen, jeg vil 
bare fee efter mine Gjeſter; ret kun an! 


ret kun an! (gaaer ud igjennem Kioktenet. Pigen 
Dæffer Bord i Lophytten. Imidlertid træde de folgende 
Perſoner ind, og Pigen gaaer tilbage i Kjoktenet naar 
bun er fertig). 


Ellevte Scene. 


Grynberg og Peterſen (komme fra Baggrunden). 

Grynberg. Endelig ere vi i Havnen. 
Sandelig, kjære Peterſen, De er et ual⸗ 
mindeligt Menneſte. En Huuslarer, ſom 
ved en lille Familietviſt tager Mandens 
Parti iſtedetfor Konens, det er virkelig 
en Raritet. * 

Peterſen. De ſkal ikke roſe mig, Herr 
Grynberg. Derſom Deres Frue havde ind⸗ 
viet mig i ſin Plan, faa. havde jeg maa⸗ 
ſtee faget hendes Parti; men ſiden hun 
ikke har villet betroe mig Hemmeligheden, 
og derimod ſpiller under Dakke med Se⸗ 
cretairen, faa maatte jeg forſtaae min 
Fordeel ſlet, om jeg ikke fluttede mig til 
det fiendtlige Parti. 

Grynberg. Ja den fordømte Politics 
ſeeretair! Jeg burde ikke bande ham, thi 
han er min gode Ven, men han er altid 
enig med min Kone, naar det gjelder om 
at ſpille mig et Ppuds. Hvad de nu kan 
have for i Dag! 

Peterſen. Man har viſt iſinde at over⸗ 
raſke Dem med et eller andet. 

Grynberg. Men i hvad Anledning ? 
Aa derſom det var min Fodſelsdag, ja 
faa var det let at begribe, Paa den gaaer 
jeg altid ud Klokken fyv om Morgenen, 
for at de kan fage Tid til at coſtumere 
Børnene ſom Engle og Genier, og lere 
dem deres Roller; men i Dag? — 


Peterſen. Det er ikke vanſkeligt at 
gjætte! J Dag er ogſaa et Slags Feſt⸗ 


dag; det er jo den forſte Dag ſom De til⸗ 
bringer ude paa Deres nye Eiendom; 
Deres Kone har viſt iſinde at celebrere 
den med en Allegorie. 


Grynberg. Gid Fanden havde de Alle⸗ 
gorier, ſom jage Folk ud af deres eget 
Huus! Jeg ſagde, at derſom hun ſog 
mig paa Doren, ſaa kom jeg ikke tilbage 
til Middag; hun paaſtod: jo, jeg ſkulde 
komme; Politieſecretairen ſlog ſig, ſom 
ſedvanlig, til hendes Side, og ſagde, han 
var vis paa jeg vilde ſpiſe hjemme; jeg 
meente, jeg maatte ſelv bedſt vide det, 
men han paaſtod, at han vidſte det bedre, 
og veddede med mig om tolv Flaſker Cham⸗ 
pagne. Det. maatte gaae til med Fandens 
Kunſter, om jeg ikke fkulde vinde mit 
Væddemaal, 

Peterſen. Det mener jeg med. Apro⸗ 
pos! De veed dog, at Megler Braun 
har undſkyldt fig? 

Grynberg. Det er ligemeget, jeg har 
Appetit for to. Jeg vil haabe, at Alt 
er ferdigt, uagtet jeg kommer lidt for 
Tiden, thi jeg har ingen Roe paa mig 
forend jeg har vundet Veddemaalet. Det 
er hedſt, at vi gage ind og ſkynde paa 
Anretningen. — Men hvad er det for en 


Figur? ; 
Tolvte Scene. 


De Sorrige. MadFjær (fommer fra Kjoffenet), 
Madtjær. Er det ikke ſom det var 
forhexet? Kjolerne vil ikke og Troierne 
kan ikke. (ſeer Grynberg og Peterſen) Men hvad 
feer jeg! Nu har jeg hvad jeg bruger. 
Jeg lagger Haand paa dem, og enten de 
faa have ſpiiſt eller ei, faa ſkal de tilfor⸗ 
ladelig ikke flippe, (gjør en heftig Bevcgelſe imod 
dem, men ſiandſer) Dog — det er nok bedſt 
at fare med Lempe. (han bliver ſtagende og hilſer 
dem, Grynberg og Peterſen hilſe igjen). 1 
Grynberg (til peterſenv, Hvad mon han 
vil os? 
Peterſen. 
Mand i en luflidt Soendagskjole, ſom 
ſtager udenfor en Tracteurs Kjokken, og 
hilſer Folk han ikke kjender? Han vil 
ſpiſe til Middag paa Deres Regning, 
Grynberg. De har Ret. Hor, hvad 
mener De? ſiden vi have beſtilt tre Pors 
tioner, og. Mægler Braun ikke kommer, 
ſkulde vi da ikke invitere den ſtakkels Djæz 
vel, ſom længes efter et Maaltid Mad? 
Det kan maafkee give artige Loier. 
Peterſen. Og det er desuden en god 
Gjerning. ; 
Madkjœr (nærmende fig). Mine Herrer! 
da jeg ikke har den Pre at kjende Dem, 
faa vil maaſkee min Begjering forekomme 
Dem noget ubeſkeden... Men jeg kan 
ikke nægte, at jeg befinder mig i en Stil⸗ 
ling ſom maa vere meget beſynderlig for 
Dem. .., og endnu mere for mfg. 
Peterſen (affides til Grynberg). Sagde jeg 
det ikke nok? 
Madkjœr. Der gives Menneſker, ſom 
man allerede ved forſte Hiekaſt er fortroe⸗ 


Kan De ikke gjette det? * 
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lig med; fra det Hieblik jeg ſaae Dem, 
mine Herrer, følte jeg en Godhed for 
Dem, en Tilbsielighed. .. 

Grynberg. Jeg veed hvad De vil ſige. 
De vil bede os om. 

Madkjcr. At gjøre mig den' Ære at 
ſpiſe til Middag med mig. 

Grynberg. Hvad for noget? 7 

peterſen. Det havde jeg mindſt ventet, 
Madkjer. Jeg indſeer nok, at min 
Begjering maa forekomme Dem heiſt be⸗ 
ſynderlig. Men jeg fal have den Wre 
at ſige Dem, jeg er en ſtor Ven af godt 
Selfkab; ja jeg er faa ſtor en Ven deraf, 
at hvis jeg ſkulde ſpiſe alene i Dag, faa 
troer jeg at jeg ſpiſte ſlet ikke. 

Grynberg. Min Herre! det er altfor 
megen Were De beviſer os, men det er os 
virkelig umuligt. 
pPeterſen. Vor Middagsmad er allerede 
beſtilt. 

Madkjcer bafſdes). For Djævlen! Hvor 
kan man dog være faa haardnakket. Gud! 
derſom det var mig, ſom var i deres 
Sted 1.4 td 

Trettende Scene. 

De Sorrige. Mad. Madſen. 
Mad. Madſen ein Madkſcr). Herr Gryn⸗ 
berg! Jeg har ikke vidſt, at Deres Gje⸗ 
ſter vare komne. Befaler De, at der ſkal 
anrettes? 

Madkjæar. Ja for Pokker! jo for jo 
heller. > i 

Mad. Madſen (aaber ind iKjofferet). Ret an! 
(Jager ind, og kommer af og til ud). 

Grynberg (tir Madtjar). Hvorledes? Er 
De Herr Grynberg? 

Madkjœr. Ja jeg er. 
SGrynberg. Grosſerer Grynberg, fon 
er flyttet herud i Gaar Aftes? 

Madkjœr. Ja det er mig. 

Peterſen dun Grynberd). Nei det er altfor 
galt! Jeg maa dog ſporge ham. 

Grynderg (til Peterſend. Stille, ſtille! 
Det er en Original; lad os more os over 


ham. 

Madkjœr. Tor jeg bede de ærede Her⸗ 
rer tage tiltakke med hvad Huſet formaaer? 
De vil faae en venſkabelig Krebſeſuppe, en 
Beufſteeg, en Matelotte, Macaroni og 
Bekkaſiner, alt ſimpelt og hjemmegjort. 

Grynberg (til Peterfen). Nei det er for⸗ 
treffeligt! Det er vor egen Mad ſom han 
byder es. 

Madkjœr. Ingen Indvendinger! Jeg 
flipper Dem Pinedod ikke! De fral ikke 
bryde Dem om at vi ere lidt fremmede for 
hinanden. Ved Bordet kan vi altid gjøre 
Bekjendtſkab. 

Grynberg. 
Tilbudet. 

Madkjcer (med et dybt Suk, afde. Ah det 
lettede! e 


Nu vel, ſaa tage vi mod 


Snyltegjeſten. 


Peterſen dt Gronderg). Siden han har 
taget vor Middagsmad, ſaa er det i det 
mindſte honnet at han deler den med os. 

(Vigen. fætter. Suppen paa Bordet), 
Grunberg en Madtjær). Herr Grynberg! 
jeg har ikke villet afſlaae Deres Invita⸗ 
tion, men det er kun paa det Vilkaar, at 
De i Morgen, gjør mig den. Are at ſpiſe 
til Middag hos mig; jeg ſkal ſiden give 
Dem min Adresſe. 

Madkjœr. Ja glem det ikke; jeg ſtyl⸗ 
der Dem Revanche. 

Peterſen (tir Madkier). Men De fylder 
mig det ſamme. De maa beviſe mig den 
re at ſpiſe med mig i Overmorgen hos 


Fouſannse. 


Madkjer. Det er ikke meer end billigt. 

Mad. Madſen. Herr Grynberg! Sup⸗ 
pen ſtaaer paa Bordet, 

Grynberg. Lad os tage Plads. 


å (han og Peterfen fætte fig); 
Madkjar. Nu kommer jeg. (il wiad. Mad. 
ſen, idet han feer paa Uhret) 


Madam Madſen! 
blot et eneſte Ord. 


Mad. Madfſen. Hvad er til Tjeneſte? 
Madkjcer (ofſideeb. Gud! hvor Tiden 
løber? 


Fjortende Scene. De Sorrige. Salling 
(i Spidſen for alle Venſtrups og Bilſingers CE vende, træde 
Hani ind fra S e 755 Vouonetter i Hen⸗ 
derne, og holde i en lang Blomſterguirlande, hvormed de 
danne en ſammenhengende Kſede. De ſtille fig i Jorgrun. 
den med Ryggen mod Tilſtuerne, fan at de vende 999 955 
mod Venſtrups Huus; derved blive Mad. Madſen og Made 
kicr, ſom itte merke Svendenes Komme. mien fortfætte 
deres Samtale, adſtilte baade fra Lophytten og Hiolkenet. 
En Mand med en Violin følger Toget og stiller fig inden. 
for Kredſen. Salling gager bagved, altſaa narmeſt ved 

Tilſtuerne, retter pan Geleddet og holder Orden). 

Madkjcer (til Mad. Madsen, uden at afbryde hoer 
han fla): Seer De, gode Madam! Jeg 
har megen Haſt, og beder Dem derfor 
om ikke at lade os vente imellem Retterne. 
Vi have alle megen Øvelfe i at ſpiſe hur⸗ 
tigt, og ſaaſnart De derfor har ladet en 
Ret ſervere, kan De ſtrax anrette den fol⸗ 
gende. 1 

Mad. Madſen. Det ſkal ſkee. (oil lobe 
ind i Kjotkenet) Nei hvad er det? Man kan 
jo ikke komme igjennem, 

Salling. Ah, ſee god Dag, Madam 
Madſen! De har nok neppe market vor 
Ankomſt. ; 7 

Mad. Madſen. Nei, men jeg vidſte 
at De kom; Herr Venſtrup har ſagt mig 
det, og har befalt, at De fkal have frie 
Fortæring. . É 

Salling. Ih, det er jo herligt! De 
vil nok igjennem, kan jeg merke. (il Sveu, 


dene) Lad Madammen pasſere! (et paraf Sven 
dene holde Girlanden ſveiret, Madam Madſen ſmutter 
igjennva, Madkjer vil gjore ligeſaa, Salling flopper ham). 


Salling. Nei ſtop! De har intet at 
beſtille derinde. 

Madkjcr. Ikke det? Jo jeg har juſt 
noget at beſtille. 


Fjortende Scene. 


Salling. De maa blive hvor De er; 
De feer alting ligeſaa godt udenfor. 

Madkjœr. Nei det maa De undſkylde! 
Jeg feer meget ſlet. .., 

Salling. Stille! Her maa være Or⸗ 
den. Vi kan ikke lade Enhver komme in⸗ 


denfor Kredſen. (eil Muſttanten) Begynd! 
(Muſikanten ſpiller: „Held, held os! en Folkefeſt““ Pis 
gerne gage frem og tilbage indenfor Kredſen og vaxte op 
ved Bordet. Man feer Grynberg og Peterſen ſpiſe og 
dritte, og Retterne Cæres ind og ud i Overeensſtemmelſe 
med Madtiærs følgende Repliter). 


Alle Svendene. Hurra! (Sryllupsgiecſterne 
komme til Vinduerne i Venſſrups Huus). 


Madkjær. Men jeg ſiger Dem, jeg 
ſkal, jeg maa ind. 

Salling. Vil De vare ſtille! : 

Madtjær (finer ſig vaa Tæerne og feer hen kit 
Borre). Himmel! Nu blev Krebſeſuppen 
baaren ud, nu ſpiſer de Beufſtegen. 

Mad. Madſen (indenfor Kredſen). Men lad 
dog Herr Grynberg komme ind! 

Salling. Hvad hører jeg! Herr Gryn⸗ 
berg! Er det Dem? 

Madkjer. Ja Gu” er det mig! Lad 
mig komme ind. 

Salling. Saa beder jeg tuſinde Gange 
om Forladelſe! (tir Svendene) Det er Herr 
Grynberg! Et Hurra for Herr Grynberg! 

Alle Svendene. Hurra! (ve dreie fig om, 
fad at de nu vende Auſigtet til Madkjœr og Tilſtuerne og 
Dufte dybt for ham, uden at bryde deres Kicde; Mufis 
kanten ſpiller: Velkommen, ſtore Mand, hertil”) 

Madkjær. En herlig Gevinſt! Jeg 
feer dem forfra iſtedetfor bagfra, og kan 
ikke komme et Skridt videre end for. 

Salling. Heir Grynberg! De er en 
Mand, for hvem vi alle bære den ſterſte 
Agtelſe. Det er langt fra os at have 
villet fornærme Dem. 

Madkjcr. Jeg troer det gjerne, lad 
mig bare ſlippe igjennem! 

Salling. Det behøver De ikke længer; 
thi nu have vi alleſammen dreiet os til 
Are for Dem. Tor jeg byde Dem en 
Bouquet, og onſte Dem velkommen her 
til Egnen? 

Madkjœr. Jeg takker! jeg takker! 
(ſcer til Bordet) Gud forbarme fig! Der kom 
Matelotte og Macaroni paa eengang. 

(Svendene oplöſe Kjeden, omringe Madkjckr, og byde 
ham Bouquetter). 
Femtende Scene. 
De Sorrige. Venſtrup. 

Venſtrup. Hvad ſkal det ſige? Hvor⸗ 

for vende vore Spende pludſelig Ryggen 


til os? 8 

Mad. Madſen. Seer De ikke, Herr 
Grynberg er her? Alle Svendene enfke 
ham velkommen. 


Venſtrup. Hvad for noget? Hvor er 
han? 


Mad. Madſen. Seer De ikke, han 
ftaaer jo der og tager imod Bouquetter? 
Venſtrup. Er det muligt? Det er jo 
ham, Vei⸗Inſpecteuren! O hyoilken ori⸗ 
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ginal, hvilken interesſant Mand! Og hvad 
jeg har været for et dumt Baſt. £ 

Salling. Tjener, Herr Venſtrup! De 
tager ikke ilde op, at vi med det ſamme 
gjorde Herr Grynberg vor Opvartning? 

Venſtrup. Nei, Gud bevares! Det var 
ikke meer end billigt. 

Salling. Vi vilde overraſke Dem ved 
at komme herfra Haven, men nu vil vi 
gage lige ud paa Gaden med vor Muſik 
og vore Krandſe, faa kan Enhver ſee, at det 
er til Wre for Dem og Deres Svigerſon. 

Madkjeœr  (jom inudlerkid har faget Haenderne fulde 
af Bouqnetter, kaſter dem alle paa Jorden). Ad Hel⸗ 
vede til med den hele Stads! Jeg kan jo 
dog ikke ſpiſe mig met i Blomſter! 

Salling (fom imidlertid har givet Svendene et Tegn). 
Afſted! ud paa Gaden! (Toget drager bort 
igjennem Baggrunden, imedens Muſikanten igjen ſpiller: 
Held! Held os! en Foltefeſt“). i 

Madkjœr. Endelig! 
det; Venfirup ſtandſer hamm; 

Venſtrup. Et Hieblik, Herr Grynberg! 

Madkjœr. Igien? 

Venſtrup. Et eneſte Ord! 

Madkjœr. Jeg har ikke Tid. 

Venſtrup cheldende faſt paa han). Jeg ſlip⸗ 
per Dem ikke, førend De har tilgivet mig 
min forrige Ubeſindighed. Men hvor kunde 
jeg vide det var Dem? 


Sextende Scene. 
Be Sorvide gen end gaben eee 
lertid forladt Vinduerne, for at fee ud fil den mod ſatte Side). 

Bilſinger. Men Svigerpapa! faa kom! 
Svendene ſtaae nu ude paa Gaden med 
Muſik og Krandſe og Bouquetter. 

Venſtrup. Strar, ſtrax! en Madtjer, ſom 
han beſtandig holder faf) Hvor meget vilde det 
ikke glædet mig, om jeg havde bavt den 
Lykke at have Dem tilbords i Dag! 
Madkjœr. Det ſkulde ikke have glædet 
mig mindre, men nu er det for ſilde. 

Venſtrup. Jeg kan ikke nægte det, thi 
vi have neſten afſpiiſt. Men turde jeg 
maaſfee. . 

Madkjcr. De maa undſkylde mig! 
Jeg har ſelv for lidt ſiden inviteret to 
Venner, ſom jeg ſaa overmaade gjerne 
vilde gjøre Bekjendtſkab med, faa meget 
mere ſom jeg feer, at de begge have en 
glubende Haft. — Himmel og Jord! Nu 
kom Bekkaſinerne! 

Venſtrup. De maa endelig give mig 
Opreisning ved at ſpiſe hos mig i Morgen. 

Madkjeœr (beſtandigt ſridende imod). Jeg kan 


(vil lobe hen til Bor ⸗ 


ikke; jeg har lovet mig ud i Morgen. 


Venſtrup. Saa maa De gjøre mig den 
Wreſi Overmorgen. 70 

Madkjœr. J Dvermorgen har jeg ogſaa 
lovet mig ud. 

Venſtrup. Nu, faa paa Onsdag? 

Madkjœr. Ja lad gage! Paa Onsdag 
ſkal jeg komme; lad det fan være godt" 
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Venſtrup (ſupper ham og bukkerz. Jeg ſtoler herud i Gaar, og ſom i Dag har beſtilt 


paa Deres Lovte. (gaaer tilbage til fit Huus). 


Syttende Seene. 
De Sorrige (undtagen Wenfirup). 
Madkjcœr. Naa da! eil tobe til Borde). 


Bilſinger (iom imidlertid har talt ſagte med Mad. 
Madſen, lober efter ham og griber ham i Kjoleſtſſodet) 


Herr Grynberg! 

Madkjœr. For Satan! vil De flippe 
mig! 

Bilſinger. Kan De tilgive, at jeg 
nylig begegnede Dem faa uhøfligt! 

Wadtjær. Ja ja ja! For Fanden, lad 
mig gage! . 

Bilſinger. Lov mig bare, at De vil 
gjøre mig den Ære at ſpiſe hos mig i 
Morgen. 

Madkjar. 
til i Morgen. 

Bilſinger. J Overmorgen da? 
Madkjer. Til i Overmorgen er jeg 
ogſaa engageret, 

Bilſinger. Men paa Onsdag? 

Madkjœr. Ligeledes. 

Bilſinger. Altſaa paa Torsdag? 

Madkjœr. Ja paa Torsdag, for Sas 
tan! og lad mig faa ikke høre mere om 


den Sag. (Bilſinger træffer fig erbodig tilbage og 
gaaer ind i Huſet. Madtſer iler hen og fætter ſig tilbords). 


Naa endelig fager jeg da Tid! Jeg maa 
bede mine Gjeſter undſkylde mig. Lykke⸗ 
ligviis ſeer jeg, at De ikke have ſpildt 
Deres Tid, og jeg ſkal ſnart hente Dem 
ind. (raaber) Suppe! Suppe! Og geſpindt! 
(Mad. Madſen ger Pigerne Tegn). 

Attende Scene. 8 

De Sorrige cundtagen Bilſinger). En Politiebetient. 
Politiebetjenten (ul Mar. Madſen). God 
Dag, Madam! Er Herr Grynberg ikke 


Jeg er allerede engageret 


er? ' 

Mad. Madfen. (pegende paa Madkjceeh. Der 
ſidder han. i 

Madkjar. Hvor bliver dog Suppen 
af? Lad mig faage et Glas Viin at bes 
gynde med. Der er nok ikke meer i Fla⸗ 
ſkerne? 

Grynberg. Jeg troer nok, der er et lille 
halvt Glas endnu. Maa jeg have den 
Wre? (eit ſtiente for han). 

Politiebetjenten (ir Madtjær). Herr Gryn⸗ 
155 Jeg maa tale med Dem under fire 

ine. 

Madkjær. Men det er da ogſaa for: 
bandet! (idet han reiſer fig, til Grynberg) Skjeenk 
kun i! Jeg kommer ſtrax. (træder frem med 
ppolitiebetjenten) Tal hurtigt, for De feer nok 
at jeg er iferd med at gage tilbords. 

Politiebetjenten. Ja det er juſt i den 
Anledning at jeg kommer. 

Madkjcr. Hvad ſkal det ſige? (raaber) 
Suppen! Krebſeſuppen! 

Politiebetjenten. De er jo Herr Gryn⸗ 
berg, Grosſerer Grynberg, ſom er flyttet 


Snyltegjæſten. 


Middagsmad for tre Perſoner her hos 
Madam Madſen? , 

Madtjær. Men jeg begriber ikke. 

Mad. Madſen. Jo det er ganſkerigtigt, 

Politiebetjenten. Naa faa gaaer jeg 
ikke feil. Ver faa god, jeg maa bede 
Dem have den Uleilighed ftrar at følge med. 

Madkjar. Men for Himlens Skyld, 
af hvad Aarſag? 

Politiebetjenten. Det vil De ret ſtrar 
faae at vide. 

Grynberg (til Peterfen). Ah, jeg gjatter 
mig dertil! Det er en fortræffelig Lift af 
min Ven, Politieſecretairenz han har 
ſtolet paa ſin Myndighed for at vinde 
Voddemaalet, men han fÉal tabe det alli⸗ 
gevel. (caaber til Kjekkenet) Desſerten! hurtig! 

i (Pigen bringer Desſerten). 

Madkjœr. De raabe paa Desſerten, og 
jeg kan ikke engang faae Suppen. De har 
ogfaa et forbandet Haſtverk, mine Herrer! 

Politiebetjenten. Nu maae vi gage! 

Grynberg (til peterſenv. Deres Skaal! 

Peterſen. Iligemaade! (ve tlinte og dritte. 

Madkjœr. Hu! der drak de den ſidſte 
Draabe! 

Politiebetjenten. Herr Grynberg! De 
kan ikke opſatte Dem mod Politiets Ordre. 
De maa folge godvillig med, eller ogſaa. , 

Madkjecr cafſides), Den Grynberg maa 
ſidde net i det. Det er ogſaa forbandet 
dumt at gage hen og antage en Mands 
Navn, naar man ikke kjender ham. 

Politiebetjenten. Kommer De eller 
kommer De ikke? 

Madkjær. Et Ord, Herr Politiebe⸗ 
tjent! (affe) Det fornuftigſte jeg kan 
gjøre, det er nok at jeg gaaer til Bekjen⸗ 
delſe. (eit Politiebetjentenb. Maa jeg ſige Dem 
et Ord i Fortrolighed? chviſter ham i Orest)» 

Politiebetjenten. Hvorledes? De er 
ikke Herr Grynberg? i 

Madkjær. Nei paa Wre og Samvit⸗ 
tighed! Mit Navn er Madkjer, jeg er 
penſioneret Copiſt; min ſidſte Embeds⸗ 
ſtilling var ſom Fuldmægtig i Provides 
rings⸗Commisſionen. 

Politiebetjenten. Saa beder jeg mes 
get om Forladelſe. Jeg havde Ordre til 
at bringe Herr Grynberg. .. 

Madkjer. Levende eller død? Ikke fandt? 

Politiebetjenten. Nei blot levende, thi 
det var bare for at tvinge ham til at ſpiſe 
til Middag, pine 

Madkjcr. Hvad for noget! Gid jeg 
havde vidſt det! 9 

Politiebetjenten. Hans Kone har gjort 
et glimrende Gjeſtebud i Anledning af 
hans Ankomſt til hans nye Landſted paa 
Frederiksberg. od 

Madkjœr. Gid jeg nu kunde lade mig 
arreſtere paa ny! 


Attende 


politiebetjenten. Det er et Vaddemaal 
mellem ham og Secretairen. De have 
væddet om tolv Flaſker Champagne. 
Madkjcœr. Champagne! g 
Grynberg. Han har tabt dem, thi mit 
Maaltid er endt. b 
(fafter fin Serviet og reiſer fig, Peterſen gior ligeſag.) 
Politiebetjenten. Er det Dem? 
Grynberg. Ja, min gode Ven! De 
kommer for ſildig. Vend De tilbage, og 
bring Secretairen den Hjobs-Poſt, at han 
har tabt; jeg kommer ſtrar efter, 
(Politiebetſenten gager.) 
Nittende Scene. 
De Sorrige, undtagen Polftiebetjenten. (Pigerne tage 


af Bordet.) En Dreng (tommer fra Kioltenet med 
nogle Tandſtittere paa en lille Bakke). 


Drengen (til Grynberg og Peterſen). Befaler 
De Tandſtikkere? å 

Grynberg. Ih, men det er jo ret å 
la frangçaise! Man maa tilſtage, at Ma⸗ 
dame Madſen forftaaer fine Sager. dee tage 
Tandſtikkere; til Madtjær) Farvel, min Herre! 
Jeg takker Dem for Deres Indbydelſe. 
Glem ikke min til i Morgen. 

peterſen. Og min til i Overmorgen. 

Grynberg. Der har De min Adresſe. 


peterſen. Der har De min. 
(de give ham hver et Kort og gage. Mad. Madſen 
folger dem til Havelaagen.) 


Drengen (it Madfjær), Behager Herren 
en Tandſtikker? 

Madkjeer (fager ham Bakken af Handen). Er 
Du gal, Dreng? Vil Du have mig til 
Nar? (Drengen lober forftræffet ut.) 


Tyvende Scene. madkjcr. Mad. madſen. 

Mad. Madſen. Jo De er rigtignok en 
net Fyr! Saaledes at give Dem ud for 
en anden Mand, for en Grosſerer! 

Madkjœr. Kan De fortanke mig deri? 
Hoilken Lift er utilladelig, naar det gjel⸗ 
der om at gjøre Bekjendtſkab med Madam 
Madſens Kjekken, om at fage Leilighed 
til at beundre en faa berømt Kunſtnerin⸗ 
des Talenter? 

Mad. Madſen. De ſmigrer. 

Madkjœr. Nei, ved Alt hvad helligt 
er, det er ramme Alvor! Siig: kal da 
min Appetit efter ſaa mange Nederlag ikke 
tilſidſt vinde Seier? (fnæler for hende) Hulde 
Qvinde! vil Du ikke bønhøre den?, 

Mad. Madſen. Skjelmsmeſter! creiſer 
ham or) Det er noget uventet De kommer 
med en ſaadan Begjering. 

Madkjœr. Ingen udflugter! De har 
endnu fÉjønne Levninger, ſom Kunſten viſt 
forſtaaer at opvarme. 

Mad. Madſen cundſeelig). At være Enke 
er jo rigtignok ikke faa godt for den ſom 
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driver Næringsbrug. De er ugivt og har 
Penſion, og hvad meer er, vore Sjæle 
have fundet hinanden, thi vi leve begge 
for de ſamme Ideer. Der er Mad i Deres 
Navn, ſaavelſom i mit; det er et Vink af 
Himlen! — Nu vel, jeg fkal overveie 
det, men nu maa jeg ind og vaffe op. 
Kom i Aften og drik en Kop Thee hos 
mig; maaſkee. .. De forftaaer mig. 
(gaaer ind i Kjoktenet.) 
En og tyvende Scene. 
Madkjcer (alene). 

Men ulykken er at hun forſtager ikke 
mig. Hun troer, jeg vil givte mig med 
hende, naar jeg kun beder om lidt Mid= 
dagsmad; hun troer, jeg begjerer hendes 
Haand, i det Hieblik da en Kalvefod i 
Marinade vilde være mig ti Gange Fjæs 
rere! — Men Hillemend! der gaaer et 
Lys op for mig, det var jo ikke laa galt 
at frie til hende. Tager hun mig — og 
det lader jo til det — faa har jeg frit 
Bord mine øvrige Dage. Og jeg kan 
vere hende til Nytte: jeg er Theorien, 
hun er Praxis; tilſammen udgjore vi den 
fuldſtendige Videnſkab. Ja jeg vil gaae 
derind, jeg vil kaſte mig for hendes Fod⸗ 
der, jeg vil fværme med hende, jeg vil 
leſe høit for hende i Beauvilliers. Ja 
hun har jo ogſaa inviteret mig — (med et 
Sut) paa Theevand! Hvad ſkal man ſige? 
At bede hende om Mad, det fømmer fig 
ikke for en Frier. — Friſt Mod, Mad⸗ 
kjer! fra nu af begynder en lykkeligere 
Tid for Dig. Lad mig tenke mig om, 
for intet at glemme: J Morgen hos Herr 
Grynberg; Tirsdag (feer pan Adresſekortet) hos 
Herr Peterſen; Onsdag hos Kladefabri⸗ 
kant Venſtrup; Torsdag hos Muurmeſter 
Bilſinger; Fredag og Loverdag vilde det 
vel ikke vere for meget at byde mig ſelv 
til Gjeſt hos min Brud, Saa er Ugen 
omme, og neſte Sondag kan man ikke vide 
hvad der kan ſkee. Mine Udſigter ere 
glimrende, men i Dag, i Dag! Thee⸗ 
vand! Det er en forbandet Skik at drikke 
Theevand, iſtedetfor at ſpiſe Aftensmad. 
(til Publitum) De kan ikke troe, mine Her- 
rer, hvor ondt det gjør mig, at min Rolle 
er forbi juſt i det Hieblik, da jeg allers 
helſt vilde begynde den. Og det gaaer 
vel ikke an, nu ſtrax at give en ny Fore- 
ſtilling med Forandringer af Forfatteren? 
Hvis imidlertid nogen af de Herrer ſpiſer 
alene i Aften, og kjeder fig i ſit eget Sel: 
ſkab, ſaa er jeg til Tjeneſte. Det vil glede 
mig uendeligt, om jeg kan afgive Stof 
til Deres Underholdning ved Aftenbordet. 
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Mellig Tree Bongers Aften, 


ell 


et: 5 


Mad man vil. 
Et Lyſtſpil. 


Perſonerne: 


Orſino, Hertug af Illyrjen. 
Sebaſtian, en ung Adelsmand, 
Violas Broder. 

Antonio, en Skibscapitain, Se⸗ 
baſtiaus Ven. Olivia. 
En Skibscapitain, Violas Ven. Sabian, 
Valentin, VHerrer ved Hertugens 
of. 


Curio, En Tiener, 


Ridder Tobias Reb, Olivias 
nele. 


ele. 
Ridder Andreas Seberkind. 
Malvolio, Huushovmeſter hos 


Narren, * i Olivias Tieneſte. 


En Geiſtlig. 
To Retsbetiente. 


Olivia, en riig Grevinde, 
Viola. 
Maria, Olivias Kammerfomfrue. 


Herrer; Muſici, og andet Folge; 
Matroſer. ga ED 


Scenen: En Stad i Illyrien i Nærheden af Gøefyften. 


Farste Act. 


Forſte Scene. 
(Et Gemak i Hertugens Pallads). 
Hertugen. Curio. Herrer. Muſici i Baggrunden. 


Sertugen. 
Hyis Elſrov nalk: Muſik, bliv ved! 
Giv overflødigt mig deraf, at Lyſten, 
Snart overmattet, ſygner og deer hen. — — 
Gientag den Melodie! — ſaa mildt den 
doer: 
O den i Øret ſneeg fig ſom en Sydvind, 
Der aander født paa blage Violers Bed, 


Stieler og giver Duft. — — Tys! Nok 
jeg har! 


Nu er den ei ſaa ſod ſom fer den var. 
O Elſkovs Aand, hvor friffog livlig er du! 
At, ſkiondt du, rum og viid, modtage kan 
Som Havet Alt, dog kommer intet der, 
Hvad Værd og Storhed OR det monne 
ave, 

Det jo til Ringheds lave Priis nedſynker 
JI ſamme Stund: Saa billedriig er Elſkov, 
At den allene hoi phantaſtiſt er. 

Curio. 
Vil Eders Naade jage nu? 

ertugen. 

Hvad, Curio? 
Curio. 
Hiorten. 

Sertugen. 
Gaa gior jeg jo, den adleſte jeg har. 
O da mit Sie forſt Olivia ſage, 
Mig tyktes, at peſtſvangre Luft hun ren⸗ 


ed', — 
Den Stund blev jeg. forvandlet ſelv til 
Hiort, 
Og mine Lengſler, ſiden denne Tiid, 
Som vilde, gridſke Hunde mig forfølge 
Uſtandſeligt. Se (Valentin fommer), 
— Hvad nu? Hvad Nyt fra hende? 
Valentin. i 
Med Eders Naades Gunſt! Jeg blev ei 
indladt, 0 
Men bringer dette Svar fra hendes Pige: 
Ci Himlen felv, før ſyv Aar gledet har, 
Skal ubedekket hendes Anſigt ſkue; 
Men liig en Nonne vil befler't hun gage, 
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Og een Gang dagligt vede rundt ſit Kam⸗ 


mer 

Med Siets ſmertelige Graad. Alt for 

J bittre Taarer at indſalte ſaa 

En Broders døde Kierlighed, ſom varig 

Og friſt hun holde vil i ſorgfuld Hu. 

Zertugen. 

O hun, hvis Hierte ſlager faa ømt, at hun 

Slig Kierlighed blot til en Broder offrer, 

Hvor vil hun elſke, naar den gyldne Piil 

Har dræbt hver anden Lidenſkab, ſom 
næres 

J hendes Bryſt? naar Lever, Hierne, 
Hierte, 

De uindſtrenkte Throner, og naar hele 

Det hulde Sind indtaget er og fyldt 

Af een og ſamme Konge! — Gaaer foran 

Til hine Bed, hvor hulde Blomſter ſmile; 

Sødt under Lovet Elſkovs Tanker hvile, 


De gage). 
Anden Scene. 


4. 
(En Gade). 
Viola. En Skibscapitain. Matroſer. 


Viola. 
Hvad, Venner, er det for et Land? 
Capitainen. 8 
llyrien 
Min Froken. i 
Viola. 


8 HPyoad fkal i Illyrien jeg ? 
Min Broder — han er i Elyſium. — — 
Kanſtee han er ei druknet? Soemend, 

J fig! 
Capitainen. 
Det var og et Fanſpee at J blev veddet. 
Viola. 
O arme Broder! han, kanfkee, blev ogſaa. 
Capitainen. 
Viſt, Froken; og, at treſte Jer med Nan, 
Saa ver forvisſet, at da Skibet ſank, 
Da J, og disſe frelſte Faa med Eder, 
Hang ved vor Baad, da faae jeg Eders 
Broder; — 
J Faren heel forſynlig (Mod og Haab 
Ham denne Snildhed lerdte) ſurred' han 
Sig til en Maſt, der end paa Søen 
holdt ſig; 
"Hvor, liig Arion paa Delphinens Ryg, 
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Jeg faae med Voverne ham 1 7 Kiend⸗ 
ſka 
Saa langt jeg oined. 
Viola. 
For det Ord tag dette Guld. 


(Giver ham Penge). 
Min egen Frelſe viſer mig i Haabet, 
— Et Haab, der finder Hiemmel i Din 
Tale, — 
Hans lige Skiebne. Kiender dettenand Du? 
Capitainen. 
Jo, Frøken, godt; thi jeg er fod og 
baaren 
Ei trende Timers Vei fra dette Sted, 
Viola. 
Hvo herſker her? » 
Capitainen. 
En ædel Hertug, Froken, 
J Sind ſom Navn. 


Viola. 
Hvad er hans Navn? 
Capitainen. 
Or ſino. 
Viola. 


Orſino! Jeg har hort min Fader nævne 
Ham for; han Ungkarl var dengange 
Capitainen. 
Og er 
Endnu, hvad eller nyeligt var; thi ſiden 
Jeg gik herfra det er en Maaned kun, 
Og da blev mumlet juſt (thi, ſom J 
veed, 
Hvad Store gier, derom de Smaage fÉal 
ſladdre) 
At ſkion Olivias Kierlighed han ſogde. 
Viola. 
Og hvad er hun? 
Capitainen. 
En dydig Pige, Datter af en Greve, 
Som døde nu omtrent for eet Aar ſiden 
Og hende lod i Sønnens Varetegt, 
En Broders, der er nyeligt ogſaa død 3 
Af Kierlighed til hvem, man ſiger hun 
Har Mandfolks Syn og Omgang reent 
afſvoret. 
Viola. 
O at jeg maatte tiene denne Dame, 
Og at jeg ei for Verden maatte robe 
— Fer ſelv jeg Leiligheden modnes [od — 
Min Stand og Vilkaar! 
Capitainen. 
Det vil holde haardt; 
Saaſom til ingen Bon hun laaner Øre, 
Ei ſelv til Hertugens. 
5 Viola. 
Cap'tain, der er et vakkert Veſen ved 


i ; Dig; 

Og ſkiendt Naturen med en hndig Muur 

Ureenhed ofte ſlutter ind; dog vil 

Om Dig jeg troe, Du har et Sind, ſom 
ſtemmer 


Med dette Dit udvortes vakkre Forhold, 
Jeg beder Dig, og vil Dig riigt betale, 
Dølg, hvad jeg er, og vær mig hielp— 
K fom til 
En flig Forflædning, ſom kan heldigt 
fremme 
Min Henſigt. Jeg vil tiene denne Hertug; 
Du ſtal mig fore for ham ſom Caſtrat; 
Det tor Din Umag lønne: Jeg kan ſynge, 
Tiltale ham i mange Slags Muſik, 
Som Tieneſten heel værdig vil mig giere. 
Hvad meer fkal ſkee, det bringe Tiden hid; 
Pas ikkun Du Din Taushed til mit Vid. 
Capitainen. 
J hans Caſtrat, og jeg Jer Stumme 
vorde vil; 
Hvis Tungen. fladdrer, groe mit Hie til! 
Viola. 
Jeg takker Dig. — Nu bort. 


(de gage). 
Tredie Stene. 


(Et Særelfe i Dlivias Huus). 
Ridder Tobias Reb. Maria. 


Ridder Tobias. Hvad, for en Ulykke, 
tenker min Niece, at tage fig fin Bro: 
ders Dod fan mær? Jeg veed jo dog, 
Sorg er Livets værfte Fiende. 

Maria. J Sandhed, Ridder Tobias, 


. maa komme tidligere hiem om Afte⸗ 


nen. Eders Niece, den naadige Froken, 
har meget at ſige mod Eders ſildige Hiem⸗ 
komſt. 

R. Tobias. Gaa maa hun ſige til i 
Tide, og ſiden tie ſtille. ; 

Maria. Ja men J maa iagtage et 
anftændigt fiint Udvortes. 

R. Tobias. FiintUdvortes ? Mit Ud⸗ 
vortes er flint nok. Disſe Klader ergode 
nok til at drikke i, og det er disſe Støv: 
ler med; er de ikke, faa lad dem hænge 
ſig i deres egne Stropper. 

Maria. Den Fylden og Drikken vil 
ødelægge Jer: Jeg horte Frokenen tale 
om det igaar, og om en naragtig Rid⸗ 
der, ſom J en Aften havde bragt med 
for at frie til hende. i 

R. Tobias. Hvem? Ridder Andreas 
Feberkind? 

Maria. Ja viſt. 

R. Tobias. Han er ſaa ſtolt en Mand 
ſom nogen i Illyrien. 

Maria. Hvad gier det til Sagen? 

R. Tobias. Ei, han har tree tuſind 
Ducater for hvert Aar, han lever. 

Maria. Ja men han har ikke hvert 
Aar, han lever, for tree tuſind Ducater. 
Han er en ægte Nar, og en Hdeland. 

R. Tobias. Fy, tael ikke fan! Han 
ſpiller paa Fiol de Gamb, og taler tree 
til fire Sprog Ord for Ord, uden Bog, 
og har alle Naturens gode Gaver, 
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Maria. Det har han visſelig — og 
neſten alle dens flette med; thi foruden 
at han er en Mar, er han en ſtor Skien⸗ 
degieſt, og havde han ikke faaet den Gave, 
at være en Cujon, for at dæmpe Lyſten, 
han har til Klammeri, ſaa mener kloge 
Folk, han ſnart vilde blive begavet med 
en Grav. 

R. Tobias. Ved denne Neve! det 
er Skurke og Bagtalere, der ſige det om 
ham. Hoem er det? 

Maria. Dem, ſom ydermere lægge 
til, han er fuld hver Aften i Selſkab med 
Jer. 

R. Tobias. For at drikke paa min 
Nieces Velgagende! jeg vil drikke for hende 
Jaalænge jeg kan faae en Draabe giennem 
Halſen, og der er Drik i Illyrien. Det 
er en Cujon og en Kapun, ſom ikke vil 
drikke for min Niece til hans Hierne ſnoer 
fig rundt paa Tagen ſom en Top. — 
Hvad nu, min Tes! Castiliano vulgo! 
thi her kommer Ridder Andreas Feberkind. 

Ridder Andreas (kommer). 

R. Andreas. Ridder Tobias Rab! 
Hvor gaaer det, Ridder Tobias Rob? 

R. Tobias. Sode Ridder Andreas! 
R. Andreas (til Marja). Gud ſigne Eder, 
ſmukke Hex! 

Maria. Og Jer med, min Herre. 

R. Tobias. Entre, Ridder Andreas, 
entre — 

R. Andreas. Hvad er det? 

R. Tobias. Min Nieces Kammerpige. 

R. Andreas. Gode Mamſel Entre, jeg 
enſker nærmere Bekiendtſkab. 


Maria. Mit Navn er Marie, min 
Herre! 

R. Andreas. Gode Mamſel Marie 
Entre. 


R. Tobias. J tager feil, Ridder, en: 
tre er: gier Front mod hende, læg hende 
ombord, frie til hende, grib hende an. 

R. Andreas. Paa min Sandten, jeg 
vilde ikke forſoge hende i dette Selſkab. 
Er det Meningen af entre? 

Maria. Farvel, mine Herrer. 

R. Tobias. Naar ſom Du lader hende 
ſkilles ſaaledes, Ridder Andre's, faa vilde 
jeg enſke, Du drog aldrig Sværd mere. 

R. Andreas. Naar ſom J fkilles ſaa⸗ 
ledes, Jomfrue, faa vilde jeg ønfÉe, jeg 
drog aldrig Sværd mere. Skienne Dame, 
troer I, J har Narre for Haanden? 

Maria. Min Herre, jeg har ikke Jer 
ved Haanden. 

R. Andreas. Saa marri, men J fkal 
have mig, og her er min Haand. 

Maria. Nu, min Herre, Tanker er 
toldfrie; ver faa god, at bringe Eders 
Haand i Melkeſtuen, og lad den drikke. 

R. Andreas. Hvorfor, ſode Skat? 
Hvad er Eders Lignelſe? 


Maria. Den er tor, min Herre. 

R. Andreas. Ei, det troer jeg. Jeg 
er ikke ſaadan en Aeſel, at jeg jo kan holde 
min Haand før, Men had er Eders 
Skiemt ? 

Maria. En tør Skiemt, min Herre. 

R. Andreas. Er J fuld af dem? 

Maria. Ja, jeg har een paa hver 
Finger. Nu flipper jeg, min Troe, Eders 
Haand; jeg er udtømt, (Maria gaaer). 

R. Tobias. O Ridder! Du trænger 
til et Beger Canariſect. Naar faae jeg 
Dig ſaaledes flaaet? 

R. Andreas. Aldrig i Eders Liv, troer 
jeg, uden naar J feer Canariſect ſlage 
mig. Mig tykkes, jeg har ſommetids ikke 
meer Vittighed, end en Chriſten, eller en 
gemeen Mand har; men jeg er en ſterk 
Kied⸗Wder, og jeg troer det ſkader min 
Vittigbed. 

R. Tobias. Intet Sporgsmaal. 

R. Andreas. Derſom jeg kunde tenke 
det, vilde jeg forfværge det. Jeg vil ride 
hiem imorgen, Ridder Tobias! 

Br Tobias. Pourquoi, min bedſte Rid⸗ 
der 

R. Andreas. Hvad er pourquoi? Gier 
det,“ eller: ”giør det ikke?“ Gid jeg 
havde anvendt den Tiid paa Sprogene, 
ſom jeg har paa Fægtning, Dands og 
Biorne⸗Hedſen. O hapde jeg bare lagt mig 
efter Videnfkaberne! 

R. Tobias. Da havde Du faaet et 
deiligt Hovedhaar. 

R. Andreas. Ei, kunde det have hiul⸗ 
pet mit Haar? 

R. Tobias. Uden al Tvivl; thi Du 
ſeer, det kruſer ikke af Naturen. 

R. Andreas. Men det kleder mig dog 
godt nok, giør det ikke? 

R. Tobias. Ypperligt, det hænger lis 
geſom Her paa et Rokkehoved, og jeg haa⸗ 
ber vel, at fee en Huusmoder ta'e Dig 
mellem fine Knæe og ſpinde det af. 

R. Andreas. Sandelig, jeg vil hiem 
imorgen, Ridder Tobias; Eders Niece 
vil ikke lade ſig ſee, eller, om hun vil, ſaa 
gielder det fire mod een, hun vil intet 
vide af mig. Hertugen ſelv, her tet ved, 
frier til hende. 

R. Tobias. Hun vil intet vide af Her⸗ 
tugen. Hun vil ikke indlade ſig over ſit Vil⸗ 
kaar, enten i Rang, Aar eller Forſtand, 
jeg har hørt hende ſperge derpaa. Tys! 
der er Liv endnu, Mand! 

R. Andreas. Jeg vil bie en Maaned 
endnu. Jeg er en Krabat af det ſynder⸗ 
ligſte Gemyt i Verden; jeg finder under⸗ 
tiden min Pladſeer i Mafſkerader og Nat⸗ 
teſpiir alleneſte. ' 

R. Tobias. Er Du brav i disſe Kat⸗ 
teſpaſer, Ridder? 

R. Andreas. Som nogen Mand i Il⸗ 

1** 
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lyrien, hvad han faa er, naar han er 
tinder mine Overmænd; og dog vil jeg 
ikke lignes med en gammel Mand. 

R. Tobias. Hvorvidt gaaer Din Fer⸗ 
dighed i en Galliard, en Hoppedands, 
Ridder? 

R. Andreas. Min Troe, jeg kan ſkiere 
en Kapers. . en Kapriol, vilde jeg ſige — 

R. Tobias. Og jeg kan lave Saucen 
dertil. 

R. Andreas. Og jeg troer, jeg giør 
Bagſpringet ſimpelvak faa dygtigt, ſom 
nogen Mand i Illyrien. 

R. Tobias. Hvorfor er disſe Ting 
ſkiulte? Hvorfore have disſe Ting Gar⸗ 
din for dem? Staaer de Fare for at fange 
Støv ligeſom Mamſel Malenes Portrait? 
Hvi gaaer Du ikke til Kirke i en Galliard 
og kommer hiem i en Courante? Jeg 
vilde altid gaae ſom i en Springedands! 
Jeg vilde ikke ſaa meget ſom kaſte Van⸗ 
det uden i femte Poſition. Hvad tenker 
Du paa? er det en Verden at lægge Skiul 
paa Dyder i? Jeg troer, naar jeg ſeer 
paa Dine Beens ypperlige Skabning, de 
mage være dannede under en Galliards 
lykkelige Stierne. 

R. Andreas. Ja, de er dygtige, og 
de taer ſig lovlig vel ud i et Par fla m⸗ 
mede Stromper. Skal vi ſlaae os en 
Smule Sviir af? 

R. Tobias. Ja, hvad andet? Er vi 
ikke fodt under Taurus, under Tyren? 

N. Andreas. Tyren? Det er Krafter 
og Mod. 

R. Tobias. Ne, Herre, det er Been 


og Laar. Lad mig fee Dig gisre et Par 
Spring. — Ha, hoiere — Ha, ha! — 
— ypperligt! (de gage.) 


Fierde Scene. 
(Et Verelſe i Hertugens Pallads.) 
Valentin. viola (i Mandfolteklæder). 


Valentin. Derſom Hertugen bliver ved 
at viſe Eder denne Yndeft, Ceſario, kan 
J viſt vente ſtor Forfremmelſe; han har 
kun kiendt Eder i tree Dage, og J er alt 
ingen Fremmed længer. 

Viola. Enten frygter J, han ſkal 
være lunefuld, eller jeg forſommelig, naar 
J brager hans Velvillies Vedbliven i 
Toivl. Er han uſtadig i fin Yndeſt, min 
Herre? 

Valentin. Nei, i Sandhed. 

Viola. Jeg takker Eder. Her kom⸗ 
mer Hertugen. 

Hertugen, Curio og Folge. 
ertugen. i 
Har Nogen feet Cefario, he? 
5 Viola. 
Til Jer Befaling, naadige Herre, her. 
Hertugen (til de Andre). 
Gager 3 tilſide lidt, — an Viel) Ce ſario! 


Ei mindre veed end Alt Du: Jeg har aabnet 
For Dig ſelv Hiertets hemmelige. Bog? 
Begiv Dig, gode Yngling, da til hendes 


Lad Adgang ei Dig negtes; ftaae» ved 
i j Dørren, 
Og ſiig dem, der Din Fov fÉal Rødder 


ſlaae 
Indtil Du lades ind. 
Viola. ; 
Viſt, edle Fyrſte, 
Er hun ſaa overgivet til ſin Sorg, 
Som man har ſagt, modtager hun mig 
aldrig, 
Jertugen. 
Hoirsſtet vær, bryd Hoflighedens Love, 
Heller end uden Svar tilbage komme. 
Viola. 
Set, hun mig hører nu; hvad, Herre, da? 
ertugen. 
O da udfold min Elſkovs Lidenſfab, 
Med ſterke Farver mal min ømme Troe; 
Det ſkal Dig klede vel, min Sorg af klage; 
Hun heller laaner Hre til Din Ungdom, 
End til et Bud af meer alvorligt Syn. 
Viola. 
Jeg tvivler, Herre! 
Zertugen. 
Troe det, vakkre Knos! 
Thi han Din lykkelige Vaar fornermer, 
Som kalder Dig en Mand: Dianas Læbe 
Meer fiin og rod er ei; Din lille Strube 
Som Pigens Stemme klar og klinger er, 
Heel ſkikket var Du til en Qvindes Rolle. 
Jeg veed, Din Stierne netop er beqvem 
Til dette Hverv, — Gager Fire, Fem med 


ham, 
Gager alle, hvis J vil; jeg bedſt mig finder 
J mindſte Selſkab. — (til Via) Times vel 
i dette! 
Og Du faa riigt ſkal leve ſom Din Herre, 
Og hans eee, Din. 
iola. 


Mit Bedſte 
Jeg e at frie til Eders Dame. — 
Afſides) i, 
Dog — hvem jeg fri'r faa til — o Hierte 
ſkiclv! — 
Helſt beiled jeg for ham kun til mig felve 
(de gage.) 
Femte Scene. 
(Et Vœrelſe i Olivia's Huus.) 
Maria. Narren (komme ind). 
Maria. Nei, enten ſiger Du mig, 
hvor Du har været, eller jeg aabner ikke 
Munden, faa heit at et Haar kan gage 
derind, for at undſkylde Dig: Frokenen 
vil lade Dig henge for Din Üdeblivelſe. 
Narren. Lad hende hænge mig! Den, 
ſom er vel hængt i denne Verden, behøver 
ikke at lyſtre Trommeſkindet. 
Maria. Beviis det! i 
Narren. Han feer aldrig den, han bes 


hover at lyſtre. 
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Maria. Et godt faſtende Spar. Jeg 
kan ſige Dig, hvorfra det Ordſprog ſkri⸗ 
ver ſig: at lyſtre Trommeſkindet. 

Narren. Hvorfra, gode Mamſel Maria! 

Maria. Fra Krigen; og det kan Du 
i Din Narriſkhed frißt ſvare. 

Narren. Godt! Gud give dem Viis⸗ 
dom, ſom har den, og de, der ere Nar— 
re, lad dem bruge deres Gaver. 

Maria. Men J bli'r dog hængt, fordi 
J har været borte ſaalenge; eller 3 bli'r 
jaget af Huſet. Er det ikke lige faa godt 
for Eder, ſom at blive hængt ? 

Narren. At blive godt hengt, er man⸗ 
gen Gang bedre end at blive flet givt; og 
hvad den Jagen af Huſet angaager, faa er 
der Huus overalt om Sommeren. 

Maria. Er I faa ſpids? 

Narren. Ikke faa ganffes men den 
Spids har to Hager. 

Maria. For at, hvis den ene gaaer 
itu, faa holder den anden; gaaer begge 
itu, falder Eders Pludderhoſer ned. 

Narren. Traffende, paa min Troe; 
meget treffende. Vel, faer faa fort; 
kunde Ridder Tobias lade fin Drikken væs 
re, faa var Du faa vittigt et Barn af 
Eva's Blod, ſom nogen i Illyrien. 

Maria. Stille, I Skielm! Ikke mere 
derom. Der kommer den naadige Fro— 
ken. Gier en fornuftig Undſkyldning, det 
tiener Jer bedſt. (gaaer.) 

Olivia. Malvolio (forme). 

Narren. Vittighed, hvis det faa bes 
hager Dig, ſet mig i et godt Narre-Lu⸗ 
ne! De vittige Hoveder, ſom troe de be⸗ 
ſidde Dig, giere fig meget ofte til Nar⸗ 
re; og jeg, ſom er vis paa, jeg mangler 
Dig, kan pasſere for en viis Mand. Thi 
hvad ſiger Quinapalus: Heller en vittig 
Nar, end en naragtig Viis. Guds Fred, 
naadige Froken! 

Olivia. Bring Narren bort. 

Narren. Horer J ikke, Krabater! 
Bring Frokenen bort. 

Olivia. Snak! J er en før Nar; jeg 
vil ikke vide meer af Jer: Desuden, J 
bli'r uanſtendig. 

Narren. To Feil, Madonna, ſom 
Drik og et godt Raad kan forbedre; thi 
giv den terre Nar at drikke, faa er han 
ikke længer tor; byd den Uanſtendige at 
bedre fig; naar han bedrer fig, faa er 
han ikke længer uanſtendig; kan han ikke 
ſelv, lad faa Lappeſkrederen bedre ham. 
Alt hvad der er bedret, er kun flikket; 
Dyd, ſom forſeer fig, er kun flikket med 
Synd, og Synd, ſom forbedrer ſig, er 
kun flikket med Dyd. Derſom denne ſim⸗ 
ple Syllogisme er tienlig, godt! hvis ik⸗ 
ke, hvad gior vi da? Som der ikke er 
nogen ſand Hanrei uden ulykke, ſaaledes 
er Skienhed en Blomſt. 


Den naadige 


Froken bod, at Narren ſkulde bringes 
bort, derfor ſiger jeg igien, bring hende 
bort! 

Olivia. Signior, jeg bod dem, bringe 
Jer bort. 

Narren. Irring i den hoieſte Grad! 
— Naadige Froken, Cucullus non facit 
monachum, det vil ſige faa meget ſom: 
jeg er ikke broget i Ziernen. Gode Ma⸗ 
donna, tillad mig at beviſe, J er en Nar, 

Olivia. Kan I det? 

Narren. Heel behændigt, gode Ma⸗ 
donna! i 

Olivia. Kom med Beviſet. 

Narren. Jeg maa kattekiſere Jer forſt, 
Madonna! Min lille Dydens Muus, fvar 


* 
Glivia. Nu, Signior! J Mangel af 


anden Tidkort, vil jeg vente paa Eders 
Beviis. ; 

. Gode Madonna, hvi ſorger 
Du 

Olivia. Gode Nar, over min Broders 
Dod. 

Narren. Jeg tenker, hans Siel er i 
Helved, Madonna. 


Olivia. Jeg veed, hans Siel er i 
Himlen, Nar, 
Narren. Des ſtorre Nar er J, Ma⸗ 


donna, der ſorger over, at Eders Bro⸗ 
ders Siel er i Himlen: Bring Narren 
bort, J Herrer! 

Olivia. Hvad ſynes Eder om denne 
Nar, Malvolio? Bedrer han ſig ikke? 

Malvolio (vedantit og ſelvklog). Jo, og 
vil faa fremdeles, indtil han ffiælver i 
Dods⸗Angſten. Alders Skrobelighed, ſom 
fvæfter den Viſe, vil ſtedſe gigre Narren 
desbedre. 

Narren. Gud forlene Jer en hurtig 
Skrobelighed, Herre, at Eders Narriſk⸗ 
hed kan trives desbedre. Ridder Tobias 
vil fværge paa, at jeg er ingen Rav; 
men han vil ikke holde to Skilling paa, 
at J er ingen Nar. 


Glivia. Hvad ſiger J til det, Mal: 
volio? Å 
Malvolio. Mig undres, at Eders 


Maade finder Fornsielſe i en ſaadan daar⸗ 
lig Slyngel; jeg faae ham forleden give 
ſig tabt mod en ſimpel Nar, der ikke har 
mere Hierne end en Steen. See kun nu, 
han er alt ude af fin Fatning; naar 3 
ikke leer og giver ham Anledning, er Mun⸗ 
den ſperret paa ham. Jeg forſikkrer, at 
jeg holder disſe kloge Folk, der kroe fig 
faa af disſe beſtikkede Hofnarre, for ikke 
bedre end deres Narres Narre. 

Olivia. O J er ſyg af Egenkierlighed, 
Malvolio, og ſmager med en fordervet 
Appetit. Det er Kiendetegn paa et ædelt, 
ſkyldfrit og hoi modigt Sindelag, at tage 
flige Ting for Smaaehagl, ſom J anſeer 
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for Kanonkugler. En privilegeret Når 
beſkeemmer ikke, ſkiondt han ei gior an⸗ 
det end ſpotte, og en erkiendt fornuftig 
Mand ſpotter ikke, ſkiondt han ei gier 
andet end dadle. 

Narren. Naa, Mercurius ſkienke Dig 
Ferdighed i at lyve, thi Du taler vel om 
Narre! 

Maria (fommer tilbage). 

Maria. Naadige Frøfen! der er en 
ung Herre ved Porten, ſom meget gierne 
vilde tale med Eder. 

Olivia. Fra Grev Orſino er han? 

Maria. Jeg veed ikke, Froken! Det 
er en ſmuk ung Mand, og med et fornemt 
Folge. 

Olivia. Hvem af mine Folk tager 
1 ham? 

aria. Ridder Tobias, naadige z 
ken, Eders Onkel. — 

Olivia. Jeg be'er Jer dog, fane ham 
ſtrar bort! Han taler jo kun ſom et galt 
Menneſte. Fy! Gaae IJ, Malvolio! 
Hvis det er et Budſkab fra Hertugen, faa 
er jeg ſyg eller ikke hiemme: Hvad J vil, 
for at blive det qvit. (Malvolio gaaer. Til Mar: 
ren) Nu feer J, Signior, hvor Eders Mar: 
reſtreger forældes og Folk blive kiede deraf. 

Narren. Du har talt for os, Madon⸗ 
na, ſom om Din ældfte Sen ſkulde være 
en Nar; gid Jupiter ſtoppe ham fin Pan⸗ 
debraſk med Hierne, thi her kommer En 
af Din Slægt, ſom har en meget fvag 
pia mater! — — 

Ridder Tobias (kommer). 

Olivia. Ved min Ære, halb beruſet! 
Hvem er der ved Porten, Onkel? 

R. Tobias. En Herre. 

Olivia. En Herre? hvad for en Herre? 

R. Tobias. Det er en Herre her — 
kreber) De fordømte Spegeſild! (tir Narren) 
Hvad nu, Fiante? 

Narren. Gode Ridder Tobias, — — 

Olivia. Fetter, Fetter, hvor er J 
ſaa tidlig kommet til denne Lethargie? 

R. Tobias. Leflerie! Leflerie er mig 
en Peſt! — Der er En ved Porten. 

Glivia. Ja, men hvem er det? 

R. Tobias. Jeg var tilfreds det var 
Dievlen ſelv — jeg bryder mig ikke — 
Stoel paa mig, ſiger jeg. Lad gage! det 
er altſammen eens. (gaar) 

Olivia. Hvad ligner en drukken Mand, 
Nar? i ! 

Narren. En druknet Mand, en Nar, 
og en gal Mand. En Zaar over Torſten 
gier ham til en Nar, nok een gier ham 
gal, og den tredie drukner ham. 

Olivia. Lob og hent Underfogden, og 
lad ham ſyne min Fetter; thi han er i 
Drukkenſkabens tredie Grad; han er druk⸗ 
net; gage, hav Hie med ham! 
Narren. Han er kun gal endnu, Ma⸗ 


donna, og Narren ſkal have Hie med den 


Gale. 3 (gager.) 
Malvolio (kommer tiltager 

Malvolio. Naadige Froken, det unge 
Menneſke ſverger, at han vil tale med 
Eder. Jeg ſagde ham, J var ſyg; han 
foregiver, at vide det Alt, og derfor kom— 
mer at tale med Eder. Jeg ſagde ham, 
J ſov; han ſynes at have Forkundſkab om 
det med, og derfor kommer at tale med 
Eder. Hvad ſkal der ſvares ham, min 
Naadige? han er forſkandſet mod alle 
Aff. 

Olivia. Siig ham, han faaer mig ikke 
i Tale. 

Malvolio. Saa er bleven ham fagt; 
og han ſvarer, han vil ſtage ved Eders 
Huus ſom en Støtte, og være ſom Stol: 
pen til en Dor, men han vil tale med 
Eder. 

Olivia. Hvad Slags Menneſfe er han? 

Malvolio. Ih, af Mandkion. 

Olivia. Nei, hvad Maneerer har han? 

Malvolio. Meget umaneerlige Manee⸗ 
rer. Han vil tale med Eder, enten J 
vil eller ei. 

Olivia. Af hvad Udvortes og Alder 
er han? 

Malvolio. Ikke gammel nok for en 
Mand, ikke ung nok for en Dreng; ſom 
en VErtehinde er for den endnu er bleven 
ret Belg, eller et halv grønt Wble naar 
det begynder at modnes. Han ſtager ſaa 
mellem Eet og To, mellem Dreng og 
Mand: Han har et meget takkeligt ud⸗ 
ſeende, og han taler meget liigt en fri» 
poſtig Qvinde; man ſkulde troe, han 
havde Modersmelken i fig endnu, 

Olivia. Lad ham da komme; fald min 
Kammerjomfrue. 

Malvolio. Kammerjomfrue, Hendes 


Naade kalder. (gager.) 
Maria (kommer). 
; Olivia. 
Giv mig mit Sløer; kom, kaſt det over mig; 
Vi vil Orſino's Bud end eengang høre, 
Viola (kommer). 

Viola. Huſets værdige Dame, hvor 
er hun? 

Olivia. Tael til mig, jeg ſkal ſvare 
for hende. Eders Begiering? 

Viola. Hsoiſt ſtraalende, udvalgte og 
uforlignelige Skienhed — — jeg bonfal⸗ 
der Eder, ſiig mig om dette er Huſets 
Dame, thi jeg ſage hende aldrig fer. Jeg 
vilde nødigt ſpilde min Tale, thi foru⸗ 
den at den er i hei Grad vel udarbeidet, 
har jeg giort mig ſtor umag for at kunne 
den. Elſkverdige Skienne, lader mig 
ikke udſtaae nogen Spot; jeg er meget let 
at opbringe ved allermindſte ugunſtige Be⸗ 
handling. i 

Olivia. Hvorfra kommer J, min Herre? 
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Viola. Jeg kan ikke ſvare ſynderligt 
meer, end at jeg har ſtuderet, og det 
Spørgsmaal er udenfor min Rolle. Min 
Bedſte, giv mig venlig Forſikkring, om 
J er Huſets Dame, at jeg kan fortſette 
min Tale. 

Olivia. Er Jen Comediant? ; 

Viola. Nei, mit ugrundelige Hierte! 
og dog fværger jeg ved Ondſkabens ſkin⸗ 
barlige Kloer, jeg er ikke det, jeg ſpiller. 
Er J Huſets Dame? 

Olivia. Hvis jeg ikke tilegner mig for 
meget, ſaa er det mig. 

Viola. Sandeligen, hvis det er Eder, 
faa tilegner J Eder for meget; thi hvad 
der er Eders til at ſkienke bort, er ikke 
Eders til at beholde. Men dette er mit 
Budſkab uvedkommende. Jeg vil fare fort 
med min Tale til Eders Beremmelſe, og 
derpaa aabne Eder mit Arindes Hierte. 

Olivia. Kom ſtrar til det Veſentlige 
deri; jeg ſkienker Eder Beremmelſen. 

Viola. Ach, jeg havde ſtor Umag med 
at indſtudere den, og den er poetifk. 

Olivia. Des rimeligere er det, at den 
er digtet. Jeg beder Eder, hold den til⸗ 
bage. Jeg horte, J var uforſkammet ved 
min Port, og jeg tillod Eder at komme 
ind, mere for at undres over Eder, end 
for at høre Eder. Hvis J ikke er afſin⸗ 
dig, fan gage; hvis. J har Forſtand, faa 
vær fort. Jeg er ikke under det Maane⸗ 
ſkifte, at jeg gider ſpillet en Rolle i faa 
overgiven en Scene. 


Maria. Vil J heiſe Seil, Herre? J 
ſkal denne Vet, 
Viola. Nei, min kiere Svabbercapi⸗ 


tain, jeg vil drive lidt endnu her for Tak⸗ 
kel og Toug. Formild dog Eders Kæem⸗ 
pe, føde Froken. Siig mig Eders Be⸗ 
flutning; jeg er et Sendebud. | 

Olivia. Visſelig, I maa have noget | 
Glemt at overbringe, fiden Indledningen 
dertil er ſaa frygtelig, Siig Eders 
Arinde. 

Viola. Det angager Eders Øre allene. 
Jeg bringer ingen Krigs-Preludier. Jeg 
holder Oliegreenen i min Haand, mine 
Ord ere ligeſaa fredelige, ſom indholds⸗ 
rige. ; 

Olivia. Og dog begyndte J uhøfligt. 
Hvad er J? Hvad vil 3? 

Viola. Den Uhøflighed, der har viiſt 
fig i min Adferd, lærte jeg af min Mod⸗ 
tagelſe. Hvad jeg er, og hvad jeg vil, 
er ſaa hemmelighedsfuldt ſom Jomfrue⸗ 
dom; for Eders Hre helligt, for ethvert 
andet vanhelligt. 

Olivia. Lad os allene, (Maria gaaer.) 
Vi vil here denne Helligdom. Nu, min 
Herre, hvad er Eders Tert? 

Viola. Sodeſte Frsken, — — 

Olivia. En troſtelig Sætning, og mes 
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get vil kunne ſiges over den. Hvor fin⸗ 
des Eders Text? 

Viola. J Orſino's Bryſt. 

Olivia. J hans Bryſt? J hvilfet Cas 
pitel af hans Bryſt? 

Viola. For at ſvare methodiſk, i hans 
Hiertes forſte. 

Olivia. O jeg har leſt det; det er 
Kietterie. Har J intet meer at ſige? 


Viola. Bedſte Froken, lad mig fee 
Eders Anſigt. 5 
Glivia. Har J nogen Befaling fra 


Eders Herre fil at underhandle med mit 
Anſigt? Nu er J gaaet fra Texten; men 
vi vil drage Gardinet tilſide, og viſe Eder 
Maleriet. (Staaer fit Sloer tilſde) Seer I, min 
Herre, ſaadant var mit Udſeende i dette 
Hieblik. Er Maleriet ikke godt giort? 
Viola. Ypperligt giort, hvis Gud har 
giort det alt. ! 
Olivia. Det er i egte Farver, min 
Herre; det kan modſtage Vind og Veir. 
Viola. 
Det Skionheds rene Farveblanding er, 
Hvis Rødt og Hvidt Naturen ſelv har 
paalagt 
Med huld og klygtig Haand. Min Froken, J 
Vel er den gruſomſte blandt alle Qvinder, 
Hvis I flig Ynde bringe vil til Graven, 
Og Verden ingen Gienpart efterlade. 
Olivia. O min Herre, jeg vil ikke 
være faa haardhiertet; jeg vil uddeele ad⸗ 
ſkillige Cataloger over min Skienhed. 
Der ſkal forfattes Inventarium deroverz 
og hver Part og alt Tilbehør ſkal til⸗ 
føles mit Teſtament; ſom: item to Le⸗ 
ber, temmelig rode; item to grage Di: 
ne, med Hielaag til; item en Hals, en 
Hage, og faa videre, Er J hidſendt for 
at vurdere mig? 
Viola. 
Jeg ſkuer, hvad Fer; J er for ſtolt; 
Men om J var en Dievel, fager er J. 
J elſkes af min Herre: O, flig Elfkov 
Kun værdig Giengield fandt, ſelv om 3 
. kronet 
Til Skienheds Mageloſe var. 
Olivia. Hvorledes elſker han mig? 
Viola. 
Tilbedende, med rige Taarer, med 
Stonnen, ſom tordner Kierlighed, med 
Ild⸗Suk. 
Olivia. 
Han veed min Mening, ei jeg kan ham elfſkez 
Skiendt jeg ham dydig 8 ham del 
veed, 
Af ſtor Formue, reen uplettet Ungdom, 
Et hedret Rygte, lærd, hoimodig, tapper; 
Og af udvortes, dannet af Naturen 
Heel tekkelig; dog ei jeg kan ham elfke. 
Det Svar han kunde ſelv forlengſt fig givet. 
i | Viola. 
Hvis jeg Jer elſked' med min Herres Varme, 
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Saa lidende, faa heftigt indtil Døden, 
Da vilde jeg Jert Afflag finde grundløft 
Og uden Mening, da jeg vilde det 
Ci fatte, . 
Olivia. 
Nu, hvad vilde da vel J? 


Viola. 
En Hytte bygge mig ved Eders Port 
Af Taarepiil, og falde paa min Siel 
J Huſet, hvor den indefluttet var; 
Forſmaaet Elſkovs Troeſkabsſange ſkrive, 
Dem ſynge høit, ſelv i den døde Nat: 
Jert Navn mod Biergets ſkingre Sider 

raabe, 

Og tvinge Luftens vevre Selſkabsſoſter 
Olivia at ſtrige. O I fkulde 
Ei mellem Jord og Himmel finde Roe, 
For J mig ynked'. 

Olivia. 

Mueligt vandt J meget; 
Hvad er af Herkomſt J? 

Viola. 
Meer end af Lykkez godter dog mit Vilkaar; 
Jeg ædelbaaren er- 

Olivia. 

Gage til Jer Herre: 

Jeg ei ham elfte kan; lad Fleer ei komme; 
Undtagen J, maaſkee, kom for at ſige, 
Hvorledes han optog det. Nu Farvel! 
Hav Tak for Eders Umag. Modtag dette. 

(Vil give Viola en Pung.) 

8 Viola (modtager den ikke). 
Jeg, Froken, er ei Bud. Behold Jer Pung. 
Min Herre — ikke jeg — behøver Giengield. 
Gid Elſtov ſelv hans Bryſt til Flint for⸗ 
vandle, 

Til Elſtov Eders; og, ſom J, han lønne 


Den med Foragt! Farvel, gruſomme 
Stkionne! 
12 (Jager. ) 
Olivia. 


„Hvad er af Herkomſt J?“ 
— Meer, end af Lykke; godt er dog mit 
Vilkaar: — 
Jeg edelbaaren er“ — Det tor jeg ſverge. 
Dig Tunge, Anſigt, Legem, Aand og 
Forhold 
Femdobbelt Adelsvaaben gi'r — Tys! ſagte! 
Stands dog 1. Var Herren Tieneren. 
Hvad nu? 
Kan ſelv faa hurtigt denne Sygdom ſmitte? 
Mig tykkes, at hiin Ynglings Yndigheder 
Jeg føler med en ſkiult, uſynlig gift 
Sig i mit Hie ſnige. Vel, lad være! 
Ha, hid, Malvolio! 
Malvolio (kommer). 
Froken, til Befaling. 
Olivia. ' 
Løb efter Budet, Grevens fære Tiener; 
Han denne Ring lod blive her tilbage, 
Hvad end jeg ſagde; ſtig, jegta'er den ikke. 
Beed, at han ei vil ſmigre for ſin Herre, 
Ham Haab ei give. Jeg er ei for ham. 


Men hvis den unge Mand imorgen kommer 
Her hid, fkal jeg ham Grunden ſige. Skynd 

ig! 

Malvolio. 
Jeg iiler, Froken! 
Olivia. 

Jeg veed ei, hvad jeg gior; jeg frygter kun 
At Diet dysſet har min Siel i Blund; 
Virk, Skiebne! Selv vi os ei raade mage, 
Hvad er beſtemt, maa ſkee; og ſkee det faa! 


Anden Act. 


Forſte Scene. (Gaden fra afte Act) 
Antonio. Sebaſtian. 
Antonio. Vil Jikke bie langer? el⸗ 
ler vil Jikke, at jeg gaaer med Eder? 
Sebaſtian. Med Eders Gunſt, nei! 
Mine Stierner ſkinne dunkelt over mig; 
min fiendſke Skiebne kunde maaſkee for⸗ 
ſtyrre Eders med; derfor maa jeg uds 
bede mig Eders Zilladelfe til at bære 
mine Lidelſer allene, Det var en flet 
Giengieldelſe for Eders Kierlighed, at 
lægge nogen af dem paa Eder. 
Antonio. Lad mig nu af Eder felv 
erfare, hvorhen J agter Eder. 
Sebaſtian. Nei, ſandelig, min Her: 
re, den Reiſe, jeg har foreſat mig, er 
lutter Galſkab. Men jeg mærker hos 
Eder et faa ypperligt Trek af Beſkeden⸗ 
hed, at J ikke vil aftvinge mig, hvad 
jeg onſker at beholde; derfor paalagger 
FJorbindtlighed mig faa meget mere, fris 
villig at erklære mig. J maa da vide, 
Antonio, at mit Navn er Sebaſtian, 
ſkiondt jeg kaldte mig Rodrigo; min Fa⸗ 
der var den Sebaſtian af Mesſalin, om 
hvem jeg veed, J har hort. Han efter⸗ 
lod ſig mig og en Soſter, begge fodte i 
een Time; gid det havde behaget Him: 
len, at vi havde endet ligeledes! Men 
J, Herre, forandrede det; thi nogle Ti⸗ 
mer for J drog mig af Havets Branding, 
var min Soſter druknet. 
Antonio. Ulykkelige Dag! 
Sebaſtian. En ung Dame, min Her⸗ 
re, ſom, fÉiøndt der ſagdes hun lignede 


(gager.) 


mig meget, dog af Mange holdtes for 


deilig. Men fkiondt jeg ikke kunde, med 
faa udmerket Beundring, troe faa over⸗ 
haands meget deraf, ſaa vil jeg dog dri— 
ſtigt vidne ſaa meget om hende, at hun 
eiede et Sindelag, Misundelſen ſelv maatte 
kalde ſmukt. Hun er alt druknet, min 
Herre, i det ſalte Hav, men jeg ſynes 
at drukne hendes Minde igien i et endnu 


ſaltere. i 
Antonio. Undſkyld, at jeg ſaa ſlet 
underholder Eder. i 112 
Sebaſtian. O gode Antonio, tilgiv, 


at jeg falder Eder beſverlig. 
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Antonio. Hvis J ikke vil dræbe mig 
for min Kierlighed, — lad mig vere 
Eders Tiener. 

Sebaſtian. Hvis J ikke vil tilintet⸗ 
giere Eders egen Gierning, det er, dræbe 
den, J har frelſt, — forlang det ikke. 
Far nu vel, een Gang for alle! Mit 
Bryſt er fuldt af Folelſe, og jeg er i 
dette Hieblik ſaa meget min Moders 
Barn, at ved mindſte Anledning meer, 
ville mine Hine forraade mig. Jeg gaaer 
til Grev Orſino's Hof. Farvel! 


8 (gager.) 
Antonio. 
Al Guders milde Gunſt ledſage Dig! 
Jeg ved Orſino's Hof har mange Fiender, 
Heel ſnart jeg ellers fulde fee Dig der: 
Men ſkee, hvad vil; jeg Dig tilbeder faa, 
At Fare ſynes Leeg, og jeg vil gage!“ 


Viola (kommer ind). Mal volio VOTE 

Malvolio. Var det ikke Eder, ſom 
juſt nu var hos Grevinde Olivia? 

Viola. Juſt nu, min Herre; i en 
jævn Gang er jeg ſiden kun kommet ſaa⸗ 
vidt. 

Malvolio. Hun ſender Eder denne 
Ring tilbage, min Herre; J kunde have 
ſparet mig Uleiligheden, naar J ſelv havde 
taget den med. Hun lægger ydermeere 
til, at I fkal ſatte Eders Herre i en 
fortvivlet Forvisning om, hun intet vil 
vide af ham; og een Ting endnu: at J 
aldrig gier Eder ſaa driſtig, at komme 
igien i hans Wrinde, med mindre det 
var, for at rapportere, hvorledes Eders 
Herre optog dette. Modtag den altſaa. 

Viola. 
Hun modtog den. Jeg ta'er den ei tilbage. 

Malvolio. Snak, Herre; J kaſtede 
den haanligt til hende; og hendes Villie 
er, den fulde ſaaledes bringes tilbage. 
Hvis den er værd, at bukke fig for, faa 
ligger den der for Eders Hine; hvis ikke, 
faa lad ham tage den, ſom finder den. 


(gager.) 
Viola. 
Hun fik ei Ring af mig. Hvad mener hun? 
Forbyde Gud, mit Ydre trylled” hende! 
Hun venligt mig betragted', ja faa noie, 
At Diet faſt lod Tungen reent af Syne; 
Thi af og til forvirret taled' hun. 
Hun elſker mig viſtnok! og Elfkovs Lift 
Indbyder mig i dette plumpe Bud. 


Min Herres Ring? Han ingen hende ſendte. 


Jeg Manden er — hvis bg — og det er 
aa — 

Den Arme, bedre da en Drøm hun elfked! 
Formumming, nu jeg ſeer, at Du eſt ond, 
Et frugtbart Redſtab for den arge Fiende. — 
Hvor let det er dog for den falſke Skionhed 
J Qvindens Siel af Vox at præge fig! 
Vor Svaghed, ikke vi, er Skyld deri; 
Thi ſom vi ſkabdes, ach, faa ere vi. 


Hvor vil det gage! Smt Greven elſker 
i hende, 
Jeg, Arme, lige ſlagen er i ham, 
Og, ſkuffet, hun i mig forgabet ſynes. 
Hvad ſkal det blive til? Hvis jeg er Mand, 
Mit Vilkaar haabløs gier min Herres 
' Elſtov; 
Hvis jeg er Qvinde — uheldſvangre 
Skiebne! — 
Hvor ſkal Olivia frugtleſt, Arme, ſukke! 
Du, ikke jeg, maa klare det, o Tiid! 


Saa faſt en Knude løfer ei min Fliid. 
(ganer,) 


Anden Scene. (Læretfe i Olivia's Huus) 
Ridder Tobias (kommer ind med) Ridder Andreas. 


R. Tobias. Kom nærmere, Ridder 
Andreas! at være oven Senge efter Mid— 
nat, er at være tidligt oppe, Du, og 
diluculo surgere, veed Du — — 

R. Andreas. Na, paa min Troe, det 
veed jeg ikke; men jeg veed, at være ſilde 
oppe, er, at være ſilde oppe. 

R. Tobias. En gal Slutning; den 
hader jeg ſom et tomt Beger. At være 
oppe efter Midnat, og faa at gage til 
Sengs, er tidligt; faa at, naar jeg gaaer 
til Sengs efter Midnat, gaaer jeg beti⸗ 
meligt til Sengs. Beſtaaer vort Liv ikke 
af de fire Elementer? 

R. Andreas. Sandt, de ſiger faa; 
men jeg mener, det beſtager ſnarere af 
de og Drikke. 

R. Tobias. Du eſt en ſtuderet Mand; 
lad os derfor ede og drikke. Mariane, 
ſiger jeg! En Kande Viin! Å 

Narren (fommer). 


R. Andreas. Her, kommer Narren, 
min Sandten. 
Narren. Hvad nu, hierte Venner! 


Har Jaldrig feet os tree paa eet Bredt? 

R. Tobias. Velkommen, Akſel! Lad 
os nu faae en Rundſang. 

R. Andreas. Paa min Troe, Narren 
har et ypperligt Bryſt. Jeg vilde give 
ti Daler til, jeg havde ſaadanne Been, 
og faa deilig en Stemme til Sang, ſom 
Narren har. Visſelig, det var grumme 
nydelige Leier, Du giorde igaar Aftes, 
da Du ſnakkede om Pigrogromitus, om 
Vapianerne, ſom pasſere Linien ved 
Gveubus; det var meget godt, min 
Sandten. Jeg ſendte Dig en Tolvſkil⸗ 
ling til Din Kiereſte; fikſt Du 'en? 

Narren. Jeg har indcasſeret Dit Gra⸗ 
tiale; thi Malvolio's Neſe er ingen Pid⸗ 
ſkeſkaft. Min Kiereſte har en hvid Haand, 
og Myrmidonerne er ingen Hltapperhuſe. 

R. Andreas. Oeiligt! Ei, det er det 
bedſte Galſkab naar Alt kommer til Alt. 
Nu, en Viſe — — 

R. Tobias. Kom an, der har Du en 
Tolvfkilling, Lad os faae en Viſe. 
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R. Andreas. Der er en Halvrigsort 
til for mig: Hvad den ene Ridder gi'r — — 
Narren. Vil J have en Kierligheds⸗ 
viſe, eller en moralſk Viſe? 5 

R. Tobias. En Kierlighedsviſe, en 
Kierlighedsviſe. 

R. Andreas. Ei, ei, jeg bryder mig 
ikke om Moraliteten. 

Narren (fynger). 

O Kiereſt' min, kanſt du mig glemme? 
O ſtands, og hor din Elſkers Stemme! 
Hor hans Sang, modtag hans Eed! 

Trip ei længer, fare Søde! 

Maalet ſtager, hvor Elſkte møde, 

Er en Ting, ſom hver Mand veed. 

R. Andreas. Fortraeffeligt godt, min 
Sandten! ; 

R. Tobias. Brav, brav! 

Narren (fynger), 

Hvad er Elſkov? Til at nyde. 

Strax at lee, er ret ſig fryde: 

Uviſt er hvad komme vil; 

Nolen kan ved Alt os ſkille: 

Kom da, kys mig, ſode Lille! 

Ungdom er et flygtigt Spil. 

R. Andreas. En honningflydende Stem= 
me, ſaa ſandt jeg er en Ridder! 

R. Tobias. En givtig Aande. 

R. Andreas. Overmaade ſod og giv⸗ 
tig, min Sandten! 

R. Tobias. At høre giennem Naſen, 
er den givtig ſod. Men ſkal vi ſette Hu⸗ 
ſet paa den anden Ende, hvad? Skal vi 
voekke Uglen med en Kredsſang, en Ca⸗ 
non, der kan trakke tree Siele ud af en 
Vever? Skal vi? 

R. Andreas. Saaſandt J elfker mig, 
lad os det! Jeg er en Hund efter en Cas 
non. 

Narren. Ved vor Frue, man fkal tude 
med de Hunde, man er iblandt. 

R. Andreas. Overmaade ſandt! Lad 
vor Canon være: Din Knægt” — 

Narren. Sold Din Mund, Din 
Kuægt,” Ridder? J den bliv jeg jo nødt 
til at falde Dig Knægt, Ridder! 

R. Andreas. Det er ikke den forſte 
Gang, jeg har nødt En til at kalde mig 
Knægt. Begynd, Nar! Det begynder 
med: ”Hold Din Mund” — 

Narren. Jeg faaer aldrig begyndt, 
naar jeg holder min Mund. 

R. Andreas. Godt, min Sandten! 
Kom, begynd! (de ſynge en Canon). 

i Maria (kommer). 

Maria. Hvad er def for en Kattetu⸗ 
den, J holder her? Hvis min naadige 
Froken ikke har faldet fin Huushovmeſter, 
Malvolio, op, og befalet ham at kaſte 
Jer paa Dorren, vil jeg aldrig være ærlig, 

R. Tobias. Min naadige Froken er en 
Falſkeblakke, vi er Vendekaaber, vi poli⸗ 
ticerer; Malvolio er en Sladder-Ca⸗ 
thrine og (ſynger) . l 

»Tree muntre Patroner er vi“ 
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Er jeg ikke Blodsforvant? Er jeg ikke af 
hendes Blod? Hvis, hvas, Froken! 
Der boed' en Mand i übe 
Froken, Froken!“ 


Narren. Faae mig Skam, Ridderen 
gier herlige Leier. 

R. Andreas. Ei, han gier det brav 
nok, naar han er oplagt; og det gior jeg 
med; men jeg gior det mere naturligt, 

1 R. Tobias (fynger). 

* Paa tolvte Dag i December“ — 

Maria. For Guds Skyld, ſtille! 

Malvolio (kommer). 

Malvolio. Mine Herrer, er J gale? 
eller hvad er J? Har J ingen Forſtand, 
Maneerer eller Anſtendighed, at J ſkraa⸗ 
ler ſom Skierſlippere paa denne Tiid af 
Natten? Bil J gisre hendes Naades Huus 
til et Olhuus, ſiden I bræger Eders Skoe⸗ 
flikker⸗Muſik ſaadan uden al Barmhier⸗ 
tighed eller Maadehold i Stemmen? Er 
der da ingen Opmerkſomhed hos Eder for 
Sted, Perſoner eller Tiid, ingen Tact? 

R. Tobias. Vi holdt jo Tact, Herre, 
i vor Rundſang. — Singot! 

Malvolio. Ridder Tobias, jeg maa 
tale reent ud med Eder. Den naadige 
Froken bad mig ſige Eder, at vel huſer 
hun Eder ſom fin Frende; med Eders 
Uordentligheder kan hun dog ikke indlade 
ſig. Derſom J kan ſkille Eder ved Eders 
Misligheder, da er J velkommen i Huſet: 
hvis ikke, da om det maatte behage Eder 
at tage Afſked med hende, er hun meget 
villig til at byde Eder Farvel. 

R. Tobias (jynger. 

„»Farvel, min Hiertenskier, jeg gaaer med Alt.“ 
Malvolio. Men gode Hr. Tobias dog! 
Narren (jynger). 

»Hans Aaſyn viſer, ſnart hans Tiid er talt.“ 

Malvolio. Er det rigtigt ſaa? 

R. Tobias (ſynger). 
Men jeg ſkal aldrig døe.” 
Narren (ſynger). 

»Der lei J, Bitterkns!“ 

Malvolio. Dette gior Eder megen 
re. 

R. Tobias (ſynger). 
»Skal jeg be'e ham gage?“ 
Narren (ligeledes). 
Hvad om J giorde faa? 
R. Tobias (fom for). 
»Skal jeg be'e ham gage? jeg gior det!“ 
Narren (ligeledes). 


Nei, Nei, Pikke tor det! 


R. Tobias (tir Malvolſo)h. Ude af Tacten, 
Herre? J lyver! Er Du kanfkee meer end 
Huushovmeſter? Bilder Du Dig ind, at 
fordi Du er faa dydig, fkal der hverken 
være Kage eller Stark Ol meer i Verden? 

Narren. Jo, ved St. Giertrud! og 
Ingefær ſkal giere Munden heed tilmed: 

R. Tobias. Du har Ret! Gage hen 
og poleer Jer Hovmeſter⸗Kicde med Brod⸗ 


Wen Act, Wen Scene. 


krummer, Herre! En Kande Viin, Ma⸗ 
F 

Malvolio. Mamſel Marie, derſom 3 
ſkatterede Hendes Naades Gunſt det mind⸗ 
ſte hoiere end det Sand, 3 trader paa, 
vilde J ikke give denne uciviliſerede Op- 
forſel Nœring; hun fkal faae det at vide, 
paa min Ære! (gaaer), 

Maria. Gaae kun og ryft Eders lange 
Dren! 

R. Andreas. Saa god en Gierning var 
det, ſom at drikke naar man er ſulten, at 
fordre ham ud i aaben Mark, og da ikke 
møde, men lade ham ſtaae der ſom en 
Nar, 

R. Tobias. Gier et, Ridder! Jeg ſkal 
ſkrive Dig en Udfordring: eller jeg ſkal 
overantvorde ham Din Indignation Mund 
for Mund. 

Maria. Bedſte Ridder Tobias! vær 
nu ſtille for i Nat. Siden det unge Men⸗ 
neſke fra Grevens var i Dag hos den naa⸗ 
dige Froken, kan hun flet ikke komme til 
Roe. Hvad Monſieur Malvolio angaager, 
faa lad kun mig om ham: hvis jeg ikke 
narrer ham, faa han blier til et Ord⸗ 
ſprog, og gier ham til almindelig Latter, 
faa maae J troe, jeg har ikke faa megen 
Forſtand, at jeg kan ſtrekke mig i min 
Seng. Jeg veed jeg kan giøre det. 

R. Tobias. Siig os 'et! Siig os 'et! 
Fortæl os noget om ham. 

Maria. Min Troe, Hr. Ridder, ſom⸗ 
metider er han et Slags Pietiſt. 

R. Andreas. O derſom jeg vidſte det, 
ſkulde jeg prygle ham ſom en Hund. 

R. Tobias. Hvad? Fordi han er en 
8 Din ſerdeles Grund, bedſte Rid⸗ 
der 

R. Andreas. Jeg har juſt ingen ſer⸗ 
deles Grund for 'et, men jeg har god 
Grund nok. 

Maria. Pokker til Pietiſt han er! 
Han er ingen Ting ſtadigt, uden en Ven⸗ 
dekaabe; en affecteret Eſel, ſom lerer 
Floſkler udenad, og fælger dem for gode 
Barer har de hoieſte Tanker om fig ſelv; 
er i fin egen Indbildning faa fuldproppet 
med ypperlige Egenfkaber, at han fuldt 
og faſt troer, enhver ſom ſeer paa ham, 
er forliebt i ham; og paa denne Laſt hos 
ham vil min Hævn faae herlig Grund at 


bygge 
R. Tobias. Hvad vil Du giøre? 
Maria. Jeg vil paa hans Vei lade et 


gaadefuldt Kierlighedsbrev falde, Hvori 


han ſkal finde fig felv paa det haandgribe⸗ 
ligſte afmalet: hans Sfiægs Farve, hans 
Beens Skabning, hans ſeregne Gang, 
hans Dies Udtryk, hans Pande og An- 
Jeg kan fkrive meget liigt 


ſigtsfarve. 
Hendes Naade, Eders Niece z, mangen 
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Gang, naar Tingen ſelv er glemt, kan 
vi neppe kiende vore Hænder fra hinanden. 

R. Tobias. Ypperligt! Jeg lugter 
Lunten. 

R. Andreas. Den ſtager mig ogſaa i 
Neſen. 

R. Tobias. Han vil indbilde ſig, at 
Brevet, Du lader falde, kommer fra min 
Niece, og at hun er forelſket i ham. 

Maria. Rigtigt! Ad den Vei vil jeg 
ſpore min Heſt. 

R. Andreas. Og Eders Heſt ſral giøre 
ham til et Eſel, he, ha! 

Maria. Aeſel, jeg tvivler ikke der⸗ 


aa. 5 
rabelt! 
Maria. Kongelige Lsier, det lover jeg 
Eder. Jeg veed mit Medicament vil virke 
paa ham. Jeg vil ſtille Eder begge to — 
og lad Narren være den tredie — paa det 
Sted, hvor han ſkal finde Brevet; læg 
Mærke til, hvorledes han bærer fig ad. 
Og nu til Sengs, og drøm om Udfaldet, 
Farvel! , (gaaer). 

R. Tobias. God Nat, Pentheſilea! 

R. Andreas. Jeg for min Part lider 
den Tos godt, 

R. Tobias. Hun er en ſand lille Ta⸗ 
Be hun tilbeder mig; men hvad er faa 
det 0 


R. Andreas. Jeg var ogſaa engang 
tilbedt. N . 

R. Tobias. Lad os til Sengs, Rid⸗ 
der! Du maa lade flere Penge komme. 

R. Andreas. Hvis jeg ikke kan fage 
Eders Niece, faa er jeg ilde ſnuydt. 

R. Tobias. Lad Penge komme, Rid— 
der: hvis Du ikke fager hende til Slut⸗ 
ning, faa kald mig Heſt. 

RN. Andreas. Hvis jeg ikke gior, faa 
troe mig aldrig meer, tag 'et ſom J vil. 

R. Tobias. Kom, kom, jeg vil lave 
os noget afbrændt Canariſect; det er for 
ſilde at gage til Sengs nu; kom, Rid⸗ 
der; kom, Ridder! (de gage). 


Tredie Scene. 
(Verelſe i Hertugens Pallads). 


Hertugen. Viola, Curio, og Andre. 
Zertugen. 
Muſiken tone! — Nu, god Morgen, Ven⸗ 
ner! — 


i Nu, min Ceſario, kun den lille Sang, 


Den gode gammeldags, igaar vi hørte 3 

Mig tyktes, meget den min Smerte lindred, 

Meer end de leflende, vidleſe Triller 

J vor Tids vilde, ſvimlende Muſik. 

Kom, blot eet Vers! i i 
Curio. Med Eders Hoiheds Gunſt, 


den, ſom fkulde ſynge den, er her ikke. 


Hertugen Hvo var det? 
Curio. Seſt, Pudſenmageren; en Nar, 


fom Grevinde Olivia's Fader havde me⸗ 
gen Fornsielſe af. Han er her i Nær: 
heden, 2 

Zertugen. 
Opſog ham; ſpil imedens Melodien. 


(Curio gager. Muſik). 
(til Viola). 
Knes, kom herhid! Hvis engang Du ſkal 
elſte, 


Tænk i de ſode Smerter da paa mig; 
Thi ſom jeg er, ſaa er hver troefaſt Elſter; 
Uſtadig, lunefuld i hver Ting ellers, 
Beſtandig kun i Tanken paa den Elſkte. 
Hvorledes lider Du den Melodie? 
' Biel. 
Dens Edo lydeligt gientoner der, 
Hvor Elſkov throner. 
Sertugen. 
5 Meſterligt Du taler, 
Mit Liv jeg vover paa, faa ung Du er, 
Dit Hie fandt en Gienſtand for ſin Yndeſt; 
Fandt det ei, Knes? 
Viola. 
En Smule, med Jer Yndeft. 
É Hertugen. 
Hvad er det for en Moe? 
Viola. 
Af Eders Farve, 
Zertugen. 
Gaa er hun ei Dig verd. Hvad Alder, ſtig? 
Viola. 
Af Eders Alder, Herre. 
Zertugen. 
Ved Himlen, alt for e Qvinden 
eds? J 
En ældre tage; faa hun vennes til ham, 
Gaa herſker jævnt hun i fin Huusbonds 
Hierte. 
Thi, Son, hvor hoit endog os felv vi ſkatte, 
Vort Sind er meer foranderligt, uſtadigt, 
Meer lyſtent, vaklende, fortabt, meer 
ſtumpt, 
End Qvindens er. É . 
Viola. 
Jeg troer det ſelb, min Herre. 
Zertugen. 
Lad yngre da, end Du, Din Elſkte være, 
Saafremt Din Elfſkov ſtaludholde Proven: 
Thi Qvinder Roſer er, hvis favre Vaar 
Juſt ſvinder, naar i fuldeſt Flor den ſtaager. 
Viola. 

Saa er' de: Ach, at faa de være mage, 
At doe, juſt naar Fuldkommenhed de nage. 
Curio og Narren (tomme). 
Zertugen. 

O Ven, kom hid! Den Sang, igaar vi 

havde! — 
Merk den, Ceſario, den er 617 og gam⸗ 
mel; 
Ved Rokken og ved Strikketeiet ſynges 
Den i den frie Luft, og bolde Piger, 
Der kniple, gierne qvade den; enfoldig 
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Og ſed den er, med Elſkovs ufkyld leger 
Som fordums Tiid. 
Narren. Er J færdig Herre? 
Hertugen. Jeg be'er Dig, ſyng. 
Narren (fynger). 
Tag mig bort, tag mig bort, Dod! 
Mig i morke Cypresſer begrav; 
Faer nu bort, faer nu bort, Nod! 
Mig en gruſom Moe Baneſaar gav, 
Mit Jord⸗Lin hvidt, med Buxbom ſtroed, 
O bereed det! 
Gaa roelig Ingen, i fin Dod, 
Har ſeed det. 


Ingen Blomſt, ingen Blomſt lee, 
Lagt paa Kiſten af ſorrigfuld Ven; 
Ingen Ven, ingen Ven fee 
Hvor de modige Been lægges hen. 
At ſpare Suk i Tuſindtal, 
Leeg mig, o hvor 
Med Graad ei troefaſt Elſker ſkal 
See Gravens Spoer. 
Zertugen. Der, for Din Umag. 
Narren. Ingen Umag, Herre; det er 
mig en Fornsielſe at ſynge. ! 
Zertugen. Nu, Din Fornøielfe betas 
ler jeg da. . 
Warren. Rigtig, Herre; og Fornøielfe 
vil altid blive betalt, ſeent eller tidligt, 
e Forlad nu, jeg forlader 
ig. 
Karren. Nu, Tungſindighedens Gud 
beffytte Dig, og Skredderen giore Dig 
en Vams af changeant Taft, thi Dit Sind 
er en ſand Opal! Jeg gad ſendt Folk af 
flig Beſtandighed til Søes, at de kunde 
blande fig i alting og have Wrinde alle⸗ 
ſteds; thi det er det, ſom hielper til at 
giore en god Reiſe agter ud. Farvel, 
(Hager). 
Zertugen. K 
J andre, gaaer! (Curio og Folget gane), 
Endnu engang, Ceſario, 
Gaae til hiin egenraadige grumme Sfiøn= 
. ed: 
Siig, at min Elſkov BØG denne Verden, 
Ei ſkietter Strækninger af usſelt Land; 
De Gaver, Lykken har beſkieret hende, 
Siig, dem jeg agter loſeligt ſom Lykken: 
Det Under kun, den Dronning blandt 


Juveler, 

Naturen hende ſmykked' i, mig drager, 

Viola. 
Men om hun ei kan Eder elfke, — — 

Zertugen. 

Det Svar jeg kan ei vente. 

Viola. 

Men J bor. 


Set, at en Dame — (mueligt er der en) — 

Med ſamme Hierteqval Jer elfter, ſom 

Olivia J, J kan ei elſte hende; 

J ſiger det: bor hun det Svar ei vente? 
Sertugen. 

Der er ei Qvindes Bryſt, 

Der taale kan faa ſtarke Hierteflag, 
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Enægt ret ſaadan dygtig proſtitueret og bes 
ffæmmet ? 5 

Fabian. Jeg vilde triumphere, Mand! 
J veed han ſkilte mig ved Hendes Naades 
Gunſt ved en Bierne⸗Hedſen her. 


Som Elſkov gi'er min Barm: ei Qvindes 
Hierte 
Stort nok, at rumme ſligt; Udholdenhed 
Dem mangler; Deres Elſkov, ach, maa 
kaldes 
Kun Lyſt og ikke Hiertets Drivt, men 
Ganens; 
Den føler Methed, Lede, Vagelſind. 
Men fuldt faa hungrig min, ſom Havet er, 
Og faa fordeie kan; lign ei den Elſkov, 
En Qvinde bere kan for mig, med den, 
Jeg føler for Olivia. 
Viola. 
Ach, dog veed jeg — — 
Zertugen. 
Siig hvad Du veed? 
Viola. 
For vel, hvor ſterk er Qvinde⸗Kierlighed: 
Ja, deres Hierter er faa troe ſom vore. 
Min Faders Datter elſted' høit en Mand, 
Som om, maafÉee, hvis jeg en Qvinde var, 
Jeg Eders Hoihed. 
Zertugen. 
Hvilken er da hendes 


iſtorie? 
bit Viola. 


Et reent Papiir, min Hertug; 
Sin Kierlighed hun aldrig ſagde Nogen, 
Men ſkiult hun lod den, liig en Orm i 
i Knoppen, 
Mage fin Purpurkind: J ſtille Tanker 
Hun henſvandt, og, i bleeg og guſten 
Tungſind, 
Hun ſad, liig Taalmod paa et Marmor⸗ 
minde, 
Ad Sorgen ſmilende. — Var det ei Elſkov? 
Vi Mænd vel tale, ſverge meer, men ſige 
Meer end vor Meninger; thi riig paa Eed, 
Men arm paa Gierning er vor Kierlighed. 
Fertugen. 
Men døde ved fin Kierlighed Din Soſter? 
Viola. 
Min Faders Huus har ingen Oottre fleer, 
Ei Brødre fleer, end mig; — og dog, jeg 
veed ei — — 
Skal jeg til denne Dame? 
Hertugen. 
Det er Tingen. 
Jil; hende dette giv, ſiig: intet Nei 
Min Elſkov taaler, viger Pladſen ei. 


(han leverer Viola et Diamantſmytkke; de gage). 


Fierde Scene. Olivia's Hauge). 
Ridder Tobias. Ridder Andreas og Sabian 
komme. 

R. Tobias. Kom, Du, denne Vei, 

Signior Fabian. 

Fabian. Ja vel vil jeg komme; laber 
jeg et Gran af disſe Leier gage fra mig, 
ſaa gid jeg blive ſydet til dode i Melan⸗ 
cholie. 

R. Tobias. Vilde det ikke forneie Dig, 
at fage denne lurvede hundſvotſte Tyve⸗ 


R. Tobias. Til hans Fortrad ſkal 
Biernen herfor igien, og vi ſkal drille ham 
baade bruun og blade; al vi ikke, Rid⸗ 
der Andreas? i i 

R. Andreas. Giør vi det ikke, er vi 
om en Hals. 

5 Maria (kommer). 

R. Tobias. Her kommer den lille 
Strik: Hvad nu, min gyldne Skat! 
Maria. Spring alle tree bag Buxbom⸗ 
Hekken; — Malvolio kommer ned ad denne 
Gang; han har ſtaaet en halv Time hiſt 
i Solen og ſat ſig i Poſitur mod ſin egen 


Skygge. Pas paa ham, for alle Loiers 


Skyld; thi jeg veed, dette Brev. vil giere 

en dybſindig Tosfe af ham. Stille, i al 

Galſkabs Navn. chun kaſter Brevet paa Jorden; og 

de Andre ſtiule fig) Lig du der; thi her kom⸗ 

mer Torſken, ſom fkal fanges med Ma⸗ 

ding. y (gaaer). 
Mal vol io (kommer). 

Malvolio. Det er kun Lykke, Alt er 
Lykke. Marie fortalte mig engang, at 
hun leed mig ſynderligen vel; og jeg har 
hort hende ſelv komme Tingen fag ner, 
at ſkulde hun elſke, fkulde det være En af 
mit udſeende. Desforuden omgages hun 
mig med et Slags hoiere Agtelſe, end nos 
gen af de andre i hendes Tieneſte. Hvad 
ſkal jeg tenke herom? 

RN. Tobias. Her har vi en overſtadig 
indbildſt Slyngel! 

Fabian. O ſtille! Hans Grublerier 
gier en rar kalkunſk Hane af ham; hvor 
han kroer fig under fine udſpilede Fiedre! 

R. Andreas. Skam og Laſt! jeg kunde 
faa prygle den Kieltring — — 

R. Tobias. Stille, ſiger jeg! 

Malvolio. At være Grev Malvo—⸗ 
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R. Tobias. Ah, Kieltring! 

R. Andreas. Skyd ham, ſkyd ham! 

R. Tobias. Stille! Stille! 

Malvolio. Man har Exempler der- 
paa; — Hofdamen ved Garderoben eg⸗ 
tede Garderobebetienten — 

R. Andreas. Fy Dig an, Jesſabel! 

Fabian. O, ſtille! nu ſtikker han dybt 
i det; fee, hvor Indbildningen blæfer 
ham op. 

Malvolio. Tree Maaneder har jeg da 
været gibt med hende, ſidder paa min 
Forhoining under Thronhimlen, — — 

R. Tobias. O, en dygtig Bue, at 
ſkyde ham en Steen i Hiet med! 

Malvolio. Lader mine Betiente ſam⸗ 
les om mig, i min blommede Floiels 
Sloprok — jeg er ſtaget op fra en Mid⸗ 


14 


dagsluur, og har forladt Olivia ſoven⸗ 
9 

R. Tobias. Ild og Svovel! 

Fabian. O ſtille, ſtille! 

Malvolio. Og da har man et for⸗ 
nemt Lune: og efter nogle adſtadige Skridt 
i egne Betragtninger, fortæller dem, jeg 
veed min Plads, ſom jeg vil, de fÉal vide 
ber; — ſporger efter min Fætter To⸗ 

ias — — 

R. Tobias. Bolt og Jern! 

Fabian. O ſtille, ſtille, ſtille! — nu 

Malvolio. Syv af mine Folk fare i 
lydig Forſkrakkelſe afſted for at opſoge 
ham; jeg rynker Panden imidlertid; og 
træffer maaſkee mit Uhr op, eller leger 
med en af mine koſtbare Juveler. 
kommer; gier da fin Compliment for 
mig — 

R. Tobias. 
beholde Livet? 

Fabian. Om man ſleed Tausheden fra 
os med Vognheſte, faa tie! 

Malvolio. Jeg ſtrekker Haanden ud 
mod ham, ſaaledes — i det jeg demper 
mit fortroelige Smiil med et ſtrengt dad⸗ 


lende Blik — — 
R. Tobias. Og gi'r Tobias Jer da 


Skal man lade den Knægt 


ikke et Slag paa Munden? 


Malvolio. Og ſiger: ”Fætter Tobias, 
da min Skiebne har ſkienket mig til Eders 
Niece, faa maa J indrømme mig den 
Rettighed, at ſige Eder dette:!“ — — 

R. Tobias. Hvad? Hvad? 

Malvolio. 
Drukkenſkab.“ 

R. Tobias. Afſted, Skabhals! 

Fabian. Taalmodighed dog, eller vi 
ſkicre Seenerne over paa vort Anflag. 

Malvolio. ''Desuden, ødelægger J 
Eders koſtbare Tiid med en naragtig Rid⸗ 
der;“ 

R. Andreas. Det er mig, ſiger jeg 
Jer. 

Malvolio. En Herr Andreas“ — — 

R. Andreas. Jeg vidſte det var mig; 
thi mange falder mig Nar, 

Malvolio (tagende Brevet op). Hvad Nyt 
har vi her? 

Fabian. Nu er Sneppen ner ved Sna⸗ 
ren. 

R. Tobias. O ſtille! og Lyſtighedens 
Aand indſkyde ham at læfe det høit, 

Malvolio. Ved mit Liv! det er Hen⸗ 
des Naades Haand; dette er hendes liv⸗ 
agtige C'er, hendes U'er, og hendes Ter; 
og ſaaledes gier hun fine ſtore P'er. Der 
er intet Spørgsmaal om, det er hendes 
Haand. i 

R. Andreas. Hendes C'er, hendes U'er 
og hendes T'er: Hvi ſaa? 

Malvolio deſer)h. Til den ubekiendte 


Tobias 


J maa aflægge Eders fk 


Hellig Tree Kongers Aften, 


Elſkte, dette, og min bedſte Hilſen“ — 
hendes livagtige Maneer! — Med Din 
Tilladelſe, Lat! — Sagte! — og Sig: 
netet hendes Lucretia, hvormed hun pleier 
at forſeigle: Det er Hendes Naade! Til 
hvem kan det være ? 
Fabian. Dette fanger ham, med Liv 
og Lever. 
Malvolio (tær). 
Kun Zeus mig elſke ſeer; — 
Men hvem ? 
Tie, Læbe, ſiig ei meer, 
J Taushed alting giem * 
J Taushed alting giem.“ — Hvad fol⸗ 
ger? — Versmaalet forandret! — J 
Taushed alting giem!“ — Hvis det ſtulde 
være Dig, Malvolio ? 
R. Tobias. Eia, ad Galgen til, Din 
Gravlingehund! 
Malvolio geen). 
»Jeg kunde byde, hvor jeg beder ; 
Men Taushed, liig Lueretia's Staal, 
Mit Hierte gruſomt Saar bereder; 
M. O. A. J. mit Ønffes Maal! 
Fabian. En hoitravende Gaade! 
R. Tobias. Herlige Tos, ſiger jeg. 
Malvolio. M. O. A. J. mit Onſkes 
Maal!“ Nei, men farſt, lad mig fee, — 
lad mig ſee — lad mig ſee. 
Fabian. Hvilken Giftdrik, hun har la⸗ 


vet ham! 
R. Tobias. Og med hvilken Flugt 


Hogen ſtyrter ſig derover. 


Malvolio. Jeg kunde byde, hvor jeg 
beder.“ Ih nu, hun kunde byde over 
mig; jeg tiener hende, hun er mit Her— 
ab. Ei, dette er jo aabenbart for en⸗ 
hver fund Fatte-Evne. Der er ingen Been 
i det; — Og Slutningen; — Hvad monne 
vel denne alphabetifkfe Sammenſtilling 
varsle? Om jeg kunde faae det til at pasſe 
ſig ig noget hos mig. — Tys! — M. 
O. A. J. — 


R. Tobias. O, iha! ſtev det op: — 
Nu er han paa koldt Spoer. 

Fabian. Knagten vil ikke desmindre 
give Hals ad det, fkiondt det lugter faa 
ſtramt ſom en Ræv. 

Malvolio. M, — Malvolio; — 
mM — dermed begynder jo mit Navn. 

Fabian. Sagde jeg ikke, at han fandt 
paa det? Kioteren er fortræffelig til at 
finde Vildſpoer. 

Malvolio. M, — men faa er der in⸗ 
gen Overeensſtemmelſe i det Folgende; 
det udholder ikke Proven; A fulde folge, 
men O følger. 

Fabian. Og O fkal ende det, haaber 


jeg. 2 

R. Tobias. Ja, eller jeg ſkal prygle 
ham til han fkriger O! 

Malvolio. Og derpaa kommer J bag 
efter. 

Fabian. Ja, og kunde J ſee bagefter 
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Jer, faa vilde J fee meer Ulykke i He⸗ 
lene paa Jer, end Lykke foran Jer. : 
Malvolio. M, O, A, J, — Denne 
Tvetydighed er ikke ſom den foregagende; 
— og dog, naar man tvang den en 
Smule, vilde den krumme ſig mod mig, 
thi hvert et af disſe Bogſtaver findes i mit 
Navn. Tys! her følger Proſa (leſer) 
„Derſom dette falder Dig i Hende, over—⸗ 
vei det. J min Lykkes Stierner er jeg 
over Dig; men vær ikke bange for Hoi⸗ 
hed. Nogle fødes i Hoihed, nogle er⸗ 
hverve Hoihed, og nogle paatvinges Hoi⸗ 
hed. Din Skiebne aabner fin Haand ; 
omfavn den med Liv og Siel, Og, for 
at vænne Dig til det, Du er paa Vei 
at vorde, kaſt Din Ringheds Hamm, og 
ſtaae nye og friſk igien. Ver trodſig 
mod en Frende, ſtolt mod Tyende; lad 
Din Tunge klinge med Statsmaterier; 
paatag Dig Mine af Serhed: Hun raa⸗ 
der Dig faa, ſom ſukker for Dig. Gr: 
indre, hvo der roſte Dine gule Strom⸗ 
per, og onſkede at fee Dig altid med 
korsbundne Strompebaand: Jeg ſiger, er⸗ 
indre. Friſt Mod; Du er lykkelig, hvis 
Du ønffer at være det; hvis ei, faa lad 
mig beſtandigt fee Dig ſom Huushovme— 
ſter, Kamerat med Tienere, og ikke ver⸗ 
dig at røre Lykkens Fingre. Farvel. 
Hun, ſom vilde vexle Tieneſter med Dig, 
Den lykkelige Ulykkelige.“ 
Hoi lys Dag, og fri Mark, kan ikke 
være klarere; dette er aabenbart. Jeg 
vil være ſtolt, jeg vil leſe politiſke Skri⸗ 
benter, jeg vil haane Ridder Tobias, jeg 
vil aftvette alt gemeent Bekiendtſtab, jeg 
vil være Manden de-tout-point, Manden 
for det Hele. Jeg narrer mig ikke felv 
nu, faa at Indbildningen fulde lobe af 
med mig; thi alle Grunde tale derfor, 
at Hendes Naade elſker mig. Hun roſte 
nyeligt mine gule Strømper, hun pris 
ſte, at mine Been havde korsbundne 
Strempebaand; og her aabenbarer hun 
ſelv, at hun elſter mig, og med et 
Slags Befaling noder mig til denne 
Dragt efter hendes Smag. Jeg takker 
mine Stierner, jeg er lykkelig. Jeg vil 
være ſar, ſtolt, i gule Strømper og 
med korsbundne Strempebaand, ja faa 
Hurtigt jeg kan faae dem paa. Jupiter 
og mine Stierner vere lovet! — Her er 
endnu et Poſtſcriptum. 'Du kan ikke 
andet end kiende, hvo jeg er. Hvis Du 
giengielder min Kierlighed, da lad Dit 
Smiil tilkiendegive det; at ſmile kleder 
Dig faa godt: derfor ſmiil altid i min 
Nerverelſe, min dyrebare Elſkte, derom 
beder jeg Dig.“ — Jupiter, jeg takker 
Dig — Jeg vil ſmile; jeg vil giore Alt, 
hvad Du vil have mig til. (gaaer). 
Fabian. Jeg vilde ikke bortgive min 


Deel af disſe Loier for mange Tuſind 
Dalers Penſion af den ſtore Mogul. 

R. Tobias. Jeg kunde givte mig 
med den Tos for det Paafund. 

R. Andreas. Det kunde jeg med. 

R. Tobias. Og ikke forlange anden 
Medgivt med hende end ſaadan en Spas 
endnu. 

Maria (kommer). 
R. Andreas. Jeg ikke heller. 

Fabian. Her kommer min fortraffe⸗ 
lige Optrækkerſke. 

R. Tobias. Vil Du fætte Din Fod 
paa min Hals? 

R. Andreas. Eller ogſaa paa min? 

R. Tobias. Skal jeg ſpille Trictrac 
om min Frihed, og blive Din Slave 
paa Livstid? 

R. Andreas. 
ogſaa jeg? 

R. Tobias. Ja, Du har bragt ham 
i ſaadan en Drøm, at naar Drømme: 
billedet forlader ham, ſaa maa han blive 
gael. 5 
Maria. Nei, ſiig mig oprigtig, vir⸗ 
ker det paa ham? 

R. Tobias. Som Aqvavit paa en 
Jordemoder. 

Maria. Hvis J da vil fee Frugten 
af disſe Leier, ſaa leg Merke til, naar 
han førft nermer fig Hendes Maade, 
Han vil komme til hende i gule Strom— 
per, og det er en Farve, hun afſtyer, 
og med korsbundne Strompebaand, en 
Mode hun hader; og han vil ſmile ad 
hende, hvilket nu vil være faa: ufordra⸗ 
geligt med hendes Sindsſtemning, da 
hun er faa tilbsielig til Tungſind ſom 
hun er, at det ikke kan andet end bringe 
ham i mærkelig Foragt. Hvis J vil fee 
det, faa folg mig. 

R. Tobias. Til Afgrundens Porte, 
Du allerfortraffeligſte Vittigheds Dievel! 


R. Andreas. Jeg vil være En med. 
Oe gage). 


Min Sandten, eller 


Tredie Act. 


Forſte Scene. (diivic's Hauge). 
Viola. Narren (med en Tromme). 


Viola. Guds Fred, Ven, med Dig 
og Din Muſik. Lever Du ved Din 
Tromme ? 

Narren. Nei, Herre, jeg lever ved 
Kirken. 

Viola. Er Du en Kirkebetient? 

Narren. Nei, ikke faa at forſtaae, 


Herre; jeg lever ved Kirken, thi jeg le⸗ 
ver i mit Huus, og mit Huus ſtaaer 
ved Kirken. 

Viola. Saa kan Du ogſaa ſige, Kon⸗ 
gen ligger ved en Betler, hvis en Bet⸗ 
ler boer i Nerheden af ham, eller: Kir⸗ 


ken ſtaaer ved Din Tromme, hvis Dn 
Tromme ftaaer ved Kirken. 

Narren. Som 3 ſiger, Herre. See 
til disſe Tider! — En Talemaade er kun 
en StindhandfÉe til et godt Indfald; hvor 
let Vrangſiden kan vendes ud! 

Viola. Ja, det er ſandt; de, der ſpille 
faa fiint med Ord, kunne let giere dem 
tvetydige. 

Narren. Derfor vilde jeg onſke, min 
Soſter intet Navn. havde” faaet, Herre. 

Viola. Hvorfor, Ven? 

Narren. Fordi; Herre, hendes Navn 
er et Ord; og at fpille med det Ord 
kunde giøre min Søfter tvetydig, Men, 
i Sandhed, Ord ere ægte Kieltringer, 
ſiden Forſkrivninger have vangret dem. 

Viola. Din Grund, Ven? 

Narren. Min Troe, Herre, jeg kan 
ingen give Eder uden Ord; og Ord ere 
blevne faa falſke, at jeg ikke ſtistter om 
at forſoge noget grundigt med dem. 

Viola. Jeg vedder, Du er en lyftig 
Fyr, og bryder Dig om ingenting. 

Narren. Ikke ſaa, Herre, jeg bryder 
mig om noget; men paa min Samvittig⸗ 
hed, Herre, bryder jeg mig ikke om Eder; 
derſom det er, at bryde ſig om ingenting, 
Herre, faa vilde jeg, at det vilde gisre 
Jer uſynlig. 

Viola. Er Du ikke Froken Olivia's 
Mar? f 

Narren. Nei, ſandelig ikke, Herre! 
Froken Olivia har intet narriſk, hun vil 
ingen Nar holde, Herre, for hun bli'r 
givt; og Narre ligner Wgtemend ſaa 
grant ſom Sardeller Sild; Agtemendene 
er de ſtorſte. Jeg er i Sandhed ikke hen⸗ 
des Mar, men hendes Ordforderver. 

Viola. Jeg fane Dig nyelig hos Grev 
Orſino's. 

Narren. Narrerie, Herre, gaaer Ver⸗ 
den rundt, ligeſom Solen; og fÉinner 
overalt. Det ſkulde giøre mig ondt, 
Herre, hvis Narren ikke var ligeſaa tidt 
hos Eders Hertug, ſom hos min Froken; 
mig tykkes, jeg faae Eders Viisdom der. 

Viola. Nei, vil Du have mig til Bedſte, 
vil jeg forlade Dig. Bi, der har Du 
Drikkepenge. 

Narren. en Jupiter ſkienke Dig et 
Skieg, det førfte han fager Haar tilovers | 

Viola. Paa min Troe, jeg kan ſige 
Dig, jeg er naſten ſyg efter et; ſkiondt 
jeg ikke vilde have det til at groe paa 
min Hage. Er Din Froken inde? 

Narren (beträgtende Pengen ifin Haand). Kunde 
et Par heraf ikke have ynglet, Herre? 

Viola. Jo naar de holdtes ſammen 
og ſattes paa Rente. 

Narren. Jeg vilde ſpille Herr Pan⸗ 
darus af Phrygien, Herre, for at bringe 
en Cresſida til denne Troilus. 
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Viola. Jeg forſtaaer Jer, Herre; det 
er godt tigget. 

Karren. Sagen, mener jeg, er ube⸗ 
tydelig, Herre, ſiden jeg kun tigger om 
en Tigger; Cresſida var en Tiggerſte. 
Hendes Naade er inde, Herre; jeg vil uds 
lægge for dem, hvorfra J kommer; — 
hvem J er, og hvad J vil, er over 
min Sphere: jeg kunde ſagt, Horizont, 
men det Ord er forſlidt. (gaaer); 

Viola. 
Den Knægt er klog nok til at ſpille Nar; 
Sligt, for at lykkes, kræver et Slags Vid: 
Han deres Forhold, han vil friemte med, 
Samt Stand og Tiid maa tage vel jagt; 
Og, Hogen liig, flaae ned paa hver en 
Fieder, 
Der ham for Hie kommer: En Haandtering, 
Der er faa vanfkelig ſom viis Mands Kunſt: 
Thi Daarfkab vittig bli'r til Sted og Tiid; 
Bli'r Viismand Daare, ſkemmes reent 
5 hans Vid. 

Ridder Tobias og Ridder Andreas (komme). 

R. Tobias. Guds Fred, min Herre! 

Viola. Iligemaade, min Herre! 
R. Andreas. Dieu vous garde, mon- 
sleur. 

Viola. Et vous aussi, votre serviteur. 

R. Andreas. Jeg haaber, J er ſaaz 
og jeg er Eders igien. 

R. Tobias. Vil J giere Huſet den Ære 
— Min Niece beder J vil trine ind, hvis 
Jer Foring er til hende. 

Viola. Jeg er Eders Nieces deſtinere⸗ 
de Tiener, det vil ſige, hun er min Rei⸗ 
ſes Maal, i 

R. Tobias. Smag Eders Been, Herre, 
fæt dem i Bevegelſe. 

Viola. Mine Been forſtager mig bes 
dre, Herre, end jeg forſtager hvad I mes 
ner med at byde mig ſmage mine Been. 

R. Tobias. Jeg mener at gage, Herre, 
at gage ind. 

Viola. Jeg vil ſvare Eder med Gang 
og Indgang. Men man forekommer os. 
Olivia og Maria (komm). 

Viola. Hoiſt fortræffelige udvalgte Frøs 
ken, Himlene regne Vellugt over Eder! 

R. Andreas. Det unge Menneſke er en 
rar Hofmand! ' Regne Vellugt““ — brav! 

Viola. Mit Wrinde har ingen Stem⸗ 
me, Froken, uden for Eders eget hoigun⸗ 
ſtige og bevaagne Dre. 

R. Andreas. Vellugt — gunſtige, og 
bevaagne:? Jeg vil have dem alle tree 
paa rede Haand. 

Olivia. Luk Havedorren, og lad os 


være allenes ' 8 
(Ridder Tobias, Ridder Andreas og Maria gage). 


Olivia. 
Kom, giv mig Eders Haand, 
Viola 


Til underdanigſt Tieneſte, min Froken! 
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Olivia. 
Hvad er Jert Navn? 
Viola. 
Ceſario, deilige Prindſesſe, kalder 
Jer Tiener ſig. 
Olivia. 
Min Tiener! — Glaedeles 
Blev Verden, ſiden Falſk for Hofligt gialdt! 
J Grev Orſino's Tiener, Yngling, er. 
Viola. 
Og Eders han, og hans maa Eders være, 
Jer Tieners Tiener Eders Tiener er. 
Olivia. 
Paa ham jeg tenker ei: Gid fer hans 
Tanker 
Var rene Blade, førend fyldt' med mig! 
Viola. a 
Jeg kom, for Eders Naades hulde Tanker 
At ſkerpe til hans Fordeel. 
Olivia. 
O, jeg be'er Jer! 
Jeg bod Jer, aldrig tale meer om ham: 
Men hvis en anden Ben J vilde prove, 
Jeg heller horte Jer begiere det, 
End Spherernes Muſik. 
Viola. 
Min edle Froken — — 
Olivia. 
Tillad, jeg be'er — Jeg ſendte nyeligt, efter 
Det Tryllerie, J foraarſaged' her, 
En Ring til Eder. Saa bedaared' jeg 
Mig felv, min Tiener, 5 jeg frygter, 
er; — 
Jer ſtrenge Dom jeg underkaſtet er, 
Da jeg ved ublue Lift paatvang Jer hvad 
J vidſte var ei Jert. Hvad maa J tænke? 
Har J ei fat min Ære ſom et Maal 
At hidſe hver utsilet Tanke til, 
Som gruſomt Hierte tenke kan? — Nok 
faelt for En 
Med Eders Vid; et Floer, og ingen Barm, 
Mit Hierte dakker; lad mig Jer da høre, 


10 6 Viola. 
Jeg beklager Eder. 
en 
Det til Elſtov er 
Et Skridt. 
Viola. i 


Nei, ei et Trin; thi det er kundbart, 
At meget tidt ſelv Fiender vi beklage. 
Olivia. 
Ih, da mig tykkes Tiid igien at ſmile! — 
O Verden! hvor den Arme let bli'r ſtolt! — 
Naar man fkal vorde Bytte, meget heller 


For Løven, end for Ulven falde da! 
(Klokten ſtager). 


Mig Klokken forekaſter Tidens Odſlen. — 

Frygt, Yngling, ei, ei vil jeg Eder have; 

Og dog naar Vid og Ungdom engang 
modnes, 

Din Huſtrue hoſter viſt en ædel Mands 

Der gaaer Jer Vei, ret Veſt. 
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Viola. 
Ret Veſter i, da! 
Hilſen og muntert Sind ledſage Eders 
1 Naade! 
J til min Herre, gi'r mig intet, Froken? 
Olivia. 
Bliv! — 
Siig mig, jeg beder, hvad Du tenker 
om mig? 
Viola. 
At J vel troer, J er ei hvad J er. 
i Olivia. 
Hvis faa jeg troer, jeg troer om Dig det 
; ſamme. 
Viola. 


Da troet J ret: Jeg er ei hvad jeg er. 
livia. 


O 3 
Jeg onſked' J var, ſom jeg gad Jer have. 


Viola. 

Hvis det var bedre, Froken, end jeg er, 
Saa gid jeg var; thi nu er jeg Jer Nar. 
Olivia. 

O hvilket Haanheds udtryk ligger yndigt 
J Vreden og Foragten om hans Lebe! — — 

Ei Blodſkyld fig forraader mere brat, 
End Elſkov dulgt; lys Dag er Elſkovs Nat; 
Ceſario, ved Roſens Foraars⸗Pryd, 

Ved Jomfru⸗Troe, ved Uuſkyld, re; 


Dyd, — 
Jeg elſker Dig; Din Stolthed ſelv ei kan 
Min Elſkov kielne, ſelv ei Vid, Forſtand. 
Hent ingen Grund fra den Omſtendighed, 
At ſelv jeg fri'r; Du fager ei Ret derved; 
Men heller Grund ved Grund lad ſaa 
giendrives; 
Sogt Elfkov vel er god; bedſt den, ſom 
i uføgt, gives, 
Viola. 
Jeg fværger ved min Uſkyld, Ungdom froe, 
Jeg har eet Hierte kun, een Barm ſaa 
troe, 
Og det ei Qvinde fik, og det fager ei 
En fremmed Herſkerinde, men kun jeg. 
Og faa Farvel, min Froken, aldrig meer 
Min Herres Taarer J mig grade feer, 
Olivia. 
Dog kom igien; maaſkee Du føre før 
Det Hierte, ſom hans Elſkov ſkyede før, 


(gage, hver til ſin Side). 


Anden Scene. 


(Verelſe i Olivia's Huus). 
Ridder Tobias, e Andreas, og Sabian 


omme, 
R. Andreas. Nei, min Troe, jeg vil 
ikke bie et Gran længer. 
R. Tobias. Din Grund, føde Skabhals, 
giv Din Grund! 
Fabian. J maa endelig give Eders 
Grund, Ridder Andreas. 
R. Andreas. Saa Mari, jeg ſaae 
Eders Niece giere gunſtigere Miner til 
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Grevens Tieneſtekark, end hun nogentid 
ſkienkede mig; jeg ſaae 'et i Frugthaugen. 
R. Tobias. Sage hun Dig ſamme 
Gang, gamle Dreng? Siig mig det! 
R. Andreas. Saa tydelig ſom jeg ſeer 
Eder nu. 

abian. Det var et ſtort Beviis paa 
hendes Kierlighed til Eder. i i 

R. Andreas. Snak! Vil J giøte mig 
til en Aeſel? ; ” 

Fabian. Jeg vil beviſe det lovforme⸗ 
lig, Herre, under Eed af ſund Sands og 
Fornuft. f 

R. Tobias. Og det har varet for⸗ 
nemme Eedſvorne, endnu for Noah var 
Skipper. i 

Sabian, Hun vifte fig gunſtig mod 
det unge Menneſke i Eders Paaſpn, alene 
for at ophidſe Jer, for at vælte Eders 
Murmeldyr⸗Tapperhed, for at lægge Ild 
og Harpix i Eders Lever og Hierte. Den⸗ 
gang ſkulde J have lagt hende ombord, 
og med et eller andet fortrinligt Skiemt, 
ſplinterfunklende nyt fra Mynten, ſkulde 
J have flaaet det unge Menneſke med 
Stumhed. Dette ventedes af Eder, og 
denne Forventning blev. fkuffet. Denne 
gode Leiligheds dobbelte Forgyldning lod 
J Tiden afvaſke, og nu er J ſeilet langt 
Nord efter i Hendes Naades Mening, 
hvor J bli'r hængende fom en Jistap i 
en Hollenders Skieg, med mindre J op⸗ 
retter det ved en eller anden berommelig 
Bedrivt enten i Tapperhed eller Politik. 

R. Andreas. Og ſtal det ſtee paa 
nogen Maade, faa maa det ſkee ved Tap⸗ 
perhed, for Politik hader jeg; jeg vilde 
ligeſaa gierne være en Separatiſt ſom en 


Politicus. 
R. Tobias. Ei da, ſaa byg mig Din 
Lykke paa Tapperheds Grundvold. Du 


maa fordre mig Grevens Knes ud pan 
Klingen, og ſaare ham paa elleve Ste⸗ 
der; min Niece vil lægge Merke dertil; 
og vær forvisſet om, der er ingen Kobler 
i Verden, ſom bedre formager at recom⸗ 
mandere Mand til Qvinde, end Rye for 
Tapperhed. 

Fabian. Der er ingen anden UÜdvei, 
Ridder Andreas. 0 

R. Andreas. Vil En af Jer bringe 
mig en Udfordring til ham? 

R. Tobias. Gage, ſkriv den med en 
martialſt Haand; ver bidſk og kort; det 
kommer ikke an paa hvor vittig, naar 
den kun er veltalende og fuld af Opfin⸗ 
delſe; giv ham Stikpiller med friſt og 
freek Bleek. Hvis Du dutter ham en to 
tree Gange, er det ikke afveien; og ſaa 
mange Logne ſom kan ligge paa Dit Pa⸗ 
piirlagen, om ſaa Lagenet var ſtort nok 


til Ærens brede Seng, ſkriv dem op; 


gaa, ifærd med det] Lad der vere Galde 
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nok i Dit Blak; fkiondt Du ſkriver med 
M — ſiger intet; iferd med 
et! 

R. Andreas. Hvor treffer jeg Eder? 

R. Tobias. Vi ſkal komme til Dig i 
Dit cubiculo. Gage! 

, (Ridder Andreas gaaer). 

Fabian. Det er en dyrebar Smule 
Mand for Jer, Ridder Tobias. 

R. Tobias. Jeg har været dyr for 
12 75 Son; en to Tuſind velregnet, eller 
aa. 

Fabian. Vi vil fage et herligt Brev 
fra ham; men J leverer det ikke. 

R. Tobias. Nei da troe mig aldrig! Men 
for al Ting ſee at opirre det unge Men⸗ 
neſke imod ham. Jeg tenker, et Par 
Stude og et Vognreeb kan ikke hale dem 
ſammen. Hvad Andreas anbelanger, der: 
ſom han bli'r aabnet, og J finder ſaa 
meget Blod i hans Lever, ſom kan tynge 
Benene paa en Loppe, ſaa vil jeg ade 
Reſten af hele Beenraden. 

Fabian. Og hans Modſtander, det 
unge Menneſke, feer juſt ikke meget grum 
ud af Anſigt. 

É Maria (kommer). 

R. Tobias. See, der kommer min yngſte 
lille Kylling. ' 
Maria. Derſom J har Lyſt til Milt⸗ 
ſyge, og vil lee Jer et Sideſting til, faa 
kom med! Den Fiante Malvolio er bleven 
en Hedning, en ſand Renegat; thi en 
Chriſten, ſom haaber at blive ſalig ved 
den rette Troe, kan aldrig troe paa ſligt 
urimeligt og plumpt Opſpind. Han er i 
gule Strømper, . 
R. Tobias. Og med korsbundne Strøm: 

pebaand? 

Maria. Paa det allerekleſte, ſom en 
Skolemeſter, der holder Katechiſation i 
Kirken. Jeg har pasſet paa ham ſom 
en Smed; han efterkommer hver Toddel 
i Brevet, ſom jeg kaſtede i Haven, for 
at narre ham. Han ſmiler, faa det ſlaaer 
fleer Folder i hans Anſigt, end der er i 
det nye Kaart, hvor Indierne er kommet 
til. J har aldrig ſeet Magen. Jeg kan 
knap bare mig for at kaſte ham noget i 
Hovedet. Jeg veed, Hendes Naade vil 
tugte ham; gier hun det, vil han ſmile 
og tage det for en ſtor Gunſt. 

R. Tobias. Skynd Dig, ſkynd Dige 
bring os hvor han er. (de gage). 


Tredie Scene. Gade). 
Antonio. Sebaſtian. 
Sebaſtian. 

Jeg nødigt vilde Jer uleiliget; 
Men naar Behag J finder i Jer Umag, 
Vil jeg ei ffiænde meer. 
; Antonio. 
Jeg kunde Jer ei afſee; og min Lengſel / 


Zdie Act, Zdie Scene. 


Meer ſkarp end ſlebet Staal, mig ſpored 
7 1 ort; i , 


3 
Og et blot Lyſt at ſee Jer (ſkiondt ſaa ſterk, 
At den en lenger Reiſe kunde volde) 
Men Vengſtlighed for 19 Be hændes 
unde 
Paa denne Færd i ukiendt Egn, der ofte 
Mod vennelss og uledſaget Fremmed 
Sig viſer rage, ugieſtmild; denne Frygt 
Beveged min Hengivenhed desmeer 
Til at forfølge: Jer. 
Sebaſtian. 
3 Min. venlige 
Antonio, jeg kan ei ſvare meer 
End Tak ſog Tak; heelt tidt Velgierninger 
Afſpiſes med en ſlig ugangbar Mynt. 
Men var min Evne, ſom min Villie ſterk, 
Da fandt J bedre Len. — Hvad ſkal vi nu? 
Skal Stadens Oldtidsminder vi beſee? 
Antonio. 
Imorgen, Herre; nu førft ſee Jer Boepel. 
i Sebaſtian. 8 
Jeg er ei trat, og der er langt til Nat; 
Jeg be'er, lad os forlyſte vore Hine 
Med de merkverdige beromte Sager, 
Der pryde denne Stad. 
Antonio. 
Jeg be'er, undſkyld mig; 
Jeg gaaer paa Gaden her ei uden Fare: 
Engang til Søes mod Hertugens Galeier 
Jeg fagted' her, og med ligt Held i 
Sandhed, 
At tog man her mig, friede jeg mig knap. 
| Sebaſtian. 
J dræbte mueligt mange blandt hans Folk. 
Antonio. 
Ei var Fornermelſen ſaa blodig juſt, 
Skiondt Tidens og vor Strids Beſkaf⸗ 
fenhed 
Vel kunde voldet der var rundet Blod. 
Det ſiden Tod fig jevnet vel ved Giengield 
Af hvad vi tog; ſom og, for Handlens 
Skyld, 
De Fleſte af vor Stad har giort; jeg 
mangled' kun, 


Hvorfor jeg maatte, hvis man greb mig 


ber, 
Betale dyrt. 
Sebaſtian. 
Gaa gage forſigtig da. 
Antonio. ' 
Det maa jeg. — Herre, bliv, her er min 
Pung; 


J Elephanten, i den ſondre Forſtad 
Er bedſt at boe; vort Maaltid jeg beſtiller 
Mens J Jer Kundſkab nærer; fkuffer Tiden 
Ved Staden at beſee. Der traffes vi. 
vrd Sebaſtian. 
Hvi Pungen jeg — ? 

Antonio. 
Maaſkee Jert Hie faldt paa nogen Smaa⸗ 
i ting, 
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Som J gad kiobt; og Eders Pung, jeg 
troer, TON 
Er ei til overdaadigt Marked, Herre. 
3 Sebaſtian. 7 
Jeg Jer Kasſerer bli'r, og Jer forlader 
En Stund. 11 505 N 
Antonio. 
J Elephanten — 
Sebaſtian. 
Jeg erindrer — 
Oe gage til forſtiellige Sider), 
Scene. (Dlivia's Hauge). 
Olivia. Maria. 
Olivia (ved fig ſelv). 
Jeg Bud har efter. ham, hvis han vil 
omme, 
Hvorledes mod ham tage? hvad ham 
i ſkienke ? 
Tidt Ungdom. kiobes, meer end tigges, 
N laanes. 
For halt les ale Marja). 
Hvor er Malvolio? — Han er erbar, høflig, 
Og pasſer vel ſom Tiener til min Stem⸗ 


ning; — 
Hvor er Malvolig? 
1 Maria. 
f Han kommer, Froken! 
Men i ſert Optog; viſt han er beſat. 
Olivia. 1 
Hvi faa? Wehen Raſer han? 


aria. 

Nei Froken; 
Han ſmiler kun, ei andet. Eders Naade 
Bedſt havde Nogen om Jer naar han 

9 å kommer. 
Thi ſikkert har han Skade paa Forſtanden. 

„ Glivia. 

Gåde, kald ham. (Maria gaar), Han og jeg 
| er begge Daarer, 
Om Galfkab ligner ſig i Smiil og Taarer. 

Maria tommer med Malvolio. 
Olivia. Hvad nu, Malvolio ? b 
Malvolio (med et fært Emi. Sode Frøs 
ken, he, he! i 
Olivia. Smiler Du? . 

Jeg i alvorlig Henſigt lod Dig falde; 

Malvolio. Alvorlig, Froken? Jeg 
kunde og være: alvorlig — — Den gige 
nogen Standsning i Blodet, denne Strom⸗ 
pebaandets Korsbinding. Men hvad da? 
Derſom det behager Eens Hieſyn, ſaa er 
det med mig ſom der ſtager i den ſerdeles 
ſande Sonett: Mig Eens Behag er 
Alles.“ ' ö 75 
Olivia. Ih, "hvorledes har Du dek, 
Menneſke? Hor er det fat med Dig? 
Malvolio. Ikke ſort i mit Hierte, 
ſkiondt guult om mine Been: Det er 
kommet ham i Hande, og Ordre ſkal pa⸗ 
reres. Jeg mener, vi kiende den ſmukke 

romerſte Haand. g i 


Fierde 
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Olivia. Vil Du gage til Sengs, Mal⸗ 
vol iol? 
Malvolio. Til Sengs? Ja, min 
Hierte, og jeg vil komme til Dig. 
Olivia. Himlen ſtage Dig bi! Hvi 
ſmiler Du fan, og kysſer faa tidt paa 


Fingeren? É 
«Hvor gaaer det Eder, Mal: 


Maria. 
volio? 
Malvolio. Hvad behager? Jo, Nat⸗ 
tergalen ſvarer Kragen. 
Maria. Hvi kommer J for Hendes 
Naade med flig latterlig Frakhed? 
Malvolio. Ver ikke bange for Hoi⸗ 
hed:“ — Det var godt ſagt. 
Olivia. Hvad mener Du med det, 
Malvolio? 
Malvolio. Nogle fødes i Hoihed“ — 
Olivia. Hvad? 
Malvolio. Nogle erhverve Højhed” — 
Olivia. Hvad ſiger Du? 


Malvolio. g nogle paatvinges 
øihed,” . 
Olivia. Gud bedre Dig! 


Malvolio. Erindre, hoo der roſte 
Dine gule Stromper; — 

Olivia. Dine gule Stromper? 

Malvolio. ”Og onſkede at fee Dig 
med korsbundne Strempebaand.““ 

Olivia. Korsbundne Strompebaand? 

Malvolio. Friſk Mod; Du er lyk⸗ 
kelig, hvis Du onſker at være det; — 

Glivia. Er jeg lykkelig? 

Malvolio. Hvis ei, faa lad mig bes 
ſtandigt fee Dig ſom en Tiener.“ 
livia. Ih dette er jo ſand Hunde⸗ 
dags Galſkab. : 

En Tiener (tomme). 

Tieneren. Eders Naade, den unge 
Herre fra Grev Orſino er kommet igien. 
Jeg kunde neppe faae ham tilbage: Han 
venter Eders Naades. Befaling. 

Olivia. Jeg fral komme til ham. 
(Tieneren gader.) Gode Maria, lad Nogen ſee 
til Manden her. — Hvor er min Fetter 
Tobias? — Lad nogle af mine Folk vogte 
ham noie, jeg vilde for mit halve Udſtyr 


ikke, at han fkulde komme til en ulykke. 


5 (Olivia og Maria gage.) 
Malvolio. O ho! kommer J mig nu 


nærmere, Ingen ringere end Ridder To⸗ 
bias til at fee til mig! Dette føder. lis 
gefrem ſammen med Brevet: hun ſender 
ham, for at jeg ſkal være ſtuds imod 
ham; thi dertil opmuntrer hun mig i 
Brevet. »Kaſt Din Ringheds Hamm,“ 
ſiger hun, ”vær trodſig mod en Frende, 
ſtolt mod Tyende. Lad Din Tunge klinge 
med Statsmaterier, — paatag Dig Mine 
af Serhed;' — — og nu fremſatter hun 
Maaden hvorledes; ſom: et erbart An⸗ 
digt, en fornem: Opforſel, kledt ſom en 
eller anden anſeelig Herre, og faa frem⸗ 
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deles. Jeg har hende faſt; men det er 
Himlens Vork, og Himlen giere mig 
taknemmelig! Og nu da hun gik bort: 
»Lad Nogen fee til Manden her!“ — 
Manden! ikke: Malvolio, eller efter min 
Stand, men ”Manden”. Ei, alting 
hænger ſammen, ſaa at ikke et Gran af 
en Skrupel, ikke en Skrupels Skrupel, 
ingen Hindring, ingen urimelig eller tvivl⸗ 
ſom Omſtendighed, — hvad ſkal man kalde 
det? — intet Tenkeligt, kan komme imel⸗ 
lem mig og den fulde Profpect af mit Haab. 
Velan! Jupiter, ikke jeg, virker dette, og 
takket være Jupiter. 

Maria (kommer tilbage med) Ridder Tobias og 

Sabian. 

R. Tobias. "Hvad Vei er han, i alle 
Helgens Navn! Om alle Dievlene i Hel: 
ved var trukket ſammen i det Smaae og 
hele Legionen havde beſat ham, vil jeg 
dog tale ham til. 

Fabian. Her er han, her er han; 
hvorledes er det med Eder, Herre? Hvor⸗ 
ledes er det med Jer, Mand? 

Malvolio. Gager bort; jeg aftakker 
Eder; lad mig være allene; gaaer bort. 

Maria. See, hvor huult den Slemme 
taler i ham. Sagde jeg Jer det ikke? 
Ridder Tobias, Hendes Naade beder Jer, 
have Omſorg for ham. 

Malvolio. Aha! giør hun faa? 

R. Tobias. Nu, nu; ſtille, ſtille, vi 
mage begegne ham mildt; lad mig allene 
Hvor ſtaaer til, Malvolio? Hvor⸗ 
ledes er det med Eder? Hvad, Mand, 
byd Dievlen Trods! Betenk han er Men⸗ 
neſkenes Arveſiende. 0 

Malvolio. Veed J, hvad J ſiger? 

Maria. See bare, naar J taler ondt 
om Dievlen, hvor det gaaer ham til Hier⸗ 
te. Give Gud, han ikke er forhexet! 

Fabian. Bring hans Vand til den 
kloge Kone. 

Maria. Ja det ſkal, Mari, ſkee, og 
det i Morgen tidlig, om jeg lever. Hen⸗ 
des Naade vilde ikke miſte ham for meer 
end jeg vil ſige — — 

Malvolio. Hvad nu, Jomfrue? 

Maria. Herre⸗je! 

R. Tobias. Jeg beder Dig, vær ſtil⸗ 
le; dette er ikke den rette Maade: Seer 
J ikke, J opirrer ham? Lad mig være 
ene med ham. 

Fabian. Alting med Mildhed; mildt, 
mildt: den Onde er ubehøvlet, men maa 
ikke behandles ubehovlet. 

R. Tobias (til Malvolioh. 
min Struthane! Hvor "gaaer det Dig, 
Putte? 

Malvolio. Herre! 

R. Tobias. Ah, Tipe, kom med mig. 
Hvad, Mand! er det for Vrbarheden at 


Ei, hvad nu, 
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ſpille Klink med Satan? Ab Galgen ti 
med den lede Kulſvier! ; : 
Maria. Faae ham til at leſe ſin Bon! 
5 Ridder Tobias, faae ham til at 
ede! 
e . Min Bon, Jomfrue Næs 
viis ; 
Maria. Nei, jeg lover Jer for, han 
lader ſig ikke tage med det Gode. 
Malvolio. 
alleſammen! J er noget ckelt, flaut 
Kram: Jeg er ikke af Jeres Lige. — J 


ſkal faae andet at vide herefter, 
(gager.) 


R. Tobias. Er det mueligt? 3 

Fabian. Derſom dette nu var fore⸗ 
ſtillet paa en Skueplads, ſaa kunde jeg 
forkaſte det ſom et uſandſynligt Digt. 

R. Tobias. Han har fanget Smitten 
af vort Anſlag med Liv og Siel, Son! 

maria. Ja, forfolg ham nu, at An⸗ 
flaget ikke fanger Luft og ankommer. 

Fabian. Ei, vi ſkal giøre ham bir⸗ 
kelig gal. 

Maria. Huſet vil blive des roeligere. 

R. Tobias. Kom, vi vil ſette ham 
i et morkt Kammer, og binde ham. Min 
Niece har alt den Troe, at han er gal; 
vi mage mage det ſaaledes, til vor Moer⸗ 
ſkab og hans Tugt, indtil vor egen For⸗ 
noielſe har arbeidet fig aandeles og til⸗ 
ſtynder os at have Barmhiertighed med 
ham, til hvilken Tiid vi vil bringe An⸗ 
flaget for Skranken, og krone Dig ſom 
5 e Opfinderſkte. Men ſee! Men 
SE 1 Sj ; 

ig Ridder Andreas (kommer), 15 

Fabian. Meer Stof til St. Hansdags⸗ 
Loler. i 

R. Andreas. Her er Udfordringen, 
les den: Jeg ſtager inde for, der er 
Adike og Peber i den. ; 

Fabian. Er den ſaa dierv? : 

R. Andreas. Om den er 'et? Jeg 
ſkal love ham derfor: Les bare. 

R. Tobias. Giv hid. Gſer) unge Men⸗ 
neſke! J hvad Du ſaa monne vere, ſaa 
er Du kun en lurvet Knaegt..“ 5 

Fabian. Godt og mandhaftigt. 

R. Tobias. »Undres ikke, eller for⸗ 
undres ikke i Dit Sind, hyvi jeg Falder 
Dig ſaa; thi jeg giver Dig ikke nogen 
Grund derfor,” 15 . 
Fabian. En god Anmerkning; den 
holder Eder uden for Lovens Ram. 

R. Tobias. Du kommer til Froken 
Olivia, og hun begegnet Dig venligt i 
mit Paaſyn; men det er Logn i Din 
Hals, det er ikke Aarſagen, jeg udfordrer 
Dig for.“ 

Sabian. Meget kort, 
godt meningsleſt. 


og udmerket 
R. Tobias. Jeg vil lure paa Dig 


Gage hen og heng Jer 


naar Du gader hiem, hvor, derſom det 
falder i Dit Lod at drebe mig,“ — — 

Fabian. Godt! ; 

R. Tobias. Saa draber Du mig 
ſom en Slyngel og en Skielm.“ 

Fabian. Beſtandigt holder J Jer til 
Luvart af Loven; godt. 

R. Tobias. Far nu vel, og Gud 
være en af vore Stele naadig; han kunde 
blive min naadig, men jeg har bedre 
Haab, og ſee ſaa Du Dig ſelv for. Din 
Ven, efterſom Du begegner ham, og Din 
ſvorne Fiende, Andreas Feberkind.“ Der⸗ 
ſom dette Brev ikke kan bevæge ham, faa 
kan hans Been ikke heller. Jeg ſkal flye 


ham det. i 
Maria. Dertil kan J faae meget god 
Leilighed. Han har nu noget at tale om 


med Hendes Naade og vil ftrar gage bort. 
R. Tobias. Gage, Ridder Andreas, 
ſnuus mig efter ham ved Hiernet af Frugt⸗ 
haugen, ſom Du var en. Politiebetientz 
faa ſnart Du bare diner ham, træt blank, 
og i det ſamme Du trakker, band fryg⸗ 
teligt; thi det indleber ofte, at en ret 
formidabel Eed, rullet. ſaadan fkrapt ud 
af Halſen i en Dommedags⸗Tone, giver 
ſtorre Mening om Mandhaftighed, end 
Proben ſelv kunde have indlagt. Afſted. 

R. Andreas. Ja hvad Banden angaaer, 
lad kun mig om det, Gamager.) 

R. Tobias dil Fabian. Ike vil jeg dog 
overlevere hans Brevz thi den unge Her⸗ 
res Opforſel røber, at han er af godt 
Nemme og Opdragelſe; hans Wrinder 
mellem hans Herre og min, Niece befræfs 
ter det ikke mindre; derfor vil dette Brev, 
ſom er ſag fortrinlig dumt, ikke afſted⸗ 
komme nogen Frygt hos den unge Mand:z 
han vil ſee, at det kommer fra en Klods 
drian. Men, Herre, jeg vil overlevere 
hans Udfordring mundtlig, ſette et dyg⸗ 
tigt Rye af Tapperhed paa Feberkind, og 
bringe den fremmede Herre, hvis. Ung⸗ 
dom jeg veed let vil troe det, paa en 
heiſt barbariſk Mening om hans Hidſig⸗ 
hed, Ferdighed, Raſerie og Ubendighed. 
Dette vil ſaaledes ſkremme dem begge, 
at de vil dræbe hinanden med Hinene ſom 
Baſilifker. 25881 

i Olivia og Viola ctommey. 
Fabian. Her kommer han med Eders 
Niece; gaae tilſide, til han tager Afſkeed, 
og faa ſtrax efter ham 

R. Tobias. Jeg vil imidlertid ſpecu⸗ 
lere paa en frygtelig Indkledning til Ud⸗ 
fordringen. 

(Ridder Tobias, Fabian og Maria gaae.) 
k Olivia. 

Jeg har for meget til et Hierte taelt 
Af Steen, min Were vovet for uagtſom. 
Der noget hos mig er, ſom Feilen dadler; 
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Men ſlig haardnakket, megtig Feil det er, 
At den n 1 220 
lola. 


Som Eders Lidenſtab ſig yttrer, gager det 


Og med min Herres Smerte. 
Olivia. ; 
Der! dette Smykke ber; det er mit Billeds 
Afſlaae det ei; det har ei Tunge til 
Jer Plage. Kom igien imorgen, beber jeg. 
Hvad kan af mig J fordre, ſom jeg negted', 
Som Æren, uſkadt, kan paa Fordring give? 
arne a Viela i 
Kun eet, oprigtig Elffov for min Herre. 
g Olivia. 10 
Hvor kan jeg med min Are give det 
Til ham, ſom Jer jeg gav? i 
Viola. ; 
W . Jeg loſer Eder. 
56 Olivia. 62m 
Nu — kom igien imorgen: faer nu vel! — 


* 


Hvis Du var Dievel, var fortabt min Siel, 
5 (cpun gaͤger.) 
Ridder Tobias og Fabian (komme tilbage). 


N. Tobias. Min Herre, Guds Fred! 


Violg. Iligemaade, Herre. 


R. Tobias. Det Forſbarsmiddel, Du 
har, hold Dig til det: af hvad Natur de 


Fornermelſer er, Du har giort ham, veed 
jeg ikke; e fuld af 
Forbittreiſe, lodig ſom Jegeren, oppe⸗ 
bier Dig ved Enden af Frugthaven. Blot 
Dit Sværd, Igv Dig flink til, thi Din 
Vederpart er geſvindt, behændig og glubſt. 
Viola. J tager” fell, Herre; jeg er 


forſikkret om, ingen har nogen ueenighed 


med mig; min Hukommelſe er meget frie 
og keen for enhder Skygge af Fornar⸗ 


melſe mod noget Menne fle. i 
R. Tobias. J vil finde det anderle⸗ 


des, forſikkrer jeg Eder. Derfor, dm J 
ſetter nogen Priis paa Eders Liv, hold 


Eder pad Jer Poſt, thi Eders Mobdſtan⸗ 
der indbefatter i ſig, hvad Ungdom, Styr⸗ 


begave Menneſket med. 

Viola. 
hvad er han?“ 
R. Tobias. 


at Satisfaction ikke er at tenke paa uden 
ved Dods og Begravelſes Piinsler. Hu, 
hei, er hans Ord; ta'er jeg ikke Dig, ſaa 
ta er Du mig. 143875 26.75 

Viola. Jeg vil gage tilbage i Huſet 
og udbede mig en Ledſager af Frøfenen. 


Jeg er ingen Fegter. Jeg har hort om 


et biſt Slags Folk, ſom forſetligt ypper 
Strid med Andre for at prøve deres Mod; 
maaſkee dette er en Mand: af de Moder, 


ke, Fardighed og Raſerie tilſammen kan 


2. Å 1 É å 
Siig mig da, min Herre, 
ii bare Satan; jeg har aldrig ſeet ſaadan 
) Han er Ridder, ſlaaet 
med ubrugt Kaarde paa det blommede 
Teppes Grundz men han er en Satan i 
privat Klammerie: Siele og Legemer här 
han ſkilt tree fraß hinanden; og hans Hids | 
dighed i dette Hieblik er ſaa uforſonlig, 


lade ſig ſtille tilfreds: 
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R. Tobias. Herre, nei; hans Fortor⸗ 


nelſe ſkriver fig fra en meget ſkiellig For⸗ 


nermelſe; altſaa begiv Eder did og ops 
fyld hans Forlangende. Tilbage til Hu⸗ 
jet fal J ikke, uden J indlader Eder med 
mig i det ſamme, ſom J med ligeſaa mes 
gen Sikkerhed kunde give ham Beſked pag⸗ 
altſaa, fremad, eller blot Eders Kaarde 
ſplitter nogenz thi ſlaaes maa I, det 
er viſt, eller forſverge at bere Skarpt 
pad Jer. 3 3 f 
Viola. Dette er ligeſaa uhøfligt, ſom 
beſynderligt. Jeg beſverger Eder, gier 
mig venligſt den Tieneſte, at underrette 
Eder hos Ridderen om, hvori min Brøde 


mod ham beſtager; det mad være ved 


min Forſommelſe, ikke med mit Forſct. 
„R. Tobias. Jeg vil giere ſag. Sig⸗ 
nior Fabian, bliv J hos denne Herre til 
jeg kommer tilbage. (acer) 
Viola. Siig mig dog, min Herre, veed 
J noget om denne Sage 
Fabian. Jeg veed, at Ridderen er ſag 
ophidſet mod Eder, at det kun kan ſtilles 
med Dødens men intet videre af Omſten⸗ 
Weston dl 2 | 
.… Diolk, Jeg be 
Slags Mand er han; 
Fabian. Ikke af det, ſom lover noget 
Beundringsverdigt, ſaa man kunde demme 
ham af hans Üdvortes, ſaadan ſom J nok 
vil finde ham naar J prover hans Tap⸗ 
perhed. Men han er virkelig, Herre, den 
behendigſte, blodigſte og farligſte Mods 
ſtander, ſom J rimeligviis kunde finte k 
nogen Deel af Illyrien: Bil 3 gaae 
ham imoede? Jeg fkal forlige Jer med 
ham, hvis ſeg ka. 
Viola. Jeg vil være Eder meget for⸗ 
bunden derfor. Jeg er af dem, ſom holde 
meer af, de forte end af de rode Kloler; 
Jeg bryder mig ikke om, at nogen veed 
ſtort af min Fegtekunſt. dee gage.) 
Ridder Tobias ctommer tilbage med) Ridder 
„ Andreas. rn 13909 
R. Tobias. Ja, Mand, det er den 


beſperger Eder, hvad 


en Firago. Jeg hapde en lille Rencontre 
med ham, Kaarde, Skede og alt, og han 
anbringer mig Stedet med ſaadan en døds 
jens. Force „at det er uundgageligt; og i 
Parexingen treffer han Jer l igien faa, fils 
kert ſom Eders Fødder rorer Jorden, de 
trader pag. Der ſiges, han har været 
Fagtemeſter hos den ſtore Mogul. i 
N. Andreas. Den ſlemme Syge! Jeg 


vil ikke ſtaaes med ham. 


R. Tobias. Ja men nu vil han ikke 
Fabian kan knap 
holde ham hiſt. 1 818 

R. Andreas. Fy for en Ulykke; havde 
jeg tænkt, han var tapper, og ſag kyndig 
i Fægtning, ſaa havde jeg heller ſeet ham 
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Fanden i Vold, fer jeg ſkulde fordret 
ham. Lad ham lade Sagen fare, og jeg 
gi'r ham min grage Skimmel. 

R. Tobias. Jeg vil foreflaae det. 
Bliv ſtagende her, og hold gode Miner. 
(ved ſig ſelv) Det ſkal ende uden nøgen Siels 
Fortabelſe: Jeg ſkal, ſaamend, ride 
Din Heſt ligeſaa godt ſom jeg rider Dig. 

(gaaer Fabian og Viola imode.) 
Sabian og Viola (komme tilbage). 

R. Tobias (til Fabiangg. Jeg har hans 
Heſt, at jævne Trœtten med; jeg har bil⸗ 
det ham ind, at det unge Menneſke er en 
Satan. 

Fabian. Han har ligeſaa forferdelige 
Tanker om ham, og ſkielver og bleegner, 
ſom der var en Biern i Helene paa ham. 
R. Tobias (til Viola). - Der er ingen Red⸗ 
ning, Herre; han vil fegte med Eder, 
ſiden han har ſvoret paa det. Saamand, 
hvad Fornermelſen ſelv angager, har han 
betankt fig bedre, og han finder nu, at 
det knap er værd at tale om. Trek nu 
altſga, for at han kan holde ſin Eed. 
Han forſikkrer, han ſkal ingen Skade 
giøre Jer. 

Viola cofſides). Ach Gud ſtaae mig bi! 
Seg”er nærved at ſige dem, hvor meget 
der mangler mig for af være Mand. 
Fabian. Retireer, hvis J feer han 
bliv raſende. . * 
R. Tobias cgaaer hen til R. Andreas). Kom, 
Ridder Andreas, der er ingen Redning— 
ODenkunge Herre vil for fin Wres Skyld 
have en Tour med Eder. Han kan efter 
Tvekampslovene ikke undlade det; men 
han har ſom Cavaleer og Soldat lovet 
mig, han fÉal ingen Stade giore Jer. 
Kom an; iferd med det! É 

Ri Andreas. Gud give, han vil holde 
Ord, (træffer,) 

Viola Itretter). Jeg forſikkrer, det er mod 
min Billie. 

Antonio (kommer). 
Antonio. 
Stik Sværdet ind! — Hvis denne unge 
4 Mand 
Sig har forſeet, jeg tager Broden paa mig, 


Fornermes han, jeg fordrer Jer for ham. 
(tragende Kaarden.) 


R. Tobias. J Herre? Hvem er J? 
Antonio. 

En, Herre, der vil giore meer for Venſkab, 
End han for Jer har pralet af, han vil. 

R. Tobias. Er J Zug⸗af, vel! jeg 
er Eders Mand. (træf fer.) 

To Retsbetiente (komme). 

Fabian. O, gode Ridder Tobias, holdt; 
her kommer Rettens Betienter. 

R. Tobias (al Antonio). Jeg fkal ſtrar 
være hos Jer. 

Viola (il R. Andreas). Min Herre, ſtik 
Eders Sværd ind, om Jer behager. 

R. Andreas. Ja, Mari, vil jeg ſaa, 


Herres og, om det jeg lovede Jer, da fear 
jeg holde mit Ord. Den gaaer godt og 
er let at haandtere. 
a Sørfte Retsbetient. 
Der er han; gier Din Pligt. 
Anden Retsbetient. 
Antonio, paa Grev Orſino's Ordre 
Du arreſteres. k 
Antonio, 
J ta'er feil, min Herre — 
; Sørfte Retsbetient. 
Nei, Herre; jeg Jert Aaſyn kiender godt, 
Skiondt Seemandshuen nu J barer ikke. 
Føler ham kun bort; han veed jeg godt 
ham kiender. 
Antonio. 
Jeg lyde mage — — (til Viola) Det kom ved 
Jer at føge; 
Dog der ei Middel erz. jeg fkal ſtaae 
Regnſkab. 2 
Hvad vil I giere? Noden tvinger mig, 
Jer om min Pung at bede nu. Det ſmerter 
Mig meer for, hvad jeg ei for Jer kan 
i » giøre, 5 
End hvad mig rammer. ſelv. J ſtaaer 
[ forfkrakket, 
Men fat dog Mod. 
Anden Retsbetient. 
Kom, Herre, bort! a 
Antonio (til Viola). 
Jeg om en Deel af Pengene Jer beder, 
2 2 
vad Penge, Herre 
5 Evers gode Biſtand, viiſt mig her, 
Og deels tilſkyndet ved den Nod, Jer 
træffer, 
Jeg af min ringe, liden Cone vil 
Jer noget laane; ſtort er ei mit Eie; 
Jeg dele vil, hvad jeg har hos mig, med Jer. 
Der, tag min halve. Bors. ) 
Antonio. 
j Vil I mig nu fornegte? 
For mager ei mine Tieneſter mod Eder 
At tale for mig hos Jer? Friſt min Jammer 
Ei til at giere mig flig ugiev Mand, 
At foreholde Jer de Venſkabsprover, 
Jeg har Jer viiſt. . 
Viola. . 
Jeg veed: af ingen; kiender 
Ei heller Jer af Stemme, noget Trak: 
Uſkienſomhed hos Menneſfet jeg hader. 
Meer felv end Løgn, Pral, Sladdren, Druk⸗ 
i kenſkab, 
End nogen Plet af Laſt, hvis ſterke Smitte 
Boer i vort ſvage Blod, 90 
Antonio. 
O milde Himmel! 
Anden Retsbetient. 
Kom, Herre, vi mage gage. 
j Antonio. 
Lad lidt mig tale. Seer den Yngling her, 
Ham reev engang jeg ud af Dødens Strube, 


Hialp ham med en ſaa reen og hellig Øm: 
É 9 
Og til hans Billed, ſom mig tyktes loved? 
Hoiſt ere⸗verdig Dyd, jeg offred' Andagt. 
Forſte Retsbetient. ; 
Hvad er det vor Sag? Tiden gaaer; 
i afſted! 
Antonio. 
Men, o, hvor usſel Afgud blev hiin Gud! — 
Du har, Sebaſtian, fkemmet edle Træt, — 
Reen er Naturen, ſmittet Menneſket, 
Og ikkun Ondffab bærer Stygheds Plet: 
Dyd Skionhed er; naar 2 yndig 
tykkes, 
Forinden huul, med borget Glands den 
i ſmykkes. 
Sørfte Retsbetient. : 
Manden bli'r gal; afſted med ham! 
Kom, Herre, kom! 
Antonio. 
Foer mig nu bort. ; 
(Retsbetientene med Untonio gaae,) 
Viola. 
Hans Heftighed, jeg troer, forſtilt er ei; 
Han ſikkert troer fig ſelv; faa gior ei jeg. 
O Haab, vær troe, ver troe, bedrag ei 


mig, 

At, elſkte Broder, man mig ng for Dig. 

R. Tobias (til R. Andreas og Fabian), Kom 
hid, Ridder; kom hid, Fabian; vi vil 
hviſte lidt ſammen om et Par, eller to, 
hoiſt viſe Tankeſprog. i 

Viola. 

Sebaſtian navned' han; — Jeg i mit 


pei 

End ſeer min Broder leve, — ſeer jeg feil? 
Saa var min Broders Aaſyn; og han gik 
Steds' i flig Prydelſe, flig Farve, Skik: 
Jeg efterligner ham. — — Maa dette 


mode, 
Er Storme blide, ſalte Bolger ſode! 
: (gager.) 
R. Tobias (eil R. Andreas). Ret en nedrig 
lumpen Dreng, og ſtorre Cujon end en 
Hare: Hans Nedrighed viſer fig i, at han 
forlader fin Ven her i Nod og fornegter 


ham; og om hans Cujonſkab, ſporg 
Fabian. 
Fabian. En Cujon, en hoiſt ſkinhel⸗ 


lig "hal ſom giør fig en Samvittighed 
deraf. . É 

R. Andreas: For Pokker, jeg vil ef⸗ 
ter ham igien og ſlaae ham. 

R. Tobias. Gier det, puf ham dyg⸗ 
tigt, men drag paa ingen Maade Dit 
Sperd. i 

R. Andreas. Giør jeg det ikke, — — 


(gager.) 
Fabian. Kom, lad os fee, hvad der 
bli'r af. 
R. Tobias. Jeg ter vedde hvad det 


ſkal vere, det bli'r endnu til ingen Ting. 
(de gaar.) 
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SFierde Act. 
Forſte Scene. 
(Gaden ved Olivia's Boelig.) 
Sebaſtian. Narren. 

Narren. Vil J bilde mig ind, at mit 
Wrinde ikke er til Eder ? 

Sebaſtian. 
Gage, gage Din Vei, Du er en narriſt 
Knos, 
Lad mig nu flippe Dig. 

Narren. Brav ſtandhaftigt, min Sand⸗ 
ten! Nei, jeg kiender Eder ikke; jeg har 
heller ingen Wrinde til Eder fra Hendes 
Naade, at bede Eder komme og tale med 
hende; Eders Navn er heller ikke Herr 
Ceſario; og dette er heller ikke min Naſe. 
Intet, ſom er faa, er faa. 

Sebaſtian. 
Anbring Din Narriſthed et andet Sted, 
Du kiender ikke mig. 

Narren. Anbringe“ min Narriſthed! 
Det Ord har han hort af en eller anden 
ſtor Mand, og bruger det nu til en Mar. 
Anbringe min Narriſfhed! Jeg er bange 
denne ſtore Bengel, Verden, bliver en 
Hans Qvaſt. Nu beder jeg Dig, ſpend 
Dit fremmede Veſen af, og ſtig mig hvad 
jeg ſkal anbringe for Hendes Naade; ſkal 
jeg anbringe for hende, at Du kommer ? 

Sebaſtian. : 
Jeg be'er Dig, flaue Kobler, gage Din Vei; 
Der har Du Penge; hvis Du tøver længer, 
Skal anden Mynt Du faae. 

Narren. Saa min Troe, Du har en 
aaben Haand, — Disſe viſe Mænd, der 
give Narre Penge, ſkaffer fig. ſelv et godt 
Rygte efter fiorten Aars Erhverv, 

Ridder Tobias, finder N og Sabian 
omme). 


me 
R. Andreas. Naa, Herre, ſik jeg 


Eder fat igien? Det er for Jer. 
(ſtager Sebaſtian.) 
Sebaſtian (ſtager ham igien med fin Kaarde). 
Og det er for Dig, og det, og det. Er 
alle Folk gale? 
R. Tobias. Holdt, Herre, eller jeg 
ſmider Eders Kaarde over Huſet. 
Narren. Jeg vil fortælle Hendes Naade 
dette flux; jeg vilde ikke ſtikke i nogen af 
Eders Kioler for en Otteſkilling. (gaaer⸗ 
R. Tobias (holdende Sebafiian). Nok, Her- 


re, hold inde! 


R. Andreas. Nei lad ham gage; jeg 
vil flaae en anden Vei ind for at binde 
an med ham; jeg vil have en Juſtitsſag 
anlagt mod ham for Vold, derſom der el⸗ 
lers er Lov i Illyrien: fkiondt jeg ſlog 
ham ferſt, har det dog intet at ſige. 

Sebaſtian (tir Ridder Tobias). Tag Din 
Haand bort! 

R. Tobias. Nok, Herre, jeg vil ikke 
lade Jer flippe bort. Nok, min unge 
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Krigsmand, ſtik Eders Staal ind. J har 
faaet Eders Lyſt ſtyret; alt nok! 
Sebaſtian. 
Jeg vil mig frie fra Dig. — — Hvad vil 
Du nu? 
Tor meer Du friſte mig, ſaa drag Din 
i Kaarde. 

R. Tobias. Hvad, hvad? Ja, da 
maa jeg have en Unze eller to af dette 
nasviſe Blod af Jer. (træffer) 

Olivia (kommer). 
Olivia. 
Tobias, holdt; hold inde, ved Dit Liv! 
Ridder Tobias. 
Min Freken ? i 
Olivia. 


Blir det beſtandigt faa? + Ugudelige, 
Skabt for de vilde Fielde, barſke Huler, 
Hvor Mildhed aldrig e Fra mit 
j ie! — 5 
Ceſario, tilgiv, Du Dyrebare! — — 


Bort, grove Mand! 
(R. Tobias, R. Andreas og Fabian gage.) 


Jeg be'er Dig, hulde Ven! 
Din Viisdom, ei Din Lidenſkab, lad herſte 
Ved dette rage og frekke Angreb mod 
Din Sikkerhed. Gaae med mig i mit Huus, 
Og hor Du der hvad for unyttige Streger 
Den Ryggesleſe ſammenſmeded', at 
Du ſmile kan ad dette, — Du mag gaae: 
Afſlaae det ei! — Fordomt hans Siel for 
mig! 
Han eet af mine Hierter traf i Dig. 
Sebaſtian. 
Hvad Smag har det? Hvad Vei gaaer 
denne Strom? 
Mig Vanvid traf, hvis ei det er en Drøm : 
Senk, Phantaſie! min Sands til Lethes 
É Bund! 
Er fligt en Drøm, ſteds lad mig ſove kun! 
Olivi 


a. 

Nei, kom! O gid Du vilde lyde mig! 
Sebaſtian. 

Det vil jeg. É 


Olivia. 
O flig faa, og vær faa lykkelig! 
(de gage.) 


Anden Scene. 
(Et Verelſe i Olivia's Huus.) 
Maria efter Narren, (ſom kommer ind). Malvolio 
(fœengſtet i et Verelſe indenfor). 

Maria. Nei, jeg beder Dig, tag denne 
Kappe og dette Skieg paa; bild ham ind, 
Du er Herr Topas, Capellanen; ſkynd 
Dig. Jeg vil imidlertid falde paa Rid⸗ 
der Tobias. (gaaer) 

Narren. Godt, jeg vil tage den paa, 
og jeg vil forſtills mig i den, og jeg vilde 
onſke jeg var den forſte, ſom forſtilte fig 
i en ſaadan Kappe. Jeg er ikke anſeelig 
nok, til at tage mig ret ud i Embedet; 
heller ikke mager nok til at anſees for en 
god Student; men at kaldes en retſkaffen 
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Mand og en god Huusholder, er ligeſaa 

brav ſom at hedde en flittig Mand og en 

ſtor Lard. De Sammenſvorne komme! 
Ridder Tobias og Maria (komme). 

R. Tobias. Jupiter velſigne Dig, Herr 
Paſtor! 72 

Narren. Bonos dies, Ridder Tobias; 
thi ſom den gamle Eremit af Prag, ſom 
aldrig faae Pen og Blak, meget ſnildeli⸗ 
gen ſagde til en Niece af Kong Gorbo duk: 
det, ſom er, er;' ſaalunde jeg, ſaaſom 
jeg er Herr Paſtor, er jeg Herr Paſtor, 
thi hvad er det, andet end det? og er, 
end er? J 

R. Tobias. Gaae til ham, Herr Topas! 

Narren. Hei — heida — ſiger jeg — 
Fred være med dette Fengſel! 

R. Tobias. Den Gaptyy efteraber godt 3 
— en god Gavtyv. 

Malvolio dindenfor). Hvo kalder? 

Narren. Herr Topas, Capellanen, 
ſom kommer for at beſoge Malvolio, den 
Forrykte. er. 

Malvolio. Herr Topas, Herr Topas, 
gode Herr Topas, gage til min Froken. 

Narren. Faer ud, hoitravende Ond⸗ 
ſkabs Aand; hvor plager Du denne Mand? 
Har Du intet at tale om uden Frekener? 

R. Tobias. Vel ſagt, Herr Paſtor! 

Malvolio. Herr Topas, aldrig er nos 
gen blevet faa ſkammeligen behandlet; gode 
Herr Topas, troe ikke, jeg er gael; de har 
fat mig her i redſomt Morke. 

Narren. Fy, Du uanſtendige Satan! 
Jeg benævner Dig med de mildeſte Udtryk, 
thi jeg er en af disſe Lemfeldige, der vil 
begegne Dievlen ſelv med Hoflighed: ſiger 
Du, det Huus er merkt? 

„Malvolio. Som Helvede, Hr. Topas. 

Narren. Ei, det har jo Karnap⸗Vin⸗ 
duer, giennemſigtige ſom Barricader, og 
de klare Stene mod Syd⸗Nord ere faa ſkin⸗ 
nende ſom Ibenholt; og dog klager Du 
over Indſperring. 

Malvolio. Jeg er ikke gael, Hr. To⸗ 
pas; jeg ſiger til Jer, dette Huus er mørkt, 

Narren. Vanvittige, Du farer vild: 
Jeg ſiger, der er intet Merke uden Uvi⸗ 
denhedz af hvilken Du eft mere omſpendt, 
end Egypterne af deres Taage. i 
Malvolio. Jeg ſiger, dette Huus er 
faa mørkt ſom Uvidenhed, om ogſaa Uvi⸗ 


denhed var ſaa mørt ſom Helvede; og jeg 


ſiger, der er ingen bleven ſaaledes miss 
handlet» Jeg er ikke mere gael end Jer; 
gier en Prøve derpaa ved et eller andet 
probat Spørgsmaal, 

Narren, Hvad er Pythagoras? Mening, 
betreffende Fuglevildt? 

Malvolio. At vor Bedſtemoders Siel 
maaſkee kan beboe en Fugl. 

Narren. Had tanker Du om hans 
Mening ? 
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Malvolio. Jeg tænker - værdigen om 
Sielen, og i ingen Maade bifalder hans 
Mening, 

Narren. Faer da vel; forbliv beſtan⸗ 
digt i Morket: Du fkal bekiende Pytha⸗ 
goras' Mening, førend jeg indrømmer Dig 
Din Forſtand; og frygte for at drebe en 
Skovpſneppe, for ikke at forjage Din Bed⸗ 
ſtemoders Siel. Faer nu vel. ! 

Malvolio. Hr. Topas, Hr. Topas, — 

R. Tobias. Min allerrareſte Hr. To⸗ 
pas! ! 

Narren. Ja, ſeg ſpiller i alle Farver; 

Maria. Du kunde have ſpilt denne 

Rolle uden Dit Stieg og Din Kappe; han 
ſeer Dig ikke. É 

R. Tobias. Iferd med ham med Din 
egen Stemme, og giv mig Underretning 
om hvordan Du finder ham: Jeg var tik⸗ 
freds, vi var det Narrerie qvit. Derſom 
han paa en pasſende Maade kunde blive 
ſat i Frihed, vare jeg tilfreds det maatte 
ſkee; thi min Niece og jeg er nu blevet 
ſaa Uvenner, at jeg ikke med nogen Sik⸗ 
kerhed kan drive disſe Leier til Ende. Kom 
om et Oieblik paa mit Varelſe. 

940 Ridder Tobias og Maria gaac). 

Narren cſynger ned fin naturlige Stemme)s 

Hei, Robin, gale Robin, 

k Hvor monne det Din Pige gage?“ 

Mal volio (Ceſtandigt indenfor). Nar! — — 
5 Narren (ſynger ). 

Min Pige hun er vred min Sandt l! 

Malvolio. Rart: sis ni 

Narben (ſom for). 

Ach, ach, boi er hun fua?” n%3 

Malvolio. Nar; ſiger jeg. 

265 Narren (fon fer). 1 

»En anden elſker hun,“ 5 
— — Hyvem kalder, he? 25 
Malvolio. Kiere Nar, faa ſandt D 
vil fortiene godt af mig, hielp mig til et 
Lys, og Pen, Blak og Papijr; ſaaviſt jeg 
er en Mand af Wre, ſkal jeg vare Dig 
taknemmelig min Livstlid for det. 5 

Narren. Herr Malvolio! 

Malvolio. Ah, gode Nar! ; 

Narren. Ach, Herre, hvorledes: gik J 
tabt af Eders fem Sandſern hh? 
Malvolio. Nar, der er aldrig nogen 
blevet faa aabenbar mishandlet: Jeg er 
ſaa vel ved mine Sandſer, Nar, ſom Du er. 
Narren. Kun ſaa vel? ſaa er J gael, 
min Troe, naar Jikke er bedre ved Eders 
Sandſer, end en Nar. 3 12554 
malvolio. De har her lagt Beſlag 
Paa mig; holder mig i Morke, ſender Præ⸗ 
ſter til mig, Æbler, og gior alt hvad de 
kan, for at afdisputere mig min Forſtand. 

Narren. Vogt Jer, hvad J ſiger, Pre⸗ 
ſten er her. — (med forandret Stemme). “ Mal⸗ 
volio, Malvolio, Himlen ſkienke Dig Din 
Forſtand igien. See Du kan falde i Søvn, 
og lad Dit intetſigende Hvishvas fare.“ 
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Malvolio, Herr Topas! — — 
Narren. Indlad Eder ikke videre med 
ham, gode Ven!” — Hvem, jeg, Herre? 
Nei, Herre. Gud være med Eder, gode 
Herr Topas. — ' Sandelig, Amen!“ — 
Skal ſtee, Herre, ſkal fle. 
Malpolio. Nar, Nar, Nar, ſiger jeg. — 
Narren. Ach, Herre, hav Taalmodig⸗ 
hed. "Hvad ſiger J, Herre? Jeg faner 
Skiend, fordi jeg talde med Eder. 
Malvolio. Gode Nar, hielp mig til 
noget Lys og noget Papiir; jeg ſiger Dig, 
jeg er ſaa vel ved mine Sandſer, ſom no⸗ 
gen i Illyrien. 


Narren. Gid. det var ſaa vel, at J 
var, Herre. ' 
Malvolio. Paa Troe og Love, det er 


jeg: Gode. Nar, noget Blk, Papiir o 
Lys, og bring det, jeg vil ſette op, ti 
Hendes Naade; det ſkal fromme Dig meer 
end noget Brev, Du ellers har baaret. 
Narren. Jeg vil hielpe Jer til det. 
Men ſiig mig oprigtig, er J virkelig ikke 
gael? eller forſtiller J Jer kun? 
Malvolio. Troe mig, jeg er ikke gael; 
jeg ſiger Dig det oprigtigt. i 
Narren. Nei, jeg vil aldrig troe en 
Vanvittig, for jeg feer: hans Hierne. Jeg 
vil hente Eder Lys, og Papiix, og Blæk. 
Malvolio. Nar, jeg ſkal forſfylde det 
til det yderſte. Jeg beder Dig, gage! 
ien Narren. ; g 
Alt jeg gager, Ven! 
Snart jeg ſtager, Ven! 
Her igien hos Dig. 
Som en Vind, 
Liig Harlekin, 
Fanger Du Hielp af mig. 
Som med Daggert af Ved 
J ſin Gaelſkab og Brede 
Til Dievien ffriger? la, la! — 
»Eſt Du gael, Nar?“ 
Klip Din Negl, Fäer!?— ( 
Farvel, gale Papa! 
7 (Oager), i 
Tredie Scene. (Oluvia's Hauge). 
gr Sebaſtian træder fre. 
Det Luften er, det er den klare Soel, — 
Den Ring hun gav 3 det ſeer og 
214 oler; Å 
Skiondt det Forundring er, ſom faa mig 
tryller, 
Dog er det Vanvid ei; hvor er Antonio? 
Jeg ikke traf i Elephanten ham. 
Dog nys han var der; man forſikkred' mig, 
At han lob Byen rundt for mig at ſoge. 
Hans Raad nu gyldent Gavn mig kunde 
＋ i gigre: 4 
Thi ſkiondt Fornuften paaſtaaer mod min 
101 Sands, 
At Misforſtand, ei Vanvid, her har Sted ; 
Dog dette Træf, den Overflod af Lykke 
Saa mageløs og uforklarlig er, l 
At jeg er ferdig, Hiet ſelv at mistroe, 


Ste Act, 1 Scene. 27 


Og kives med Forſtanden, naar den lærer 

Mig anden Mening, end at jeg er gael, 

Hvad eller Frek'nen gael; — dog hvis 

; BEN ſaa var, 

Hun ſtyred ei ſit Huus, ei ſine Folk, 

Modtog, afferdiged', afgiorde Sager 

Ei med ſaa rolig, ſindig, faſt en Kraft, 

Som her jeg feer hun gier. Der noget er 

Bedrageligt under — — Men her kommer 

Frok'nen. 
Olivia og en Geiſtlig (komme). 
Olivia (til Sebaſtiam 

Oadl' ei min Haſt. Hvis J det mener 

i ærligt, 

Saa følg med mig, og denne hellige Mand, 

Mu til Capellet her. I der for ham, 

Og under den indvi'de Hpelving, ſkal 

Fuldt Tilſagn give mig om Eders Troeſkab, 

At min mistroiſte, for bange Siel 

J Roe man leve. Han fÉal fkiule det, 

Til ſelv J vil at det bekiendt ſkal vorde; 

Og da vi vil vor Bryllupshoitid holde 

Min Fodſel verdigt. Nu hvad ſiger J? 

l Sebaſtian. 

Jeg folge vil hvor J mig fører hen, 

Og ſverge Troeſkab, evigt holde den, 

0 Olivia. 8 

Sag viis os Veien, Fader! — Himlens 


1 ie 
Huldt ſmile tit mit Forfæt fra 55 Hoie. 


engage). 
* „emte Act. 
Forſte Scene. 
„ Gaden ved. Olivia's Boelig)e 


Narren. Sabian. 
Fabian. Saafremt Du er min Ven, 
ſaa lad mig fee det Brev. ; 
Narren. Gode Pr. Fabian, tilſtaae 
mig en anden Begiering,. 
„ Jabian. Hvad Du vil. dk 
ATLarren, Forlang ikke at ſee dette 
Brev. Wi 
Fabian. 
Hund, 
Hund igien, 
l Hertugen. Viola og Solge (komme). 
ertugen. Horer J til Froken Oli⸗ 
via's Huus, Venner? 
Narren. 


Det er at forere mig en 


hendes Mobler. . . 
Sertügen. Jeg kiender Dig vel; hvor 
gaaer det Dig, min gode Kos? 

Narren. Sandferdigt, Herre, jo flere 
Fiender, desbedre, jo flere Venner, des⸗ 
nærre, 

Zertugen. Juſt det Modſatte; jo flere 
Venner, desbedres 

Narren. Nei, Herre, desverre. 

Zertugen. Hvor kan det være? 

Narren. Saa mare, Herre, de roſer 
mig og gior en ISfel af mig; mine Fien⸗ 
der derimod ſiger mig reent ud, jeg er 


og til Giengield forlange min 


Ja, Herre, vi er nogen af 


en Bel; ſaa at ved mine Fiender, Herre, 


vinder jeg i Kiendſkab til mig ſelv, og 
ved mine Venner bli'r jeg fort bag Ly⸗ 
ſet; ſaa at, ſom der fral to Munde til 
eet Kys, og fire Benegtelſer gi'r Jer 
to Bekraftelſer, — ei! faa jo flere Ven⸗ 
ner, desverre, og jo flere, Fiender, des⸗ 
bedre. 8 

Zertugen. Ei, det er fortreffeligt. 

Narren. Saa min Sandt, Herre, nei; 
ſkiondt det behager Eder, at vere en af 
mine Venner. fy 6210 

Zertugen. Du ſkal ikke ſige desværre 
om mit Venſkab; der er Guld, (giver ham 


en Guldpenge). i i 1 
Narren. Endſkiondt det vilde være at 
dobble, Herre, vilde jeg dog enſke, 3 
kunde ſkaffe den en Mage. 
Zertugen. O J giver mig ilde Raad. 
Narren. Stik Eders Barmhiertighed 
i Lommen, Herre, for denne ene Gang, 
zog lad Eders Kied og, Blod. adlyde den. 
gertugen. Velan, jeg vil forſynde mig 
ſaavidt ſom at være en Dobblerz der er 
en Mage. 
Narren. Primo, secundo, tertio, 
alle gode Gange er tree, og det gamle 
Ordſprog ſiger: Tredie Mand betaler 
Gildet; Trippeltacten Herre, er en god 
Trippe⸗Dands, eller og Bedeklokken, 
Herre, kan erindre Eder om een, to, tree. 
Zertugen. J fan ikke narre mig flere 
Penge fra i det Kaſt. Hvis J vil lade 


[Eders Froken vide, jeg er her for at tale 


med hende, og bringe hende hid med Cder, 
kan det maaſtee ydermeere vekke min Gav⸗ 
mildhed. 

Varren. Saa mare, Herre, visſelul 
for Eders Gavmildhed til jeg kommer 
igien. Jeg gaaer Herre) men jeg vil 
sikke, I ſkal troe, at min Lyſt til at have, 
er Vindeſpge z men, ſom J ſiger, Herre, 
lad Eders Gavmildhed tage ſignen Luur 
jeg ſkal nok vakke den igien n 

2 1210490 (Narren gager). 

Antonio og Retsbetiente (tom). 


Viola. 
Her kommer Manden, Herre, ſom mig 
% redded. 
2 ertugen. d s ne 


Det Anſigt jeg erindrer mig heel vel; 

Doge ds eg faag det ſidſt, det ſmudſet var 

Sort ſom Vulcan, af Krigens Rog og 
% ia anon Damp. 102 

Unfører var han for en Smule Skib, 

J Drægtighed og Skrog af intet Verd, 


Hvormed han i ſaa farlig Kamp ſig indlod 


Med den meeſt ſtolte Seiler i vor Flaade, 
At Tabet ſelv, og Hadets egen Tunge 
Skreeg Priis og Hader over ham. — 
å 10 650 Hvad nu? 

a Sørfte Retsbetienr. 

Orſino, det er den Antonio, 


Som Phoenix, med dens Fragt fra Can⸗ 
dia, tog, 

Og det er ham, ſom entred' Tig'ren, hvor 

Jer unge Fætter, Titus, miſted' Benet. 

Paa Gaden her, hoiſt ſkamles og for⸗ 
voven, 

J Kiv med andre, fik vi grebet ham. 

Viola. i 

Han, Herre, ſtod mig bi; drog Kaarden 
for mig; 

Men underligt tiltalde mig til Slutning, 

Jeg veed ei hvad det andet var end Gal⸗ 

k ab. 

Zertugen. 
Berygtede Corſar! Du Saltvands⸗Tyv! 
Hvad daarlig Frakhed gav Dig dem i 


Vold, 
Hvem paa faa blodig og faa bitter Maade 
Du fiendf har giort? 
Antonio. c 
8 8 Orſino, ædle Herre, 
Tillad, jeg vegrer mig ved disſe Navne; 
Antonio var aldrig Tyv, ei Rover, 
Skiendt, jeg tilſtager, med Grund og Ad⸗ 
komſt nok, 
Orſino's Fiende. Trolddom drog mig hid. 
Den Utaknemlige, der, ved Jer Side, 
Fra vilden Havs fkumhvide, vrede Gab 
Gienkiebte jeg; et haabloſt Vrag han var, 
Hans Liv jeg gav ham, foiede dertil 
Min Kierlighed, utvungen, ubegrandſet, 
Heel ham indviet; for hans Skyld jeg 
, voved 
Mig, blot af Kierlighed til ham, herhid 
J Fare midt i denne fiendſte Stad; 
Drog Sværdet for ham, da han var i 
Knibe, 
Men da man greb mig der, hans falfke 
i 7 Snildhed ' 
(J Tanken, ei at dele: Fare med mig) 
Ham lerdte, mit Bekiendtſkab frek at 
i negte, 
Sig fierne fra mig tyve Aar i Tiden 
Blot i et Blund, ogſafſlaae mig min Pung, 
Som til hans Brug jeg anbefalet havde 
Knap for en halv Stund ſiden. 
Viola. 


gertugen. 
Naar kom han her til Byen? 
Antonio. N 
J Dag, min Hertug; i tree Maaneder 
(Foruden Afbrud, ei Minut frataget) 
Vi Dag tog Nat hinanden ei forſaged'. 
Olivia og Solge (komme). 2 
SZertugen. 
Grevinden kommer; Himlen gaaer paa 
: „ 
(til Antonio). 
Men hvad Dig angaaer, Karl, Karl, Dit 
e Ord er Vanvid, 
Tree Maaneder den unge Mand har tient 
i mig; 


Hvad er bette? | 


Hellig Tree Kongers Aften, 


Men herom mere ſnart. — Fer ham 


tilſide. — 
Olivia. 
Hvad vil min Hertug, af hvad kan ind⸗ 
rommes, 


Hvormed Olivia kan tiene ham? — — 
Ceſario, J holdt mig ei Jert Ord, 


Viola. 
Min Froken ? 
Zertugen. 
Yndige Olivia, — — 
Olivia. 
Hvad ſiger 3, Ceſario? 5 Wböle Here 
ug — — 
Viola. 
Min Herre vilde tale; jeg bor tie. 
Olivia. f 


Er, Eders Naade, det den gamle Viſe, — 
Mit Øre længft faa met og kied derved? 
Er, ſom ved Hyl bagefter Harmonier, 
Sertugen. 
Saa gruſom end? 
Olivia. 
Saa faſt end, Eders Naade! 
Sertugen. 5 
Hvordan! J Stivſind? Ha umilde Pige, 
Ved hvis uvenlige og uſalige Altre 
Min Siel de ſtorſte Troeſtabs Offre aanded', 
Som Andagt pde kan. Hvad kal jeg meer? 
Olivia. 
Hvad ſelv min Hertug vil, og hvad ham 
i 2 ſommer. 
Sertugen. 
Hvi ſkulde, hvis jeg dertil havde Hierte, 
Jeg et, hiin Rover i Egypten liig, 
I egen Dodsſtund dræbe den, jeg elſked? 
(Vild Jalouſie, ſtundom af ædel Smag 1) 
Men hør mig: Da min Troeſkab J for⸗ 
kaſter, „ m 
Og da tildeels det Redſkab er mig kiendt, 
Der hæver mig fra Pladſen i Jer Pndeſt, 
Saa lev, gruſomme Marmorhierte, kun! 
Jer Ynudling her, hvem vel jeg veed, J 
elſker, 


[Og ſom, ved Himlen! er mig dyrebar, 


Ham vil jeg af det grumme Sie rive, 
Hvor han ſtager kronet til fin. Herres 
; Spot. — ; 
Kom Knos! min Tanke modnes til For⸗ 
derv; i 
Jeg offre vil det Lam, min Siel mon hue, 
At ſpege Ravne⸗Hiertet i en Due. 0 


(vil gage). 
; Viola. : 
Og jeg, hengiven, villig og høift froe, 
Døer tufind Død, for Jer at ſkienke Roe. 
3 5 (vil folge). 
Olivia. 
Hvorhen Ceſario? 
Viola. 
Med ham, min Siel mon hue 
Meer end min Sieſteen, meer end mit Liv, 
Meer (ved alt meer!) end nogentid en Viv. 


Stor Act, 


Sfald jeg hykker, — Himmel, hør min 
Eed! 


Straf mig, hvis jeg vanerer Kierlighed 1— 
Olivia. 


Vee mig, afſkyeligt! Nedrige Bedrag! 
Viola. 

Siig, hvo bedrog Jer? hvo har derom talt? 
Olivia. 


Har Du forglemt Dig? gik lag lang Ziid 
alt? — 
Kald den ærværdige Fader! 
(En af hendes Folge gaaer). 
Zertugen (til Viola). 
Kom, afſted! 
Olivia. 
Hvorhen? — Ceſario, Huusbond, folg ei 
med! 


Zertugen. 
Huusbond ? ba 
Olivia. 


Ja, Huusbond. Tor han ſige Nei? 
Sertugen. 
Hvad Huusbond, — Knagt? 
Viola. 
Min Hertug, ikke jeg. 
Olivia. 
Ach, det er Din fordærvelige Frygt, 
Som fager Dig til, Dig at fornegte ſelv; 
Frygt ei, Ceſario; benyt Din Lykke; 
Ver det, Du veed, Du er, og da Du er 
Gaa ſtor ſom hvad Du frygter. 
(Til den Geiſtlige, ſom kommer.) 
O, velkommen, 
Min Fader! Ved Din Verdighed beſverger 
Jeg Dig, at aabenbare, hvad Du veed 
Mys mellem mig og denne Yngling ſkedte, — 
Endſkiondt vi nyligt agted, ſkiult at holde 
Hvad nu Tilfældet røber, for det moednes. 
Den Seiſtlige. 
En Wegtepagt ved evigt Elſkovs⸗For⸗ 
und, — 
Bekraftet ved Jert felleds givne Haandſlag, 
Bevidnet ved et helligt Lebens Kys, 
Beſtyrket ved Omvexlingen af Ringe; 
Og den høitideligt indgangne Pagt 
Beſeglet ved mit Vidnesbyrd og Embed: 
Fra, ſom mit Uhr mig ſiger, mod min 
Grav 
Jeg kun to Timer vandred'. 
Zertugen (til Viola). 
O Hykler⸗Yngel! Siig, hvad vil Du vorde, 
Naar Tiden har befaa't med Graat Din 
Isſe? 
Hvad eller fager faa hurtig Vært Din Falſk, 
At den fin egen Herre flaaer paa Hals? 
Farvel; tag hende; men læg Veien hen, 
Hvor Du og jeg ei modes meer igien. 
Viola. 
Min Derfug, hør min Eed —— 
Olivia. 
Svarg ei faa trygt, 
Hav liden Troeſkab, ſkiendt formegen 
Frygt. 


Iſte Scene. 29 
Ridder Andreas, emed ſaaret Hoved, kommer, 

R. Andreas. For Guds Skyld, en 
Feldſkier! Send een firar til Ridder To⸗ 


bias! 

Olivia. Hvad er paa Forde? 

R. Andreas. Han har flaaet mig Ho⸗ 
vedet itu, og har givet Ridder Tobias en 
blodig Pande ovenikisbet. For Guds 
Skyld, hielp! Jeg vilde give Hundrede 
Daler til jeg var hiemme. 

Olivia. Hvo har giort det, Ridder 
Andreas? 

R. Andreas. Hertugens Cavaleer, en 
Ceſario; vi holdt ham for en Cujon, men 
han er den rene ſkinbarlige Dievel. 

Zertugen. Min Cavaleer, — Ceſario 2 

R. Andreas. Pots Slapperment! der 
er han! J ſlog mig Hovedet itu for in⸗ 
genting; og det, det jeg giorde, havde 
Ridder Tobias fat mig ud paa at giore. 

Viola. 
Hvi taler I til mig? Jeg ei Jer ſaared. 
J drog Jert Sværd imod mig, uden Aarſagz 
Jeg mildt tiltaled' Jer, ei ſaared' Eder. 

R. Andreas. Derſom en blodig Pande 
er et Saar, har J ſaaret mig; jeg troer, 
J regner en blodig Pande for ingenting — 

Ridder Tobias, (beruſet, kommer ind, ledet af) 
Narren. - 

R. Andreas. Her kommer Ridder To— 
bias hinkende, nu ſkal J høre meer: men 
derſom han ikke havde havt fig en Ruus, 
faa vilde han anderledes have killet Jer, 
end han giorde. 

Zertugen. Hvad nu, Ridder? Hvor 
er det med Eder? ; 

R. Tobias. Ved det gamle, ved det 
gamle; han har ſaaret mig, og det er 
Meningen af 'et. Giek, har Du ikke feet 
Richard Feldtſkier, Giek? 

Narren. O han er fuld, Ridder To⸗ 
bias, for en heel Time ſiden; hans Hine 
gik ned imorges Klokken otte. 

R. Tobias. Saa er han en Hundsvot 
og en Langſom⸗kom⸗Giertrud. Væk med 
en fordrukken Hundsvot! 

Glivia. Bort med ham! — Hvem har 
holdt ſaaledes Huus med dem? 

R. Andreas. Jeg fÉal hielpe Eder, 
Ridder Tobias, ſiden vi begge ſkal efter⸗ 
ſees paa eengang. 

R. Tobias. Vil J hielpe et Heſteho⸗ 
ved og en Hallunk, og en Bengel? en 
ſpidsneſet Bengel, en Kieltring? 

Olivia. Faae ham til Sengs, og lad 
hans Saar forbinde, 

(Narren, R. Tobias og R. Andreas gage.) 
Sebaſtian (kommer). 
Sebaſtian (til Olivigh. 
Det ſmerter mig, jeg Eders Fætter ſaared'z 
Men, var det ſelv min kisdelige Broder, 
Bod min Fornuft, min Sikkerhed mig 


É fligt. — 
Et fremmed Blik J kaſter paa mig, og 
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Af det jeg mærker, dek har opbragt Eder. 
Tilgiv mig, Hulde, Telv for Eedens Skyld, 
Vi ſvoer' hinanden for faa fort Tiid ſiden. 
Hertugen. y 
Eens Anſigt, Stemme, Dragt, — og to 
s Perſoner! 
Naturligt Tryllerie, ſom er og er ei! 
Sebaſtian. 
Antonio, dyrebareſte Antonio! 
Hvor Timerne mig piint og martret har, 
Fra den Tiid jeg Dig miſted'. 
Antonio. 
Er J Sebaſtian? 
i Sebaſtian. 
Tvivler Du, Antonio? 
Antonio. 
Hvorledes har J kunnet deelt Jer ſelv? — 
Et Æble, fkilt i to, er ei meer Tvilling 
End disſe Tvende. Hvilken er Sebaſtian? 
f Olivia. 
øift underfuldt! 
3 Sebaſtian. 
Staager jeg og der? — Jeg aldrig havde 
Broder: 
Og ei har min Natur den Guddomskraft, 
At være der og her. Min Soſter roved 
De blinde Bølger, Havets Vover, mig: — 
Forbarm Jer, ſiig, hvad Slegtſkab har 
J til mig? 
Hvad Landsmand? og hvad Navn? hvad 
Herkomſt? 
å Viola. 
Fra Mesſalin: Sebaſtian var min Fader; 
Og en Sebaſtian var min Broder og; 
Saa kledt nedgik han i fin vaade Grav: 
Kan Aander Dragt, ſom Skikkelſe, paatage, 
J kom os at forfaerde. 
Sebaſtian. 
Viſtnok er jeg 
En Aand: Men legemligt ikled det 
> Omfvøb, 
Jeg fik fra Moders Liv. Var J en Qvinde, 
Da Reſten ſtemmer, lod jeg mine Taarer 
Paa Eders Kinder flyde, ſagde til Jer: 
Tuſind Velkommen, druknede Viola! 
Viola. 
Min Fader bar en Livsplet paa fin Pande. 
; Sebaſtian. „ 
Det bar og min. i 
a Viola. 
Og døde Dagen, da Viola talte 
Fra Fodſlen tretten Aar. 
Sebaſtian. 
O Mindet ftaaer end livfuldt i min Siel! 
Han endte virkeligt fin Daad paa Jorden 
Den Dag, min Søfter fyldte tretten Aar. 
Viola. 
Hvis intet hindrer begges Lykke meer, 
End denne mandlige paatagne Dragt, 
Omfavn mig ei, fer hver Omſtendighed, 
Sted, Tiid og Skiebne træffe; fremme 
fammen, 
At jeg Viola er: fligt at befræfte, 


Hellig Tree Kongers Aften, 


Jeg bringer Jer tit en Cap'tain i Staden; 

Der er min Pigedragt; hans hulde Biſtand 

Mig redded' til den edle Greves Hof; 

Fra den Tiid har min hele Skiebne fvævet 

Imellem denne Dame, denne Herre— 
Sebaſtian (til Olivich. 

Deraf, min Froken, kom det, I tog fell, 

Men til fin Side drog Naturen herz 

J vilde Jer forlovet med en Pige, 

Og, ved mit Liv, J blev ei deri fkuffet; 
J har troelovet Jer med Mand og Pige, 
Hertugen. 

Forſkrakkes ei; ſand Adel er hans Blod. — 
Er alt nu rigtigt (ſom det ſynes) fager 
Jeg Nee bet bø lykkelige Skibbrud: 

i Viola 

Knos, Du til mig har tuſind Gange ſagt, 
At aldrig Qvinde kier Du fik ſom mig, 

Viola. 
Og hvert fligt Sagn vil jeg be-eedige, 
Og hver flig Eed i Sielen holde troe, 
Som hiin omkredſte Feſtning holder Ilden, 
Der ſtiller Dag fra Nat. ' 

Øettugen. 
Giv mig Din Haand, 

Og lad mig fee Dig i Din Qvinde-Dragt. 

Viola. 
Cap'tainen, ſom mig bragte ferſt i Land, 
Har denne Dragt; formedelſt en Proces 
Han fengflet paa Malvolio's Fordring er, 
En Herre, der i Frek'nens Huus er anſat— 

Olivia. 
Han ſkal ham give fri: — Hent ſtrax Mal⸗ 

volio! — 

Og dog, ach, nu erindrer jeg, de ſiger, 
Den arme Mand i Sind er heel forvirret. 
Narren (tommer tilbage med et Brev). 
Olivia. 

Et høift bedøvende Vanvid hos mig felv 
Udſletted hans aldeles af mit Minde. 

Hvor gager det ham? 

Narren. J Sandhed, naadige Froken, 
han holder Beelzebub fra Livet, faa godt 
ſom en Mand i hans Omſtendigheder kan 
giere. Han har her ſkrevet et Brev til 
Eder; jeg ſkulde have givet Eder det i 
Dag Morges; men ſom en gael Mands 
Breve ingen Evangelier er, faa ſkiller det 
ikke meget, naar de bli'r leverede. 

Olivia. Luk det op, og las det. 

Narren. Seer da til, J blir vel op⸗ 
bygget, naar Narren fortolker den Gale: 
(læſer med hot og affeeteret Stemme) »Ved min 
Gud⸗Froken, — — 

Olivia. Hvad nu? Er Du gal? 

Narren. Nei, Froken, jeg Væfer kun 
Galſkab: naar Eders Naade vil have det 
læft, ſom det bor, maa 3 tillade mig at 
bruge vox, Stemmen derefter. 2 1 

Glivia. Jeg be'er Dig, las det i fin 
rette Forſtand. 

Narren. Det gior jeg, Madonna; men 
at leſe hans rette Forſtand, er at læfe 


Ste Act, 1d Scene. 


ſaaledes. Derfore, merk vel, min Prind⸗ 
ſesſe, og ſpids Øre, 

Olivia (til Fabian). Les J der det. 

Fabian (leſer). Bed min Gud, Frøs 
ken, J gier mig Uret, og Verden ſkal 
kiende det: endſkiondt J har fat mig i 
Morke, og givet Eders drukne Fetter 
Magt over mig, har jeg dog den fulde 
Brug af mine Sandſer, ſaa godt ſom 
Eders Naade. Jeg har Eders Brev, ſom 
iforte mig den Skik og Skikkelſe, jeg paa⸗ 
tog mig; ved hvilket jeg ikke paatvivler 
jo at kunne ſkaffe mig ſelv ſtor Ret, eller 
Eder ſtor Skam. Teenk om mig, ſom 
Eder behager. Jeg flaaer Reſpeeten for 
en liden Stund af Tanke, og taler ud af 
min forurettede Hu.“ 

5 Den vanvittig⸗-behandlede 

Malvolio.“ 

Har han ſkrevet det? 

Ja, Eders Maade, 


Olivia. 
Narren. 
ertugen. 
orvirring. 
8 i. Olivia. 
Lad ham befries, Fabian; bring ham hid. 


(Fabian gager.) 
Min Hertug, om Jer faa behager, — 
Sagen 
Fremdeles overveiet, — at betragte 
Som Soſter mig, iſtedetfor ſom Huſtrue, 
Een Dag ſkal, om Jer faa behager, Pagten 
Her i mit Huus, paa min Bekoſtning, krone. 
ertugen. 
Heel See ee Eders Tilbud, 
il Viole 
Jer Herre gi'r Jer Afſked. LM Jer Tie⸗ 
neſte, — 
Saa meget mod Jert Kions Natur og Evne, 
Langt under Eders fine Tugt og Her— 
komſt, — 
Og da faa lang Tiid J har kaldt mig Herre, 
Tag her min Haand. J er fra denne Stund 
Jer Herres Herſkerinde. 
Olivia. 
Soſter? — Ja det er J. 
Sabian (kommer tilbage med) Mal vol io. 
Hertugen. 
Er det den Gale? 
Olivia. 
Det er ham, min Hertug. 
Nu vel, Malvolio? 
Malvolio. 
Froken, J har Uret, 
Stor Uret giort mig. 
Olivia. 
Jeg, Malvolio? Nei. 
Malvolio. 
Froken, J har, Jeg be'er Jer, les det 
7 3 det.) 
J maa ei negte nu det er Jer Haand, 
Skriv, om J kan, med anden Haand og 
Udtryk; 


Det ſmager ikke meget af 
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Siig, det er ei Jert Seigk, ei Eders 
&%3 4 Paafund: 27 
J kan ei ſige det; tilſtaae det da; 
Og ſiig mig, i al Wrens Wrbarhed, 
Hvi gav J mig faa klare Tegn paa Yndeſt, 
Bad mig, at komme ſmilende, med gule 
Korsbundne Strømper til Jer, og ſee ſtolt 
Til Herr Tobias, og de mindre Folk: 
Og da med ydmygt Haab jeg giorde dette, 
Hvi tillod J, jeg blev i Fengſel fat, 
J Mørket holdt, og af en Praſt beſogt, 
Og giort til den meeſt aabenbare Giek, 
Som Opſpind drev fit Spil med? Slig 
mig, hør? 
Olivia 
(har imidlertid leſt det). — ' 
Malvolio, ach, det er ei min Skrivt, 
Skiondt jeg maa tilftaae mine Træt heel 
liig: — 
Men udentvivl det er Maria's Haand. 
Og nu jeg mig beſinder, det var hende 
Som forſt mig ſagde, Du var gael; da 
kom Du 
Med Smiil og i flig Skikkelſe, ſom her 
J Brevet Dig betydes. Kiere, roelig: 
Den Streeg heel ondſkabsfuldt er ſpillet 


É Dig; 
Men veed vi førft dens Grund, og Op— 
havsmend, 
Du baade Klager vorde fEal og Dommer 
J egen Sag. 
Fabian. 
Hor, ædle Froken, mig; 
Og lad ei Kiv, ei heller Fremtids Spliid 
Beſmitte denne lykkelige Time, 
Som jeg beundret har. J Haab, det 
ſkeer ei, 
Frimodigt tilſtager jeg: — jeg og Tobias 
Har denne Plan imod Malvolio lagt, 
For en og anden Aarſag, han os gav 
Til Klage mod ſig ved ſin Stolthed, 
Grovphed. 
Maria Brevet ſkrev for Herr Tobias 
Paa ſterk Begiering og indſtendig Bon, 
Til Tak hvorfor han nu har ægtet hende. 
Den lyſtige Ondſkab, ſom ledſaged' alt, 
Opfordrer meer til Latter, end til Straf, 
Naar de Fornermelſer noiagtigt veies, 
Der er paa begge Sider ſkeet. 
Olivia. 
Ach, arme Mar, hvor har man Dig fixeret; 
Narren. Ei! ”nogle fødes i Hoihed, 
nogle erhverve Heihed, og nogle paanedes 


Hoihed.“ Jeg var een, Herre, i dette 
Intermedium, en Herr Topas, Herre; 
men hvorom alting er: — — * Ved Gud, 
Nar, jeg er ikke gal“ — — Men huſker 
J, naadige Frøfen: — — hvorfor leer 


J ad en ſaadan daarlig Slyngel? om J 
ikke ſmiler, er Munden ſperret paa ham.“ 
Og ſaaledes bringer Tidens Spindekone 
Giengieldelſen for en Dag. 


— 
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Malvolio. ie 
i n * 
Jeg ſkal mig hævne paa Jert 1 eng 


Olivia. 

Man handlet har forſkrekkeligt med ham. 

Zertugen. i 
Gager efter ham, formaaer ham til For⸗ 

iig: — 

End har han intet ſagt os om Cap'tainen; 
Naar det vi veed, og Tidens Fylde kommer, 
Hoitideligt ſkal vore dyre Siele 
Foreenes. Men imedens, elfkte Soſter/ 
Vil ei vi ſkilles. — Kom, ECeſario, 
Thi det J være ffal, mens J er Mand; 
Men naar i anden Dragt man ſkuer Eder, 
Min Bruud, min Elſkovs Dronning jeg 


tilbeder, 
(de gaar.) 


Hellig Tree Kongers Aften, 


Narren Gynger). 
Og dengang jeg var mig en liden bitte Pog, 
Hei, hopſa, i Regn og i Bleeſt, 
Et Skielmſtykke aldrig faa noie man tog, 
Thi Regnen den regner hver en Dag. 


Men der jeg kom til Skiels⸗Alder og Aar, 
Hei, hopſa, i Regn og i Bleeſt, 

For Skielmer og Tyve hver lukte fin Gaard, 
Thi Regnen den regner hver en Dag. 


Men, ach, der jeg fik mig en Huſtrue ſaa prud, 
ei, hopſa, i Regn og i Bleeſt, 
Af Pral og Snak kom der intet ud, 
Thi Regnen den regner hver en Dag. 


Men der jeg til min Seng nu kom, 
Hei, hopſa, i Regn og i Bleeſt, 

Var Drankerens Hierne heel ſvimmel og tom, 
Thi Regnen den regner hver en Dag. 


Langt Verden har løbet, ſom vel er bekiendt, 
Hei, hopſa, i Regn og i Blæft, 

Men hvorom ſaa er, nu Stykket er endt; — 

| ver Dag vi moere Jer ſom vi kan bedſt. 


Anmærkninger, EN 


(Det er ikke Benſigten at levere deslige eller ſaa udfortige Walen reiner enen af 
de folgende i denne Samling overſatte Stykker af Shakſpeare. Jeg ber kun Ae, e for, 
alle villet, benytte Leiligheden, for blandt andet åt vife, at naar jeg i dett 
folgende Stykker undertiden l afviger rige de ældre Overjættere eller fra Commentatorerne 
er det ikke feet uden Overlæg). N y 
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Bellig Tree Kongers Aften, Denne Titel ſtaaer aldeles ikke i nogen Forbin⸗ 
delſe med Stykkets 3 men har ſandſynligt ſin Oprindelſe derfra, at Lyſt⸗ 
ſpillet er givet, eller har været beſtemt til at gives, forſte Gang paal en ſaadan 
Aften; det er ſiden, ſaavel i ældre ſom nyere Tiid, ofte i London blevet! opfort 
paa Hellig⸗tree-Kongers-Aften, hoilken man endnu r anſeer ſom indie 
til allehaande Lyſtigheder. ; ang ge 

S. 2. Sp. 2. For Opforelſen er Slutningen 1 Viola's uk aur i ine 
Scene forandret ſaaledes: 5 i 3 

Jeg takker Dig. — Jeg vælge vil en Kledning, k Ind u. 
Som var min Broders Yudlingsdragt; den fta 
Erindre mig om ham. — Nu lad os gaae. 2951 
S. 3. Sp. 1. Castiliano vulgo. . . Ridder Tobias vil bende es 
custiliano volto! o: et caſtilianſt, alvorligt Anſigt! . 

S. 3. Sp. 2. Den er ter, min Serre! Dette kan forſtaaes babe. In Eignet 
ſen og om Haanden. En fugtig Haand troedes at vere Tegn paa ef varmt, gav⸗ 
mildt Hierte, i Kierligheds⸗ ſom i Pengeſager. Ridder Andreas er anten 
uvidende herom. " 

S. 5. Sp. 2. Jeg maa katrekiſere non dydens v Muus. I must da tet) 
chise you for it, Madonna; good my mouse of virtue. Et Stof pil med en 
catechise, der udtales kœt⸗ekeis. Cat (kœt) , en Kat. 910 

S. 7. Sp. 1. Nei min fiere Svabbercapitain .. drive for cakrel og Tong 
(to Hull). Selv de engelſke Commentatorer vide ei ret hvad to hull er, meget 
mindre de tydſke Overſettere. Swabber (Svabbercapftain) er en virkelig, men 
meget ringe Beſtilling til Søes. Viola har lert disſe Skibstermini paa fin Soereiſe. 
Gr. Sp. 2. undſkyld at jeg ſaa fler inderholder Eder.... your bad en- 
tertain ment... Eſchenburg og A. W. Schlegel overſctte begge entertainment 
véd Opvartning,“ »Bevartning.“ Oette ſynes mig i flere Henſeender urimeligt, 
ſkiondt Tieck ogſaa har beholdt det i ſin udgave af Schlegels Overſettelſe. 

S. 10. Sp. 1. De ſynge en Canon. ll Ree 80 i a ben 


blev ſiunget her, lyder ſaaledes: 8 


Hold thy peace, and I pree thee, hold 18 peace: 
Raon knave, thou knave: hold fhy peace, thou knave. 


Hold Din Mund, og jeg beer Dig, hold Din Mund, 
in Knægt, Din Kneegk: hold Din Mund, Din Knægt. 


Noderne til denne Canon findes i Reeds ſtore udgave i 15 B. af Sbalſpeares 
Plays, Lond., flere Gange oplagt, ſaavelſom i et Eftertryk deraf, Baſel 1799. 

S. 11. Sp. 2. Med den 92 W Scene kunde ved Pee 
Zdie Act pasſende aabnes. 
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S. 13. Sp. 2. Min gyldne Skat: My mettle of India (min indiſfe Riigdom, 
mit Guld⸗Indien). Saaledes har Folio-Udgaven af 16233 i Fol. Udg. af 1632 blev 
dette ”mettle” forandret, ſom Malone ſelp tilſtaaer, aldeles »vilkaarligt,“ til 
»nettle,“ en indiſt urt (urtica marina), og denne urimelige vilkaarlige Forandring 
have nu ſamtlige efterfølgende udgivere beholdt. Chalmers, i fin ſmukke — men 
i Noterne ikke ſynderligt tilfredsſtillende — Udgave (new Edition, Lond. 1823, 
i 8 ſtore Dele) har ikke engang i Anmarkningen nævnet Leſemaaden mettle, ſom 
dog er den ptincipale. For at forklare den ſelvgiorte Leſemaade nettle har deris 
mod Steevens til dette Sted giort en alenlang meget overflødig Note. 

S. 13. Sp. 2. Thi her kommer Torſken .... Ordret efter Originalen: Her 
kommer Forellen, ſom ſkal fanges: ved Kildrens Forellen ſkal nemlig lade ſig 
fange ſaaledes. i 11 ; „8 10 

S. 14. Sp. 2. Støv det op: Make up that — (fane fat paa det, ſtov det 
op): dette ſynes at vere den meeſt treffende Overſettelſe; thi to make up betyder 
ogſaa at indhente. Den Fortolkning, Eſchenburg og A. W. Schlegel give det, (loſe 
das auf, og: bring das heraus) finder jeg ingen ret Hiemmel for. i * ' 

Sammeſteds: Nu er han pag, Folde; Spoer: a cold scent : koldt bruges 
ogſaa i Danſken i Jagtſproget, og betegner, at Sporet (term. techn.: Ferten), 
Hunden har fundet, er gammelt (ikke “ friſt“), altſaa et gaelt Spoer, et Vild⸗ 
ſpoer, ſom den igien forlader, hvis. det er en god Jagthund. Meningen af denne 
og de to folgende Repliker, ſom, hverken A. W. Schlegel eller Eſchenburg have 
overſat tilfredsſtillende, og Commentatorerne ikke ret forklaret, er udentvivl denne: 
Skiondt dette Brev, han (Malvolio) her har ſnuſet op, lugter Saa. ſtramt ſom en 
Rev, d. e. tydeligt nok har noget Raveagtigt, liſtigt, bedragerſk, ved ſig,zlalt⸗ 
faa er et koldt, falſt Spoer), vil han dog give Hals over det, ſom om det var 
et feiſk Spoer, eller det rette Vildt, han havde opſporet. Sowter 7) will ery 
upon it for all this, tho it be as rank as a fox: Knagten vil ikke desmindre 
(tor all this) give Hals ad det, ſkiendt det lugter ſag ſtramt ſom en Rav; 92: 
uagtet han, ſom Sir Toby rigtigt har bemerket, er paa a cold scent. Han er 
fortræffelig, ſiger Fabian ſtrax efter, til at finde Vildſpoer, gaelt Spoer: excel- 
lent at faults. Shakſpeare, der ſelv har været, en Jagt⸗Elſker (hvilket, ſom man 
veed, gav Anledning til at han maatte forlade ſin Fedrenebye), bruger , gjerne, 
flige: Jagt⸗udtryk. ; 225 ; 

S. 17. Sp. 1. Mit Sierte dækker. Alle de yngre Udgaver; have: my pool 
heart; men dette poor er interpoleret for Verſets Skyld, og findes ikke i den eldſte. 

S. 17. Sp. 2. 2den Scene. Varelſe i Olivia's Zuus. Her behøves egent⸗ 
ligt, ved Opferelſen, intet Changement; da denne Scene ligeſaa vel ſom den fore⸗ 
gaaende kan finde Sted i Olivia's Hauge. : J N ne 

S. 18. Sp. 1. rens brede. Seng. Egentligt: the bed of ware in Eng- 
land. Dette Sted har Schlegel forbigaaet. The bed of ware (Vareſengen; ware, 
en Vare, hvad der ſelges) kal, efter Grey, betyde en Seng af overordentlig Ster⸗ 
relſe, der ofte ordſprogsviis anferes. (Et Stykke Meubel, tolv Fod i Fiirkant, 
der kunde rumme 20 eller 24 Perſoner, lige mange fra hver Ende, med Fødderne 
mod hverandre i Midten). Maatte man leſe the bed of war (Krigens Seng), 
ſom da blev det ſamme ſom the bed of honour, Wrens Seng 7; blev Stedet uden 


„) Sowter er her enten et Skieldsord eller et Hundenavn. (Steevens). 
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al Vanſkelighed forſtageligt. J en Hprſektellea meg enten denne Udvei tages, el⸗ 
ler Stedet reent udelades, 

S. 18. Sp. 2. Zendes Naade vil AT: bam (strike him): Strike er flage, 
men ogſaa tugte. J Shakſpeares Tiid var det vel brugeligt, at fornemme Damer 
feta ſloge deres Tieneſtefolk; det ſiges jo og, at Dronningen. ſelv (Eliſabeth) ap, 
Greven af Esſer et Hrefigen. 

S. 21. Sp. 1. Til hvilken Tiid vi SÅ bringe Anſlaget for Skranken, og 
krone Dig ſom Galſtabs Opfinderſte . bring the device for the bar, and crown 
thee for a finder of madmen. —. Han ſiger udentvivl dette i en parodiſt hoitide⸗ 
lig Tone. Stedet ſelv er utydeligt, og Commentatorer, ſaavelſom Overſettere, 
ueenige om dets Betydning. Naar der hos Solberg, ſom er ſaameget yngre, 
kan findes Alluſtoner, hyilke vi nu ikke kunne forklare, hvormeget mere da hos 
Shakſpegre? Ordene: at which time — to the bar har Schlegel aldeles forbi⸗ 
gaaet; ligeſom nogle andre utydelige Steder, der dog tillige i ſig ſelv ere uvaſent⸗ 
lige. Jeg troer, at man i deslige Tilfælde intet behover at udelade, men at det 
ved Steder, ſom det her omtalte, maa» være tilladt, ved nogen Lempning at 
gtøre det Uforſtaaelige, og derfor Meningsloſe, forſtageligt- De af Schlegel ude⸗ 
ladte Ord ſynes mig mindre vanfkelige, end de, han har beholdt, naar man fora 
klarer the bar ikke om Retsſkranken, men om et Kampdommer-Sede i en Vad⸗ 
deleeg, hvormed Maria's Kroning. ogſaa harmonerer; kun bliver finder of mad 
men“ da uforklarligere og maa læſes nder of madness. Heri er, ved den ofte 
corrupte Shakſpeareſke Text, intet urimeligt. Vel har madness ikke i Alminde⸗ 
lighed: den dobbelte Betydning, ſom det danſte Galſkab, der baade er Van vid og 
Ayſtighed, ſkiendt Adjectivet mad har denz men Maria kan ogſaa aldeles, pass 
ſende ſiges at vere Opfinderſke af (Malvolio's) Vanvid eller Galſtab, og ſom ſaa⸗ 
dan at fortiene Kronen i et lyſtigt Spil. Slig Lyſtighed pasſer fig; heelt vel paa 
en Hellig⸗Tree⸗Kongers⸗Aften, der iſar i gamle Dage udmarkedes ved deslige. 

„S. 22. Sp. 1. Slgaet med ubrugt Faarde, pas det blommede Teppes 
Grund. D. e. han er ikke faaet: til Ridder paa Kamppladſen i Krigen, men ved 
Hoffet, hvor Ridderne: knele paa et pynteligt Teppe, naar, de modtage Ridder ſla⸗ 
get. „ sys par Teppets blommede Grund, ... on carpet consideration. 

S. 25, Sp. 1. Tag denne Vappe og dette Skieg. , this goun and this 
bird. Schlegel har overſat disſe to Ord ved: Mantel und Kragen (Kappe og Krave). 
Det er dog bekiendt nok, at Preſterne i eldre Tider lode Skiegget voxe, ſom og⸗ 
ſaa i Shakſpeares Tiid brugdes af Andre. Gown er vel her den Kappe eller 
Kaabe, ſom Geiſtlige, Juriſter og Leger (egentligt doctores theologie, juris & 
medicine) i gamle Dage bare. — J Schlegels Overſcttelſe er ogſaa Sir Topas 
omdsbt til: Ehrn Matthias, hvorved et i det folgende anbragt Ordſpil med Nav⸗ 
net Topas tabes, Tieck har i fin Udgave af den nævnte Overſettelſe igien opta⸗ 
get det rette Navn. 

S. 26. Sp. 1. Jeg ſpiller i alle Farver: I am for all waters. Maſon's, 
Steeven's og Fleres Forklaring, at water her betyder koſtbare Stenes Farve og 
Glands (Vand), ifølge en brugelig Terminus, og er et Ordſpil med Navnet Topas 
og Narrens paatagne Rolle, ſynes at fortiene Bifald, uagtet Warburton, Johnſon, 
Malone, o. Fl., ſaavelſom Schlegel og Eſchenburg, forklare Stedet anderledes. 

S. 26. Sp. 2. Af denne temmeligt meningsleſe Sang af Narren, (hvilken ikke 
ſkal være af Shakſpeare, men en Folkeſang), have Eſchenburg og Schlegel kun beholdt 
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et Par Linier, aldeles frit behandlede, baade i Henſyn til Indhold og Metrum. 
Jeg har overſat begge Dele paa det nermeſte, og givet det Hele ligeſaa fattigt 
paa Mening omtrent, ſom det er i Originalen. f Ax 
S. 28. Sp. 2. Siin Rover i Mgypten liig. ... Af dette er en Alluſion til 
en eller anden Begivenheb, ſees let; Theobald (Udgave af Shakſpeare, London 1773) 
formoder, til Fortællingen om Theagenes og Chariclea, og Roveren Thyamis, 
hos Heliodorus. 5 3 HD GET: 
S. 30. Sp. 1. Et 2 ble, ſkilt i to, er ei meer Tvilling End disſe Tvende . 
An apple, cleft in two, is not more twin Than these two creatures 
A. W. Schlegel har: Ein Ey ift ja dem andern nicht fo gleich, als dieſe zwey 
Geſchoͤpfe ... Mig føres Originalens Lignelſe, Tvilling⸗Wblet, er langt ſmukkere. 
St. 30, Sp. 2. ved min Sud⸗Froken!“ — Olivia: Er Du gael? Com⸗ 
mentatorerne vide ikke med Vished at ſige, hvorfor Olivia gier dette Spørgsmaal, 
eller hvorſor Narren ſiden forlanger af hende, at hun ſkal allow von,“ Deres 
Formodning i Henſyn til det Forſte er udentvivl fuldkommen rigtig, at Narren 
begynder” at læfe Brevet med en meget hoi Stemme og rimeligviis med overdre⸗ 
ven Geſticulation.“ (Malone). Men hertil, ſynes mig, kan endnu komme, at 
han leſer Ordene: By the Lord, Madam, med et urigtigt Tonefald: By the 
Erd- Madam (ad modum: the Lord- Mayor, f. Ex.) eller ſom om han, i den 
dänſke Overſettelſe her, leeſte: »Ved min Gud⸗Froken (ad modum Gudmoder 
Get) — hoilket ſaa meget mere maa give Frokenen Anledning til at ſporge, om 
han er gael. nb y — tin 5 92 488 355141195 
% S1. Sp. 2. Zuſrer J, naadige Froken: 'hvorſor ꝛc. do vou remem- 
ber; mudam, why . Saaledes er Interpunctionen i den eldſte Udgave, Man 
har forandret den ſaaledes: do you remember? Madam, why. . (huſker J: Naa⸗ 
dige Froken, hvorfor ...) „ fordi, Narren taler til Malvolio, og ikke til Oli⸗ 
via. (Tyrwhitt). Schlegel har ogſaa fulgt denne ſidſte Lſemaade. Men For⸗ 
andringen er ufornoden; thi fordi Narren taler de ferſte Ord i Repliken til Mal: 
vollo, kan han gierne henvende de her anførte til Olivia, for hvem han vil und⸗ 
ſkylde at have været med i Sammenſvergelſen mod Huushovmeſteren. Derfor er⸗ 
indrer han hende om Ordene; 'hvorfor leer J ad en ſaadan daarlig. Slyngel? 
— om J ikke ſmiler ꝛc.“ Hilke Ord Malvolio omtrent ſaaledes lod falde netop 
til Olivia ſelv i 1ſte Act, Ste Scene. (ſ. S. 5 ovenfor). ] ) ' 
S. 32. Jeg ſeer ingen Grund til, at denne Sang ikke gierne kan være for⸗ 
forfattet af Shakſpeare ſelv i en Form liig en eller anden gammel lyſtig Folke⸗ 
viſe, der tidt, efter Tilſkuernes Opfordring, blev afſiunget og ledſaget med 
Dands og Spil, efter Stykket. Her, paa en fan munter Aften, ſom Hellig⸗Tree⸗ 
Kongers / og efter et ſaa muntert Skueſpil, ſom dette, er det desmeere rimeligt, > 
140 nig! 3 0 1278 i! 2 3 1894 * 


nd 


Mvilken er den Rette? 


Vaudeville i 1 Act. 


Perſoner ne: 


Froken Steen. 
Frederikke, hendes Broderdatter. 


Boghandler Særfe, 


Duftav, hans Broderſon. 
Michel, Frokenens Tjener. 


(Et Veerelſe hos Freken Steen.) 


Forſte Scene. 


Frokenen (i Begreb med at lœſe et Manuſerſpt): Mi⸗ 
chel (ſtager foran hende, halv ſovende, med foldede 
Hænder), 


Srøfenen. Men hvad er dog det der 
ſtaaer? Mine Ideers Strøm har i Slut⸗ 
ningen opflugt mine Udtryks Klarhed — 
Ah, nu har jeg det! deſer) '' Clelia, den 
yndige Liniedandſer, ſtirrede, henſmeltet 
i ubeſkrivelig Henrykkelſe, paa fin elſkede 
Daphne, ſom med ubeſkrivelig himmelſt 
Salighed rakte ham fin ſilkeblode Lilie⸗ 
haand og ſagde med en huld Flsiteſtem⸗ 
me: ”Hvad er Cherubers Salighed mod 
Din Elſtedes? — Din høje Kunſt — ” 
Læg Marke til denne Fiinhed, Michel! 
Helten er Liniedandſer — Din høie Kunſt 
henrev mig; nu fÉal jeg henſmegte Livet 
ved Din elſkovsglodende Barm — o, jeg er 
ubeſkrivelig lykkelig! Ende!“ (egger Mas 
nuſeriptet og raaber triumpherende) Naa, hvad ſiger 
Han? Er min Roman ikke fortryllende? 

Michel (farer op). Aa, det er en ubeſkri⸗ 
velig, forſkrekkelig pen Roman! 

Frokenen. Har Han lagt Marke til, 
hvorledes alle bittre Felelſer i Slutningen 
ligeſom hendaane i en ſod Slum? 

Michel. J Slutningen? Frokenen er 
ſaamen altfor beſkeden, jeg merkede alle⸗ 
rede et Slags ſod Bedovelſe for De kom 
til Midten. 

Frekenen. Virkelig? Han har Smag, 
Michel! Han har Receptivitet for det 
Skjonne. Han er Tjener — men Han 
burde være noget andet, Jeg fortryder 
ikke, at jeg har nedladt mig til at forelæfe 
Ham min Roman: Han er her den Ene⸗ 
ſte, der forſtager og fatter mig! 

Michel. O jeg beder! Frøfenen gjør 
mig ganſke rod! Om jeg har en Smule 
Dannelſe, fan er det jo intet Under. Jeg 
har fra min ungdom havt ftadig Øvelfe i 
eſthetiſte Forretninger. J mit trettende 
Aar blev jeg allerede dimitteret ud af Sin⸗ 
kelexien fordi jeg iſtedetfor amare conjuge⸗ 
rede plangere in facto paa mine Kamme⸗ 
raters Pandebraſk; ſiden den Tid har jeg 
dyrket de fleſte boglige Kunſter: Bogbin⸗ 
derie, Bogtrykkerie, Boghandlerie ꝛc., og 
da jeg kom i Frokenens Tjeneſte havde jeg 
tilbragt et halvt Aar paa Regentſen, ſaa 
jeg ſtedſe har ſtaaet i en meget fortroelig 
Berorelſe med Literaturen. 


Bvilken er den Rette; 


Frokenen. Saa Han har været paa 
Regentſen ? 
Michel. Ja, jeg havde oprettet et 


Slags Conſervatorium for Støvler; men 
det vandt ikke noget ſerdeles Bifald; jeg 
forſikkrer Frokenen, at for ret at conſer⸗ 
vere Støvlerne, tog jeg mig af dem, ſom 
det kunde være mine egne, men jeg kunde 
aldrig fane Saalerne til at holde Overle— 
deret ud. 

Frekenen. Siden Han har været paa 
Regentſen, ſaa kjender Han vel denne Mos 
ſie Lerke, ſom var faa impertinent mod 
min ſtakkels Skovtyv? 

Michel. Frekenens ſtakkels Skovtyv? 

Frokenen. Ja, min ſidſte Roman. 

Michel. Naa! Jo, den Lerke kjender 
jeg meget godt og hans umenneſkelige Be— 
handling af Deres herlige Skovtyv med; 
jeg har ſelv havt Fingre i Recenſionen. 

D Hvad i den ſtjendige Pas⸗ 
quil 

Michel. Ja, jeg bragte den i Tryk⸗ 
keriet. i 

Frokenen. Det tilgive Himlen Ham, 
Michel! jeg kan ikke. 

Michel. Aa jo, gjør det, naadige Fro⸗ 
ken! Lad ikke Deres Forbandelſe ligge og 
betynge mig. Posito, jeg fætter ogſaa, 
at jeg havde været faa lykkelig dengang 
at Fjende Frokenen, ſaa vidſte jeg jo dog 
ikke, at det var Deres Skovtyv; paa Ti⸗ 
telbladet hed jo Forfatterinden: Heloiſe 
Smaragd. 

Srøfenen. Vidſte ikke hele Verden at 
jeg — jeg var denne Smaragd? 

Michel. Gaa fandt jeg ſtager en Syn⸗ 
der her for Frokenens naadige Hine, jeg 
vidſte ikke, at De var denne koſtelige Steen, 
og Herr Lerke ikke heller. 

Frekenen. Tie, Michel! undſkyld ham 
ikke, jeg Fjender hans ſorte Sjel! — Seer 
Han: da min Niece var inde i Kjoben⸗ 
havn for et Aarstid ſiden, gjorde han Be⸗ 
kjendtfkab med hende paa et Bal. Hen⸗ 
des ſalig Fader, min afdøde Broder, har 
efterladt hende en betydelig Formue og ef⸗ 
ter mine indſtendige Bonner og af Ag⸗ 
telſe for min Forſtand gjort hendes Giv⸗ 
termaal ganſke afhængigt af mig. Pen- 
gene friſtede den unge Herre, og han fkrev 
mig til for at faae mit Samtykke. Jeg 
har nu altid havt en Slags Averſion for 
disſe Herrer i Aandernes Rige; de bleſe 
fig op af deres Lærdom og fee os Genier 


over Skuldrene — jeg gav ham der for et 
Afſlag, hvorover han blev raſende opbragt. 
Men det var ikke nok. Jeg havde længe 
ſogt en Forlegger til min Skovtyv, men 
der var ikke een af alle de Boghandlere, 
jeg henvendte mig til, der følte og vur⸗ 
derede mit Genie — paa eengang fager 
jeg et Brev fra Herr Studentens Onkel, 
ſom han ſtager paa en meget ſpendt Fod 
med, og han tilbyder fig at være min 
Forlegger. For nu baade at hævne fig 
paa Forfatterinde og Forlægger var det 
at han mishandlede min Phantaſies hulde 
Skabning faa ſkrekkeligt, at — o, jeg 
tor ikke tenke derpaa, jeg deer af Harme. 
Michel. O, bedſte naadige Frøten! 
und ham ikke den Fornoielſe ovenikjsbet, 
faa har han jo baade Deres Niece og 
Pengene. 
Frekenen. Han ſkal aldrig faae hende, 
aldrig! Hans Onkel, 


denne herlige aand⸗ | 
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men har den været iſtand dertil? Nei! 
min Skovtyv har vundet Publicums Ag⸗ 
telſe; min elſkende Liniedandſer ſkal hen⸗ 
rive det til Beundring og Forbauſelſe! 
(lytter) Tys! jeg hører en Vogn komme! 
det er ham — ja det er ſikkert ham! Jeg 
iler afſted for at rette lidt paa min Paa⸗ 
kledning og hente min Niece, anvijs ham 
imidlertid det for ham beſtemte Vaxelſe 
— o, jeg ahner, at min Niece vil blive 
indtaget af hans dybe, ſtore Aand — jeg 
har aldrig feet ham, men han elfker jo 
min Muſe, han deler mine føde Sværmes 


rier — o, det er en aandelig Apollo! 
(gager.) 


Anden Scene. michel. 


Men en legemlig Vulcanus! Hvor Bros 
| derfønnen vil blive raſende, naar han fager 
det at here! Stakkels Fyr! det gjør mig 
ondt for ham; han er en Fuſentaſt, men 


fulde Mand, har ved en af vore felleds godmodig, og han elſker Pigen! 


Venner bedet mig om hendes Haand, og 
jeg venter, at han kommer her i Dag for 


at modtage den tilligemed min ny Roman. | mider. 


Michel. Ded og Plage, naadige Fro⸗ 
ken! De er ſpendabel. De giver Deres 
Forlegger et langt brillantere Honorar, 
end Walter Scott fager af ſin. Men er 
De ellers ikke bange, at De, ved at ſtfenke 
Deres Romaner en Forlegger og Deres 
Broderdatter en Mand, igjen udſetter Dem 
for at blive indſtavnet for Kritikens hem⸗ 
melige Ret; De kjender den jo nok? 

Frgkenen. Om jeg kjender den? alt 
for godt, lille Michel! 


Mel. Diiei voyez ce beau domaine. 
(Den holde Dame.) 
Der exiſterer for Skribenter 
Et mægtigt Reedſelstribunal, 
Hvor anonyme Recenſenter 
Er Asſesſores uden Tal; 
Thi for hvert Meerke, Cen fig ta'er, 
En ny Asſesſor Retten har; 
Man med Meerker 
Sig forftærter 
Og mangfoldiggier mod Voerker, 
Som fordemt for Fodſlen var! 


Det fra ſin Vrage i et Orakel, 
Hvor indbildſk Autor tordner ned, 
Og gjør et ſtreekkeligt Spektakel, 
Naar Publicum vil kale med. 
Men hvis det ydmygt Veien gager, 
Som Tribunalets gode Faar, 
Det mod Fare 
At bevare, 
Kritikens hellige Engleſkare 
Omkring dets Smag en Skandſe flader. 


Michel. Meget rigtig! Om jeg ellers 
ikke tager feil, har nok Frokenen laant 
den ſidſte glimrende Idee af en aldre 
Digter. 
„Srokenen. Jeg ſiger Ham, Michel! 
jeg kjender den hele fritijfe Corporation 
til Grunde, den har forfulgt mig, den 
har villet fravriſte mig mine Laurbær — 


Tredie Scene. 
Guſtav (kommer forkledt ſom gammek 
Mand). 


Guſtav. God Morgen, god Morgen, 
lille Ven! kan jeg ikke 
Michel (wender ſig om). Jeg fkal ſtrax — 
Begge (öorbauſede). Hvad feer jeg? 
Michel. De her, unge Herre! og i 
Maſteradedragt? Hahaha! 

Guſtav. Du her, Spidsbub! og i Livs 
ree? Hahaha! i 
Begge. Et beſynderligt Mode. Hahaha! 
Guſtav. Tie dog ſtille, Krabat! og 
rob mig ikke! — Hvad beſtiller Du her? 

Michel. Jeg opvarter Frokenen og ho⸗ 
rer paa hendes Romaner — jeg er den 
forſte kritiſte Sigte, hvorigjennem de pas⸗ 
ſere. Men De, Herr Studioſus! hvor⸗ 
ledes tor De komme i et Huus, bvor De⸗ 
res blotte Navn er Contrabande? 

Guſtav. Det er ikke mig; Du feer her 
min agtbare Herr Onkel. 

Michel. Hvad for noget? Deres Onkel! 

Guſtav. Er mig! Han har ikke givet 
mig en Skillings Underſtsttelſe, det taalte 
jeg; han har ikke villet betale mine Cre⸗ 
ditorer — 

Michel. Det taalte de — jeg mener 
Creditorerne, hvilke hoimodige Sjæle! 

Guſtav. Men nu vil han frarøve mig 
min Kjereſte — : 

Michel. Og det taaler hverken De el⸗ 
ler Deres Ereditorer, det er hoiſt natur⸗ 
ligt; hendes Rigdom kan ſtoppe Munden 
paa dem alle. 

Guſtav. O, hvad bryder jeg mig om 
hendes Rigdom! kun hende, hende ønffer 
jeg at eie. 

Michel. 
hende, uden ogſaa at tage Pengene, 


Men da De nu ikke kan fane 
ſom 


Tredie Scene, 3 


Bønner, og iſtedetfor Penge ſendte han 
mig et Exemplar af den ulpkkelige Skov⸗ 
tyv og lovede mig fem Rbd., hvis jeg 
vilde fkrive en Bersmmelſe over den; i 
min Harme over min Herr Onkels Grov⸗ 
hed, greb jeg Pennen og foretog den ſkrek⸗ 
keligſte Execution paa den arme Kjeltring, 
uden at tenke paa, at det var Frokenen, 
der havde bragt den til Verden. 

Michel. Stille! jeg horer dem komme! 
Vil De ikke gaae lidt ind i dette Varelſe 
for at lægge Reiſetsiet og ſette Dem ind 
i Deres Rolle. ; 

Guſtav. Fortraffeligt! Jeg vil ſkynde 
mig at ſette mig ind i min Onkels Tand. 
Penge har han aldrig villet laane mig, 
nu ſkal jeg tvinge ham til at laane mig 
hans hele ærværdige Perſon, for at flaae 
ham ſelv totaliter af Marken. ier ud.) 

Michel cfolger). Jeg vil imidlertid ſtaae 
paa Luur for at beſtytte Dem mod plud⸗ 
ſeligt Overfald, f i 


Fjerde, Scene; 


Srokenen. Zrederikke. 
Frederikke. Men kjæreſte Tante! hvor 
kan De være faa ubarmhjertig %, 
Srøfenen. Tie ſtille, Barn! Din Fa⸗ 
der har lagt Din Lykke i mine Hender — 
Frederikke. Jeg kan aldrig blive lyk⸗ 
kelig uden med Guſtav. Ham elſker jeg 
og vil aldrig elſke nogen Anden. 
Frokenen. Elſker? O, mit Barn! 
Du kjender ikke denne føde opløftende Fo⸗ 
lelſe, Du veed ikke "hvad Elſkov, denne 
Ahnelſe af Aandeverdenen, af — O, jeg 
kjendte den engang — og var ſalig — ſom 
jeg aldrig meer bliver! Men Du lille pro⸗ 
ſaiſke Steenhjerte! veed Du hvad Elſkov er 


Frederikke. Tid, 4 


Mel. Med Din Haand Dadlerne pluk ꝛc. 
(Paul og Virginie). 

For min Sjæl hans Billed ſtager 
Gelv i min fødefte Slummer; 
Mit Hjerte uroligt flaaer, 
Salighed er i dets Kummer — 
Tante, er det Elſkov ei, 
Kjender jeg ei dens Almagt — nei! 


Jeg i Lundens ſtille Lye 

Glad mig fordyber i Tanker; 

Naar Alle til Hvile tye, 

Der med hans Skygge jeg vanker — 

Taute, er det Elſkov ei, 

Kiender jeg ei dens Almagt — nei! 8 


Tidt mig Nattergalens Qvad. 

Fylder med veemodig Leengſel, 

Jeg ouſker, jeg veed ej hvad — 

Jorden mig ſynes et Feengſel! 

Tante, er det Elſkov ei, 

Kiender jeg ei dens Almagt — nei! 

Frokenen (alder hende om Halſerh. Pige! 

Engel! ja Du har afmalet de ſamme Fo⸗ 
lelſer, ſom — ak ogſaa engang henrev 
mig! Men det er umuligt, at det ſlette 
Menneffe kan have vakt dem i Din Sjæl 


Deres Onkel brænder af Begjerlighed ef⸗ 
ter at faae Fingre i — 

Guſtav. Gaa finder jeg mig i min 
Skjeœbne og tager begge Oele i hans Navn. 
Han veed, at han, ved at givte fig, bes 
rover mig alt Haab om at arve ham, og 
for nu ret at viſe mig, at det er hans 
Henſigt, ſendte han mig, i et lille kjer⸗ 
ligt Brev, Frokenens Skrivelſe til ham, 
hvori hun giver ham Løvte paa Frede⸗ 
rikke, ſom han er langt fra at formode 
jeg fjender, end ſige elfter. Men den ædle 
Mand har ſelv givet mig Vaaben i Hen⸗ 
derne. Jeg ſtak Frokenens Brev til mig, 
kjobte denne Garderobe i en Fjellehytke 
paa Ulfeldtsplads og ilte afſted for at 
komme for ham og bemægtige mig det 
ſkjonne Bytte i 

Michel. Som mægtigt vil ophjælpe 
Deres flette Omſtendigheder. 

Guſtav. Ih! mine Omſtendigheder ere 
glimrende! Veed Du det ikke? Jeg er 
bleven Byfkriver paa Bornholm. 

Michel. De er Fanden heller? 

Guſtav. Som jeg ſiger Dig! Saa⸗ 
ſnart jeg har erobret min Elſkede, hvor⸗ 
til jeg haaber Du hjelper mig, durch⸗ 
drevne Krabat! faa exilerer jeg mig fri⸗ 
villig: med hende til Hſterſoens Sanct He⸗ 
lena. Har Du Lyſt, faa kan Du til Løn 
for Din troe Tjeneſte folge med ſom min 
Privatſecretair! ; g 


Mel. Les adieux de Bertrand. 
Farvel jeg Herthas Bogelunde ſiger, 
Juſtitia til Klippen vinker mig, i 
Og — ffjienne Lod — blandt Sjælfands 

vaffre Piger 
Med mig den vakkreſte forviſer fig! 
Min Sancho Panſa! Livets Taager dale, 
J Øft vor Soel fremſtiger purpurred! 
Du med mig ſukked i Regentſens Sale, 
Nu paa Bornholm vi glemme vil vor Nod! 

Michel. 

J Kjøbenhavn jeg, for at fuge Saften 
Af Livſens Frugt, har meget reſiquert, 
Derfor jeg gager, at nyde Livets Aften 
Paa Havets Klippe, Fjæf og reſigneert! 
Men at jeg ei ffal falde reent i Dvale, 
J Memoirs jeg maler, for min Dod: 
Mit Adjutantſkab i Regentſens Sale, 
Og hvad jeg leed af Skjcebnens haarde Stød! 


Guſtav. Skynd Dig nu at ſkaffe mig 
min elſkede Frederikke i Tale. 

Michel. Hendes Tante er alt gaaet 
for at føre hende i Deres Arme. 

Guſtav. O, faa er hun maaſtee for 
evig revet ud af dem; thi hvis hun be⸗ 
gaaer den mindſte Uforſigtighed — hvis 
hun — 0 forbandede, fordømte Recenſion! 

Michel. Ja, der feer De, hvad der 
kommer ud af at ville danne Publicum. 

Guſtav. Ah hvad, Publicum! Hvad 
tenkte jeg paa Publicum? Jeg fab paa 
Grund; jeg vilde aabne et Laan hos min 
Onkel; men han var ubevægelig mod mine 
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— O, jeg feer det — det er mine Ver⸗ 


ker, der have opfyldt Dig med disſe him⸗ 
melſte Ahnelſer; deri har Du lært at 
kjende Kjerligheden theoretiſt og troer 
nu at kjende den praktiſt — o mit Barn! 
bedrag Dig ikke; i hans Barm ville disſe 
henrivende Gværmerier aldrig finde Gjen⸗ 
klang. 


Mel. Du falder aldrig hen i Tanker. 
(Tante Aurora.) 


Han er en indbildſk Spradebasſe, 

En Nar, ſom ſpotter mit Genie; 

Hvor kan en ſaadan Laps vel pas ſe 
For denne hulde Phantaſie? 

Naar Du fvæver i Aandernes Sphere, 
Han taler om Whiſt og Baſet — 

Mei, for ei Dig reent at blamere, 

Jeg ter ei troe Din Smag faa flet! 
Nel, min Niece, Du elſker ei. 

Nei! nei! nei! nei! nei! 


Sig Aand i Wand maa ſmelte ſammen, 
Hvor Elſkovs Ild ſkal brænde ſmukt, 
Naar Sympathien nærer Flammen, 
Den bliver ei af Tiden ſlukt. 

Men her mangler den føde Forening, 
Det ſiceleforbindende, Baand — 

Derfor figer jeg reent ud min Mening, 
Du Fjender ei Kjærligheds Aand! 
Nei, min Niece, Du elffer ei! 

Nei! nei! nei! nei! nei! 


Frederikke. Men hvad Ondt kan De 
da fige om den arme Guſtav andet, end at 
han meget bidende, men ikke mindre vit⸗ 
tigt recenſerede en Roman, ſom han ikke 
vidſte var af Dem, og hvad Godt kan De 
ſige om hans Onkel andet, end at han har 
forlagt den, for derved at bane ſig Veien 
til Beſiddelſen af min Haand og Formue? 

Frekenen. Du primer, Barn! det var 
fordi mit Genie henrer ham, det veed jeg 
bedre. O Du ſkal fee naar han kommer, 
da vil Du førft magtigen føle alt det, 
Du nu indbilder Dig at føle — Det er 
ſikkert en pderſt indtagende Mand, 

Frederikke. Han er jo faa gammel, 
at han gjerne kunde være min Bedſtefader. 

Frokenen (ſmegtende). O min Glut! hvor 
Aand og Folelſe herſker, der glemmes 
Aar og Rynker. 

Frederikke. Saa var han et langt be⸗ 
dre Partie for Dem, Tante! 

Frekenen (oo. Du ſpoger, Barn! 
Jeg vil ikke være imod Din Lykke; han 
har valgt Dig. 

Frederikke. O, det ſkal De ikke bryde 
Dem om; jeg vil med Glæde overdrage 
Dem mine Rettigheder, naar De vil til⸗ 
lade at Guſtavo - z 

Frokenen. Guſtav og Guftav! Nævn 
mig ikke dette Menneffe — jeg hader, jeg 
afſtyer ham — ah! jeg kan ikke tenke 


paa ham uden jeg bliver — (vender fig om og 
fer Güſtav, ſom imidlertid er kommen ſagte ind ſtagende 


for fig; neier dybt) Deres erbodigſte Tjener⸗ 
inde! 


Femte Scene. 
De Sorrige. Guſtav. 
Guſtav. 

Mel. Det var Ridder Herr Aage. 
Jeg er Boghandler Leerke, 
Jeg reed mig under De, 
For, ſom jeg maa bemerke, 
At fæfte den væne Moe, 
Samt den Roman at heute, 
Som FrøPnen færdig har. 

Jeg haaber, jeg tor forvente 
Et prompt og gunſtigt Svar! 
Frokenen. 
Ak, hvor min Sjæl henrykkes 
Ved Dem at hilſe her; 
Strax Romanen kan trykkes, 
Og her Deres Kjeereſt' er. 
Frederikke. 
Aldrig Haanden jeg giver 
Den, jeg ei elſke kan; 
Jeg haaber derfor, det bliver 
Wed Tantes mye Roman! 
Frokenen. 
Knoegten hun ei kan glemme, 
Som recenſered' mig; 
Men lad Dem ikke ſkraemme, 
Hun nok betænfer ſig. 
gæs forſt min Liniedandſer, 
28 tar 55 hans Aand —: 
a taber hun Sind og Sandſer, 
Og ſkicenker Dem fin Haand!“ 


Guſtav. Aa, jeg forſikkrer Dem til, 
at naar Jomfruen førft lærer mig nøiere 
at kjende — a 

Frederikke. Gjor ingen Forſikkringer, 
min Herre! jeg kjender Dem altfor naie. 

Guſtav. Nei, høiftærede Jomfrue! 
Deres Ord i Wre; men De kjender mig 
ſlet ikke. 80 ' 

Frederikke. Jeg Fjender Deres uvar⸗ 
dige Opforſel mod Deres Broderſon, hvis 
Hoved og Hjerte har vundet ham alle For⸗ 
nuftiges Agtelſe, og, jeg tilſtaaer det — 
min Kjærlighed, 

Guſtav (ſom ſtager tet ved hende, kysſer hende 
paa Haanden og ſiger hemmeligt) O, Frederikke! 
hvor lykkelig Du gjør mig! 

Frederikke (overraſteb. Hvorledes? 

Guſtav (hurt). Ei, ei! jeg beder om 
Forladelſe, lille Jomfrue! men jeg troede 
dog, at et Kys paa Haanden i Tugt og 
re — 

Frekenen. Hvad for noget, Mamſell! 
ter Hun underſtaae Sig til at forbyde en 
Mand, ſom jeg kalder min Ven, min 
bedſte Ven — ? 

Frederikke (erlegeb. Langtfra — det 
var ikke min Mening — jeg vilde blot — 

Frekenen. Nu befaler jeg Dig at til⸗ 
lade Herr Lerke et Kys paa Munden. 

Guſtav. Tillad, hoiſterede Jomfrue! 
at jeg er faa frie — 

Frederikke. Som min Tante befaler — 


(Guſtav kysſer hende.) 
Frekenen. Gaa, det var ſmukt, det 
kan jeg lide! Bliv ſaaledes ved at viſe 


Dig føtelig imod denne fortræffelige Mands 


(Weyſe.) 


Femte Scene, 5 


Guſtav. Det vil hun ogſaa, jeg ſper⸗ 
ger Dem til, det vil hun! Inden en halv 
Time ſkal vi være de bedſte Venner af Ver⸗ 
den, det fkal De fee — dog nei, De ſkal 


ikke ſee det. 

Frekenen. Og hvorfor ikke? 

Guſtav (olye). Hehehehe! nei, det vil 
genere os! (jagte til Frotenenv. Lad os være 
nogle Hieblikke alene, og jeg lover Dem 
en Overraſkelſe, naar De kommer tilbage 
— en Overraſkelſe — 

Frokenen. O, det vil forneie mig! 

Guſtav. Hehehe! det troer jeg ogſaa! 

Frokenen. Nu vil jeg hente min nye 
Roman, Hsoiſtœrede! Jeg haaber, at De 
vil behandle den ligeſaa kjerligt, ſom den 
forſte. å 

Guftav. Ih bevares! hvis min Dom 
over den førfte har vundet Deres Til⸗ 
fredshed — 

Frskenen. Min fuldkomneſte Tilfreds⸗ 
hed, min Herre! De var trengt ind i 
min Aand. O, jeg takker Dem ret in⸗ 
derligt derfor. 

Guftav. Ikke at takke for. 

Frokenen. O, De er ret et charmant 
Menneſte! Veed De hvad jeg troer: De 
kunde ſelv ſtrive en Roman. 

Guſtav. Det troer jeg dog ikke; men 
give Dem Stof til en — og det et Stof, 
ſom vil overraſke Dem, det kan jeg — 
og det ſkal jeg ogſaa. 

Frekenen. O, faa vil De gjør mig 
uſigelig lykkelig, fortræffelige Mand! De⸗ 
res Tjenerinde — Deres allerhengivneſte 
Tjenerinde! (mier dybt og gager.) 


Sjette Scene. 
Guſtav. Srrderikke. 

Guſtav (iter i Frederittes Arme). Kjere Fre⸗ 
derikke! jeg har Dig da igjen, jeg tryk⸗ 
ker Dig til mit Bryſt, jeg — 

Frederikke. Min Guſtav, hvorledes 
kommer Du her, og i disſe Kleder? 

Guſtav (tager et Grev frem). Dette Brev 
fra min dyrebare Onkel kan beſvare Alt! 
Hor, hvad hans Kjerlighed til mig har 
dikteret ham. (leſer) '' Min kjere Broder: 
”føn! Jeg vil lade Dig vide noget, Slyn— 
”gel! ſom jeg haaber nok vil ergre Dig 
d'en Svindſot paa Halſen. Du troede at 
”hævne Dig ſlemt paa mig, ved den fkam⸗ 
”melige Recenſion over min Forlagsarti⸗ 
„kel Skoptyven, men jeg kan lade Dig 
”vide, at den har banet mig Veien til et 
”rigt Givtermaal. Forfatterinden var 
Froken Steen, der har en rig Broder⸗ 
»datter, ſom jeg ved en Ven har friet 
„til. J Morgen reiſer jeg ud og fager 
hende og Frokenens nye Roman: den 
'elfkende Liniedandſer. For at Du til 
Din Vergrelſe kan fee, at der er den rene 


'ſkjare Sandhed, har jeg vedlagt Froke⸗ 
”nens Brev, hvorover jeg vil 0 7 at 
Du græmmer Dig ihjel, thi nu kan Du 
”da GudfÉeelov ikke vente en Stilling ef⸗ 
'ter Din kjerlige Onkel, Jeremias Lerke.“ 
Min kjerlige Onkel har imidlertid forreg⸗ 
net fig. Jeg tog Frokenens Brev til mig, 
forvandlede min unge overgivne Perſon 
til en adſtadig Spidsborger og flei afſted, 
for at flygte med Dig inden hans Ankomſt. 

Frederikke. Flygte? 

Guſtav. Vi have intet andet Middel, 
kjcreſte Pige! Frygt ikke! jeg har faaet 
et Embede, hvorved jeg kan ſikkre Dig en 
ſorgfrie Fremtid; men om jeg ogſaa eiede 
Millioner, vilde Din Tante aldrig give 
ſit Samtykke til vor Forening; hun ha⸗ 
der mig altfor meget. 

Frederikke. Det er ſandt, og min Fa⸗ 
der har af Svaghed givet efter for hendes 
idelige Bonner og gjort min Lykke afhen⸗ 
gig af hende; men — flygte — hvad vil 
Verden ſige? 

Guſtav. Vil Du opoffre Din Kſerlig⸗ 
hed for Verdens Dom? 

Frederikke. Jeg frygter ikke alene dens 
Dom, men ogſaa Din, kjere Guſtav! 
Har Du ikke [elv gjort en ung Piges Flugt 
i min Tantes Roman latterlig? 

Guſtav. Ja dengang; da tænkte jeg 
jo ikke — o den fordømte Recenſion! Kje⸗ 
reſte Frederikke! min ubeſindighed har paa⸗ 
draget mig Din Tantes Had, lad den ikke 
ogſaa frareve mig Din Kjærlighed + Min 
Onkel er her maaſkee inden en Time og 
jeg er røbet; Din Tante bliver mere op⸗ 
bragt paa mig end nogenſinde — alt — 
ſelv Haabet er forbi! Kjereſte Pige ! følg 
mig, min Henſigt er kun vor fællede Lykke. 

Frederikke. O Guſtav! Guftav! hvor 
kan jeg modſtaae Dig? 

Mel. In Savoyen bin ich geboren. 

(Fanchon). 
Ud paa Livets bruſende Bølger, 
Mellem Farers fÉjulte.Sfjær, 
Driſtig, Elſkede! Dig jeg følger 
Hvorhen end Skicebnens Snekke beer! 
Og naar Hjemmets elſkte Kyſt 
For mit Blik i. jernet. (vinder, 
Jeg mig trykker til Dit Bryſt, 
J Dine Arme jeg en Havn mod Livets 
Storme finder. 


i Guftav. 2 
Til vor Lods vi Amor vil tage; 
Med ſin Fakkel til vor Grav, 
Vil den venlige Gud ledſage 
Os trofaſt paa det falſke Hav! 
Ciernt fra Hjemmets elſkte Kyſt 
Overalt jeg den gjenfinder, 
Naar jeg hvifer ved Dit Bryſt — 
Der er min Arne, der mit Hjem, der 
vaagne Barndomsminder! 


Begge. 
Ja, min Elſkte! ved Dit Bryft — 
Der er min Arne, der mit Hjem, der 
vaagne Barndomsminder! 


(han omflynger hende og iler tel Udgangen.) 


Syvende Scene. 
De Sorrige. Michel. 

Michel (træder dem imode; pathetiſth. 
ſer, Ulykſalige! 

Guſtav. Hvad ſkal det betyde? 

Frederikke (paa ſamme Tit). Vi ere røbede! 

Michel. Deres Onkel kommer op ad 
Trappen. 

Guſtav. Hvad? Er han her allerede? 

Michel. Medens jeg har ftaaet paa Ud: 
fig nede. ved Indkjerſelen, er han gaaet 
igjennem Haven. Han har befalet mig at 
melde ſig. 

Guſtav. Hvad ſkal vi gjere? hvad 
ſkal vi gribe til? 

Frederikke. O Himmel! jeg hører min 
Tante komme! 

Guſtav. Hun med, nu er alting ude! 

Michel. Ja, Fjenden har omgaaet 
begge Deres Fløe; men fat Dem; hør 
nøie efter alt hvad jeg figer, og gaae ind 
i min Plan; maaféee min Lift kan bringe 
Dem ud af Kniben. 


Ottende Scene, 
De Sorrige. Srokenen. 

Frokenen. Naa, Herr Ven! hvorle⸗ 
des gaaer det med Overraſkelſen? 

Guſtav. O, den kommer af ſig ſelv, 
længe før jeg havde ventet det. 

Frokenen. Ih! det er jo ganfÉe for⸗ 
traffeligt! 

Michel (gaaer haſtigt frem og tilbageh. Nei, 
ſaadan en Frakhed er uden Mage; men 
det ligner ham — 

Frokenen. Hvad er det? Hvorledes er 
det Han tager afſted, Michel ? 

Michel (ſom for). O, Haarene reiſe fig 
paa mit Hoved, naar jeg tenker derpaa! 
(ſagte til Guſtav.) De med! De med! 

Guſtav (üigeſom Wiichel). Ja, Haarene reiſe 
fig paa mit Hoved, naar jeg tenker derpaa. 

ne, Men hvad tenker De da 

aa 
1 Guſtav (forfegen). 
ærlige Karl tenker! 

Michel. Ja, det er forſkrakkeligt! 

Guſtav. Det er uhørt! 

Michel. At anſee den naadige Frøfen 
for faa enfoldig! 

Guſtav. At holde Dem for faa gal! 

Frokenen (pæftig til Guſtavv. Hvad? Hvem 
er det, der anſeer mig for gal? 

Guſtav. Aa, lad Michel ſige det, jeg 
kan virkelig ikke! 

Michel. Man vil ſpille Dem et Puds, 
Froken! men jeg har opdaget det. Hvad 
ſynes De, den unge Herr Lerke er her, 
forkledt ſom fin Onkel 2 

Frokenen. Hvad for noget! 

Guſtav (paa eengang ganſte forknyt, ſagte til 
Miche). Er Du gal, Menneſke! Huſt dog — 


Stand⸗ 


Ih, paa det, denne 


Hvilken er den Rette? 


Michel. Ja, det kan ikke nytte, at De 
vil forføre mig til at ſtjule noget for min 
naadige Froken. Hun ſkal vide Alt, for 
at ſaadan en mageløs Frakhed kan blive 
ſtraffet efter Fortjeneſte; posito, jeg ſet⸗ 
ter, at De troer jeg vil rekke Haanden 
til ſaadanne Spitsbubeſtreger — fan tas 
ger De feil — nei, jeg proſtituerer Mos 
ſisen lige i det Hieblik, da han troer, at 
han har vundet Spillet — og derfor ſiger 
b Dem reent ud, Frsken! at han ſtager 

ex 
| Frekenen. Her? hvad for noget? 

Guſtav (sagte). —Fordømte Slyngel! 
(Frederike (ſagte). Han røber os! 

Michel. Ja, ſom jeg ſiger Dem, Frøs 
ken! han ſtager her udenfor Doren. 

Frokenen. Udenfor Doren? 

Guſtav (sagte). O, jeg aander igjen! 

5 (ſagte). Han vil kun gjøre os 

angſt! i 

Michel. Han har bedet mig at melde 
ham; men vil De ikke have den Naade, 
gode Froken, at tillade mig at kaſte ham 
ned af Trapperne. 

Frokenen. Ja, gaae ſtrax, lille Mis 
del! og — (Midjel iler tir Dorend. Nei, bliv! 
jeg vil dog more mig med ham. 

Guſtav. Men kjereſte Veninde — 

Frokenen. Jeg vil ſelv beſtjemme den 
Laps — 

Michel. Jeg beder Frekenen! ver naa⸗ 
dig imod ham, og lad mig kaſte ham ned 
af Trapperne. 

Frederikke. Tante! huſt dog paa, hvad 
jeg føler for ham; ſkaan ham for Beſtjam⸗ 
melſe, og opfyld Michels Bon. 

Frolenen. Nei, ſiger jeg. Jeg ſoger 
at ſtudere Menneſket i alle Situationer, 
og her er en — 

Guſtav. Som rigtignok er forbandet 
piquant, det har De Ret i. 

Frokenen (aabner en Sidedor). Frederikke! 
gage Du herind. (aabner en anden Sidedor). OG 
De, min Herre! behag at træde herind; 
i det afgjerende Hieblik vil jeg foreſtille 
Dem for ham, i 

SGuſtav. Gjør aldrig det, Froken! jeg 
forgriber mig paa ham. 

Frokenen. Deſtobedre, min Herre! 
Nu, adlyd, Jomfrue! ! 

Frederikke (ſagte til Guſtav idet hun gaaer ind). 
O, Guſtav! hvorledes vil det ende? 

Guſtav (ſagte til Frederikke, ſom han følger til 
Doren). Stille, kjcreſte Pige! kun Lift kan 
frelſe os! hoi) Min naadige Froken! jeg 
er bange, at hans Ankomſt vil have en ſlem 
Indflydelſe paa min Kjærlighed. 

Frskenen. Frygt ikke, han ſkal ſelv 
komme til at underſkrive Deres Egteſfabs⸗ 
contract. Skynd Dem, ſkynd Dem blot! 
(han gaaer ind og hun luffer Doren efter ham). Lad 


Herr Boghandler Lerke træde ind — 


Ottende Scene. 7 


Michel (aabner Dore. Hvis De behager, 
Herr Boghandler Lerke. (gaaer.) 


Niende Scene. 
Srokenen. Coerke. 

Lcerke. Saa har jeg da den Lykke at 
hilſe det danſte Parnasſes ſtore ubekjendte. 

Frokenen. O, De ſmigrer alt for me⸗ 
get, min Herre! 

Øærte. Nei, min kjere Freken! det 
maa De ikke ſige; jeg er en Mand, ſom 
har mit Hjerte paa Tungen — i min Al⸗ 
der, feer De — 

Frekenen mime. Deres Alder? De 
er altfor ung endnu til at tale om Alder. 

Lærfe. Er jeg ung? Maa jeg give 
mig den Frihed at bede Dem, ikke ſmigre 
mig i det Capitel; jeg er ikke en Nar, 
ſom gjør mig yngre end jeg er. . 

Frekenen. Nei, jeg veed det, De gjør 
Dem ældre end De er! 

Lœrke. O, hvad gjør Aarene til Sas 
gen, naar jeg blot kan behage Deres hoiſt⸗ 
ærede Jomfrue Broderdatter — 

Frokenen. O, det har De alt, det 
veed De nok! 8 

Lœrke. Nei faa min Sandten om jeg 
veed! Men hør nu, min naadige Froken! 
jeg beder, at De ikke vil tilregne mig det 
Onde, ſom min Broderſon, den Gaypſtrik — 

Frskenen. O, De fral ikke, for at bes 
hage mig, ſkjelde et Menneſke ud, ſom 
jeg meget godt veed er Deres fortroelig⸗ 
fte Ven, De og han ere eet Liv, een Sjæl! 

Lcerke. Gud hjelpe da mit eget Liv, faa 
troer jeg, jeg felv tog Livet af det. Nei, 
Froken! man har narret Dem. Jeg kan 
ikke udſtaae ham, jeg hader ham, jeg — 
o, jeg gider ikke talt om den Knægt! 
Men ſtig mig engang, hvorved har jeg 
været faa lykkelig at behage Deres Broz 
derdatter? 

Frokenen. "Ved den overordentlige Lig- 
hed med Deres Broderføn. i 

Lœrke. Hvad for noget! Ligner jeg den 
Spyttegjog? De har jo feet ham? 

Srøfenen. Aldrig, fer i dette Hieblik, 

Leœrke. Men hvor feer De ham da i 
dette Hieblik? 

Frokenen. J Dem; Ligheden er virke⸗ 
lig overordentlig ſtor. 

Lœrke. Men, kjereſte bedſte Froken! 
naar De aldrig har ſeet ham, hvor kan 
De da — 

Frokenen. 
ſtaaer for mig. i 

Lœrke. Ei Du mein Lieber — Hor nu 
engang! Lad os tale med hinanden, ſom to 
fornuftige, adſtadige Menneſfker! Seer 
De, man kan jo ikke ſammenligne to Ting 
siden man har feet dem begge — har jeg 
Ret eller har jeg Uret? 


Men jeg ſiger Dem jo, han 


Frokenen. De har Ret. 

Lœrke. Ikke ſandt? Og feer De: da 
De nu ſiger, at De aldrig har feet. ham, 
faa kan jeg ikke begribe, "hvorledes De 
kan ſige, at jeg ligner ham. , 
„Frokenen. Men jeg ſiger jo ikke, at 
jeg aldrig har ſeet ham. Jeg ſiger blot, 
at jeg ikke har ſeet ham for nu, da han 
ftaaer for mig. i 

Lærfe. Staaer for Dem? (vender fig om) 
Men her er jo ikke en Sjæl uden vi to? 

Frskenen. Hvem ſkulde her ellers være ? 

Lærfe. Ih, han — Menneftet — De 
ſiger jo, at han — (sagte) Hm! der har jeg 
det! Romangrillerne have gjort hende 
forrykt! choit) Ja viſt — ganfke viſt, det 
har De Ret i, vi ligne hinanden, ſom to 
Draaber Vand; han er fem og tyve Aar 
og jeg er treds, men vi ſee ud, ſom vi vare 


Tvillinger. l 

6 8 Naa, ſaa det tilſtager De 
og 
Lœrke. Ja, har De ikke noget imod at 


troe det, jeg har ſaamen ikke noget imod 
at tilſtaae det. Men for nu at komme til 
noget andet, hvor er min kjere Tilkom⸗ 
mende? 8 

Frokenen. Hvorledes? Saa De er alt⸗ 
faa endnu Boghandler Lerke? 

Lerke. Om jeg endnu er Boghandler 
Lærke? Med Deres gunſtige Tilladelſe, 
hvad ſkulde jeg da være, naar jeg ikke var 
mig ſelv? 

Frekenen. Netop! jeg ſynes nu ſkulde 


De vigtig være Dem ſelv. 


Lærte, Men er jeg ikke mig ſelv? og 
naar jeg er mig ſelv, faa ſiger jo dog alle 
logiſke Slutninger og fund Forſtand, at 
jeg er ingen anden end mig ſelv — ſee 
det er jo klart! Men for at komme tilbage 
til min Kjærefte — 

1 Nu vel, De fral faae hende 
at ſee. 

Lcerke. Ja, hehehe! det bliver vel nod⸗ 
vendigt, naar jeg ſkal givtes med hende. 

Frekenen. Ja, det er en Sag, ſom 
er tvivlſom — i 

Bærte, Men De ſagde jo, at hun havs 
de intet imod mig. 

Frekenen. Hun? O neil jeg troer nok, 
at hun gjerne lob bort med Dem; men 
jeg er bange at Deres Onkel vil lægge 
Hindringer i Veien. 

Lærke, Jeg har ingen Onkel. De me⸗ 
ner nok min Broderſon? Hahaha! jeg 
troer paa min Sandten, at De uden at 
kjende ham, finder Ligheden ſaa ſtor imel⸗ 
lem os, at De tager den ene for den 
anden. 

Frokenen (ned Betydning)g. Nei, jeg tar 
ger Dem for den, De er, det forſikkrer 
jeg Dem. 


Hvilken er 


Lœrke. Naa, det er mig kjert! Men 
det var min Kjereſte — 


Frekenen. Vogt Dem, Deres unge 
Hjertes Flammer rober Dem. Nu vel, 
her er hun. caabner Doren.) 

Tiende Scene. 
De Sorrige. Srederlkke. 


Frederikke (iler ind og lader ſom hun vil kaſte 
fig om Lertes Hals). O, faa feer jeg da — 
(ftandfer og nejer). Herr Boghandler Lerke! 
Deres Tjenerinde! 

Lerke. Ak, min bedſte Jomfrue! De 
er i overordentlig Bevegelſe — o, hvis 
jeg var faa lykkelig, at jeg var Aarſag 
dertil — 

Frederikke chvidſter til bam faa heit, at Tanten 
kan høre det). Jeg vil kaſte mig i Dine Ar⸗ 
me; men fraan min Blyfaerdighed i min 
Tantes Nerverelſe. 

Lærke (forbauſeb. Hvad for noget! (jagte) 
Dod og Plage! hvor hun blusſer! jeg maa 
have Yndigheder, hvis Almagt jeg ikke 
Fjender, 

Frekenen. Nu, Herr Lærke! finder De 
ikke i denne Modtagelſe det umiskjendelig⸗ 
ſte Beviis paa hendes Kjerlighed? 

Lœrke. Det lader til at hun blev gan: 
ſke rørt ved Synet af mig — 

Frekenen. Der feer De hvad jeg fis 
ger, den overordentlige Lighed — 

Leœrke. Lighed? Kjereſte Froken! maa 
vi nu være frie for den Lighed! Min 
ſkjenneſte Jomfrue! Deres Agtelſe, De— 
res Venſkab og Kjærlighed ſkal være det 
beſtandige Formaal for mine ivrigſte Be⸗ 
ſtrebelſer. 

Frederikke (ſom om hun var yderſt forvirret), 
Min Herre! det er fandt — jeg elfker 
Dig — jeg elffede Deres Broderſen, vil 
jeg ſiges men min Tantes Befalinger 
gjør mig det til en hellig Pligt at give 
Dig — at give Dem min Haand — 

Lœrke (til Frokener). Hendes Folelſer gjøre 
hende ganfke forvirret. Jeg vil benytte 
mig af Gieblikket og gjøre det ſidſte An⸗ 
greb paa hendes Hjerte. 

Mel. Skue i Lilien, Fyrſtinde! 
(Salomons Dom.) 


Skue Din Slave, min Fyrftinde! 
Irre om i Elſkovs Qval; 

Rift og Roe jeg ei kan finde 
Siden Du mit Hjerte ſtjal! 
Jegei mork Melancholie 

Vandrer hen ad Livets Stie! 


Jeg ved Baekkens ſtille Vover 
Laller mangt et Elſkovsnyn, 

Er jeg vgagen eller ſover, 
Staager Du for mit indre Syn! 
Skjcenk mig med Din Kieerlighed 
Atter min forlorne Fred! 


Frederikke (ſom om hun glemte fig ſelv, ifer ham 
I imode). 
D, min Guſtav! (ſtandſer) Ha! hvad gjør jeg! 


den Rette? 


Frokenen (fagte. 
Hun fig ei at ſkjule veed! 
Lerke. 
Min charmante Jomfrue! tør jeg 
Her pligtſkyldigſt kneele ned? 
Frederikke. 
Deres Aand mit Hjerte vandt! 
Leœrke. 
Ih, nei De er for galant! 
(han vil kysſe hendes Haand.) 

Frekenen - (træffer Frederitke tilſde). Det er 
nok! dette Spog maa ikke drives videre, 

Lcerke. Spog? 

Frokenen. Ja, Spog, unge Herre! 

Leerke. Hvad behager? unge Herre! 

Frekenen. O, forſtil Dem kun ikke! 
De veed meget godt, at jeg veed hvem 
De er. 

Leœrke. 
Ulykke ? 

Frokenen. Spørger De mig om det? 

Lœrke. Ja, det er jeg nok nødt til; 
De bilder Dem jo ind, at De veed det 
bedre end jeg ſelv. 

Frokenen. Jeg ſiger Dem, Deres For: 
ſtillelſe er Dem ikke til nogen Nytte, og 
jeg befaler Dem at forlade mit Huus. 

Bærte. Det var galant! Men De tas 
ger feil, hvis De troer at jeg gjør det! 
Pigen elſker mig og jeg elſter Pigen og 
vil have hende — Tal, min Elfkede, viis 
Deres Tante, at De har ligeſaamegen Vil: 
lie ſom hun! Er det ikke fandt, elſter De 
mig ikke? 

Frederikke (omfavner ham haftigt). Ja, Gus 
ſtav! og jeg vil aldrig opføre at elfée 
Dig! Kjereſte Guſtav! jeg beder Dig, 
jeg beſverger Dig, ſtaae mig bi imod Din 
haardhjertede Onkel, og anvend Alt for 
at fore mig ud af et Huus, hvori vor rene 
Kjærlighed trues. 

Leœrke (river fig forſtreklet los). Men hvad er 
dog alt dette? 

Frokenen. Hvad, Mamſell! De vover 
at trodſe mig? Det ſkal De komme til at 
fortryde! Herind med Dem! 


(aabner Doren, hvoraf hun kom ind.) 
Frederikke (i det hun gaaer). O, Guſtav! 
Guſtav! fee Din Frederikkes Taarer og 
frels hende! 


Ellevte Scene. 


Srokenen. Ceerke. 


Frskenen. Og De, min Herre! ſom 
ikke alene bagvaſker agtverdige Perſoner 
paa den uanſtendigſte Maade, men ends 
ogſaa vil ſtifte Mytterie og Opſtand i Fa⸗ 
milier — De forlader mit Huus paa Hie⸗ 
blikket. 

Lœrke. Men jeg forſtager ikke et Ord 
af alt dette! De har ſelv givet mig Haab 
om Deres Broderdatters Haand. 

Frskenen. Jeg? Dem? Et Menneſke, 
ſom jeg hader? 


(knceler.) 


Men hvem er jeg da, for al 


Ellevte Scene. 2 9 


Lerke. Men Herregud! hvorfor hader 
De mig, ſom med egen Opofrelſe og Pen⸗ 
geſpilde har ſogt at tjene Dem — 

Froekenen (neſten grædende). Og det un⸗ 
derſtaaer De, ſom paa den ſkammeligſte 
Maade har perſifleret, ſpottet og proſti⸗ 
tueret mig, Dem at ſige? Nei, unge 
Herre — 

Lœrke. Unge Herre, unge Herre! jeg 
er ingen ung Herre! 

Frskenen (hefti. Jo viſt er De! det 
veed jeg bedre! 

Lerke. End jeg? Det var da ſom Pok⸗ 
keren! da kjender dog hele Kjøbenhavn 
Boghandler Lerke ſom en Mand paa fine — 

Frokenen. Jeg ſiger jo, De er ikke 
Boghandler Lerke. 

Leœrke (forbauſeh. Er jeg ikke! Jo min 
Sjæl er jeg faa! 

Mel. Det hedder en Aequiſttion. 
(Skatten.) 


Mit Navn er vidt og bredt bekjendt, 
Til Leipzig Mesfe har jeg ſendt 

Af mine Forlagsværfer ! 

Familien meget udbredt er, 

Men her, jeg fværger Dem, De feer 
Den ældfie iblandt Leerker! 


De troer jeg ikke har Forſtand 
Fordi jeg modtog Der? Roman — 
Men Froken, De ſkat merke: 
Jeg gjorde, ſom en huul Krabat, 
Min Regning paa en god Rabat — 
Jeg er Boghandler Lerke! 
Jeg for min Elſktes Haand og Arv 
Til mit og til min Handels Tarv 
Bil ſlage ſom en Berſcerke! 
Og hvis De bryder Deres Ord, 
Jeg ſkal Dem viſe hvad der boer 
J Jeremias Leerke. 

Seer De, det er mit Ultimatum ! 


Frokenen. For at viſe Dem, hvor lidt 
De ſkrekker mig, vil jeg have den Wre 


at foreſtille Dem Deres Onkel. (abner Do⸗ 
ren og Guſtav træder raſt ind.) 


Tolvte Scene. 
De Sorrige. Guſtav. 

Lcerke. Hvad Pokker er det? 

Guſtav. Det er mig, ſom nu lenge 
nok har hert paa Dine Optsier. Skam⸗ 
mer Du Dig ikke, Du uforſkammede Knægt! 

Lærke, Hvad? er jeg en Knægt? Vo⸗ 
ver Du at tale ſaaledes til mig! 

Guſtav. Tak Du Din gode Engel for, 
at jeg ikke taler til Dig i en anden Tone! 
Hvis jeg gjorde Dig Din Ret, lod jeg 
Dig kaſte ned af Trapperne. 

Lœrke. Hvad for noget? Vil Du kaſte 
Din kjedelige Onkel ned af Trapperne? 

Srøtenen (len, Naa, det er fortraf⸗ 
feligt, nu vil han give Dem ud for ſig ſelv. 

Guſtav. Ja, hvad ſynes De? 

Lœrke. Men jeg ſperger Dem til, det 
er min ugudelige Broderſon. 


Guſtav. Tie ſtille, Vanartede! med 
et eneſte Ord kan jeg beſkjamme Dig! 

Lœrke. Det Ord gad jeg faa Skam 
dog høre. 

Guſtav (til grefenem. De har jo ſkrevet 
Boghandler Lerke et Bred til, min naa⸗ 
dige Froken! Her er det, kan Du viſe Mas 
gen dertil? 

Frokenen. Ja, det er mit Brev, 

gœrke. De har ſtrevet det til mig; jeg 
har ſendt ham det, for at han fulde ergre 
fig en Soindſot paa Halſen derover, og 
faa har han — (ganjts forknyt). O, jeg arme 
forladte Mand! 

SrøFenen. Fy! unge Menneſke! De 
ftaaer der beſtjammet midt i alle De⸗ 
res Renker! Nu er jeg hævnet! Nu har 
Deres ſkammelige Recenſion faaet dens 
velfortjente Lon. 

Leœrke (næfien gredende). Men, lille naa⸗ 
dige Frsken! det er ham, der har ſkrevet 
den, ham — 

Frokenen. De bliver ved? Fy! De 
fortjener ingen Skaanſel! at Gufav) Herr 
Lerke, jeg forlader Dem og overlader til 
Dem, for at undgaae Opſigt, at ſkaffe 
dette Menneſke ud af Huſet (fagt;) Jeg vil 
lytte til Deres Samtale i Sidevarelſet. 

Lerke (ier efter hende). Men faa hor mig 
dog, hør mig — 

Frskenen wender ſig om med ſtorſte Alvor), 
Unge uerfarne Menneſke! fee her, hvor⸗ 
vidt Deres Letſindighed har fort Dem! 
Jeg kan kun beklage og — 1 Dem! 

gader, 


Trettende Scene. 
Guſtav. Lerke. 


Guſtav (jagte. Hun ſtaaer ſikkert paa 
Luur — her maa man være forſigtig! 
erke. Naa, nu er vi da alene — 
Guſtav. Ja, nu er vi alene — og jeg 
haaber derfor, at Du lægger MafÉen. 
Bærte, Mafken? hvilten Maſte 2 
Guſtav. Fy, Guftav! jeg tilfaaer, at 
jeg har behandlet Dig haardt, ſkamme⸗ 
lig haardt, men alligevel — 
Lerke. Men vil Du ikke holde op at 
tale i den Tone, Du halſtarrige Knægt! 
Guſtav (dapper ham pan Stulderen!. Hor, 
min Dreng, nu er vi jo alene; paatag 
Dig nu ikke dette gamle ſure Anſigt. 
Leœrke (føder ham fra fig): O Du Baſiliſt! 
vil Du ikke holde op at plage mig? 
Guſtav (ranch. Her er ingen Grund til 
Forſtillelſe. Jeg er Din Onkel, det veed 
Du, og jeg fordrer, at Du ſkal behandle 
mig ſom Onkel og ſige De til mig. 
Lerke. Skal jeg ſige De“ til Dig? 
Guſtav. Ja! 
Lœrke. Nei! 


(§rokenen lader fig ſee ved Doren.) 
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Mel. Dépéchons 
travaillons. 


Begge. 
Hvis Du ei sg 


Gaaer Din Vei, 

Jeg ſtyrer mig ei meer! 
Smukt Reſpect for mig bær 
Din Onkel jeg dog er! 

Vil Du ei 

Gage Din Vei? 

Strax fortreek! 


Pak Dig voek! 
(Frokenen gaaer bort.) 


Lærke (ventig og halv ſagte.) 
Hvis Du herfra fpadferer — 
Guſtav (igeledes.) 
Man en Nar kaldte mig. 
Leœrke. 
Jeg min Knos Dig forærer — 
Guſtav. 
O, min Brud er jo riig! 
Leœrke. 
Hu! mit Sind — 
Guſtav. 
Er uroligt! 
Leœrke. 
Du ſkal ei — 
Guſtav. 
Faae en Hvid? 
erke. 
Naar jeg deer! 
Guſtav. 
Meget troligt! 
Kcerke (vil opbragt fare los paa ham.) 
Hu! jeg ſkal ſtrax — 
Guſtav (jætter fig i Forſoarsſtand.) 
Giv Dem Tid! 
(Frokenen lader fig atter fer, Guſtav bemerker hende.) 


Begge. 
Hvis Du ei 


Gager Din Pei, 

Jeg ſtyrer mig ei meer! 

Smukt Reſpect for mig bær! 

Din Onkel jeg dog er. 

Strax fortrok! 

Pak Dig væb! 

(Frokenen gaaer atter bort; Guſtav, ſom ſeer det, ner ⸗ 
mer fig Lertke.) 
Guſtav (halv ſagte.) 
De har haardt mig behandlet — 
Lcrke (med Ruelſe.) 
Nu kreperer det mig — 
Guſtav. 
Men til Dem jeg forvandlet — 
n Leœrke. 

Du galant viſer Dig — 
Guſtav. 

Og hoimodig tillader — 

Lcrke (ysſer ham paa Haanden.) 

Min charmante Neveu! 
Guſtav. 

At De Huſet forlader — 
Leœrke. 


Med den yndige Mo 2 
Guſtav. 


(Muurmeſteren.) 


Nei langtfra! 
Lœrke. 
Hvordan da? 
5 uſtav. 
At De taus — 
Leœrke. 
Gager min Vei? 


| 
| 
| 


| 
| 
| 


| 


Guftav. 


Lœrke. 
Ei, ei, ei! 
Guſtav. 
Vil De det? 
Leœrke. 
Nei for Pokker, nei! 
(Guſtav feer 5 ſom nu kommer til Doren,) 


egge. 
Hvis Du ei 
Gager Din Vei, 
Jeg ſtyrer mig ei meer! 
Smukt Reſpect for mig beer! 
Din Onkel jeg dog er! 
Strax fortrœk! 
Pak Dig voek! 
(Frokenen gaaer.) 
) Lœrke. 
Jeg viger ei af Pletten — 
Guſtav. 
Jeg flytter ei en Fod — 


Ja netop! 


i erke. 
Men jeg ſoger Dig for Retten. 
Guſtav. 
Herr Onkel, vær faa god. 
Lcrke choit, hæver Stetten.) 
Hvis Du mig driller mere 
Saa bliver jeg deſperat! 
Guſtav (ligeledes.) 
Jeg Reſpect Dig ſkal lære 
Du — Krabat! 
Hegge (meget hoit.) 
Hvis Du søs 
Gager Din Vei, 
Jeg ſtyrer mig ei meer! 
Smukt Reſpect for mig beer! 
Din Onkel jeg dog er! 
Strax fortroek! 
Pak Dig. væk! 


Fjortende Scene. 
De Sorrige. Srokenen. Michel, 


Frokenen (eil erte) Min Herre! jeg 
feer til min Forundring, at De, ſelv naar 
jeg er fraværende, ſpiller den ſamme 
Rolle; men jeg ſkal viſe Dem, at Deres 
Haardnakkenhed aldeles ikke kan nytte 
Dem, og at De alt var robet fer De 
kom — (filer Michel foran ham.) See paa 
dette Menneſke. 

Bærte. Hvad ſkal jeg fee paa det Spits⸗ 
bubefjas? 

Michel. Fy, Herr Lerke! er det Len⸗ 
nen for de mange Tjeneſter, jeg har bes 
viiſt Dem? 

Lœrke. Har Han beviiſt mig Tjeneſter? 

Michel. See der, Froken! hvis De 
vil behage at lægge Merke, der feer Oe 
et grandgiveligt Beviis paa Verdens ſor⸗ 
teſte Utaknemmelighed! Han har glemt 
alt hvad jeg har gaget igjennem med ham, 
at jeg har deelt Sorger og Glæder, Med⸗ 
gang og Modgang med ham, ſom en Bro⸗ 
der. Saa har Oe vel ogſaa glemt de to 
e De blev mig fyldig for Vix⸗ 
vor 

gœrke. Er han gal, Menneſke? 

Michel. Nei, Herr Lærke! 
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Lcrke. Skylder jeg Ham Penge for 
Vixvor ? 

Michel. Ja, Herr Lærke! 

Særfe, Hvordan har Han faaet dem 
tilgode? 


Michel. Ved at flide paa Deres Støvler. 

Lœrke. Hvem er Han ? 

Michel. Deres Tjener. 

Lcrke (vender fig om til Frokenen). 
gjøre mig gal her i Huſet? 

Frokenen. Nei, jeg vil beſkjemme 
Dem, min Herre! Jeg ſeer, at ingenting 
kan bringe Dem til at tilſtage, hvem De 
er — nu vel! jeg ſfkjcnker Dem Tilſtagel⸗ 
Jen, (meier for Guſtav) Min Herre! 

Guſtav (kysſer hende paa Haanden): Min naa⸗ 
digſte Froken! 

Frskenen. Følg mig, ærværdige Mand! 
vi vil gage, for at ſætte Bgteſkabscontrac⸗ 
ten op; maaffee Deres Herr Neveu ikke 
vil gage, fer han har underſkrevet den 
ſom Vitterlighedsmand. — Unge Herre! 
De kan blive eller gage, ſom De ſelv be⸗ 
hager; men det ſiger jeg Dem, opfor Dem 
anſtendigt, fornuftigt og eftergivende; 
hvis ikke — jeg kjender min Ret i mit 
eget Huus — det kunde komme til at an⸗ 
gre Dem ſkrekkeligt! — (gaaer med Guftav). 


Vil de 


Femtende Scene. 
Cerke. Michel. 


Lcœrke. Nei, jeg bliver ganſke fortum⸗ 
let! Jeg veed ſnart ikke mere felv, hvem 
jeg er. 

Michel. Da fÉal jeg ſige Dem det. 
De er Boghandler Lerke. 

Lœrke. Naa, er jeg det? Saa nu 
veed Han det? 

Michel. Bevares! det har jeg længe 
vidſt; hvem fkulde De ellers være? Kjen⸗ 
der De Dem ikke ſelv? 

Lerke. Jeg troer det rigtignok; men 
Frokenen ſiger jo — 

Michel. Ja, hvad vil De bryde Dem 
om hvad Frokenen ſiger; hun har jo al: 
drig feet Dem for; men naar Deres Bro⸗ 
derſon forſt har faaet Jomfrue Frederikke, 
ſaa fkal jeg nok ſige hende det. 

Lœrke. Men ikke for? Saa her er da 
et ordentligt Complot imod mig for at 
narre mig? 

Michel. Ja, det vil jeg aldrig fra⸗ 
gage. Een Ting vil jeg ellers ſige Dem 
til Deres Troſt — men det bliver da imel⸗ 
lem os — Deres Broderføn bliver endnu 
verre narret end De. 

Lœrke. Hvordan! hvordan, lille Ven? 

Michel. Ja, ſee det er nu — 

Lerke. Hor, Son! nu kan jeg huſte, 
at det havde fin Rigtighed med det Vix⸗ 
vor Han talte om, og hvis Han ikke vil 
forſmaae — (giver ham Penge.) 


Michel. O, det kunde ellers gjerne 
ſtage til det blev noget mere! — Jeg røs 
res ellers ved Deres Hoimodighed og jeg 
vil ſige Dem det. Det Brev, ſom De 
har ſendt Deres. Broderſon har bragt ham 
paa den Idee at give fig ud for Dem og 
ſnappe den rige Brud bort for Deres Naſe 
— forſtaaer De mig? ) 

Bærte, Alt for godt, alt for godt! 
Men derved bliver han juſt ikke narret. 

Michel. Jo viſt gjer han, ſiger jeg! 
Vil De bare lade mig tale ud? Den lille 
Glut er en Smule forvirret i Hovedet — 


jeg ikke nok, at det raplede for hende og 

at hun var ſaa familieair? i 
Michel. Nei, har De market det? Ja, 

hun er ſtrakkelig frie imod Mandfolk, og 


derfor vilde Frokenen gjerne have hende 
givt med faadan en adſtadig Mand, ſom 
De er. 

Lærke. Da maatte Fanden have ſaa⸗ 
dan en Kone. 

Michel. Meget rigtigt! De fager den 
bedſte Hevn over Deres Neveu ved at 
lade ham beholde hende. 

Lcerke. Men de mange Penge — de 
mange Penge! 

Michel. Nu, De kunde vel ogſaa gjore 
et Partie med mange Penge; thi, posito, 
jeg ſetter — 

Lcerke. Nu, hvad fætter Han posito? 
hvad fætter Han? 

Michel. At De tog Frøfenen, 

Lerke. Aa, hun er fattig — hun hav⸗ 
de jo ikke Raad til at forlægge fin Ro⸗ 
man. 

Michel. Naar hun ogſaa kunde faae 
Dem til at forlegge den, hvorfor ſtulde 
hun da gjøre det ſelv? Hun er hovedriig, 
og endnu mere: hun er ſmuk. 

gœrke. Nei, Kjare, ſtyg er hun, ſom 
al ulypkke. 

Michel. Hun er, ſom De jo ſelv bedſt 
veed, ganſke romangalz det er af Hoimo⸗ 
dighed, at hun har dekket fin Skjonhed 
med malede Rynker; hun vilde ikke være 
ſin Broderdatters Rivalinde ved Deres 
Ankomſt. Hun er rigtignok ved de Fyrrez 
men ret hvad man falder en moden Skjon⸗ 
hed. 

Og Han troer det kunde lade 
ſig gjore, at jeg friede til hende? 

Michel. Det eneſte er, at De er ſaa 

gammel; hun vil have en ung, munter 

Mand, Naar Deres Broderſon ikke havde 

ſkrevet den fatale Recenſion — det var 

juſt en Mand for hende. 

Lcrke. Ja, faa er der intet for mig 

at gjøre. 

Michel. Veed De hvad? Jeg fager et 
Indfald. Man har holdt Dem for Nar 
her i Huſet, faa vil De vel heller ikke 


Lerke. Nei, hvad ſiger Han? Syntes 


0 
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tage i Betenkning at holde Andre for Nar 
igjen, naar De kan have Nytte deraf. 

Særte. Nei langtfra, det gjør jeg med 
Fornsielſe. 

Michel. Hun troer, at De er Deres 
Broderſon, lad hende blive i Troen, beed 
hende om Forladelſe og frie til hende. 
Jeg er hendes Factotum og jeg ffal nok 
ſorge for at indrette Agteſtabscontracten 
ſaaledes, at hun ikke opdager Bedrageriet, 
for den er underſkrevet. 

Lœrke (falder ham om Halſen. Mand! det 
er en ſtor, en ſublim Idee! det vil jeg, 
det vil jeg! 

Michel. Men ſaa maa De paatage 
Dem en ung elſkverdig Spradebasſes Ma⸗ 
nerer. 5 

Lœrke. Det vil falde vanfkeligt; men 
Kjærlighed overvinder Alt! 

Michel. Saa vil jeg gaae ind til hen⸗ 
de og bede hende komme herud. 

Bærte. Gjer det, ſjeldne Menneſke! 
gjør det mens jeg er i Fyr! O, hvorle⸗ 
des ſkal jeg belønne Ham! 

michel. Brave Mand! mit Hjertes 
Æjønnefte Lon er at fee Dem i min Frøs 
kens Arme. (beveget) De kan troe, det var 
bittert for mig at lyve Dem lige op i Hi⸗ 
nene, men jeg var jo en Slyngel, om jeg 
ikke havde gjort det, thi Deres Broderſen 
havde betalt mig raiſonabelt. Men fee 
nu har jeg gjort min Synd imod Dem god 
igjen, og nu har jeg ogfaa den Trøft, at 
jeg i Deres ærværdige, patriardjalffe Aaſyn 
lœſer: Tilgivelſe og Forglemmelſe! (tysjer 
ham paa Haanden og gawr.) 


Sextende Scene. 
Lcerke (alene). 


Der kan man dog fee hvad et erver⸗ 
digt og moralſk udſeende formager — 
jeg har omvendt en Synder! — Stakkels 
Karl! han var ganſke rørt! Hahaha! min 
Herr Neveu, behold Han kun det ſped⸗ 
lemmede viltre Noer, ſom er ſaa frie 
imod alle Mandfolk — jeg tager den mob: 
ne Skjenhed, der ftaaer i Flor! — Hu! 
det vil ellers blive et haardt Puſt at ind⸗ 
tage det romantiſke Menneſke — men friſt 
Mod; jeg ſkal gribe mig an og gjennem⸗ 
gaae alle Kjerlighedens Grader, ſom den 
meeſt udlerte Forferer! Jeg er en Don 
Juan, naar jeg forſt ret begynder. 

Mel, Marilisbeth kun ſpotter og leer. 
(Flugten fra Kloſteret.) 


Min Attaque begynder jeg kicek 

Med et kicelent og fmægtende Blik, 
Gjennem disſe ærværdige Træt 

Jeg laer ſkimte en ſocermende Strik! 
O, jeg er en Strik, en Fjælen Strik! 
Jeg undſelig Haanden taer fat 

Og fremſtammer: min yndige Skat! 


Hendes Smiil nit opflammer mit Mod; 
Men dermed er der ikke ſagt: ſtop! 


den Rette? 


Jeg bliver Liggende for hendes Fod 
Til hun venlig mig ſiger: ſtage op! 
O! ſtage dog op, fag ſtaage dog op! 
Da jeg flyver til hendes Bryſt 

Og forgager af Lykſaligheds Lyſt! 
Men det Hele er intet bevendt, 
Naar jeg ei obtinerer et Kys; 

Dog — af Kicerlighedens Flamme betændt, 
Jeg ei bryder mig om hendes: Tys! 
Hun ſiger Tys! Jeg taer et Kys! 
Nu af Seiren jeg lapſer mig ret 
Og af Glæde gier en Pirouet! 


Syttende Scene. 
ZærFe, Srokenen. 

Frokenen (med Foragh. Nu, min Herre! 
De har onfſket at tale med mig? 

Særte aned paataget Spradebasſevſen). Min 
Naadige! De feer her en angergiven, ſon⸗ 
derknuſt Synder! Jeg ſeer, at Intet kan 
ſtjules for Deres dybe Skarpſindighed; 
velan! jeg tilſtaaer hvem jeg er og vens 
ter min Straf, 

Srokenen (med Storhed.) Deres Straf er 
min Foragt! 

Lerke. Hvad var det De ſagde der? 
— Foragt! — Sonderflider mig, J Ha⸗ 
dets Furier! men opirrer ikke dette ſtore 
Hjerte mod mig. O, Froken! hvis De 
kunde læfe i min Sjæl, hvis De kunde fee 
mine Tenders Gnidſel, De vilde forbar— 
me Dem. (iagte) Det er ſkrakkeligt fati⸗ 
gant for en Onkel, at være fin egen 
Neveu. 

Frekenen. Min Herre! dette Sprog — 

Lerke. Er Hjertets, min charmante, 
indtagende Froken! det er de helligſte Fo⸗ 
lelſers Sprog — og, hvis De ikke forſtaaer 
det, da vee mig — ſypfold vee mig Ulyk⸗ 
ſalige! Dog — De maa forſtaae det — 
De er jo Digterinde! 

Srøfenen (ipod). Det Skudsmaal har 
De givet mig paa Prent, Herre! 

Lærte. Aa, glem en ulpykſalig Letſin⸗ 
dighed! tenk ikke paa hvad ſaadan en ung 
Vindbeutel gjør af Overilelſe, Hm! Hm! 
Da kjendte jeg endnu ikke Deres Aand, 
Deres mageloſe Kjendſkabtil Menneſket — 


Froekenen (med et ſtolt, ftraffende Bl). Og 
dog vilde De frarive mig min ſuurt for⸗ 
tjente Laurberkrands? 

Lœrke. Befal, min Naadige! og jeg 
ſkal ſkrive en Loptale over Deres Skov⸗ 
tyv, faa hans Roes ſkal dundre over hele 
Riget! glem blot min Übeſindighed. Dens 
gang var jeg henrevet af Skinnet, jeg 
troede rigtig, at Deres Broderdatter var 
en Engel, men Tiden og det ſkrakkelige 
Indtryk Deres Tale før gjorde paa mig, 
lærte mig noget andet; nei, det er kun 
den modne Skjenhed, der varigen feng⸗ 
ſler vort Hjerte — dengang foragtede jeg 
det Dybe, det Hoie, det Excellente — 
nu da Taagen er forſpundet fra mit Die 
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— ſee nu beundrer jeg bet — nu — ak — 
elſter jeg det. 

Frekenen (med nedſlagne Hine). Min Herre — 

Lœerke. O, Froken! vend ikke Deres 
hulde Blik bort fra mig — lad min Smerte 
rere Dem, lad mit Hie læfe Forſoning i 
Deres! (hun bliver ved at fee bly til Jorden). De 
vil ikke, ja! ja! det ſkader mig ikke! Jeg 
kom her jo ogſaa for at bedrage Dem; 
det var Deres Klogſkab, Deres Elſkver⸗ 
dlghed, ſom afvæbnede mig! Det fkader 
mig ikke — forſtod mig — had mig — jeg 
har fortjent det og mere til; men dog — 
alligevel vil jeg elffe og tilbede Dem. 

Frokenen (farer tilbage). Ih, hvad figer 
De, min Herre! 

Lcerke (farer til den anden Side). O, hvad 
har jeg ſagt?! 


Mel. O Gud! sg ffjælver, men Hvorfor? 
(Azemia.) 
Ih ja! jeg ſkiclver, men hvorfor 2 
De min Hjertefred mig fraraned'! 
Frekenen. 
Ih ja! jeg ffjælver, men hvorfor 2 
Nu jeg føler; hvad for jeg ahned ! 
Lærte. 
O, ſkoͤt tit mig! 
Frekenen (blye,) 


gœrke. 
De! 
Frokenen. 
Hvem jeg? 
Lerke. 
Ja De! 


Frekenen. 
Jeg tor eil 
Men kom kun hid! 
; Lære. 
Jeg? 
Frokenen. 


Leœrke. 
Hvad jeg? 
Frokenen. 
Ja De! 
Lœrke. 
Jeg tor ei! 
Men ſkot lidt kjcelent hen til mig! 
Frekenen (ſtotter hen til ham.) 
Gan læs i mine Blikke. 


Lerke. 
Hvad da? 
Frekenen (fmægiende.) 
Salig jeg føler mig! 
Leœrke (igeledes.) 
Gaa gaaer det ogſag mig! 
Men kom og frygt kun ikke! 
Frekenen (farer blye tilbage.) 
Nei, nei! det gjor jeg ikke! 
Begge (iagte.) 
O vee! det er mig faa geneert! 
J flig Stilling jeg aldrig bar været! 
Jeg hvis det iffe var forfeert, 
Uden Omfvøb mig havde erklæret! 
Men da at være blye, dog Élæ'er fag net, 
Gaa er jeg det; 
rekenen (halv heit.) 
De elſker mig? 


al aun pjertet 
anſke Hjerte! 
De mig igen? i 
Frekenen (fom for.) 
De mig det lærte! 
Begge. 
Jeg henrykt ſeer 


Han; ia ki 
Hun! har mig kioer, 


Af Elſtovs Im han J gloder! 
rokenen (cſnalende ſtjclunſk.) 
Hurtigt ſig Bladet vendte! 
Begge. 
Hadet med Elſkov endte! 
Leœrke. 
Men kom nu ſmukt herhen. 
Srøfenen. 
Naar min Ven — 
Sin Pige møder! 
Begge (idet de nærme fig hinanden.) 
Nu fnart min Skat — jeg 75 — Dem 


aner, 
Min Frygt forgager! 
Lcerke (trytter' hende til fit Bryſt.) 
Min Glut! vi drømme dog vel ei? 
Frekenen (ſieleglad.) 

Mig min Fjende med Elſkov favner? 
Ak — ſkiult er Skicebnens dunkle Vei! 
Lœrke. 

Vi i Elſkovs Tempel havner! 


i Begge. 
Hvor jeg er glad! 
Jeg til den Elſttes Barm kan mig trykke! 
Jeg veed ei hvad 
Jeg ſammenligne ffal med min Lytte, 
Naar, Kjonnets Smykke! 
Dig jeg fager! 


Lerke. Nei, nu er jeg ogſaa altfor 
uſigelig lykkelig! 

Frskenen. Jeg ogſaa, jeg ogſaa! Men 
hor nu, min ſode Ven! kaſt nu denne af⸗ 
ſtyelige Maffe og Forkledning. 

Lerke. Afſtyelige Maſte ? 

Frokenen. Ja, ſmuk er De ikke med 
den! uh! den gjør Dem faa ſtyg ſom Ar⸗ 
veſynden — kom, min Elſkede! lad mig 
udflette disſe kunſtige Rynker. 

Lœrke. Kunſtige Rynker! (fortegen) Ja, 
ſeer De, det Slags Rynker ere lettere at 
faae end at blive af med, og det vil tage 
nogen Tid, inden jeg fager dem rigtigt 
bort. 

Frekenen. Men ſaaſnart muligt, føden 
ſte Ven! for de kleder Dem flet ikke. 

Bærte. Da er det ilde! 

Frokenen. Og hvorfor det? 

Lœrke. Jo — for — for, faa maa jeg 
nu fee afſkyelig ud i Deres Hine. 

Frokenen (fmiter kiclent). Jeg veed jo, der 
boer en Adonis under dette Eddikebrygger⸗ 
anſigt. 

Lœrke. Ja, det var et fandt Ord — 
hehehe! det er godt, at De ſaaledes kan 
trøfte Dem med Ideer — det vil blive 
Dem en ſtor Lykke for det reelle Liv. Men 
min lille Engel! jeg ſynes, at De nu og⸗ 
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faa ſkulde foretage den lille Subtraction 
i Deres Alders Hovedbog, ſom jeg veed — 

Frekenen (ody. Min Ven — 

Lorke. Min Elfkede! lad ikke et Ord 
ſtode Dem — 

Frskenen. Jeg vil kun vinde en Mands 
Kjærlighed ved min Aand, min Forſtand. 

gœrke. Jeg veed det, jeg veed det, og 
det er derfor De har ſat Deres Anſigt til⸗ 
bage i Middelalderen. 

Frokenen. Hvad, Middelalderen? Mit 
Anſigt i Middelalderen! De glemmer min 
Aand for mit Anſigt — gage! De har al⸗ 
drig elffet mig! (wender ham Ryggen.) 

Lcerke (paa Knee). Tilgiv! tilgiv! min 
Sjels Veninde! (iagte For Pokker! Jeg 
er iſtand til hverken at fane Niecen, Tan⸗ 
ten eller Penge! coitc) Tilgiv og ftig, 
hvad jeg ſkal gjøre for at overbeviſe Dem 
om min ufalmede Kjærlighed. 

Frekenen (grædente). O, Mandfolk! Mand⸗ 
folk! Det er Jer Fryd at ſonderrive det 
ſvage Qvindehjerte — 

Jærte, Men, ſode lille Glut! jeg vil 
bede Dig om Forladelſe, offentlig, jeg 
vil — 

Frokenen. Vil De ogfaa i min Nieces 
Mærværelfe ſige, hvad De har ſagt mig — 
forſt da tor jeg troe Dem. 

Bærfe. Med ſtorſte Fornsielſe, mit 
Barn! 

Frokenen (iler hen og aabner Doren) Kom 
herind, Frederikke! 


Attende Scene. 
De Sorrige. Srederikke. 

Frekenen caffeetereh. Det gjør mig ondt, 
lille Rikke! men jeg maa ſige Dig, at — 
at — tal, min Ven! 

Lcœerke. Ja, feer De, Frsokenen vil 
have at jeg Tal ſige Dem, at jeg ikke vil 
have Dem. 

Frederikke. Saa De har fortalt hende, 
hvem: De virkelig er? 

Srøfenen, Ja, den unge Mand har 
tilſtaaet mig, at han engang følte et Slags 
Interesſe ſor Dig; men min Aand og mine 
Talenter have fengſlet ham varigen. 

Frederikke. Saa De er da nu overbe⸗ 
viiſt om, at han virkelig er Guſtav Lærke? 

Frokenen. Ja viſt er jeg, Jomfrue! 

Frederikke. Og dog kunde De, Tante! 
(lader ſom om hun braſt i Graad) O, jeg arme 
Pige! — Og De, min Herre! De ſom 
ſaaledes kan glemme alle Deres Eder — 
De er et flet Menneſke! 

Frokenen. Vil Du paa Sieblikket tie 
ſtille! 

Frederikke. Nei, ingen fkal hindre 
mig i at beklage mig over hans Troles⸗ 
hed — dog nei, — nei! Det vil jeg ikke, 
jeg vil trodſe ham — Jeg har aldrig el⸗ 
ſket Dem, min Herre! aldrig! 


den Rette? 


Lcœrke. Jeg troer det gjerne, 

Frederikke. Og for at viſe Dem det — 
faa fager jeg Deres Onkel. 

Srøfenen (ſieleglat). Det vil Du, mit 
Barn? 

Frederikke. Det vil jeg, og det ſtrar! 


(Frofenen iler hen og ringer.) 


Nittende Scene. 
De Sorrige. Michel. ſtrax efter. Guſtav. 
Frokenen. Hent ſtrax Herr Boghand— 
ler Lerke og den Wgteſkabscontract, der 
ligger paa mit Natbord. (Michel gaaer; til 
Lærk). Hvad ſynes De, er. Deres Onkel 
ikke et fordeelagtigt Partie for hende? 


Lerke. Overmaade fordeelagtigt! 
Frokenen. Han er rig! i 


Larke. Ja, det er nu, ſom man tas 
ger det, paa een Maade er Boghandler 
Lærke jo rigtignok rig; men paa een Maas 
de er han — jeg mener min Onkel, ſom 
De ſendte Bud efter, jo rigtignok ogſaa 
ikke rig. 

Frokenen. 

Lære, 
ftaaende, 

Frokenen. Saa bringe de jo Renter — 

Lœrke. Ja, jeg troer ogſaa, at der er 
nogle, han forrenter. 

Frokenen. Ja, for naar man laaner 
Penge ud — 

Lcrke. Rigtig, faa tager man Ren» 
ter; ja, men han laaner ſjeldent noget 
ud; jeg ſkal ſige Dem, hans fleſte Pens 
geaffairer beſtage i Omſatſer — vi have 
i de nyere Tider faget et Kunſtudtryk for 
den Speculation: den hedder, at flaae 
Plade! 

Frskenen. Er den fordeelagtig? 

Lærte. Undertiden, o ja! Hvelſen gjør 
det meſte! 

Guſtav (kommer med Michel). 
let, naadige Freken! 

Frokenen. Verdige Ven! Deres Nes 
veu har tilſtaaet Alt for mig, og — og 
har bedet mig om min Haand. 

Guſtav. Virkelig? Naa det forſoner 
mig med hans dumme Streger, (tager Onklen 
i Haanden.) Tilgivet og forglemt. 

Leœrke (jagte, til ham.) Ja jeg ſkal forglem⸗ 
me Dig, Knægt! 

Frokenen. Min Niece — 

Frederikke. Ja, jeg erklærer, at jeg 
hader lav Egennytte og giver. den ene 
Herr Lærke den Haand, ſom den anden 
har afſlaget. 

Michel. Her er Vgteſkabscontracten, 
naadige Froken. 

Frokenen. Megel vel! gaeſer) Jeg 
Boghandler Jeremias Lærke og jeg Fre⸗ 
derikke Steen“ — Nu min Ven]! Vil De 
ſkrive under ſom Vidne? 


Hvorledes kan det gade til? 
Han har Capitalerne ude⸗ 


De har befa⸗ 


Nittende Scene. 15 


Lerke (forlegem). O ja — men ſodeſte 
Ven! — der ſtaager Boghandler Lerke — 

Frokenen. De fortryder maaſkee, at 
det ikke er Deres Navn. 

Lcerke. Nei, tvertimod — 

Michel (jagtetildærte, viſer ham et Papi). Bær 
De rolig, her er en anden Contract, ſom 
jeg nok ſkal practiſere iſtedet. 

Lerke (jagte). Hvad det er for en honet 
Karl! (høi) Ih, min Engel! jeg ſiger, 
jeg er tvertimod overmaade tilfreds der⸗ 
med, og for at viſe Dem det, ſaa vil jeg 
ſtrar underſkrive. 


Frokenen. Charmante unge Menneſke! 
(gager til Bordet.) 


Michel (meget geſtjcftig.) Tillader Froke⸗ 
nen! det er rigtignok driſtigt af mig, men 
jeg ſynes, at ſaadant noget maa ſkee med 
Værdighed, See her i Midten af Salen 
maa Bordet ſtaae (fætter Bordet i Midten af 
Skuepladſen.) og — der — tillader De, naa⸗ 
dige Frsken? "(tager Contracten og forvexler den i 
det ſamme med den anden.) der maa Contrac⸗ 
ten ligge, udbredt og aabenlyſt for alle 
Vedkommendes Hine og faa maa den ene 
efter den anden, med tilberlig Anſtand, 
gage hen og underſkrive — Synes Frøs 
kenen ikke, at det er pent og pasſende? 

Frokenen. Hvad det Menneſke dog har 
en Takt for det Dybe og Store! (gaaer me: 


get alvorligt hen og ſtriver under, derpaa de Elſtende, 
tilſidſt Lerke). 


Leerke. Ja, det er en ſnild Karl og 
Wrligheden ſelv; naar De bare vidſte, 
hvad han har gjort for mig — 

Michel. Aa, det er ſaamen ikke at 
takke for. 

Frskenen (tilGuftav), Nu, min erver⸗ 
dige Mand! har De min Nieces Haand 
og Formue; og her, her opfylder jeg 
ganſte mit Løvte, idet jeg overgiver Dem 


min elſkede Liniedandſer. 
(vil give ham Manuſerip tet.) 


Guſtav. Jeg har berøvet dette unge 
Menneſke hans forſte Kjærlighed, jeg vil 
ikke berøve ham den Lykke at forlægge De» 
res Roman. 

Frokenen. Min Herre! De har jo lo— 
vet — 

Guſtav. Da jeg var min Onkel, ja 
viſt; men nu, da jeg er min Onkels Ne⸗ 
veu — 

Frokenen. De var Deres Onkel og De⸗ 
res Onkels Neveu? De taler jo over Dem, 
ærværdige Ven. 

Michel. Bryd Dem aldrig om det, 
naadige Froken! det er en Familieſygdom 
hos Lerkerne, jeg tor vedde, at Deres 
Kjereſte paa Oieblikket begynder at tale 
i ſamme Tone. (jagte til Lerte) Tag De 
nu Mafken af, nu vover De jo intet, 

Leœrke (laſter fig paa Knce.) Sodeſte Ven⸗ 
inde! da han ikke vil ſkjule Sagen, ſaa 


kan det jo ikke nytte om jeg — O tilgiv 
en Lift, ſom en uhyre Kjærlighed indſkjod 
mig og forftød mig ikke, fordi mine Ryn⸗ 
ker ere uaftvettelige. i : 

Guſtav (ligeledes paa den anden Side.) O til⸗ 
giv ogſaa mig, at mine ere aftvette⸗ 
lige! 

Frokenen. Men hvad er dog alt dette? 

Lerke (peger paa Guſtav.) Han der — 

Guſtav "(peger pan Lærke) Han der — 

ALcerke. Er min Neveu! 

Guſtav (paa ſamme Di). Er min Onkel! 

Frekenen. Hvorledes? 

Guſtav (tager det forlorne Haar af, Ja, fee 
her Beviſet, disſe graa Haar ere forlorne. 

Lære: Ak! tillad at jeg maa lade mit 
Bevlis blive ſiddende paa; det er ikke 
practikabelt! 

Frokenen. Hvorledes? De har bedra⸗ 
get mig? is 

Lærfe. De har jo ſelv gjort mig ung 
uagtet alle mine Forſikkringer. ; 

Gujftav. Jeg tilftaaer min Brode imod 
Dem, naadige Froken! og er beredvillig 
at gjere Alt for at forſone Dem! ; 

Frederikke. Kjereſte Tante! Kjerlig⸗ 
hed maa vere vor Undſkyldning! 

Frokenen. Og Du ogſaa — jeg har 
været omgivet af Bedragere paa alle 
Kanter — Men ſiig mig dog nu, min er⸗ 
lige Michel! — 

Michel. Ak Froken! De ſanker gloen⸗ 
de Sul paa mit Hoved, for hvad kan det nu 
hjelpe at nægte, at jeg har rakt Haan— 
den til — 

Frokenen. Han ogſaa! — 

Michel. Af ſand Menneſkekjerlighed! 
De taler faa tidt om Heimodighed i De— 
res herlige Værter — her feer De et ſtort 
Exempel paa ſand Sjeleſtorhed. Denne 
jog mig bort og jeg hjalp ham til at 
faae en rig Kone; posito jeg fætter, at 
De var i mit Sted — 

Frokenen (gejtjæftig) Saa fatte jeg ham 
paa Porten! 

Bærte. Tilgiv, min Engel! det var 
Kjærlighed — 

Frskenen. De er altſaa gammel? — 

Lœrke. Det er De ogſaa, merker jeg 
nok, men rig er De jo ogſaa — 

Frokenen Jeg rig? Ak nei deſtoverre! 

Lære. Hvad behager? Er det Deres 
Alvor? (til Püchel.) Sagde Du ikke? — 

Michel. Ja, hvad ſiger ikke jeg? Bil 
De bryde Dem om det. Jeg ſagde jo 
ogſaa, at De ſkyldte mig Penge; det ene 
er Løgn og det andet ikke fandt. 

Lcerke. O, Du durchdrevne Skjclm! 
Saa er jeg jo narret, bedraget — 

Michel. Aldeles ikke! De tager jo 
Frokenen af lutter Kjærlighed, og hvad 
den angager — 

Lerke. Hold Din Mund, Knægt! 


— 
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Frokenen. Men bedſte Ven! 

Leœerke. O, jeg arme Menneſke! jeg 
har ſtaget mig ſelv i Lyſet, jeg har givet 
Slip paa den rige Arving, og hvad fager 
jeg nu? 

Frokenen. Min Haand og min — 
Roman! 

gærfe. Behold De Deres Haand hos 
Dem ſelv, naar De ikke har noget i den, 
og Deres Roman — jo det var en rar 
Skadeslesholdelſe — Deres Skoptyv har 
jeg gjort til Maculatur. 

Frekenen. Hvad, min Skovtyv Ma⸗ 
culatur! Det var et fkrakkeligt Stød! 

erke. Troer De, at jeg vil forlægge 
Deres Smorerier, naar jeg ikke fager Pi⸗ 
gen og Pengene? 

Frokenen. Smorerier? ufelſomme 
Menneſke! og det var Dem jeg troede 
havde fat Dem ind i min Aand. 

Guſtav. Fat Dem Herr Onkel! og 
forlæg De Romanen, jeg ſubſcriberer paa 
200 Exemplarer. 

Lœrke. Hvad ſiger Du? og udbaſuner 
den i Bladene? 

Guſtav. Det behøves ikke! Send et 
Exemplar af den til Redacteurerne og De 
fager Virak for Spotpriis. 

gcœrke. Ja, det er ogſaa fandt! Naa, 
faa modtager jeg Romanen, og angaaen⸗ 
de Haanden — vi kan jo betenke os et 
Par Aars Tid; hvad mit Phyſiognomie 


angaager, kan De være rolig, det change⸗ 
rer ikke; mit Anſigt er en Stereotppud⸗ 
gave. 

Frekenen (ſuttende) Ak, ſeg troede det 
var forſte Oplag med et falſkt Titelblad! 

Leerke. Ak ja! ak ja! jeg troede at 
faae en rig Brud, og nu — hele Verden 
vil gjøre Nar af mig! man kan fkrive 
Comedier om min ulpkkelige Elfkov — 
der falder mig noget ind. 


Mel, Daß das G'ſpiel nir G'ſcheutes war. 
(Die Wiener in Berlin.) 
Hor, nu fager jeg en Idee, 
Troer J, den er ilde? 
Om af vor Hiſtorie 
Blev en Vaudeville? 
Guſtav. 
Ja, vi har den jo complet, 
Naar vi dertil lappe 
Blot en Supplicantcouplet 
Om at man vil klappe! 
Alle. 
Ja, vi har den jo complet! 6, 


Leœrke. 


Troer J da, at Publicum 
Lader ſig beſtikke? 
At hvis vores Spog er dum 
Det den revfer ikke? 
Betlerie gjør det og os 
Mere Skam end Wre, 
Derfor Moden vi til Trods 
Det vil lade være! 

Alle (til Publicum.) 
Betlerie gjer Dem og os 0. 
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Tieneſtefolt hos Page, Fiord 26, 


Scenen: Windſor og dens Om⸗Egn. 


FForste Act. 
Forſte Scene. 


(Windſor; udenfor Pages Huus.) 
Dumborg, myyg og Hr. Zugh Evans 


omme ind. 


Dumborg. Taer ikke mere derom, 
Hr. Hugh: Jeg fÉal giere en Livs⸗ og 
Wres⸗Sag deraf. Om han var tyve Gange 
Ridder Hans Falſtaff, fkal han ikke for⸗ 
nærme Robert Dumborg, 'Squire — — 

Myyg. J Grevſtabet Gloſter, Freds⸗ 
dommer, og coram — — 

Dumborg. Ret, Fætter Myyg, og 
Custos — — 

Myyg. Ret, og ratolorum tilmed; 
og en fød Adelsmand, Hr. Paſtor, der 
ſkriver fig armigero — i alle Documen⸗ 
ter, Atteſter, Qvittancer, eller Obliga⸗ 
tioner, armigero. l 

Dumborg. Ret; ſaa gior jeg, og har 
giort ſaa immer og altid i de ſidſte tree 
hundrede Aar. f 

Myyg. Alle hans Succesſorer, der 
har levet for ham, har giort det, og alle 
hans Antecesſorer, der kommer efter ham, 
kan. De kan fætte et Doſin hvide leur 
de luce i deres Vaabenkiole. i 

Dumborg. Det er en gammel Kiole! 

Zugh Evans. Et Duſin hvide Luus, 
ded monne flæde meget godt paa en gam⸗ 
mel Kiortel: de accorderer godt, i Skridt⸗ 
gang; ded Creatur er et Familie-Diur i 
Menneffeligheden, og beteigner K⸗jerlighed. 

Dumborg. Nei, fleur de luce, eller 
fleur de lis, betyder Lilie, Lilie. 

Zugh Evans. Ja, ved vor Frue, ded 
forændrer Sagen. Men hvorom altingens 
er: Derſom Ridder Hans Falſtaff haver 
begangen Misſeligheder imod Eder, ſaa 
er jeg af Geiſtligheden, og ſkal g⸗jore 
mig en Fornos jelſe af, at viſe min T⸗jenſt⸗ 
agtighed, for at g⸗jore Forligelſe og Vold⸗ 
givt imellem Eder. 

Dumborg. Det ſkal for Geheimer aa⸗ 
det; det er et liderligt Mytterie. 
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Zugh Evans. Ded er ikke pant, at 
Gehimeraadet hører om Lidderlighed; Ge⸗ 
himeraadet, ſeer J, vil beg⸗jære at hore 
om Gudsfrygtighed, og ikke at høre om 
Lidderlighed; ded ſtal J regardere paa. 

Dumborg. Ha, for Dod og al Ulykke, 
derſom jeg var ung igien, ſkulde Kaar⸗ 
den afgisre det. 

Zugh Evans. Ded er bedere, at Vens 
ner ere Kaarden, og afg⸗jere ded: og der 
løber ogſaa ed anded Anſlag om i min 
Hejerne, ſom, kan nok ſkee, fører god 
Discretion i ſit Skiold: Der er nu Jom⸗ 
frue Anne Page, hvilken er en Daatter 
af Herr Jørgen Page, og hyilken er 
ed rart Stykke Jomfrudom — — 

Myyg. Jomfrue Anne Page? Hun 
har bruunt Haar, og taler kleint, ſom 
et Fruentimmer. 

Zugh Evans. Ded er for al Verlden 
den ſelene ſamme Perſon, faa juſtement, 
ſom J vil beg⸗jære; og ſiv hundrede Pund 
i Contanter, og Guld, og Sølv av hin⸗ 
des Bedſtefader paa hans Sotteſeng (Gud 
forlane en gladelig Opſtandelſe!) teſte⸗ 
manteret naar hun haver ſine ſytten Aar 
paa Bagen. Ded var et fk⸗jont Stykke 
Arbeede, om vi lode fare vore Wolerier 
og Kavlerier, og lagde an paa ed Giv⸗ 
termaal imellem Hr. Abraham her a Myyg) 
og Jomfru Anne Page. 

Myyg. Efterlod hendes Bedſtefader 
hende ſyv hundrede Pund? 

Zugh Evans. Esja, og hindes Fader 
ſparer endnu en bedere Smule Skilling 
ſammen til hinde. 

Myyg. Jeg kiender den unge Dame; 
hun har gode Gaver. 

Zugh Evans. Siv hundrede Pund og 
Qvalitæter, ded er gode Gaver. 
Dumborg. Velan, lad os ſee den go⸗ 
de Hr. Page. Er Falſtaff der? 

mugh Evans. Skulde jeg fortælle 
Eder en Leign? Jeg foragter en Loigner, 
ligerviis ſom jeg foragter den, ſom taler 
falfk, eller ſom jeg foragter En, ſom ikke 
er ſandferdig. Ridder Hr. Hans er der, 
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og jeg befværger Eder, lader Eder ſtyre 
af dem, ſom vil Jert Vel. Jeg vil ſla'e 
paa Hr. Pages Der. — Holla! Guds 
Free⸗ed derinde! 

Hr. Page kommer ud. 

Page. Hvem er der? 

Zugh Evans. Her er Guds Felſignelſe, 
og Eders Ven, og Fredsdommer Dum: 
borg; og her er den onge Hr. Myyg, ſom, 
kan nok fee, vil fortælle Eder en anden 
Hiſtorie, naar ſom ellers J ſkulde ſynes 
vel om Tingen. 

page. Det fornsier mig at fee Eders 
Veledelheder vel. Jeg takker Eder for 
Vildtet, Hr. Dumborg. 

Dumborg. Hr. Page, det forneier 
mig at ſee Eder; gid det bekomme Eder 
meget og hierteligen vel. Jeg havde on⸗ 
ſket Eder bedre Vildt; det var ikke godt 
ſkudt. — Hvorledes gaaer det den gode 
Madame Page? — Og jeg takker Eder 
fremdeles af Hiertet, ja, af Hiertet. 

Page. Min Herre, jeg takker Eder. 

Dumborg. Min Herre, ſeg takker Eder; 
jeg forſikkrer Eder, jeg gier. 

Page. Det fornoier mig at ſee Eder, 
gode Hr. Myyg. 

Myyg. Hvor gaaer det Eders gule 
Mynde, Hr. Page? Jeg horte ſige, den 
tabde ved ſidſte Veddelsb. 

Page. Det kunde ikke ret bedømmes, 
Hr. Myyg. 

Myyg. J vil ikke tilſtaae'et, J vil 
ikke tilſtaae'et. 

Dumborg. Det vil han ikke; — for 
J har Uret, J har uret; det er en god 
Hund. 

Page. En Kioter, Hr. Dumborg,. 

Dumborg. Hr. Page, det er en god 
Hund, og en ſmuk Hund. Kan der ſiges 
mere? Den er god og ſmuk. — Er Rid⸗ 
der Falſtaff her? 

page. Hr. Dumborg, han er inde; og 
jeg vilde enſke, jeg kunde gisre en god 
Gierning mellem Eder. 

Zugh Evans. Ded er taelt, ſom ded 
en Chriſten anſtaaer at tale. 

Dumborg. Han har fornærmet mig, 
Hr. Page. 

Page. Hr. Dumborg, han bekiender 
det i visſe Maader. 

Dumborg. Men Bekiendelſe er endnu 
ikke Omvendelſe; er det ikke ſaa, Hr. Pa⸗ 
ge? Han har fornermet mig, virkelig har 


han ſaa; paa mit Ord har han faa; — 


troe mig; Robert Dumborg, Squire, 
ſiger han er fornærmet, : 
Page. Her kommer Hr. Hans. 


Ridder Hans Sepſfef; Bardolph, Nym og 


iſtol komme. 


Falſtaff. Nu, Hr. Dumborg, J vil 


klage over mig til Kongen? 
Dumborg. Ridder, J har flaaet mine 


Folk, fkudt mine Dyr og brudt mit Skov⸗ 
huus op. 

Falſtaff. Men dog ikke kysſet Eders 
Skovfogeds Datter, 

Dumborg. Snikſnak; J ſkal ſtaae mig 
til Anſvar. 

Falſtaff. Jeg vil ſtaae Eder til An⸗ 
ſvar ſtrar: — Alt det har jeg giort: — 
Der har J Anſpar. 

Dumborg. Det ſkal blive bekiendt i 
Geheimeraadet. 

Falſtaff. Det var bedre for Eder, det 
blev geheimt i Geheimeraadet; J vil blive 
udleet. 

Zugh Evans. Pauca verba, Ridder 
Hans; Free⸗edſommelighed. 

Falſtaff. Fredſommelighed, Kedſomme⸗ 
lighed! — Myyg, jeg har givet Jer en 
brodden Pande, hvad har J imod mig? 

Myyg. Saa Mari, Herre, jeg har 
noget i mit Hoved mod Eder; og ſaa mod 
Eders Gavtyve-Hallunker, Bardolph, 
Nym og Piſtol. De fik mig hen paa Gieſt⸗ 
givergaarden, og drak mig fuld, og temte 
ſiden min Lomme. 

Bardolph. J oſteſkorpe! 

Myyg⸗ Ei, det ſiger intet. 

Piſtol. Hvad nu, Me phoſtophilus? 

Myyg. Ei, det ſiger intet, 

Nym. Bagatel, ſiger jeg! pauca, 
pauca; Bagatel! Det er min Humor. 

Myyg. Hvor er min Tiener Simpel? 
— Kan J fige mig det, Fætter? 

Zugh Evans. Stille, jeg beder Eder. 
Lader os nu forſtage ret: der ere trende 
Opmend i denne her Sag, ſaavidt ſom 
jeg forſtaaer: ded er Hr. Page, ſiger og 
ſkriver: Hr. Page; og der er mig ſelv, 
ſiger og ſkriver: mig ſelv; og tredie Mand 
er, endeligen og flutteligen, min Hr. 
Verten i Hoſebaandet. 

page. Vi tree, til Sagen at forhøre 


Myyg. Ja, ved mine Handſker, har 
han ikke, eller gid jeg aldrig maa komme 
levendes i min egen Storſtue meer! og 
det tree Mark og otte Skilling i myntede 
Tolvſkillinger, og to Edvarder fil Trak⸗ 
tavl, ſom jeg havde kisbt af Jeſs Moller, 
og koſter mig fire Mark og ſire Skilling 
Stykket, ved mine Handſker! 

Falſtaff. Er det rigtigt, Piſtol? 
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Zugh Evans. Nei, ded er urigtigt, 
hvis ded er Lommetyverie. 
Piſtol. 
Ha Du Hiemfodning, Biergmand! — — 
Ridder Hans, og Herre min, 
Jeg dette Lyſeſpid til Tvekamp fordrer — 
(pegende paa Myyg) 

Logn i Din Hals og paa Din Tunge, Du; 

Løgn i Din Hals! Afſkum og Fraadd, Du 

lyver! 

Myyg. Ja, ved mine Handſker, "faa 
var det ham. (pegende paa Nym.) 

Nym. Lad Jer ſige, Herre, og vær 
ved god Humer. Jeg ſkal dryppe Jer i 
Jer egen Sauce, hvis J gier ſure Miner 
til mig; ſee det er den rette Mening og 
Humor af det. 

Myyg. Ved min Hat, ſaa var det 
ham med det rode Anſigt, ſom fik dem; 
thi uagtet jeg ikke kan huſke hvad jeg 
giorde, da J drak mig fuld, faa er jeg 
dog ikke et complet Aſen. 

Falſtaff (tir Bardolphy. Hvad ſiger J, rode 
Hans? 

Bardolph. Ei, Herre, jeg for min 
Part ſiger, at Herren der havde drukket 
ſine fem Tanker bort. 

Zugh Evans. Ded er: hans fem Sand⸗ 
før: fei, Pitten uvidenhed! 

Bardolph. Og da han var beſkienket, 
blev han, ſom man ſiger, casſeret, og 
ſaaledes til Slutning kom ud af Cars 
rièren. 

Myyg. Ah, J ſnakker ovenikisbet paa 
Latin: men det hielper intet. Jeg ſkal 
aldrig drikke mig fuld faa længe jeg les 
ver mere, uden i anſtendigt, artigt, gud⸗ 
frygtigt Selſtab, for det Spillops Skyld: 
Er jeg fuld, faa vil jeg være fuld med 
dem, der frygter Gud, og ikke med for⸗ 
drukne Spidsbuber. 

Zugh Evans. Saa fandt Gud hejelpe 
mig! ded er ed dydigt Gemyt! 

Falſtaff. J hører, at alt er negtet, 
mine Herrer, J horer det. 

Jomfrue Anne Page kommer ind med Vin; Ma⸗ 
dame Siord og Madame Page felge efter. 
Page. Nei, Datter, ber Vinen ind, 

vi vil drikke inde. (Anne Page gaaer.) 
Myyg. O Himmel! Det er Jomfrue 

Anne Page. 

Page. See her, Madame Fiord! 

Falſtaff. Madame Fiord, paa min 
Troe et behageligt Mode: Med Eders 
Tilladelſe, bedſte Madame! (kysſer hende) 

Page (tir Madame page). Kone, byd disſe 
Herrer velkommen: — Kom, vi har en 
varm Dyre⸗Poſtei til Middag; kom, mine 
Herrer, jeg haaber vi ſkal drikke alt uven⸗ 
ſkab under Bordet, 

(Alle gage, undtagen Dumborg, Myyg og Evans.) 
Myyg. Jeg vilde give ti Rigsdaler 

til, jeg havde min Arie⸗ og Sonet⸗Bog her. 


Simpel kommer. 

Myyg. See her, Simpel! hvor har J 
været? Skal jeg varte mig ſelv op, fab 
jeg? — J har ikke Gaadebogen hos Jer, 
har J? 8 

Simpel. Gaadebogen? Ei, den laante 
J jo til Elſe Skierkage ſidſte Allehelgens, 
fiorten Dage for Mikkelsdag? 

Dumborg. Kom Fatter, kom Fet⸗ 
ter; vi bier paa Eder. Et Ord, Fætter; 
bare dette her, Fetter; det er ſom et 
Forſlag, et Slags Forſlag, giort ſaadan 
langt fra af Hr. Hugh her; — Forſtaager 
J mig? 

Myyg-. Jo, Hr. Fetter, I ſral finde 
mig raſonabel; derſom det er reſonabelt, 
faa: ſkal jeg ogſaa gisre det, ſom der er 
Reſon i. dg a 

Dumborg. Ja, forſtaae mig vel —— 

Myyg. Det gier jeg, Hr. Fetter. 

Zugh Evans. Rek hans Propoſitio⸗ 
ner Øre; Hr. Myyg; jeg ſkal give Eder 
Forklarelſe over Sagen, hvis J har Fat: 
telſe for den. 

Myyg. Ne, jeg vil giere ſom min 
Fætter Dumborg ſiger; jeg beder, for⸗ 
lad mig det; han er Fredsdommer i fin 
se; faa flet og ret ſom jeg ogſaa ſtager 

er. 

Zugh Evans. Men deb er ikke Sporgs⸗ 
maalet; Sporgsmaalet er betraffende 
Eders Givtermaal. 

Dumborg. Ja, det er Punktet, Hr. 
Fætter. i 

Zugh Evans. Saa Mari, er ed'; ded 
er Punkt og Prikke af'ed; — med Jom⸗ 
frue Anne Page. 

Myyg. Ei, naar ſaa er, da vil jeg 
ægte hende paa nogenſomhelſt antagelig 
Opfordring. i 

Zugh Evans. Men kan J være kilbs⸗ 
jelig til ded Fruentemmer? Lad os an⸗ 
mode om, at k⸗jende ded av Eders Mund, 
eller av Eders Leber; thi adſkjellige Phi⸗ 
loſopher holder fore, at Leberne ere Par⸗ 
ter av Munden; — Derfore, praciſe⸗ 
ment, kan J be⸗je Eders gode Tanker 
til Pigen? 

Dumborg. Fetter Abraham Myyg, 
kan J elſte hende? ' 

Myyg. Jeg haaber det, Hr. Fætter! 
— jeg vil handle ſom det monne anſtage 
En, der vil handle reſonligt. LE 


Zugh Evans. Nei, alle Hiimlens 


Helgene og Helgeninder! J maa tale 


poſitivement: Om J kan bo⸗je hinde Eders 

Hnfker til hinde? FR 
Dumborg. Det maa J: Vil J, imod 

god Medgivt, ægte hende? : | 
Moyyg. Jeg vil giøre endnu mere end 

det, paa Eders Forlangende, Fetter, i 

alle Maader. e err! 
Dumborg. Nei, forſtaae mig, for⸗ 

1 * 
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ſtaae mig, ſode Fetter; hvad jeg giør, er 
for at fornsie Eder, Fætter: Kan J elfke 
Pigen? 5 

Myyg. Jeg vil ægte hende, Hr. Fet⸗ 
ter, paa Eders Forlangende; men derſom 
der i Forſtningen ingen ſtor Elſkov er, 
kan Himlen jo forvanſke den ved nærmere 
Bekiendtſkab, naar vi bliv givt, og har 
bedre Leilighed til at kiende hverandre; 
jeg haaber, ved en fortroelig Omgang 


vil ſtorre Contemption opſtaae: Men 


naar J ſiger: egt hende, da vil jeg egte 
hende, det er jeg i al Frimodighed dis⸗ 
ſolveret og disſolut til. 

Zugh Evans. Ded er ed meget For⸗ 
nuftigheds Svar, undtag, at Feilen lig⸗ 
ger i Aardet disſolut: Aardet er, efter 
vor Mening, reſolut; hans Mening er 


od. 

i Dumborg. Ja, jeg troer, min Fatter 
mener det godt. 

Mpyyg. Ja, eller ellers vilde jeg on⸗ 
ike, jeg maatte blive hængt; he! 

Jomfru Anne Page tommer. 

Dumborg. Her kommer vor ſmukke 
Jomfrue Anne; — Gid jeg var ung, for 
Eders Skyld, Jomfrue Anne. 

Anne. Maden er paa Bordet; min 
Fader udbeder fig Eders Veledelheders 
Selſkab. 

Dumborg. Jeg er til hans Tieneſte, 
ſkionne Jomfrue Anne. 

Zugh Evans. Himlens felſignede 
Villie ſkee! Jeg vil ikke mankvere ved 
Bordlesningen. 

Dumborg og Hr. Hugh Evans gage. 

Anne (til Myyg.) Behager Eders Veladel⸗ 
hed at træde ind, min Herre? 

Moyg. Nei, jeg takker Eder, forſandt, 
af ganſke Hierte; jeg befinder. mig ſarde⸗ 
les vel. 2 

Anne. Maden venter. paa Eder, min 
Herre. 

Myyg' Jeg er ikke hungrig; jeg tak⸗ 
ker Eder, forſandt. (til Simpel.) Gaa, Karl, 
omendſkiendt Du er min Tiener, og vart 
min Fetter Dumborg op. (Simpel gaaer”) 
En Fredsdommer kan vel imellem være fin 
Ven forbundet for en Tiener. Jeg holder 
endnu kun tree Tienere og en Dreng, faa 
lenge til min Moder doer. Men hvad 
derom? Jeg lever altid faa godt ſom en 
fattig adelig Junker. 

Anne. Jeg ter ikke gaae ind uden 
Eders Veledelhed: De: fætter, fig itfe. til 
Bords, for J kommer. 

Myyg. Jeg kan, min Sandten, intet 
de; jeg takker Eder lige faa meget ſom 
om jeg nod noget. 

Anne. Min Herre, vær faa artig at 
gage ind. 

Myyg. Jeg vil hellere gage her; jeg 
takker Eder. Jeg ſik mit Skinnebeen 


baade blaat og guult hin⸗anden Dag ved 
et Voddemaal paa Sverd og Kaarde med 
en Fegtemeſter, tree Stød for et Fad Pa⸗ 
re⸗Compot; og jeg kan, min Troe, ikke 
taale at lugte varm Mad ſiden den Tiid. 
— Hvi giser Eders Hunde faa? Mon der 
være Biorne i Byen? 

Anne. Jo, jeg troer det, min Herre. 
Jeg har hørt tale derom. 

Myyg. Jeg holder meget af den Plads 
feer; men jeg kommer faa let i Klamme⸗ 
rie derover ſom nogen Mand i Landet, — 
J blir bange naar J ſeer Biornen los, 
gior J ikke? 

Anne. Jo, i Sandhed, min Herre. 

Myyg. Det er Smørrebrød. for mig 
nu: Jeg har feet Southwark-Biornen 
les tyve Gange, og har tåget. ham ved 
Lenken: men jeg forſikkrer Eder, Fruens 
timmerne ſkreeg og fkraalede over det, 
jaa det var forfærdeligt” — men Fruens 
timmer kan rigtignok ikke lide dem; de 
ere nogen ſtygge rage Tingeſter. 5 

Page tommer. 

page. Kom, edle Hr. Myyg, kom; 
vi bier paa Eder. 

Myyg. Jeg ſkal intet ede; jeg tak⸗ 
ker Eder, min Herre. 

page. Pokker heller, J fkal ikke bes 
tænke Eder, Herre; kom, kom! 

Myyg. Nei, vær faa artig at viſe mig 
Veien. 

Page. Fremad, Herre. 

Myyg. Jomfrue Anne, J fkal gage 
forſt. 

Anne. Jeg ikke, min Herre; ver ſaa 
god at gage. 

Myyg. Visſelig, jeg vil ikke gaae 
foran; visſelig, he; jeg vil ikke viſe Eder 
den Fornermelſe. 

Anne. Var ſaa artig, min Herre. 

Myyg. Jeg vil hellere være uho flig, 
end falde beſverlig; J fornermer visſelig 
Eder ſelv, ha. de gage ind.) 

Hr. Zugh Evans kommer ud med Simpel, 

Zugh Evans. Gager Eders Vej, og 
ſperg efter Doctor Cajus's Huus, hvad 
Vei det er: og der boer en vis Madame 
Rap, ſom er paa en Maade hans Amme, 
eller hans Gold⸗-Amme, eller hans Kokke⸗ 
kone, eller hans Vaſk, hans Vafkerkone og 
hans Tvatterfke. 

Simpel. Godt, Herre. 

Zugh Evans. Nei ded blir badere 
endnu: — — flye hinde dette Brev, thi 
hun er ed Qvindemenneſke, ſom har fuld⸗ 
kommelig Bek⸗jendtfkab med Jomfrue 
Anne Page; og Brevet er, at anmode og 
opfordre hende, at ſollicitere Eders Her⸗ 
res Anmodninger til Jomfrue Anne Page. 
Jeg beder Eder, afſted; jeg vil g⸗jere en 


1e Act, Wen Scene. 5 


Ende paa mit Maaltid; nu ſkal der kom⸗ 


me Piblinger og Ooſt. 
9 0 9285 hver ig fin Side.) 


Anden Scene. 


(Et Veerelſe i Gieſtgivergaarden Hoſebaandet.) 
Salſtaff kommer ind, fulgt af verten, Bardolph, 
Nym, pPiſtol og Robin. a 

Falſtaff. Min lille Vert af Hoſebaan⸗ 
det, — 

Verten. Hvad vil min Tykſak? Tael, 
methodiſt og viſeligt. ! 

Falſtaff. Saa min Tro, lille Vert, 
15 ons give nogen af mine Betiente 
Affked. 

Verten. Aftak dem, Tykſak⸗ Hercules, 
casſeer dem, lad dem pakke ſig, trip, trap. 

Falſtaff. Jeg ſidder paa ti Pund om 
Ugen. 

Verten. Du eſt en Keiſer, Cæfar, Em⸗ 
pereur og Commandeur. Jeg vil tage 
Bardolph til mig; han fkal ſtikke Ton⸗ 
den an, han ſkal tappe; taler jeg ikke ret, 
Tykſak⸗ Hector ? 

Falſtaff. Gior det, min gode Vert. 

Verten. Jeg har ſagt det, lad ham 
folge med; (tir Bardolpb): Lad mig fee Dig 
ſkumme og bruſe. Jeg fager ved mit 
Ord; folg med. (Verten gaaer). i 

Falſtaff. Bardolph, følg ham; Gltap⸗ 
per er en god Neringsvei; af en gammel 
Kiole fager man fig en ny Troie; en afs 
danket Tiener, en nye Yltapper. Gaa, 
Farvel! ' 


Bardolph. Det er et Liv, ſom jeg har 


onſket mig; jeg vil trives derved. Gager.) 

Piſtol. O lumpne Polak, Du, vil Du 
haandtere Svikken? 

Nym. Han er avlet i Drik, er faa Hus 
moren ikke ſnurrig nok? Hans Gemyt er 
ikke heroiff, og der har vi Humoren af'et. 

Falſtaff. Jeg er glad ved, jeg ſaaledes 
bliv af med den Troſtedaaſe; hans Tyve⸗ 
vier var alt for aabenbare; hans Rapſen 
var ſom en daarlig Sanger, han holdt in⸗ 
gen Tact. 

Nym. Den rette Humor er at ftiæle 
paa Minuten. 

Piſtol. Knibe, Falder den Viſe det. 
Stigle! Fei! Et Kneps over Næfen for 
flige Phraſer! 

Falſtaff. Nu, mine Herrer, jeg er næs 
ſten bar paa Halen. 

Piſtol. Ei, faa gaaer der Froſt i'en. 

Falſtaff. Der er intet andet for; jeg 
1208 gage paa Raveklser; jeg maa ſimu⸗ 
ere. 

Piſtol. Ravneunger maae have Føde, 

Falſtaff. Hvem af Jer kiender Fiord 
her i Byen? 

Piſtol. Jeg kiender Slynglen; han 
ſidder varmt inden Dorre. ö 


Falſtaff. Mine brave Drenge, jeg vil 
ſige Jer hvad Maal, jeg har. pos 
Piſtol. Tree Alen i Omfang, og der⸗ 


Piſtol. Han har ſtuderet hende godt, 
og overſat hende godt, fra Wrbarhed paa 
Engelſt. l dg 

Nym. Ankeret har dyb Bund; er det 
ikke den rette Humor? fr 

Falſtaff. Nu gaaer Rygtet, at hun har 
al Commandoen over Mandens Penge⸗ 
pung; hun har hele Legioner Engle, +) 

Piſtol. Hav vel faa mange Dievle 
Du;“ og: Tag mig fat paa den, Du 
liden Smaadreng,“ ſiger jeg. 

Nym. Humoren ſtiger; det er godt; 
ſet mig Englene i Humer. 

Falſtaff. Jeg har her ſkrevet mig et 
Brev til hende; og her et andet til Pa⸗ 
ges Kone, ſom juſt ogſaa nyeligt havde 
et godt Hie til mig, examinerede mit Ud⸗ 
vortes med hoiſt critiſke Hiekaſt: Under⸗ 


tiden forgyldte hendes Hines Straaler 
min Fod, undertiden min gravitetiſke 


Piſtol. Saga ſkinned Solen paa en 


Modding! 

Nym. Tak for den Humor. 

Falſtaff. O, hun overfoer mine Yder⸗ 
ligheder med faa graadig en Jver, at hen⸗ 
des Dies Appetit ſyntes at ſvie mig ſom 
et Brendeglas! Her er et andet Brev til 
hende; hun bærer ogſaa Pungen; hun er 
et Gujana⸗Landſtab, alt Guld og Riig⸗ 
dom. Jeg vil casſere deres Skatte, og 
de ſkal være mine Skatkamre. De fal 
være mit Oſt⸗ og Veſt⸗Indien, og jeg vil 
handle paa dem begge. Gaa, bring Du 
dette Brev til Madam Page; og Du 
dette til Madam Fiord. Vi fkal trives, 
Drenge, vi ſkal trives. 

Piſtol. 
Skal jeg Hr. Pandarus af Troja borde, 
Og berer Staal ved Siden! 0 Lu⸗ 
cifer! 
Nym. Jeg vil ingen ond Humor ris⸗ 


i Guldmynter, Hvis Prag var en Engel: 


Angelotter. 
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quere: der, tag Humor⸗Brevet; jeg vil 
lægge Vind paa en reputeerlig Opferſel. 
É alſtaff. 
Holdt, Knægt! (ei Robin.) 
2 Bring Du behandigt disſe Breve; 
Seil, ſom min Slup, til hine gyldne Ky⸗ 
er. — 
(til Piſtol og Num.) 
J Skielmer! væl, afvei'n! Forſbind ſom 
i Hagl! 
Gage, tradſt afſted paa Stand; ſog Lye, 
a pak Jer! 
Falſtaff vil lere Modens Skik, franſt 
Avantage, 
Jeg —Skielmer! — og min gaføneerte Page. 
' Er el obin gage.) 
iſtol. 
Gid Glenten hakke Dig din Indvold! Thi 
Falſk Terningſpil bedrager Riig og Fattig; 
Jeg Stillingen i Lommen fager, Cu intet, 
Du flette phrygiſte Tyrk! 
Nym. Jeg har Anſlag i mit Hoved, 
hvis Humer er Hævn, 
Piſtol. Vilſt Du Hevn? 
Nym. Ved Firmamentet og dets Stier⸗ 


ner! 
Piſtol. Med Vid, med Staal? 
Nym. Med begge Dele vil jeg: 
Den Kierligheds Humor jeg vil for Page 
forklare. 


Piſtol. 
Af mig ſkal Fiord fage Vished fuld, 

At Falſtaff, usle Dreng, 

Vil eie hans Viv, vil veie hans Guld, 

Beſmitte hans Wgteſeng. 

Nym. Min Humor fkal ikke kislnes: 
jeg vil ophidſe Page til at bruge Gift og 
Dolk; jeg ſral befætte ham med den gule 
Skinſyge, thi oprørt Sind er voldſomt; 
det er min ſande Humer. 

Piſtol. Du eſt de Misfornsiedes Mars: 
jeg ſtaaer Dig bi; Marſch, marſch. 


(de gage, ) 


Tredie Scene. 


(Værelfe i Dr. Cajus's Huus.) 
Madam Rap, Simpel og Nugby komme ind. 
Madam Rap. Hor, Hans Rugby! — 
Aa, gage til Vinduet, og ſee, om Du kan 
ſee min Herre, Hr. Dockor Cajus komme. 
Derſom han kommer, paa min Sandten, 
og finder nogen Menneſkens Siel her, 
faa vil her ligge et Huus og Herrens Taal⸗ 
modigheds Proveſteen, og en Skielden og 
Smalden. 
Rugby. Jeg ſkal gaae og fee efter. 
(gager.) 


Madam Rap. Ja gaae, og vi. fÉal 
have os en Melkepunſch for det ret nu i 
Aften, min Sandt, naar Kul⸗Ilden er paa 
Heldingen. — Et godt, villig, venlig 
Stykke Karl, ſaa brav ſom nogen Tiener 
kan være i et Huus; og, jeg forſikkrer 


Jer, ingen Hretuder, og heller ikke nogen 
Sammenfætter, Hans varſte Feil er, at 
han er noget forfalden til Bonner; han 
er noget underlig i det Capitel; men 
hvert Menneſte har jo fin Feil; — men 
lad det nu være godt, Peter Simpel, 
ſiger J, er Jert Navn? 

Simpel. Jo, i Mangel af et bedre. 

Madam Rap. Og Hr. Myyg er Eders 
Herre ? 

Simpel. Jo, ſandferdig. 

Madam Rap. Har han ikke et ſtort 
rundt Skieg, ſaadan ſom en Handſkema⸗ 
gers Tilſticrekniv? 

Simpel. Nei, ſandferdig; han har 
kun et lille bitte Anſigt med et lille guult. 
Skieg, et Judas⸗Skieg. 

Madam Rap. En ſagtferdig, ſpagfar⸗ 
dig Mand, ikke ſandt? 7 

Simpel. Jo, fandfærdig 3 men han er 
ſaa ſtolt og ferm en Karl ſom Nogen 
imellem mig og ham; han har varet ude 
for Haanden med en Skovrider. 

Madam Rap. Hvad ſiger J? — O, 
jeg ſynes nok jeg ſkulde huſke ham; hol: 
der han ikke Hovedet iveiret, ſaadan om⸗ 
trent? og kneiſer alt ſom han gaaer? 

Simpel. Jo, virkelig gier han ſaa. 

Madam Rap. Naa, Himlen forunde 
Anne Page ingen ſlettere Lykke! Siig Hr. 
Preſt Evans, jeg vil gisre hvad jeg kan 
for Eders Herre. Anne er en god Pige, 
og jeg ønjfer — — 

Rugby kommer tilbage. 

Rugby. Ach, Gud bedre'et, her kom⸗ 
mer min Huusbond. 

Madam Rap. Vi fager Skam alles 
ſammen; ſpring her ind, gode unge Men⸗ 
neſke; gaa ind i dette Kammers. (ſyder 
Simpel ind i Kammeret) Han bliver ikke længe, 
— Hor, Hans Rugby! Hans! Hor, 
Hans, ſiger jeg, gaa, Hans, gaa og fpørg. 
efter min Herre; jeg er bange, der er 
ſtodt ham noget til, ſiden han ikke kom⸗ 
mer hiem. (ſunger) Hm, hm, ja, ja, ja ꝛc. 

Dr. Cajus tommer 

Cajus. Vad ſyng' J der? Jeg ilk! 
li'er disſ Fias; vær ſ'goe, gaae og hent;æ 
mig i mi? Kammer un boitier verd; en 
Fod'ral, en gronn⸗ e Fod'ral: Giv J Agt, 
vad jeg ſiig'? en gronn⸗e Fod'ral. 

Madam Rap. Jo, paa min Sandt, 
jeg ſkal hente Eder det. (afſides) Gudſkee⸗ 
lov, han ikke gik ſelv ind: derſom han 
havde truffet det unge Menneſke, faa havs 
de han faaet Galffab i Panden, 

(gaaer ind i Kammeret.) 1 

Cajus. Fe, fe, fe, fe! ma foi, il, ſait 
fort chaud. Je mien vais à la cour, 
— la grande affaire. 

Madam Rap (fonimer tilbage.) Er det den⸗ 
ne, Herre? 

Cajus. Oui; mette le au mon Lom: 


1e Act, 3die Scene. 7 


mee; depéehe, rap. — Vor er den 


Knegte Rugbi? 5 ; 
Madam Rap. Hei, Hans Rugby! 


Hans! 

Rugby. Her, Herre! 

Cajus. J er Hans Rugbi, og I er 
Hans Qvaſte Rugbi: — Kom, tage 
Jere Rapier, og kom mig hefter i min 
Hel til de cour. 

Rugby. Jeg har den paa rede Haand, 
Herre, her i Forſtuen. 5 

Cajus. Paa min H'Wr', jeg mig ſink' 
for lengee — Ah, Slapperment! Qu'ai 
j'oublié? Der er nogen Simples i min 
Kammer, dat jeg vil ikk' for de heel 
Verden jeg ſkuld' gage fra. 


(gaaer ind i Kammeret.) 

Madam Rap. Ach Vee! Nu finder 
han det unge Menneſke der, og blir gael! 

Cajus. O diable, diable! ”pad er i 
min Kammer? (tretter Sunpel ud.) Skurke! 
Larron! Rugby, min Rapier! 

Madam Rap. Gode Huusbond, giv 
Sig tilfreds! 

Cajus. Vor for ſkal jeg giv” tilfreeds? 

Madam Rap. Det unge Menneſke er 
et honet Menneſke. 

Cajus. Vad fkal de' honet Men'ſk' 
gier' i min Kammer? Der er ingen hon⸗ 
net Men'ſt', ſkal komm' i min Kammer. 

Madam Rap. For Guds Skyld, vær 
dog ikke faa phlegmatiſk; hør den rene 
Sandhed: Han kom i et Wrinde til mig 
fra Præften Hr. Hugh. 

Cajus. Gotte. 

Simpel, Ja, ſandferdig, for at bede 
hende, at — — 

Madam Rap. Stille, ſiger jeg. 

Cajus (til Simpel.) Still⸗e Jer Mund: — 
(til Madam Rap.) tael⸗æ⸗ Jer Fortælling. 

Simpel, — at bede denne gode Ma- 
dame, Eders Huusholderſke, at lægge et 
godt Ord ind hos Jomfrue Anne Page 
for min Herre, betreffende Givtermaal. 

Madam Rap. Ja, det var det Hele, 
faa ſandelig, det; men jeg vil ikke brænde 
mig der, og har det heller ikke behov, 

Cajus. Hr. Hugh Jer ſendt'ck? — 
Rugby, baillez mi” nogen Papir: (til Simpel.) 
Ventee J lidt Stunds Tiid. - (ftriver,) 

Madam Rap. GudfÉeelov, han er faa 
ſtille: derſom han var bleven vreed for 
Alvor, fkulde J have hort ham faa hoirs⸗ 
ſtet og faa melancholſt og catholſt; — 
Men ikke deſto mindre, unge Menneſfe, 
faa ſkal jeg giere Jer Huusbond al den 
Tieneſte, jeg kan; og hele Tingen er, at 
den franffe Doctor, min Huusbond — 
jeg maa jo falde ham min Huusbond, 
ſeer 3, for jeg holder Huus for ham, og 
jeg vaſker, vrider, brygger, bager, fkurer, 
laver Mad og Drikke, reder Seng, og gier 
alleting ſelv: — ; 


Simpel. Det er en ſtor Beſtilling, 
for eet Menneſke at have under Hænder, 

Madam Rap. Maa J ikke ſige det? 
J indſeer ſelv, det er en ſtor Beſtilling: 
— og at være. oppe tidligt og lægge fig; 
ſildigt: — men ikke deſto mindre — un: 
der fire Hine ſagt; ikke mine Ord igien 
— min Huus bond er ſelv forliebt i Jom⸗ 
fru Anne Page: men det ikke deſto min⸗ 
dre, — jeg kiender Annes Tanker, — de 
er hverken her eller der. $ 

Cajus dil Simpel) Du Abekatte; gibee 
disf Brev til Hr. Hugh; ved mi“ Kaar', 
det er en Udfordring; jeg vil ſnitt' ham 
de Strub' ober i Dyr'hav'; og jeg vil 
ler“ en lurvet Abekatte af Præfte at 
bland⸗ og makke: — J maa gage Jere 
Vei; det ikk' er gotte J noel' her: — 
Ved mi' Kaar', jeg vil ſnitt' all' hans to 
Steen; ved mi? Kaar', han ikk' fÉal 'av 
Steen at ſlaae paa fin Hund. (Simpel gager) 

Madam Rap. Ach, han taler jo kuns 
for ſin Ven. 1 9 0 

Cajus. Det hiselp dog ikk': — J ſiig⸗e 
mig jo, at jeg ſtal av Anne Page for 
mig? Ve' mi Kaar“, jeg vil drab' de 
Hans Qvaſt Preſte; og jeg har beſtemtsg 
de Herr Verten af de Jarterre til at maal 
vor Gever: — Ve' mi' Kaar', jeg vil 
ſelv 'av' Anne Page. 

Madam Rap. Herre, Pigen elfker 
Eder, og alt ſkal gage godt: lad kun Folk 
ſnakke hvad de vil: hvad Pokker! 

Cajus. Rugbi, kom til de Hof med 
mig: — Ve' mi' Kaar', derſom jeg har 
ikk' Anne Page, jeg vil kaſt' Jere Hoved 
udenfor af mi' Der: — Fol' mine Hal, 
Rugby! (Dr. Cajus og Rugby gade) 

Madam Rap. J ſkal have Anne Gal: 
frandſes for Jer. Nei, jeg kiender Anne 
Pages Sind bedres ingen Kone i hele 


Windſor kiender Annes Sind bedre end 


jeg; eller har mere at ſige hos hende, end 
jeg, Himlen ſkee Tak! 

Fenton (udenfor.) Er der nogen inde? 
Hor lidt. 

Madam Rap. Hvem er der, maa man 
ſporge? Kom nærmere, ver faa artig. 

Senton tommer ind. 

Fenton. Hvor gaaer det, min gode 
Kone? Hvorledes lever Du? 

Madam Rap. Desbedre, ſiden Eders 
Velbaarenhed behager at ſporge derom. 

Fenton. Hvad Nyt? Hvorledes lever 
den føde Jomfru Anne? 


Madam Rap. Min Sandten, Herr 


Fenton, ja hun er ſod, og dydig, og ar⸗ 
tig; og en god Ven af Eder, det kan jeg 
ſige Eder ved ſamme Leilighed: Himlen 
være lovet derfor! 

Fenton. Troer Du, det vil lykkes mig? 
Taber jeg ikke min Sag? 

Madam Rap. Sandelig, min Herre, 
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alt ſtaaer i hans Haand heroven: Men 
ikke deſto mindre, Hr. Fenton, jeg før 
rœkke mine tree Fingre i Veiret paa, at 
hun elſter Eder: — Har Eders Velbaa⸗ 
renhed ikke en Vorte over Eders Hie? 
Senton. Jo, faa mend, har jeg faa; 
men hvad derom? 

Madam Rap. Ja, derom er meget at 
fortælles — Ach paa min rene Troe, det 
er ret ſaadan et Barnlille; — men, jeg 
deteſterer, faa brav en Pige, ſom der 
Brod kan bryde; — Vi ſnakkede en heel 
Time ſammen om den Vorte; — jeg leer 
aldrig uden naar jeg er hos den Pige, — 
Men hun er ſandelig alt for meget hengi⸗ 
vet til Allincholier og Grublerier: Men 
hvad Eder angager — ja, kun frifg Mod. 

Fenton. Godt, jeg feer hende endnu 
i Dag; Bi, der har Du nogen. Penge; 
Tael til mit Bedſte hos hende: ſeer Du 
hende, fer jeg, faa anbefael mig — 

Madam Rap. Skal jeg? Min Sandt, 
det vil vi: og jeg ſkal fortælle Eders Vel⸗ 
baarenhed meer om Vorten neſte Gang 
vi tales ved; og om andre Friere. 

Fenton. Godt; Farvel! Jeg har me⸗ 
gen Haft. (gager.) 

Madam Rap. Farvel, Eders Velbaa— 
renhed. — Sandelig, en brav Herre; 
men Anne elſker ham ikke; for jeg kien⸗ 
der Annes Tanker faa godt ſom nogen an⸗ 
den: — — Pokker komme efter det! har 
jeg ikke glemt -? (gaar) 


Fierde Scene. 
(udenfor Pages Boelig). 
Madame Page kommer ind, med et Brev⸗ 
Madame Page. Naa! har jeg undgaget 
Kierlighedsbreve i min Skienheds Hvede⸗ 
brodsdage, og fkal nu være udſat for 
dem? Lad mig fee, (leſer) ' Sporg mig 
ikke om nogen fornuftig Grund, hvi jeg 
elfter Eder; thi omendſkiendt Kierlighed 
betiener fig af Fornuften til Læge, tager 
den dog ikke Fornuften til Raadgiver: J 
er ikke ung lenger, heller ikke jeg; Vel⸗ 
an da, det er Sympathie; J er munter, 
faa er jeg; Ha! ha! det er meer Sym⸗ 
pathie: J holder af Canarieſec, og faa 
gier jeg; vil J forlange bedre Sympa⸗ 
thie? Lad det være Dig nok, Madame Pa⸗ 
ge, (ſaafremt ellers en Soldats Kierlig⸗ 
hed kan være nok) at jeg elfter Dig. Jeg 
vil ikke ſige, ynk mig, det er ingen ſol⸗ 
datmesſig Talemaade, men jeg ſiger: 
elſt mig! — 
Fra mig, 
Din Ridder goe', 
Ved Dag, ved Nat Dig troe, 
Som fagter froe, 
Og ſterk ſom To, 
For Dig med Sværd og Kloe, 
ans Falſtaff.“ 


Hvad det er en Herodes af en Jode! — 
O ryggesloſe, ryggesloſe Verden! — En, 
ſom Alderen neſten alt har flidt til gas 
fer, vil viſe fig ſom en ung Galan! Hvil⸗ 
ken uoverlagt Opforſel kan denne holland: 
ſte Orukkenbolt, i den Ondes Navn; habe 
pillet ud af min Converſation, at han 
vover at friſte mig paa flig Maade? Og 
han har ikke været tree Gange i Selſkab 
med mig! — Hvad kan jeg vel have ſagt 
ham? — Jeg var dengang meget huus⸗ 
holderſt med min Munterhed: ſaa ſandt 
Himlen vare mig naadig! — Jeg troer, 
jeg fkal give et Forſlag ind i Parlamen⸗ 
tet, at alle Mandfolk fkal udroddes. Hvor⸗ 
ledes fkal jeg faae Hævn over ham? thi 
Hevn vil jeg have, ſaaſandt ſom hans 
tykke Mave er fyldt med Budding. 
Madame Siord kommer. 

Madame Fiord. Madam Page! J Sand: 
hed, jeg vilde gage hiem til Jer. 

Madame page. Ach, i Sandhed, jeg 
b paa Veien til Jer. J ſeer meget il⸗ 

e ud. 

Madame Siord. Nei det kan jeg aldrig 
troe; jeg kan beviſe det Modſatte. 

Madame page. Jo min Troe gier J 
faa, efterſom mig ſynes. 

Madame Fiord. Nu, faa lad mig det 
da. Men jeg ſiger dog, jeg kunde beviſe 
Jer det Modſatte. O Madam Page, giv 
mig et Raad! 

Madame page. Hvad er paa færde, 
Kone ? 5 

Madame Fiord. O Kone, naar det ikke 
var for en vis Bagatels Skyld, kunde 
jeg komme til ſaadan en Wre! 

Madame page. Pokker i Vold med Bas 
gatellen, Kone! tag Wren! Hvad er det? 
— Lad Bagateller fare! — Hvad er det? 

Madame Fiord. Derſom jeg vilde give 
mig Fanden i Vold for et lille Evigheds 
Hieblik, eller faa, kunde jeg komme i 
Ridderſtanden. 

Madame Page. Hvad? — Du lyver! 
— Ridder Alexander Fiord! — Det Slags 
Ridderſkab bli'r gemeent; derfor ſkulde 
Du ikke forandre Din Stand. 

Madame Fiord. Vi ſnakker Tiden bort: 
her, las, les; fee, Hvorledes jeg kan 
komme i Ridderſtand. Jeg kal aldrig 
lide feede Folk, ſaalenge mit Hie kan fee 
Forſkiel paa tyk og tynd, Og faa vilde 
han ikke bande; anpriſte Wrbarhed hos 
Fruentimmer; og laſtede al Uſommelig⸗ 
hed faa ordentlig og faa ſedelig, at jeg 
vilde ſvoret paa, hans Sindelag var lis 
geſaa oprigtig ſom hans Ord; men de 
hænger ikke meer ſammen og pasſer ikke 
bedre, end den hundrede Pſalme til To⸗ 
nen paa en grøn Caſaquin. Hvilken Storm 
mon der har kaſtet denne Hvalſiſk, med 
faa mange Tonder Tran i Bugen, i Land 
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i Windſor? Hvorkedes ſkal jeg faae Hævn 
over ham? Jeg troer, den bedſte Maade 
var, at nære ham med Haab, til de onde 
Lyſters ugudelige Ild har ſmeltet ham i 
fit eget Fidt. — Har J nogentid hørt 
Mage ? 

Madame Page cefterat have læft Madame Fiords 
Bre). Ord for Ord! undtagen at der 
ſtaaer Fiord iſtedetfor Page! — Til Din 
ſtore Troſt i denne Gaade med ond Me⸗ 
ning, er her Tvillingbroderen til Dit Brev: 
men lad kun Dit tage Arvelod ferſt, thi 
jeg forſikkrer Dig, mit ſkal aldrig, Jeg 
vedder, han har et Tuſind af disſe Breve, 
ſkrevne med aabent Rum til forſkiellige 
Navne, ja fleer; og disſe ere af anden 
Udgave: han lader dem viſt trykke; thi 
han bryder ſig ikke om, hvad han befor⸗ 
drer til Trykken, ſiden han vilde befordre 
os to. Jeg vilde heller være en Kempe⸗ 
qvinde, og ligge under Bierget Pelion. 
Naa, jeg vil finde Jer tyve letferdige 


Turtelduer for een dydig Mand. (leverer 
hende begge Brevene.) 7 
Madame Siord (betragter dem). Ih det er 


jo accurat det ſamme; ſamme Haand, 
ſamme Ord: Hvad tenker han om os? 

Madame Page. Ja jeg veed ikke. Det 
fager mig neſten til at kives med min egen 
AꝗErbarhed. Jeg vil omgaages mig felv 
ſom En, jeg flet ikke kiender noget til; 
thi, ſandelig, hvis han ikke kiender nogen 
Broſt hos mig, ſom jeg ſelv ikke kiender, 
vilde han aldrig have lagt ombord med 
mig ſaa raſende. 

Madame Fiord. Legge ombord, kalder 
J det? Jeg er vis paa, jeg ſkal holde 
ham fra mit Dak. 

Madame Page. Jeg med; hvis jeg ikke 
ſlaager Entringen af, vil jeg aldrig gage 
til Søes meer. Lad og hævne os paa 
ham: lad os ſætte ham Stævne; give ham 
Skin af Bonhorelſe I hans Begiering, og 
træffe ham om ved Lokkemad og Udfæt= 
telſer, til han har pantſat ſine Heſte hos 
Hr. Verten i Hoſebaandet. 

Madame Fiord. Ja jeg gir mit Sam⸗ 
tykke til at ſpille ham hvad Puds det ſaa 
er, ſom ikke ſtrider mod den Omhu, vi 
ſkylde vor re. O, hvis min Huusbond 
ſaae dette Brev! Det vilde give hans Ja⸗ 
louſie evig Nœring! 

Madame Page. Ei ſee, der kommer 
han; og min gode Mand med; han er 
faa langt fra Jalouſie, ſom jeg er fra at 
give ham Aarſag; og det, haaber jeg, er 
en umaalelig Afſtand. 

Madame Siord. J er lykkeligere deri, 
end jeg. 

Madame page. Kom, lad os lægge 
Raad op ſammen mod denne ſpakkede Rid⸗ 
der. Kom med. (de gaae tilſide.) 


Siord og Piſtol, Page og Nym komme. 
Siord. Vel! jeg haaber det er ikke ſaa. 
Piſtol. 


Haab er en ſtumpet Hund i visſe Maader: 
Hr. Ridder Hans har Tanker til Jer 
. Huſtrue. 

Siord. Ei, Herre, min Kone er ikke 
ung længer, 
Piſtol. 5 
Han fri'r til hoi og lav, til riig og fattig, 
Til ung og gammel, uden Forſkiel, Fiord; 
Han elſker Blandingsgods 5 nu, Fiord, 
: betenk! 
Siord. Elſke min Kone? 
Piſtol 


iſtol. 
Saa det til Hiertet fvier : Vogt Dig, eller 
Gaa, liig Actæon, af Din Hund forfulgt ; — 
O Navnet er forhadt! 
Siord. Hvad Navn, min Herre? 
Piſtol. 
Horn, ſiger jeg: Farvel! 
Pas paa, luk Hiet op; ved Natten fer⸗ 
des Tyve: 
Pas paa, for Som'ren kommer, eller Gio⸗ 
ger ſynger. — 
Kom, min Herr Corporal Nym. — 
Page, troe det; ret han taler. (gaaer.) 

Siord bold fig fol). Taalmodighed! jeg 
ſkal udfinde det. 

Nom. Og: Sandhed ev det; jeg lider 
ikke Logne⸗Humeret. Han har forner⸗ 
met mig, i en vis Humor: jeg ſkulde have 
bragt Humer⸗Brevet til hende; men jeg 
har et Sværd, og det ſkal bide, naar jeg 
behøver det. Han har fattet Elſkov til 
Eders Kone; det er Meningen af det, 
fort og godt. Mit Navn er Corporal 
Nym; hvad jeg har ſagt, ſkal jeg ved⸗ 
ſtaae: Det er viſt. Mit Navn er Corpo⸗ 
ral Nym, og Falſtaff elffer Eders Kone. 
— Adieu! Min Humor er ikke for de lan⸗ 
ge Hvile; og det er Humoren af det. 
Adieu. (daaer.) 

Page (ved fig felv). Humeren af det, fags 
de han. Det er en Karl, ſom kunde kyſe 
Humoret ſelv fra Forſtanden. 

Siord (ved ſig felv)s, Jeg vil ſoge Falſtaff op. 

Page (ligeledes). Jeg har aldrig kiendt 
mn en drævende, affecteret Kieltring 
ør. 

Siord (ſom for). Kommer jeg efter det, 
— godt. 

Page (jom for). Jeg vil ikke troe ſaadan 
en Lommetyv, om Sognepraſten ſelv gav 
Atteſt om hans Sanddruhed. 

Siord (ſom fer). Det var en god, for⸗ 
nuftig Karl: Godt. 


Page. See her, Grete? 

Madame Page. Hvor ſkal Du hen, 
Jorgen ? — Hor Du! 

Madame Fiord. See her, ſode Frands? 
Hvi faa melancholfk? 
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Fiord. Jeg melancholſk! jeg er ikke 
melancholſk. — Gage nu hiem, gage! 

Madame Fiord. J Sandhed, der er 
noget ſom gior Dig Hovedet kruſet. — 
Skal vi gage, Madam Page? : 

Madame Page. Som J vil. — Du 
kommer hiem til Middag, Jørgen? taffines 
til Madame Fiord) See, hvem kommer hiſt: 
hun ſkal være vort Bud til denne lumpne 
Ridder. 

Madam Kap kommer. 

Madame Fiord. Saa min Troe, jeg 
tankde paa hende; hun er juſt fkikket 
dertil. Å 

Madame Page an Matam Rap). J kom⸗ 
mer for at beſoge min Datter Anne? 

Madam Rap. Ja, juſtement; ſiig 
mig, hvorledes lever den gode Jomfru 
Anne? 

Madame Page. Kom ind med os, og 
fee ſelv; vi har noget at tale med Eder 


N Page, Madame Fiord og Madam Rap gane.) 
page. Nu da, Hr. Fiord? 

Fiord. J horte hvad denne Knægt for⸗ 
talde mig; giorde I ikke? g 

Page. Jo; og J horte hvad den an⸗ 
den fortalde mig? 

Fiord. Troer J der er Sandhed i dem? 

Page. Ad Galgen til med de Skurke; 
jeg troer ikke, Ridderen vilde byde ſig til 
ſligt: men disſe Karle, ſom beſkylder ham 
for Anſlag mod vore Koner, er et Par 
af hans aftakkede Spende: rene Landſtry⸗ 
gere, nu, de ere ude af Tieneſte. 

Fiord. Har de tient ham? 

Page. Mari har de ſaa. 

Fiord. Det ftaaer mig dog alligevel 
ikke an. — Ligger han i Hoſebaandet? 

Page. Ja, Mari, gier han. Derſom 
han ſkulde have det Tog i Sinde mod min 
Kone, faa vilde jeg. flippe hende los til 
ham; og hvad han fager mere hos hende, 
end knubbede Ord, det vil jeg tage paa 
mit Hoved. 

Fiord. Jeg har ingen Mistillid til min 
Kone; men jeg vilde dog nedig lade dem 
komme ſammen. En Mand kan ogfaa 
være alt for tryg, Jeg ſkistter ikke om 
at tage noget paa mit Hoved: jeg kan 
ikke ſaadan flaae mig til Roe. 

Dage. See, der kommer min gale Hr. 
Vert af Hoſebaandet: han har enten Spi⸗ 
ritus i Panden, eller Penge i Lommen, 
naar han feer faa lyſtig ud. — Kom ner⸗ 
mere, min lille Vert. 


Verten og Dumborg komme. 

Verten (til Dumborg, ſom er noget bag efter ham). 
Kom nærmere, Tykſak! Du eft en He⸗ 
dersmand: Cavaleer-Dommer, ſiger jeg. 

Dumborg. Jeg kommer, lille Vert, jeg 
kommer. — Guds Fred og god Aften, 
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gode Hr. Page! Hr. Page, vil J gaae 
med? Vi har nogen Loier for. 

Verten. Siig ham det, Cavaleer⸗ 
Dommer; ſiig ham det, Tykſak! 

Dumborg. Hr. Page, der ſkal være 
en Duel mellem Hr. Hugh, den valliſiſke 
Preſt, og Cajus, den franſke Doctor. 

Fiord. Min gode Vert af Hoſebaan⸗ 
det, et Ord! 

Verten. Hvad ſiger Du, Tykſak? 

(de gage tilſide.) 

Dumborg (til Page. Vil J gage med 
os for at ſee det? Vor lyſtige Vert har 
været med at maale deres Vaaben; og 
jeg troer, han har anviiſt dem forfkiellige 
Steder til Mødet: thi jeg hører, min 
Troe, Præften lader fig ikke drive Spog 
med. Hor, jeg ſkal fortælle Eder, hvori 
vore Loier ſkal beſtage. 

Verten an Fiord)d. Har Du ikke noget 
ondt i Sinde mod min Ridder, min Ca⸗ 
valeer⸗Gieſt? 

Fiord. Intet, forſikkrer jeg; men jeg 
vil give Jer en Kande afbrændt Canari⸗ 
ſec, at fkaffe mig Adgang til ham med; 
og ſiig ham, mit Navn er Beck; allene 
for en Spogs Skyld. 

Verten (ræffer ham Haanden). Min Haand, 
Tykke! Du ſkal have Udgang og Ind⸗ 
gang; taler jeg vel? og Dit Navyn ſkal 
være Beck. Det er en lyſtig Ridder. — 
Bil J gaae videre, J Herrer? 

Dumborg. Som J vil, min Herr 
Vert. 

page. Jeg har hort, at Franſkman⸗ 
den fører en god Kaarde. 

Dumborg. Aha, Hr. Page, jeg kunde 
ſagt Jer noget mere. Nu omſtunder ſtager 
man i Diſtance, Hier Udfald, Stoccader, 
og jeg veed ikke hvad; men Hiertet, Hr. 
Page, er Tingen; her, her. Jeg har 
levet den Tiid; med mit lange Sværd, at 
jeg kunde fage Jer fire ſtolte Karle til at 
ſpringe ſom Rotter. 

verten. Her, Vorn, her, her! Skal 
vi gage? 

Page. Som J vil. — Jeg gad heller 
hort dem ſkiendes, end fegte. 

(Verten, Dumborg og Page gage.) 


Fiord. Endſkiendt Page er en lige⸗ 
gyldig Fiante, og bygger ſaa faſt paa ſin 
Kones Skrobelighed, kan jeg dog ikke faa 
let flaae min Mistanke bort. Hun var i 
Selſkab med ham i Pages Huus; og hvad 
de tog dem for der, veed jeg ikke. Velan, 
jeg vil beſee Tingen neiere; — og leg 
forklæder mig for at ſondere Falftaff Hvis 
jeg finder hende dydig, er min Umage 
ikke ſpildt; er hun det modſatte, faa er 
Umagen vel anvendt, (gaaer) 
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Anden Act. 
Forſte Scene. 


(Et Veerelſe i Gieſtgivergaarden Hoſebaandet.) 
Salſtaff og Piſtol komme ind. 
Falſtaff. Jeg laaner Dig ikke en Skil⸗ 
ling. i 2 
Piſtol. 
Ei, faa er Verden da min Hſters, 
Som jeg med Sverd vil aabne. — 
Jeg vil betale Jer igien med Gods. 
Falſtaff. Ikke en Skilling. Jeg har 
maattet finde mig i, Herre, at J kanſkee 
gik hen og fatte min Velfærd paa Spil: 
og har faldet mine Venner befværlig for 
tree Benaadninger for Jer og Jeres Stald⸗ 
broder Nym.; ellers var J faldet i Fange⸗ 
buret ſom et Par Bavianer. Jeg har 


ſvoret mig ſelv Fanden i Vold, for at 


forſikkre fornemme Folk, mine Venner, at 
J var gode Soldater og ſtolte Karle: og 
da Froken Birgitte miſtede fit Vifteſkaft, 
faa. fatte jeg min Ære i Pant paa, at 
Du havde det ikke. 
Piſtol. 

Fikſt ei Din Ret? fikſt ei Du trende Mark? 

Falſtaff. Raiſon, Slyngel, Raiſon: 
Mener Du jeg vil ſette min Siel paa Spil 
for intet? Med eet Ord, heng ikke meer 
paa mig, jeg er ingen Galge for Jer: — 
gage! — føg Trengſel og ſkier Lommer 
væl! ſog til Jer Reſidents i Smaagader⸗ 
ne, gage! — 3 vil ikke bære et Brev for 
mig, J Slyngel! J ſtager paa Jer Hon⸗ 
neur! — Ei, Din uendelige Nederdreg⸗ 
tighed, det er alt hvad jeg ſelv kan giore, 
for noie at tage min Wres Forſkrivter 
iagt. Jeg, jeg, jeg ſelv er ſommetider 
nodſaget til at lade Gudsfrygten ligge paa 
venſtre Haand, at indhylle min Wre i 
min Trang, at giøre Kunſter, at gage 
Krumveie, og at ligge i Baghold; og ſaa 
vil J, Slyngel, ſtikke Jeres Tiggerpial⸗ 
ter, Jeres Vildkatte-Hine, Jeres Kroe⸗ 
ſtue⸗Phraſer, og Jeres frekke Dommedags⸗ 
Eeder, under Jer Wres Skuur? Bil J 


ikke, J? 2 
Piſtol. 


Jeg gi'r mig jo; hvad kan Du fordre meer? 
É Robin tommer, 

Robin. Hr. Ridder, her er et Fruen: 
mer, ſom vil tale med Eder. 5 

Falſtaff. Lad hende komme nærmere, 

Madam Rap kommer. 

Madam Rap. Hnſter Eders Velbaa⸗ 

renhed god Morgen. 


K God Morgen, min gode 
one. 
Madam Rap. Ikke faa, om Eders 


Velbaarenhed behager. 
Falſtaff. Min gode Pige, da. 
Madam Rap. Ja, jeg kan fværge ders 


paa, ſaa viſt ſom min Moder var det, da 
jeg nysſen var født, : 

Salſtaff. Jeg troer Dig paa Din Eed. 
Hvad vil Du mig? 


Madam Rap. Maa jeg have den Naa⸗ 


— at fige Eders Velbaarenhed et Ord el: 
er to 
Falſtaff. To Tuſinde, min Smukke; 


og jeg vil have den Naade at høre Dig. 


Madam Rap. Der er en Madam Fiord, 
min Herre; ver faa artig, at trine lidt 
nærmere. her hid: — jeg ſelv er hos Hr. 
Doctor Cajus. j 

Falſtaff. Godt, videre; Madam Fiord, 
ſiger IJ, — 

Madam Rap. Eders Velbaarenhed ſiger 
den rene Sandhed; — vær ſaa artig, 
Eders Velbaarenhed, trin lidt nærmere 
her hid. 

Falſtaff. Jeg forſikkrer Dig, ingen ho⸗ 
e — mine egne Folk, mine egne 

0 + 

Madam Rap. Er de det? Himlen 
velſigne dem, og giore dem til fine Tie⸗ 
nere! 

Falſtaff. Godt; — Madame Fiord; — 


hvad hun? 

Madam Rap. Ei, Herr Ridder, hun 
er et godt Hierte. Ach Du min Himmel 
og Herre! Eders Velbaarenhed er en 
Skielmsmeſter. Nu, Himlen forlade Eder 
og os alle, det er min Bon! 

Falſtaff. Madame Fiord; — bliv ved, 
— Madame Fiord — 

Madam Rap. Saa Mari', det er baa⸗ 
de det forſte og det ſidſte. J har bragt 
hende i ſaadan en Conſtitution, ſaa det er 
forunderligt. Den bedſte Hofmand blandt 
dem alle, naar Hoffet lage i Windſor, 
kunde aldrig have bragt hende i flig en 
Conſtitution. Der har dog været Ridde⸗ 
re, og Excellencer, og fornemme Herrer, 
med deres Karether; jeg forſikkrer Eder, 
Kareth paa Kareth, Brev, paa, Brev, 
Foræring paa. Foræring; og. lugtede faa 
ført — altſammen Desmer, — og faa 


braſkende, forſikkrer jeg Eder, af Silke og 


Guld; og i ſaadanne forbindtlige Ord og 
Udtryk; og faa flydende og født; ſom Viin 
og Sukker af det bedſte, og det ſmukkeſte, 
ſom vilde have vundet hvilket Fruentim⸗ 
mers Hierte det fkulde være; og, jeg for⸗ 
ſikkrer Eder, de kunde aldrig faae faa 
meget ſom et Hiekaſt af hende — — Jeg 
fik felv. tyve Kroner imorges tilbudet; 
men jeg bleſer ad alle Kroner — af den 
Slags, ſom man ſiger, — uden paa en 
anſtendig Maade: — Og jeg forſikkrer 
Eder, de kunde aldrig faae hende faa mes 
get ſom til at nippe af Beger med den 
Stolteſte af dem alleſammen; og der har 
dog været Grever, ja det ſom mere er, 


— 


12 De muntre Koner i Windſor, 


Livvagts⸗Officerer; men, jeg forſikkrer 
Eder, det er hende altſammen eens. 

Falſtaff. Men hvad ſiger hun til mig; 
vær fort, min gode Hun⸗Mercurius. 

Madam Rap. Saa Mari, hun har 
modtaget Eders Brev; for ſamme hun 
takker Eder tuſind Gange; og hun giver 
Eder tilkiende, at hendes Mand vil være 
hiemme fra, og ude, mellem ti og elleve, 

Falſtaff. Ti og elleve? 

Madam Rap. Ja, min Sandten; og 
da kunde J komme og fee det Skilderie, 
ſagde hun, J veed nok; — faa. er Herr 
Fiord, hendes Mandy ude) Ach, den 
velſignede Kone lever et ſlemt Liv med 
ham; han er ſaare jaloux: hun lever et 
meget forplumret Liv med ham, ſtakkels 
Kone. 

Falſtaff. Mellem ti og elleve: Pige, 
anbefael mig til hende; jeg ſkal ikke man⸗ 
qvere hende. 

Madam Rap. Ih, det er vel taelt. 
Men jeg har et andet Budſfkab til Eders 
Velbaarenhed: Madam Page laer ſig li⸗ 
geledes commendere af Hiertet til Eder; 
— og det kan jeg fortroe Jer, hun er ſaa 
dydelig en erbar anſtendig Kone, og 
ſom, fkal jeg ſige Jer, aldrig forſommer 
fin Morgen- eller Aftenben, ſom nogen er 
i Windſor, i hvem det ſaa er: og hun 
befalede mig ſige Eders Velbaarenhed, at 
hendes Mand er ſielden ude; men hun 
haaber, der vil komme en Tiid. Jeg har 
aldrig kiendt en Kone faa forgabet i en 
Mand; jeg troer, faa ſandelig, J kan 
hexe, he, ja paa min Troe. 

Falſtaff. Nei, jeg kan ikke, forſikkrer 
jeg Dig; mine gode Egenſkabers Tiltrek⸗ 
kelſeskraft uomtalt, kan jeg ellers ikke 
hexe. 

Madam Rap. Himlen velſigne Eders 
Siel for det! 

Falſtaff. Men, Kiere, ſiig mig dog: 
har Fiords Kone, og Pages Kone, fortroet 
hinanden, at de elſter mig? 

Madam Rap. Jo, det var en artig 
Spog, forſandt! De har bedre Smag end 
ſom faa, haaber jeg: — det var et Puds, 
forſandt! Men Madam Page vilde bede 
Jer, endeligen at ſende hende Eders lille 
Page; hendes Mand har en gyſelig In⸗ 
fection til den lille Page; og, min Sands 
ten, Herr Page er en honnet Mand: Der 
er ingen Kone til i Windſor, ſom lever 
et bedre Liv, end hun; gier hvad hun vil, 
ſiger hvad hun vil, tager mod alt, betaler 
alt, gaaer til Sengs naar hun lyſter, ſtager 
op naar hun lyſter, alt er ſom hun vil; 
og, min Sandten, hun fortiener det; thi 
derſom der er en from Kone i Windſor, 
faa er det min Sandten hende. J maa 
ſende hende Eders Page; der er ingen 
Snak for. 


Falſtaff. Ei, det vil jeg. 

Madam Rap. Aa ja ſaa gior det da: 
og, feer J, han maa komme og gage mel: 
lem Eder begge; og i al Fald have et 
Felt⸗Raab, hvoraf J kan vide hinandens 
Mening, og Barnet aldrig behever at 
forſtage noget af det; thi det er ikke godt 
at Born veed nogen Ugudelighed; gamle 
Menneſker, veed. J, har Discretion, ſom 
man ſiger, og kiender Verden. 

Falſtaff. Far nu vel: anbefael mig til 
dem begges der er min Pung; jeg er al: 
ligevel i Din Gield. — Dreng, folg med 
hende. — — ODisſe Nyeheder forvirre mig 
ordentlig. 

(Madam Rap og „ gane) 
iſto 


Den Skude er Brevdrager for Cupido: 
Fleer Klude til: gier Jagt; klart Finkenet! 
Glat Lag! jeg Priiſen ta'er, hvis ei til 
Bunds hun gaaer! 
(gaaer.) 
Falſtaff (til fig sel) Sagde Du faa, gamle 
Hans? Fort med Dig. Jeg vil giøre 
mere af Din gamle Krop, end jeg har 
giort. Vil de nu ſee efter Dig? Vil Du, 
efter at have fat faa mange Penge overs 
ſtyr, nu vinde Penge? Gode Krop, jeg 
takker Dig: Lad dem ſige det er uforſkam⸗ 
met giort; naar det er pænt giort, hvad 


da? 
Bardolph kommer. 

Bardolph ( ſatier * Beger Vün for Falſtaff.) 
Herr Ridder, der er en Herr Beck nede, 
ſom gierne vilde tale med Eder, og giore 
Eders Bekiendtſkab, og ſender Eders Vel⸗ 
1 et Morgen-Beger med Cana⸗ 
rieſec. 

Falſtaff. Beck hedder han? 

Dardolph. Ja, Herre. 

Falſtaff. Lad ham komme. (Bardolph gaaer) 
Den Slags Bakke er mig altid velkomne, 
der flyde med flig Vedſke. — Ah, ha, Ma⸗ 
dam Fiord og Madam Page, har jeg Eder 
i Falden? Fremad! vivat! 

Bardolph kommer tilbage med Siord forkledt. 

Fiord. Guds Fred, min Herre. 

Falſtaff. Tak, min Herre: Vil J tale 
med mig? 

Siord. Det er driſtigt af mig, at 
trænge ind paa Eder med faa liden For⸗ 
beredelſe. 

Falſtaff. J er velkommen. Hvad er 
Eders Begiering? Lad os være allene, 
Opvarter. (Bardolpy gaaer.) 

Fiord. Min Herre, jeg er en honnet 
Mand, ſom har ſat mange Penge til; 
mit Navn er Beck. 

Falſtaff. Gode Herr Beck, jeg onſker 
Eders nærmere Bekiendtſfab. 8 

Fiord. Gode Ridder Herr Hans, jeg 
anholder om Eders; ikke for at ligge 


Eder til Byrde; thi jeg maa give Eder 
at forſtaae, jeg anſeer mig i bedre Stand 
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til at kunne være Creditor, end J: hvil⸗ 
ket og har givet mig Mod til denne upas⸗ 
ſende Paatrengenhed; thi man ſiger, 
naar Penge gaaer foran, faa er alle Veie 
banede. 

Falſtaff. Penge ere gode Soldater, 
min Herre; de gage frem. l 

Fiord. Paa min Troe, og jeg har 
her en Pung Penge ſom er mig til Be⸗ 
fvær: derſom J vil hielpe mig at bære 
den, Herr Ridder Hans, ſaa tag det 
Hele, eller det Halve, for at lette mig 
Byrden. å 

Falſtaff. Min Herre, jeg veed ikke, 
hvorledes jeg blir ſaa verdig at vere 
Eders Drager. 

Fiord. Jeg vil ſige Eder det, hvis J 
vil høre mig. 8 

Falſtaff. Tael, gode Herr Beck; det 
ſkal glæde mig, at kunne tiene Eder. 

Fiord. Min Herre, jeg hører J er en 
ſtuderet Mand — jeg vil fatte mig kort; 
— og J har været en Mand, jeg længe 
kiendte, ſkiendt jeg aldrig havde ſaa god 
Leilighed, ſom Attraae, at ſkaffe mig Eders 
Bekiendtſkab. Jeg vil aabenbare Eder 
en Ting, hvorved jeg i hei Grad maa 
blotte min egen Svaghed; men, gode Rid⸗ 
der Hr. Hans, hvis J har et Hie paa mine 
Daarſkaber, naar J hører dem fortælle, 
faa kaſt et andet til Fortegnelſen over 
Eders egne; at jeg mag flippe med en 
des lemfeldigere Iretteſettelſe, ſiden J 
ſelv veed, hvor let man forfalder til des⸗ 
lige. 

Falſtaff. Meget vel, min Herre; bliv 
ved. 

Fiord. Der er en Dame her i Byen; 
hendes Mand hedder Fiord. 

Falſtaff. Godt, min Herre. 

Fiord. Jeg har længe elffet hende, 
og, jeg forſikkrer Eder, anvendt meget paa 
hende, fulgt hende med al en Elfkers Wr⸗ 
bodighed; omhyggelig ſogt Leilighed til 
at treffe ſammen med hende; dyrt betalt 
enhver lille Anledning, hvorved jeg allene 
kunde fane et Glimt at ſee af hende; ikke 
alleneſte kiebt mange Foreringer at give 
hende, men har givet rundelig til Mange, 
for at erfare hvad hun onſkede fig givet; 
i Korthed, jeg har forfulgt hende, ſom 
Kierligheden har forfulgt. mig; hvilket 
har været paa alle Leiligheders Vinge. 
Men hvad jeg ſaa har fortient derved, 
enten i Sind eller Skind, — Belonning, 
veed jeg, jeg ikke har faaet noget af; 
uden Erfaring er en Wdelſteen: den har 
jeg forhvervet i uendelig Maade, og den 
har lært mig at ſige: 

Som Skyggen Elſtov flyer, naar Elſkov 
man forfølger, 
flyer, og flyer Den, 


Den følger Den, ſom 
5 ſom forfolger. 


Iſte Scene. 13 

Falſtaff. Har hun aldrig givet Eder 
noget Haab om Bonhorelſe? 

Fiord. Aldrig. 

Falſtaff. Har J ret paatrangende for⸗ 
langt noget fligt af hende? 
iord. Aldrig, 

Falſtaff. Af hvad Beſkaffenhed var 
Eders Kierlighed da? 

Fiord. Som et ſmukt Huus, bygt paa 
en anden Mands Grund; ſaa at jeg har 
miſtet Bygningen, ved at tage feil af 
Pladſen, hvor jeg byggede den. 

Falſtaff. Til hvad Ende har J aaben⸗ 
baret dette for mig? 45 

Siord. Naar ſeg har ſagt Eder det, 
faa har jeg ſagt Eder Alt. Der er de, 
ſom paaſtaae, at, endſkiendt hun viſer fig 
dydig mod mig, ſaa giver hun dog paa 
andre Steder fin Munterhed faa meget 
Toilen, at der ſettes ſlemme Ting ſam⸗ 
men om hende. Nu, Herr Ridder Hans, 
her er Qvintesſentſen af hvad jeg vilde. 
J er en Herre af fortræffelig Opdragelſe, 
beundringsverdig Converſation, af ſtort 
Bekiendtfkab, af Stand og Perſon ſom 
ſkaffer Eder Tillid og Tiltroe, alminde⸗ 
lig agtet for Eders mange militaire, gas 
lante, og lærde Fuldkommenheder. 

Falſtaff. O, min Herre. 

Siord. Troe det, thi J veed det. — Her 
er Penge, brug dem, brug dem; brug flere ; 
brug alt hvad jeg har; ſtienk mig allene 
til Giengield ſaa meget af Eders Tiid, 
at J foretager en ordentlig Elſkovs⸗Be⸗ 
leiring mod denne Fiords Kones Dyd: 
brug al Eders Frier⸗Kunſt, fee til J vin⸗ 
der hendes Tilbsielighed; hvis nogen kan, 
da kan J faa godt ſom nogen, 

Salſtaff. Vilde, det bekomme Eders 
heftige Kierlighed vel, at jeg vandt, hvad 
J felv gad nyde? Mig ſynes, J vælger 
meget bagvendte Forholdsregler. 

Stord. O, forſtage min Henſigt ret! 
Hun er ſaa befeſtet ved ſin Dyds Fortraf⸗ 
felighed, at min Siels Daarſkab ikke vo- 
ver ſelv at viſe ſig; hun er for ſkinnende 
til at man taaler at fee paa hende. Der— 
imod, — kunde jeg komme til hende med 
en eller anden Opdagelſe i Hender, havde 
min Begiering Exempel og Argument, 
til at tale for ſig; jeg kunde da drive 
hende ud af hendes Kydſkheds, hendes 
Wres, hendes Aegtetroſkabs Forſtands⸗ 
ninger, og fra tuſind andre Forſvarsmid⸗ 
ler, der nu ſtille fig. alt for mægtigt imod 
mig: hvad ſiger J dertil, Ridder Hans? 

Falſtaff- Herr Beck, jeg vil forſt være 
faa fri med Eders Penge: (tager Pengene, ſom 
Fiord har lagt paa Bordet, til fig) — dernæft, giv 
mig Eders Haand; og endeligen, faafandt 
jeg er en Cavaleer, fkal IJ, hvis J vil, 
nyde Fiords Kones Gunſt. 

Siord. O, gode Herr Ridder! 


— 
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Salftaff. Herr Beck, ſiger jeg, I fkal. 

Fiord. Sayn ikke Penge, Ridder Hans, 
de ſkal ikke mangle Jer. 

Falſtaff. Savn ikke Madam Fiord, 
Herr Beck, hun fear ikke mangle Jer. 
Jeg ſkal til hende, maa jeg fortælle Jer, 
og hun har ſelv fat mig Stævne — juſt 
ſom J kom ind til mig, gik hendes Haand⸗ 
langerſke eller Koblerſke, bort fra mig 
— jeg ſkal til hende, ſiger jeg, mellem 
10 og 113 for, paa den Tiid er den ſtin⸗ 
fuge ſlyngelagtige Knægt, hendes Mand, 
borte, Kom J til mig i Aften; J ſkal 
høre, hvorledes det gager mig. 

Fiord. Eders Bekiendtſkab gier mig 
lykſalig. Kiender J Fiord, Hr. Ridder? 

Falſtaff. Fanden i Vold med den ſtak⸗ 
kels fattige Hanrei! Jeg kiender ham 
ikke; — dog jeg giør ham Uret i at 
kalde ham fattig; de ſiger, den ſkinſyge 
hornpandede Knægt har Dynger af Pens 
ge; hvorfor jeg ogſaa ſynes godt om hans 
Kone. Jeg vil bruge hende ſom Nøglen 
til den Hanrei⸗Hallunks Pengeſkriin; og 
der holder jeg mit Hoſtgilde. 

Fiord. Jeg vilde onfke, I kiendte Fiord, 
Herr Ridder; at J kunde undgaage ham, 
hvis J ſage ham. 

Falſtaff. Fanden i Vold med den 
lumpne indgroede Kieltring! Jeg ſkal 
faae ham til at gage fra Sands og Sam⸗ 
ling med et Hiekaſt; jeg ſkal holde ham 
i Reſpect med min Stof: den ſkal hænge 
over den Hanreis Horn ſom en Comet i 
Luften: Herr Beck, Du fkal fee, jeg fkal 
holde Huus med den Bondemand, og Du 
ſkal ſove hos hans Kone. — Kom tidligt 
til mig i Aften. — Fiord er en Slyngel, 
og jeg ſkal ſkaffe ham flere Titler. Du, 
Herr Beck, ſtal kiende ham ſom en Slyn⸗ 
gel og en Hanrei; — Kom tidligt til mig 
i Aften. (han gaaer.) 

Fiord. Hvad det er en fordømt Fiøder 
lig Skurk! — Mit Hierte er færdig at 
ſprenges af Utaalmodighed. — Tor nogen 
ſige, at det er ufornsden Skinſyge? Min 
Kone har ſendt Bud efter ham, Timen er 
berammet, Partiet er fluttet. Skulde no⸗ 
gen have troet det? — See, hvilket Hel⸗ 
ved det er, at have en utroe Kone! Min 
Seng blir beſmittet, mit Pengeſkrin plyn⸗ 
dret, min Were forkleinet; og jeg fkal 
ikke allene taale denne nederdregtige For⸗ 
nermelſe, men finde mig i, at jeg beleg⸗ 
ges med de lumpneſte Titler, og det 
af ham, ſom viſer mig denne Forner⸗ 
melſe. Titler! Navne! — — Asmodaus 
klinger ſmukt; Lucifer, ſmukt; Belial, 
ſmukt; dog er det Dievles Titler, Navne 
paa onde Aander: men Hanrei! helderet 
Hanrei! Dievlen ſelv har ikke ſaadan et 
Navn. Page er en Aeſel, en taalmodig 
Aeſel; han vil troe fin Kone, han vil ikke 


være jaloux; jeg vil heller betroe en Hor⸗ 


lender mit Smør, Preſten fra Wallis, 


Herr Hugh, min Oſt, en Irlender min 
Brendeviinsflafte, og en Tyv at røre 
min Pasgenger-Vallak, end min Kone til 


ſig ſelv: ſaa complotterer hun, ſaa ſpe⸗ 


culerer hun, faa lægger hun Planer: og 
hvad de i Hiertet fætter fig for at udføre, 
det vil de udføre om faa Hiertet ſtal bri⸗ 
ſte. Himlen være lovet for min Skin⸗ 
ſyge! — Kl. 11 var Tiden; — jeg ſkal 
forplumre det, overraſke min Kone, hav⸗ 
ne mig paa Falſtaff, og lee ad Page. 
Jeg vil ſtrax iferd dermed; hellere tree 
Timer for tidligt, end et Minut for ſil⸗ 
digt. Fy, fy, fy! Hanrei! Hanrei! Hanrei! 


(gager.) 


Anden Scene. 


(Windſor Dyrehauge.) 
Dr. Cajus og Rugby. 
Cajus. Hans Rugbi! 


Augby. Herre! 


Cajus. Vat ær de Klok”? 

Rugby. Den er over den Tiid, Herre, 
da Hr. Hugh lovede at mode. 

Cajus. Ve mi' Kaar', han ”ar frelſe 


fine Siel, dat han er ikk' komm'; han 


ar bede” fine Bible vel, dat han er ikk' 
komm': Ve' mi' Kaar', Hans Rugbi, han 
er dødt alreed', naar han var komm'. 

Rugby. Han er klog nok, Herre: han 
vidſte Eders Velbyrdighed vilde myrde 
ham, derſom han kom. 

Cajus. Ve mi' Kaar'! de Sild er 
ikk' faa dødt, ſom jeg vil myrd' ham. 
Tag Jere Rapier, Hans; jeg vil ſiig' 
Jer, vordan jeg vil myrd' ham. 

Rugby. Ach, Herre, jeg kan ikke fegte. 

Cajus. Skurke, tag⸗ Jer Rapier! 

1 9 Hold inde! Her kommer Sel⸗ 


ab. 
pern, Dumborg, Myyg og Page komme. 

Verten. Guds Fred, Tykſak⸗Doctor. 

Dumborg. God Dag, Herr Doctor 
Cajus. 

Page. See her, gode Hr. Doctor. 

Myyg. Duffer Eder en god Morgen, 
min Herre. 

Cajus. Vat ar all' J, een, to, tree, 
fiir, komm' for? 

Verten. For at fee Dig fegte, for at 
ſee Dig falde ud, for at ſee Dig parere, 
for at ſee Dig her, for at ſee Dig der; 
for at fee Dig anbringe Dit Stød, Din 
Stoccade, Din Retirade, Din Oiſtance, 
Din Avance. Er han ded, min Aethio⸗ 


pier? Er han død, min Franciſco? Ha, 
Tykſak! Hvad ſiger min Abſculapius? 
min Galenus? mit Hylde⸗Hierte? ha! 
er han død, Tykſak⸗Staldvand? er han 
dod? 

Cajus. "Ved mi' Kaar, han ar de cu⸗ 


Wen Aet, Den Scene. 


jonſtk Mads Preſt i de Verden; han ar 
ikk ladt fig ſee. 2 ig 

Verren. Du eſt en Spanier, min 
Kong Uringlas! Eller Hector af Graken⸗ 
land, min Dreng? ; i 

Cajus. Vær Pg0", drags til Mind”, 
dat mi' har ftåae fere eller ſyve, to, tree 
Timer vent” paa ham, og han er ikk' 
komm'. 

Dumborg. Han er den klogeſte, Herr 
Doctor: Han er en Lege for Sielen, og 
J er en Lege for Legemet; naar J duel⸗ 
lerer, ſaa handler J ſtik imod Jer egen 
Videnſtab; er det ikke fandt, Hr. Page? 

page. Herr Dumborg, J har ſelv ve⸗ 
ret en ſtor Fegter, ſkiendt J nu er en 
Fredens Mand. 

Dumborg. Ja, hille min Sandten, 
Herr Page, ſkiondt jeg nu er gammel og 
hører til Freden, kloͤer dog mine Fingre 
efter at være med, naar jeg ſeer en blot 
Kaarde: fkiendt vi er Dommere, og Doc: 
tore, og Geiſtlige, Herr Page, har vi 
dog noget af vor Ungdoms Salt i os; vi 
er Qvindens Afkom, Herr Page. 

Page. Det er fandt, Hr. Dumborg. 

Dumborg. Ja, ſaadan fkal det bes 
findes, Herr Page. Herr Doctor Cajus, 
jeg er kommet for at hente Eder hiem. 
Jeg er eedſvoren til Freden; J har vliſt 
Eder ſom en klog Doctor, og Herr Hugh 
har viiſt fig ſom en klog og taalmodig 
Geiſtlig: J maa gage med mig, Herr 
Doctor. ' 

Verten. Med Forlov, Dommer-Gieft: 
— Et Ord, Monſieur Staldvand. 

Cajus. Stald⸗e⸗vant, — vat er dat? 

Verten. Staldvand paa vort Maal; er 
Tapperhed, Tykke! 

Cajus. Ve mi' Kaar', da har jeg 
lig' ſaa megen Staldevand ſom de En⸗ 
gelsmand, fkurved' Mads⸗Hund Præft; 
Be mi' Kaar'! mi vil ſker' Dr” af ham. 

Verten. Han vil traſakke Dig tæt, 
Tykke! ; 

Cajus. 

Verten. 
tis faction. 

Cajus. Ve' mi' Kaar', mi ſeer, 'an 
ſkal tra⸗de⸗ſak mi; for, ve' mi? Kaar', 
mi? vil hav? det. 

Verten. Og jeg ſkal node ham til det, 
eller lade ham lobe. 

Cajus. Mi' takk' Jer for dat. 

Verten. Og endnu meer, Tykke, — 
men forſt, Hr. Gieſt, og Hr. Page, og 
filmed Cavaleer Myyg, (træffer dem tilfide) 
gager J giennem Byen til Frogmore. 

Page. Hr. Hugh er der, er han ikke? 

Verten. Han er der: See, hvad Lune 


Tra⸗de⸗ſakk'! vat er dat? 
Det er, han vil give Dig Sa⸗ 


han er i; og jeg vil bringe Doctoren der- 


hen ad Markveien. Vil J vel det? 
Dumborg. Det ſkal vi. 


15 
Page, Dumborg og Myyg. Adieu, 
gode Hr. Doctor. 4 

page, Dumborg og Myyg gage.) 

Cajus. Ve' mi' Kaar'! mi vil drab' 
de Preſt; for 'an tael til Anne Page for 
en Hans⸗de⸗Abeekat. 

Verten. Lad ham doe: men forſt ſtik 
Din utaalmodighed i Skeden; ſlaae koldt 
Vand paa Din Galde: folg med mig over 
Marken til Frogmore; jeg vil bringe Dig 
hvor Du ſkal finde Jomfru Anne Page, 
paa en Forpagtergaard til Gilde: og Du 
ſkal beile til hende: Courage! Taler jeg 
ikke vel? É 

Cajus. Ve' mi? Kaar', mi' takk' Jer 
for dat: ve' mi? Kaar', jeg elſk' Jer; og 
jeg ſkal forſorg⸗æ Jer de god” Gieſt', de 
Grev', de Ridder, de Hexcellents, de 
fornemm' Herr', mine Patient'. i 


Verten. Hvorfore jeg vil være Din 
Vederpart, betreffende Anne Page; taler 
jeg vel? 

Cajus. Ve' mi Kaar', det er godte; 
vel talet. 

Verten. Lad os da gage. 

Cajus. Fol' i mi' Hæv, Hans Rugbi! 


(de gage.) 


Tredie Scene. 


En Mark i Neerheden af Frogmore. 
Hr. Zugh Evans og Simpel komme ind. 


Zugh Evans. Jeg heder Eder nu, 
gode Pr. Myygs Tieneſtekarl, og Ven 
Simpel ved Navn, hvad Vej haver J feet . 
efter Hr. Cajus, fom falder ſig Doctor 
i Legekunſten? 

Simpel. Saa Mari, Herre, Landes 
veien, Mark-Veien, alle Veie; gamle 
Windſor⸗Vei, og alle Veie undtagen Bye⸗ 
Veien. 

Zugh Evans. Jeg maa hoiſt end⸗ 
ſtendigen beg⸗jare af Eder, J ogſaa vil 
ſee den Vei. 

Simpel. Jo jeg vil, Herre. 

Zugh Evans. Kud naade min Sejal! 
hvor fuld af Galden jeg er, og fk⸗jal⸗ 
vende i Gemyt! — Det ſkal forno je mig, 


hvis han har bedraget mig: — hvor mæ: 


lancholiſk jeg er! — Jeg al fla'e ham 
hans Uringlas paa hans Ksjæltringehaas 
ved, naar jeg ſeer god Leilighed til ded 
Arbed — Kud naade min Sjel. (ſynger :) 
Ved Bæffen, til hvis Risle⸗Klang 
MetodifÉ lyder Fugleſang; 
Alf Roſer Leiet redes blødt 
Hvor tuſind Blomſter lugte ſodt; 
Bed Boekken — — 


Himlens Barmhejertighed! Jeg haver ſtor 
Drivt til at fkriige. (fynger:) 
Melodiſk lyder Fugleſang—— 
Der vi nu fad hos Babylon — — 
Hvor tuſind Plomſter luſke født — — 
Ved Bæffen — — 


— 
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Simpel. Hisſet kommer han, — denne Verten, Cajus og Nugby komme. 
Vei, — Hr. Hugh. K page. Naa, gode Herr Paftor, lad 


Zugh Evans. Han er velkommen — — 

Ved Boekken, til hvis Risle⸗Klang — — 
Hiimlen ſtaae den Retferdige bi! — 
Hvad Vaaben haver han? 

Simpel. Ingen Vaaben, Herre: Der 
kommer min Herre, og Herr Dumborg, 
og en anden Herre, fra Frogmore, over 
Stenten, denne Vei. 

Zugh Evans. Jeg beder, giv mig 
min Kappe; eller ogſaa, ber den paa 
Eders Arm. 

page, Dumborg og Myyg komme. 

Dumborg. See her, min Herr Pa— 
ſtor! God Morgen, min gode Herr Hugh. 
Holde en Spiller fra Terninger, og en 
god Student fra ſin Bog, det er et Kunſt⸗ 


ſtykke. 
Myyg. Ah, føde Anne Page! 
Page. God Dag, gode Herr Hugh! 
Zugh Evans. Hiimlen velſigne Eder 


for ſin Naades Skyld, velſigne Eder alle. 


Dumborg. Hvad? Pen og Sverd? 


forer I begge Dele, Herr Paſtor? 


Page. Og beſtandig ung, i Troie og 
Buxer i dette rage fugtige Veir! 

Zugh Evans. Der er Grunde og 
Aarſager til ded. 

Page. Vi er kommet til Eder, for at 
gisre en god Gierning, Herr Paſtor. 

Zugh Evans. Maget vel: Hvad er ded? 

Page. Hisſet er en meget reſpectabel 
Herre, ſom, kan vel være, er bleven for⸗ 
nærmet af en eller anden Perſon; han er 
i faa ſterk Bekneb mellem ſin Gravitet og 
ſin Taalmodighed, ſom J nogentiid har 
ſeet. 


Dumborg. Nu har jeg levet tree 


Sneſe Aar og derover, men aldrig har 


jeg feet en Mand af hans Stand, Ans 
ſeelſe og Lærdom ſaaledes forglemme fin 
egen Reſpect. 

Zugh Evans. Hvad er han? 

Page. Jeg tenker, J kiender ham; 


Herr Doctor Cajus, den berømte franfke 


Doctor. 
Hugh. Evans. Kud forlade mig alle 
mit H⸗jertes Synder! jeg var ligeſaa É-jær 


av, ad J fortalde mig om et Fadfuld 


Suppe. 

Page. Hvi faa? ; 

Zugh Evans. Han É-jender ikke mere 
til Hibocrates og Galenus, — og des: 
uden, da er han en K⸗jeltring; faa cu⸗ 
jonſtk en K⸗jeltring, ſom J aldrig har 
k⸗jendt Magen til. 

Page. Jeg tor vedde, det er Manden 


ſom ſkulde duellere med ham. 


Myyg. O, føde Anne Page! 

Dumborg. Det lader faa, af hans 
Vaaben: — hold dem fra hverandre; — 
her kommer Doctor Cajus. 


We i Skeden. 
umborg. Og J med 
Pte g 9 J „ gode Herr 

Verten. Desarmeer dem! og lad dem 
erklære ſig; lad dem ſpare paa deres Lem⸗ 
mer, og hatte paa vort Sprog. 

Cajus (til vans) Ver Pgo, jeg beer 
Jer, la” mi” tael' et⸗æ Oor med Jer Ør, 
Vorfor vil J ikk' mød” med mi'? 

Zugh Evans. Jeg beder Eder, bru⸗ 
ger N Taalmodighed: Tager Tiden 
i Agt. 

Cajus. Ve' mi' Kaar', Jer de Gui 
de Mads Hund, de Hans Abeekat. — 

Zugh Evans. Jeg beder Eder, lader 
os ikke være til Latter og Lo⸗jerlighed for 
andre Folk; jeg beg⸗jarer det af Eder i 
Venſkab, og jeg vil paa en Maade, eller 
anden, give Eder Satisfaction: — (ſagte.) 
Jeg ſkal ſlae Eder Jeres Uringlas lige i 
Kammen, J Ks jeltring, for ded J forſem⸗ 
mer Eders Mode og Beſtemmelſe. 

Cajus. Diable! — Hans Rugbi, mi” 
Herr Vert de jarterre, har jeg ikk' bi 
paa: ham for dræb' ham? har jeg it”? 
paa de. Plads jeg beſtemt⸗ G? 

Zugh Evans. Saaſandt ſom jeg er 
et driften Menneſtes S-jæl, feer J vel, 
dette er den beſtemte Plads; jeg vil lade 
min Herr Vert af Hoſebaandet g⸗jore 
Dommen. 

Verten. Stille, ſiger jeg, Guallia og 
Gallia, Franzos og Walliſer; Siels-Doc⸗ 
tor og Legems⸗Doctor. 

Cajus. Eia, dat er maget gotte! 
hexcellent! 

Verten. Stille, ſiger jeg; her paa 
min Herr Vert af Hoſebaandet. Er jeg 
en Politicus? er jeg en Trœring? er jeg 
en Machiavel? Skulde jeg miſte min 
Doctor? nei; han gir mig Purgantſer 
og Laxantſer. Skulde jeg miſte min 
Præft? min Paſtor? min Herr Hugh? 
nei; han gir mig Ordſprog og Moer⸗ 
ſprog. — Giv mig Haanden, Jordiſke; 
ſaa: — Giv mig Haanden, Himmelfſke; 
faa, — — Mine lerde Drenge, jeg har be⸗ 
draget Jer begge; jeg har givet Jer gaelt 
Stævne; Eders Hierter ere friſte, Jert 
Skind er heelt, og lad en Bolle afbrændt 
Canariſec gisre Enden. — Kom, lad dem 
give deres Kaarder til Pant. — Følg 
pig min Fredens Knes! Følg, folg, 
olg. 

SBumbozt Paa min Troe, en lyſtig 
Vert! — Folg, mine Herrer, folg. 

Myyg. O, føde Anne Page! 

(Dumborg, Myyg, Page, og Verfen gage.) 

Cajus. Ha! forſtaae jeg dat? Har 3 

giort⸗æ en de sot af os? haa, haa! 
Bugh Evans. Oed er got; han has 


Aden Act, Zdie Scene. 


ver giort os til fine Le⸗jerligheder. Jeg 
beg-jærer af Eder, at vi mage være Ven⸗ 
ner; og lad os ſla'e vore Hierner ſam⸗ 
men, for at blive Hevn over denne ſam⸗ 
me ſkabede, ſkurvede, Fuxſvantſer⸗Logne⸗ 
knegt, Verten i Hoſebaandet. i 

Cajus. Ve' mi' Kaar', af ganſke mi” 
Siel; han love, at bring-e mig vor er 
Anne Page; ve' mi' Kaar', han bedrag 
mig ovenpaa. i 

Zugh Evans. Got, jeg ſkal knuſe 
hans Haaved: — Jeg beder Eder, folg 
med. (de gage.) 


Tredie Act, 
Forſte Scene. 


Gaden i Windſor⸗ 
Madame Page og Xobin komme. 
Madame Page. Nei, gaae Du foran, 
lille Spradebasſe; Du pleier ellers at 
være en Folgeſvend; men nu er Du en 
Anferer. Hvad vil Du helſt, lede mine 
Sine, eller sine Din Herres Hel? 
Robin. Jeg vil, i Sandhed, hellere 
gage foran Eder ſom en Mand, end folge 
ham ſom en Dværg. 


Madame Page. O Du er en lille Smig⸗ 


rer; jeg feer nok der bliv en Hofmand af 


Dig. 
Siord kommer. i 

Siord. See Goddag, Madam Page! 
— Hvorhen ? j 

Madame Page. Til Eders Kone, min 
Troe: Er hun hiemme? 

Siord. Jo, og kieder ſig det bedſte 
hun kan, af Mangel paa Selſkab. Jeg 
tenker, derſom Eders Mænd dode, giv⸗ 
tede J to Jer. 

Madame Page. Det kan J troe — 
med to andre Mend. 

Siord: Hvor har I faaet denne nydes 
lige lille Veirhane fra? 

Madame Page. Jeg kan ikke hufke 
hvad Pokker han hedder, ſom min Mand 
fik ham fra. Hvad er det Din Ridder 
hedder, Knos ? 

Robin. Ridder Hans Falſtaff. 

Siord. Ridder Hans Falſtaff! 

Madame Page. Juſt ham; jeg kan al⸗ 
drig hitte paa Folks Navne, — Der er 
ſaadan en Fortroelighed imellem min gode 
Mand og ham. — Er Eders Kone virke⸗ 
lig hiemme? 

Fiord. Viſt er hun. 

Madame Page. Med Eders Tilladelſe, 
min Herre; — jeg er ikke vel for jeg ſeer 
hende. (Madame Page og Robin gade.) 

Siord. Har Page Hoved? har han 
Hine? har han Tanker? Ja, de ſove, 
han har ingen Brug af dem — — Ei, 
denne Dreng løber tyve Miil med en Bil 
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let, ſaa mageligt ſom en Kanon treffer 
Prikken i Skiven tolv Gange tyve. — — 
Han puſter ſelv til hans Kones Tilbsie⸗ 
ligheder og Lyſter; han opmuntrer hen⸗ 
des Daarffab og fkaffer hende Leilighed. 
Og nu gaaer hun da til min Kone, og 
Falſtaffs Dreng med hende! — Det Uveir 
kan man høre font i Vinden. — Og Fal⸗ 
ſtaffs Dreng med hende! — deiligt Com⸗ 
plot! — Det er vel anlagt; og vore re⸗ 
belffe Koner er halvt om Forbrydelſen. 
Godt; jeg vil komme bag paa ham, der⸗ 
paa lade min Huſtrue poenitere, rive det 
falſke Erbarheds Sloer af den fkinhellige 
Madame Page, udſkrige Page ſelv for en 
taalmodig og forſetlig Actæon; og alle 
mine Naboer fral raabe Bravo til denne 
voldſomme Fremgangsmaade. (Kloten ſtaager.) 
Klokken gi'r mig mit Stikord, og min 
Vished byder mig underſoge; jeg ſkal finde 
Falſtaff der; man vil ſnarere priſe mig 
for dette, end ſpotte mig; thi det er li⸗ 
geſaa viſt, ſom at Jorden er faſt, at 
Falſtaff er der. Jeg vil gage. 

age, Dumborg, myyg, verten, Hr. 
mag 1 Cams 43 A ALARGSS ug 

Dumborg, Page ꝛc. God Dag, god 
Dag, Hr. Fiord! 

iord. Paa min Troe, et godt Com⸗ 
pagnie. Jeg har et godt Maaltid hiem⸗ 
me, og jeg beder Jer alle folge med. 

Dumborg. Jeg maa bede mig und⸗ 
ſkyldt, Hr. Fiord. 

Myyg. Jeg ligeledes, min Herre; vi 
har aftalt at ſpiſe til Middag med Jom⸗ 
frue Anne, og jeg vilde ikke lægge mig 
ud med hende for al den Priis jeg veed. 

Dumborg. Vi har længe noslet med 
et Partie mellem Anne Page og min Fæts 
ter Myyg, og i Dag fÉal vi have Svar, 

Myyg. Jeg haaber jeg har Eders Bi⸗ 
fald, Fader Page. 

Page. Det har J, Hr. Myyg; jeg 
ſtemmer aldeles for Eder; men min Kone, 
Hr. Doctor, er for Eder i eet og alt. 

Cajus. Ja, ve mi' Kaar'z og de Plig' 
elſt' mig; miin' Amme Rap ſiig' mi' 
faa mega'. 

Verten (til Page). Hvad ſiger J om vor 
unge Hr. Fenton? han gier Caprioler, 
han dandſer, ungdommen ſtinner ham ud 
af Hinene, han gier Vers, han taler i 
den høje Stiil, han lugter ſom April og 
Mai: han bliv Manden, han bliv. Man⸗ 
den; det ſiger hans Knapper; han blir 
Manden. 

Page. Ikke med mit Samthykke, lover 
jeg Jer. Den unge Herre har ingen For⸗ 
mue: han omgikkes den gale Prinds og 
Poins; han er af alt for hei en Stand; 
han veed for meget. Nei, han fral ikke 
knytte faa meget ſom en Knude i fit Lyk⸗ 
ke⸗Net med min Formues Fingre: tager 
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han hende, faa lad ham tage hende ſom 
hun gaaer og ſtager; min Formue ſkal kun 
folge med mit Samtykke, og mit Sam⸗ 
tykke gaaer ikke den Vet, 

Siord. Jeg bønfalder Jer inderligſt, 
at nogen af Eder gaaer hiem med mig til 
Middag; foruden Maden, ſkal J faae 
Leier; jeg ſkal viſe Jer et Misfoſter. — 
Hr. Doctor, J ſfal komme; — J kal 
ogſaa, Hr. Page; og J, Hr. Hugh. 
Dumborg. Godt, faer nu vel: — 
des bedre kan vi frie hos Hr. Pages. 

i; (Dumborg og Myyg gage.) 

Cajus. Gaa hiem, Hans Rugbi; 
jeg kommer ſtrax. (Rugby gaaer.) 

Verten. Farvel, Hiertevenner. Jeg 
vil til min brave Ridder Falſtaff, og 
drikke Canariſec med ham. (Verten gaaer.) 

Siord afſides). Jeg tenker jeg ſkal drikke 
Canaille⸗Sec forſt med ham; jeg ſkal faae 
ham til at tude, Skal vi gage, mine 
Herrer? É É 

Alle. Som J vil; lad os ſee Misfo⸗ 
ſtret. (de gage.) 7 


Anden Scene. 
Et Bærelfe i Fiords Huus. 
Madame Siord og Madame Page komme. 
Madame Fiord. Heida, Hans! heida, 
Robert! 


Madame page. Geſoindt, geſvindt; 


er Kledekurven — — 


Madame Fiord. Det lover jeg for: — 

Hei, Robert, ſiger jeg. 1 
To Karle komme ind med en Klede⸗Kurv. 

Madame Page. Kom, kom, kom. 

Madame Fiord. Sat den ned her. 

Madame Page. Siig Eders Folk Be⸗ 
ſked; vi mage ſkynde os. » 
Madame Siord. Ja, ſom jeg ſagde 
Jer for, Hans og Robert, ver paa rede 
Haand her tet ved i Bryggerſet; og i 
ſamme Sieblik, jeg falder paa Jer, faa 
kom frem, og uden al Ophold eller Be⸗ 
tenkning tag denne Kurv paa Eders Skul⸗ 
dre: naar det er fkeet, faa traſt afſted 
med den i al Haſt, og ber den hen til 
Blegfolkene paa Datchet-Eng, og tøm 
den der ud i den mudrede Dam tet ved 
Fiorden. : 

Madame Page. Forſtaaer J det nu? 

Madame Fiord. Jeg har forklaret dem 
det vidt og bredt; de behøver ingen videre 


Ordre: Gade, og kom naar jeg kalder. 
(Karlene gade.) 


1 Madame Page. Her kommer lille Ro⸗ 
n. i 
: Robin kommer. 

Madame Fiord. See her, min lille 
Spurveheg. Hvad Nyt bringer Du? 

Robin. Min Herre Ridder Hans er 
kommet ind af Bagderren, Madam Fiord, 
og udbeder fig Eders Selſkab. 
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Madame Page. Du lille Narrifas, har 
Du været os troe? ; 

Robin. Ja, jeg ſver' Eder til. Min 
Herre veed. intet af at J er her, Madam 
Page, og han har truet med at ſette mig 
i Frihed for ſtedſe, hvis jeg ſiger Eder 
noget herom; thi han ſperger, han vil 
jage mig bort. 

Madame Page. Du er en god Dreng, 
Din Taushed fral blive Dig en Skredder 
og giere Dig nye Troie og Buxer. — 
Jeg vil gage og fEiule mig. 

Madame Fiord. Gier det. — (til Nobim 
Gaa, ſiig Din Herre, jeg er allene. Ma— 
dame Page, huſt J paa Eders Rolle. 


(Robin gager.) 
Madame Page. Det lover jeg Dig; 
ſpiller jeg den ikke, ſaa pilb mig ud. 
1 (Madame Page gader,) 

Madame Siord. Velan da, disſe uſunde 
Vedſker, dette grove vandede Greskar 
ſkal fage fin Lon; — vi ſkal lære ham at 
kiende Duer fra Skader. 

Salſtaff tommer, 
Falſtaff. 5 
Fik jeg Dig fat, min himmelſke Juveel ?“ 
Eia, lad mig nu doe, thi jeg har levet 
nok; dette er min Brgierrigheds Maal: 
O denne lykſalige Stund! ; 

Madame Siord. O ſode Ridder Hans! 

Falſtaff. Madam Fiord, jeg kan ikke 
ſmigre, jeg kan ikke ſavadronere, Madam 
Fiord, Nu vil jeg giore et ſyndigt Hn⸗ 
fte: Gid Din Mand var død; den bedſte 
Adelsmand turde jeg ſige det reent ud: 
jeg vilde gisre Dig til min Frue. 

Madame Fiord. Jeg Eders Frue, Rid⸗ 
der Hans! ach, jeg vilde blive en daar⸗ 
lig Frue. ; ; 
Falſtaff. Lad hele det franſke Hof viſe 
mig Magen. Jeg ſeer hvor Dit Hie vilde 
kappes med Diamanten: Dine Hiebryn 
flader juſt den rette Bue, ſom klader til 
Diadem-Sqet, til Turban, eller hvad 
Slags Hovedtei det er, paa fin venes 
tianff. 

Madame Fiord. En ſimpel Dormeuſe, 
Ridder Hans; det er det eneſte ſom kla⸗ 
der til mine Hiebryn; eller og flet intet. 

Falſtaff. Dat eft en Forreder, at Du 
ſiger ſaa; Du kunde juſt blive en ægte 
Hofdame; og det faſte Trin, Du har, 
vilde give Din Gang en fortraffelig Hold⸗ 
ning i et Par Halv-Pocher. Jeg feer, 
hvad der var bleven af Dig, hvis Lykken, 
— Din Uven, — ikke var; Naturen 
er Din Ven: Kom an, Du kan ikke ſtiule 
det. 

Madame Fiord. Troe mig, der er 
ikke noget ſaadant ved mig. 0 

Falſtaff. Hvad har giort mig forliebt 
i Dig? Lad det lære Dig, at der er no⸗ 
get extraordinairt ved Dig. Kom an, jeg 
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kan ikke ſmigre, og ſige, Du er dit og 
dat, ſaadan ſom disſe leſpende Jens Paa⸗ 
ſkelillier, der kommer ſom Qvinder i 
Mandsſkikkelſe og lugter ſom et Apothek i 
Urte⸗Tiden; det kan jeg ikke: men jeg el⸗ 
jfer Dig; ingen uden: Dig z og Du for⸗ 
tiener det. 7 

Madame Fiord. Bedrag mig ikke, min 
Herre; jeg frygter, J elffer Madame 


age. ; j 
Seer aft. Du kunde ligeſaa godt ſige, 
jeg elſter at gage paa Spidſen af Taget, 
ſom er noget jeg hader lige ſaa meget ſom 
Rogen af en Kalk⸗Ovn. 

Madame Fiord. Godt, Himlen veed, 
hvor jeg elffer Eder; og J fral engang 
erfare det. 

Falſtaff. Bliv ved at tenke ſaaledes; 
jeg fral fortiene det. . 

Madame Fiord. Ja j 
det gior 3; ellers kunde jeg ikke tenke ſaa⸗ 
ledes. 3 

Robin (udenfor). 1 Madame Fiord, Ma⸗ 
dame Fiord! Her er Madame Page ved 
Dorren; hun er heed, og ſtonner, og feet 
forſtyrret ud, og vil endelig tale ſtrax 
med Eder. , 

Falſtaff. Hun maa ikke ſee mig, jeg 
vil forſkandſe mig bag Tapetet. 

Madame Fiord. Ach ja, gior det, hun 

er et meget fladderagtigt Fruentimmer. 
Falſtaff ſtiuler ſig ) 
Ma dame Page og Robin komme ind.! 

Madame Fiord. Hvad er paa Ferde? 
Hvad nu? 

Madame Page. Ach, Madame Fiord, 
hvad! har J giort? J er beſkemmet, J 
er om en Hals, J er for evig ruineret. 

Madame Fiord. Hvad er paa Ferde, 
gode Madame Page? i 

Madame Page. Ach, Gud bedre det, 
Madame Fiord! At have en brav Mand 
til Huusbond, og give ham flig Aarſag 
til Mistanke! i 
Madame Fiord. Hvad Aarſag til Mis⸗ 
tanke? : ; 

Madame Page. Hvad Aarſag til Mis⸗ 
tanke! Skam fulde J faae! Hvor; har 
jeg taget feil af Eder! 

Madame Fiord. 
hvad er paa Forde? É a 

Madame Page. Eders Mand er paa 
Veien herhid, Kone, med alle Rettens⸗ 
betiente i Windſor, for at ſoge efter en 
Herre, ſom han ſiger paa nærværende Tiid 
er her i Huſet med Eders Forſtagelſe, for 
at benytte fig paa en flet Maade af hans 
Fraværelfe: I er om en Hals, 

Madame Siord (ag. Tael hoiere. — 
(hoit) Det er uſandt, haaber jeg. 

Madam Page. Beed Himlen, det maa 
være uſandt, at J har flig en Mandsper⸗ 
fon hos Jer; men det er ganfke viſt, at 


Eia, min Himmel! 


eg maa ſige Eder, 
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Eders Huusbond kommer med den halve 
Bye efter ſig, for at ſoge efter ſaadan 
en. Jeg gik iforveien for at ſige Eder 
det. Veed J Eder reen, ei, da ſkal det 
glæde mig: men hvis J har en god Ven 
hos Jer, faae ham bort, fage ham bort! 
Bliv ikke forſtrakket; ſaml alle Eders 
Sandſer; frels Eders gode Rygte, eller 
ſiig Farvel til Eders Lykke for evig. 
Madame Fiord. Hvad ſkal jeg gisre? 
— Her er en Herre hos mig; min dyre⸗ 
bare Ven; og jeg: frygter, ikke min egen 
Skam, ſaa meget ſom hans Fare. Jeg 
vilde give tuſind Pund til, han var ude 
af dette Huus. 
Madame Page. Skam Jer! ſtaae ikke 
her: Jeg vilde give“ og jeg vilde gi⸗ 
ve“ —; Eders Mand er ſtrax herved, var 
betenkt paa en Üdvei; i Huſet kan J ike 
ſkiule ham. — O, hvor har J 3 bedraget 
mig! — — See her ſtager en Kurvz der⸗ 
ſom han er af nogen rimelig Statur, ſaa 
kan han krybe i den; og leg ſmudſet Lin⸗ 
ned ovenpaa ham, ſom om det fkulde i 
Byygning: — Eller — det er Blege⸗Tlid, 
ſend Eders to Karle med ham til Datchet⸗ 


ng. . 

Madame Fiord. Han er for tyk til at 
komme deri: Hvad ſkal jeg giore? 

Salſtaff komnier frem. 

Falſtaff. Lad mig ſee den, lad mig ſee 
'en! O lad mig ſee en! Jeg vil i, jeg 
vil i; lyd Eders Venindes Raad; jeg 
vil i. 1 

Madam Page. Had! Ridder Hans 


Falſtaff! ... Er det Eders Brev, Ridder? 
Falſtaff (jagte til Madame Page). Jeg elfker 
Dig, og ingen uden Dig; hielp mig 


bort; lad mig krybe heriz jeg fral al⸗ 
drig — — eit, 
(Han gager i Kurven; de ſtiule ham med ſlident Linned.) 
Madame Page dil Robin). Hielp til, at 
fkiule Din Herre, Dreng! Kald paa Eders 
Folk, Madame Fiord. — J troelsſe Rid⸗ 
der! . 
Madame Fiord. Hei, Hans, Robert, 
Hans! (Robin gager; de to Karle komuie ind) Kom 
her, tag dette Toi, hurtigt; hvor er 
Bereſtangen? See hvor J drosſer! bring 
det til Vaſkerkonen paa Datchet⸗Eng; 
hurtigt, kom! e bn 
Siord, Page, Cajus og Hr. Zugh Evans komme. 
Fiord. Ver ſaa god, kom nærmere, 
Derſom jeg mistenker uden Grund, ei, 
da driver Spot med mig, da lad mig være 
Eders Nar; jeg har fortient det. (Tir Karlene) 
Hvad nu? Hvor ſkal J hen med det? 
Farlene. Til Vaſterkonen, min Sandten. 
Madame Fiord. Ei, hvad gaaer det 
Eder an, hvor det ſkal hen? Det var ogs 
faa bedſt, at J brød. Jer Pande med By⸗ 
gevaſt. É 


Siord. Pande? Jeg var. tilfreds jeg 
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kunde vaſke noget viſt af min Pande! 
Pande, Pande, Pande? Ja Pande; jeg 
ſiger Jer, Pande, og den kleer ovenikis⸗ 
bet: det ſkal viſe ſig. (Karlene gage med Kurven 
Mine Herrer, jeg har havt en Drøm i 
Nat; jeg vil fortelle Eder min Drem. 
Her, her, her er mine Nogler: gaae op 
i alle mine Verelſer, ſog, leed, find. 
Jeg tør ſige, vi ſtal drive Ræven ud: Lad 
mig ſtoppe denne Udgang forſt: — faa, 
grav ham nu uds 

Page. 
freds: J giør Jer ſelv alt for megen Uret. 

Fiord. Visſelig, Hr. Page. — Af⸗ 
ſted, mine Herrer; ret nu fkal J fee 
Leier: folg mig, mine Herrer, (gaaer.) 

Zugh Evans. Ded er magen phan⸗ 
taſtiſt Indfald, og Jalouſie. . 

Cajus. Ve mi' Kaar', det er ikk' de 
Mod? i la France: det er ikk' jaloux i 
France. 

Page. Nei, folg ham, mine Herrer; 
fee udfaldet af hans Underſogelſe. 

(Hugh Evans, Page og Cajus gage.) sf 

Madame Page. Er dette ikke dobbelt 
fortræffeligt 2 

Madame Fiord. Jeg veed ikke hvad 
der moerer mig meeſt, at min Mand fixe⸗ 
res, eller Ridder Hans. 

Madame Page. Hvilken Betryk han 
har veret i, da Eders Mand ſpurgde, 
hvad der var i Kurven! 

Madame Siord. Jeg er halv bange 
for, at han trænger til at toes; ſaa at 
der ſkeer ham en Velgierning med at ka⸗ 
ſte ham i Vandet. 

Madame Page. Pokker i Vold med 
det losagtige Skarn! Jeg var tilfreds, 
alle af ſamme Sleng var i ſamme Nod! 

Madame Fiord. Jeg troer, min Mand 
har nogen færdeles Mistanke om at Fal⸗ 
ſtaff er her; thi jeg har aldrig ſeet ham 
— uforſkammet i fin Jalouſie ſom denne 

ang. 

Madame Page. Jeg vil lægge en Plan 
til at komme efter det: Og vi ſtal endnu 
ſpille Falſtaff flere Pudſer. Hans letfer⸗ 
dige Sygdom la er fig neppe Tue ved denne 
Medicin. 

Madame Fiord. Skal vi ſende den 
naragtige Tingeſt, Madam Rap, til ham, 
og undſkylde, at han blev kaſtet i Bandet, 
og give ham nyt Haab, for at forraade 
og ſtraffe ham paa nye? 

Madame Page. Det vil vi; lad os 
beſtille ham til i Morgen Klokken otte, at 
fage Vederlag⸗ 


Siord, Page, Cajus og Hr. Hugh Evans 
komme tilbage. 


Fiord. Jeg kan ikke finde ham: ſafſides.) 
Maaſkee Slynglen pralede af noget, han 
dog ikke kunde udføre, 

Madame Page (affideé til Madame Fiord.) 
Horte J det? 


Gode Hr. Fiord, ſtil Eder til⸗ 


Madame Fiord (igeledes) Ja, ja — 
tys! — choit) I behandler mig ſmukt, Hr. 
Fiord, gier J ikke? 

Siord. Jo viſt gier jeg. 

Madame Fiord. Himlen giere Eder 
bedre end Eders Tanker. 724 

Siord. Amen! 3 

Madame Page. J gier Eder Selv 
ſtor uret, Hr. Fiord. 

. Fiord. Ja, ja, jeg maa fkikke mig 

eri. 7 

SZugh Evans. Derſom der monne 
være nogen Moers S⸗jal i Huſet, og i 
Kamrene, og i Kiſterne, og i Skabene, — 
Hiimlen forlade mig mine Synder paa 
Dommedag! 

Cajus. Ve mi' Kaar, jeg ikk' heller; 
der er ing” Menfk⸗c. 7 

Page. Fy, fy, Hr. Fiord! ſkammer 
J Eder ikke? hvilken Aand, hvilken Dievel 
indgiver Eder denne Phantaſie? Jeg vilde 
ikke have Eders Svaghed for al den Riig⸗ 
dom, der er i Windſor⸗Slot. 

Fiord. Det er nu min Feil, Hr. Pagez 
jeg maa lide derfor. 

ugh Evans. J maa lide for en und 
Samvittighed. Eders Huſtrue er ſaa 
dydigt et Fruentommer, ſom jeg vil beg⸗ 
E fem tuſind, og fem hundre⸗ 
E * 

Cajus. Ve' mi' Kaar', mi' ſe⸗e, det 
er ene dydig Kone. 

Fiord. Godt; — jeg lovede Eder et 
Middagsmaaltid: — Kom, kom, lad os 
ſpadſere lidt førft i Dyrehaven: — jeg be⸗ 
der, tilgiv mig; jeg fkal en anden Gang 
underrette Eder om, hvi jeg giorde dette. 
— Kom, Kone; — kom Madam Page; 
jeg beder, tilgiv mig; jeg beder hiertelig, 
tilgiv mig. 

Page. Lad os gage, mine Herrer; 
men, troe mig, vi ſkal drille ham. Jeg 
indbyder Eder til Frokoſt hos mig imor⸗ 
gen tidlig; ovenpaa gaager vi paa Fugle⸗ 
jagt ſammen; jeg har en ſkien Falk til 
Fuglefangſt. Skal vi? 

Fiord. Som J vil. 

Zugh Evans. Derſom En er med, 
ſkal jeg g⸗jere den anden i kauget. 

Cajus. Derſomme der ver' En eller 
to, ſkal jeg giørsæ de tre⸗ o. 

Zugh Evans. Fy, ffammer Eder! — 
lige i Eders Hine. 

Siord. Var ſaa god, Hr. Page, gage! 

Zugh Evans ein Cajus) Verer nu faa 
god, at ihukomme imorgen den luſede 
Knægt, den Hr. Vert. 

Cajus. Det ær gode: af ganfke mi' 
Siel. 

Zugh Evans. En luſet "Knægt med 
hans Spottegloſer og hans Narreſtreger — 

J (de gage, ) 


9 


Zdie Act, Zdie Scene. 


Tredie Scene. 
(Et Veerelſe i Page's Huus.) 
Senton og Jomfrue Anne Page komme ind. 
Fenton. i 
Jeg feer, jeg kan ei nage Din. Faders 
99 11 5 Yndeſt; 
Viis, ſode Nanna, mig ei meer til ham. 
Anne. 
Ach, ſiig, hvad da? 
Fenton. 
Du vere maa Dig Selv, 
Han ſvarer mig, jeg er for hoi af Byrd, 
At, da ved Gield min Tilſtand mislig er, 
Jeg kun vil bøde paa den med hans Midler. 
Desuden ſetter han mig andre Skranker, — 
Min fordums Sværmen og mit bab Sel⸗ 
ab z 
Og ſiger, det er en umuelig Ting 
At jeg Dig eee blot for Penge, 
nne 


Maaſkee han ſiger fandt, 


Senton. 
Nei, faa vift Himlen fpaae mig Fremtids 
Lykke! 
Hvorvel — jeg tilſtaaer det — Din Faders 
Midler 


Forſt drev mig til at beile til Dig, Anna, 
Dog, da jeg beiled', fandt jeg Dig meer 
værd 

End præget Guld, og vel forſeiglte Punge; 
Og det er kun Dit eget Væfens Riigdom, 
Som nu jeg higer efter, 

Anne. 

AEdle Fenton, 

Dog ſog min Faders Yndeft, ſog den end. 
Hvis Leilighed og ydmygt Forhold ei 
Kan vinde den, ja da — hør nu — kom 

(de tale ſammen He 
Dumborg, Myyg og Madam Rap komme ind. 

Dumborg. Afbryd deres Samtale, 
Madam Rap; min Fætter ſral tale fin 
Sag. 

Myyg. Jeg fkal giere kort Proces: 
pyt, det er bareſtens man laber ſtaae til. 

Dumborg. Var ikke forknyt. 

Myyg. Nei, hun fral ikke forknytte 
mig: det ſorger jeg ikke for, — jeg er kun 
en Smule bange. 

Madam Rap (il Anne.) Her lidt; Herr 
Myyg vilde tale et Ord med Eder. 

Anne. 
Jeg kommer ſtrax. — (afſides) 
Ham har min Fader valgt — — 
O hvilken Verden fuld af ſtygge Feil 
Forffiønnes ved tree⸗hundred' Pund om 
Aaret. 

Madam Rap. Og hvordan lever den 
gode Herr Fenton? Tillad mig et Ord 
med Eder. 

Dumborg. Hun kommer; iferd med 
hende, Fetter! O Knos, Du havde en Fader! 
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Anne; — min Onkel kan fortælle Eder 
ſkionne Loier om ham; ver faa god, On⸗ 
kel, og fortæl Jomfru Anne den Spas, 
hvordan min Fader ſtial to Gies af Gaa⸗ 
ſeſtien, gode Onkel. . 


Dumborg. Jomfru Anne, min Fetter 
elſter Eder. . 
Myyg. Ja, det gier jeg, faa høit 


ſom jeg elſker noget Fruentimmer i hele 
Egnen, 

Dumborg. Han vil holde Cder fom 
en Adels⸗Dame. 

Myyg. Ja det vil jeg, trods Hoi og 
Lav, under Junkers Rang. 

Dumborg. Han vil udſette Eder en 
Enke⸗Penſion af et Hundrede og Halv⸗ 
tredſindstyve Pund, 

Anne. Gode Hr. Dumborg, lad ham 
ſelv frie. 

Dumborg. Min Troe, det takker jeg 
Eder for; jeg takker Eder for den gode 
Troſt. Hun kalder Eder, Fætter: Jeg vil 
forlade Eder. (gaaer tilſide 

Anne. Nu, Herr Myyg. 

Myyg. Nu, gode Jomfru Anne. 

Anne. Hvad er Eders Villie? 

Myyg. Min Villie, min ſidſte Lillie? 
Hille den uferd, det er en artig Spas, 
i Sandhed! Jeg har ingenlunde giort 
mit Teſtament endnu, Himlen ſkee Tak; 
jeg er ikke ſaadan en ſygelig Stakkel, 
Himlen være lovet. É 

Anne. Jeg mener, hvad vilde J mig, 
Herr Myyg? 

Myyg. Sandelig, for min egen Deel 
vilde jeg Eder faa godt ſom flet ingen 
Ting. Eders Fader og min Onkel har 
lagt Raad op. Derſom det er til min 
Lykke, godt; hvis ikke, — Lykken træffer 
ſin Mand! De kan ſige Eder, hvordan 
Tingen gaaer, bedre end jeg kan: J maa 
ſporge Eders Fader, her kommer han. 

Hr. Page og Madam Page tomme. 
få Dage. 

Nu, min Herr Myyg: — Smukt elſk ham, 
Datter Anne. — — 

Eia, hvad nu! hvad gier Hr. Fenton her? 

J gior mig Uret, Herre, naar fremdeles 

J vedbli'r at hiemſoge faa mit Huus: 

Jeg ſagde Jer, min Datter er forlovet, 
enton. 

Bliv ikke hidſig, kiereſte Herr Page. 

Madame Page. Gode Herr Fenton, 
kom ei til mit Barn. 

Page. 
Hun pasſer ei for Jer. 
Fenton. 
Vil J mig høre? 
Page. 
Min Herr Fenton, nei! 
Herr Dumborg kom, Son Myyg, kom 
med. — Hr. Fenton, 


Myyg. Jeg havde en Fader, Jomfru Da J min Mening veed, J gier mig Uret. 
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i (Page, Dumborg og Myyg gane) 
Madam Rap (il Fenton.) Tael til Ma⸗ 
dam Page. N 3 
; Fenton. 
Da, gode Madam Page, til Eders Datter 
Jeg bær” faa dydig Elfkov, ſom jeg gior, 
Maa jeg, trods Modſtand, Velanſten⸗ 
Nod a ; dighed, 
Med Magt min Elſkovs Fane føre frem 
Og ikke vige: Skienk mig Eders Bifald. 
n Anne. 
Givt mig ei med hiin Nar, o gode Moder! 
Madame Page. 
Nei; jeg udſoger Dig en bedre Mands 
Madam Rap. Det er min Herre, Herr 
Doctoren. 


Anne. 
Ach heller graves til min Hals i Jorden, 
Og flaaes ihiel med Roer! 
b Madame Page. i 
Nu, plag Jer ikke felv,. gode Hr. Fenton, 
Jeg vil ei vere Ven, ei Fiende, med Jer: 
Min Datters Elſkov til Jer vil jeg prove, 
Da hendes Mening fkal og vere min. 
Til da, Farvel, min Herre: — Hun maa 


” 2 gaae, 
Thi hendes Fader vredes. - 
i (Madam Page og Anne gage.) 
5 Fenton. 
Farvel, min edle Frue; Farvel, Anna. 
Madam Rap. Ja, det er nu mit 
Verk; — Nei, ſagde jeg, vil J kaſte 
Eders Datter bort til en Nar og en Doc: 
tor? ſee paa Hr. Fenton; — det er mit 
Verk. 
1 Senton. 
Jeg takker Dig; og giv engang i Aften 
Min Anna denne Ring. Tag dette ſelv. 


(gager.) 
Madam Rap. Naa, Himlen give Dig 
Held og Lykke! Et godt Hierte har han: 
En Pige kunde gage i Ild og Band for 
fligt et Hierte. Og dog, jeg var til⸗ 
freds, min Herre havde Jomfru Anne; 
eller jeg var tilfreds; Hr. Myyg havde 
hende; eller, i Sandhed, jeg var kilfreds 
Hr. Fenton havde hende. Jeg vil giere 
hvad jeg kan for dem alle tree; for faa 
har jeg lovet, og jeg vil holde mit Ord; 
men i Beſynderlighed for Hr. Fenton. 
Naa! jeg fkulde i et andet Wrinde til Rid⸗ 
der Hans Falſtaff fra mine to Madammer⸗ 
Hvad jeg er et Beeſt, ſaadan at forſom⸗ 
me det. ” (gaaer.) N 


Fierde Act. 
Forſte Scene. 


Voerelſe i Gieſtgiverggarden Hoſebaandet. 
Salſtaff og Bardolph komme. 


Falſtaff. Bardolph, ſiger jeg, — 
Bardolph. Her, Herre. 
Falſtaff. Gaa og hent mig en Pot 
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Canariſec; kom et Stykke riſtet Brod i 
(Bardolph gager.) Saa ſkulde jeg da leve den 
Dag, at blive flæbt i en Kurv, ſom en 
Bor⸗fuld Indmad fra en Slagterboed, og 
blive kaſtet i Themſen? Naa, laber jeg 
mig ſpille ſaadan et Puds til, ſaa mage 
de tage Hiernen ud paa mig og braſe den 
i Smor og give Hundene den i Nytaars⸗ 
gave. De Kieltringer flængte mig i Fior⸗ 
den uden al Barmhiertighed, ſom om det 
kunde været blinde Hundehvalpe, de druk⸗ 
nede, af en Tave, Tom havde kaſtet fem⸗ 
ten i eet Kuld: Og efter mit Omfang 
kan J let domme, at jeg har et Slags 
Nemhed til at ſynke; om Bunden var 
faa dyb ſom Helvede, fkulde jeg derned. 
Jeg var druknet, hvis der ikke havde væs 
ret grundt og lavt — en Dod jeg afffyer; 
thi af Bandet ſvulmer Folk op, og hvor⸗ 
dan vilde jeg ſeet ud, naar jeg var op⸗ 
ſvulmet! Jeg var blevet til et Mumie⸗ 
bierg. ' 
Bardolph fommer tilbage med Vin. 
Bardolph. Madam Rap er udenfor, 
Herre, og ſkal tale med Eder. ' 
Falſtaff. Kom, lad mig ſtaae noget 
Sec i Thems-Vandet, thi min Mave er 
faa kold, ſom om jeg havde taget Snee⸗ 
bølde ind ſom Piller for at kisle Nyrerne. 


Kald paa hende. 


Bardolph. Kom ind, Kone. 
l Madam Rap kommer ind. 

Madame Rap. Med Eders Gunſt; jeg 
beder ydmygſt om Forladelſe: Jeg onfker 
Eders Velbaarenhed en god Morgen. 

Falſtaff (tir Bardolph.) Tag det Smule 
Beger bort. Gaa og bryg mig en pan 
Kande varm Sec. 

Bardolph. Med Ag, Herre? 

Falſtaff. Simpelt, med ſig ſelv. Jeg 
vil ingen Kyllinge-Stof have i min Drik. 
(Bardolph gaaer, Til Madam Rap.) Hvad godt? 

Madam Rap. Gaa min Troe, Herre, 
jeg kommer til Eders Velbaarenhed fra 
Madam Fiord. i å 

Falſtaff. Madam Fiord! Jeg har faaet 
Fiord nok: jeg blev kaſtet i Fiorden; jeg 
har Maven fuld af Fiord. 

Madam Rap. Ach Gud bedr'et! den 
hierte Qvinde, det var ikke hendes Skyld: 
Hun taer ſaadan paa Vei med fine Folk; 
de tog feil af deres Erection. 

Falſtaff. Og jeg af min, da jeg byg⸗ 
gede paa en narriſt Qvindes Løvter, 

Madam Rap. Aa, hun lamenterer 
over det, min Herre, faa; det vilde ſkiere 
Eder i Hiertet at fee derpaa. Hendes 
Mand gaaer i denne Morgenſtund paa 
Fuglejagt: hun beder Eder endnu engang 
at komme til hende mellem otte og ni: 
jeg maa bringe hende hurtig Beſked: hun 
vil give Eder Erſtatning, det lover jeg for. 

Falſtaff. Godt, jeg fkal beſoge hende: 
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Stig hende det; og beed hende betenke, 
i Kurven, blev et Par af Fiords Slyng⸗ 


hvad Menneſket er: Lad hende betragte 
hans Svaghed, og da dømme om min 
Fortieneſte. 

Madam Rap. Jeg ral ſige hende det. 

Falſtaff. Gior det. Mellem ni og ti, 
ſiger Du? i 

Madam Rap. Otte og ni, Herre. 

Falſtaff. Godt, gage nu; jeg ſkal ikke 
forfeile hende. 

Madam Rap. Guds Fred og god Dag, 
min Herre. Gager.) 

Falſtaff. Det undrer mig, jeg hører 
intet til Hr. Beck; han lod mig bede, at 
blive hiemme: jeg ſynes godt om hans 
Penge. O, her kommer han. 

Siord kommer ind. 

Fiord. God Dag, min Herre. 

Falſtaff. Nu, Hr. Beck; J kommer 
for at faae at vider hvad der er pasſeret 
mellem mig og Fiords Kone? 

Fiord. Det er netop min Henſigt, 
Ridder Hans. 

Falſtaff. Hr. Beck, jeg vil ikke lyve 
for Eder; jeg var i hendes Huus paa den 
Tiid, hun beſtemte mig. 5 

Fiord. Og hvor gik det Eder, min 
Herre? 

Falſtaff. Meget uheldigt, Hr. Beck. 

Fiord. Hvorledes det, min Herre? 
Havde hun forandret fin Mening? 

Falſtaff. Nei, Herr Beck; men den 
hornede Eujon, hendes Mand, Hr. Bed, 
hvis Skinſyge beſtandig allarmerer ham, 
kommer mig der juſt lige i vort Rendez⸗ 
vous, — efter at vi havde favnet, kysſet, 
ſvoret, og, faa at ſige, ſpillet Prologen 
til vor Comedie; og-i Helene paa ham 
en Hoben Pak af hans Kamerater, ſom 
han i fin Iver havde lokket og ægget did, 
og det, virkelig, for at føge i hans Huus 
efter hans Kones Elfter. 

Fiord. Had? Mens J var der? 

Falſtaff. Mens jeg var der. i 

Fiord. Og ſogde han efter Eder og 
kunde ikke finde Eder? 

Falſtaff. J fkal here. Til god Lykke 
kommer der en Madame Page, giver Un— 
derretning om at Fiord nærmer ſig, og 
efter hendes Paafund, og i Fiords Kones 
Forlegenhed, ſik de mig i en Kladekurv — 

Fiord. En Kledekurv! 

Falſtaff. Ved Gud, en Kladekurv: 
ſtuvede mig ſammen med ſkidne Skiorter 
og Serke, Sokker, ſkidne Strømper; og 
fittede Servietter; at der var den meeſt 
ſtinkende Blanding. af nederdregtig Lugt, 
Hr. Beck, ſom nogentid har beſperet en 
Neſe. <= 

Siord. Og hvor længe lage J der? 

Falſtaff. Ja, nu ſkal J høre; Herr 
Beck, hvad jeg har udftaaet for at bringe 
dette Fruentimmer til det Onde for Eders 
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Bedſte. Da jeg ſaaledes var ſtoppet ned 
ler, hans Bondekarle, kaldte op af deres 
Madame, for at bære mig under Navn 
af Skidentei til Datchet⸗Strede; de tog 
mig paa deres Skuldre; modte den ſkin⸗ 
ſyge Slyngel, deres Herre, i Dorren, ſom 
ſpurgde dem et Par Gange had de 
havde i deres Kurv: Jeg fkielvede af 
Frygt for at den forrykte Slyngel ſkul⸗ 
de ville ranſage den; men Skiebnen, ſom 
havde befluttet, han fulde være Hanrei, 
holdt hans Haand tilbage. Naa, han 
pasſerede altſaa forbi for at ſoge videre, 
og jeg pasſerede ud for Skidentsi. Men 
merk hvad nu følger, Hr. Beck: jeg 
maatte udſtage tree Slags forſtiellig Dods⸗ 
angeſt: førft en utaalelig Frygt for at 
blive opdaget af det fkinſyge raadne Klok⸗ 
kefaar; .dernæft at ligge ſammenbsoiet, 
ſom en god ſpanfk Klinge, i Omkredſen 
af en Otting, Spidſen til Feſtet, Helen 
til Hovedet; og faa at blive nedfyltet, 
ſom i en ſterk Lage, med ſtinkende Toi, 
ſom ſydede i ſit eget Fedt; — betenk det; 
— en Mand med mine Nyrer, — betenk 
det: der holder fis i gede ſom Smør; 
en Mand af beftandig Dispofition. til 
Smeltning og Toe; det var et Mirakel 
at jeg undgik at qvæles. Og midt i dette 
Bad, da jeg var meer end halv braſet i 
Fedt, ſom en hollandſk Ret, at blive az 
ſtet i Themſen, og afkislet, gloende heed, 
i Bølgerne, ſom en Heſteſtoe; betenk 
det, — ſydende heed — betenk det, Hr. 


eck. 

Siord. J fuld Alvor, min Herre, det 
gier mig ondt, at J for min Skyld har 
udſtaaet alt dette. Min Sag er altſaa 
fortvivlet; I vil ikke forſoge hende meer? 

Falſtaff. Hr. Beck, jeg vil lade mig 
kaſte i Etna, ſom jeg er bleven kaſtet i 
Thems, for jeg ſaaledes forlader hende. 
Hendes Mand ſkal i denne Morgenſtund 
paa: Fuglejagt: jeg har faaet et andet 
Geſandtfkab fra hende om et Mode; mel⸗ 
lem otte og ni er Tiden, Hr. Beck. 

Fiord. Den er alt over otte, min 
Herre. 

Falſtaff. Er den? Jeg vil da giore 
mig færdig til min Beſtemmelſe. Kom 
til mig efter Eders beqvemme Leilighed, 
og J ſtal vide, hvorledes det gaaer migz 
og Enden fkal krones med, at hun bliv 
Eders: Adieu. JI ſkal have hende, Hr. 
Beck; Hr. Beck, J fkal giore Fiord til 
Hanrei. (gaaer.) 8 3 
iord. Hmh! ha! Er dette et Syn? 
Er dette en Drøm? Sover jeg? Herr 
Fiord, vaagn op; vaagn op, Hr. Fiord; 
der er kommet et Hul paa Eders bedſte 
Kiole, Hr. Fiord. Saadan er det at vere 
givt! ſaadan er det at have Linned, og 


Kledekurve! — Godt, jeg vil ſelv udraabe 
hvad jeg er: jeg fÉal nu gribe Hoerkar⸗ 
len; han er i mit Huus: han kan ikke 
undgaae mig; det kan han umueligt; 
han kan ikke krybe i en Pengepung, eller 
i en Peberbesſe; men for at Dievlen, 
hans Anfører, ikke ſkal ſtaae ham bi, vil 
jeg ſoge paa de urimeligſte Steder. Er 
jeg fordømt til at være Hanrei, faa ſkal 
Hanrederſkabet dog ikke gisre mig tam; 
har jeg Horn, ſom kan giere En galen i 
Hovedet, ſaa lad mig ogſaa blive horn⸗ 
gael da. (gaaer.) 


Anden Scene. Gade) 
Madame Page, Madam Rap, og William 
00 1 d. 


komme 

Madame Page. Er han hos Hr. Fiords 
allerede, troer Du? 

Madam Rap. Ja viſt er han der; el⸗ 
ler vil ſtrax være der: men han er, min 
Troe, ravsruffende gael over at han blev 
flængt i Vandet. Madam Fiord beder, 
at J vil komme ufortovet. 

Madame Page. Jeg fkal ſtrax være 
hos hende; jeg ſkal bare bringe min lille 
Mand her i Skole. See der kommer hans 
Skolemeſter; de har faaet Lov i Dag, 

marker jeg. 
Hr. Hugh Evans kommer. 

Madame Page. Hvad nu, Hr. Hugh? 
ingen Skole i Dag? 

Zugh Evans. Nei; Hr. Myyg haver 
bedet Drengene Lov. 

Madam Rap. Gud velſigne hans Siel! 

Madame Page. Hr. Hugh, min Mand 
ſiger, at min Son giør ikke den bitterſte 
Fremgang i fin Lærdom; ver faa god, og 
giv ham nogle Sporgsmaal i hans Donat. 

Zugh Evans. Kom hid, William; 
Hovedet i Veiret; kom! 

Madame page. Friſk op, Dreng; Ho⸗ 
vedet i Veiret; ſvar Din Skolemeſter, 
vær ikke bange. 

Zugh Evans. William, hvormange 
Slags Numeri er at merke ved Nomine? 

William. To. 

Madam Rap. Paa min Troe, der er 
fleer Numere i Domino, end to. 

Zugh Evans. Stille med Jer Glad: 
der. Hvad er ”fmut”, William? 

William. Pulcher. 

Madam Rap. Vor gamle Kat! Han 
maa være Fanden ikke ſmuk. 

Zugh Evans. J er ed maget enfol⸗ 
digt Fruentommer; jeg beder Eder, ſtille. 
Hvad er lapis, William? 

William. En Steen. 

Zugh Evans. Og hvad er en Steen, 
William? 2 

William. Kampeſteen. 

Zugh Evans. Nei, ded er lapis; jeg 
beder Dig, huſk Dig vel om. 

William. Lapis. 
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Zugh Evans. Ded er got, William. 
Hvad er ded, William, ſom ſtager iſtedet 
for et Nomen? 

William. Pronomen er et Ord, ſom 
forandres udi Enden, og bruges iſtedetfor 
et Nomen, og declineres ſaaledes: Sin- 
gularis, Nominativo: hic, hæc, hoc 

Sug Evans. Nominativo: hig, hæg, 
hog; — Nu, mark vel: Jenitivo: hu- 
jus: Got, hvad hedder nu Din Accuſa⸗ 
tiv⸗Cas' ? 

William. Accuſativo: hine, (ſtandſer.) 

Zugh Evans. Jeg beder Dig, hav 
Din Ihukommelſe ſamlet, Barn: Accu- 
sativo: hing, hang, hog. 

Madam Rap. Ding, dang, dog! Det 
Latin forſtager jeg med. 

0 1 nar Lad være med Jer Plud⸗ 
ren, Fruentoemmer. vad hedder Vo⸗ 
cativ⸗Cas“, William? 8 1 

William. O — vocativo, O, 

Zugh Evans. Hußk, William, Vo⸗ 
cativ hedder caret. 

Madam Rap. Hedder hun Karen? 

Zugh Evans. Fruentemmer, hold Fred! 

Madame Page (til Madam Rap). Stille. 

gugh Evans. Hvad hedder Din Je⸗ 
nitiv⸗Cas' plural, William? 

William. Jenityv⸗Cas' e 

Zugh Evans. E ja. 

William. Jenityv, — horum, ha- 
rum, horum. 

Madam Rap. Jenny — Tyv — Hore — 
fy den Qvind! — Nævn hende aldrige 
Barn, naar hun er en Hore. 

Zugh Evans. Skam Jer, Fruens 
tommer. 

Madam Rap. J gior ilde, at lere 
Barnet ſaadanne Ord. Han lærer ham 
at hikke og hekke; det kan de tidsnok lære 
af dem ſelv; og at raabe: Horum: — 
fy, ffamme maa J Jer! 

Hugh Evans. Fruentemmer, eſt Du 
forrykt? Haver Du ikke mindſte Forſtand 
paa Dine Caſusſer, Numero og Genere? 
Du er det naragtigſte Creatur, jeg vil 
forlange i den ganſte Chriſtenhed. 

Madame Page (til Rap). Saa ti ſtille, 
ſiger jeg. 

Zugh Evans. Lad mig nu høre, Wil⸗ 
liam, noget meer Declination af Dine 
Pronominer. 

William. Sandferdig, jeg har glemt dem. 

Zugh Evans. Der er ki, kæ, kod; 
derſom Du glemmer Dine ki's, og Dine 
kæ's, og Dine kod's, fkal Du have Riis. 
Gaa nu Din Vei, og leeg; gaa! 

Madame Page. Han er videre i ſin 
Skolelerdom, end jeg troede han var. 

Zugh Evans. Han har ed godt hur⸗ 
tigt Nemme. Farvel, Madame Page. 


Madame Page. Adieu, gode Hr. Hugh. 
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Hr. Hugh gaaer.) Gaa nu hiem, Dreng. — 
(til Madam Rar) Kom, vi bier for længe, 
(de gage.) 


Tredie Scene. 
Verelſe i Fiords Huus. 
Salſtaff og Madame Siord komme. 
Falſtaff. Madame Fiord, Eders Be⸗ 
kymring opſluger alle mine udftandne Li: 
delſer. Jeg feer J mener det ærligt med 
Eders Kierlighed, og jeg forſikkrer, jeg 
ſkal giore Giengield paa et Haar; ikke 
allene, Madam Fiord, hvad de ſimple 
Kierlighedens Pligter angaaer, men i alle 
dens Udſtafferinger, Complimenter og 
Ceremonier. Men er J ſikker for Eders 
Mand nu? 
Madame Fiord. Han er paa Fugle⸗ 
jagt, ſode Ridder Hans. 
Heida, hei, 


Madame Page (utenfor), 
Soſter Fiord! heida, hei! 

Madame Fiord. Trin ind i Kamme⸗ 
ret, Ridder Hans. GJalſtaff gaaer.) 

Madame Page (kommer ind). 8 

Madame Page. See her, min Hierte, 
Er her nogen hiemme uden J ſelv? 2 

Madame Siord, Ci, ingen uden mine 


egne Folk. 
Madame Dage, Virkelig ? g 
Madame Fiord. Nei visſelig. (ſagte) 


Tael hoiere. 

Madame page. J Sandhed, jeg er 
faa glad over at J ingen har hos Eder. 

Madame Fiord. Hvi faa? 

Madame page. Ei, Kone, Eders 
Mand har ſit gamle Lune igien; han ta⸗ 
ger ſaadan afſted hisſet med min Mand, 
friclder ſaadan paa alle dem, der givte 
fig, forbander ſaadan alle Eva's Døttre 
af hvad Udſeende de faa er, flaaer fig ſaa⸗ 
dan paa Panden og ſkriger: Pip frem, 
pip frem! at alt det Raſeri, ſeg i min 
Livstid har feet, ſyntes kun at være tomt, 
ſedeligt og taalmodigt imod hans For⸗ 
rykthed, han nu er beſat af. Jeg er glad 
ved, at den tykke Ridder ikke er her. 

Madam Fiord. Ei, taler han om ham? 

Madame page. Om ingen uden ham; 
og fvær” paa, at han blev baaret bort i 
en Kledekurv ſidſte Gang, han ledte ef⸗ 
ter ham; forſikkrer min Mand, at han 
er her nu; og har trukket ham og Reſten 
af deres Selſkab med fra Jagten, for end⸗ 
nu engang at forſoge om hans Mistanke 
er grundet. Men jeg er glad ved, at Rid⸗ 
deren ikke er her; nu ſkal han erfare fin 
egen Daarſkab. 

Madame Fiord. Hvor ner er han, 
Madam Page? 

Madame Page. Tat ved; ved Enden 
af Gaden; han vil ſtrax være her. 

Madame Fiord. Jeg er om en Hals! 
— Ridderen er her. 
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Madame page. Ei, ſaa er J aaben⸗ 
bare beſtemmet, og han er dodſens. Hvad 
er J for en Kone? — Bort med ham, 
bort med ham; hellere Skam end Mord. 

Madame SFiord. Hvad Vei ſkal han 
gage? Hvad ſkal jeg gisre ved ham? Skal 
jeg ſatte ham i Kurven igien? 

alſtaff kommer igien. 

Falſtaff. Nei, jeg vil ikke mere i Kur⸗ 
ven! Kan jeg ikke gage bort, inden han 
kommer? 

Madame page. Ach, tree af Hr. Fiords 
Brødre holde Vagt ved Dorren med Pis 
ſtoler, for at ingen ſkal flippe ud; ellers 
kunde J vel ſmutte bort inden han kom. 
Men hvad gior J nu? 

Falſtaff. Hvad ſkal jeg giore? — Jeg 
vil krybe op i Kaminen. 

Madame Fiord. Der pleier de altid 
at 8 deres Fuglebesſer: Krybi Ovn⸗ 
Hullet. 

Falſtaff. Hvor er det? 

Madame Fiord. Men jeg er vis paa, 
han vil ſoge der ogſaa. Hverken Skab, 
Skriin, Kiſte, Kasſe, Brønd, Kielder, 
uden han jo har en fort Opfkrivt paa alle 
flige Steder for at huſte dem desbedre, 
og ſoger dem efter fin Fortegnelſe. Det 
er ikke muligt at ſkiule Eder i Huſet. 

Falſtaff. Saa vil jeg gage da. 

Madame page. Hvis J gaaer i Eders 
egen Skikkelſe, er Idodſens, Ridder Hans. 
Med mindre J gaaer forklædt, — 

Madame Siord, Hvorledes ſkal vi for⸗ 
kleede ham? 

Madame Page. Ach desværre, jeg veed 
ikke. Der er ingen Fruentimmerkiole viid 
nok til ham; ellers kunde han tage en 
Hat, et Liin og et Tørklæde paa, og ſaa⸗ 
ledes undvige. 

Falſtaff. Hierte Qvinder, hitter paa 
noget: heller det Pderſte, end en Ulykke. 

Madame Fiord. Min Piges Moſter, 
den tykke Kone fra Brentford, har en 
Kiole ovenpaa. 

Madame Page. Paa min Were, den 
kan pasſe ham: hun er ligeſaa føer ſom 
han: og der er hendes Soelhat og hendes 
Liin med. Spring derop, Ridder Hans. 

Madame Fiord. Gaa, gaa, føde Rid⸗ 
der Hans. Madam Page og jeg fÉal fee 
efter noget Linned til Eders Hoved. 

Madame Page. Hurtig, hurtig; vi 
fÉal ſtrax komme og klede Eder: tag Kio⸗ 
len paa imens. CFalſtaff gaaer.) 

Madame Fiord. Jeg vilde onſke, min 
Mand maatte mode ham i den Geſtalt. 
Han kan ikke udftaae den gamle Kone fra 
Brentford; han bander paa, hun er en 
Hex; forbød hende Huſet, og har truet 
at flaae hende. 


Madame Page. Himlen fore ham til 


Din Mands Stol: 
Stok dernæft! 

Madame Siord. 
Mand 2 

Madame Page. Ja, i ramme Alvor, 
kommer han; og han taler om Kurven 
tilmed, hvor han faa: har faaet det at 
vide. 

Madame Fiord. Vi ſkal fætte ham 
paa Prove; fht jeg vil lade mine Folk 
bære Kurven bort igien, for at mode ham 
i Dorren med den, ligeſom de glorde ſid—⸗ 
ſte Gang. 

Madame Page. Ja, men han vil vere 
her ſtrax: lad os gage og kloede ham ud 
ſom Hexen fra Brentford. 

Madame Fiord. Jeg vil forſt ſige mi⸗ 
ne Folk hvad de fÉal giere med Kurven. 
Gaa op, jeg ſkal ſtrax bringe Linned til 
ham. (gaaer.) 

Madame Page. Pokker i Vold, med 
den losagtige Skielm! Vi kan ikke handle 
for ilde med ham. 

Vi Verden ſkal ved vort Exempel lere, 

At munter Kone dydig dog kan vere; — 

Er Latter Synd? Et gammelt Sand⸗ 

ſagn gaaer: 

Man Hunden ſkal ei ſkue paa dens Haar. 

(gaaer ud.) 
Madame Siord kommer tilbage med to Karle. 

Madame Ford. Kom, Karle; tag Kur⸗ 
ven igien paa Skuldrene; Eders Huus⸗ 
bond er lige ved Dorren; hvis han befa⸗ 
ler Eder at ſætte den ned, faa adlyd ham; 
hurtig, fynd Jer!  (gaaer,) 

ifte Karl. Kom, kom, loft den op. 

2den Karl Gud give, den ikke er fuld 
af Ridderen igien. 

1fte Karl. Det vil jeg ikke haabe; jeg 
vilde ligeſaa gierne bære faa meget; Blye. 
Siord, page, Dumborg, Cajus og Hr. ugh 

Evans komme. 

Siord. Ja, men hvis det nu viſer fig 
ſandt, Hr. Page, hvorledes vil J da ſkaffe 
mig min Forſtand igien ... Sekt 
Kurven ned, Skurk: — Kald En paa 
min Kone; — — Du Ungerſvend i Kur: 
ven, kom herfrem! — O Irufferſke Kiel: 
tringer! der er et Complot, en Bande, 
en Sammenrottelſe, et Mytterie imod 
mig: Nu ſkal Dievlen komme til at ſtaae 
til Skamme. Hei, Kone, ſiger jeg! kom, 
kom ud; fee hvad det er for ſmukke Kle⸗ 
der, Du ſender paa Bleeg. 

Page. Ei, det gaaer over Skravet! 
Hr. Fiord, J bor ikke gage los længere 3 
J bor bindes. 
gugh Evans. Ei, dette er Forrykt⸗ 
hed! Dette er galen ſom en galen Hund! 

Dumborg. J Sandhed, Hr. Fiord, 
det er ikke ſmukt; i Sandhed. 

Madame Siord kommer. 


Men kommer min 


Siord. Det ſiger jeg med, Herre. | 
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og Dievlen fore hans Kom hid, Madam Fiord; Madam Fiord 


den dydige Kone, den erbare WVgtefalle 
den kydſte Qvinde, ſom har den fkinſyge 
Nar til Mand! — Jeg mistenker uden 
Grund, Madam, gier jeg? 

Madame Fiord. Himlen er mit Vid⸗ 
ne, at Du gier, hvis Du mistenker mig 
for noget Udydigt. 

Fiord. Godt, Kneisnakke! bliv kun 
ved. — Kom frem, Knægt! 

(kaſter Toi ud af Kurven.) 

Page. Det gaaer over Skravet! 

Madame Fiord. Skammer J Eder 
ikke? Lad Teiet være, 

Siord. Jeg ſkal ſtrax finde Jer. 

Hugh Evans. Ded er ufornuftigt! 
1 5 tage Eders Kones Kleder op? Kom, 
afſted. 

Fiord. Tom Kurven, ſiger jeg. 

Madame Siord. Ei, Mand, ei, — — 

Siord. Hr. Page, ſaa ſandt jeg er en 
Mand, der blev En bragt ud af mik Huus 
igaar i denne Kurv, Hvi fkulde han ikke 
være der igien? J mit Huus er jeg vis 
paa, han er; mine Efterretninger er ſik⸗ 
kre; min Skinſyge er grundet: Riv mig 
al Linnedet ud. i 

Madame Fiord. Hvis J finder Nogen 
der, faa flaae. ham ihiel ſom en Loppe. 

Page. Her er intet Menneſte. 

Dumborg. Saaſandt jeg er ærlig, 
dette er ikke ſmukt, Hr. Fiord; dette. er 
Eder ikke anſtendigt. 

Zugh Evans. Hr. Fiord, J maa 
henflye til Bonnen, og ikke folge Eders 
H⸗jertes ſtrobelige Indbildninger: ded er 
Jalouſie. & 

Siord. Godt; han, jeg ſoger, er ikke her. 

Page. Nei, heller ikke noget andet 
Sted, uden i Eders Hierne. 

Siord. Hielp mig at giennemſoge mit 
Huus for denne gene Gang. Hyis jeg 
ikke finder hvad jeg ſoger, faa forlanger 
jeg ingen Undſkyldning for min Yderlig⸗ 
hed, lad mig for ſtedſe tiene Eder til 
Spog over Bordet; lad dem ſige om mig: 
Saa fſaloux ſom Fiord, der ſogte efter 
fin Kones Galan i en Valned. Foi mig 
110 engang; endnu engang leed med 
mig. 

Madame Fiord. Heida, hør, Madam 
Page! kom J og den gamle Kone nedz 
min Mand vil op paa Kammeret, 

Fiord. Gamle Kone! Hvad er det for 
en gammel Kone? 

Madame Fiord. Ei, det er min Pi⸗ 
ges Moſter fra Brentford. 

Fiord. En Hex, en Qvind, en gam⸗ 
mel lumſk liderlig Qvind! Har jeg ikke 
forbudet hende mit Huus? Hun kommer 
i Akrinde, gier hun ikke? Vi ſtakkels 
Mænd; vi veed ikke alt hvad der pasſe⸗ 
rer under den Profesſionſat ſpaae. Hun 
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gir ſig af med Signen, med Manen, med 
Dagvelgen, og flige onde Kunſter, ſom 
gaaer over vor Horizont: vi veed ingen⸗ 
ting. — — Kom ned, J Hex, J Trold⸗ 
qvind! kom ned, ſiger jeg. 

Madame Fiord. Nei, gode, føde Mand; 
— gode Herrer, lad ham ikke ſlaae den 
gamle Kone. 

Salſtaff kommer ind i Fruentimmerkleder, fort af 
Madame Page. 

Madame Page. Kom, Moder Prat, 
kom giv mig Eders Haand, 

Fiord. Jeg ſkal prate hende: — — 
Paa min Dor, J Hex! (ſtager han) I Skoe⸗ 
viſk, J Soldater⸗Teite, J Tavekat, J 
ſkabede Afflum! herud! herud! Jeg ſkal 
mane Jer, jeg ſkal ſpaae Jer. Galſtaff gaaer.) 


Madame Page. Skammer J Eder ikke? 


Jeg troer, J har dræbt den ſtakkels Kone. 

Madame Fiord. Ja, eller og han vil. 
— Det er en herlig re for Jer. 

Fiord. Ad Galgen til med den Hex! 

Zugh Evans. Saa mend og ſande⸗ 
lig, jeg troer den Qvinde er en Hex i al 
Verkelighed. Jeg kan ikke lide, at en 
Qvinde har ed ſtor Sk⸗jcg; jeg opdagede 
ed ſtor Sk⸗jag under hendes Liin. 

Fiord. | Vil J folge med, mine Herrer? 
Jeg beſverger Eder, folg med; ſee bare 
Udfaldet af min Skinſyge; derſom jeg gir 
ſaaledes Hals uden at der er Spoer, ſaa 
troe mig aldrig naar jeg halſer igien. 

Page. Lad os føje os efter hans Lune 
Lidt endnu; kom, mine Herrer. 

(Page, Fiord, Dumborg og Evans gage.) 

Madame Page. Troe mig, han flog 
ham af al Barmhiertighed. 

Madame Fiord. Nei, ved St. Gier⸗ 
trud, det giorde han ikke; han ſlog ham 
af al ubarmhiertighed, tykkes mig. 

Madame Page. Jeg vil have Stokken 
ſkienket til Kirken, og hængt over Alte⸗ 
ret; den har giort fig ærlig fortient. 

Madame Fiord. Hvad mener J? Kan 
vi, under Beſkyttelſe af vor Koneſtand 
og en god Samvittigheds Vidnesbyrd, 
forfølge ham med nogen videre Hævn ? 

Madame Page. Losagtighedens Aand 
er viſtnok ſkremmet ud af ham. His 
Dievlen ikke har forpagtet. ham paa Livs⸗ 
tiid, med uindffræntet Magt, faa. vil 
han aldrig, tenker jeg, angribe os igien 
paa Fordervelſens Vei. 

Madame Fiord. Skal vi fortælle vore 
Mænd hvorledes vi har behandlet ham? 

Madame Page. Fa det forftaaer fig 5 
om det faa kun var for at kradſe Griller⸗ 
ne ud af Eders Mands Hierne. Hvis de 
kan bringe det over Hiertet, at den ſtak⸗ 
kels udydige fede Ridder ſkal ſtraffes end⸗ 
ni mere, vil vi to fremdeles paatage os 

et. 

Madame Fiord. Jeg lover for, de vil 


have ham offentlig beſtemmet: og mig 
ſynes, der var ingen ret Udfald paa disſe 
Lofer, hvis han ikke blev) offentlig be⸗ 
ſkemmet. jet 

Madame Page. Kom, paa Ambolten 
med det da; lad os ſmede medens Jernet 
er varmt. (de gage.) 


Fierde Scene. 
Et Veerelſe i Gieſtgivergaarden Hoſebaandet. 
Verten og Bardolph komme ind. 

Bardolph. Herre, de Tydſke onfker 
at fage tree af Eders Heſte; Hertugen 
ſelv vil indtreffe til Hove imorgen, og de 
vil ride ham imode. 

Verten. Hvad fkulde det være for en 
Hertug, ſom kommer ſaa hemmeligt? Jeg 
hører intet om ham ved Hoffet: Lad mig 
ſnakke med de Herrer; de ſnakker jo En⸗ 
gelſt? 

Bardolph. 
paa dem. 

Verten. De ſkal have mine Heſte; men 
jeg vil lade dem betale, jeg vil ſmore 
dem ind: de har havt hele mit Huus en 
heel Uge at raade over: jeg har afviift 
mine andre Gieſter: de mage holde her: 
jeg vil ſmore dem ind: Kom. (de gage.) 


Jo, Herre; jeg ſkal kalde 


Femte Scene. 
(Et Voerelſe i Fiords Huus.) 


Page. Siord. Madame Page. Madame Siord, 
og Hr. Hugh Evans. a 

Zugh Evans. Ded er en af de pedſte 
Snildheder af ed Fruentommer, jeg end⸗ 
nu haver k⸗jendt. 

Page. Og ſendte han Eder begge disſe 
Breve paa eengang? 

Madame Page. Paa eet Qvarteer. 

Fiord (tir Madame Fiord.) 
Tilgiv mig, Kone! Raad Dig ſelv herefter; 
Jeg for mistenker Solen ſelv for Kuld, 
End Dig for Utugt: Nu Din Are ſtager 
Hos ham, der nyeligt viſte ſig en Kietter, 
Saa faſt ſom Troen. . 
Page. 
Godt, alt godt; ei meer! 

Vær ei ſaa pderlig i Yoͤmygheden 
Som i Fornermelſen: 
Men lad vor Liſt gaae fort; lad vore Koner 
Endnu engang, at Spagen blir bekiendt, 


Den gamle fede Knegt et Stævne give, 


Hvor vi kan gribe ſamt beffæmme ham. 
Fiord. 
Det bedſt kan ſkee ſaaledes ſom de ſagde. 
Page. Hvad! At ſkikke ham Bud, at 
de vil mode ham ved Midnat i Dyrehau⸗ 
gen? Fy, fy! og han kommer heller aldrig. 
Zugh Evans. J ſiger, han er bleven 


kaſted i Fiorden; — og er bleven gruelig 
ſlagen, ſom en gammel Qvinde: mig 


28 


tykk's, der fkulde være en Skrek i Livet 
paa ham, ad han ikke ter ville komme; 
mig tykk's, hans K⸗jod er ſpaged, ad 
han ingen Lyſt turde ville have. 
Page. 
Saa troer jeg med. 5 
Madame Siord. 
Sorg blot for, hvad J gier, ifald han 
0 kommer, 
Lad os to ſorge for at fane ham did. 
g Madame Page. i. 
Der gaaer et gammelt Sagn, at Hiarne 
ser Sr v 
Engang Holtsforſter her i Windſor⸗Skov, 
Al Wide ens Tiid, ved ſtille Midnat, 
vandrer 
Rundt om en Eeg, med ſtore takkede Hornz 
Der gior han Træet visſent, ſkader Qveget, 
Faaer nyeber Koe til Blod at malke, 
rasler 
Alt med en Lenke ſaare radſelfuldt. 
J har om flig Geiſt hørt, og vel J veed, 
En orkesles og overtroiſt Alder 2 
Modtog og har forplantet til vor Tiid 
Det Sagn om Hiarne Jæger ſom et 
Sandſagn. 


Page. 
Ei! Mange gives end, ſom frygte for 
At gaae ved Hiarnes Eeg i dybe Nat: 
Men hvad derom? 
Madame Fiord. 
Min Troe, det er vort Anſlag, 
At Falſtaff fal os mode ved den Eeg 
Som Hiarne kladt, med ſtore Horn i 
Panden. 
Page. 
Godt, ei vi tvivle vil, at han ſo kommer, 
Og i ſlig Dragt: Naar J har bragt ham 
1d, 
Hvad ſkal da ſkee med ham? Hvad er 
Jert Anſlag ? 
Madame Page. . 
Derpaa har og vi tenkt, og det ſaaledes: 
Min Datter Anne, ſamt min liden Son, 
Og end tree, fire til af deres Vært, 
Forklæde vi ſom Dværge, Feer, Alfer 
J Grønt og Hvidt, en Krands af Voxlys 
rundt 
Om Hovedet, J Haanden Rangler, Skral⸗ 


ler; 

Med eet, ſom Falſtaff, hun og jeg juſt 

' mødes, 
Lad pludſeligt op af en Saugegrav 
Vildt ſyngende dem fare frem; ved Synet 
Vi to i ſtor Forbauſelſe vil flye: 
Derpaa dem alle lad omringe ham, 
Forknibe, Alfer liig, den ſmudſige Ridder; 
Og fpørge, hvor han, i vanhellig Skab⸗ 


ning, 
Den Stund, naar Alfer ſverme — ter 


å betræde 
Der' Helligdom ? i 


De muntre Koner i Windſor, 


Madame Fiord. 
Og, til han Sandhed ſiger, 

Lad de formeente Alfer brav ham knibe, 
Med deres Lys ham brænde, 

Madame Page. 
' Er Alt da tilſtaa't, 
Vi træde frem, aftage Geiſtens Horn, 
Og drille ham til Windſor hiem. 


Fiord. Å 
i De Børn 

Maae oves vel; det ellers ei gaaer an. 

sugh Evans. Jeg vil lere Børnene 
deres Obſervationer, og jeg vil ſelv vere 
med ſom en Hans Abekat, for ad brende 
Ridderen med mid Lys. 

Fiord. Det er fortraffeligt. Jeg vil 
gaae og Fiøbe dem Mafker. 

Madame Page. 

Og Alfers Dronning fÉal min Anna være, 
J hvide Silkekleder yndig ſmykt. 


! øge, 
Jeg kisber Silketsi: — — (affides.) 
Og paa hiin Tiid 
Skal af Hr. Myyg min Anna ftiæles bort, 
Og ægte ham i Eton. — 
Gaa, ſtrax ſend Falſtaff Bud. 
Fiord. 

Jeg under Navnet Beck igien vil til ham: 
Han ſiger mig fit Forfæt. Viſt han kommer. 
Madame Page. 

Frygt ei for det: Gaa nu, og fÉaf os 

Dragter 

Og Pynt til vores Alfer. 

sugd Evans. Lad os iferd med deb: 
Ded er forunderlige Løsjer, og maget 
uſkyldige Sk⸗jolmſtykker. 

(Page, Fiord og Hugh Evans gage.) 
Madame Page. 

Gaa, Madam Fiord, 
Send Rap til Ridder Hans, ham at ud⸗ 


; for ſke. 
(Madame Fiord gaaer.) 


Jeg vil til Doctoren; han har min Stem⸗ 

me, 
Og ingen anden, til min Datter Anna. 

Den Myyg, ſkiondt Gods han eier, er en 
Dosmer; 

Dog bedſt han ftaaer min Huusbond an 
af alle. 

Riig Cajus er, han mægtige Venner harz 

Han hende fager, kun han; det kan ei feile, 

Skiendt tyve tuſind Bedre kom gf, beile. 


(gaaer. 


Siette Scene. 
(Et Voerelſe i Gieſtgivergaarden Hoſebaandet.) 
Verten og Simpel tomme ind. 
Verten. "Hvad vilſt Du, Bondemand? 
Hvad, Tykhoved? tael, ſnak, forklar; 
kort, knapt, rap, ſnup. 2 
Simpel. Saa mari, Herre, jeg kom⸗ 
mer for at ſnakke med Ridder Hans Fal⸗ 


ſtaff fra Hr. Myyg. 
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verten. Der er hans Kammer, hans 

Huus, hans Slot, hans Stolpeſeng, hans 
Feltſeng; den er malet rundt om med den 
forlorne Sons Hiſtorie, friſt og nye: Gaa, 
bank paa, og meld Dig; han taler med 
Dig ſom en Anthropophaginier: Bank 
paa, ſiger jeg. 
Simpel. Der er en gammel Kone, en 
tyk, feed Kone, gaaet op i hans Kam⸗ 
mer; jeg vil være faa driſtig at bie, Herre, 
til hun kommer ned; jeg kommer for at 
tale med hende, faa fandelig« 

Verten. Ha! en tyk Kone! Ridderen 
bliv. kanſkee rovet; jeg vil kalde. — Tyk⸗ 
ſak⸗Ridder! Tykſak Ridder Hans! Tael 
af Dine militaire Lunger: Er Du der? 
Det er Din Vert, Din Buſenfreund, ſom 
kalder. 

Falſtaff (ovenpag.) Hvad nu, min lille 
Vert? 

Verten. Her er en polſk Tater venter 
paa Din tykke Kones Nedkomſt; lad hen⸗ 
de flige ned, Tykſak, lad hende ſtige ned 35 
mine Varelſer er anſtendige: fy! hemme⸗ 
lige Sammenkomſter? fy! 

Salſtaff kommer. 

Falſtaff. Der var, lille Vert, en gam⸗ 
mel tyk Kone juſt nu hos mig; men hun 
er gaget. 

Simpel. Med Eders Gunſt, min Her⸗ 
re, 15. det ikke den kloge Kone fra Brent⸗ 
ford 

Falſtaff. Jo, mend var det, Hſters⸗ 
ſkal; hvad vilde J hende? 

Simpel. Min Herre, Herr Ridder, 
min Herre Myyg, ſendte mig efter hende, 
da han ſaae hende gage giennem Gaden, 
for at fage at vide, Herre, om en vis 
Nym, Herre, ſom beſkuppede ham for 
en Kiede, havde Kieden, eller ei. 

Falſtaff. Jeg ſnakkede med den gamle 
Kone om det. 

Simpel. Og hvad ſiger hun, gunſtige 
Herre ? 

Falſtaff. Saa mend, hun ſiger, at 
den ſelvſamme Mand, ſom beſkuppede Hr. 
Myyg for hans Kicde, fnød ham for den. 

Simpel, Gid jeg kunde have faget 
den gamle Kone ſelv i Tale; jeg havde 
noget andet at ſnakke med hende om endnu, 
fra ham. 

Falſtaff. Hvad er det? Siig os det. 

Verten. Kom frem; rap. 

Simpel, Jeg maa ikke ſige fra, Herre. 
; Falſtaff. Siig fra, eller Du eſt ded⸗ 
ens. 

Simpel. Ach, Herre, det var ikke an⸗ 
det end om Jomfru Anne Page; at faae 
min Herres Lykke at vide, om han ſkulde 
fage hende, eller ikke. 

Falſtaff. Det er faa, det er hans Lykke. 

Simpel. Hyilket, Herre? 


Falſtaff. At fane hende, — eller ikke: 


| Gaa, og ſiig at faa ſagde Konen mig. 
Simpel. Maa jeg vare ſaa driſtig at 
ſige faa, Herre? ; 
Falſtaff. Jo, Hr. Luus; hvem er nu 
meeſt driſtig? 6 
Simpel, Jeg takker Eders Velbaa⸗ 
renhed: Min Herre vil blive glad over 
disſe Tidender. Sinwpel gaqar.) 
Verten. Du eſt lard, Du eft færd, Rid⸗ 
der Hans: Var der en klog Kone hos Dig? 
Falſtaff. Jo mend var der faa, min 
lille Vert: en, ſom har lærdt mig meer 
Forſtand, end jeg nogentid lerdte før i 
mit hele Liv; og jeg betalte intet for 
det, heller; men fik Betaling for min 
Lerdom. 0 


Bardolph tommer ind. 

Bardolph. Ach, Gud hielpe os, Herre! 
Gavtyveſtreger! Erke-Gavtyveſtreger! 

Verten. Hvor er mine Heſte? Tael 
vel om dem, Kieltring. 

Bardolph. Løbet væl med Gavtyve⸗ 
ne; thi ſaaſnart jeg kom hiinſides Eton, 
kaſtede de mig af, een af dem, bagfra, i 
en Mudder- Peel; og gav Heſtene Spo⸗ 
ren, og vak var de, ſom tree tydſke Dievle, 
tree Doctor Fauſtusſer. 

Verten. De er kun redet for at mode 
Hertugen, Skurk; ſiig ikke at de er løbet 
bort; Tydſkere er ærlige Folk. 8 

Hr. Zugh Evans kommer. 

Zugh Evans (ſyrtende ind.) Hvor er min 
Hr. Vert? ; 

Verten. Hvad er paa Færde, Herre? 

Zugh Evans. Hav et Hie med Eders 
Tingeſter: Der er en Ven af mig kom⸗ 
med tilbyes, fortæller mig, der er tree 
Spitsbube⸗Tydſkere have beſkuppet alle 
Gieſtgiverne paa Veien for Heſte og Pens 
ge. Jeg varer Eder, for god Villie, ſeer 
Jer fore: J er ſnild, og fuld af Spotte⸗ 
rier og Le⸗jerligheder; og ded pasſer fig 
ikke, at J fkulde beſkuppes. Farer faa vel! 


0 (gager.) 
Dr. Cajus kommer. 


Cajus. Vor er min Herr Verte de 
Jarterre 2 
Verten. Her, Herr Doctor, ganfſke 


perplex og tvivlraadig. 


Cajus. Jeg kan ikk' fortell' vat er 


dat: Men⸗œ dat er fortell' mig, dat J 
giere grand preparation for de Ertog 
de PAllemagne. Ved mi' Sandt, der er 
ikk“ »Ertog, dat de cour er kiendt ſkal 
kommee; jeg ſiig' Jer for goed' Vill': 
Adieu. — (ganer.) 

Verten. Hui og ſkriig, Skurk, gaa! 
— Hielp mig, Ridder; jeg er om en Hals. 
Rend, lob, hui og ſkriig, Skurk! Jeg 
er om en Hals. 

(Verten og Bardolph løbe ud.) 

Falſtaff. Jeg vilde onſke, al Verden 
maatte blive beſkuppet; for jeg er bleven 
beſkuppet, og ſlaget til. Skulde det kom⸗ 
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me Hoffet for Øre, Hvorledes jeg er ble⸗ 
vet forvandlet, og hvorledes mine For⸗ 
vandlinger ere blevne vaſkede og pryglede, 
faa vilde de ſmelte mig ud af mit Fidt, 
Draabe for Draabe, og fmøre Fiſker⸗Stov⸗ 
ler med mig; jeg vedder, de vilde pidſke 
mig med deres fine Vittigheder til jeg var 
ſaa modfalden ſom en vindter Pere. Jeg 
har aldrig havt noget ret Held ſiden jeg 
forſvoer mig i Kortenſpil. Ja, havde jeg 
bare Veir nok i mig til at laſe mine Bøn: 
ner, ſaa vilde jeg giore Bod. 

Madam Rap kommer. 
Falſtaff. Naa, hvor kommer J fra? 

Madam Rap. Fra begge Parter, min 
Sandten. 2 

Falſtaff. Fanden tage den ene Part, 
og hans Moder den anden, ſaa er begge 
Parter forſorgede! Jeg har liidt mere for 
deres Skyld, mere, end ſom den menneſke⸗ 
lige Naturs ugudelige Vankelmod kan 
bære. 

Madam Rap. Og har de da ikfe liidt? 
Jo, det ſkal jeg love for; iſer en af dem. 
Madame Fiord, hierte Qvinde, er flaget 
ſort og blaae, faa man ikke kan fee en 
hvid Plet paa hende. 

Falſtaff. Hvad ſnakker Du til mig om 
fort og blaae? Jeg blev jo ſelv ſlaaet til 
alle Regnbuens Couleurerz og var nær 
bleven grebet ſom den kloge Kone fra 
Brentford; havde min admirable For: 
ſtands⸗Nemhed ikke været, i at. efterabe 
en gammel Kones Fagter, ſaa havde den 
Rad af en Staaderkonge ſat mig i Hullet, 
i Pobel⸗Hullet, ſom en Hex. 

Madam Rap. Min Herre, lad mig 
tale med Eder paa Eders Verelſe: J 
ſkal høre hvordan Tingene gage; og jeg 
tor love, til Eders Fornsielſe. Her er 
et Brev ſom har noget at ſige. J hierte 
Menneſker, hvad her er en Anſtalt for at 
bringe Jer ſammen. Ach, der er viſt en 
af Jer, ſom ingen god Chriſten er, ſiden 
J blir ſaadan forhindret. 

Falſtaff. Kom op paa mit Varelſe. 


(de gage.) 
* Senton og Verten komme. 


Verten. Hr. Fenton, tael ikke til mig; 
mit Sind er nedtynget, jeg overgir mig 
reent. i 

Fenton. 
Dog hør mig: ſtaage mig bi kun i mit An⸗ 
ſlag, 
Og jeg, ſom Mand af Ære, lover Dig 
Et hundred Pund i Guld meer end Du 
i taber, 

Verten. Jeg vil høre Eder, Hr. Fen⸗ 
ton; og jeg ſkal i det mindſte tie med 
Eders Hemmelighed. 


8 Senton. 
Fra Tiid til Tiid jeg har Dig aabenbaret 
Min Elſtov til den hulde Anne Page, 


De muntre Koner i Windſor, 


Der for ſin Deel, ſaapidt ſig ſelv hun 
y * raader, 
Mit Hiertes Folelſer beſvaret har 
Juſt ſom jeg onſked. — Jeg har Brev fra 
12 hende, 
Af ſaadant Indhold, ſom vil Eder un⸗ 
dre; — 


En Spog, faar ſammenſmeltet med min 


Sag, 
At naar den eene Deel man Bab le 
Saa robes begge. Megen Part deri 
Den tykke Falſtaff fager. — Den hele 
i Skiemt 
Staaer fuldt afmalet her. ceiſen Brevet.) 
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Ved Hiarnes Eeg, ved 


Midnat Klokken 
to lv, 

Min ſode Nanna ſpiller Alfers Dronning; 

Aarſagen, hvi — ſtaaer her. (pegende faa Brevet.) 

Og faa formummet, 

Mens anden Skierts har ſpendt Opmerk⸗ 
> ſomheden, 
Vil hendes Fader, at hun hemmeligt 

Sig ſniger bort med Myyg, og at hun 


? ftrar 
J Eton vies til ham: Hun har ſamtykt. 
Hor nu: 
Min Annas Moder, ivrig mod Partiet, 
Og faſt beſtemt for Cajus, har anordnet, 
At denne derimod ſkal ſnappe hende, 
(Mens anden Spog Gemytterne 3 5 feng⸗ 
et,) 
Og i Provyſtiet, hvor en Preſt dem venter, 
Strax ægte hende. Nanna ſig forſtiller 
Og foielig i denne Liſt, og har ; 
Sit Løvte "givet Cajus. Saa flåder Sa⸗ 
gen. 
Page, Faderen, troer hende flædt i Hvidt, 
Ogi den Dragt, naar Myyg feer Leilighed 
At gribe hendes Haand; ſkal hun gage 
med ham. 
Men Moderen har derimod til Henſigt, 
At for meer kiendelig at blive Cajus 
(Thi alle fkal maſteres og formummes) 
Hun ſmykkes ſral i grønt, i løft Gevandt, 
Med hængende Baand, der flagre rundt 
om Hov'det; 
Og Doctoren, naar han ſeer Held dertil, 
Skal trykke hendes Haand, og paa det 
i 1 Tegn 
Har Pigen ſamtykt i at følge ham. 
Verten 


Hvem vil hun narre? Fader eller Moder? 
Fenton. 5 
Dem begge, gode Vert, og folge mig; 
Saafremt J vil beſorge mig, at Praſten 
J Kirken venter mellem tolv og eet, 
For i et helligt, lovligt Ggteſkab 
At vie vore Hierter til hinanden. 
Verten. l 
Godt! udfør Eders Lift; jeg, gaaer. til 
8 Preſten; 
Bring Pigen kun, J kal ei mangle Praſt. 
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Fenton. i 
Saa ſkal jeg ſtedſe vare Dig forbunden 
Og vil desuden ſtrax belønne Dig: 
de 5 
Salſtaff og Madam Rap 8 
Falſtaff. Jeg beer Dig, nu ingen Slad⸗ 
der meer: — gaae — Jeg ſkal komme. 
Oette er tredie Gang; jeg tenker, alle 
gode Gange er tree. Afſted, gage; de 
ſiger, der er noget Guddommeligt ved 
ulige Tal, det vere ſig ved Fodſel, 
Skiebne, eller Dod. — Afſted. ' 
Madam Rap. Jeg fÉal beførge Eder 
en Lenke; og jeg ſkal giere mit Bedſte 
for at ſkaffe Eder et Par Horn. 
Falſtaff. Afſted ſiger jeg; Tiden "lør 


ber; Hovedet i Veiret, trip! 
(Madam Rap gaager.) 
Siord kommer, 


Falſtaff. See her, Hr. Beck! — Hr. 
Beck, i Nat vil det give ſig, eller aldrig 
meer. Indfind Jer i Nat i Dyrehaven 
ved Midnat, ved Hiarnes Eeg, og J ſkal 
ſee Under. : i 

Fiord. Gik J ikke til hende imorges, 
min Herre, ſom J ſagde mig, J havde 
beſtemt? i * 

Falſtaff. Jeg gik til hende, Hr. Beck, 
ſom J feer, ſom en ſtakkels gammel Mand: 
men jeg kom fra hende, Hr. Beck, ſom 
en ſtakkels gammel Kone. Knagten, 
hendes Mand — Fiord — var beſat af 
en Jalouſie-Dievel, Hr. Beck, faa nys 
delig gael, ſom nogen Afſindigheds-⸗Die⸗ 
vel kan vere. Jeg fkal fortælle Eder 
— Han ſlog mig forſkrakkeligt i Skik⸗ 
kelſen af et Fruentimmer, for i Skik⸗ 
kelſen af en Mand, Hr. Beck, frygter 
jeg ikke Goliath med en Vaverbom; 
fordi jeg veed ogſaa, Livet er en Veve⸗ 
ſtytte. Jeg har Haſtverk; kom med migz 
jeg ſkal fortælle Eder alt, Hr. Beck. Si: 
den jeg plukkede levende Gies, fkulkede af 
Skole, og ſpillede Top, vidſte jeg ikke 
hvad det var at blive flaget, til nu nye⸗ 
lig. Følg med: jeg fÉal fortælle Eder 
ſnurrige Ting om den Slyngel Fiord: 
paa hvem jeg fkal hævne mig i Nat, og 
levere hans Kone i Eders Hender. — Følg 
med; vi har ſnurrige Ting for, Hr. Beck! 
Kom. dde gage.) 


Femte Act. 
Forſte Scene. 


(Wind ſor Dyrehauge.) 
Page, Dumborg, og Myyg komme ind. 
Page. Kom, kom; vi vil ligge os i 


Baghold i Slotsgraven, til vi ſee vore 
Alfers Lvs. — Huſk paa min Datter, 
Son Myyg. 

Mvyg. Ja, min Sandten; jeg har 


|| 


talt: med hende, og vi har et Feltraab, 
hvorpaa: vi kiender hinanden. Jeg kom⸗ 
mer til hende i den hvide Dragt, og raa⸗ 
ber: hem! hun raaber: Baſta, og derpaa 
kiender vi hinanden. 7 

Dumborg. Det er godt nok: Men 
hvad beheves enten Eders: hem, eller 
hendes: Baſta. Det Hvide vil aabenbare 
hende tydelig nok. — Klokken er ſlaget ti. 
Page. Natten er mork; Lys og Aan⸗ 
der vil klede -den vel. Himlen give Lykke 
til vort Spog! Ondt i Sinde er kun hvor 
Dievlen er inde, og vi ſkal kiende ham paa 
hans Horn. Lad os afſted; kom. (de gage.) 


Madame Page, Madame Siord og Dr. Cajus, 
omme, 


Madame Page. Hr. Doctor, min Dat: 
ter er kledt i Grønt; Naar J feer Eders 
Leilighed, tag hende ved Haanden, afſted 
med hende til Propſtiet, og gior det af 
geſvindt: "Gaa J foran; vi to mage gade 
ſammen. f 5 

Cajus. Jeg veed, vat jeg har beſtille; 
Adieu. (gager.) 

Madame Page. Farvel, min Herre. 
— Min Mand vil knap fornøie fig ſaa 
meget over at Falſtaff maa undgielde, ſom 
han vil vredes over at Doctoren fager min 
Datter: men det maa ikke hielpe: bedre 
en Smule Skiend, end en ſtor Portion 
Hierteſorg. 2 

Madame Siord, Hvor er Anne nu, og 
hendes Flok Alfer? og den valliſiſte Die⸗ 
vel Hugh? É i 

Madame Page. De er alleſammen 
ſkiulte i en Hule tetved Hiarnes Ceg, 
med blændede Lys, ſom de i ſamme Hie⸗ 
blik Falſtaff og vi modes, paa eengang 
vil lade ſkinne i Natten, N 

Madame Fiord. Det kan ikke andet 
end forſtrekke ham. 

Madame Page. Blir han ikke forſkrek⸗ 
ket, faa vil han blive beſpottet; blir han 
forſtrekket, vil han alligevel blive be⸗ 
ſpottet. a 

Madame Fiord. Vi frkal deiligt fore 
raade ham. 

Madame Page. : 
Hvo flig Skierlevner og hans Leflerie 
Forraader, ei begager Forraderie. 

Madame Fiord. Zimen. nærmer fig; 
til Eegen, til Eegen! (de gage.) 

Hr. Hugh Evans og Alfer komme. 

Zugh Evans. Trib, trib, Alfer; 
kom; og huſker Eders Roller; værer dap⸗ 
per, beder jeg Eder; følger mig i Hulenz 
og naar jeg giver Signalet, gsjorer ſom 
jeg bod Eder: Kom, kom; trib, trib. 


(de gage.) 
Anden Scene. 
(En anden Deel af Dyrehaugen.) 


Salſtaff kommer ind forkleedt; med et Dyrehoved paa 
med Horn. 


Klokken er flaget told i Windſor; Dies 
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blikket nærmer ſig. Nu ſtaae alle Guder 
med hidſigt Blod mig bi! — Huff paa, 
Jupiter, Du varſt en Tyr for Din Euro⸗ 
pa; Elſkov fatte Dig Horn i Panden. — 
O mægtige Elſkov! ſom i visſe Maader 
gier Feet til Menneſke, i visſe andre Men⸗ 
neſtet til Fee. — Du var ogſaa, Jupiter, 
en Svane, for Din Elſfovs Skyld til Leda; 
— o, almægtige Elſkov! hvor nærmede 
Guden ſig til Gaaſenaturen! — Forſt at 
ſynde i et Beſts Skikkelſe; — o Jupiter, 
en beſtialſk Synd! og derneſt en anden 
Gang at ſynde i en Fugls Lignelſe; — 
tenk paa det, Jupiter; en fuul Synd! — 
Naar Guderne kan have Ild i Bagen, 
hvad ſkal ſtakkels Menneſker da giere? 
Hvad mig betraffer, leg er her en Wind: 
ſor⸗Kronhiort; og den fedeſte, tenker jeg, 
i hele Skoven. Forund mig en kislig 
Brunſttiid, Jupiter! hvem kan ellers 
fertenke mig, om jeg lader Talgen gaae 
fra mig? Hvem kommer her? min Hind? 

Madame Siord og Madame Page temme. 

Madame Fiord. Ridder Hans? 

Du der, mit Dyr? mit Raa⸗Dyr? 

Falſtaff. Min Hind med den ſorte 
Stiert? — Lad det regne Lavendelvand; 
lad det tordne paa Melodien af: Min 
Elſtov, min Hyrde, — hagle Pebermynte⸗ 
Tager, og ſnee Himmelſukker; lad der 
komme en Henrykkelſens Storm, — jeg 
vil bierge mig her. (omfavner hende.) 

Madame Fiord. Madame Page er 
med mig, ſode Snut. 

Falſtaff. Deel mig ſom et Stykke 
Kron⸗Vildt, en Kolle til Hver; Siderne 
vil jeg beholde for mig ſelv, Boven er for 
Holtsferſteren, og mine Horn teſtamente⸗ 
rer jeg Eders Mænd, Er jeg en Skov⸗ 
trold? her? Taler jeg ſom Hiarne Jæger? 
— Eia, nu har Cupido faaet Samvittig⸗ 
hed; han gir Erſtatning. Saaſandt jeg 
er en oprigtig Aand, velkommen! 

(der høres Larm.) 


Madame Page. Ach, hvad er det for 
Stsi? Å 
Madame Fiord. 
Synder naadig! 
Falſtaff. Eve kan det være? 
Madame Siord, ' 
Madame Page. Afſted, afſted! 
(de lobe bort.) 
Falſtaff. Jeg troer, Fanden vil ikke 
have mig fordømt, for at alt det Fidt, 
der er i mig, ikke ſkal ſette Ild paa Hel⸗ 
vede; ellers kom han mig ikke ſaaledes 
beſtandig i Veien. 
Hr. da laß 56 tommer ind, kledt ſom Satyr; 
Madam Rap og Piſtol; Anne page, ſom Ulfer« 
nes Droming, ledſaget af William Page og Andre, 
tledte ſom Alfer, med Voxlys rundt om Hovedet. 
Madame Rap 
J Vasner, forte, hvide, grønne, graae, 
J Maanſkins⸗Svermere, J Alfer ſmaae, 


Himlen være vore 


De muntre Koner i Windſor, 


J Nattens Skygger, Skiebnens Pleieborn, 
Gior Eders "Pligt, forlader Krat og 
Tiorn! — 
Opraaber Hobgoblin, byd Taushed Du. 
Piſtol. 
J Luftens Blendverk! Alfer! ſtille nu! 
Hor Eders Navnes Opraab, Jer Inſtrux: 
Du, Grill, iil Du til Windſors Arner flux; 
Hvor Ild utildek't er, Ildſted ufeiet, 
Straf Pigerne, der ſlumre dorfk paa Leiet, 
Kniib dem ſom Blaaber blaae; thi Slud⸗ 
erie 
Vor høie Dronning hader, ie 
Falſtaff. 
Det Alfer er; hvo taler til dem, deer; 
Der' Dont ei dodligt Hie ſkue bor. 
Jeg Hiet lukke vil, og ned mig lægge. 
(Lægger fig ned pan Anſigtet.) 
Zugh Evans. 

Hvor eft Du, Pede — Hvor Moe Du 
f træffer, Son, 
Som, før hun ſov, har tree Gang? laſt 

ſin Bon, 
Gyd over hende milde Drømme ned, 
Hun blune ſodt ſom mer De, Skyld⸗ 
rihed: 
Men de, ſom med der' Synd er flumret 
ind, 
Kniib dem Arm, Been, Ryg, Skuldre, 
Bryſt og Kind. 
Madam Rap. 
Rundt, Alfer, Eder ſpreed, 
Streif Windſor⸗Slot igiennem, op og ned: 
Strøer Lykke, Held rundt under Tag og 


Fag, 
At det maa ſtaage til Dommens ſidſte Dag, 
Og blomſtre vældigt i fin Majeftæt, 
Verdig fin Eier, og dets Eier det. 
Hver Hsiheds Ordensſtoel, J Alfer, fruur 
Med Balſam⸗ Saft, med koſtbar Blomſt 
faa puur. 
Hver Ordensdragt, hvert Riddertegn, og 


hver 
Hielmbufk, ſteds pryde hoi Zirat og Færd! 
En natlig Sang, J Skovens Alfer, ſyng, 
Og Kredſen rundt, liig Hoſebaandet, flyng, 
Og lad den grønnes under Eders Fod 
Meer frugtbar⸗friſt end eien 8 
od z 


Og ſkriv: Honni soit qui mal y pense 
Med urt, ſom har Smaragdens dybe 
Glands, 
Med Blomſter, purpurrøde, hvide, blaae, 
Hvis Farveſpil kan Wdelſteenes naae: 
Sapphirer, Perler, glødende Rubin, 
Der ſnoes, indvirket i Baldyring fiin, 
Om ridderlige Knee z — et koſtbart Liin! — 
Med Blomſter Alfer ſkrive deres Sprog — 
Og nu, afſted! Adſpreder Eder! — Dog 
End er ei Tiid; ei vi forglemme maae, 
Til Klokken eet vor vante Dands fal gaae 
Om Hiarnes Eeg. 
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Hugh Evans. 
Kom, gir hinanden Haand, 
Og flynger rundt om Treet Dandſens 
Baand; 
To Gange ti Johannis⸗Orme ſkal 
Laterner være ved vort Natte-Bal. 
Men ſtands; jeg lugter Menneſker; — 
hvad nu? 
Falſtaff. Himlen bevare mig for den 
valliſiſke Trold! Han er iſtand til at for⸗ 
vandle mig til et Stykke Oſt. 
Piſtol dil Falſtaff.) 
Orm, alt i Fodſlen var foragtet Du. 
Madam Rap. 
Prøv ham med Ild, ſom Fingerſpidſen 
nager; 
Hvis kydſ han er, tilbage Flammen ſlaaer 
Og ſmerter ei; men hvis den monne 
ſmerte, 
Da er det Kisd af et fordærvet Hierte. 
Piſtol. 
Ildproven! — kom! 
Zugh Evans. 
Mon Traet fenge kan? 
8 I ta rd N FAR deres Worfatler.) 
8 6 , „ 01 
Madam Rap. 
Fordervet, nærved Laſters Afgrunds Rand! 
Omring ham, Alfer; ſyng > Smede⸗ 
ang, 
Og kniib ham, efter Tour, i Dandſens 


Gang. 
Zugh Evans. Ded er Ret; ſandfer⸗ 
digen, han er fuld af Utugtigheder og 
ugudelighed. 


Sang. 
Skam faae ſyndig Phantaſie! 
Skam fage Lyſt og Spqelgerie! 
Vellyſt er en ureen Ild, 5 
Toendt ved Attraae, ſtyg og vild; 
Flammen, nært af Tanken, ſtiger, 
Synd, rodfæftet, ſielden viger. 
Kniib ham, Alfer, bliver ved; 
Kniib ham for fin Nedrighed; 
Kniib ham, og brænd ham og Ondſkaben tugt, 
Til Fakler, og Stierner og Maanſkin er flute. 
(Under denne Sang knibe Alferne Falſtaff. Doe⸗ 
tor Caſus kommer fra een Side, og bortforer en 
Alf, tlædt i Grønt; Myyg fra en anden Side, og 
bortſugpper en Alf, klædt i Hvidt; og Fenton bort⸗ 
forer Jomfru Anne page, Der gisres Jagt: Al⸗ 
larm udenfor. Alle Alfer lobe bort. Falſtaff ta⸗ 
ger Dyrehovedet af, og reiſer ſig.) 
Page, Siord, Madame Page og Madame Siord. 
komme ind og gribe Falſtaff. 


Page. 
Nei, lob ei bort; jeg troer vi fik Jer dog; 
Vil ingen, uden Hiarne, hielpe Jer? 
Madame Page. 
Nu er det nok; driv ikke Spogen len⸗ 
ger: — 
Hvad ſynes Jer om Windſors Koner, 
Ridder? 
(hun tager Hovedet med Hornene op, og viſer Page det!) 
Mand, feer Du dem? Har flige Prydelſer 
Ei bedre Plads i Skoven, end i Staden ? 
Fiord. Naa, Herre, hvem er nu Han: 
rei? — Hr. Beck, Falſtaff er en Slyngel, 
De muntre Roner i windſor. 


en Hanrei og en Slyngel; her er hans 
Horn, Hr. Beck; og, Hr. Beck, han har 
intet andet nydt af hvad der hører Fiord 
til, end hans Kledekurv, hans Stok, og 
tyve Pund i Penge, ſom blive at betale 
til Hr. Fiord; der er lagt Beſlag paa 
hans Heſte for det, Hr. Beck. 

Madame Fiord. Ridder Hans, vi hav⸗ 
de kun flet Held; vi kunde aldrig modes i 
Roe. Jeg vil aldrig meer have Eder til 
Elfter, men J ffal altid være, om ikke 
min Dyrebare, faa dog mit Dyr, 

Salſtaff. Jeg begynder at merke, man 
har giort mig til et Aſen. 

Siord. Ja, og til en Ore med; der 
er Beviſer for begge Dele. 

Falſtaff. Saa dette er ingen Alfer 2 
Det faldt mig tree fire Gange ind, det 
var ingen Alfer. Men min onde Sam⸗ 
vittighed, og den pludſelige Overraſkelſe 
betog mig Fornuftens Brug, ſaa jeg, til 
Trods for al Raiſon og Rimelighed, og 
aabne Hine, lod mig af det dumme Nar⸗ 
rerie indbilde, at det var Alfer. See en⸗ 
gang, hvor Forſtanden ſelv kan blive til 
8 naar den gaaer paa onde 

eie. 

Zugh Evans. Ridder Hans Falſtaff, 
t⸗jen Eders Gud, og forlad Eders ſlemme 
Lyſter, da vil Faerne ikke knibe Eder. 

Siord. Godt ſagt, Hugh Fee. 

Zugh Evans (til Fiord.) Og J, lad J 
lg Eders Jalouſier fare, jeg beder 

er. i 

Siord. Jeg fkal aldrig mistenke min 
Kone meer, førend Du kan frie til hende 
paa andet Sprog end Pluddervelſk. 

Salſtaff. Mon jeg har lagt min Hier⸗ 
ne i Solen, og ladet den torres, ſiden 
den ikke har Evne til at forekomme faa 
dum en Overrumpling ſom denne? Skal 
jeg ovenikisbet lade mig ride af en valli⸗ 
ſifk Geed? En Oſte⸗ eder! 

Zugh Evans. En Gejeed eeder ingen 
Ooſt. Men Eders Buug er alſammen mor. 

Falſtaff. G⸗jeed og Soft! Naa, faa 
har jeg da oplevet, at maatte døje Stik⸗ 
piller af En, ſom gier Sproget til Hak⸗ 
kemad. Sligt allene er nok til at giere 
Ende paa Vellyſt og Nattevandring i 
hele Kongeriget, 

Madame Page. Ei, Ridder Hans, 
mener J, om vi ogſaa havde bidt Hove⸗ 
det af al Skam, fat al Verbarhed tilſide, 
og uden al Samvittighed givet os Fanden 
i Vold, at da Fanden ſelv kunde giort 
Eder tekkelig for os? 

Fiord. Hvad, ſaadan en Ruſkomſnuſk⸗ 
Budding! en uldſak! 

Madame Page. En oppuſtet Karl! 

Page. Gammel, vammel, fold og ftiv! 

Siord. Og En, der er en Bagvaffer 
ſom Satan ſelv! 
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Page. Og fattig ſom Job! 

Fiord. Og ond ſom hans Huſtrue! 

SZugh Evans. Og hengiven til Hoer⸗ 
agtigheder, og til Vertshuſe, og Canarie⸗ 
ſec, og Viin, og Mejod, og til Drikken, 
og Eeder og Bander, og Fanden og hans 
Ollemutter. 

Falſtaff. Ja, ja; nu har J mig i 
Jer Magt: J har faaet Forſpring for 
mig; jeg er kaſtet til Jorden; jeg er ikke 
engang iſtand til at ſpare den valliſifke 
Vaver: Dumheden ſelv hviler paa mig 
ſom Blye; gier ved mig, hvad J vil. 

Fiord. Min Troe, Herre, vi vil brin⸗ 
ge Eder til Windſor, til en vis Hr. Beck, 
ſom J har ſnydt for Penge, ſom J fkulde 
været Kobbler for; uden og foruden hvad 
J alt har udſtaget, tenker jeg, det vil 
være en fviende Straf, at betale de Penge 
tilbage. 0 

Madame Fiord. 
Nei, Mand, lad dem en liden Giengield 
være 5 
Giv Summen efter, lad 08 blive Venner. 

Fiord. Velan; her er min Haand; 
alt ſkal være tilgivet tilſidſt. 

Page. Friſt Mod, Ridder: Du ſkal 
nyde en god Melke-Punch i Nat hos migz 
hvor. jeg vil give Dig Lov til at lee af 
min Kone, ſom nu leer af Dig: Siig 
hende, Hr. Myyg er givt med” hendes 
Datter. 

Madame Page -(affides.) Derom er de 
Lærde ueenige. Derſom Anne Page er 
min Datter, ſaa er hun nu Dr. Cajus's 


Kone. ; 
Myyg kommer ind. 
Myyg. Hu, hei, hei! Fader Page! 
Page. Son! hvad nu? hvad nu, 
Son? Er det alt beſtilt? 

Moyg. Beſtilt! — Jo, det vil jeg 
give den bedſte Mand i Egnen at betænte; 
jeg vilde ellers ønffe, jeg var hængt, he. 

Page. Hvilket, Son? 

Myyg. Jeg kommer der til Eton, 
for at givtes med Jomfru Anne Page, 
og faa er hun en ſtor klodſet Dreng. 
Havde det ikke været i Kirken, ſaa ſkulde 
jeg have karniflet ham, eller han ſkulde 
have karniflet mig. Hvis jeg ikke troede, 
det var Anne Page, faa vilde jeg ønfÉe, 
jeg aldrig maatte røre mig af Stedet, — 
og faa er det Poſtmeſterens Dreng. 

Page. Saa fandt jeg lever, ſaa har 
J taget den Urette. 

Myyg. Hvad "behøver J at fortælle 
mig det? Det troer jeg nok, naar jeg tog 
en Dreng for en Pige, Var jeg blevet 
givt med ham, — for han var kladt accu⸗ 
rat ſom et Fruentimmer, — ſaa vilde jeg 
dog ikke have havt ham. 

Page. Ei, det er Eders egen Dum: 
hed, Sagde jeg Eder ikke, hvorledes J 


De muntre Koner i Windſor, 


ſkulde kiende min Datter paa hendes 
Dragt? 

Myyg. Jeg gik til hende, ſom var i 
Hvidt; og raabde: hem! og hun raabde: 
Baſta, ſom Anne og jeg havde aftalt; 
og faa var det dog ikke Anne, men Poſt⸗ 
meſterens Dreng, 

Zugh Evans. Joſes! Herr Myyg, 
kan J ikke fee bedre, end ſom givte Eder 
med Drenge? 

Page. Ach, det ffiær mig i Hiertet: 
Hvad ſkal jeg giøre ? 

Madame Page. Gode Jørgen, vær 
ikke vreed; jeg vidfte, hvad Du havde i 
Sinde; flædte. min Datter om i Grønt, 
og nu er hun i al Sandhed med Docto= 
ren i Proyſtiet, og bliver viet der. 

Dr. Cajus tommer - 

Cajus. Voer er Madame Page? Ve” 
mi' Kaar', jeg er ſnydet; jeg ha' givtet 
med un garcon, en Dreng⸗ ; un pal 
san, ve' mi”? Kaar', en⸗ Dreng⸗œ; dat 
er ikk' Anne Page: ve' mi' Kaar', jeg 
er ſnydet. 

Madame Page. Ei, tog J ikke hende 
i Grønt? ae 

Cajus. Ja, ve' mi' Kaar', og dat er 
enzæ Dreng⸗æ: Ve' mi” Kaar'“, jeg vil 
reiſ' op de heel Windſor. (gaaer.) 

Fiord. Det er ſalſomt; hvem har 
faaet den rette Anne? 

page. Jeg ſpaaer mig intet godt: See 
der, Hr. Fenton. 

Senton og Anne Page komme. 
page. Hvorledes, min Hr. Fenton? 
Anne. 
Tilgiv mig, gode Fader, gode Moder! 
Page. Naa, Jomfru; hvor kom det, 
Du gik ikke med Hr. Myyg? 
Madame Page. 
Hvi gik Du ikke med Hr. Doctor, Pige? 
Fenton. ; 
I ffræmme hende. Hor fandfærdigt Sagen. 
Hoiſt ſticndigt vilde bort J hende givtef, 
Hvor ei gienſidig Kierlighed der var. 
Viid, hun og jeg, forlengſt i Hiertet eenig, 
Er nu foreent, faa intet kan os fkille. 
Den Feil, hun har begaa't, er helliget: 
Og denne Liſt ei kaldes maa Bedrag, 
ulydighed, Pligts Overtradelſe, 
Da tuſind ſyndefulde Helveds⸗Timer, 
Som tvunget Wgteſkab let bragde hende, 
Hun derved undgaaer, og befri'r fig fra. 
! Siord, 5 

Staaer ei forbauſt: Der er ei andet middel. 
J Kierlighed faft Himlens Villie ftaaer 3 
For Penge Gods, ved Stirbner Viv man 

; aaer. 


Falſtaff. Det fornoier mig, ſtiendt J 
egentlig havde» foreſat Eder at ramme 
mig, det dog har klikket for Eder andenſteds⸗ 


Ste Act, Wen Scene. 35 


Page. Lad, kiere Mand, os hver og een gane 

Velan, lad gaaet DM Him en fig figne, Fenton! hiem, 
(han foreener de ſtende 8 8 
Man Skiebnen lyde maa, mild eler ſtreng. Ae Red e eee 

Falſtaff. Hr. Ridder Hans. og alle. 

Los Hund om Natten jager Dyr ifleng. Siord v 
sugh Evans. Jeg fkal dandſe og . Vel! — (tir Falſtaff) 
æde Blommer ved Eders Bryllup. Nu, Ridder, 
Madame Page. Saa fkal J holde dog Herr N Jert 


Velan, jeg er ei længer vreed. — Herr 
| i Fenton, Han ſove ſkal i Nat hos Madam Fort. 
Jer Himlen ſkienke mange glade Dage! — (alle gane.) 


Anmærkninger. 


—— 


De muntre Voner i windſor (The merry wives of V.) er af alle Shakſpeares 
Lyſtſpil det, der meeſt nermer ſig den egentlige Comoedie. Det har ligeledes, ſom 
ogſaa af Overſattelſen vil fees, af alle hans Stykker de færrefte verſiſiceerte Ste⸗ 
der; ikkun Much ado about nothing kommer det heri ner; men det her overſatte 
Lyſtſpil har derimod en faa ſtor Mængde Ordſpil, Almue⸗Talemaader, og Alluſio⸗ 
ner til Tidsalderen, dets Diction nermer ſig ſaa meget det daglige Omgangsſprog, 
at alt dette (for ei at nævne det Provinciale i Sr. Zughs Repliker) gier Over⸗ 
ſettelſen langt vanfkeligere, end om Dialogen heelt igiennem var metrifk. 

At Dronning Eliſabeth, efterat have feet Falſtaffs Character i begge de his 
ſtoriſte Skueſpil: Henrich IV, førfte og anden Deel, forlangte at ſee ham i et tre⸗ 
die Skueſpil og i en nye Situation ſom Elſker, er et opbevaret Sagn. Ikkun fan 
meget veed man viſt, at dette Lyſtſpil, der ſiges at være blevet til efter hiin Ves 
giering, virkelig er foreſtillet for Dronningen. Hendes Ønffe (om Sagnet er grun⸗ 
det), at fee ham fremſtillet ſom Elſker, var uforeeneligt med Falſtaffs egoiſtiſke 
Characteer; han kunde kun elſke fig ſelv. Digteren har med ſedvanlig Genialitet 
valgt den Udvei, at lade ham troe fig elſket, og anſtille fig forelſket for fin egen 
Fordeels Skyld. 

S. 1. Sp. 1: Tael ikke mere derom, Zr. Zugh (Sir Hugh) .. .. Hawkins, 
Malone og Steevens have ved dette Sted bemærket, og Douce udforligen viiſt, at 
i ældre Dage fik alle Geiſtlige Titlen Sir foran deres Fornavne, uden dog derfor 
at være Riddere, hvorimod i nyere Tider i England en flig Titel paa denne 
Maade ikkun gives Riddere og de højere Standsperſoner, der ikke ere Lords. 
Hos os fattes ogſaa i gamle Dage Titlen '“ err“ foran Preſternes Fornavne, ſom: 
„Hr. Niels“, Hr. Poul“ ꝛc. Denne Brug af Fornavne er nu her til Lands, ſaa⸗ 
vel hos Geiſtligheden, ſom hos Adelen, forſvundet; men Titlen Serr gives endnu 
ſtedſe i collegiale Expeditioner, og ligeledes i de giennem Collegierne udfærdigede 
Kongelige Reſolutioner og Reſcripter, til alle Preæſter, enten de have Rang eller 
ikke; en Forrettighed, hvilken en meget gammel Vedtægt hævder de Geiſtlige. 

Denne Hr. Hugh fra Wallis taler ideligt, i Originalen, fordærvet Engelſk, og 
tillige meget pedantiſfk. Dette har jeg i Overſattelſen udtrykt deels ved lignende 
Pedantisme, deels ved at lade ham tale i en vis vulgair og provincial Jargon. — 
For Theatret er Præften Hr. Hugh forandret til en »Magiſter og Diaconus 
Hr. Hugh fra Wallis.“ 

S. 1. Sp. 1: coram — — af Formularen ved Fredsdommerens Underſkrivt: 
coram me, N. N., armigero, hbilken Myyg hos fin Fætter Dumborg ofte havde 
feet, og taget coram for en af hans Titler. Custos — — ratolorum o: custos 
rotulorum misforſtager han ogſaa ſom om det var to forſkiellige Bencvnelſer. 

S. 1. Sp. 1: Doſin hvide Neurs de luce... (i Origin. Dozen white Iuces 
— Luce, en Lilie, men og en Fiſk — Gedde — ). — Sphakſpeares Avindsmand 
og Forfolger, og den, for hvis Forfolgelſe han maatte forlade fin Fodebye Strat⸗ 
ford (da han havde ſkudt et Dyr paa hans Vildbane), ſkal have været Sir Tho⸗ 
mas aucy til Charlecote, der forte tree Gedder eller Lucies i fit Vaaben. Til 
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ham, antager man, ſkal Dumborgs Characteer og Ordſpillet med white luce 


og Iouse (Luus) ſigte, og white luces betyder. altſaa her egentlig Sedder i Sølv. 


(i Vaabenet). Dette Ordſpil var uoverſatteligt; men luce, flower de luce er 
ogſaa en Lilie; det er beſlegtet med det franſke fleur de lis, thi begge Ord 
komme af det latinſke Nos deliciarum, og det er ikke urimeligt, at den her talende 
Perſon ſammenblander den franſke og engelſke Benevnelſe, hvorved et Ordſpli, 
liigt Originalens, fremkommer. Ordet flower-de-luce forekommer hos Shakſpeare 
i Henry VI, Part 1, Act. 1, Scen. 1: 

Oropp'd are the flower-de-Iuces in your arms. 

S. 2. Sp. 2: FBysſet Eders Skopfogeds Datter, Dette, mener man, 
ſigter til en virkelig Tildragelſe, ſom paa den Tiid har giort Opſigt. 

S. 2. Sp. 2: Spor er min Tiener Simpel? ꝛc. Man maa tanke ſig, at 
de tree drabelige Karle Bardolph, Piſtol og Nym her have omringet Myyg, og 
at han i Angſten ſporger efter fin Tiener. 

S. 4. Sp. 11 ßvart min Sætter Dumborg op. Det var i gamle 
Dage Brug, at Gieſter opvartedes ved Bordet af deres egne Tienere, eller havde 
dem bag deres Stoel, naar de bragde nogen ſaadan med. 

S. 5. Sp. 2: Piſtol: 


Skal jeg Zr. Pandarus af Troja vorde, 
Og bærer Staal ved Siden!) Det ſkal Lucifer! 


Romanen om den trojanſte Prinds Troilus' Kierligheds-Hiſtorie med Cresſida 
(Chryſeis), hvori Pandarus er en fornem Kobbler mellem disſe to Elſkende, var 
endnu før Shakſpeares Tider faa yndet i England, at Ordet Pandar endog er 
blevet en Benavnelſe i Sproget ſelv paa en Kobler. (Paa en lignende Maade fik 
det danſke og tydſke Sprog Subſtantiverne: (politiſt) Nandeſtoberie og Nannen⸗ 
gießerey, og Verberne: kandeſtobe og kannengießern, af Solbergs politiſke Kan⸗ 
deſtober.) — Piſtols Mening paa det anførte Sted er: Skal jeg, ſkiondt jeg er 
Soldat — (fee Shakſpeares Zenrich den Femte) — og barer Varge ved Siden, 
dog give mig af med at være Kobbler.“ 

S. 7. Sp. 1: Der er nogen Simples i mit Rammer. Simples, d. e. Sim- 
plicia, uſammenſatte Legemidler. 

S. 11. Sp. 1: Froken Birgitte miſtede fir ViftefFafr, Man brugde, paa 
Shakſpeares Tiid, i England et andet Slags Vifter end de nyere Tiders. De be⸗ 
ſtode af Strudsſiedre, fatte i et ofte meget koſtbart, kunſtigt udarbeidet, Skaft af 
Guld, Solv eller Elphenbeen. 

S. 12. Sp. 22: ... Hſom vil giere Eders Bekiendtſkab og ſender Eder 
et Morgenbeger Canariſec. Det fkal i gamle Dage have været en almindelig 
Skik paa Viinhuſene at ſende Foreringer af Viin fra et Verelſe til et andet, ens 


ten til gode Bekiendte og Venner, eller ſom Indledning til nærmere Bekiendtſkab. 


(Malone.) Canarieſec (eller -Sect) — eller blot Sec — (en Viin fra Hen Ca⸗ 
naria eller Grand Caneiro, en af de canariſke Her) kaldes nu ſedvanligere Mal⸗ 
vaſier. J ældre Dage hedde den (ſom vi ogſaa fee af Holbergs Jeppe paa Bier⸗ 
get, f. Ex.) almindeligſt Canarieſec. 

S. 16. Sp. 2: Tag Tiden i Agt, d. e. huſt paa vi ere ikke allene, lad de 
andre intet høre, 

S. 17. Sp, 2: Det fige hans Nnapper (Tis in his buttons). Man for: 
klarer dette om en Blomſt, faldet Bachelors button (ungkarls⸗Knap), hyilken 
forelſtede Ungkarle paa Landet bare i Lommen, for at erfare, om de fil Lykke i 
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deres Frierie (naar Blomſten nemlig ſpirede). Denne Skik kiendes ikke i vort Land. 
Men Ordene hos Shakſpeare ſtaae faa afbrudte og ubeſtemte, at de gierne paa 
Danſt kunne forklares om den Brug hos os, at telle ſig ſin Lykke til paa 
Knapperne. i 2 

S. 17. Sp. 2: Zan omgikkes den gale Prinds (: Prinds Henrich, ſiden 
Konge ſom Henrich V.) og poins. Begge Perſoner forekomme i Shakſpeare's 
Henry IV, forſte og anden Deel, hvor Prinds Henrichs lyſtige ungdomslevnet i 
Selſkab med Falſtaff og Andre ſkildres. 

S. 27. Sp. 1: .. naar jeg halſer igien (when I open again) d. e. frri⸗ 
ger, giver Hals. En Jagt⸗Terminus, hvoraf der forekomme flere ogſaa i dette 
Stykke. (Sammenl. med denne Note det Sidſte af Noten til Ordene: Nu er han 
paa koldt Spoer, S. 34 i Overſattelſen af Hellig Tree Kongers Aften). 

S. 30. Sp. 1: Zavpde jeg bare Veir nok i mig til at læſe mine Bon⸗ 


ner, fag vilde jeg giøre Boed. — ”Disfe Ord, ſiger Malone, bleve igien af 


Pope: optagne fra den ældre Qvart⸗udgave. De vare ſandſynligviis udeladte i Fo⸗ 
lio⸗udgaven, i Folge Stat. 3, Jac. 1, cap. 21.“ J Folge ſamme Anordning 
bleve ogſaa flere lignende anſtsdelige Steder, bemærker Chalmers, udeladte i Fo⸗ 
lio⸗udgaven, men i ſenere Udgaver igien optagne. Udentvivl har dette ogſaa væ: 
ret Aarſagen til adſkillige Eeders Forandring, ſom f. Ex. by god, iſtedetfor hvil⸗ 
ket nu for det meſte i Shakſpeares Stykker ſtaaer: by heaven. Saaledes moque⸗ 
rede man fig ogſaa i Holbergs Tiid, af misforſtaaet eller hyklet Fromhed, over 
Eederne i Skueſpillene, (ſ. den Vagelſindede, 2den Act, 8 Scene) ligeſom endnu 
over de frie Talemaader. : ; 


S. 31. Sp. 1: .. Livet er en Vaveſkytte. En bibelſk Talemaabe3. 


Alluſion til Jobs Bog, 7de Cap. 6te Vers: Mine Dage ere lettere henfløine end 
en Vaveſkytte. 

S. 31. Sp. 1: Siden den Tiid, jeg plukkede levende Gics. At plukke 
en Gaas levende var i gamle Dage i England en barbariſk Fornsielſe for Born. 

S. 31. Sp. 2: En Sule tætved Ziarnes Leg. Steevens anmerker, at 
ogſaa i hans Tiid ſtod en Eeg tet ved en Hule i Windſor Skov, og viſtes den 
Gang endnu ſom the oak of Herne. 

S. 32. Sp. 1: Til Theatrets Brug har jeg i Alfernes phantaſtiſke Spil 
med Falſtaff ladet Madame page udføre den Rolle, ſom i Originalen er givet 
Madame Rap, da den her forekommende hoitidelige og poetiſke Declamation, 
hort fra Theatret, ikke vilde ſtemme vel med den ſidſtnævnte heelt igiennem lavco⸗ 
miſte Characteer. Shakſpeare har i en af hine digteriſke Repliker fat Windſor 
Slot, den kongelige Sommer⸗Reſidents, og Hoſebaands⸗Ordenen, den fornemſte 
af de engelſke Ordener, der har ſin Capitel⸗Sael i Slottet, et meget poetiſt 
Minde. 

S. 33. Sp. 1: den valliſiſre Trold! .. Af dette Falſtaffs Udraab 
ſees, at Hr. Hugh ogſaa maa ſige Verſene i fin ſedvanlige Jargon. Men Shak⸗ 
ſpeare har dog ikke i Poeſien ſelv betegnet denne Sprogblanding. 


Skueſpil 


8 


William Shakſpeare. 


Overſatte efter de bedſte engelſke Udgaver 
af 


A. E. Boye. 


Kiobenhavn. 
Udgivet af Ferdinand Printzlau. 


Trykt hos Directeur Jens Soſtrup Schultz, 
Kongelig og Univerſitets⸗Bogtrykker. 
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Forerindring. 


D. vil vere pasſende, med et Par Ord at fremſtille de Grundſetninger, 
hvorefter de Overſettelſer, der her fremlægges for Publicum, ere forfattede. 

Sporgsmaalet om den rigtigſte Fremgangsmaade i at forplante et fremmedt 
Skrivt til et andet Sprog, maa beſvares forſkielligt efter det forſkiellige Slags, 
hvortil Skrivtet hører, For Overſettelſen af et poetiſk Meſterverk gielde andre 
Regler, end for den af et proſaiſk underviſende Skrivt, f. Ex., hvor Stilen 
intet eiendommeligt har, og hvor det iſer kommer an paa at fremſtille Indhol⸗ 
det ſaa let fatteligt og tydeligt ſom mueligt. Af den, derimod, ſom i fit Sprog 
vil overdrage et Verk, hvor Meſterens Genie viſer fig i Materie, ſom i Form, 
fordres en ganſke anden Troeſkab, og her er det egentlig, at Overfættelfe kan 
kan kaldes en Kunſt. En ſaadan Overſcttelſe maa ftræbe efter ſamme Troeſkab, 
ſom Copien af et Kunſtverk i Malerie eller Sculptur. Det er ikke blot. Ind: 
holdet af Verket, men Verket ſelv i al ſin Eiendommelighed, der ſkal giengives, 
ikke blot Forfatterens Tanker, men hans egne Maade at udtrykke dem paa. 
Selv hans charakteriſtiſke Feil, "maa Overſcrtteren ikke ville forbedre; hvor han 
er dunkel, maa Overſettelſen ogſaa vere det; fort og coneis, hvor han er det, 
og hvor han i fit poetiſke Udtryk afviger fra det Sedvanlige, maa Overfættels 
ſen ligeledes. Heraf følger, at en ſand Overfættelfe er kuͤn den, hvis. hoieſte 
Regel er, at ſtille Leſeren Originalen for Hie i alle fine Egenheder fan "aldeles, 
ſom Sprogets forſkiellige Natur kan tagle det; og vort danſke boielige og blode 
Sprog kan, (ſom det heel rigtigen hedte i Skoleforordningen af 1775), taale 
meget; fornemmelig naar det Sprog, der overſcttes af, er et i mange Hen⸗ 
ſeender fan beſlegtet, ſom det Engelſke. Men ifølge denne Regel bliver det 
netop ogſaa Overſatterens Pligt, at ſorge for, at den Harmonie og Ynde, 
Originalen har i fin Stiil, ikke mangler Overſettelſen; Hvorimod det ogſaa maa 
være ham tilladt, efter Originalens Exempel, ſtundom for Tankens Skyld at 
opoffre en ſtorre Correcthed i Stül og Sprog, og ikke at frygte for en eller ans 
den Stivhed eller Haardhed, naar enten Digterens kiernefulde Korthed eller 
Kraft i Udtrykket ellers maatte tabes. 

Disſe Regler, der i Almindelighed giælde for enhver Overfættelfe af et 
Kunſtvark, finde nu en ſeregen Anvendelſe paa Overfættelfer af Shakſpeare, 
og denne Anvendelſe kan jeg ikke fremfætte bedre end efter A. W. Schlegel, den 
beromteſte af alle Shakſpeares Operſattere, hvis Ord, ſom en faa heldig og er⸗ 
faren Meſters, mage have ſtorſt Vegt i Sagen. : ; 

J en metriſk Overfættelfe af Shakſpeare, ſiger han, vil det være Over: 
fætteren tilladt, langt meer end i en proſaiſk, at nærme fig Digteren i hans 
ſammentrengte Korthed, i hans Udeladelſer, i hans dierve og eſtertrykkelige 
Vendinger og Conſtructioner. Zaard maatte Overſetterens Troeſkab underti⸗ 
den være, og han maatte tillade fig den frieſte Brug af fit Sprog i videſt Ud⸗ 
ſtrekning (en af Digterens gamle Rettigheder, hvad og Grammatici monne ind⸗ 
vende); men aldrig maatte den blive tung“ (ved alt for lange og indviklede Pe⸗ 
rioder, f. Ex.) — ”Hellere overſpringe han en liden haardnakket Ubetydelighed, 
end han ſkulde friſtes til Omſkrivninger. J udtrykkets Korthed kappes han 
med fin Meſter, og hvile ikke, for han har overbeviiſt fig ſelb om, at have op⸗ 
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naget det mueligſte. Ikke altid vil han kunne følge Digteren Vers for Vers, 
men dog for det meſte, og det Rum, han paa eet Sted taber, maa han paa 
et andet Sted ſoge igien at vinde. Dette er meget vigtigt; thi gaaer han i eet 
Vers ud over Grendſen, ſaa maa han giere det ſamme i de folgende, indtil 
han igien er kommet i Skridt med Originalen. Derved vorde da Sætninger, 
hvilke i det Engelſke med en ſkisn Runding indfattes i een Linie, reevne fra hin⸗ 
anden i to, og Verſenes betydningsfulde Slutninger, hvorpaa ved deres harmo⸗ 
niſke Fald: ſaa meget beroer, forandrede, Overſetteren vogte ſig for en alt for 
ſtiv Regelrethed i ſine rümloſe Jamber, men for ſmukke kunne de ikke let⸗ 
teligt være.” 3 zenb inen eu 6510 35 eg 
Fra blot. tilfældige Dunkelheder turde Overfætteren. vel befrie Texten; men 
hvor Originalens Udtryk efter ſin egen Natur er forvirret, der kunde 
han heller ikke ſpare Overſettelſens Leſere for den Umag, ſelv at ud⸗ 
grunde Meningen. Allerede Wieland har træffende fremſtillet, hvorfor man 
intetſteds og paa ingen Maade bor ville forſkienne Shakſpeare.) Et 
let Anſtrog af det Gammeldags i Ord og Talemaader vilde ikke gisre nogen 
Skade. Den dramatiſke Sandhed: maatte overalt være, det: førfte SHiemeed: 
i Nodsfald var det bedre at opoffre noget af den poetiſke Verdie, for at bevare 
hiin, end omvendt.“ 0 ; 
Saavidt Schlegel. Saa let ſom det, for den, der har Sprog og Verſi⸗ 
ſication nogenlunde; i fin Magt, vilde vere, at give en aldeles fri Overfættelfe 
af Shakſpeare, fan lidet let er det at give en troe, paa ovenſtagende Grundſcrt⸗ 
ninger bygget Fordanſkning, ſelv uagtet vort Sprog her kommer meget til 
Hielp. Og Shakſpeares Lyſtſpil, ſkiondt en ſtorre Deel i dem, end i Tragoe⸗ 
dierne, er i ſolut Stiil, ere dog vanſkeligere end Sorgeſpillene. Thi da de in⸗ 
deholde flere comiſke Scener, ſaa have de og langt flere Udtryk og Vendinger af 
det lavere Sprog, af hyilke atter: mange ſelv i det Engelſke nu ere foreldede; 
Alluſioner og Ordſpil ikke at omtale, hvilke, ſaavelſom hine det daglige Sprogs 
Udtryk og Vendinger, naturligviis ikke kunne gives ordret. Hvor ſtore Vanſke⸗ 
ligheder, der ved en ſaadan Overſettelſe mode, kan kun den tilfulde fee, der ſelv 
forſoger det: Men at Overſattelſer af nyere Digterverker ikke kunne ſammenlig⸗ 
nes dermed, vil derimod vere klart for Enhver, der tager det her Anforte i 
Betragtning. Jeg vilde maaſkee meer end eengang ved hine Vanſkeligheder have 
tabt Modet; naar jeg ikke hos de bedſte mig bekiendte Overſettere af Shakſpeare 
havde fundet, at ſelv de ſtundom mage give efter for Nodvendigheden, og op⸗ 
offre enten Troeſkab, eller Correcthed, eller det mere Flydende og Zirlige i Sti⸗ 
len, for at vinde Seier. ; ! 


) Schlegel har ogſaa, i det Foregaaende til det her Anførte, ſelb yttret: at en 
poetiſk Overfættelfe af Shakſpeare ber faa meget mueligt bevare Digterens 
egne Skienheder, uden nogenſinde at anmasſe ſig, at laane ham andre. 

„(S. Die Horen, eine Monathsſchrift, herausgegeb. v. Schiller, Ates St. 
1796: Etwas uͤber W. Shakſpeare ꝛc. Denne anonyme Afhandling har 
Schlegel vedkiendt ſig i Forerindringen til hans Overſettelſe af Shakſpeare). 
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